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RELATION 


SUR  LE  ROYAUME  DE  FRANCE, 


MARC-ANTOINE  BARBARO, 


APRES   SON   AMBASSADE   DE    1563. 


RELATIONS   DES  AMPiASSADELTS. II. 


RELAZIONE 

DEL    REGNO  DI    FRANCIA, 


DELL    ECCELLLMlbSIMO 


MARC  ANTONIO  BARBARO, 

AMBASSADOH,   ClIE   lUIORM)    DALLA  SUA  LEOAZIONE  l'aNNO   l563'. 


Non  è  dubbio  alcuno,  serenissimo  principe  e  signori  eccoUentis- 
sinii,  che  alla  conservazione  delli  stati  ed  impei'ii,  e  alla  vera  forma 
dei  governi  publici,  niuna  cosa  è  più  atta  che  l'aver  cognizion  per- 
fetta  di  tutti  i  gran  priucipi,  stati,  e  amministrazion  loro  ;  perciochè 
con  r  fessempio  d'  altri  nelle  repiibliche  o  principati  diversi  si  puo 
lar  qiialclie  nuovo  laudal^l  instituto ,  o  conosccr  migiiori  i  -  pro- 
prii,  o  ievar  qualche  disordine;  o  linaimente  si  posson  far  gli  iio- 
mini  piii  jinidcnti  dail' osservazion  di  varii  successi  e  accidenti  in 
altri  slati.  Questa  cognizione  è  stata  senipre  solita  di  prender  questa 
republica  dagli  ambasciatori  suoi.  Pcr  la  cjual  cosa  io  che  nuova- 
mente  son  retornato  dalla  corte  di  Francia,  ove  piacque  a  vostra 
serenità  mandarmi  ambasciatore ,  essendomi  sforzato^  per  trenta 
niesi  continui  délia  mia  legazione ,  di  sodisfar  ail' obligo  niio  in 
quel  c'  ho  potuto ,  oggi  so'  *  venuto  in  questo  luoco  per  la  satisfa- 
zione  di  quell'  ultima  parte  del  mio  oflizio ,  la  quale  io  giudico  non 
meno  importante  che  difficile.  S'appartien  veramente  ail'  offizio  dell' 
ambasciatore  riferir  lutte  le  cose  che  sono  degne  d' intelligenzia 
del  suo  principe.  Ond'  lo  per  questa  cagione  doverci  dilungarmi  nel 
ragionare    particolarmente    del   regno   di   Francia,    dell'antichità   e 
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MARC-ANTOINE  BARBARO, 

APRFS    SON     AMBASSADE    DF    l56S. 


L'un  des  moyens  les  plus  sûrs  de  conserver  les  états  et  de  bien 
les  gouverner,  c'est  sans  doute,  prince  sérénissime,  excellentissimcs 
seigneurs,  de  connaître  les  autres  gouvernements  et  leur  adminis- 
tration;  car   l'exemple   d'autrui  aide  à  introduire  chez  soi  quelque 
l)onne  et  nouvelle  institution,  ou  bien  à  mieux  apprécier  les  siennes, 
à  réparer  quelque  désordre,  ou  enfin  à  exercer  la  prudence  des 
liommes,  par  l'observation  des  succès  et  des  revers  politiques.  C'est 
ce  qu'a  toujours  fait  cette  républicpie  par  le  moyen  de  ses  ambassa- 
deurs. Aussi  moi,  qui  viens  de  la  cour  de  France,  auprès  de  laquelle 
votre  séiénité  m'avait  envoyé  en  ambassade,  ayant  mis  tous  me.^ 
soins  pendant  trente  mois  à  remplir  mes  devoirs,  je  suis  aujourd'hui 
ici  pour  m'acquitter  de  cette  dernière  partie  de  ma  tâche,  qui  me 
paraît  bien  importante  et  bien  difficile.  H  appartient  vraiment  à  un 
ambassadeur  d'informer  son  prince  de  tout  ce  qui  est  digne  de  sa 
connaissance.  Je  devrais  donc  m'étendre  sur  l'antiquité  du  royaume 
de  France,  sur  sa  dignité,  sur  les  avantages  de  sa  position,  sur  sa  gran- 
deur et  sa  fertilité,  sur  le  nombre  de  ses  habitants,  sur  sa  milice  de 
terre  et  de  mer,  sur  ses  forteresses  et  ses  munitions,  sur  ses  capi- 
taines, sur  les  états  différents  possédés  par  le  roi  très-chrétien,  sur 
les  revenus  et  les  gabelles,  sur  les  dépenses  ordinaires,  sur  fhumeur 
des  habitants,   sur  l'aspect  des  villes   principales,  et  particulière- 
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(lignilà  sua,  délia  polenza,  ciel  sito,  délia  grandezza,  délia  fertilité, 
del  populo,  délia  nillizia  leneslre  e  marittima,  délie  fortezze  e 
nionizioni ,  dei  capitani,  di  tutti  li  stati  posseduti  da  sua  niaestà 
(TJslianissinia,  doU' eutratc  e  spesc  ordinazùe,  dellc  gabelle,  délia 
qualilà  délie  persone,  délie  città  principali ,  e  massimamente  di  Pa- 
rigi,  dei  Parlamenti ,  délia  forma  del  governo  publico,  délia  gius- 
tizia ,  dellc  dignità  e  niagislrati  e  dei  consiglieri ,  délia  successione 
alla  corona,  corne  ella  stia  con  gli  altri  principi ,  in  che  sia  supe- 
rlore  o  inferiore  loro ,  quali  siano  le  pretension'  sue  ;  de'  principi  del 
sangue  reale;  e  finalmente  délia  persona  del  Cristianissimo ,  délia 
natura  e  costumi  suoi ,  délia  regina,  e  del  re  di  Navarra;  e  altre 
cose.  Questo  sarebbe  offizio  mio,  il  quai  non  posso  far  nel  modo 
elle  vorrei  ;  anzi  convengo  maggiormente  pensar  a  quello  cbe  debbo 
lasciar  di  dire,  cbe  a  quel  cbc  debbo  dire:  perciocbè  non  volendo 
io  dar  tedio  a  vostra  serenilà,  non  posso  parlar  di  lutte  le  cose  in 
particolare  del  regno  di  Francia,  avendo  a  ragionare  per  buon  spazio 
di  tempo  principalmente  délia  religione  cbe  è  materia  di  tanto  mo- 
mento.  E  questa  giudico  cbe  deblja  essere  in  questo  tempo  la  mag- 
gior  parte  délia  relazion  mia,  la  quai  debba  anco  essere  maggior- 
mente e  aspettata  e  desiderata  dalla  sercnità  vostra ,  si  percbè  Ella 
ba  tante  volte  udito  l' altre  cose  da  moiti  miei  precessori,  i  quall 
con  r  eloquenza  e  giudizio  loro  non  sono  mancati  di  rappresentar- 
glile  con  espressione  più  cbiara  di  quello  cbe  per  aventura  saprei 
far  io,  come  percbè  a  Lei,  c'ba  sempre  avuto  a  cuore  il  timoré  e 
I' onor  di  Dio,  molto  più  premeno  '  i  disturbi  di  quel  regno,  e  la 
peste  cbe  quasi  in  ogni  sua  parte  s'  è  scoperta ,  délia  quai  so  forzato 
ragionare  :  e  Dio  volesse  ciie  io  non  avessi  quella  occasione  !  Avero 
dunque  per  primo  line  in  questa  relazione  Io  stato  passato  del 
regno  di  Francia,  e  principalmente  in  materia  délia  religione,  pon- 
derando  quelle  cose  cbe  giudicbero  necessarie  ;  e  dirô  quel  maie  di 
cbe  si  possa  teniere,  e  quel  bene  cbe  si  possa  spcrare  ;  raccontarô 
l'origine  e  le  cause  di  quella  peste,  e  i  rimedii  cbe  si  potrian  fare, 

Teiminazione  clie  iiicontrasi  anco  ne'  vecchi  Tosc. 


MARC-ANTOINE  BARBARO.  5 

ment  de  Paris,  sur  les  parlements,  sur  la  forme  du  gouvernement, 
sur  l'administration  de  la  justice,  sur  les  charges  et  des  magistrats  et 
des  conseillers,  sur  la  succession  au  trône,  sur  les  relations  de  celle 
couronne  avec  les  autres  états,  sur  sa  supériorité  ou  son  infériorité  à 
leur  égard,  sur  ses  prétentions,  sur  les  princes  du  sang,  sur  la  personne 
du  roi  lui-même,  son  caractère  et  ses  mœurs,  sur  la  reine-mère  el  sur 
le  roi  de  Navarre.  Je  devrais  faire  cela,  et  autre  chose  encore;  mais 
je  ne  le  puis  pas  comme  je  le  désirerais  :  il  me  faut  plutôt  penser  à  ce 
([ue  je  dois  omettre  qu'à  ce  que  je  dois  exposer,  parce  que  dans  la 
crainte  d'ennuyer  votre  sérénité,  je  ne  veux  point  parler  avec  détail 
de  toutes  les  choses  de  ce  royaume,  ayant  à  insister  longuement  sur 
les  affaires  religieuses,  qui  sont  aujourd'hui  les  plus  importantes,  (iesl 
là,  je  pense,  le  point  sur  lequel  il  vous  importe  le  plus  d'avoir  des 
renseignements  :  quant  aux  autres,  mes  prédécesseurs  vous  en  ont  déjà 
hien  amplement  informés,  et  par  leurs  éloquents  et  sages  discours  ils 
ont  fait  beaucoup  mieux  c[ue  je  ne  le  saurais  peut-être. Puis,  connue 
le  soin  principal  de  vos  seigneuries  c'est  l'honneur  et  la  crainte  de 
Dieu,  ce  qui  doit  vous  toucher  de  plus  près  c'est  ce  qui  regarde  cette 
contagion  nouvelle  répandue  dans  tous  les  endroits  de  la  France.  Plût  à 
Dieu  que  je  ne  fusse  pas  forcé  de  vous  entretenir  d'un  si  pénible  sujet! 
J'exposerai  donc  l'état  antérieur  du  royaume  de  France  surtonl 
en  matière  de  religion,  en  faisant  les  remarques  tpii  me  paraitionl 
nécessaires;  je  dirai  le  bien  qui  est  à  espérer,  le  mal  c|ui  e.st  à 
craindre  ;  j'indiquerai  l'origine  et  les  causes  de  cette  infection,  les 
remèdes  qui  lui  sont  applicables,  et  les  conséquences  qui  en  dé- 
coulent, à  mon  sens.  Votre  sérénité  et  les  nouveaux  membres  de  cet 
excellentissime  sénat  voudront  bien  me  pardonner  si  je  laisse  de  côté 
une  bonne  partie  des  points  ci-dessus  énoncés;  je  donnerai  en  passant 
ceux queje  trouverai  les  plus  dignes  de  votre  attention.  Je  poursui\rai 
mon  raisonnement  principal  sur  les  affaires  religieuses;  je  finirai  par 
vous  parler  de  mon  secrétaire  et  de  moi-même  \ 

Dans  le  morceau  que  je  me  dispense         l'clendue  el  de   la  Ibrce  tlu   royaume  de 
de  Iraduiie  il  est  parié  de  la  noblesse,   de         France,  et  l'on  y  répète  à  peu  pi'és  les  lué- 
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cou  aggiongerc  le  dipendenzie  e  conseguenzie  délie  cose  in  ogni 
parte  che  mi  parera  a  proposito.  E  mi  arà  per  scusato  la  serenità 
vostra,  e  qiielll  slgnori  che  novamente  sono  enlrati  in  qiiesto  se- 
nato,  se  convcnero  '  lasciar  biiona  parte  délie  cose  da  me  di  sopra 
nciminatc,  con  ragione  aspettate  da  loro,  délie  quali  perô  dirô  per 
via  di  somma  quanto  giudicherô  degno  d'  esser  narrato  in  questo 
loco.  Di  poi  scguiro  il  mio  principal  ragionamento  délia  religione, 
e  délie  cose-  in  questa  materia;  e  parlero  in  fine  del  secretario, 
e  délia  persona  mia  ". 

Sono  tutti  i  nobili  obligati  al  servizio  di  sua  maestà  cristianis- 
sima  con  la  persona  propria,  e^  con  tanti  cavalli  sccondo  la  qualità 
dei  lor  feudi  :  nella  quai  parte  son  comprcsi  inliniti  signori  e  gen- 
tiluomini  valorosi,  che  in  tempo  di  guerra  servono  al  re  suc  con 
ogni  lor  potere  e  fedeltà.  E  questa  parte  délia  cavalleria  dei  nobili 
molto  importante,  e  di  gran  commodo  e  reputazione  del  re;  percliè 
tutti  questi  signori  sono  atfi  alla  guerra,  hanno  modo  di  spendere 
dei  proprii  heni;  e  in  tali  occasioni  non  pur  spendono  prontamente 
ma   ospongono   la  propria  vita  per  il  benefizio  di  sua   maestà,  lor 

Questo  è  la  somma  délia  mia  relazionc,  alla  quale  prejro  rcverenlemento 
vostra  serenità  che  si  clegni  di  prestar  la  solila,  grata  e  benigna  audicnzia  sua. 

Comincero  dunque,  principe  serenissinio,  a  parlai"  di  quelle  due  parti  onde 
nasce  la  reputazione  e  la  grandezza  del  regno  di  Francia,  sopra  le  quali  non 
sarà  fuor  di  proposito  far  qualche  matura  considerazione.  Queste  sono  la  dignità 
e  la  potenzia  di  quella  corona,  dell'  una  c  l'altra  délie  quali  moite  cose  potrei 
dire  s'io  non  mi  altendessi  alla  brevità. 

C-ontende  d'antichità   quel  regno   con  questa    republica,   perciochè    il    sun 

mes  choses  que  nous  avons  vues  dans  les  mero    centosei ,  compulali    arcivescovadi 

Commentaires  de   Ahchel  Suriano.   11  dit  diciotlo. 

que  les  villes  ayant  (^vcché  sont  au  nombre  «  Le  parrocchie  un  milione  e  settecenio, 

(le  cent  quarante,  et  qu'il  y  a  plus  de  sept  computale  settecentoquaranlabadie.  Dellc 

eenls   abbayes.  Du  temps  de  Machiavel  il  priorie  non  si  lien  conte.  « 

en  était  à  peu  près  de  même:  '   Modo  di  Dante  e  d'  altri 

"  I  vescovadi  del  regno  di  Francia ,  se-  "  Manca  una  parola. 

condola  moderna  computazione,  sono  nu-  ^   Nel  cod.  manca  1'  e. 
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Les  nobles  sont  tous  obligés  au  service  militaire  ;  ils  servent  de  leui 
personne;  ils  doivent  en  outre  un  certain  nombre  de  cavaliers%  selon 
la  qualité  de  leurs  fiefs.  Il  y  a  une  infinité  de  seigneurs  et  de  gentils- 
hommes très-vaillants  qui,  en  temps  de  guerre,  accompagnent  leur 
roi  avec  tout  leur  monde  et  un  dévouement  admirable''.  Leur  cavalerie 
est  très-utile  au  roi,  et  fait  beaucoup  d'honneur  à  ses  armes,  car  tous 
ces  nobles  sont  dressés  et  propres  à  la  guerre,  ont  de  quoi  la  soutenir  à 
leurs  frais,  et  ils  donnent  volontiers  non-seulement  leurs  biens,  mais 

principio  fu  quattrocento  auni  o  poco  piu  clopo  il  iiascimenlo  di  Cristo  nostro 
signore;  e  l'origine  dei  Francesi  nacque  dalla  stirpe  troiana.  La  prima  scde  di 
queili  fu  in  Germania,  appresso  il  Reno.  Fu  esso  regno  il  primo  ad  accetlaie  la 
lede  cristiana,  che  fu  portata  dal  re  Clodoveo,  ottant'  anni  dopo  Faramondo. 


'  «  In  ciascuna  parrocchia  di  Francia  è 
un  uonio  pagato  di  buona  pensioue  dalla 
delta  parrocchia,  e  si  chiama  il  franco  ar- 
ciere,  il  quale  èobbligato  tenere  un  cavallo 
lîuono,  e  stare  provvisto  d'armature  ad 
ogni  requisizione  del  re,  quando  il  re  fusse 
tuori  del  regno  per  conlo  di  guerra  o  di 
altro.  Sono  obbligali  a  cavalcare  in  quella 
provincia  dove  fusse  assaltato  il  regno,  o 
(love  fusse  sospelto  ;  che,  secondo  le  par- 
rocchie,  sono  un  milione  e  settecento.  « 
(  Machiavel.  ) 

'  «  Gli  stali  de'  baroni  di  Francia  non 
.si  dividono  ha  "Il  eredi,  corne  si  fa  nell' 


Alemagna  ed  in  più  parti  d' Italia ,  auzi 
pervengono  senipre  nei  priuiogenili ,  e 
queili  sonoi  veri  eredi,  e  gli  altri  fratelli 
slanno  pazienti;  ed  aiutati  del  primogenitt. 
e  fratello  loro,  si  danno  tutti  ail' aime,  t- 
s'ingegnano  in  quel  mestiere  di  pervenire 
a  grado  ed  a  condizione  di  potersi  compe- 
rare  uuo  stato,  e  cou  quesla  speranza  si 
nutriscono.  E  di  qui  nasce  che  le  genli 
d'  arme  francesi  sono  oggi  le  migliori  che 
siano ,  poichè  si  trovano  lulti  nobili  e 
ligliuoli  di  signori,  e  slanno  ad  online  di 
venire  a  tal  grailo.  »  {Idcin.] 
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nalurai  siguorc.  i.a  qualc  cllsposizione  se  noi  voglianio  considerare 
11(1  modo  che  si  dcve,  ponderando  gii  elTctti  clic  da  qiiesta  posson 
nascerc,  relroverciiio  senza  dubbio  quesl' esser  quasi  il  vero  nervo 
(h'Ila  guerra,  perché  è  sempre  stala,  a  niio  giiulizio ,  gran  dillcrenza 
Ira  soldati  luercenarii,  e  allrl  clie  combattono  solaniente  per  la 
gloria  del  principe.  Quelli  stanno  fermi  nell'  esercito  per  il  stipendio, 
e  non  sono  il  più  dalle  volte  tanto  fedeli  che  vogliano  forlemente 
iiiorire  per  benefizio  di  qiiello  per  chi  combattono.  Questi  non 
haniio  altro  Une  clie  la  vittoria  e  la  gloria  del  suo  signore  ;  onde 
rlii  .s'arma  de'  sudditi  siioi,  puo  molto  più  facilmente  tencre  nno 
stato,  e  mantencre  una  republica  o  un  regno. 

L' altra  parte  délia  cavalleria  è  degli  uomini  d'  arme,  e  arcieri  pa- 
gati  ;  ed  è  tutta  bona  ^  gente  ben  arniata  e  ben  a  cavallo.  Dagli 
uiuninl  d'arme  son  mostrati  solaniente  dui  cavalli,  seben  in  tempo 
(li  gueira  n  han  cjuattro.  Il  stipendio  loro  è  cjuattrocento  trentaseï 
IVanchi.  Si  solevano  trattener  niolti  di  questi  pagati;  e  il  re  Fran- 
cosco  primo  spendea  in  pagamenti  di  duemila  cinquecento  lancie, 

primo  re  di  Francia.  E  siccome  fu  il  primo  che  vivesse  in  questa  religione  ,  cosi 
anro  la  Icnne  in  quei  lempi  constantemen te,  e  la  conservé  purae  intalta.per- 
chf  cosi  allora  fecero  tutti  i  re ,  tanto  che  quel  buon  Carlo  s'  acquisto  il  nome 
di  Magno  perla  grandezza  délie  cose  faite;  consegui  il  titolo  di  Crislianissiino. 
e  poi  la  dignità  dell'  imperio  per  la  diffension  propria  délia  santa  chiesa  romana  : 
onde  fu  coronato  imperatore  in  tempo  di  papa  Leone  terzo. 

Délia  potenza  di  quella  corona  non  si  potrehbe  veramente  creder  quanto  io 
arci  da  dire  alla  scrcnità  vostra.  Quell' amplissimo  e  potentissinio  regno,  pieno 
di  populi,  pieno  d'arme  e  di  ricchezze,  dotato  dal  signor  Dio  d'ogni  sorte  di 
benc  e  di  commodità,  sicuro  per  se  stesso ,  unito  tutto,  e  obediente  al  suo  re , 
ha  fa ttoaltre  volte  tremar  il  monde,  e  s'è  fatto  sentir  spesso  nell'Africa,  nell'Asia  e 
neir  Italia  ancora  :  onde  ha  reporlate  cosi  gran  vittorie.  Ma  perché  io  divido  questa 
polenzia  in  moite  parti,  clie  bono  il  sito  del  regno,  Io  stato  cioè,  iiconfini,  la 
sicurezza  e  commodità  sua,  la  grandezza  e  ricchezza,  la  milizia,  l'amicizia  dei 
principi,  e  Y  intrate  e  spese,  parlero  secondo  queste  ordine  di  tutte  brevemente. 

È  il  regno  di  Francia  in  sito  laie  cb'  io  non  so  per  certo  se  molli  si  polessero 

Pelr.  e  altri 
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leur  vie  pour  le  roi,  leur  seigneur  nalurel.  C'est  là,  en  v  reo-ardant 
de  bien  près,  le  véritable  nerf  de  la  guerre.  En  effet  la  différence  est 
grande,  à  mon  sens,  entre  les  soldats  mercenaires  et  ceux  qui  com- 
battent uniquement  pour  la  gloire  de  leur  prince;  les  premiers  ne 
restent  dans  l'armée  que  pour  la  solde,  et  ils  n'ont  pas  toujours  assez 
de  dévouement  pour  mourir  au  service  de  celui  qui  les  paye  :  ces 
gentilshommes,  au  contraire,  n'ont  d'autre  but  que  ia  victoire,  et 
l'honneur  de  leur  maître.  Aussi  le  gouvernement  ,  république  ou 
royaume,  peut  bien  plus  svirement  vivre  et  se  conserver,  défendu 
par  ses  sujets  mêmes.  .    • 

.  '..  .•'■■41- 

L'autre  partie  de  la  cavalerie  se  compose  de  gens  d'armes  et  d'ar- 
chers à  la  solde,  braves,  bien  armés,  bien  montés.  Les  hommes 
d'armes  ont  deux  chevaux  ;  mais  en  temps  de  guerre  le  nombre  en  es! 
porté  jusqu'à  quatre  :  leur  solde  est  de  quatre  cent  trente-six  francs. 
Il  y  a  quelque  temps  qu'on  a  commencé  à  solder  cette  milice.  . 
François  I"  dépensait,  pour  deux  mille  cinq  cents  lances  et  pour 

lelrovar  inigliori,  si  perla  teniperie  del  cielo,  conie  per  la  sicurezza  sua.  È  posto 
Ira  dui  mari,  Mediterraneo  e  Oceano;  ha  ringhillerra  aile  spalle,  la  Spagna  a 
inanodritla,  alla  sinistra  la  Germania;  di  quà  Svizzeri,  di  là  Fiamengbi;  dalla 
parte  di  Spagna  e  d' Ilalia  è  difesa  dai  monli;  dall' Inghilterra,  dal  marc;  dalla 
Fiandra  e  Germania,  è  dai  liunii  fatto  sicuro.  È  di  grandezza  poco  meno  délia 
Spagna,  e  il  terzo  più  dell'Italia.  La  larghezza  sua  dai  mare  Oceano  al  mezzodl 
e  intorno  a  cinquecento  miglia,  e  la  longhezza  dall'Alpi  al  levante  fin  al  mai 
(3ceano  verso  ponente,  è  di  più  di  cinquecento  miglia.  Il  paese  è  tutlo  fertilis- 
simo,  e  produce  tanta  copia  di  grano  c  di  vino  cLe  ne  dà  a  Spagna,  Portogallo 
e  Inghilterra.  E  ahondantissimo  di  carne  d'ogni  sorte,  e  di  pesci  e  di  boscbi 
molto  copioso.  E  per  maggiore  espressione  e  chiarezza  sua,  posso  con  ragione 
accertare  la  serenità  vostra  che  dei  frulti  délia  terra  di  tutto  il  regno  si  cava  un 
aniio  per  l'altro  quindici  milioni  d'oro.  - 

Del  populo  di  Francia  non  si  puô  far  giudizio  maggiore  che  dal  vcdere 
in  ogni  parte  tante  città,  castelli  e  villaggi  quanti  forse  non  si  possono  vedere 
in  alcuna  allra  parte  d'  Europa,  o  pure  del  mondo,  e  dal  vedere  ancora  più  di 
cenquaranta  città  c  hanno  vescovato  nel  regno,  e  più  di  settecento  abbazie,  e 
dal  considerar  solamente  il  populo  di  Parigi ,  del  quai  ragionerô  poi.  Ma  che  diro 
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e  mille  c  quattrocento  leggieri,  quattrocentomila  scufli.  In  quesla 
sorte  di  milizia  c  stato  sempre  Francja  superiore  ad  ogni  altro  prin- 
<:ipe  ;  c  s' avesse  avuta  fanteria  eguaie,  averebbe  ]50clie  voite  retrovato 
clii  potesse  résister  aile  forze  sue. 

Li  capilani  di  gend'  arme'  sono  intorno  a  sessanta  quasi  tutti 
IVancesi;  e  in  qucsti  ne  sono  alcuni  italiani,  e  hanno  tutti  di  sti- 
pendio  franchi  tremila  l' anno  ,  o  poco  più.  Le  compagnie  d' uomini 
d' arme  son  alcune  di  cinquanta ,  alcune  di  cento.  Ma  quelle  di 
cento  non  hanno  altri  che  il  re,  i  fratelli  di  sua  maestà,  il  re  di 
Navarra,  conestabile,  il  duca  di  Lorena,  e  qualche  altro  gran  prin- 
cipe. Sono,  oltra  al  capitano,  quattro,  e  han  carrico  sotto  di  lui;  il 
luogotenente  c'ha  franchi  ottocento,  l'insegna  c' ha  secento,  il 
guidone  che  n' ha  quattrocento,  e  il  maréchal  des  logis  che  ha  pur 
secento  franchi  de  pro\isione.  Con  le  sudette  compagnie  sono  li 
arcieri  armati  alla  leggera ,  i  quali  in  tempo  di  guerra  soglion  esser 
il  terzo  più  degli  uomini  d'arme;  il  numéro  dei  quali  è  stato  rare 
volte  più  di  tremila,  ma  al  tempo  di  Lodovico  undecimo  fu  di 
cinquemila.  La  fanteria  di  che  si  suol  servire  sua  maestà  cristianis- 
sima,  è  parte  guascona,  gente  ben  agguerrita,  e  ben  instrutta  nella 
disciplina  militare  ;  e  di  questa  ne  puo  avère  intorno  ad  ottomila 
fanti  ;  e  parte  ancora  è  d' altre  bande  del  regno,  e  spesso  di  Ger- 
mania  e  de'  Svizzeri.  Ma  li  Svizzeri  tutti  insieme ,  senza  i  Grisoni , 
non  posson  far  più  di  trentacinquemila  fanti  da  guerra. 

Ma  per  tornare  ai  capitani,  si  puo  dir  questo  con  ragione ,   che 

[()  délia  milizia  terrestre  e  navale,  délie  fortezze  e  monizioni ,  dei  capilani;  cose 
tulle  pertinenti  alla  potenza  del  regno ,  délia  quale  ho  di  sopra  proposlo  di 
voler  parlare  .••  Qui  voloutieri  mi  ferraerei  un  gran  pezzo,  corne  peregrino  che  in 
un  longo  viaggio  suo ,  incontrandosi  in  cosa  che  gli  apporta  diletto  e  contenlezza, 
si  ferma  e  per  vcderla  e  per  considerarla  ;  cosi  vorrei  poter  far  io  ncU'incontro 
che  ho  avuto  délia  milizia,  parle  veramentc  nobile  e  illustre,  parte  sopra  la 
quale  ogni  grau  principe  deve  spesso  far  matura  considerazione,  e   finalniente 

'  Francesismo.  Ma  simili  scorci  soffre  talvolla  I'  ilaliano  antico  Gensore  clicevano 
\iet  pixi gentile .  generosior.  F .  Guill.  •■   i    •  •.  :    . 
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deux  mille  quatre  cents  chevau-légers ,  quatre  cent  mille  écus.  Cette 
arme  en  France  est  meilleure  qu'en  tout  autre  pays;  et  si  l'infanterie 
était  de  la  même  force,  bien  rarement  se  serait-il  trouve  quelque 
prince  en  état  de  lui  résister. 

Les  capitaines  des  hommes  d'armes  sont  au  nombre  de  soixante 
environ,  presque  tous  Français;  il  y  a  cependant  quelques  Italiens. 
Leur  solde  est  de  trois  mille  francs  par  an  ou  un  peu  plus.  Les  com- 
pagnies des  hommes  d'armes  sont  composées  de  cinquante  ou  bien 
de  cent  hommes  :  celles  de  cent  sont  au  roi,  à  ses  frères,  au  roi  de 
Navarre,  au  connétable,  au  duc  de  Lorraine  et  à  quelque  autre  grand 
prmce.  Au-dessous  du  grade  de  capitaine  il  y  en  a  quatre  autres  : 
celui  du  lieutenant,  dont  la  solde  est  de  huit  cents  francs;  celui  de 
l'enseigne,  qui  a  six  cents  francs  ;  celui  du  guidon,  qui  en  a  quatre 
cents;  celui  du  maréchal  des  logis,  qui  en  a  autant  que  l'enseigne. 
Les  archers  armés  à  la  légère  sont  incorporés  aux  compagnies,  et  en 
temps  de  guerre  leur  nombre  dépasse  du  tiers  celui  des  hommes 
d'armes.  Ceux-ci  ont  rarement  dépassé  trois  mille  ;  cependant  au 
temps  du  roi  Louis  XI  ils  s'élevaient  à  cinq  mille. 

L'infanterie  employée  par  le  roi  est  en  grande  partie  composée  de 
Gascons,  hommes  bien  disciplinés  et  aguerris,  dont  le  nombre  peut 
être  d'environ  huit  mille  :  on  la  tire  également  d'autres  parties  du 
royaume  %  surtout  d'Allemagne  et  de  Suisse;  mais  la  Suisse  tout 
entière,  sans  les  Grisons ,  ne  peut  guère  donner  plus  de  trente-cinq 
mille  hommes  d'infanterie. 

Quant  aux  capitaines,  on  peut  bien  dire  que  le  roi  de  France  en 
parte  rhe  apporta  l'autorita.  la  stima  e  la  grandczza  dei  regni  o  potontati  del 
niondo.  Ma  ponendo  io  studio  d'esser  brève,  e  di  passar  queste  cose  per  trans- 
terimn  ad  altro,  convengo  dire  di  ciô  meno  assai  di  quello  che  da  me  è  deside- 
rato.  La  milizia  del  Cristianissi.no  è  di  due  sorte,  terrestre  e  marittinia  La  ter 
restre  è  d.visa  in  cavallena  e  fanteria,  ed  è  forsi  la  maggiore  e  migliore  e'ahbi 
.jualcun  altro  principe.  La  cavaileria  è  similmente  di  dui  qualità,  parte  pa-ata 
e  parte  d' obligo.  t^         sf  o 

■  "  Le  fantene  che  si  fanno  in  Francia         gli  e    gran  tempo   che  non  hanno  avuto 
non  possono  essere  mollo  buone ,  perche         guerra  ;  e  per  ques(o  non  hanno  sperienza 
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il  re  di  Fraïuia  lia  sempre  avuti  uoniini  cccelientissimi  nell  orilinai 
la  guerra,  ne!  maiieggiarla  e  nell'intenderla.  Ci  è  ora  Navarra  hio- 
gotenenle  générale  del  rc,  d  quale  nella  guerra  è  esercilato  assai  ;  e 
ci  è  poi  i  oiiestabile,  che  è  il  siipreino  sopra  la  niilizia  terrestre,  e 
elle  reivni  sumrnu'  prœest ,  A  quale  è  uonio  che  è  stalo  sempre  snm- 
nianiente  slimato  per  consiglio,  per  valore,  per  giudizio  e  per  espe- 
rienzia,  aveudo  vedute  tante  guerre  corne  ha  fatto.  Ond' è  tanto 
instrutto  nella  disciplina  niilitarc  quanto  pochi  non  pur  Francesi  ma 
Italiani  ancora.  Evvi  Guisa  che  nel  mestier  dell'  arini  ha  sempre 
avuto  pochi  pari  d'  ogni  nazione;  e  non  c'  è  per  aventura  chi  lo  vinca 
di  consiglio,  di  prattica  di  guerra,  e  di  valore.  Vi  è  l'amiraglio. 
iiomo  di  grand  ardire,  e  valoroso  :  e  sono  ancora  Brisac  e  Sant"  An- 
dréa, secondo  maréchal  diFrancia,  e  Umala,  uomo  di  molta  espe- 
rienzia,  molto  stimato  per  ogni  parte  parimente  da'  boni  e  valo- 
rosi  soldati,  e  dignissimo  d' ogni  lande.  Ci  sarebbon  molti  altri 
uoniini  illu.stri  nellarmi,  che  non  son  da  me  nominati  pér  non  dar 
tedio  a  vostra  serenità.       ,  •        .        ,    ;  .; 

Quanto  aile  fortezze,  io  so  che  in  ogni  parte  del  regno  ne  sono 
moite;  e  s'io  volesse  nominarle  tutte,  sarei  troppo  longo,  perché 
son  (siccome  ho  potuto  intendere  )  più  di  cinquanta.  Ma  per  no- 
minar  alcuni  dei  principali  luoghi  iorti ,  son  dalla  parte  verso  In- 
ghillerra  Cales,  Ardres,  e  Bologna  ;  dalla  parte  di  Fiandra  Montreuil , 
SantoSpirito...,  Villanova,  il  Rocrov,  San  Quintin,  e  molt'  altre.  Dalla 
parte  di  Cerinania,  Reins,  (dialons,  Digion ,  Mez,  e  alcune  di  piii. 


nlcuna.  E  <li  pol  sono  per  le  terre  tutti  igno- 
l)ili  e  genti  di  mestiero,  e  slanno  tanto 
sottoposti  a'  nobili ,  e  lanlo  sono  in  ogni 
a/.ione  deprcssi,  clie  son  vili;  o  perô  si 
vede  che  il  re  nelle  piierre  non  si  ser\o  di 
loro  perché  fanno  cattiva  prova ,  benchè  vi 
siano  i  Guasconi,  de'  quali  il  re  si  serve, 
che  sono  un  poco  migliori  che  gli  altri  ;  e 
nasce,  perché  .sono  vicini  a'confini  di  Spa- 
gna,  che  vengono  a  tenere  un  poco  dello 


spagnuolo.  Ma  hanno  falto,  perquello  che 
si  è  vislo  da  molli  anni  in  quà ,  piu  prova 
di  ladri  che  di  valeiili  uoniini.  Pure  nel  di- 
lendereed  assai  tare  terre  fanno  assai  buona 
prova:  ma  in  caïupagna  la  fanno  cattiva, 
rhe  vengono  ad  essere  il  contrario  dei  Tc- 
deschi  c  Svizzeri,  i  quali  alla  campagna 
non  hanno  pari,  ma  per  difendere  e  olTen 
derc  terre ,  non  vagliono.  K  credo  che 
nasca  perche  in   quesli  due  casi  non  pos- 
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a  toujours  eu  d'excellents  pour  préparer  la  guerre,  pour  la  diriger,  et 
poviT  la  faire.  Maintenant  il  y  a  le  roi  de  Navarre,  lieutenant  géncial 
du  roi,  très-exercé  dans  le  métier;  il  y  a  le  connétable,  qui  commande 
en  chei  l'armée  de  terre,  et  qui  reriun  sammw  prœest,  homme  dont  h; 
prudence,  le  sens,  la  valeur  et  l'expérience  ont  toujours  été  gran- 
dement estimés.  Il  a  vu  si  souvent  la  guerre  qu'il  en  connaît  l'art  , 
non-seulement  aussi  Inen  que  quelque  Français  ,  mais  encore  que 
quelque  Italien  que  ce  soit  ^  H  y  a  M.  de  Guise,  auquel  je  connais 
bien  peu  d'égaux  dans  tous  les  pays,  pour  ce  qui  est  du  conseil,  de; 
la  conduite  et  de  la  valeur  militaire.  Il  y  a  l'amiral,  homme  fort  cou- 
rageux et  très-vaillant;  Brissac  et  Saint- André,  marécliaux  de  France: 
d'Avuîiale,  homme  de  beaucoup  d'expérience,  très-estimé,  populaire 
parmi  les  bons  soldats,  et  vraiment  digne  de  tout  éloge.  Je  pourrais 
en  nommer  bien  d'autres  encore,  mais  je  crains  de  fatiguer  votre 
seigneurie   par  trop   de  détails.  ■         . 


Quant  aux  forteresses^,  il  en  existe  beaucoup  dans  tout  le  royaume  : 
il  serait  trop  long  de  les  nommer  toutes.  Leur  nombre,  à  ce  que  j'ai 
entendu  dire,  est  de  plus  de  cinquante;  mais  les  principales  sont  : 
du  côté  de  l'Angleterre,  Calais,  Ardres  et  Boulogne;  du  côté  de  la 
Flandre,  Monlreuil,  Saint-Esprit  de  Rue,  Villeneuve,  Rocrov  , 
Saint-Quentin  et  plusieurs  autres;  du  côté  de  l'Allemagne  ,  Reims, 
Châlons,  Dijon,   Metz  et  plusieurs  autres  encore;  du  côté  de  l'Es- 

^ono  lenerc  quell'  orcline  délia  milizia  che  '  «  Speiule  poco  in  guardare  lerre  ,  pcr- 
longono  in  su  i  campi.  E  pero  il  re  di  diè  i  sudditi  gli  sono  ossequenlissimi;  e 
Francia  si  serve  senipre  o  di  Svizzeri  o  fortezze  non  usa  far  guardare  péril  regno. 
di  lanzichinec,  perché  le  sue  genli  d'arme,  E  ai  conlini,  dove  sarebbe  qualcLe  lil- 
dove  si  abbia  nimico  opposto,  non  si  lidano  sogno  di  spendere  ,  standovi  1p  guarni 
dei  Guasconi.  E  se  le  fanlerie  fussero  délia  gioni  délie  genti  d'  arme,  manca  di  quelle 
bon  ta  che  sono  le  genti  d'arme  francesi,  spese;  perché  da  un  assalto  grande  si  lia 
lion  è  dubbio  che  gli  basteria  1'  animo  tempo  a  ripararsi,  perché  vuol  tempo  a 
;i  difendersi  da  tulti  i  principi.  »  (  Ma-  potere  essor  falto  e  messo  iusieme.  »  (Ma- 
chiavel.) ■  "  chiavel.) 
■   Rrantôme  ,  111  ,    i  76. 
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Dalla  jjarle  di  Spagna  ci  è  Narbona,  Locala,  Bordeos,  Baiona;  e 
Ilualmente  dalla  parte  verso  Svlzzeri  e  Italia  ci  è  Lione ,  che  è  forte 
da  una  parte  solamente;  e  Turino  in  Piemonte.  Queste  fortezze , 
a])pres,so  la  natural  sicurtà  del  regno,  lo  fanno  maggiormente  sicuro, 
esscndo  massimamente  tutte  ie  frontière,  le  quali  a  me  par  che  per 
ogni  rispetto  stiano  ben  fortificate,  e  che  apportino  grandezza  c 
sicurezza  niaggiore  al  Cristianissimo.  E  in  questa  parte  io  son  lontan 
dall'opinione  di  coloro  che  tengono  che  le  fortezze  siano  general- 
mente  molto  più  dannose  che  utili,  allegando  moite  ragioni  c  esem- 
pii.  Ai  quali  forse  risponderei  se  cosl  il  tempo  recercasse,  e  non 
did)itassi  d'  usar  maie  la  bcnigna  audienzia  délia  serenità  vostra.  La 
quale  mi  parc  che  con  molta  prudenza  abbia  novameute  fortihcato 
Bergamo  nel  modo  che  1'  ho  vcduto  ;  la  quai  città  siccome  prima  era 
aperta,  e  forsi  più  facile  da  esser  presa,  cosi  ora  mi  pare  quasi 
inespugnabile. 

Délia  ^  monizion  di  Francia  sa  molto  ben  la  serenità  vostra  la 
copia  che  v'è,  si  d' arteglierie  come  di  polvere  e  armi,  le  quali 
non  posson  mancare,  essendovi  nel  regno  solamente  minière  di 
lerro.  Dci  dinari  ^  diro  al  loco  suo  quando  parlero  dell'  intrate  del 
re  ;  ma  bastimi  per  ora  dire  che  sua  maestà  cristianissima  in  tempo 
di  gucrra  retrova  sempre  tanta somma  di  dinari  quanto  le  fa  bisogno, 
e  d'avantaggio.  ,  V         .  .      i 

Ho  detto  délia  milizia  terrestre  :  restami  a  parlare  délia  marit- 
tima.  Ha  potuto  aile  volte  questo  regno  metter  in  mare  fino  du- 
gento  legni  in  un  corpo,  ma  la  più  parte  navi  de'  particolari.  Nel 
niar  di  Provenza  sono  statc  armate  altrc  volte  fin  quaranta  galère. 
Francesco  primo  di  felice  memoria  solea  tener  sempre  venti  galère, 
nelle  quali  si  spendeva  centomila  scudi ,  a  quattrocento  scudi  per 
una  il  mese  :  ma  ora  non  .si  tengon  se  non  otto.  Il  carrico  dell' ar- 
mata  dell' Oceano  ha  sempre  avuto  l'amiraglio;  e  délie  galère  loro 
è  capitano  il  priore  fratello  di  Guisa;  e  son  poi  altrl  capitani   da 

c 

Cosi  nel  cod.       '  diriaro  :  pin  pro.ssimo  ail'  origine  che  non 

^ Mme  (hcci  da  dccem,  cosi  da  dcnoTiuf.         dtiniiro. 


MARC-ANTOINE  BARBARO.  15 

pagne  ,  Narbonne ,  Locale ,  Bordeaux ,  Bayonne  ;  du  côté  de  la  Suisse 
et  de  l'Italie,  Lyon,  qui  est  fortifié  d'un  seul  côté,  et  Turin  en  Pié- 
mont. Ces  forteresses  rendent  encore  plus  sûre  la  position  du 
royaume,  déjà  naturellement  bien  forte,  car  en  mettant  ses  fron- 
tières à  l'abri,  elles  apportent,  selon  moi,  plus  de  grandeur  et  de 
solidité  à  la  couronne  de  France  \  Je  ne  partage  pas  du  tout  l'opinion 
de  ceux  qui  regardent  les  forteresses  comme  plus  nuisibles  qu'utiles, 
et  qui  en  allèguent  plusieurs  exemples  et  plusieurs  raisons.  Il  me 
serait  facile  de  les  réfuter,  s'il  le  fallait,  et  si  je  ne  craignais  d'abuser 
de  votre  indulgence.  Je  crois  donc  que  votre  sérénité  a  très-bien  fait  de 
fortifier  Bergame,  qui,  auparavant  ouverte,  était  bien  facile  à  prendre: 
mais,  telle  que  je  l'ai  vue  naguère,  elle  est  presque  inexpugnable. 


Quant  aux  munitions ,  votre  sérénité  sait  combien  la  France  abonde 
en  artillerie,  en  poudre,  en  armes,  lesquelles  ne  peuvent  manquer, 
puisque  le  royaume  ne  manque  pas  de  mines  de  1er. 

Quant  à  l'argent,  j'en  parlerai  lorsqu'il  sera  question  des  revenus 
du  roi  :  il  me  suffit  de  dire  ici  qu'en  temps  de  guerre  sa  majesté 
trouve  autant  d'argent  qu'il  lui  plaît. 

Voilà  pour  les  armées  de  terre  ;  cjuant  à  celle  de  mer,  j'ai  vu 
la  France  réunir  des  flottes  de  deux  cents  navires,  dont  la  plupart 
étaient  aux  particuliers''.  Sur  la  mer  de  Provence  on  a  armé  jadis 


■  «Le  guarnigioni  stanno  dove  vuole  il 
re,  e  tante  quante  a  lui  pare,  cosi  délie 
artiglierie  come  dei  soklati.  Nientedimeno 
lutte  le  terre  hanno  qualche  pezzo  d' arti- 
glieria  in  uiunizione  ;  e  da  due  anni  in  quà 
se  ne  sono  fatte  assai  in  molti  luoglii  dei 
regno  a  spese  délie  terre  dove  si  sono  fatte, 
cou  accrescere  un  danaro  per  bestia  e  per 
misura.  Ordiiiariamenle,  quando  il  regno 


non  temedi  persona,  le  guarnigioni  sonc 
quattro,  cloè  in  Ghienna,  Piccardia,  Bor- 
gogna  e  Provenza;e  si  vanno  poi  mutan(lc> 
ed  accrescendo  più  in  un  luogo  che  in  un 
altro,  seconde  i  sospetti.  »  (Machiavel. j 

'■  B  Dalla  banda  di  mezzodi  non  teme 
punto  il  reame  di  Francia,  per  esservi  la 
marina,  dove  sono  in  quelli  porli  conti- 
nuamente  legni  assai,  parte  dei  re  e  di 
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mare,  come  Scipionc  dal  Ficsco  foruscito  di  Genova,  Corso  loco- 
tenente  del  priore;  e  Cliarlieii,  la  galeia  de!  quale  combatte  la  nave 
Sanudo  che  retornava  di  Cipro  ;  per  la  quai  causa  mi  commesse 
vostra  serenità  ch'  io  ne  facessi  querela  con  la  regina  e  Navarra , 
come  feci  :  e  scrissi  allora  délia  mente  d'  essa  regina  in  voler  dare  al 
(^harlieu  grave  castigo. 


Ho  rappresentata  brevemente  alla  serenità  vostra  tulta  la  nilliria 
del  regno  di  Francia,  rhe  è  parte  contenuta.nella  potenza  di  qucUa 
corona.  Con  questa  adimque ,  i  re  passati  già  è  buon  tempo,  e  di 
nostra  memoria  Francesco  primo  ed  Enrico  secondo  han  fatto  spesso 
grandissime  imprese,  c  si  son  fatti  temere  e  stimare  dai  più  gran 
principi,  per  unire  e  divider  le  forze  dci  quali  fu  quel  regno  sempre 
tanto  commodo  e  atto  quanlo  per  aventura  niun  altro.  Onde  biso- 
gna  credere  clie  sia  la  Francia  potentissinia  per  se  stessa,  e  che 
quella  féroce  gente  possa  non  pur  diffender  fortemente  il  regno  in 
ogni  occasionc,  ma  farsi  facilmente  soggetto  ogni  altro  stato,  ogni 
volta  che  voglia  esser  manco  furiosa,  più  temperata  nell' imprese,  e 
aver  miglior  ordine  nelli  esserciti.        -■       '  ,. 

Sono  i  Francesi  per  natura  heri  e  superbi ,  e  nel  tentar  l' im- 
prese ferocissimi,  onde  difficile  si  puo  sostcnere  il  lor  prmio  assalto; 
e  pero  blsogna  vincerli  con  l'essempio  di  Quinto  Fabio  Massimo, 
che  supero  il  nemico  con  la  tardanza.  Per  questa  cagione  scrive 
Livio,  che  i  Francesi  nel  principio  délia  zuffa  son  più  che  uomini, 

.iltri  regnicoli,  (la   poler  difendere  quella  a  sapersi  per  ciascuno.  Ed  in  tutte  queste 

parte  da  uno  inopinato  assalto;  perché  a  piovincie    llene    ordinariamente    guarni- 

iino  premeditalo  si  ha  tempo  a  riparare,  gioni  di  génie  d  arme  per  giocare  al  si- 

jierchè  si  mette  tempo  per  chi  lo  vuol  fare  euro.  »  (  Machiavel  )  i  , 

1  jjrepararlo  e  nietlerlo  ad  ordine ,  e  vienc  .  -  '     i.'i 
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jusqu'à  quarante  galères.  François  I",  d'heureuse  mémoire,  en  en- 
tretenait ordinairement  vingt,  qui  lui  coûtaient  cent  mille  écus,  à 
quatre  cents  ccus  chacune  par  mois.  A  présent  il  n'y  en  a  que  huit. 
L'amiral  a  toujours  eu  le  commandement  de  la  flotte  sur  l'Océan": 
les  galères  sont  maintenant  commandées  par  le  prieur,  frère  du  duc 
de  Guise.  Il  y  a  encore  d'autres  capitaines  :  Scipion  del  Fiesco,  réfugié 
de  Gênes;  Corso,  lieutenant  du  prieur,  et  Charlieu,  celui  dont  la 
galère  attaqua  le  vaisseau  Sanude ,  qtii  venait  de  Chypre.  J'en  portai 
plainte,  par  ordre  de  votre  sérénité,  à  la  reine  et  au  roi  de  Navarre  : 
je  vous  écrivis  alors  que  la  reine  était  disposée  à  punir  sévèrement  ce 
Charlieu. 

J'ai  hrièvement  décrit  à  votre  seigneurie  la  puissance  militaire  de 
la  France,  avec  lar[ue][c  les  anciens  rois,  et  de  nos  jours  François  I" 
et  Henri  11,  ont  mené  à  bout  de  très-grandes  entreprises,  et  se  sont 
fait  respecter  et  craindre  par  tous  les  autres  princes  ;  car  leur  royaume 
est  dans  une  heureuse  position  pour  unir  et  pour  diviser  à  son  gré  les 
forces  des  autres  états.  C'est  ce  qui  conduit  à  croire  que  la  France  est 
très-puissante  par  elle-même,  et  que  cette  brave  nation  peut  non-seu- 
lement défendre  en^ toute  rencontre  son  tei-ritoire,  mais  encore  s'as- 
sujettir les  autres  pays.  Il  ne  lui  faut  pour  cela  qu'être  moins  emportée 
et  plus  prudente  dans  ses  entreprises,  et  mettre  un  peu  plus  d'ordre 
dans  ses  armées. 

Les  Français  sont  naturellement  fiers  et  orgueilleux  ,  très-hardis 
dans  les  actions  de  guerre;  aussi  leur  premier  choc  est-il  très-difficile 
à  soutenir;  il  faut  les  vaincre  à  la  manière  de  Fabius  qui,  par  ses 
temporisations,  triompha  d'Annibal.  Aussi  Tite-Live  a  dit  que  les 
Français'',  au  commencement  du  combat,  sont  plus  que  des  hommes, 
mais  à  la  fin  moins  que  des  femmes,  et  je  crois  cjue  cela  vient  de  ce 

'   «  L'  ammiraglio    di   Francia  è   sopra  salario  diecimila   franchi.»    (Machiavel.) 

lutte  le  arniate  di  mare,  ed  ha   cura  di  ^  L'amhassadcur  regarde  comme  syuo- 

queile   e  di   tutti    i  portl   del  regno    Puù  nymes  les  dénominations  de  Gaulois  el  de 

prendere  dei  legni ,  e   fare  corne  piace  a  Français 

lui  de    legni   dell'  armata ed   ha   di 
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e  iiel  successo  del  combatlere  riescono  poi  meno  che  femine;  credo, 
peixhè  nei  loro  esserciti  v'è  gran  furore,  e  poco  ordine.  Che  se  vi 
fusse  il  furor  cou  1'  ordine ,  larebbono  prove  maravigliose.  Ma  gran 
parte  del  disordine  loro  nasce  da  questa  causa,  che  non  posson 
longaniente  sopporlare  incomodi  e  disagi,  corne  tante  volte  per  espe- 
rienzia  s'  è  veduto. 

Bastinii  avcr  ragionato  sia  qui  di  queslo  :  ora  passera  ad  altro, 
e  dirô  primieraaionle  di  tutto  quello  che  è  da  sua  maestà  crislia- 
nissima  posseduto.  Non  è  il  regno  di  Francia  in  questo  tempo  pos- 
sedulo  tulto  insieme  dal  re,  nel  modo  che  è  descritto  da  Cesare,  e 
che  fil  soggetlo  al  popul  romano  e  a  Carlo  Magno ,  perciochè  coni- 
prendeva  tulto  quel  spazio  che  è  da  levante,  11  Reno  e  l' Alpi  du 
mezzodi,  il  mar  Mediterraneo  e  i  Pirenei  da  ponente,  e  da  tranion- 
tana  lOccano.  Né  è  di  tulto  questo  padrone  il  re  perché  dalle  divi- 
sioni  già  seguite  e  d'  altri  varii  accident!  nacque  la  separazione  délia 
Fiandra,  délia  Lorena ,  délia  contea  di  Borgogna,  e  poco  tempo  fa 
délia  Savoia,  che  lu  restituita  dal  re  Enrico  nella  pace  del  lôôg. 
E  délia  Fiandra  si  spogliô  Fraucesco  primo  nel  tempo  che  fu  fatto 
prigione  a  Pavia,  e  la  renunziô  a  Carlo  V"  di  gloriosa  memoria  per 
la  pretension  ch'  egli  aveva  per  via  di  donne.  Ma  quel  che  ora  possède 
il  Cristianissimo ,  è  contenuto  in  dieci  provincie ,  cioè  la  provincia 
che  è  chiamata  Francia,  onde  è  derivato  il  nome  di  tutto  il  regno, 
la  quai  s' intende  ove  è  Parigi  ;  Normandia  e  Bretagna ,  che  sono  al 
mar  Oceano;  Ghienna  e  Linguadoca  ai  Pirenei;  Provenza  al  Medi- 
terraneo; il  Dellinato  ai  confini  di  Savoia,  Borgogna  ai  conHni  de' 
Svizzeri  e  di  Tedeschi  ,  Canipagua  ai  confini  di  Lorena,  e  Piccardia 
ai  conlini  di  Fiandra.  Questo  è  quanto  è  soggetto  alla  corona  di 
Francia  di  là  dai  monti  ;  di  quà  poi  ha  il  marchesato  di  Saluzzo,  e  le 
cinque  piazze  in  Piemonte,  che  son  tenute  in  deposito  per  restituirt' 
al  duca  di  Savoia. 
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que  dans  leurs  armées  il  y  a  beaucoup  d'emportement  et  peu  d'ordre. 
S'ils  pouvaient  régler  leur  fougue,  les  Français  seraient  invincibles; 
mais  leur  manque  d'ordre  vient  principalement  de  ce  qu'ils  ne  peu- 
vent supporter  longtemps  les  fatigues  et  les  incommodités,  ainsi 
([u'on  l'a  vu  bien  souvent'. 

En  voilà  assez  là-dessus  :  venons  au\  possessions  de  sa  majesté. 

La  France,  telle  que  le  roi  la  possède  maintenant,  ne  s'étend  pas  sur 
le  même  territoire  que  César  désigne  sous  la  dénomination  de  Gaules, 
et  qui  obéit  aux  Romains  et  à  Cliarlemagne.  Alors  la  France  compre- 
nait toute  la  région  qui,  du  côté  du  levant,  avait  pour  limites  le  Rhin 
et  les  Alpes;  du  côté  du  midi,  la  Méditerranée,  les  monts  Pyrénées;  au 
couchant,  l'Océan.  Le  roi  ne  la  possède  point  tout  entière.  D'anciennes 
divisions  et  divers  accidents  en  ont  séparé  la  Flandre,  la  Lorraine,  le 
comté  de  Bourgogne,  et  naguère  la  Savoie,  qui  fut  rendue  par  Henri 
lors  de  la  paix  de  i  559.  Françoisl^perdit  la  Flandre  après  avoir  été  fait 
prisonnier  à  Pavie  ;  il  la  donna  à  Charles  V,  de  glorieuse  mémoire,  qui 
y  avait  des  prétentions  comme  à  im  héritage  des  femmes  de  sa  maison. 

Les  provinces  qui  appartiennent  maintenant  au  roi  Irès-chrétien 
sont  au  nombre  de  dix  :  la  France  proprement  dite,  qui  a  donné  le 
nom  à  tout  le  royaume,  et  dont  la  capitale  est  Paris;  la  Normandie  e1 

"I  Franccsi  sono  pcr  nalur.i  più  fioii  iiiio  pcr  le  lorre  tiiconvicine,  p'_r  i.slarp 

che   gagliardi   o  Jeslri;  ed  in    un    primo  cou  più  agi;  e  cosi  il  camporiniase  sfornilo 

impeto,  chi  puo  resislero  allaferocitàloro,  e  con  poco  ordine,  in  modo  che  gii  Spa- 

diventano  tante  umili  e  perdono  in  modo  gnuoli  furono   vitloiiosi  contre   ogni   la- 

r  anime   che   divengone   vili   coine    fem-  i^ione.  Sarebbe  iiitervenuto  il  mede.sinio 

mine.  Ed  anche  sono  incompertahili  dei  ai  V'inizianl,  che  non  avrebbero  perdiila 

disagi  ed  incomodi  ioro;  e  con  il  tempo  la   giornala  di  \'ailà  .se  fiissero  iti  .secen- 

slracurano  le  cose  in  modo  che  è  facile,  dando  i  Franc e.si  alnieno  dieci  giorni;  ma 

con  il  trovarli  in  disordine,  superarli.  Di  il  hirore  di  Barlolomnico  d'Alviano  trovo 

che  se  ne  è  vista  la  sperienza  nel  reamc  di  nn  maggior  l'urore.  H  medesime   interve- 

Napoli  tante  volte,  ed  ultimaniente  al  Ga-  niva  a  Kavenna  agli  Spagnuoli,  che  se  noîi 

rigliano,  dove   eraiie   per  melà  superiori  si   ac<;ostavano  ai   Francesi,  li   disordin.i- 

agli  Spagnuoli,  e  si  credeva  li  dovessero  vano,  rispetto  al  poco  governo  ed  ai  man- 

ogni  ora    inghiottire.  ïuttavolta,  perche  camente  délie  vettovaglie,  che  impedivano 

cominciava  il  verno,  e  le  pioveerano  gran-  lore  i  Viniziani  verso  Ferrara;  e  quelle  ili 

di ,  cominciarono  ad  andarsene  ad  une  ad  Bologna   sarebbero    state  impedite   dagli 

3. 
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L'  enlrata  di  sua  niaestà  ordinaria  è  intorno  a  sei  milioni  d'  oro  : 
Del  dominio  particolare  del  le ,  in  dazii  e  fondi  eredltai'ii ,  cbc  im- 
porta un  milione  e  inozzo,  buona  parte  del  quale  ora  è  impegnata; 
di  '  décime  sopra  il  dero ,  di  gabelle ,  c  taglie  di  sussidii ,  cbe  son 
latti  ordinarii,  di  vendita  d'  offizii,  di  boscbi,  di  confiscazioni  di  béni 
di  foruscill  cbe  morono  niFrancia,  e  allre  cose ,  cbe  non  racconto 
parlicolarmente.  In  tempo  di  bisogno  o  di  guerra  si  provede  con 
aumenli  di  taglie ,  con  moltiplicazion  di  décime ,  o  con  impronti  - 
cbe  pagano  le  terre  muratein  tal  occasione,  sebennelresto  son  libère; 
linalmente  con  vie  d' interessi,  sicome  ba  fatto  poco  tempo  fa  questa 
corona,  cbe  per  tal  cagione  è  débita  '  più  di  cjuindici  millioni  d'oro. 
Vede  dunque  vostra  serenità  cbe  al  re  non  posson  mai  mancare  da- 
nari,  avendo  l' amor  e  1'  obedienzia  del  populo  cosl  grande,  ed  essendo 
il  regno  cosi  fertde  e  ricco.  Il  clero  è  sempre  quello  cbe  contri- 
buisce  la  maggior  parte;  e  con  ragione,  perciocbè  di  qumdici  mi- 

Spagnuoli.  Ma  perche  uno  ebbe  poco  con-  con  lo  anilarli  (rallenenclo,  per  le  lagioni 

siglio,   r  allro  mené    giudicio,  1'  esercilo  Jette  di  sopra,  li  supererà.  E  perôCesare 

francese  rimase  vincitore ,  bcnchè   la  vit-  disse,  Francesi  essere   in    principio    piu 

toria  sua  fusse  sanguinosa.  E  sein  il  con-  clie  uomini,  e  in  fine  meno  che  fenimine.  ' 

flitto  grande ,  maggiore   saria  stato   se   il  (Machiavel.) 

nervo  délie  forze  dell'  uno  campe  e  l'altro  '   Manca  qualcosa  od   è  viziato  il  cos- 

fusse  stato  délia  medesima  sorte  1'  uno  che  trutto. 

r  altro.  Ma  l'esercito  francese  era  gagliaido  "  Improntare  in  senso  simile,  è  nel  Vill. 

nelle  genti   d'  arme,  lo  spagnuolo   nelle  '  M.  Vill.  «Non  era  debito  al  re.dico- 

ianterie;  e  per  queslo  non  fu  tanta  grande  tanio  servigio.  »  Bocc.  «  Mi  cognosco  debilo 

strage.  E  pero  chi  vuole  superare  i  Fran-  alla  penitenza  del  uiio  crrore.  « 
cesi  si  guardi  dai  primi  loro  inipeti ,  che 
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la  Bretagne  qui  touchent  à  l'Océan,  la  Guienne  et  le  Languedoc  du 
côté  des  Pyrénées,  la  Provence  sur  les  bords  de  la  Méditerranée, 
le  Dauphiné  aux  frontières  de  la  Savoie,  la  Bourgogne  touchant  à 
la  Suisse  et  à  l'Allemagne,  la  Champagne  qui  est  près  de  la  Lor- 
raine, la  Picardie  qui  est  limitrophe  de  la  Flandre'.  Voilà  ses  posses- 
sions par  delà  les  Alpes  :  en  deçà,  du  côté  de  l'Italie,  il  a  le  marquisat 
de  Saluces  et  cinq  places  en  Piémont,  qu'il  garde  comme  en  dépôt 
pour  les  rendre  au  duc  de  Savoie''. 

Le  revenu  ordinaire  de  sa  majesté  est  de  six  millions  d'écus  d'or, 
consistant  en  droits,  en  biens  héréditaires  du  domaine  particuher, 
qui  donneraient  un  million  el  demi  (mais  dont  la  plus  grande  partie 
est  engagée),  en  dîmes  sur  le  clergé,  en  gabelles,  en  tailles,  en 
subsides,  qui  sont  désormais  un  impôt  ordinaire,  en  ventes  de  charges, 
en  revenus  de  forêts,  en  confiscations  des  biens  des  éti'angers  qui 
meurent  en  France,  et  en  d'autres  choses  que  je  ne  puis  détailler. 
Dans  les  nécessités  urgentes,  et  en  cas  de  guerre ,  on  a  recours  à  une 
augmentation  de  tailles  et  de  décimes,  ou  à  des  emprunts  que  les  pays 
murés  payent  alors  extraordinairement ,  à  cause  des  franchises  dont 
ils  jouissent.  Enfin  le  roi  prend  de  fargent  à  intérêt,  comme  il   la 


'  «  Ecci  un'  iillra  lagione ,  clie  ad  ogni 
altro  principe  ciicoiivicino  bastavaF  animo 
assaltare  il  reanie  di  Francia,  e  queslo 
perché  senipre  aveva  o  un  duca  di  Rret- 
tagna,  ovvero  un  duca  di  Ghienna  o  di 
Borgognaodi  Fiandria,che  gli  faceva  .scala 
e  davagli  il  passo  e  raccettavalo  ;  corne  in- 
tenenivaquando  gl'  Inglesi  avevano  guerra 
con  Francia,  che  serupre  per  mezzo  di  un 
duca  di  Brettagna  davano  che  lare  al  re , 
e  cosi  un  duca  di  Borgogna,  per  uiezzo  di 
un  duca  di  Borbone.  Ora  essendo  la  Brel- 
lagua ,  la  Ghienna ,  il  Borbonese ,  e  la  mag- 
gior  parte  di  Borgogna  ,  suddita  ossequen- 
tissima  a  Francia,  non  solo  niancano  a 
tali  principi  questi  mezzi  di  potere  infes- 
lare  il  reame  di   Fiancia,   ma   gli  hanno 


oggi  inimici;  ed  anche  il  re,  per  avère 
questi  stati ,  ne  è  piii  potent(',e  il  niniicf 
più  dehole.  »  (Machiavel.) 

''  «  Dalla  banda  di  verso  1  Ilalla  non  te- 
uiono,  rispetto  ai  nionti  Appennini,  e  pei 
le  terre  grosse  che  hanno  aile  radlri  di 
quelli,  dove  ogni  volta  che  uno  volessr 
assaltare  lo  stato  di  Francia  ,  avvebbe  a  su- 
prastare;  ed  avendo  indlclro  un  pacse  tanl>  > 
stérile,  bisogneria  o  che  allamasse,  o  cht 
si  lasciasse  le  terre  indieiro  ,  il  che  sari.^ 
pazzia ,  o  che  si  mellesse  ad  espugnarir  . 
benchè  dalla  banda  d' Ilalia  non  tenions 
per  le  ragioni  tiette,  e  per  non  essere  iii 
Italia  principe  atlo  ad  assaltarli,  e  per  non 
essere  Italia  unita,  come  era  al  tempo  dc! 
liomani.  »  [Idem.] 


■2-2  IIKLATIONS  DES  AMBASSADEURS  VÉMTJENS. 

Iioiil  d'oro,  clie,  coin"  ho  detlo,  di  sopra  si  cavano  fiai  frutti  délia 
terra  di  lutto  il  regno  ,  ne  son  délie  cliiese  sei  niilioni,  dei  dominio 
particolaro  dol  re  un  niilione  e  niezzo,  e  de''  principi,  baroni,  ed 
;iltn.   d   l'cslante. 


La  spisa  (li'i  rc  passali  soica  essere  grande ,  massimamente  queila 
(Il  l'rancesoo  primo  ;  che  dira  le  spese  ordlnarie  délia  casa,  e  del 
salaiio  dei  consiglieri,  governatori,  olFiciaii,  ed  altri  ministri  délia 
giustizia  e  del  governo,  délia  gend'arme,  arcieri,  fortezze,  moni- 
zioni  ,  galère,  e  pcnsioni ,  spendeva  assai  d' eslraordinario  in  fa- 
hriclie,  in  gioic,  in  placer'  privati ,  a  altre  cose.  Ma  la  spesa  délie 
lahrichc,  sebene  è  stala  grande,  nondimeno  si  potrebbe  quasi  dir  li- 
beramente  che  è  stata  con  poco  giudizio,  perciochè  di  molti  palazzi 
r"  ho  veduto  io  in  Francia,  fatti  con  studio  per  abitazione  di  sua 
inaestà  o  di  sua  corte,  non  ho  vedxito  puruno  cb'abbia  dissegno  al- 
ciTuo  di  architetture  a  ordine,  tal  che  sia  degno  di  laude.  E  per 
retornar  alla  spesa,  ora,  si  per  la  tenera  età  del  re,  si  per  li  debiti 
grandi  de  la  corona,  clla  è  molto  ristretta  in  tutte  le  cose;  e  si  son 
sminuite  anco  tutte  le  provisioni  che  si  davano  a  divers! ,  e  levate  le 
spese  soverchie;  per  la  quai  cosa  T  anno  i56i  non  passô  la  spesa 
délia  corona  tre  milioni  e  mezzo  d'oro.  Onde  si  spera  che  il  re  abbi 
in  pochi  anni  da  pagare  ogni  debito ,  e  restar  libero  con  le  sue  en- 
Irale  ordinarie. 


M-inca  ri"'. 
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fait  dernièrement;  et  la  dette  est  de  quinze  millions  déçus  d'or'.  Ainsi 
vous  voyez  qu'il  ne  peut  jamais  manquer  d'argent'',  puisqu'il  a  Tallec- 
lion  et  l'obéissance  de  son  peuple,  et  que  d'ailleurs  son  royaume  est  si 
fertile  et  si  riche '^.  Le  clergé  paye  le  plus,  et  c'est  juste'';  car  des([uinze 
millions  qui  forment  le  revenu  de  tout  le  royaume  ,  six  sont  à  l'église '^^. 
un  et  demi  appartient  au  roi  en  propre,  le  reste  aux  princes,  aux 
barons,  au  peuple. 

Les  rois  précédents  dépensaient  beaucoup,  notanunent  François  1" . 
Outre  les  dépenses  ordinaires,  c'est-à-dire  l'entretien  de  sa  maison. 
le  salaire  des  conseillers,  des  gouverneurs,  des  otiiciers  et  des  autres 
ministres  de  la  justice  et  du  gouvernement,  des  hommes  d'armes, 
des  archers,  des  forteresses,  des  munitions,  des  galères,  des  pensions, 
ce  prince  employait  des  sommes  considérables  en  constructions,  en 


'  «  Le  terre  sucklite  alla  coroiia  non 
hanno  infra  loro  allro  ordine  che  quello 
glî  fa  il  10  in  far  danari  o  pagar  daîi ,  corne 
di  sopra. 

(1  L'  autorità  de  baroni  sopra  i  suddili 
loro  è  niera.  L'entrata  loro  è  pane,  vino, 
carne ,  come  di  sopra ,  tanlo  per  fuoco 
1  anno,  ma  non  passa  sei  o  otlo  soldi  per 
fuoco,  di  tre  uiesi  in  tre  mesi.  Taglie  o 
preste  non  possono  porre  senza  consenso 
del  re  ;  e  questo  rare  si  consente. 

»  La  corona  non  Irae  di  loro  allra  co- 
inodità  che  1  entrata  dei  sale  :  ne  mai  li 
taglieggia,  se  non  in  qualche  grandissima 
nécessita.  »  (  Machiavel.  ) 

''  «  Ho  fatto  diligenza  di  ritrarre  quanti 
danari  siano  assegnali  1'  anno  al  re  per  le 
spese  sue  di  casa  e  délia  persona  sua ,  e 
trovo  avère  quanti  ne  domanda.  »   [Idem.) 

'  Depuis  Machiavel  les  choses  étaient 
bien  changées.  «  La  Francia,  per  la  gran 
dezzasua,  e  per  la  comodità  délie  grandi 
fiumare,  è  grassa  ed  opulenta ,  dove  e  le 
grasce  e  le  opère  manuali  vagliono  poco  o 
niente,  per  la  carestia  de'  danari  che  sono 


ne  popoU ,  I  quali  appena  ne  possono  la- 
gunare  tanti  che  paghino  al  signore  loro  i 
dazi,  ancora  che  siano  piccolissiuii.  Questo 
nasce  perclic  non  hanno  dove  linire  le 
grasce  loro,  perché  ogni  uomo  ne  ricoglie 
da  venderc;  in  modo  che  se  in  una  terra 
fusse  uno  che  volesse  vendere  un  moggio 
di  grano,  non  troveria,  perché  ciascuno 
ne  ha  da  vendere.  VA  i  genliluomini ,  ilei' 
da;  ari  che  traggono  da' suddili,  tlal  ves- 
tire  in  fuori,  non  ispendono  niente,  |)erchè 
da  per  loro  Iianno  bestiame  assai  da  man- 
giare,  pollami  inliniti,  laghi,  Inoghi  pieni 
di  cacciagioni  di  ogni  sorta  :  e  cosi  unl- 
versalmente  ha  ciascuno  uomo  jier  le  terre 
In  modo  che  il  danaro  perviene  Intto  nei 
signori ,  il  quale  oggi  in  loro  è  grande; 
e  perô ,  come  quelli  popoli  hanno  un  lio- 
rino,  li  pare  essere  ricchi.  » 

■'  En  1567  la  ville  de  Paris  lit  présent 
au  roi  de  quatre  cent  mille  écus  :  le  clergi- 
y  contribua  pour  deux  cent  cinquante 
mille.»  (Davila,I,p.  196.  ) 

'  «  I  prelati  di  Francia  traggono  due 
quinli  délie   enlrate  e   ricchezze  di   quel 


2^1  RELATIONS  DES  AMBASSADEURS  VENITIENS. 


N'cngo  alla  qualilà  dellc  persono  di  Francia,  ia  qualc  è  divisa  in 
Iro  stati   . 

La  città  di  Parigi  è  stala  altre  volte  come  republica,  e  aveva  raolta 

liljortà.  E  in  circuito miglia  ilaliani  seiiza  i  borghi,  e  di  forma 

quasi  orbicolare;  e  non  è  forte,  ma  lia  ben  da  una  parte  principio 
di  forlificazioni.  Credesi  chc  vi  siano  dentro  interne  a  quattrocento- 
mila  anime.  Lo  studio  è  di  quindici  in  ventimila  scolari,  la  più 
parte  poveri;  e  vivon  nei  coUegii.  Vi  .son  lettori  d'  ogni  professione, 
con  assai  buona  provisione;  c  son  poi  i  maestri  délia  Sorbona,  clie 
è  funlversità  dei  teologi,  i  quah  hanno  autorità  grandissima  di  cas- 
tigar  gli  eretici.  11  parlamento  di  Parigi  ha  amplissima  autorità,  od 
è    com'  un    senato,    ove  son    centotrenta    consiglieri   dcl  le,    po.sli 

L  uuo  è  quel  del  rlero,  Faltro  dei  nobili,  il  terzo  è  roiuposto  d  uoininidi 
diverse  qualilà  e  professioni,  e  si  chiania  il  terzo  stato,  che  si  potrà  nominare  il 
slalo  del  populo  ;  intendendo  i  nobili  qiielli  che  son  liberi  e  non  pagano  sorte 
.Ticuna  di  gravczze,  e  hanno  se  no'  obligo  di  servire  a  sua  inaestà  in  pcrsona  nella 
guerra.  E  fra  quelli  son  compresi  li  principi  e  baroni.  Le  città  del  regno  son 

regno,  perché  vi  sono  assai  vescovadi  che  délie  chiese,  si  spende  in  argenti,  gioïc, 

hanno  il   temporale  e  lo  spiritnale;  e  poi  ricchezze  per  ornamenli    délie  chiese.  In 

avendo  per  il  vitlo  loro  cose  abbaslanza,  modo  che  fra  quelle  che  hanno  le  chiese 

pero  tulli  i  censi  e  danari  che  li  pcrven-  proprie,  e  quelle  che  hanno  i    prelati  in 

gono  in  mano,  non  escono  mai,  seconde  particolare  fra  danari  ed  argenti,  vale  un 

r  avara  natura  dei   j)relati   c   religiosi ,  e  tesoro  inlinito.  »  (Machiavel.) 
quelle  che  perviene  ne'  capitoli  e  collegi 
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joyaux,  en  menus  plaisirs  et  en  autres  choses.  La  dépense  des  cons- 
(niftions  a  été  grande,  mais  faite  avec  peu  de  discernement  :  de  tant 
(le  palais  que  j'ai  vus  en  France,  construits  avec  soin,  à  l'usage  du 
roi  et  de  sa  cour,  il  n'y  en  a  pas  un  dont  le  dessin  soit  régulier  et 
digne  cFéloges.  Mais  revenons  aux  dépenses. 

Elles  ont  considérablement  diminué,  vu  le  bas  âge  du  roi  et  les 
dettes  de  l'état;  les  pensions  ont  aussi  diminué  de  beaucoup;  les 
dépenses  inutiles  sont  supprimées.  Ainsi,  en  i56i,  la  dépense  totale 
de  la  couronne  ne  dépassa  pas  trois  millions  et  demi.  On  espère  que 
les  dettes  seront  payées  en  peu  d'années,  et  que  les  revenus  ordinaires 
resteront  nets  et  libres. 

La  population  de  France  se  partage  en  trois  états  \ 
La  ville  de  Paris  jouissait  autrefois  d'une  liberté  presque  démo- 
cratique. Son  enceinte  est  de milles  italiens,  sans  compter 

les  faubourgs;  elle  a  une  forme  presque  circulaire  et  n'a  qu'un  com- 
mencement de  fortifications  d'un  seul  côté  ^  :  on  lui  donne  quatre 
cent  mille  habitants.  L'université  contient  quinze  à  vingt  mille  éco- 
liers, pauvres  la  plupart,  qui  vivent  dans  les  collèges.  Chaque  ensei- 
gnement a  ses  professeurs  assez  bien  payés  •=.    La  Sorbonne   est  la 

mohe;  ma  le  principali  sono  Paris,  Lione,  Roan,  Bordeos.e  Tolosa.  I  parlamenli 
son  Otto,  Paris,  Roan,  Bordeos,  Tolosa,  Aix,  Grenoble,  Digeon  e  Renés.  Lasceio 
da  canto  l'altre  città  e.parlamenti,  e  dira  alcune  cose  solamente  di  Parigi,  e  del 
parlamento  suo. 


Il  répèle  ici  les  tlioses  que  nous  te- 
nons des  rapports  prêt  édents  :  il  passe  aux 
parlements,  qui  étaient  alors  au  nombre 
de  huit.  (Davila,  I,  168.)  Du  temps  de 
Machiavel  ils  n'étaient  que  cinq  :  «  Parigi, 
Roano  ,  Tolosa,  Bordeos  e  Delfniato  :  c  di 
lussuno  si  appella.  » 

''   Siede  Parigi  in  una  gran  piamua 
Neir  ombiiico  a  Francia,  anzi  nel  core. 
Gli  passa  la  riviera  cnlro  le  mura  , 
E  rorre,  cd  esce  in  altra  parle  fuore. 

RELATIONS  DES   AMBASSADEl  RS.  II. 


Ma  fa  un'  isoia,  prima,  e  v'  assieura 
DcHa  cilla  una  parte  e  la  migliore 
L'altre  due  (ch' in  tre  partie  la  gran  terra) 
Di  fuor  la  fossa  e  d' entro  il  finme  serra. 
(Ariosto,  XIV.) 

'  «  Lo  studio  di  Parigi  è  pagato  dell' 
enirate  délie  fondazioni  de'  collcgi  ,  ma 
magramente...  Gli  studii  primi  sono  quat- 
tro  :  Parigi ,  Orliens ,  Bourges  e  Potiers  ;  e 
di  poi  Tours,  Angers:  ma  vagliono  poco.  » 
(Machiavel.) 
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da  sua  maestà,  e  ollo  président!,  il  primo  dei  quali  è  corne  capo. 
V'entrano  ancora  i  dodici  pari  délia  Francia;  e  si  trattano  in  quel 
loco  tutte  le  cose  appartenenti  al  rogno,  e  si  giudlcano  cause  impor- 
tanli  per  l'ultima  appellazione.  Ha  autorità  ancora  nella  giustizia  e 
nello  loggi;  e  modéra,  interpréta  o  reproba  del  lutto  ([ualche  volta 
le  deliberazioni  del  consiglio  privato  di  sua  maestà;  e  i  decreti  suoi 
si  tengono  nelli  atti  publici  notati.  Quanto  al  publico  governo,  (juello 
di  stato  è  tutto  in  mano  dei  nobili,  cioè  de'  principi  e  baroni, 
ciascuno  dei  quali  ba  carrico  dal  re  di  governai'  una  proviiicia.  11 
governo  délia  giustizia  è  in  mano  di  quelli  di  robba  louga,  del  terzo 
stato,  che  si  cbiama  del  populo;  c  son  per  la  maggior  parte  doltori 
di  legge,  i  quali  son  magistrat! ,  baili,  e  siniscalcbi  per  la  città,  cbe  è 
grado  come  di  podestà'. 


11  conestabile  è  grado  d' onor  illustrissimo,  e  ha  amplissima  au- 

iu  questo  terzo  stato  sono  iiuportantissimi  oflizii ,  corne  il  gran  cantellieri,  e 
secretarii  ,  ramministrazione  di  danari ,  e  la  giustizia.  Délie  dignità  e  niagistrati 
io  potrei  dir  molto,  ma  nominarô  solamente  con  poche  parole  i  niaggiori  dopo  c' 
averô  detto  alcune  cose  délia  maestà  reale.  La  quale  ha  suprcma  eassolula  autorità 
di  i'ar  guerra,  e  pace  ,  d' impoiier  galiellc,  di  far  leggi ,  crear  niagistrati,  coiice- 
dere  grazie  e  benefizii,  distiiliulr  otlizii,  e  finalmente  far  ogni  cosa  che  lepiaccia. 
perché  dalla  volontà  sua  dépende  ogni  delil)erazione.  Ha  il  re  da  distribuire  infi- 
niti  gradi,  ollizii,  niagistrati,  heni  di  rhiesa,  e  provisioni,  e  altri  commodi  e 
onori  ;  e  ha  iljiw  palronalus  de  tutti  i  benefizii  di  Francia,  che  fu  concesso  al  re 
Francesco  primo  da  Leone  X°  inBologna.  Oltre  a  ciô  ha  solo  il  regiurisdizione  nei 
populi  ;  e  Orléans  e  Angiou,  fratelli  di  sua  maestà,  non  hanno  alUo  che  il  titolo 
e  l'entrate  délie  terre  :  nel  resto  il  re  commanda.  I  regeuti  di  Francia  son  quelli 
che  governano  a  tempo  d' interreguo,  overo  a  tempo  che  il  re  sia  giovanetto,  o 
sia  andato  in  qualche  lontana  espedizione;  e  sogliouo  essere  i  più  propiiicjui  all;i 
corona ,  com'  ora  la  legiiia  madré  ,  e  Navarra. 
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faculté  (le  théologie  :  les  maîtres  de  Sorbonne  ont  une  autorité 
étendue  pour  le  châtiment  des  hérétiques. 

Le  parlement  de  Paris  a  aussi  une  grande  autorité  dans  son  genre; 
c'est  comme  un  sénat  composé  de  cent  quatre-vingts  conseillers, 
élus  par  sa  majesté,  et  de  huit  présidents,  dont  le  premier  est  comme 
le  chefdes  autres.  Les  douze  paii's  de  France  y  siègent  aussi  :  là  on 
traite  de  toutes  les  affaires  générales  du  royaume;  on  juge  toutes 
les  causes  en  dernier  ressort.  Ce  conseil  étend  son  autorité  jusque 
sur  les  lois;  il  tempère,  il  interprète,  il  rejette  quelquefois  les  dé- 
libérations du  conseil  privé  de  sa  majesté  :  ses  actes  sont  marqués 
dans  les  registres  publics. 

Le  gouvernement  de  l'état  est  tout  entier  aux  mains  des  nobles , 
c'est-à-dire  des  princes  et  des  barons  :  chacun  d'eux  est  chargé  par  le 
roi  du  gouvernement  d'une  j)ro\ince^.  La  justice  est  aux  mains  des 
hommes  de  robe  longue,  qui  sortent  tous  du  tiers  état,  et  sont, 
pour  la  pliqiart,  docteurs  en  droit.  On  prend  parmi  ces  derniers 
les  magistrats,  les  baillis,  les  sénéchaux  des  villes,  qui  sont  des 
espèces  de  maires''. 

Le  titre  de  connétable  est  une  dignité  très-illustre  et  d'une  grande 


■  «  T  governatori  délie  provincie  sono 
qii.Tiili  il  revuole,  e  pagali  conie  al  re 
parc  ;  e  si  faniio  anno  per  anno  ed  a  \  ila, 
come  più  piace  al  re;  e  gli  altri  governa- 
tori, ed  anco  i  luogotenenti  delle  picrole 
terre ,  sono  tutti  niessi  dal  re.  Ed  avele  a 
sajiere  che  lulli  gli  ufficii  del  regno  sono 
o  donali  o  vcnduti  dal  re,  e  non  da  altri  » 
(Machiavel.) 

''  Il  parle  ici  du  pouvoir  absolu  du  roi 
de  France  ,  qui,  entre  autres  droits,  pos- 
sède le  jiispatromit  de  tous  les  bénéfices 
du  royaume.  Avant  le  concordat,  c'était 
tout  autre  chose.  «  I  beneficii  di  Francia 
per  virlù  di  certa  loro  prammatica ,  olte- 
nula  giàlungo  tempo  fa  dai  pontefici,  sono 
conferifi  d.-i'  loro  collegi,  in   modo  che  i 


canonici ,  quando  il  loro  arcivcscovo  o  vos- 
covo  muore,  raginiati  insienic  ,  confcris- 
cono  il  bcnefizio  a  clii  di  loro  li  pare  clie 
lo  mcriti.  In  modo  che  spesso  lianno  qual- 
che  disscnsione,  perché  vi  è  seniprr  clir 
si  fa  favore  con  danari,  equalcuno  con  le 
virlii  e  buone  0[>ere.  Il  simile  fanno  i  mo- 
nacbi  nel  fure  gli  abati.  Gli  aJlri  piceoli 
bencficii  sono  confcriti  da"  vescovi  a  clii 
sono  solloposti.  E  se  qualche  volta  il  re 
volesse  derogare  a  tal  prammatica  eleg- 
gendo  un  vescovo  a  suo  modo,  bisogn.i 
che  usi  le  forze,  perché  nicgano  il  dare 
la  possessione  :  c  se  pure  sono  forzali , 
usano,  morto  che  è  il  re ,  trarre  un  ta! 
prelato  di  possessione,  e  renderla  ail'  elello 
da  loro.  » 

4. 
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iDiitù ,  ed  è  il  supremo  sopra  la  milizia  terrestre ,  nel  quai  luogo 
sogliono  esser  seiiipre  principi  o  signori  grandi  . 

1  niarechialli,  che  prima  erano  quattro,  cioè  Sant'  Andréa,  Brisac, 
i'ernies  e  Montmorenci,  e  ora  per  la  morte  di  Ternies  son  tre ,  hanno 
somma  aiitorità  sopra  la  milizia,  e  sono  i  primi  dopo  il  conlestabile. 
L'  arnùraglio  ha  carrico  di  capitano  générale  di  mare.  Il  gran  can- 
celliero  è  amplissimo  grado,  e  ha  autorità  grandissima  ;  va  in  tutti 
li  consegii ,  tiene  11  sigillo  grande;  e  senza  il  parer  suo  non  si  déli- 
béra aicuna  cosa  d' importanza  :  e  suole  il  re  dimandarli  consigluj 
in  tutte  le  cose  che  la.  I  cavalier  dell'  ordine  son  gentiluomini  e  per- 
sonaggi  onorati ,  o  si  lan  per  meriti,  per  Tordinario.  Quest' ordine 
di  San  Michèle  lu  instituito  da  Ludovico  undecimo  1' anno  1^69. 
I  luogotenenti  regii  son  quelli  che  son  mandati  in  diverse  espedi- 
zioni  a  tempi  di  guerra". 

Dire  ora  dei  consegii  cH  sua  niaestà.  Ci  è  primie.ramente  il  con- 
seglio  delli  affari'*'.  In  questo  si  trattano  lé  materie  di  stati  e  altrc 
cose  più  importante  Ora  per  la  tenera  età  del  re  v' entrano  molti; 
e  son  la  regina,  Navarra ,  e  tutti  gli  altri  prmcipi  del  saiigue,  Guisa , 
Lorena,  conestabile,  gran  cancellieri,  cardinali  Satighon,  Tornon, 

I  pari  di  Francia  s/iuo  dodici  .  instituli  da  Carld  Magiio  uell"  espedizion  ch' 
egli  l'eco  contra  Saracini  :  son  dodici  baroui  délia  Francia,  sei  dei  quali  son  di 
chiesa,  e  sei  laici.  La  loro  dignità  e  autorità  è  grandissima  nella  giuslizia  e  nelli 
stati.  L'arcivescovo  di  Reins  (è  ora  Loren.:,  unn  delli  pari  1  è  quello  che  >acra  il 
re,  e  lo  pone  in  possessione  del  regno. 

1  governatori  son  quelli  ai  quali  è  data  la  cura  di  provincie  diverse.  1  secre- 
tarii  sottoscrivono  ai  decreti ,  ed  aile  palenti  del  re  ,  e  son  comniessi  loro  i  sccreti 
del  regno.  Son  quattro  principal! ,  che  si  chiamano  secretarii  di  commandamenti , 
ch'entrano  nei  consegii  più  secreti.E  son  poi  niacstridi  richieste,  tesorieri,  e  altri, 
che  non  noniino  per  brevilà  :  neiueno  alcuno  délia  faniiglia  di  sua  maestà  ,  come 
maggiordnmo  maggiore,  gran  scudiero,  gran  ciamherlano,  gentiluomini  délia 
caméra,  guardia  ,  e  altri  parlicolari  clie  pretermetto  avendo  da  ragionare  d'altre 
cose  assai. 

Instituito  dal  re  Francesco  primo  ,  il  quale  è  eoniposto  di  poche  teste  , 
e  de'  piîi  intimi  e  più  cari  al  re,  e  qualche  volta  d'un  solo,  come  a  lempo  d'En- 
rico  ,  il  conestabile;  e  Lorena  ,  a  tempo  di  Francesco  secondo. 
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autorité  :  il  donne  le  commandement  des  armées  de  terre.  Ou  contère 
toujours  cette  place  à  des  princes  ou  à  de  grands  seigneurs. 

Les  maréchaux,  qui  étaient  au  nombre  île  quatre',  Saint-Andic, 
Thermes,  Brissac  et  Montmorenci ,  sont  réduits  à  trois  par  la  mori 
de  Thermes.  Ils  ont,  aprèsle  connétable,  l'autorité  la  plusctenduesur 
l'armée.  L'amiral  est  le  capitaine  général  des  forces  maritimes.  La 
place  de  grand  chancelier  est  très-éminente  et  d'une  haute  impor- 
tance; il  siège  dans  tous  les  conseils,  il  garde  le  grand  sceau;  rien 
d'important  ne  se  fait  sans  lui  :  en  toutes  choses  le  roi  veut  avoir  sou 
conseil.  Les  chevaliers  de  Tordre  de  Saint-Michel  "^  sont  des  person- 
nages honorables,  et  ils  ne  doivent  leur  titre  ordinairement  qu'au 
mérite.  Louis  XI,  en  1/169,  fut  l'instituteur  de  cet  ordre".  En  temps 
de  guerre,  les  lieutenants  du  roi  sont  envoyés  en  diflorenles 
missions. 

Maintenant  je  vous  parlerai  des  conseils  de  sa  majesté.  Il  y  a  d'a- 
bord le  conseil  des  affaires,  o'ii  l'on  discute  les  affaires  d'état  et  d'au- 
tres questions  importantes.  Aujourd'hui,  à  cause  de  la  minorité  du  roi, 
il  y  siège  un  plus  grand  nombre  de  conseillers  qu'auparavant.  On  y 
voit  la  reine-mère ,  le  roi  de  Navarre,  tous  les  princes  du  sang  ,  le  duc 
de  Guise,  le  cardinal  de  Lorraine,  le  connétable,  le  grand  chancelier'', 

'   «Le    roi    Charles,   et     Henri    111    et  '  „  L'ufficio  tlel  graii  cancelliere  e  iiiero 

Henri  IV,  en  ont  fait  la  grande  augmen-  imperio;  e  puô  graziare   e   coudannare  a 

tation,  en  vertu  de  quelque  pierre  philo-  sua  libertà  ,  etiam  in  capilahbus,  sine  cou 

so|)hale.»  (Brantôme,  IV,  56.)  .  sensu  reçjis.   Puô   rimettere  i  litiganti  con- 

*■  «  Cavalieri  dell'  ordine  non  hanno  nu-  lumaci  nel  buono  di  ;  pw  coiiferire  i  be- 

niero,  perché  sono  tanti  quanti  il  re  vuole.  ncficii  solo  col   consenso  del  re  ;    tumen. 

Quando  sono  creati,  giurano  di  dil'endere  perché  le  grazie  si  fanno  per  lettere  reali 

lacorona  enonveniremai  controaquella;  sigillate   col   gran  sigiilo  reale ,  perô  lui 

e  non   possono  mai   esser  privati  se  non  lieue  il  gran  sigiilo.  Il  salarie  suo  e  dieci- 

alla  morte  loro.  La  pensione  loro  è  al  più  mila  franchi  1' anno,  e  undicimila  franchi 

quattromila  franchi;  e  ne  é  qualcuno  di  per  tener  tavola.  Tavola    s'  inlende    per 

meno  :  e    il  simile    grado  non  si   dà   ad  dare  desinare  e  cena  a  quelli  tanti  del  con 

ognuno.  »  (  Machiavel.  )  siglio  che  seguouo  il  gran  canceUiere  (cioe 

=  Brantôme  (III,  433)  et  Montaigne  at-  avvocali  ed  altri  gentiluomini  che  lo  se- 

teslent  combien  cet  ordre  était  déchu  dès  guono),  quando  a  loro  piacesse  mangiar 

le  niiliru  de  ce  siècle.  seco,  che  si  usa  assai.  »  (Machiavel.) 
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(•  alruni  aitri.  Ewi  ])oi  il  consiglio  prlvato,  ove  intrano  i  sopranomi- 
iiiiti  o  molli  altri;  nel  qualc  prima  se  trattavan  le  materie  grandi  ; 
ma  nra  solamenle  quelle  cose  c  han  da  esser  regolate  seconde  le 
(onslituzioni  del  regno.  Nel  quai  consiglio  ha  il  re  la  potestà  ordi- 
naria.  Del  gran  consiglio  è  capo  il  gran  cancelliere;  e  in  esso  v  en- 
Iran  o  molli. 

Ma  vi  è  finalmente  1'  assemblea  di  trc  stati ,  che  rappresenta  tutto 
il  corpo  del  regno,  la  quale  ha  aniplissima  potestà ,  e  puô  moderare 
qnella  del  re.  Le  deliherazioiii  di  questa  son  moite  e  importanti , 
rome  il  provedere  di  danari,  di  gente  da  guerra,  d'accrescer  o  mi- 
nnire  i  carrichi  e  le  gravezze,  il  regoiare  gli  ahusi,  dar  ordine  alla 
miHzia  e  alla  giustizia,  assegnar  la  parte  al  figliolo  o  fratelli  delre, 
correo-o-er  i  defctti  del  oroverno,  e  deputare  il  modo,  quando  il  re 
è  minore ,  e  brevemente  si  deliberano  lutte  le  cose  necessarie  alla 
conser\azione  e  quiète  del  regno.  Ma  questa  sorte  di  raunazione  si 
suol  fai  di  rado,  e  non  è  stata  fatta  gran  tempo ,  se  non  dei  i  56o  . 
in  lempo  di  Francesco  seconde  per  le  cose  délia  religione  *. 

"  Fin  qui  si  lia  dotto  alwslanza  de!  ronsegli  :  ora  parmi  ragionai  e  alciine  cose 
rlflla  successione  alla  corona ,  dir  C(jme  ella  slia  con  li  altri  principi ,  in  che  sia 
ioix) inferiore o  superiore,  délie  pi-etensioni  sue,  dei  principi  del  sangue  neale  ;  c 
linalm«nt«  parlai-  alquanlo  délia  natura  e  costumi  del  re  ,  regina,  e  Navarra, 
e  poi  trasferirmi  aile  cose  délia  religione,  E  quanto  alla  prima  parte  délia  suc 
cessione  ,  voslra  serenità  de^e  sapere  che  Francia  succède  alla  corona  non  per 
elezione  ne  per  forza  ,  ma  per  ordine  di  natura  da  padre  a  figliolo  primogenito  ; 
(■  mancando  quelli ,  perviene  la  corona  al  più  prossimo  del  sangue.  Onde  conviene 
esser  il  re  seinpre  Francese,  perché  il  regno  non  passa  in  donne;  délia  succes- 
sione del  quale  sono  escluse  per  la  legge  salica ,  che  se  tien  per  cosa  singuiare. 
(Uiesta  instituzione  fu  d'Lgo,  re  di  Francia,  la  quale  è  stata  cagione  délia  gran- 
dezza  di  qnella  corona ,  non  divideudola  per  donne.  E  qui  non  voglio  lasciar  di 
dire  a  vostra  serenità  cho  il  primo  genito  ,  non  solamenle  iiella  corona  ma  in 
Intte  le  case  grandi,  crédita  ogni  cosa,  e  che  i  bastardi  non  sono  adnvessi  alla 
successione  del  padre  se  non  alcune  voile  per  grazia. 

Dell'animo  c'abbia  il  Crislianissimo  verso  gli  altri  principi,  non  credo  che  sia 
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les  cardinaux  de  Châtillon,  de  Tournon  et  autres  =".  Puis  il  y  a  le 
conseii  privé,  dans  lequel  siègent  les  personnages  susnommés,  avec- 
plusieurs  autres.  On  y  traitait  auparavant  les  grandes  affaires;  main- 
tenant on  s'y  borne  aux  choses  qui  doivent  être  réglées  conformément 
aux  lois  du  royaume,  et  le  roi  n'y  fait  usage  que  de  son  pouvoir 
ordinaire.  Le  grand  chancelier  est  le  chef  du  grand  conseil,  auquel 
prennent  part  plusieurs  personnages.  -  ' 

Il  y  a  enfin  l'assemblée  des  trois  états,  qui  représente  le  royaume 
tout  entier,  et  dont  l'autorité  peut  modérer  les  pouvoirs  du  roi  même. 
Ses  attributions  sont  nombreuses  et  fort  importantes;  elle  délibère 
sur  les  moyens  de  pourvoir  aux  dépenses  publiques  et  à  la  formation 
d'une  armée,  sur  la  diminution  ou  l'augmentation  des  impôts,  sur 
le  règlement  des  abus,  sur  l'administration  de  la  justice,  sur  la  part 
à  assigner  aux  frères  et  aux  fils  de  sa  majesté,  sur  les  réformes  à 
introduire  dans  le  gouvernement,  sur  les  mesures  à  prendre  pendant 
la  minorité  du  roi  ;  bref,  sur  tout  ce  qui  tient  à  la  conservation  et  à 
la  paix  du  royaume.  Mais  on  convoque  cette  assemblée  très-rare- 
ment :  on  l'a  fait  en  i56o,  sous  François  II,  à  cause  des  trou})les 
religieux  ''. 

alcuno  che  in  questa  età  di  sua  maestà  non  solamente  possa  famé  saldo  giudizio 
ina  pur  conoscerlo  in  parte  alcuna  ,  poichè  1'  espeiienzia  l' insegna  cbe  l'età  delT 
uomo,  niassiniaiiiente  da  questi  teneri  anni  in  su,  porta  seco  infinité  mulazioni 
e  varii  pensieri.  Ma  chi  volasse  credere  o  giudicare  che  il  re  présente  dovesse 
avère,  corne  ereditario,  l'aninio  medesimo  verso  gli  altri  principi,  che  ebbe 
Francesco  suo  avo  e  Enrico  suo  padre,  potrebbe  dire  primieramente ,  che  verso 
il  re  cattoiico  corne  iigiiolo  di  Carlo  Quinto,  che  fece  tanta  guerra  con  Francesco 

■  «Nel   consuhare  e  governare  le  cose  vecchi,  già  suti  uomini  di  guerra,  perché, 

ilella  corona  e  stato  di  Francia  sempre  in-  dove  si  ha  a  ragionare  di  simili  cose ,  pos- 

ler\engono  in  maggior  parte  i  prelati;e  sano  indirizzarei  prelati  che  non  ne  hanno 

gli  altri  signori  non  se  ne  curano,  perche  pratica.  »  (Machiavel.) 

sanno  che  le  esecuzioni  hanno  daesserfatle  '  Ici  il  est  question  de  ia  succession  .m 

da  loro.    F   perciô   ciascuno  si   contenta,  trône,  qui,  selon  l'ambassadeur  vénilicii, 

r  uno   con  1' ordinare,  l'altro  con  lo  ese-  est   une   des  causes    de   la   grandeur  du 

guire,  benchè  v'  intervengano  ancora  de'  royaume.   C'était  l'opinion  de  Machiavel, 
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Hi'slaml  a  dire  delianimo  del  Cristianlssimo ,  délia  regina  c  di 
Navarra  verso  la  serenità  vostra.  11  (|uale  mi  par  che  sia  di  tutti  tre 
egualmente  buono,  e  rhc  dalle  maeslà  loro  sia  fatta  molta  stima  di 
f|iiosta  republica,  verso  dolla  quale  ha  sempre  dimostrata  la  regina 
una  volontà  cosi  buona  che  più  non  si  potrebhe  desiderare,  facondo 
moite  volte  offizii  meco  in  questo  proposito  per  maggiore  espression 
(leir  animo  suo,  e  del  re  suo  figliolo  verso  la  serenità  vostra,  e  sfor- 
zandosi  di  farmi  conoscere  quanto  importi  l'amicizia  e  unione  di 
quella  corona  con  questa  signoria.  H  che  la  serenità  vostra  deve  anco 
assai   avère  chiaramente   compreso  si  dalle    demostrazioni   fatte  in 

primo,  e  clie  falto  prigione  in  Pavia  lo  strinse  a  cedere  aile  superiorità  e  preten- 
zioni  sopra  inolti  slati,  c  corne  Filippo,  proprio,  (sic)  per  le  gueire  passale  tra  lui  e 
(jnella  rorona,  non  potesse  avère  sua  maestii  nell'  intrinseco  troppo  buona  mente, 
sehen  sono  seguiti  poi  parentadi  tra  loro.  Oltra  che  si  puô  anco  da  questo  far 
(jualche  giudizio  che  la  nazion  francese  ha  sempre  portato  ad  un  certo  modo  odio 
alla  spagnola  ;  e  oltra  le  pretenzioni  sue  sopra  stati  posseduti  da  esso  caltolico 
Similmente  si  potrebbe  giudicare  chel'animo  di  sua  maestà  verso  Inghilttrra  non 
devesse  esser  mai  buono,  per  l'antica  e  continua  inimicizia  di  questc  due  nazioni, 
corne  perla  guerra  che  fece  Edoardo  re  d' Inghilterra  con  Filippo  di  Valoes  nella 


dans  les  Ritratti  dcUe  cosc  di  l' raiicia  ,  que 
je  cite  souvent  pour  illustrer  celle  relation 
el  les  antres  en  même  temps,  el  que  tous 
ces  ambassadeurs  vénilieus  paraissent  avoir 
bien  connus.  «La  corona  e  i  re  di  Francia 
sono  oggi  più  gagliardi  ,  rlcclii  e  pin  po- 
lenli  che  mai  fussero,  per  le  infrascritle 
ragioni.  E  prima,  la  corona  ,  andando  per 
successione  del  sanguc,  c  divenlata  ricca  , 
perche  non  avendo  il  re  qualclie  voila 
figliuoli,  ne  chi  gli  succéda  nella  eredilà 
propria,  le  susianze  e  gli  stati  suoi  sono 
rivenuliallacorona.Edessendointervennto 
questo  a  molli  re,  la  corona  vienc  ad  essere 
arriccliita  assai  per  i  molti  slati  che  gli 
sono  pervenuli ,  corne  lu  il  ducalo  d'  An- 
gio,  ed  al  présente  come  intervcrrà  a  questo 


re,  che  per  non  avère  tigli  maschi ,  per- 
verrà  alla  corona  il  ducalo  d'Orlicns  e  Id 
slato  di  Milano.  In  modo  che  oggi  lutlc 
le  buone  terre  di  Francia  sono  délia  co- 
rona, e  non  de'  privati  baroni  loro.  » 

Puis,  venant  à  parler  des  dispositions  du 
jeune  roi  envers  les  autres potenlatsdel'Elu- 
rope,  il  commence  par  dire  que  Charles  IX 
ne  peut  guère  aimer  le  roi  d'Espagne  ni 
celui  d'Angleterre.  Quant  à  l'Angleterre, 
la  France  non -seulement  haïssait  mais 
craignait  les  Anglais ,  car  en  général  la 
haine  est  toujours  de  la  crainte. 

«  Terne  assai  la  Francia  degl  Inglesi  (con- 
tinue Machiavel  ) ,  per  le  grandi  scorrerie  e 
guasti  che  anticamente  hanno  dalo  a  quel 
reame  :  in  modo  ehe  nei  popoli  quel  nome 
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H  me  reste  à  parler  des  dispositions  que  le  roi  très-chrétien ,  la 
reine-mère  et  le  roi  de  Navarre  nianil'estent  envers  votre  sérénité.  Elles 
me  semblent  très-favorables  :  tous  les  trois  font  grand  cas  de  cette 
république.  La  reine  lui  a  toujours  montré  une  affection  aussi  mar- 
quée qu'on  peut  la  souhaiter  ;  elle  me  fa  souvent  exprimée  en  son 
nom  et  au  nom  de  son  lils  ,  en  s'efîorçant  de  me  prouver  combien 
il  importait  que  la  couronne  de  France  et  votre  sérénité  fussent  tou- 

ijuale  luglesi  occuparono  uiia  parte  délia  Guascogiia,  délia  Normandia,  e  quasi 
lutta  la  provincia  che  si  chiama  Francia.  Ma  per  dirdi  quello  che  doveva  prima, 
l'anitno  di  sua  maestà  e  délia  regina  verso  il  pontefice  credo  che  sia  buono,  si  per- 
ché la  santità  sua,  quando  ascèse  al  pontilicato,  ehbe  grandissimi  favori  da  quella 
corona,  i  quali  per  aventura,  appresso  ai  nieriti  suoi ,  T  han  posta  in  queiraitis- 
simo  loco,  si  auco  perché  ella  è  procedula  scmpre  molto  desiranien  te  nei  desturbi 
délia  religione,  che  son  stati  in  quel  regno.  ^'e^so  Timperator  présente  stimereiche 
non  ci  fusse  mai  anime  in  quella  maestà ,  non  avendo  avuto  cagione  alcuna  di  ri- 
sentimento  nèdi  disconfidenzia.Con  il  Turco  si  puo  pensare  che  non  \  i  sia  aniicizia 
ne  confidenzia  stretta ,  seben  si  sono  vedute  altre  volte  cose,  in  apparenza  délie 
quali  si  poteva  fare  qualchealtro  giudizio.  ConPortugallo  non  pu6  quella  corona 
star  molto  bene  ,  perché  ha  quasi  una  continua  sécréta  inimicizia  ,  per  la  preten- 
zione  c  han  Francesi  di  poter  navigare  nellUndie  verso  Brasil ,  la  quai  na\  igazione 
è  loro  spesso  da'  Portughesi  impedita. 


iuglese  è  formidabile ,  come  quelli  che  non 
distinguono  che  la  Francia  è  oggi  condi- 
iionata  altrimenti  che  inqueili  tenipi,  per- 
ché e  arniata ,  sperimentata  ed  unita,  e 
liene  quelli  stati  in  su  i  quali  gl'  Liglesi 
lacevano  loro  fondamento,  come  era  un 
ducato  diBrettagna  e  di  Borgogna.  E  par 
l'oppositogl'Inglesinon  sono  disciplinati, 
perché  e  lanlo  che  non  ebbero  guerra ,  che 
degli  uoniini  che  vivono  oggi  non  è  chi 
mai  abhia  visto  nimico  in  viso;  e  poi  ^i 
e  mancato  chi  gli  accosli  in  lerra,  dall'ar- 
ciduca  in  fuori.  »  Quant  au  pape,  qui  fut 
toujours  appuyé  par-  la  France,  et  qui  se 
conduisit  envers  elle  avec  bien  des  mena 
gements  dans  ces  derniers  troubles,  le  roi 
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ne  peut  avoir  envers  lui  que  des  disposi- 
tions bienveillantes.  Avec  l'empereur  il  n"v 
eut  jamais  aucun  sujet  de  discorde  :  ainsi 
rien  ne  prouve  qu'aucune  mésintelligence 
puisse  y  avoir  lieu.  Le  Turc  n'est  pas  bien 
lié  avec  la  France  ;  mais  on  a  déjà  vu  dans 
les  relations  avec  ce  potentat  des  choses 
auxquelles  on  ne  se  serait  jamais  attendu 
Comme  les  Français  prétendent  naviguei 
au  Brésil ,  et  que  les  Portugais  voudraient 
les  en  empêcher,  il  y  a  touiours  de  la  mau 
vaise  humeur  entre  le  Portugal  et  la  France 
.le  ne  fais  que  résumer  ces  données,  parce 
qu  il  est  souvent  question  dans  les  autres 
relations  de  ces  mêmes  faits,  et  dans  les 
mêmes  termes  à  peu  près. 
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ogni  tciTijîo  dalli  anibasciatori  suoi  corne  daiii  offizii  falti  con  iei 
flalli  anibasciatori  dl  sua  maestà  qui  rcsidcnli  in  diversi  tenipi.  Simii- 
nient(!  il  re  di  Navarra  ha  sempre  cliiaramcnte  niostrato  d'  aver  cara 
r  aniicizia  di  questo  dominio,  délia  quale  ha  in  ogni  tempo  latla 
molta  stima,  c  gli  fnrno  gratissime  le  diniostrazioni  cl'  onore  e 
d' aniore  che  furon  fattc  a  Cars  suo  oratore,  che  fu  in  questa  città 
per  passagio  ,  retornando  da  Konia,  per  le  qualifece  moite  voile  meco 
olfizio  di  rendergrazie  con  gratissimo  airetto  a  vostra  serenità. 

Qui  sare])be  tempo  ch'  io  ragionasse  dolla  corrispondenza  o  com- 
pai'azion  délia  coioua  di  Francia  con  altri  principi ;  perciochè  seben 
la  potenzia  d' un  principe  grande  considerata  per  se  stessa ,  l'acil- 
mente  si  puo  conoscere  e  estimare  per  il  numéro  e  grandezza  delli 
stati ,  per  le  ricchezze,  per  la  gente  alta  alla  guerra,  e  altre  cose, 
Jiondimeno  molto  maggiore  cognizione  senza  dubbio  si  puô  avère 
d'  essa  quando  dalle  qualità  delli  altri  principi  e  potentati  è  misurata. 
Ma  perché  il  voler  al  présente  comparare  le  forze  del  regno  di  Fran- 
cia con  tutti  gli  altri  regni  e  iniperii  sarebbe  materia  di  molta  con- 
siderazionc ,  e  che  ricercheria  di  esscr  trattata  sola,  e  con  molto 
spazio  di  tempo,  lascero  da  canto  1' altre  comparazloni  ,  e  mi  con- 
tenterô  di  parlar  per  ora  brevemente  di  quella  col  re  Filippo,  e  stati 
suoi. 

Il  Cattolico  présente  è  dell'  impérial  casa  d'  Austria,  il  quale,  stalo 
crede  di  tante  signoric,  di  tanti  regni  e  di  tanti  paesi,  che  comprende 
dodici  regni  in  Spagna  e  tre  in  Italia,  ha  quasi  tutti  li  stati  suoi 
distniiti.  11  Cristianissimo  lia  un  regno  solo,  unito  tutto,  e  amplis- 
smio.  L'cntrata  di  quelle  è  di  cinque  niilioni  d'oro,  e  di  sei  la  spesa. 
Questo  n'  ha  sei  d'  entrata;  c  in  questo  tempo,  di  spesa  meno  assai. 
(^uello  in  tempo  di  bisogno  ha  gran  difficoltà,  con  imposizioni  e  gra- 
vezze  de'  popoli ,  a  rctrovare  danari  :  questo  con  la  medesima  via 
n'ha  quanti  vuole.  I  sudditi  di  quella  maestà  son  più  ricchi  e  più 
.superbi  :  i  suggetti  di  questa  son  più  pronti  in  spendere  in  servizio 
ilel   )o  loro  signore,  e  più  obedienti.  Spagna'  ha  mine'  d'oro  nei 

l\  cot\.  Il  Spagna  :  il  Francui.  -  Ariosto. 
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jours  d'accord.  Votre  sérénité  a  pu  s'en  assurer  suffisamment  par  les 
informations  de  ses  ambassadeurs  près  la  cour  de  France,  et  par  les 
démonstrations  des  ambassadeurs  français  lésidant  à  Venise.  Le  roi  de 
Navarre  aussi  a  toujours  apprécié  l'amitié  de  notre  république,  et  il 
a  fort  agréé  les  témoignages  de  bienveillance  et  d'honneur  que  vous 
avez  accordés  à  M.  d'Escars,  son  ambassadeur,  lorsqu'il  passa  par 
Venise  en  revenant  de  Rome  :  il  m'a  prié  même  de  vous  en  remer- 
cier vivement  en  son  nom. 

Ici  je  devrais  mettre  en  parallèle  le  royaume  de  France  avec  tous 
les  autres,  puisqu'on  ne  connaît  pas  aussi  bien  la  puissance  d'un 
grand  prince  en  l'étudiant  en  elle-même  dans  le  nombre  et  l'étendue 
des  états  qui  la  composent,  dans  ses  richesses,  dans  la  force  de  ses 
armées,  qu'en  la  comparant  à  la  puissance  des  autres.  Mais  le  parallèle 
entre  les  forces  de  la  France  et  celles  de  chacun  des  autres  royaumes 
serait  chose  de  trop  longue  haleine  et  exigerait  un  travail  à  part. 
Ainsi  je  me  bornerai  à  comparer  les  états  de  France  seulement  avec 
ceux  du  roi  Philippe  II. 


Le  roi  catholique  est  de  la  maison  d'Autriche  ;  il  est  héritier  de  tant 
de  seigneuries,  de  royaumes  et  de  pays,  qu'il  possède  douze  royaumes 
en  Espagne  et  trois  en  Italie  :  presque  toutes  ses  possessions  sont 
éparses.  Le  roi  très-chrétien  a  un  seul  royaume,  tout  uni  et  très-vaste. 
Les  revenus  du  roi  catholique  sont  de  cinq  millions,  la  dépense  est 
de  six;  le  roi  très-chrétien  a  un  revenu  de  six  millions  et  ne  les 
dépense  pas  tous  à  présent.  Le  premier,  en  cas  de  nécessité ,  a  beau- 
coup de  peine  à  trouver  de  l'argent  par  des  impositions  extraordi- 
naires; l'autre,  par  le  même  moyen,  en  trouve  tant  qu'il  veut.  Les 
sujets  de  Philippe  II  sont  plus  rétifs  et  plus  fiers;  les  Français  sont 
plus  portés  à  dépenser  leur  argent  pour  le  service  de  leur  roi ,  et  plus 
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regni  suoi,  c  nelle  Indie  ancora  :  Francia  n' ha  solamente  di  ferro; 
ma  non  vi  manca  gran  quantità  di  danaro  che  è  portato  nel  regno.  La 
Spagna  è  tutlo  pacse  molto  stérile,  ha  poche  cilla  grandi,  pochi 
fiumi,  c  poche  commodità  :  la  Francia  è  paese  feitilissimo,  piono  di 
cilla  e  casteili,  pieno  di  llunii ,  e  d'  ogni  sorte  di  commodità.  La  cal- 
tolica  nella  milizia  da  mare  è  supcrior  alla  crislianissima  ;  ma  questa 
neila  teiTestre,  cioè  nelle  genti  d'  arme,  avanza  qucUa  di  granlunga; 
e  nella  fanleria  non  li  è  mollo  inferioro,  non  essendo  la  fanteria 
guascona  di  minor  virlù  e  industria  délia  spagnola.  Nei  capi  princi- 
pali  da  guerra  è  scmpre  stato  il  re  di  Francia  a  quel  di  Spagna  supe- 
riore  (  cosl  le  forze  di  cjuesti  dui  potenti  re  si  possono  in  gênerai 
misurare,  e  comparar  1"  una  con  l'altra).  S' è  veduto  altre  voile  par 
esperienza,  che  Carlo  Quinlo,  che  fu  tanlo  grande  e  cosi  fortunato 
impcratore,  dopo  tante  vitlorie  i\i  vinto  da  un  re  di  Francia;  e  s'  è 
veduto  ancora  esso  re  medesimo  poco  dopoi  in  grandissimo  pericolo  ; 
e  nelle  guerre  ultime  si  son  notati  varii  succcssi  e  accidenti  fra  queste 
due  maestà;  e  ora  il  perder  dell' una  e  vincer  dellaltra,  e  ora  il 
contrario  segulre.  Onde,  conie  facilmente  si  puô  credere  délia  po- 
tenza  di  questi  dui  rc  ,  sian  grandissime  ciascuna  per  se  stessa  ,  cosi 
si  puô  giudicare  che,  unile  insieme,  siano  formidahili  al  mondo. 

Délie  pretenzioni  c  ha  la  corona  di  Francia  sopra  altri  slati,  non 
posso,  sercnissimo  pnnci])e,  parlarne  ora  a  pieno ,  si  perche  son  molle, 
e  ciascuna  di  esse  recerchcria  di  esser  trattata  distintamenle  con  le 
ragion  sue  particolari,  corne  perché  non  mi  son  lutte  cosl  note  corne 
alcune  principali.  Délie  quali  non  voglio  pero  parlare  se  non  som- 
mariamente,  reservandomi  a  darne  conto  particolare,  per  quanto  ho 
potuto  osservare ,  in  altre  occasioni. 

Prétende  quella  maestà  sopra  la  Fiandra,  come  provincia  conte- 
nuta  nel  regno  di  Francia,  la  quale  provincia  essendo  dai  conti  per 
donne  transferila  nella  casa  di  Borgogna,  per  la  medesima  via  di 
donne  nella  casa  d'Austria:  perciochè  Massimiliano  imperatore ,  che 
fu  avo  di  Carlo  Quinlo,  ehbe  per  moglie  una  figlia  che  fu  del  duca 
Carlo  di  Borgogna,  per  la  quale  la  casa  d'Auslria  acquisto  tutti   li 


f> 


MARC-ANTOINE  BARBARO.  57 

soumis'.  L'Espagne  a  des  mines  d'or  dans  ses  provinces  et  aux  Indes  ; 
la  France  n'a  que  du  fer,  mais  l'argent  y  est  introduit  et  n'y  manque 
pas.  L'Espagne  est  un  pays  stérile,  pauvre  en  grandes  villes  et  en 
rivières,  dépourvu  des  commodités  de  la  vie;  la  France  est  fertile, 
couverte  de  villes  et  de  châteaux,  abondante  en  rivières  et  en  toutes 
sortes  de  productions.  Le  roi  catholique  l'emporte  sur  sa  majesté  très- 
chrétienne  en  forces  maritimes;  mais  quant  aux  armées  de  terre, 
les  gens  d'armes  de  France  sont  supérieurs  de  beaucoup  aux  cavaliers 
espagnols;  et  l'infanterie  française  est  de  peu  inférieure  à  l'espagnole, 
les  Gascons  ne  cédant  en  rien  aux  fantassins  espagnols.  Pour  les 
capitaines,  la  France  a  toujours  eu  le  dessus;  ainsi  les  forces  de  ces 
deux  grands  rois  peuvent  presque  se  balancer''.  On  a  vu  Charles  V, 
ce  grand  empereur,  cet  homme  si  favorisé  par  le  sort ,  être ,  après 
tant  de  victoires,  vaincu  par  la  France,  et  réduit  à  un  très-grand 
danger.  On  a  vu  dans  cette  lutte  des  vicissitudes  continuelles  : 
tantôt  fun,  tantôt  l'autre  triomphait.  Si  donc  ces  deux  puissances  sont 
si  fortes  chacune  par  elle-même,  unies,  elles  deviendraient  formi- 
dables au  monde.  - 


Quant  aux  prétentions  du  roi  de  France  sur  les  autres  états,  je  ne 
puis  en  parler  en  détail;  elles  sont  trop  nombreuses,  et  chacune 
exigerait  d'être  traitée  à  part,  pour  exposer  les  raisons  sur  lesquelles 
on  l'appuie.  Puis  je  ne  les  connais  pas  toutes  aussi  bien  que  les 
principales  :  j'en  dirai  quelques  mots,  en  me  réservant  d'en  rendre 
un  compte  plus  détaillé  dans  une  autre  occasion. 

La  France  a  des  prétentions  sur  la  Flandre ,  comme  province  com- 
prise dans  le  royaume  de  France  même.  Cette  province  est  passée 

'  «  Sono  i  popoli  di  Fraiicin  umili  e  iib-  ^  «Temerebbero  assai  degli  Spaginioli, 

bidientissimi ,  ed  hanno  in  gran  veiiera-  perla  sagacità  e  vigilanza  loro.  Ma  qua- 

z'ione  il  loro  re.»  (Machiavel,  éd.  Passigli,  lunque  volta  quel   re  voglia   assallare   la 

p.  33 1,  col.  1.)  Francia,  lo  fa   cou  gran  disagio,  perché 
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stati  délia  Fiandra.  Ma  sopra  questa  provincia  ha  sempre  avuto  supé- 
riorité la  corona  di  Francia  ;  onde  le  sentenze  venivano  da  quella  alK 
ullima  appcUazionc  al  parlamento  di  Parigi.  Duro  questo  lin  al  tempo 
di  Francesco  primo,  il  quale  rcnunziô  poi  a  questa  e  ail'  altre  pre- 
tenzioni  nel  tempo  clie  fu  fatto  prigione  a  Pavia  dalle  genti  im- 
periali. 


Ha  pretcnsionc  Francia  sopra  Milano,  per  il  patto  dolale  délia 
Valentina,  che  fu  figlia  di  Giovan  Galeazzo  Visconte,  duca  di  Milano, 
la  quale  fu  data  per  moglie  a  Lodovico,  duca  d'Orléans,  figlio  di 
Carlo  quinto ,  re  di  Francia ,  con  condizione  che ,  mancando  figli 
legittimi  a  Giovanni  Galeazzo  suddetto,  essa  Valentina  e  sui  discen- 
denti  succedessero  al  ducato  di  Milano.  Onde  Francesco  primo,  liglio 
di  Carlo,  che  nacque  di  Giovanni,  figlio  di  Valentina,  avea  preten- 
zione  ,  cssendo  mancati  figli  di  Giovanni  Galeazzo.  Ma  successero  poi 
varii  accident!,  che  Filippo,  figlio  di  Valentina,  avendo  avuta  una 
figlia  natui'ale,  e  maritatala  a  Francesco  Sforza,  cgli  con  questa  ragione, 
ma  piii  con  il  valorc  suo,  s'  impatroni  '  del  stato  di  Milano  ;e  Ludo- 
vico,  figlio  suo,  n'  ehbe  poi  1'  investitura  da  Massimiliano  imperatorc. 

Sopra  Napoli  ha  pretenduto-  sempre  la  corona  di  Francia,  essendo 
stato  quel  regno  cosl  lungo  tempo  nclla  casa  d'  Angiou ,  délia  c[uale 
Carlo,  conte  di  Provenza,  fratello  di  santo  Lodovico,  fu  primo  re 
di  Napoli,  chiamato  da  Clémente  pontefice  in  Italia,  e  coronato  re 
dal  medesimo.  E  per  questa  pretenzione  son  state  fatte  tante  guerre 

dallo  stato   doiule  muoverebbe  fino   aile  a  lanla   via  ;  percliè  il  paese  che  si  lascia 

bocche  dci  Pirenei.che  mettono  nel  reame  dielro,  è  quasi,  per  l' insterilità,  disabitato, 

di  Francia,  è  lanlo  canimino  e  si  stérile,  e  quello  che  è  abilato,  appena  ha  da  vivere 

che  ogni    volta  che  i    Francesi  facciano  per  gli  abitanti.  E  per  questo  i  Francesi 

punta  a  lali  bocche,  cosi  a  quelle  di  verso  di  verso  i  Pirenei  temono  poco  degli  Spa- 

Perpignano  come   di  verso  Ghienna,  po-  gnuoli.  »  (Machiavel.) 
trebbe  essere  disordinato  il  suoesercito,  se  '  Patrone  neW  At. 

non  per  conto  di  soccorso ,  almeno  per  '  Come  vendato  da  vendere. 

conto  délie  vellovaglie.  avendo  a  condursi 
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par  le  moyen  des  femmes,  des  comtes  de  Flandre  dans  la  maison 
de  Bourgogne,  et  de  celle-ci  dans  celle  d'Autriche,  l'empereur  Maxi- 
milien,  aïeul  de  Charles  V,  ayant  épousé  une  hlle  du  duc  Charles  de 
Bourgogne.  C'est  ainsi  que  la  maison  d'Autriche  a  acquis  les  provinces 
de  Flandre.  Mais  la  couronne  de  France  y  exerçait  toujours  sa  supié- 
matie,  et  on  appelait  en  dernier  ressort  au  parlement  de  Paris  des 
jugements  qui  y  étaient  portés.  Cela  dura  jusqu'à  François  I".  Au 
moment  de  sa  captivité  à  Pavic  ,  François  renonça  à  cette  prêtent  ion 
comme  aux  autres. 

La  France  a  aussi  des  prétentions  sur  Milan",  à  cause  de  la  con- 
vention dotale  faite  lorsque  Valentine,  fille  de  J.  Galéas  Visconti ,  duc 
de  Milan,  épousa  Louis,  duc  d'Orléans,  fils  de  Charles  V,  roi  de 
France.  On  avait  stipulé  que  J.  Galéas  mourant  sans  enfants  légitimes, 
Valentine  et  ses  descendants  succéderaient  au  duché.  De  là  vint  que 
François  !"%  fils  de  Charles,  lequel  Charles  était  né  de  Jean,  fils  de 
Valentine,  prétendait  à  Milan  parce  qu'il  n'y  avait  plus  d'enfants  de 
J.  Galéas.  Mais  plusieurs  accidents  survinrent  :  Philippe ,  fils  de  Valen- 
tine, eutune  fille  naturelle  qui  fut  mariée  à  Fr.  Sforza,  lequel,  fort  de 
ce  titre,  mais  plus  encore  de  sa  valeur,  s'empara  de  l'état  de  Milan. 
Louis,  sonfds,  en  reçut  depuis  l'investiture  de  l'empereur  Maximilieu. 
Les  prétentions  de  la  France  sur  Naples  sont  foi't  anciennes,  parce  que 
ce  royaume  appartint  longtemps  à  la  maison  d'Anjou.  Charles,  comte 
de  Provence,  frère  de  saint  Louis,  fut  le  premier  roi  de  cette  maison  ; 

«La  ragione  che  prétende   il   re   cli  successe  il  duca  Filippo  suo  figliuolo,  il 

Francia  in  su  lo  stato  di  Milano,  è  clie  quale  moii  senza  ligliuoli  legiltimi,  e  las- 

r  avolo  suo  ebbe  per  donna  una  figliaola  cio  solo  di  se  nna  femmina  figlia  basiarda 

del  duca  di  Milano,  il  quale   moii  senza  Fu    poi  usurpalo   qnello    stato  da  quesli 

ligliuoli  niasclii.  Sfoizeschi  illegitlimamente  ,  secondo  clie 

.1  II  duca  Giovanni  Galeazzo  ebbe   due  si  dice,  percbè  costoro  dicono  quelle  stato 

ligliuole  femmine,  e  non  so  quand  masclii.  pervenire  ai  successori  ed  eredi  di  quella 

Tra  le  femmine  ne  fu  una  che  si  chiamo  madonna  Valentina.  E  dal  giorno  clie  Or- 

madonna  Valentina,  e  fu  maritata  al  duca  liens  s'  iniparentô  col  Milanese,  accompa- 

Lodovico    d'  Orliens   avolo  di   questo    re  gno  Y  arme  sua  dei  tre  gigli  cou  una  bis- 

Luigi ,  e  dlscese  pure  dalla  scliiatta  di  Pi-  cia:  e  cosi  ancora  si  vede.  »  { Machiavel.  ) 
pino.  Morlo  il  duca  Giovanni  Galeazzo,  gli 
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da  Carlo  ottavo,  Lodovico  duodccinio  c  Francesco  primo,  rc  di 
Francia.  Ma  Francesco  poi  nel  lempo  che  fu  prigione  a  Pavia  lu 
forzato  da  Carlo  Quinlo  a  renunziar,  corne  fcce  ,  aile  pretenzioni 
suddettc,  e  volse  l' iinperalore  1' assenso  di  tutti  i  parlamenti. 


Quanto  aile  pretensioni  del  Cristianissimo  sopr'  a'  stati  posseduti 
dal  duca  di  Savoia,  sarei  troppo  longo  s' io  volcssi  rarcontaro  partico- 
larmonte  le  ragioni  di  esse;  ma  diro  solamcnte  che  la  più  antica 
pretensione  di  sua  maestà  è  per  conto  dcUo  stato  di  Provenza,  dal 
quale  dipendeva  già  il  oontado  di  Nizza  e  alcune  terre  del  Piemonte. 
T^  altra  è  per  conto  del  Delfinato ,  del  quale  è  stato  dipendente  il 
marchesato  di  Saluzzo.  La  terza  del  contado  d'  Asti  e  marchesato  di 
Ceva;  la  quarta  sopra  il  contado  di  Brescia;  la  quinta  sopra  il  mar- 
chesato di  Susa;  e  la  sesta  e  ultima  sopra  altri  béni  allodiali  délia 
casa  di  Savoia.  Sopra  queste  pretenzioni,  come  mi  ricordo  aver 
scrilto  a  vostra  serenità,  furono  altre  volte  deputati  giudici  dalla 
parte  del  Cristianissimo  e  di  Savoia,  i  quali  giudici  essendo  lunga- 
niente  stati  sopra  c[ucste  difficultà,  non  poterno  venire  ad  alcuna 
conclusione,  sentendo  l'una  parte  c  l'altra  in  favore  dci  suoi  signori. 
Ma  questa  èmateria,  com' ho  detto,  di  considerazione ',  e  che  ricer- 
clieria  d'  esser  trattata  a  parte  con  tuttc  le  sue  ragioni  e  termini  con- 
vcnienti,  intorno  ai  quali  io  per  ora  non  posso  parlare"  . 

L' età  di  sua  maestà  è  cV  anni  quattordici,  la  complessione  e  tem- 

'  Quanto  ai  principi  del  sangucreale,  sebene  già  ottant' anni,  soleano  esscrniolti, 
essendo  allora  lutte  vive  le  case  d'Orliens,  d'Anguleni,  d' Angiou,  di  Borgogna,  d'A- 
lanson  e  di  Borbone ,  nondiineno  ora  son  poche  ,  essendo  lutte  1' altre  o  mancate, 
o  alla  corona  pervenute.  Vive  ora  solanienle  la  casa  di  Borbone,  che  comprende 
([uella  di  Vandonie  ,  di  Monpensier  e  délia  Rochiasurion.  Di  questa  è  cape  il  Na- 
vana  ,  e  ha  un  sol  ftglio  d'  anni  olto.  Ci  son  poi  il  Condè  e  il  cardinal  di  Borbone, 
suoi  fratelli.  Il  principe  ha  un  figlio  ;  il  duca  di  Monpensier  n'ha  un  allro  ;  e  il 
.Surion  è  senza  ligli.  Qw^sti  son  tutti  i  piincipi  del  sangue  c'ora  vivono,  i  quali 

'    (.osi  diciamo,  ili   iisiiello.  cioè  tlcgiio  di  risnello. 
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il  fut  appelé  à  Naples  par  le  pape  Clément,  et  ce  lut  ce  même  pape 
cpii  lui  donna  la  couronne.  C'est  ce  qui  amena  tant  de  guerres  sous 
Charles  VIII,  sous  Louis  XII,  soiis  François  I";  mais  celui-ci,  au  mo- 
ment de  sa  captivité ,  fut  forcé  par  l'empereur  de  renoncci  à  toute 
prétention,  et  il  le  lit.  L'empereur  voulut  même  y  joindre  l'assenti- 
ment de  tous  les  parlements  du  royaume. 

Pour  ce  qui  est  des  prétentions  sur  les  états  possédés  par  le  duc 
de  Savoie,  il  serait  trop  long  d'en  détailler  les  raisons  :  je  dirai  seu- 
lement que  le  titre  le  plus  ancien  allégué  par  sa  majesté ,  c'est  la 
possession  du  comté  de  Provence  auquel  étaient  attachés  le  comté  de 
Nice  et  quelques  pays  du  Piémont;  l'autre  titre  se  rattache  au  Dau- 
phiné,  dont  a  jadis  dépendu  le  marquisat  de  Saluces;  le  troisième 
regarde  le  comté  d'Asti  et  le  marquisat  de  Ceva;  le  quatrième,  le 
comté  de  Bresse;  le  cincpiième,  le  marquisat  de  Suse;  le  derniei , 
d'autres  biens  allodiaux  de  la  maison  de  Savoie.  Pour  juger  ce  dil- 
férend  (je  vous  l'ai  déjà  écrit  autrefois),  on  nomma  des  arbitres  des 
deux  côtés;  après  de  longs  débats  on  n'en  vmt  à  aucune  conclusion, 
car  chacun  des  juges  tenait  pour  son  maître.  Mais  c'est,  je  le  répète, 
un  sujet  digne  de  considération,  et  qui  mérite  d'être  traité  à  part 
avec  toutes  les  raisons  et  toute  la  précision  convenables,  ce  que  je 
ne  saurais  faire  aujourd'hui*. 


Le  roi  e.st  âgé  de  quatorze  ans;    son  tempérament  est  chaud  et 

son  molto  ricchi,  perché  tutti  li  stati  e  riccliezze  più  iiuportanli  sono  in  diversi 
teinpi ,  o  per  mancamenlo  di  figli  o  per  successioni ,  retornato  alla  coroiia. 

Ma  •'  tempo  cli' io  parli  alcjuanto  délia  peisona  e  natura  di  sua  maestà  ,  délia 
résilia,  p  Naval  ra,  sircoiiielu)  proposlo  nel  piincipio  délia  mia  relazione.  \'enendo 

Il  ne  parle  pas  des  princes  du  sang,  roni  che  ardivaiio  e  basta\a  loro  1'  ariinio 

parce  qu'il  y  en  a  bien  peu  maintenant,  a  pigliare  ogni  inipresa  contre  al  re,  coine 

et  qu'ils  n'ont  guère  de  puissance.  «  Un'  era  un  duca  di  Ghienna  e  di  Borbone  ;  i 

altra  ragione  ci  è  potentissima  délia  ga-  qnali  oggi  sono   tutti  ossequentissimi  :  e 

gliardia  di  quel  re,  ciè  è  che  per  il  passato  pero  viene  ad  essere  più  gagliardf).  »  (Ma- 

la  Francia  non  era  unita,  per  i  potenti  ba-  chiavel.) 
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pcralura  è  calda  o  socca;  l'inclinazione  è  sopra  l'altre  cose  ail  ariiii, 
al  cavalcare,  alla  guerra.  Quaiito  aile  qualità  del  corpo,  lia  il  rc 
assai  bt'ir  indole,  è  bianco  di  volto,  ha  hella  e  gran  persona  per 
l'elà  sua,  e  buona  corrispondenza  v  proporzion  de'  niembri;  ed  «'■ 
alqnando  scarmo'  e  sottile.  Gli  esercizii  suoi  son  le  giostre,  i  cavalli, 
l'arnie,  la  caccia,  e  oose  simili;  ama  volontieri  la  iatiga,  e  si  diletta 
d'ogni  sorte  di  lavoro  di  mano,  <■  massimamonte  di  pittura  e  intagli. 

Délie  qualità  delTaninio  si  puô  dir  prima,  che  egli  si  mostra  calto- 
lico  e  religioso;  che  è  di  buon  costume,  inimico  de'vizii,  magna- 
nime, piacevole,  e  libérale.  Ha  ingegno  elevato  e  vivo  assai.  Gli  studii 
suoi  sono  nelle  cose  del  raondo  e  nelle  lingue,  massimamente  nella 
latina  e  italiana.  Ho  detto  assai  del  re.  Diro  col  medesimo  ordine 
délia  regina ,  e  re  di  Navarra. 

La  regina  di  Francia,  detta  Caterina  de' Medici ,  è  di  nazion  Ho- 
rentina,  e  di  sangue  chiarissimo.  Fii  nepote  di  papa  Leone  decimo 
e  di  Clémente  settimo  di  santa  memoria.  Neil' anno  i533  retro- 
vandosi  il  pontefice  con  Francesco  in  Marsiglia,  Tu  data  per  moglie 
ad  Enrico,  secondo  genito  d' esso  Francesco,  e  allora  duca  d'Or- 
léans, il  quai  lu  poi  re  di  Francia,  di  quel  nome  secondo.  Fii  nei 
primi  anni  stérile  la  regina;  ma  fece  poi  cosi  bella  proie  d'  otto  bgli, 
cinquc  maschi ,  c  Ire  temine.  Dei  maschi  il  primo  fu  Francesco  IL, 
che  mori  re,  il  quai  cbbe  per  nioglie  la  regina  Maria  di  Scozia;  il 
secondo  lu  uno  che  mori  piccolino;  il  terzo  Carlo,  re  prescnle;  il 
quarto  Alessandro,  duca  d'Orléans;  il  quinto  Ercole,  detto  monsi- 
gnor  d' Angioù.  Délie  lemine,  la  prima  lu  Isabella,  moglie  del  re 
cattolico;  la  seconda  Claudia,  moglie  del  duca  di  Lorena;  e  la  terza 

a  questa  parle,  dividero  prima  la  qualità  del  rc  iii  dui  inodi,  cioc  iu  naluralei' 
accidentale.  Nelle  condizioni  aaluiali  rli  sua  iiiaesta  comprendo  la  nazione  ,  il 
sangue,  l'età,  la  complessione  ,  la  inclinazione.  L' accidentali  divido  simihnente 
indue  parti,  interne  ed  esterne.  Dell' esteinc  non  accade  parlarc,  avendo  fin  ora 
di  esse  ragionato assai  ;  neirinterne  pongo  ((uella  del  corpo  e  delTaninio  :  in  quelle 

'   Scarmo  nel  venelo  non  vale  già  scarno.  ma  ascintto ,  gracile  ,  mingherlmt). 
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sec  ;  il  aime  surtout  les  armes,  l'exercice  du  cheval  et  la  guerre;  son 
extérieur  est  assez  avenant;  il  a  le  teint  blanc,  la  taille  assez  haute 
pour  son  âge,  le  corps  bien  proportionné,  quoique  un  peu  maigre. 
Il  s'exerce  à  chevaucher,  à  faire  des  armes,  ù  chasser,  et  à  d'autres 
amusements  de  ce  genre;  il  aime  la  fatigue  et  tous  les  travaux 
manuels,  mais  notamment  la  peinture  et  la  ciselure.  C'est  un  bon 
«atholique,  pieux,  de  bonnes  mœurs,  ennemi  du  vice,  magna- 
nime, affable,  franc,  d'une  intelligence  éveillée;  il  étudie  l'histoire 
et  les  langues,  principalement  le  latin  et  l'italien.  Mais  ce.st  assez 
[)arler  du  roi  :  je  viens  h  la  reine-mère  et  au  roi  de  Navarre. 


Catherine  de  Médicis,  reine  de  France,  Florentine  .   d'une  très- 
noble  race,  était  nièce  de  Léon  X  et  de  Clément  VII,  de  sainte  mé- 
moire.  C'est  en   i533  que  fut  célébré  son  mariage  v.^ec  Henri  II, 
alors  duc   d'Orléans ,  second   fils  de  François  I",  qui   se  trouvait  à 
•ette  époque  avec  ie  pape  à  Marseille.  Catherine,  dans  les  premières 
années,  n'eut  pas  d'enfants;  depuis,  elle  en  a  eu  huit  :  cinq  garçons 
et  trois  lillcs.  L'aîné  des  fils  fut  le  roi  François  II,  qui  épousa  Marie 
d'Ecosse;  le  deuxième  mourut  en  bas  âge;  le  troisième  est  le  présent 
roi;  puis  vient  Alexandre,  dur  d'Orléans;  et  en  dernier  lieu,  Bercule 
duc  d'Anjou.  L'aînée  des  filles  fut  Isabelle,  mariée  an  roi  catholique- 
la   seconde,  Claude,  femme  du  duc  de  Lorraine;   et  la  troisième, 
Marguerite  ,  qui  n'est  pas  encore  mariée. 


del  corpo  si  comprende  la  vita,  la  forma,  glieserci.ii.  NelF  auiiao  e  posta  la  reli- 
gionc.  1  rostuini,  e  i  studii.  Dirù  dunque  primieramente  die  il  présente  Crislia- 
nissimo  detto  Carlo  nono,  corne  sa  vostra  soremta,  e  di  nalura  Irancesc  ,  non  po- 
lendo  essere  d' al tra,  perché  non  passa  il  regno  in  donne;  e  di  sangue  reale  délia 
propria  hnea  di  san  Lodo^ico,  che  fa  di  quel  nome  nono,  e  délia  rasa  di  Valois, 
d<'lla  quale  lu  il  primo,  iMlippo  teizo. 


6. 
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Margherita ,  che  ancora  è  fanciuUa.  Ma  per  tornare  alla  regina,  ella 
ù  di  età  di  quarantaciiique  ',  e  di  coniplession  calda  c  umida,  incli- 
nata  alla  pace,  alla  caccia,  aile  fatighe.  Quanto  aile  considerazioni 
del  corpo,  ell'  ha  bello  o  giovane  aspetlo;  ed  è  di  biaiico  e  assai  gra- 
zioso  vollo  e  di  bella  i)eisona;  e  ha  bella  maniera  e  grazia.  Délie 
parti  dell'animo  posso  dir  per  certo,  c  ho  conosciuto  in  lei  spirito 
aculo,  e  veramente  liorentino.  Mostra  d' esser  accorla  e  prudente,  e 
si  vede  grandezza  d'  aninio  nella  niaestà  sua.  E  destra  e  intelligente 
de'  negozii.  Si  è  niostrata  costante  nelle  avversità  c"  ha  avuto  quel 
regno  in  niateria  délia  religione  cristiana,  la  quai  ella  la  profession 
di  voler  seguire  e  conservare,  e  di  voler  instituire  il  re  e  gli  altri 
suoi  ligli,  secondo  l'ordine  dei  re  passati.  Ma  se  questa  buona  vo- 
lontà  si  sia  veduta  in  elTetto,  lo  dirô  poi.  Ella  fu  anniiessa  al  governo 
del  regno  per  deliberazione  dei  tre  stati;  onde  ora  governa  insieme 
con  Navarra ,  cou  il  quale  sta  unita  :  e  ha  piacere  d'esser  latta  capo 
nei  negozii ,  e  che  a  lei  s'  attribuisca  ogni  cosa ,  cosi  d'instituzione  de' 
ligli  corne  d'  altro  ;  nel  che  molto  si  compiace. 

Navarra,  detto  Antonio,  délia  casa  di  Borbone,  chianiato  prima 
monsignor  di  Aandome,  di  na.zion  Irancese,  e  del  sangue  reale  (es- 
sendo  délia  medesima  linea  del  re  Lodovico),  è  d'età  d'anni  qua- 
rantasei.  La  complession  sua  è  sanguigna  e  collerica;  ed  è  mollo 
débile.  L'inclinazione  di  sua  macstà  è  in  grau  parte  a'  piaceii  délia 
lussuria;  è  di  non  troppo  grato  aspetto,  grande  di  persona  e  magro  ; 
ed  è  spesso  indisposto.  E  fatto  re  di  Navarra  per  la  moglie  che  lu 
iiglia  del  re  di  Navarra;  ma  non  possède  tutto  il  regno  intiera- 
inente,  essendo  tenuta  la  parte  di  là  dai  Pirenei,  dal  re  caltolico;  e 
di  quella  a  lui  soggetta,  ne  puô  cavar  d'  intrata  intorno  a  centomila 
scudi.  Governa  egli  insieme  con  la  regina,  ed  è  luogotenente  géné- 
rale del  re.  E  d' animo  instabile,  e  poco  prudente;  ma  più  presto 
uomo  simplicc,  seben  la  profession  d' intelligenzia  dclle  cose  (h 
stato,  nelle  quali  mi  pare  che  non  penetri  molto.  Mostra  in  apparenza 
e  in  parole  di  voler  viver  cattolico:  ma  quai  sia  stato  e  quai  sia  la 

■    Maiica  il  (II. 
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La  reine  Catherine  est  âgée  de  quaiante-cinq  ans ,  d'un  tempéra- 
meiit  chaud  et  humide,  portée  à  la  paix,  aimant  la  chasse  et  le  mou- 
vement''. Sa  figure  est  encore  jeune  et  agréahle  ,  son  teint  hlanc,  sa 
personne  belle  et  ses  manières  aimables;  quant  à  son  esprit ,  je  puis 
vous  assurer  qu'il  est  très-fin  et  vraiment  florentin.  Cette  reine  est 
fort  adroite,  fort  prudente''  et  fort  magnanime;  elle  a  l'entente  et 
la  pratique  des  alTaires.  Elle  a  enduré  avec  constance  les  mal- 
heurs causés  par  les  dissensions  religieuses.  Elle  tient  à  la  foi  ca- 
tholique, elle  dit  vouloir  la  défendre  et  y  élever  le  roi  et  ses  autres 
enfants  sur  les  traces  des  princes  (jui  les  ont  précédés.  Quant  à  sa- 
voir si  cette  bonne  volonté  a  été  suivie  d'effet ,  c'est  ce  que  nous  ver- 
rons plus  bas.  D'après  la  délibération  des  trois  états,  elle  fut  admise 
au  gouvernement  du  royaume,  et  elle  gouverne  d'accord  avec  le  roi 
de  Navarre.  Elle  aime  à  conduire  les  affaires,  et  elle  se  plait  à  faire 
croire  que  tout  relève  de  son  autorité,  aussi  bien  dans  le  gouver- 
nement que  dans  l'éducation  des  princes. 

Antoine,  roi  de  Navarre,  de  la  maison  de  Bourbon,  appelé  au- 
trefois M.  de  Vendôme,  est  Français,  du  sang  royal,  de  la  même 
ligne  que  le  roi  Louis.  11  a  quarante-six  ans,  un  tempérament  sanguin 
A  bilieux;  il  est  très-faible;  il  aime  surtout  les  plaisirs  charnels.  Sa 
figure  n'est  pas  trop  agréable;  il  est  grand  et  maigre,  et  souvent 
malade.  Sa  femme,  lille  du  roi  de  Navarre,  lui  apporta  en  dot  ce 
royaume;  mais  il  ne  le  possède  pas  en  entier,  le  pays  au  delà  des 
Pyrénées  étant  entre  les  mains  du  loi  catholique.  Ses  domaines,  à 
lui,  rapportent  cent  mille  écus  environ  de  revenu.  Le  roi  de  Navarre 


'   «Non  (lainlci  spazio  a  se  medesinia  di  tlire  ihe  non  si  togiievanu   via  (lai  lorjii  i 

rcspiiare.  »  (Davila,  I,  \b!t.)  membri  putridi  senza  esticma  necessiUi  ; 

'■  «  E  per  nalura  e  pcr  deliberazione  era  e  togliendoli ,  ad   ogni  modo   ne  seguono 

disposta    a    seguiie  que    parliti    che  più  ne!  corpo  acerbi  dolori  non  solo,  ma  daii- 

erano  rimoti  dalla  potestà  délia  fortuna,  riosa  debilitazione  e  troppo  grave  difell"  •■ 

e  che  si  potevano  conseguire  con  manco  (Le  même,  I,  'ibS.) 
peiicolo  e  manco  sangue  :  essendo  solita 
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mente  sua  in  (jucsto,  ne  lagionaro  al  suo  loco.  Nei  resto  è  benigno 
signore  e  alTabilc,  e  lutte  pieno  d'  lunanità  e  di  dolcezza;  e  cerca  di 
tratlenersi  ion  tutti  i  principi '. 


Nel  regno  di  Francia,  dopo  Berengario,  fu  di  novo  suscitata  ia  setta 
dai  sacramentarii  nell' anno  i53A,  nel  quai  tempo  furono  in  Parigi 
priraicramente  retrovati  librl  contra  il  santissinio  sacramento   deli' 

Questii  è  stato  ([uanto  ho  xoluto  dire  quasi  per  via  di  compendio  intorno 
allé  cose  del  regno  di  Francia,  délie  quali  conosco  per  certo  di  non  aver  dette 
tante  quanto  sarebbe  stato  bisogno  :  s' io  non  avessi  pensato  di  ragionare  assai 
délie  rose  délia  religione,  allaquale  io  ora  vengo,  e  sarà  questa  idtima  parte  délia 
inia  relazione,  la  quai  seben  so  che  deve  con  ragione  esser  aspettata  dalla  serenità 
voslia  ,  nundimeno  voglio  di  nuovo  reverenlainenle  pregarla  ,  e  anco  tuUo  quest 
eccellentissiiiio  senalo,  che  si  degni  di  continuare  in  quella  benignaaudienzia  che 
lin  ora  mi  ha  date,  essendo  questa  niateria  nella  qualeho  da  discorrere,  di  gran- 
dissinio  niomenlo. 

Troppo  allô  principio,  ])rincipe  serenissiiuo,  e  signori  eccellentissimi ,  e  troppo 
antica  origine  è  quella  delleiesic,  perciochè  fin  nel  tempo  di  Cristo,  nostro  sal- 
vatore  ,  si  coiuinciava  a  sentir  questa  niorlifera  e  venenosa  peste.  Di  poi ,  preâi- 
cato  suliilo  l'evangelo,  si  viddcro  le  setle  dei  seguaci  del  Diavolo,  i  quali  andavan 
seminando  la  falsa  dottrina  ,  délia  quai  non  ('•  cosa  al  niondo  più  perniciosa.  E 
la  natiua  decli  crelici  laie,  che  a  niun'  altra  cosa  son  niaot;iormente  inlenti  che 
n  poner  scisnia  e  sedizione  tra  il  populo  cristiano,  c  ad  opporsi  alla  chiesa  catto- 
lira  :  (■  sebene  son  state  sempre  tra  loro  discordie  e  eresie  ,  nondimeno  hanno  in 
ogni  tempo  cercato  d'impugnar  la  chiesa.  Si  sentirno  in  quel  tenipi  nell'  imperio 
di  (joslantino  in  Grecia  e  in  Egitlo,  Ario,  Sabellio,  Neslorio  e  Macedonio.  Quesli 
tiiroiio  quasi  i  quattro  prinii  perseculori  délia  i'ede  cattolica.  Ario  in  Alessandria 
a\eva  inscgnala  publicainenle  la  falsa  dottrina,  per  la  quallacristianita  pati  grave 
danno,  perche  quasi  tulta  la  chiesa  orientale  era  persuasa  degli  errori  suoi. 

i  n  Francia  il  primo  che  cominciasse  a  sparger  il  veneno  dellercsie  fu  Berengario 
iieir  anno  io5i,  il  quale  insegnava  la  sua  falsa  opinione  del  santissinio  sacra- 
mento. Visse  costui  trentatre  anni  ;  e  dopo  fu  convinto  nel  concilio  lateranense, 
e  lu  forzato  dalla  verità  snientirsi  del  suo  errore.  Dopo  questo  si  cominciô  a  sen- 
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aouverne  avec  la  reine,  comme  lieutenant  général  du  roi.  Il  l'st  chan- 
geant,  peu  prudent,  assez  simple,  quoiqu'il  affecte  une  grande  intel- 
ligence des  affaires,  qvi'il  ne  comprend  pas  beaucoup,  à  ce  qu'd  me 
paraît.  Il  semble,  par  ses  démonstrations  et  par  ses  paroles,  vouloir 
être  catholique;  mais  je  dirai  en  son  lieu  quels  sont  ses  véritables 
sentiments.  C'est  du  reste  un  seigneur  affable,  humain  et  plem  de 
douceur,  qui  cherche  à  gagner  l'affection  de  tous  les  princes  ". 

L'hérésie  des  sacramentaires,  dont  Bérenger  fut  le  premier  auteur 
dans  le  xi'=  siècle  ,  fut  de  nouveau  réveillée  en  France  en  i53/i;  on 
trouva  alors  dans  Paris  des  Hvres  qui  niaient  le  sacrement  de  f-eu- 
charistie  :  des  libelles  furent  affichés  à  fhôtel  de  ville,  en  plusieurs 

tir  in  (iormania  neir  anno  iSiy,  in  tempo  di  Leone  \°  pontelice,  e  nell' inipei  i<> 
di  Carlo  Qoinlo  ,  Martin  Lutero  di  Sassonia ,  monaco  deli'ordine  di  sant' Au- 
gustino,  il  quai  fu  il  primo  che  perturba  lutta  quella  amplissima  provincia  con  le 
predicazioni ,  con  i  libri  e  con  le  scrilture  sue  contra  la  chiesa  romana.  Sciisse 
coslui  nel  principio  contra  l'ii.dulgenzie  del  pontcfice,  e  cominciô  a  dechiarare 
l'opinione  sua  ail' arcivescovo  di  Magouza  c  al  marchese  Alberto  di  Brandeburg, 
dui  delli  elettori  deU'imperio,  e  a  tutti  li  altri  principi  di  Germania.  Si  fece  priiua 
sentire  contra  la  sede  apostolica  e  abusi  délia  chiesa,  e  di  poi  anco  contra  i 
dogmi  (lella  fede.  Fu  chianiato  ancora  dal  pontelicc,  e  non  volse  andarvi;  onde  fu 
poi  da  sua  santità  e  da  tutti  li  cardinali  dechiaralo  eretico.  Da  questo  principio 
di  Lutero,  il  quale  scrisse  inliniti  libri ,  e  insegnava  nell'  academia  di  Vitemberg 
pulilicamente  ,  nacc[ueio  poi  in  varii  tempi  grandissimi  tumulli  e  sedizioni  in 
tulta  la  Germania,  e  nacquero  tante  selte  diverse  d'cretici,  quanlealtre  volte  \()s- 
tra  serenità  ha  inleso,  di  più  di  sessanla  discordi  fazioni ,  tutte  nate  da  Lutero: 
dal  quale  derivarono  inolti  capi ,  corne  Eccolampadio,  Zuinglio,  Melantone  altri. 
E  per  questa  cagioue  in  Germania  ,  u(in  pur  nell^piovincie  ma  nelle  citta  ,  e  non 
pur  nelle  ciltà  ma  nelle  case  proprie,  tra  pacîri  e  ligli  si  son  spesso  vedule  e 
veggono  ancora  discordie ,  eresie,  e  opinion  nclla  fede,  aile  quali  non  s  epoluto 
proveder  giamai  :  cosi  gran  piè  e  cosi  alla  radice  aveva  in  cosi  poco  tempo  preso 
questa  peste.  Onde  resté  quasi  tutta  quella  ampla  provincia  separata  da  .vin la 
chiesa.  L  Dio  voglia  che  non  avenga  il  medesimo  al  povero  regno  di  Francia  .  dd 
(]uale  è  ora  tempo  ch'io  ragioni. 

"   Il    vient   au\   troubles    religieux   :    il         c'est-à-dire  que  ce  pays  ne  se  tklarhe  loul 
commence   par   Luther,   et  il  craint   que         à  l'aildè  I  église. 
quelque  chose  de  pareil  n'arrive  en  France, 
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eucarislia,  v  furon  veduti  libelli  afïissi  in  questa  materia  nel  paiazzo 
proprio  deila  città,  e  in  molti  lochi  d'essa,  o  in  varie  parti  délia 
Francia.  Onde  Francesco  primo,  di  felice  memoria,  essendosi  per 
questa  ragion  gravemente  turbato,  delibero  andar  a  Parigi ,  come 
fece,  insiome  con  la  regina  Leonora,  e  con  i  figli,  e  molti  priucipi  e 
baroni  ;  e  fatta  fare  una  solenne  processione  per  placar  Dio ,  volse 
retrovarsi  in  persona  ;  e  dopoi  parlô  con  grand'  affetto  ,  essortando 
il  populo  ad  estirpar  quella  eresia;  e  comandô  che  quelli  eretici 
ch'erano  aliora  stati  presi,  fossero  subito  vivi  abbrusciati.  Volesse 
Dio  che  questo  remedio  si  fosse  fin  ora  in  questo  modo  conlinuato  1 
Perciochè  non  averessimo  vedute  tanta  peste  e  afflizione  in  tutta  la 
Francia,  ne  la  povera  cristianità  sarebbe  nel  stato  c'ora  si  retrova. 
Ma  seben  quella  medicina  di  Francesco  fu  buona  e  opportuna  per 
ovviar  al  malc  che  aliora  si  vedea  nascere,  nondimeno  perché  lu 
poco  usata  dopoi,  non  potè  far  quell'elYetto  ch'  era  dai  boni  aspettato 
e  desiderato,  con  levar  del  tutto  il  morbo  présente,  e  purgar  quel 
corpo  di  maniera  che  per  1'  avenire  non  s'  avesse  potuto  dubitare  di 
pecrwior  maie.  Ben  fu  veduta  un  altra  sorte  di  curazione,  che  non 
cr'\o\à  molto,  e  furono  sVt  editti  severi  fatti  da  Francesco  e  Enrico 
per  provedere  che  una  tanta  peste  non  infcttasse  tutto  il  regno.  Con 
tutto  ciô  cUa  andô  serpendo  occultamente ,  e  dilatandosi  con  quei 
modi  che  saran  da  me  a  vostra  serenità  demostrati   . 

■  (^oiuincio  a  farsi  sentire  alqnanto  Giovanni  Cal\  ino,eretico  sacramentario,  e  an 
(lar  seminando  la  sua  faisa  doUrina.  (Juesto  v  quel  Calvino  seguace  di  Berengario, 
'•'ha  iatto  tanlo  bcandalo  nellaïiaiicia.  Questo  è  quel  Calvino  che  ora  è  da  tanti 
capi  soguilo,  e  che  non  ha  niinor  autorità  in  quel  regno  di  (juella  che  ebbe  allre 
voltp  Lutcro  in  Gerniania.  È  costui  di  nazion  francese,  uomo  di  cinquantadue 
anni,  il  quai  segue  ,  com'hodeUo,  le  sentenzie  e  opinioni  di  Berengario,  che  già 
cinquecento  anni  son  slate  nei  sanli  concilii  reprobate;  le  quali,  Irediti  anni  son 
che  è  andato  ponendo  inanzi ,  tanlo  che  ha  acquistato  molli  capi  ,  e  primiera- 
inente  Teodoro  Besa ,  il  Parocelli ,  il  Vire! ,  il  Farel,  Pietro  Marlire  ,  e  allri  infiniti 
ministri  di  (jcneva,  c  ora  van  predicando  per  tutta  la  Francia.  Di  quelli  niedesimi 
eretici  pertuibatori  délia  quiète  univeisale  e  imitalori  di  Calvino,  molli  erano  in 
([uella  pro^incia  sparsi  hn  ntl  tempo  dei  passati  re,  Francesco  primo,  Euiico, 
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endroits  de  Paris  et  en  difFcrents  lieux  de  la  France.  Le  roi  Fran- 
çois l^\  d'heureuse  mémoire  ,  courroucé  de  cela ,  vint  à  Paris  avec  la 
reine  Éléonore,  avec  ses  enfants  et  plusieurs  princes  et  barons;  il  lit 
faire,  pour  apaiser  la  justice  divine,  une  procession  solennelle,  à 
laquelle  il  voulut  assister  en  personne  :  il  parla  au  peuple  d'une 
manière  animée,  en  l'exhortant  à  déraciner  de  son  mieux  la  nou- 
velle hérésie.  Après  quoi  il  ordonna  que  les  hérétiques  qui  avaient 
été  pris  fussent  brûlés  vifs.  Et  plût  à  Dieu  que  l'on  eût  continué  jus- 
qu'à ce  moment  à  administrer  le  même  remède  !  nous  n'aurions  pas 
vu  tant  de  maux  contagieux  se  répandre  dans  toute  la  France,  et 
la  chrétienté  ne  serait  pas  dans  un  état  si  déplorable.  Le  remède 
employé  par  François  fut  très-bon  et  très-opportun  contre  le  mal 
naissant;  mais,  comme  il  n'a  pas  été  applique  avec  constance,  il  n'a 
pu  produire  l'effet  que  les  bons  en  attendaient;  il  n'a  pu  vaincre  le 
mal  ni  empêcher  qu'il  devînt  la  source  d'un  mal  plus  grand  pour  le 
temps  à  venir. 

On  essaya  un  autre  traitement  bien  peu  efQcace,  qui  consista  dans 
les  édits  sévères,  publiés  par  François  et  par  Henri  pour  empêchci- 
cette  contagion  de  se  répandre  dans  tout  le  royaume.  Elle  alla  néan- 
moins toujours  en  s'étendant  par  des  voies  ténébrevises  que  je  \ous 
indic(uerai  tout  à  l'heure ,  et  elle  commença  à  se  manifester  au  dehors. 

e  Francesco  seconde  :  ma  peiclic  qucsti  re  facevan  professione  tli  voler  lenere  e  coii- 
servare  costantemente  la  fede  cattolica,  corne  quella  che  da  tutti  i  lor  precessori  era 
slala  sempre  custodita  e  abbracciala,  c  couie  quella  con  laiuto  délia  quale  essi 
aveaii  tanto  loiigo  tempo  conseivato  il  lor  regno;  non  ardivano  gll  eretici  del  tutto 
sroprirsi,  ma  corne  serpi  venenosi  ncll'  erba  nascosli,  andavano  occullanicnte 
spargendo  il  lor  niortifero  veneno  sopra  gli  uomini,  e  primierauiente  so])ra  i  pui 
grandie!  più  nobili  délia  Francia  ,  afinche,  infettati  questi ,  più  facilmente  tutto 
il  resto  del  populo  restasse  da  tanlo  niale  opprcsso.  E  per  poter  con  niinor  dilli- 
cultà  e  maggior  prontezza  ioiprimere  negli  animi  di  molli  grandi  le  loro  false  e 
perverse  opinioni,  delibcrarno  di  caminar  per  una  strada  che  pareva  assai  buona  e 
tacile  per  condurli  al  Une  da  lor  sommamente  desiderato.  (^(uesta  strada  è  neces- 
sario  clie  siada  me  principalmente  mostrata  a  vostra  serenità,  acciô  cheella  possa 
nieglio  iulendereil  progresso  e  il  camino  c'iian  linora  faite  essi  perseculori  délia 
fede  nostra. 
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In  quel  tempo  medesimo  tu  tra  questi  principalmente,  che  cer- 
rorno  di  seminar  la  falsa  dottrina  un  predicator  délia  regina  di  Na- 
varra,  madré  del  présente  re  di  Navarra,  nominato  Ugo,  il  quale  aliéné 
prima  1' animo  di  quella  regina  dalla  religion  cattolica,  e  poi  cerco 
d'alienare  e  di  corromper,  corne  fece,  infiniti  altri  uomini  e  donne 
delli  più  grandi    . 

Besa  adunque  in  Francia,  coni' uno  dei  principali  capi  di  questa 
maladetta  setta,  ha  principiato  e  seminato  quelle  false  opinioni  rlie 

'  Cominciarono  adunque  a  caminar  per  la  medesima  via  che  è  ancora  segnata 
dalle  vcsligie  degli  antichi  eretici,  e  niassimaineiite  da  Lutero;  e  proposero  Irc 
sorti  di  question!  nella  religion  cristiana.  L'una  intorno  alla  dottrina  e  a'  dognii, 
l'altra  ai  riti ,  la  terza  intorno  agli  abusi;  e  con  questa  fecero  prima  un  grosso  e 
saido  fondaniento ,  per  poter  poi  sopraedificarvi  a  modo  loro  senza  pericolo  di 
rovina  deU'edifizio.  Nel  far  questo  fondamento  usarono  molti  pontelli  per  hen  sta- 
bilirlo.  Cercorno  dunque  primamente  di  far  credere  a  questi  populi  che  il  pontefice 
s' attribuisse  autorità  maggiore  di  quella  che  se  gli  convenisse;  che  la  santita  sua 
non  avesse  potestà  assoluta  di  pascere  e  reggere  tutto  il  populo  cristiano  e  la 
chiesa  santa;  che  egli  fosse  nellMstessa  condizione  che  son  tutti  gli  altri  uomini  : 
che  fosse  agli  concilii  generali  sottoposto,  ch'a  lui  non  s'appartenesse  convocai 
il  concilio;  ch'altre  volte  fosse  stato,  e  dovesse  ancora  essere  aU'imperatori  sog- 
getto,  e  creato  da  loro  puro  vescovo  di  Roma  ;  che  l'indulgenze  sue  fossero  per 
guadagnar  denari  solamente,  e  che  non  giova^ssero  in  parte  alcuna  alla  saiutedell' 
anime  ;  che  a  lui  non  convenisse  dispensar  i  benefizii  e  gradi  ecclesiastici ,  e  moite 
altre  cose  simili,  con  le  quali  hanno  sempre  procurato  di  déprimer  l'autorità 
pontificia,  e  di  eccitar  contra  la  persona  délia  beatitudine  sua  e  di  tutti  i  prelati 
quel!'  odio  nelle  genti  che  fosse  possibile  maggiore.  E  per  questo  efietto  voltati  alla 
vita  c  all'azioni  del  pontefice,  dei  cardinali ,  dei  vescovi  e  di  tutta  la  corte  ro- 
niana ,  si  forzaronn  di  persuadere  agli  uomini ,  che  fosse  d'  ogni  vizio  e  scellerità 
repiena,  dicendo  ch' era  tutta  impura  la  vita  loro,  ch'eiano  tutti  i  prelati  ambi- 
ziosi ,  impii ,  avari,  scandalosi  ;  ch'  erano  alla  lussuria  intcnti,  agli  adulterii,  agli 
stupri,  agli  incesti,  a  tutti  i  \izii  ;  che  poco  di  Dio  si  curavano.  K  finalmente  com- 
parando,  corne  fa  Lutero,  la  corte  di  Roma  a  Babilonia,  la  chianiorno  sentina  di 

vizii impurissinia ,  e  sede  di  anticristo,  nominando  felici  la  Grecia  e  la  Boemia, 

r  tutte  r  altre  provincie  che  si  son  da  quella  separate ,  e  miseri  tutti  quellirlic 
con  la  chies;i  avevano  alcuna  cosa  commune.  Oltr'  a  ciô  andavano  poncndo  inan/.i 
1'  entiate  grandissime  dei  prelati,  i  varii  perversi  modi  ne  quali  dircva  esser  dis- 
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Dans  ce  temps  même,  parmi  ceux  qui  cherchaient  à  répandre  les 
fausses  croyances,  on  vit  un  nommé  Hugues,  prédicateur  de  la  reine 
de  Navarre,  mère  du  roi  présent,  qui  corrompit  d'abord  l'esprit  de 
cette  reine ,  puis  réussit  à  séduire  un  nombre  infini  d'hommes  et  de 
femmes  appartenant  aux  premières  familles  de  l'état*. 

Bèze ,  qui  est  en  France  i'un  des  principaux  chefs  de  cette  secte 
maudite,  a  soutenu  et  semé  toutes  les  fausses  opinions  qui  ont  été 
condamnées  et  proscrites  par  l'église  catholique.  Pour  parler  main- 
tenant de  sa  per.sonne ,  je  rappellerai  à  votre  sérénité  qu'il  est  Fran- 

pensate,  la  poca  cura  délie  cbiese  e  dei  lor  populi ,  e  allre  ccse  assai  da  loro  ag- 
giunle  intorno  agli  abusi.  Ma  quanto  ai  riti,  parve  a  quel  délia  nuova  religione 
{chc  in  Franciasi  chianiavano  ugonotti ,  dal  iioiue  d'un  Ugoeretico),  che  fosse 
bone  d'opponer  al  nostro  modo  di  liate/zare  e  di  far  matrimonio,  al  modo  di 
tener  r  imagini  nelle  chiese  (diceudo  cho  sono  da  noi,  corne  cose  divine  ,  sopra 
gli  altari  poste  e  adora  te),  al  modo  del  sacrosanto  s;icrifi7,io  délia  messa,  ail'  im- 
posizionedi  mani,  e  allir  cose,  nelle  quali  alTerniarono  non  csser  da  noi  ben  osser- 
vale  le  tradizioni  degli  apostoli,  ma  iisatc  molle  superstizioni  in  tutti  i  rili  nuhtri. 
Intorno  ai  quali  avendo  rctrovate  moite  false ,  ma  forse  in  qualcbe  parte  appa- 
reiiti ,  opposizioni ,  e  parendo  loro  di  poter  con  esse  assai  ben  persuadere  il  po- 
pulo a  lasciar  la  religione  noslra  anco  in  quesla  parte,  si  trasferirno  in  fine  ai 
dogmi ,  e  alla  scritura  santa,  nell'interpretazione  délia  quale  negaron  lautorità 
dei  santi  dottori  e  dei  sacri  concilii ,  e  dissero  doversi  a  modo  loro  con  la  pura 
parola  deU'Evangelio  csplicare  :  epercio  si  chiamano  novi  evangelisti.  E  da  quesla 
cagione  e  esposizione  sono  riuscile  le  tanto  slrane  e  impie  loro  opinioni  intorno 
al  santissimosacramentodeireucaristia,  alla  confession  dei  peccati,  al  purgatorio, 
alla  giustificazione,  alla  predestinazione,  al  libero  arbitrio,  e  allre  materie  prin- 
cipal! !•  importanli  dcUa  sacra  teologia.  Quesla  è  stala  la  via  la  quai  ban  seguita 
quasi  tutti  glieretici  dei  nostri  c  anco  piu  aniichi  tenipi.  (Juesta,  dico,  è  stata  la 
via  leuula  da  quelli  persecutori  délia  fede  cbe  sono  in  Francia,  i  quali,  accecati 
dalle  ténèbre  dell'  inferno,  son  in  tutto  privi  del  chiaro.lume  délia  vera  intelli- 
i-enzia  délia  Scrittura.Oueste  son  l'armi  medesime  con  le  qu.ili  altre  volte  con  noi 
lian  combattulo  tanti  erelici  passati ,  clic  furono,  nei  concilii,  convinti  in  tante 
occasion!  e  superati.  Queste  son  oia  contia  noi  da  Calvino,  da  Besa,  e  allri  lepi- 
1,'iiate. 

'  n  énumère  ici  les  griefs  bien  connus  des  proleslants  contre  les  institutions  catho- 
liques et  contre  les  abus  de  l'église 
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già  luron  dalla  chiesa  callolica  dannate  e  bandilc.  Ma  ]jer  dire  alcuna 
cosa  délia  persona  di  costui,   deve  saper  vostra  screnità  che  egli  è 
di  nazion  l'rancese,  di  Piccardia ,  che  è  l'istessa  provincia  di  Calvino, 
É  iiomo  di  rinquanl'  anni ,  di  bassa  condlzione  :  ha  vivo  il  padre,  il 
quale  è  catloiico,  e  vorrcbbe  vcdcre  questo  perfido  ligliolo,  morto. 
E  d'assai  bello  aspetlo,  ma  d' animo  molto  brutto,  perclocchè,  oltra 
r  eresie  sue,  è  sedizioso  e  pieno  di  vizii  e  di  scelerità,  che  non  rac- 
conlo  per  brevilà.  Ma  vivo  spirilo,  e  ingegno  aculo,  ma  non  è  pru- 
dente, ne  ha    ponto  di  giudizio.  Mostra  d'csser  éloquente,  perché 
parla  assai  cou  belle  j^arole  c  prontamente  :  dice  (jualche  cosa  arguta 
per  ingannare;  ma  non  ha  scienzia,  e  sa  le  cose  in  superficie.   Fa 
profession  di  littere  d'umanità  ',  grecbe  e  latine;  e  ha  fatto  piutlosto 
laticose  raccolte  da  diversi  auttori,  che  giudiziose  ne  ordinale.  Fa 
profession  di  teologia,  délia  quale  quanto  poca  cognizion  ne  abbia , 
le  perverse  opinioni  sue,  e  le  false  auttorità  e  ragioni  che   spesso 
adduce,  lo  dimostrano.  Va  questo  scelerato  con  la  protezion  del  prin- 
t  ipe  di  Condè,  e  altri  grandi,  conie  dira   poi,  predicando  e   inse- 
onando  la  falsa  dottrina;  e  ha  operato  tanto  con  la  sua  lingua,  clu' 
non  solamente  ha  persuaso  intlnili,  massimamcnte  dei  nobili  e  grandi, 
nia  è  quasi  adoralo  da  molti  nel  regno,  i  quali  tengono  nelle  camere 
la  figura  sua.  Non  cessa  d' eccitar  i  grandi   a  prendere  l'armi  contra 
i  catlolici,  e  di  persuadere  continuamente  il  populo  a  saccheggiare 
e  profanar  le  chiese,  e  far  altri  mali  con  sedizion  grantbssime,  nelle'- 
predicazioni    sue.   E   ha    composte,   e  messe  fuoi'i   moite    scritture 
stampale,    celando    il    nome    suo,    le   quali    toccano    grandemente 
r  onore  di  molti  signori  cattolici;  e  par  che  nascano  dalla  ^olontà  di 
Condè,  amiragho  ed  altri  signori  :  onde   son  state  rjuesle  bastanti  a 
tener  vive  1'  antiche ,  e  ad  eccitare  nuove  e  eterne  inimicizie  tra  le 
case  principah  di  Borbone,  di  Guisa,  e  del  contestabile.  Fu  udito  d 
Besa  suddetto  dal  re ,  dalla  regina,  dal  Navarra ,  e  da  tutti  quei  signori 
del  governo  in  Poisi ,  quando  disse  quelle  nefande  biastemme'  contra 

.'   Lai.   hiimamores  lilterw.  ^  Nel  Novell,  nel  (Navale  e  neli  Ai  ioslo 

■   Inleiuli  eccitar  ucUe... 
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vais,  né  en  Picardie,  qui  est  aussi  la  patrie  de  Calvin,  âgé  de  ciri- 
quanle  ans,  d'une  condition  inférieure,  mais  fils  d'un  bon  catholique, 
qui  vit  encore,  et  qui  voudrait  voir  la  mort  de  ce  fds  perfide.  Sa 
ligure  est  aussi  agréable  que  son  âme  est  hideuse;  car,  sans  conqjter 
l'hérésie,  c'est  un  honune  séditieux,  plein  de  vices  et  de  scélératesses 
dont  je  ne  vous  parle  pas  pour  être  bref.  Il  a  un  esprit  vif  et  fin  , 
mais  dépourvu  de  prudence  et  de  jugement;  il  paraît  être  éloquent, 
car  il  parle  avec  facilité  et  dans  un  beau  langage;  il  a  toujours  prête 
(juelque  subtilité  pour  tromper,  mais  la  science  lui  manque,  et  il 
n'a  fait  qu'effleurer  les  choses.  Il  cidtive  les  lettres  grecques  et  latines, 
et  son  érudition  est  plutôt  un  fatras  laborieux  qu'un  choix  savant  : 
il  professe  même  la  théologie,  mais  ses  opinions  perverses  et  les 
fausses  autorités  et  raisons  qu'il  allègue  démontrent  bien  tout  ce 
ce  ([u'il  vu  sait.  Ce  méchant  homme,  protégé  par  le  prince  de 
Condé  et  par  d'autres  grands  seigneurs  que  je  nommerai  plus  bas, 
prêche  et  enseigne  la  fausse  doctrine;  et  il  a  tant  fait,  que  non-seu- 
lement il  a  séduit  un  bon  nombre  de  nobles  et  de  grands  surtout, 
mais  qu'il  est  conmie  adoré  en  France  par  beaucoup  de  personnes  (pu 
gardent  son  portrait  dans  leurs  chambres.  Il  jîousse  toujours  les  sei- 
gneurs à  s'armer  contre  les  catholiques,  et  le  peuple  à  piller  et  à 
profaner  les  églises.  Ses  prédications  sont  une  source  de  troubles  et 
de  maux  de  tout  genre  ;  il  a  répandu,  sans  y  mettre  son  nom ,  plu- 
sieurs écrits  imprimés  qui  attaquent  l'honneur  de  beaucoup  de  sei- 
gneurs catholiques.  Ces  choses  ont  été  faites,  à  ce  qu'il  parait,  da- 
près  le  désir  du  prince  de  Condé,  de  l'amiral  et  d'autres  seigneurs, 
et  cela  suffit  pour  entretenir  les  vieilles  inimitiés  et  pour  en  allumer 
de  nouvelles  entre  les  maisons  des  Bourbons,  des  Guises  et  du  con- 
nétable. 

Le  loi ,  la  reine -mère,  le  roi  de  Navarre  et  tous  les  seigneuis 
qui  prennent  part  au  gouvernement  ont  entendu  à  Poissy  ledit  Bèzc 
et  ses  blasphèmes  horribles  contre  le  saint  sacrement  de  l'eucharistie; 
puis  on  l'a  entendu  disputer  de  nouveau  à  Saint-Germain,  comme 
je  vous  le  dirai  tout  à  l'heure.  Ces  conférences,  qui  ont  fait  beaucoup 
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il  santissimo  sacramento  dell' eucaristia;  e  dopoi  fii  ascoltalo  di 
nuovo  nelle  disputazioni  che  si  fecero  in  San  Germano,  come  vostra 
serenità  intenderà  al  loco  suo.  E  di  queste  audienzie,  le  quali  son 
State  tanto  perniciose  alla  religione  cattolica,  e  c'  han  maggiormente 
accresciuta  l'autorità  sua  e  di  tutti  gli  ereticl ,  e  che  hanno  lor  data 
reputazion  maggiore,  sono  stati  allora  autori  Navarra,  il  Condè,  d 
cancelliere,  Satiglione,  1' amiraglio  e  altri,  ch' erano  in  quel  tempo 
tutti  uniti ,  e  avevano  la  medesima  opinione  di  dar  fomento  alla 
nova  religione,  e  ai  tapi  d' essa.  E  che  fomento  maggiore  se  le  po- 
teva  dare  che  tener  in  dubbio  nel  proprio  consiglio  del  re  la  ve- 
rltà,  e  con  questo  mezzo  conllrmar  '  ad  im  certo  modo  la  falsità  al 
populo  di  Francia*? 

Dopo  la  morte  di  Enrico ,  quando  comincio  a  regnar  Francesco 
secondo,  ancora  che  per  inanzi  si  fossero  fatte,  sicome  ho  detto, 
moite  gagliarde  provision!;  nondimeno  si  viddero  le  cose  délia  reli- 
gione in  cosl  cattivo  stato ,  e  T  eresie  aver  preso  cosi  gran  piede, 
ch'  era  cosa  molto  difficile  e  di  grande  impresa  non  pur  1'  estirparle 
affatto,  ma  il  pensare  in  una  picciol-  parte  provedere  a  tanta  peste, 
perciochè  ell' era  già  penetrata  tanto  inanzi,  c' aveva  infettato  gli 
animi  di  quasi  tutta  la  nobiltà,  e  di  gran  parte  del  popuP  francese, 
e  in  molti  principi  e  signori  del  regno  si  vedeva  già  espressa  mu- 
tazione. 

Con  tutto  ciô  Francesco  11°,  di  bona  memoria,  con  il  lume  del 
santo  Spirito,  col  consiglio  di  Lorena  (  signor  di  molto  valore ,  e  c'  ha 
fatta  sempre  profession  di  cattolico,  il  quai  era  allor  zio  di  sua 
maestà  per  la  moglie  Maria,  regina  di  Scozia,  e  era  admesso  quasi 
solo  alla  somma  del  governo  con  ampla  autorità),  e  finalmente  con 
la  virtù  e  bontà  sua  propria  (volendo  imitar  anco  in  questa  parte  le 

Ma  per  seguir  V  ordine  che  m  ho  proposto  liull'  animo ,  nel    ragionar  ciel 
stato  délia  religione  e  délie  cose  successe  in  questa  maleria,  ora  c  ho  mostrata 

'   Bull,  Bembo.  '  Airighetto,      Cronichetta     d'  amore : 

-  Cosi  ne'  tosc.  sol  per  sohi  :  ma  e  racio ,         Bembo ,  populoso 
(■  non  belle. 
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(le  mal  à  la  religion  catholique  ot  ajouté  encore  à  la  réputation  de 
Bèze  et  de  tous  les  sectaires,  ont  été  permises  et  provoquées  par  le 
roi  de  Navarre,  le  prince  de  Condé,  le  chancelier,  le  cardinal  de 
Châtillon,  l'amiral  et  d'autres,  qui  étaient  alors  tous  d'accord  pour 
soutenir  la  nouvelle  religion  et  ses  chefs.  Pouvait-on  mieux  faire 
pour  les  favoriser?  N'était-ce  pas  montrer  que  le  conseil  lui-même 
doutait  de  la  vérité  religieuse ,  et  qu'ainsi  il  confirmait  presque  l'er- 
reur contraire?  .-    . 


Après  la  mort  de  Henri  II,  à  l'avènement  de  François  II,  on  vit  bien 
que  les  mesures  énergiques  prises  jusque-là  n'avaient  rien  fait;  on 
sentit  le  mauvais  état  de  la  religion  et  les  progrès  de  l'hérésie  arrivés 
à  tel  point  qu'il  était  difficile,  non-seulement  de  détruire,  mais  d'at- 
ténuer l'influence  de  celle-ci.  Elle  avait  pénétré  si  avant  qu'elle  avait 
corrompu  presque  toute  la  noblesse,  une  grande  paitie  du  peuple 
français;  et  on  apercevait  un  changement  manifeste  dans  plusieurs 
princes  et  seigneurs  du  royaume.  Néanmoins  François  II,  de  bonne 
mémoire,  eut  le  bonheur  d'être  éclairé  par  le  Saint-Esprit  et  par  les 
conseils  du  cardinal  de  Lorraine,  seigneur  très-honorable  et  qui  a 
toujours  été  zélé  catholique.  Il  était  oncle  du  roi,  du  côté  de  la  reine 
Marie  d'Ecosse;  il  avait  pleine  autorité  dans  le  gouvernement  de 
l'état.  Le  roi ,  mii  en  outre  par  ses  propres  sentiments  d'honneiu  et 
de  vertu  et  par  l'exemple  de  ses  ancêtres  et  de  son  père,  chercha  à 
porter  remède  à  ce  mal,  qui  pouvait  ruiner  le  royaume  et  la  chré- 
tienté tout  entière.  Il  voulnt  l'extirper  en  l'attaquant  dans  sa  source.  Il 
commença  donc  par  publier  un  édit  contre  toute  secte  et  toute  assem- 
blée d'hérétiques,  lecjuel  édit  fut  confirmé  par  le  parlement  de  Pari^. 
Sa  majesté  songeait  en  outre  à  châtier  les  chefs  principaux  de  la  nou- 

in  parte  a  vostra  serenità  la  via  tenuta  dagli  eretici,  dira  il  progresse  e  il  frutto 
(lie  han  fatto  in  queil'  aiiipio  regno;  e  il  principin  del  riinedio,  il  quai  volesse 
Iddio  chc  avesse  potiilo  continuai  e  '. 
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\('slii;ie  flci  re  passât! ,  suoi  avo  e  padre),  deliberô  di  rotiovar  forma 
di  remediar  a  taiito  maie,  considerando  che  egli  '  potrebbe  apportar 
la  rovina  non  solamente  del  regno  suo  ma  ancora  di  tutta  la  cristia- 
nità.  E  perché  la  cura  principale  consistera  nella  radice  e  nella  causa 
del  morbo,  a  questa  bisognava  di  ragione  atlender  primieramente, 
a  cercare  cVestirparlo  in  tutto.  Per  la  quai  cosa  sua  maestà,  dopo 
aver  fatto  publicare  un  editto  mollo  severo  contra  ogni  sorte  di  setta 
e  di  ragunazion  di  eretici(il  quai  lu  confermato  e  approbato  ^  dal 
j^arlamento  di  Parigi),  aveva  pensato  di  provedere  anco  ai  capi 
principal! ,  e  di  punire  i  primi  l'autori  dalla  nova  religione.  Ma  lu 
poi  il  pio  e  giusto  suo  disegno  dall'  immatura  morte  interrotto. 

Era  senza  dubbio  la  causa  principale  e  la  radice  délie  eresie,  nata 
nei  grandi;  ma  corne  nata  e  accresciuta  fosse,  ora  da  me  sarà  a  vostra 
serenità  chiaramente  dimostrato.  La  casa  di  Guisa  (e  primieramente 
Lorena)  in  tempo  di  Francesco  H"  governava  quasi  sola  il  regno  di 
Francia,  e  era  allor  la  casa  di  Borbone  tenuta  bassa.  Per  questa 
cagione  adunque  il  re  di  Navarra  e  Condè  (poicbè  conobbero  cb' essi 
i  quali  eran  del  sangue  reale ,  e  più  alla  corona  vicini  d  ogn'  altro , 
dopo  i  fratelli  del  re,  erano  in  poca  stima  avuti,  e  daU'aitro  canto, 
(hc  la  casa  di  Guisa  che  non  era  del  sangue,  anzi  d'origine  forastiera, 
sola  dominava  con  tanla  autorità  e  reputazione)  deliberarno^  non 
solamente  di  deprimerla,  ma  anco  forse,  come  lu  detto,  di  levar  al 
cardinale  di  Lorena  la  propria  vita.  Per  il  quai  effetto  parve  loro  cbe 
non  fosse  alcuna  strada  piîi  facile  ne  piii  espediente,  ch'eccitar  d'  ogni 
parle  e  commover  gli  eretici  a  prender  l' armi  contra  essa  casa  di 
Guisa.  Onde  il  principe  di  Condè,  più  ardito  e  maggiormente  appas- 
sionato  del  fratello,  tutto  pieno  d' ambizrione  .e  desiderio  di  domi- 
nare,  si  fece  capo  dei  novi  evangelisti.  E  perché  non  si  poteva  per  la 
tema  del  re,  cosl  facilmcnte  e  cosi  presto  far  moto  d  importanzia, 
lia  tanto  s'  andavano  spargendo  ogni  di  per  tutta  la  corte  e  per  il 
icgno  nioUi  iibelli  stampati,  e  scritti  diffamatorii  contra  la  suddetta 

■^   Per  «so  nel  Bocc  ■  '   \^an^e.|lorlarno. 

'-   Dante. 
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velle  doctrine  et  ses  fauteurs  les  plus  ardents;  mais  la  mort  arrêta 
ses  desseins. 


Lhcresic  avait  sans  aucun  doute  son  germe  et  sa  racme  parmi  les 
grands;  et  je  vous  dirai  comment  cela  s'est  lait.  Sous  François  II,  les 
Guises,  et  notamment  le  cardinal  de  Lorraine,  gouvernaient  presque  à 
i'u\  seuls  la  France,  et  la  maison  de  Bourbon  était  tenue  dans  l'abais- 
sement. Le  roi  de  Navarre  et  le  prince  de  Condé^qui  étaient  du  sang 
royal,  et  plus  près  du  trône  c{ue  personne,  après  les  IVères  du  roi, 
se  voyant  écartés,  et  voyant  les  Guises,  qui  n'étaient  pas  du  sang  dont 
I  origine  était  même  étrangère,  dominer  presque  absolument,  léso- 
lurent  non-seulement  de  les  renverser,  mais  peut-être  même  (ainsi 
qu'on  l'a  dit)  d'ôter  la  vie  au  cardinal''.  Ils  trouvèrent  que  le  meilleur 
moyen  était  d'exciter  les  hérétiques  à  prendre  les  armes  contre  les 
Guises;  et  le  prince  de  Condé,  plus  hardi  et  plus  exaspéré  cjue  son 
frère,  plem  d'ambition  et  convoitant  le  gouvernement,  se  mit  à  la 
tête  des  nouveaux  évangélistes.  Mais  comme  on  ne  pouvait  point,  par 
crainte  du  roi,  éclater  tout  de  suite,  en  attendant  on  répandit  dans  la 
cour  et  dans  tout  le  pays,  des  libelles  imprimés  et  manuscrits,  pour 
décréditer  les  Guises,  et  notamment  le  cardinal  de  Lorraine.  Celui- 
ci  ,  de  son  côté ,  sévissait  contre  les  hérétiques,  ce  qui  avec  les  exhor- 
tations de  Gondé  les  excitait  k  se  soulever  et  à  se  débarrasser  tout  à 
fait  de  leurs  adversaires.  Ce  fut  là  l'origine  de  la  conjuration  d'Am- 
boise,  qui  était  principalement  dirigée  contre  le  cardinal,  quoi- 
qu'on ait  soutenu  après  qu'elle  était  même  dirigée  contre  sa  majesté; 
•   Davila,  Ih.I.  >'   F^rnnlomo.l    II    'loî- 
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casa,  c  massimanienle  contra  la  persona  d' esso  cardinale,  il  quale, 
perché  contra  T  eresia  procedeva  severamente,  diede  loro,  con  1' es- 
sortazione  e  incitaniento  del  principe  di  Condè,  maggior  argiimento  ' 
di  far  sedizioni  e  tumulti,  e  dl  pensare  di  levarselo  dinanzi  allatto. 
E  di  qui  nacque  la  congiura  d' Arnboisia,  la  quale  lu  principalmente 
contro  il  cardinale  di  Lorena,  seben  di  poi  fu  tenuto  che  l'osse 
aiico  contra  la  persona  del  re  :  e  questa  congiura  arebbe  senza 
dubbio  partorito  1'  effetto  cli'  era  stato  da  quelli  délia  casa  di  Bor- 
bone  dissegnato,  se  non  era  prima,  per  volontà  divina  ,  scoperta  nei 
modo  che  s'intese.  Nel  quai  tempo  poi  furono  moltl  nella  vita  pu- 
niti  :  e  perché  il  principe  suddetto  fu  non  pur  avuto  suspetto  per 
molti  segni,  ma  publicamente  imputato'  per  capo  e  aulore;  fu, 
retrovandosi  il  re  in  Orléans,  dalla  maestà  sua  chiamato  insieme 
con  Navarra  suo  fratello;  e  lu  subbito  esso  principe  posto  prigione. 
corne  quello  ch'  era  accusato  délia  congiura  c  aveva  eccitato  varii 
tumulti  in  moite  parti  del  regno,  e  ch' aveva  latto  intorno  alla  reli- 
gione  sedizioni  diverse.  Fu  formate  allora  processo  contra  detto  prin- 
cipe; e  si  giudicava,  anzi  si  tenea  per  certo,  che  dovesse  sua  maestà 
farlo  morire,  restando  ancora  viva  la  suspizione  ch'  egli  avesse  contra  la 
sua  persona  machinato  '\  Vegga  adunque  vostra  serenità  da  che  cagion 
principalmente  é  nata  cosi  alta  radice  d'  eresie,  e  con  che  mezzi  é 
cresciuta.  La  cagion  è  stata  in  voler  abassar  la  casa  de'  Guisa;  in  che 
la  grand'  ambizione  e  1'  animo  impio*  di  quelii  di  Borbone  ha  voluto 
usare  la  religione  per  niezzana,  e  posponer  a'  loro  ingordi  appetiti 
il  culto  divino  e  la  sainte  eterna.  Ma  se,  dopo  fatti  patron i ,  abbino 
fatto  bene  a  nutrire  publicamente  nel  regno  di  Francia  tanta  peste, 
dair  ewento  si  potrà  farne  saldo  giudizio.  Questo  vogho  ben  io  dire 
in  questo  loco  a  vostra  serenità,  che  quelli  délia  casa  di  Borbone 
non  si  sono  accorti  che  '1  continuare  a  dar  fomento  alla  nova  reli- 
gione è  stato  contra  di  loro  proprii  ;  perciochè  avend'  essi  dopo 
la  morte  di  Francesco  11°  l'imperio  in  mano,  ed  essendo   per  conse- 

'   Tosc.  '  Con  un  c  Tiene  dell' origine  greca. 

"   Modo  siniile  è  nel  Cav   e  nei  Firenz  '  Giiicciardini. 
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et  cette  conspiration  aurait  sans  cloute  atteint  son  but,  si  le  ciel  ne 
l'eût  pas  fait  découvrir  à  temps  de  la  manière  que  vous  savez.  On 
condamna  à  mort  beaucoup  de  conjurés.  Non-seulement  on  eut  dos 
soupçons  sur  le  pi'ince  de  Condé,  mais  on  le  désigna  publiquement 
comme  le  chef  du  complot.  Aussi  le  roi,  étant  à  Orléans,  l'appela 
auprès  de  lui  ainsi  que  le  roi  de  Navarre  son  frère  ;  et  il  fut  empri- 
sonné, comme  auteur  d'une  conjuration  qui  avait  troublé  le  pays 
sur  plusieurs  points,  et  comme  fauteur  des  séditions  religieuses.  On 
lui  fit  son  procès;  tout  le  monde  croyait  qu'on  allait  lo  faire  mourir, 
et  cela  d'autant  plus  que  la  conjuration  passait  toujours  pour  avoir 
été  tramée  contre  la  personne  du  roi. 

Voilà  la  cause  principale  de  cette  hérésie  et  de  son  développement 
si  funeste.  On  voulait  abaisser  la  maison  de  Guise  :  l'ambition  impie 
des  Bourbons  se  servit  de  la  religion  comme  d'un  moyen;  elle  sacrifia 
le  culte  de  Dieu  et  le  salut  éternel  à  ses  convoitises.  Mais  l'issue  des 
événements  nous  montrera  au  juste  s'ils  ont  bien  fait,  après  s'être 
emparés  des  affaires,  de  répandre  cette  contagion  on  France;  je  dirai 
seulement  que  les  Bourbons  n'ont  pas  vu  combien  cela  leur  était 
nuisible  à  eux-mêmes.  Après  la  mort  de  François  II ,  l'état  était  dans 
leurs  mains  :  les  Guises  étaient  déchus;  à  quoi  bon  user  de  ce  même 
moyen,  qui  devait  si  bien  profiter  à  leurs  ennemis!'  La  religion  nou- 
velle aggrava  les  désordres  et  multiplia  tellement  les  tumultes,  que 
le  roi  de  Navarre  fut  forcé  d'appeler  les  Guises  à  la  cour,  et  de  les 
employer,  en  partageant  avec  eux  le  gouvernement  qu'il  possédait 
à  lui  seul,  et  qui  lui  serait  longtemps  resté  .s'il  avait  su  conserver  la 
paix  du  royaume. 

La  même  chose  .s'était  passée  en  Allemagne  ,  et  c'est  ce  qui  a 
agrandi  et  fortifié  l'hérésie  de  Luther.  L'électeur  J.  Frédéric  et  les 
autres  ducs  de  Saxe  redoutant  la  grandeur  de  la  maison  d'Autriche  , 
qui  s'étendait  chaque  jour,  et  craignant  d'être  écrasés  par  elle , 
songèrent  à  l'affaiblir  par  la  sédition  et  par  l'hérésie;  ils  encouragèrent 
les  éloquents  prédicateurs  des  mauvaises  doctrines,  afin  de  s'en  servir 
comme  dune  arme  tantôt  défensive,  tantôt  offensive ,  pour  faire  que 
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(jucnte  '  la  casa  de  Guisa  in  declinazione,  non  faceva  più  bisogno  usure 
(juel  mezzo,  il  quai  fece  poi,  corne  si  vldde,  quella  casa  più  grande  che 
mai.  Perché  crebbcro  talnicnle  i  disturbi  e  i  tumulti  per  la  nova 
religionc  inlrodotta,  che  per  varii  accidenli  tu  lorzalo  Navarra  a 
chiamar  alla  corte  Guisa  con  i  hatclh ,  e  a  valersi  dell  opéra  loro, 
c  parlire  in  un  ccrlo  modo  il  governo,  ch'  era  prima  quasi  in  man  sua, 
e  che  sarebbe  stato  un  gran  pezzo  s  avessero  conservato  il  regno  in  pace. 

Quest'  essempio  medesimo  si  vidde  in  Germania  :  e  dall'  istessa 
])Otente  cagione  s'  allargô  tanto  la  setta  luterana,  e  si  radicô  nelii 
aninii  degli  uommi  :  perciochè  temendo  allora  Y  elettor  Giovanni 
Federico,  e  altri  duchi  di  Sassonia  che  la  casa  d' Austria  essendo 
latta  troppo  grande  volesse  deprimerli,  c  vedendo  ch' ella  s'andava 
lacendo  sempre  maggiore,  pensarono  d"  abbassarla  col  mezzo  délie 
sedizioni  e  eresie;  onde  introdussero  predicalori  eloquenli  a  seminar 
le  maie  opinioni,  per  poter  aver  da  loro  continuamente  presidii  alla 
diilesa  e  offesa,  e  anco  per  Icvar  al  populo  con  queslo  intéresse  la 
volontà  di  contribuire  e  di  pagare  a  Cesare  cosa  alcuna.  Ma  non 
s'  avviddero  poi  qucsti  principi,  che  nientre  con  le  disunioni  e  eresie 
procuravano  d'  abassar  1  imperatore  Carlo  Quinto  ,  con  le  medesime 
vie  e  modi  T  inalzavano  maggiorniente  :  ond' egli ,  sempre  accorlo, 
seben  lingeva  d'esser  da  tali  disunioni  molto  lontano,  nondimeno  pei 
la  grandezza  sua  non  gli  erano  punto  discare;  anzi  per  aventura  le 
tenevavive,  perché  non  era  dubbio  che  nientre  la  guerra'-era  ni  se 
stessa  divisa,  egli  poteva  esser  più  padrone,  e  la  parte  più  debole  in 
ogni  occasione  a  lui  s'aderiva  ;  ch'  essendo  tutta  con  tante  lorze 
unita ,  non  arebbe  giammai  potuto  Cesare  in  alcun  modo  larsela 
soggetta.  Con  tutto  cio,  siccome  monstrava  d'  odiar  la  disunione,  cosi 
mostrô  anco  di  perseguitare  e  mover  1' arnii  ai  luterani,  ai  quah  m 
Une  si  redussc  a  concedere  1'  nitcrim,  che  lu  un  modo  d'  accrescer  le 
divisioni  e  eresie. 

Ma   per    tornare  ove  '  mi    son    partito,  i  principii  dei   rimedii    e 

'   Borgliiiii ,  Ueili  '  Per  onde.  Riiii.  aiit.  la  d' ov'  lo  nu  sun 

Cosi  il  nis.  •  pcirlito.  Ma  d' oi'C  convciiiva  dire,  non  occ. 
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le  peuple  cessât  de  payer  quoi  que  ce  iVit  à  rempeieui.  Mais  ils 
ne  voyaient  pas  que  les  mêmes  moyens  qui  tendaient  à  aiïaiblii 
l'empereur  lui  donnaient  de  la  force.  Aussi  Charles  V,  qui  était  rt)rt 
adroit,  montrait  un  grand  déplaisir  de  ces  divisions,  mais  au  lond 
d  y  trouvait  son  compte  et  peut-être  les  attisait-il  sous  main,  lin 
effet,  plus  le  pays  était  divisé,  plus  il  en  était  le  maitre;  le  |jarti  le 
plus  faible  recourait  à  lui,  tandis  que  si  toutes  les  forces  avaient 
été  unies,  jamais  il  n'aurait  pu  assujettir  TAllemagne.  Mais  comme 
d  faisait  semblant  de  haïr  les  discordes,  il  feignait  aussi  de  persé- 
cuter les  hérétiques  et  de  les  combattre;  eniin  il  leur  accorda  l';;;- 
ténm,  ce  qui  était  le  moyen  d'augmenter  les  dissensions  et  les  hé- 
résies. Mais  revenons  à  la  France. 


Les  remèdes  employés  au  commencement  par  François  11  j)a- 
rais.saient  opportuns  el  fort  salutaires,  et  auraient  sans  doute  vainc  n 
le    poison.   D'autres,   cependant,   ne    pensaient   pas   de   même  :  ils 
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fli  curazione,  fatti  da  Francesco  II",  parevano  per  c:erto  niolto  o])- 
poiUini  (•  salutari;  e  arebbono  senza  dnbbio  in  gran  parte  spenla 
la  |)e.slp  c  il  veleno;  scbcn  allri  banno  avuto  contiaria  opinione , 
slimaiulo  cbe  non  fusse  buona  la  slrada  del  rigore  e  délia  severità. 
Questi  riniedii,  dico,  crano  molto  buoni  e  molto  giovevoli.  E  già  si 
vedeva  andarsi  saaando  il  maie,  vedeasi  cessai-  il  furor  délia  peste,  e 
rcloinare  al  regno  l'unione,  lobedienzia,  la  quiète,  e  finalmente  la 
pristina  sua  luce.  Ma  ecco  (misera  provincia  c  infelice  imperio!)  in 
questo  tempo  la  morte  del  re,  la  quale  apporte  ben  mestizia  e  do- 
Im  inbnilo  a  tutti  quelli  cbe  da  un  alto  monte  reguardando  in  mar 
da  lontano,  ])revedevano  il  future  tempo  cativo.  Ecco  allora  per 
conséquente  la  liberazione  del  principe  di  Condè  :  ecco  il  dispreggio 
del  già  fatto  e  pubblicato  editto;  ecco  il  novo  morbo,  i  persecutori 
délia  fede  cattolica,  le  sedizloni ,  la  disobedienzia,  e  linalmente  le 
ténèbre  e  foscurità  di  quel  bellissimo  e  amenissimo  paese'. 

Ea  regina  allora  si  retrovo  nel  maggiore  travaglio  cbe  fosse  stata 
giammai,  perciocbè  i  tre  stati  non  volevano,  come  donna,  admctlerla 
al  governo;  e  le  furono  fatte  moite  praticbe  contra,  per  cscludcrla  ; 
ma  finalmente  il  favore  ed  il  consenso  del  re  di  Navarra  e  altri  prin- 
cipi  del  sangue  superô  questa  difficultà;  seben  fu  detto  cbe  la  casa 
de'  Guisa  non  rcstù  di  contraoperare  poiche  s'avvidde  cbe  la  regina 
do\  eva  esser  con  esso  re  di  Navarra  unita.  Dopo  questa  deliberazione, 
per  la  tenera  età  del  re,  e  per  il  governo  '  degli  stati  suoi,  fu  fatto 
un  conseglio  nel  quale,  oltra  la  regina  e  Navarra,  capi  supremi,  fu- 
rono admessi    e   introdutti  tutti  i  principi  del  sangue,  il  cardmale 

■  Morti»  adaïKiuo  il  rc  Francesco  seconde,  il  quai  eia  in  elàd'anni  diciotlo,  e 
polea  yovornaie  il  legno,  cavea  appresso  di  se ,  come  bo  detto ,  il  cardinale  Lorena 
(sif,'nor  molle  catlolico  e  di  buona  mente,  e  nei  maneggi  distato  assai  versato), 
successe  alla  corona  Carlo  nono,  re  présente,  in  elà  d'  anni  undici.  Nel  quai 
1eiM|)o  non  ossend'egli  atlo  aU'amminislrazione,  fu  per  deliberazione  dci  Ire  stati 
tatta  reggcnte  la  regina  madie  insieme  con  Navarra,  come  primo  principe  del 
sangue  reale  ;  onde  tulta  la  somma  del  governo  del  rcgno  di  Francia  lu  posta  in 

'    Il  cod.  tjoccrno  come.  Foise  cjorcrno  lOt;  ili  lut  come. 
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croyaient  que  les  moyens  sévères  n'étaient  pas  les  meilleurs.  Moi  je 
répète  que  le  remède  était  bon.  Déjà  le  mal  décroissait,  la  contagion 
affaiblissait  ses  ravages,  le  royaume  revenait  à  la  concorde,  à  l'obéis- 
sance, à  la  paix;  il  reprenait  sa  splendeur.  Mais,  malheureux  pays! 
malheureux  royaume!  la  mort  du  roi  survint  et  apporta  une  pro- 
fonde tristesse  à  tous  ceux  qui,  placés  à  de  grandes  liauteurs,  regar- 
daient au  loin,  et  voyaient  l'orage  grossir  et  approcher  en  grondant  ! 
Le  prince  de  Condé  fut  mis  en  liberté,  fédit  royal  fut  méprisé,  les 
persécuteurs  de  la  foi  s'enhardirent:  de  là  les  séditions,  la  déso- 
béissance, le  désordre  épouvantable   de  ce  beau  pays. 


Ce  fut  alors  pour  la  reine  le  moment  des  plus  rudes  difficultés 
qu'elle  ait  jamais  eues  de  sa  vie  :  les  trois  états  ne  voulaient  pas 
admettre  une  femme  au  gouvernement  des  affaires;  on  fit  beaucoup 
de  menées  pour  l'en  exclure;  mais  enfin  le  consentement  du  roi  de 
Navarre  et  des  autres  princes  du  sang  vainquit  cet  obstacle,  quoi- 
que les  Guises  prévoyant,  disait-on,  que  la  reine  s'allierait  au  roi 
de  Navarre,  s'opposassent  à  fadmission  de  son  autorité.  Après  cela, 
vu  l'âge  du  roi ,  pour  diriger  son  éducation  en  même  temps  que  les 
affaires  de  l'état,  on  institua  un  conseil  dans  lequel  siégeaient,  outre 
la  reine-mère  et  le  roi  de  Navarre,  les  princes  du  sang,  le  cardinal 
de  Lorraine,  le  duc  de  Guise,  le  connétable,  le  chancelier,  les 
cardinaux  de  Tournon,  et  de  Chàtillon,  l'amiral,  le  duc  de  Nevers, 
le  maréchal  de  Saint-André,  Morvilliers,  évêque  d'Orléans,  l'évèque 

niano  diquesti  dui  coneguale  poteslà  e  autorità;  e  con  questo  dipiù,  cliela  rcgina, 
dovesse  governar  la  persona  del  re  e  fratelli ,  e  il  re  di  Navarra  avesse  quasi  solo  la 
certa  sopraintendenza  nelle  cose  délia  guerra.  Qui  potrei  dire  moite  rose  in 
quel  tempo  avvenute,  d"  importanza ,  le  quali  convengo  tralasciare  pei'  non  esser 
longe. 
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(li  l>oroiia,  o  (hir;i  di  (iiiiseï,  il  contestabile,  il  cancellieie,  Tornone, 
Salielione,  aniiraglio,  c  duca  di  Nevers,  maréchal  Saut' Andréa,  i 
vescovi  di  Mortier,  d"  Orléans,  di  Valenza,  monsignor  di  Selva , 
d'Avanson,  ton  niolti  sopraintendenti  di  linanza.  Ma  poco  dopoi  si 
pnrtirno  dalla  corte   tutti  ([uei  signori  tlella  casa  de  Guisa;  e  la  ca- 

"ion  délia  nartita  ora  sarà  da  me  a  vostra  serenità  nariata.  . 

ri  I 

llo  già  dcito  di   sopra  délie  inimiclzie  c  odii  grandissimi  tra  la 
rasa  di  Borbone  c  quella  di  Guisa  :  le  (juali  sebben  cou  gran  fatica 
l'urono  accomodate  nella  morte  tli  Francesco,  nell' estrinseco;  non- 
dimeno   seci'clamente    eontinuarono ,    di   maniera    che    si    vedevan 
sjiesso   varie  maie   operazioni,   massimamente   dal   canto   del  re  di 
\avarra   e    princijie   di   Condè,   i  quali   portavano   odio   grande    al 
cardinale   Lorena   e  duca   di  Guisa    per  le  cose  seguite  qiiando  il 
principe  fu  fatto  prlgione.  Del  che  dicevano  esscr  stato  il  cardinale 
il  primo  auttore,  si  délia  pregionia  ,  come  del  voler  fiir  levar  a  lui 
la  vita ,  e  al  re  di  Navarra  far  dare  proprio  carcere,  com' era  alloia 
dissegnato  dal  re,  per  consiglio,  come  affirmavan ,  d' esso  cardinale, 
(.ontinuando   adunque  tra  loro   questi   odii   occulti,   e  siniilniente 
diirando  ia  volontà  di  Navarra,  del  principe  suo  fratello,  e  d'  altri , 
nel   nutrire   e  accrescere   la  nova   religione,    non  v' era  più   modo 
alcuno  clie  quei  signori  di  Guisa  tutti  caltolici ,  potessero  nel  con- 
seio  ^  perseverare,   perciochè,  oltra  che  non    erano  libère  le    loro 
opinioni ,   se    1  cardinale   di   Lorena   mostrava   conlidentemente  le 
buone  e  sicure  strade  d' estirpar  l'eresie,  era  poi  scoperto  -  al  re  di 
iSavarra,  e  altri  fautori  délia  nova  setta,  quanto  egli  aveva  sincera- 
niente  parlato;  e  questo  fu  uno  dei  primi  e  chiari  segni  délia  mente 
di  molti  intorno  alla  religione.  Per  ia  cagione  suddetta  birono  Ibr- 
zati  i  signori  di  Guisa  a  lasciar  la  corte,  e  retirarsi,  come  fecero,  ai 
locbi  e  case  loro  :  onde  restorno  tutti  gli  altri  da  me  di  sopra  nomi- 
nati,  nel  consiglio.  E  questo  è  quello  che  si  cbiama  consiglio  pri- 
vato ,  con  il  quale  s'  è  governata  un  pezzo  ed  ora  si  governa  la  Fran- 
cia.  F  pcrcbc  con  questo  medcsimo  si  son  trattate  e  trattano  ancora 

'    I  Tosc   .Tilt  ifjoperi'Cijijo.  '   C(n\.  Jiiroiifi  fioi  hujji'iU-. 
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de  Valence,  monseigneur  de  Selve",  d'Avancon  ,  et  plusieurs  surin- 
tendants deslinances.  Peu  de  temps  après,  les  Guises  s'éloignèrent 
tous  ensemble  de  la  cour,  et  je  vais  vous  dire  la  cause  de  leur  départ. 


^  J'ai  déjà  parlé  de  la  haine  qui  régnait  en  Ire  les  Bourbons  et  les 
Guises.  A  la  mort  de  François  II  ils  se  réconcilièrent  avec  peine,  mais 
seulement  en  apparence;  les  mauvais  procédés  continuèrent,  notaïu- 
ment  du  côté  du  roi  de  Navarre  et  du  prince  de  Coudé,  lesquels, 
ne  pouvant   oublier  le  passé,  détestaient   le  cardinal    de   Lorraine 
et  le  duc  de  Guise.  Ils  disaient  que    le  cardinal   avait  conseillé  la 
captivité    du   prince;  qu'il    voulait  même  qu'on  lui  ôtât  la   vie,    et 
qu'on   mît   en    prison  le   roi  de  Navarre.   C'est  ce  que  le   roi   avait 
résolu  de  faire,  d'après  le  conseil,  dit- on,  du  cardinal  de  Lorraine. 
Comme  ces  haines  secrètes  continuaient  entre  eu.\,  et  que  le  roi  de 
Navarre,  ainsi  que  son  frère  et  d'autres,  voulaient  toujours  appuyer 
et  étendre  la  nouvelle  religion,  il  n'était  plus  possible  aux  Guises, 
qui  étaient  tous  catholiques,  de  rester  dans  le  conseil.  D'abord,  ils 
ne  pouvaient  pas  y  manifester  franchement  leur  avis;  puis,  lorsque  le 
cardinal  se  hasardait  à  suggérer  les  moyens  les  plus  courts  d'extirper 
l'hérésie,  alors  le  roi   de  Navarre  et  les  autres  fauteurs  de   la  secte 
nouvelle  découvraient  mieux  que  jamais  les  intentions  véritables  de 
leur  ennemi.  C'est  dans  ce  conseil  que  les  opinioiis  religieuses  de 
plusieurs  furent  pour  la  première  fois  dévoilées.  Ainsi  les  Guises  se 
virent  forcés  de  quitter  la  cour,  et  de  se  retirer  dans  leurs  terres  et 
maisons.    Les  autres  que  j'ai  nommés  restèrent  au  conseil;  et  c'est 
ce  qu'on  appelle    le  conseil  privé,  qm  a  longfemps  gouverné  et  qui 
gouverne  encore  la  France.  Comme  c'est  là  qu'on  a  traité  et  qu'on 
traite  toujours  les  affaires  de  la  religion,  j'en  parlerai  encore,  autant 
que  je  le  trouverai  nécessaire. 


#■ 
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le  cose  délia  reiigione,  ne  raglonerô  d' esso  '  quanto  mi  parera  iie- 

cessario. 

In  queslo  stato  io  retrovai  il  regno  di  Francia,  e  con  questo 
governo,  quando  gionsi  alla  corte.  E  perché  notai  fin  da  principio 
che  non  c' era  forma  alcuna  d' amministrazione,  e  viddi  la  giuslizia 
violata  e  macchiata,  l' inimicizie  grandi  e  important!,  le  passioni  e  gli 
umori  dei  potenti ,  gli  interessi ,  e  occasioni  ^  dei  principi ,  la  con- 
fusion délia  reiigione,  la  disobedienzia  e  turbulcnzia  dei  populo, 
gli  animi  sediziosi  e  impii  dei  più  grandi;  e  finalmente  perché  co- 
nobbi  in  tutte  le  cose  un'  espressa  mutazione,  e  un' altra  faccia  di 
publico  governo;  feci  quel  giudizio  e  quel  discorso  dei  suddetto 
regno,  clic  quasi  nelle  mie  prime  lettere  esplicai  alla  serenità  vostra. 
Nel  quale  s'io  mi  sia  niolto  ingannato  o  no,  si  puô  da  quello  che 
è  successo  maturamente  considerare,  e  facilmente  poi  giudicare. 
Parvenu  allora  veramente ,  parvemi,  dico ,  in  tulto  che  non  fusse 
quel  il  regno  di  Francia,  l'imagine  dei  quale  io  aveva  in  altri  tempi 
veduta  con  gli  occhi  proprii,  con  tanta  obedienzia,  tant'unione, 
contante  forze,  con  tanta  grandezza,  e  fino^  con  tant' ottime  qualité 
quante  son  state  da  me  nella  prima  parte  délia  mia  relazione  des- 
critte  *. 

Ma  con  che  mezzi  e  con  che  strade  sia  stata  posta  inanzi  e  accres- 
ciuta  la  nuova  reiigione  (la  quale  con  altre  vie,  con  altri  modi  di- 
versi  da  me  già  dimostrati  aveva  già  preso  assai  gran  piede)  ora  farô, 
come  spero,  chiaramente  conoscere  a  vostra  serenità;  e  poi  dira  le 
cause  perché  è  passata  tant'oltre.  I  mezzi  adunque  siccome  sono 
stati  grandi  e  potenti ,  cosl  sono  ancora  stati  retrovati  e  usati  da 
grandi  e  potenti  soggetti;  e  principalmente  son  stati  il  re  di  Navarra, 

'Cercando  di  ponere  a  vostra  serenità  dinanzi  gli  occhi  il  vero  esenipio  dei 
regno  e  dei  governo  passalo ,  in  tempo  di  Lodovico  XII",  di  Francesco  1°  e  di 
Enrico  II",  non  dei  présente,  il  quai  non  puô  uomo  di  buona  mente  per  certo 

'    Vizioso  pléonasme.   Ma  e  nel  Bocc  '  Par  voglia  dire  :  occasioni, e  pero  ten- 
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Tel  est  l'état  clans  lequel  je  trouvai  à  mon  arrivée  le  royaume  de 
France  :  je  reconnus,  dès  l'abord,  cpie  l'administration  était  sans 
règle,  la  justice  violée  et  souillée  ;  j'aperçus  les  inimitiés  mortelles, 
les  passions,  les  caprices  des  gens  puissants,  les  intérêts  contraires 
des  princes  qui  variaient  selon  les  occasions,  les  troubles  religieux,  la 
désobéissance  et  la  turbulence  dans  les  peuples,  la  révolte  et  l'im- 
piété parmi  les  grands  ;  je  vis  tout  bouleversé  ,  et  j'en  tirai  les  con- 
clusions que  vous  avez  lues  dans  mes  premières  lettres.  Vous  pouvez 
facilement  juger,  par  les  événements  qui  sont  survenus  depuis,  si  je 
me  suis  trompé  ou  non.  Je  ne  reconnaissais  plus  cette  France  que 
j'avais  autrefois  contemplée  de  mes  yeux,  si  soumise,  si  unie,  si  forte 
f't  si  grande,  douée  de  toutes  ces  rares  qualités  que  la  première 
|)artie  de  mon  discours  vous  a  retracées.  ' 


Maintenant  je  montrerai  clairement  à  votre  sérénité  par  quels 
moyens  on  a  toujours  étendu  la  nouvelle  religion,  qui  avait  déjà  pris 
un  grand  accroissement  par  les  expédients  que  je  vous  ai  indiqués. 
Je  vous  parlerai  des  causes  de  cet  accroissement.  Les  moyens  ont  été 
puissants,  et  ils  ont  été  employés  par  des  hommes  puissants,  par  le 
roi  de  Navarre,  son  frère,  le  grand  chancelier,  famiral.  Le  grand  chan- 
celier, qui  plus  que  tout  autre  a  favorisé  les  nouvelles  opinions,  est 

vedere  in  stato  laie,  e  contenersi  dalle  lacrirae,  si  per  rispelto  d'esso  slesso 
come  per  conto  di  tulta  la  cristianilà.  E  questa  cosi  gran  luutazione  non  è  deri- 
vata,  corne  1' esperienza  ci  ha  dimostrato,  da  altro  fonte  che  da  quello  délia  rc- 
ligione ,  la  quale  ha  voluto  la  maestà  divina  che  resti  nel  mondo  immaculata  ; 
es'è  vednlo  sempre  la  rovina  di  quelli  ch' han  cercato  di  levarla  o  di  depri- 
merla. 
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H  principe  suo  fralcUo,  il  gran  canceiliere,  1' amiraglio  ;  ma  H  can- 
cellierc  sopra  gli  aitri ,  il  quale  è  slalo  scmpre  di  queste  nove  opinioni 
fautorc,  e  '  è  uomo  aïolto  accorto  e  intelligente.  Ha  retrovati  niolti 
cspedienli  opportiini  pei'  questo  effetto.  Non  è  stato,  per  certo,  mezzo 
alcuno  più  potentc  per  poner  inanzi  la  nova  religione  nel  regno  di 
Francia,  délia  propria  volontà  e  inclinazione  dcl  re  di  Navarra,  per 
la  quai  niolti  doi  grandi  e  del  populo  si  son  lacilmente  voltati  a 
quella  setta.  E  non  è  maraviglia  :  perché  sa  ben  la  screnità  vostra, 
clic  quali  sono  i  principi,  tali  sogliono  essere  il  più  délie  volte  i  po- 
puli  ;  e  che  il  principe  è  conie  una  loggc  c  un  essenipio  nel  quale 
ogn'  uno  mira,  e  ove  indrizza  1'  azioni  sue.  Per  questo  animo  adunquc 
e  inclinazione  di  quelli  che  governano,  altri  si  sono  messi  a  retro- 
vare ,  com'  ho  detto  ,  diverse  vie  per  aggrandir  quella  peste ,  corn'  han 
latto  tra  gli  altri  il  canceiliere  e  Condé  ,  1'  uno  con  i  recordi  -,  1'  allro 
con  il  cercar  di  farli  porre  ad  essequzionc.  Ma  prima  ch' io  venghi  a 
far  conoscere  a  vostra  serenità  lutte  queste  strade ,  voglio  dirle  che 
non  fu  picciol  modo  di  dar  fomento  ail'  eresie  il  vedere  Y  assoluzioii 
di  Condé  dopo  la  morte  di  Francesco  sccondo,  e  linipunità  dellc 
sedizioni  e  errori  suoi.  Furono  chiamati  primamenle  in  Francia  di 
Geneva  niolti  ministri,  i  quali,  appresso  gli  altri  che  erano  prima, 
andavano  predicando  in  ogni  parte  e  insegnando  la  falsa  dottrina,  e 
distribuendo  varii  catechismi  per  istruzion  délia  lor  fede  :  e  andorno 
anco  introducendo  in  ogni  città,  e  massimamente  in  Parigi,  ilor  riti 
nei  sacramenti  délia  chiesa.  Dopoi  furono  alcuni  di  questi  chiamati 
alla  corte,  ove  furon  fatti  predicare  lin  nel  palazzo  proprio  dcl  re, 
e  con  queste  predicazioni  (aile  quali  si  retrovava '^  quasi  di  continuo 
molti  grandi  e  signori  principali)  acquistarono  tanta  autorità,  e  fu- 
rono in  tanta  stinia  posti,  che  in  poco  spazio  di  tempo  e  alla  corte  e 
nelle  città  predicavano  con  tanto  concorso  di  gente,  che  era  mara- 
viglia a  vedere.  E  nelle  camerc  proprio  dcl  re  e  délia  regina  si  senti- 
vano  i  gentiluomini  e  le  dame  cantar  sahni  al  modo  loro,  o  si  vedc- 

'   Cod.  e.  '  '  (losi   (liciamo  c' e  i  ol  plurale 

^  rucoiilaie  per  avvertirc.  Boccaccio. 
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un  liomme  intelligent  et  adroit;  il  a  su  trouver  les  expédients  les  plus 
utiles  à  cette  cause.  Certes  il  n'y  a  pas  eu  de  moyen  plus  puissant 
pour  pousser  en  avant  la  nouvelle  religion  dans  le  royaume  de  France 
que  la  volonté  et  l'inclination  du  roi  de  Navarre,  qui  entraîna  les 
grands  en  bon  nombre  et  le  peuple.  C'était  naturel  :  votre  sérénité 
sait  fort  bien  que  tel  prince,  tel  peuple;  que  le  prince  est  ordi- 
nairement la  loi  vivante,  et  comme  le  modèle  auquel  cbacun  tâche 
de  conformer  ses  propres  actions.  Connaissant  donc  les  dispositions 
de  ceux  qui  gouvernaient,  les  autres  ont  cherché  les  moyens  de  ré- 
pandre cette  peste.  Le  chancelier  et  le  prince  de  Condé  ont  été  les 
premiers  :  l'un  donnant  le  conseil,  l'autre  le  mettant  en  œuvre. 
Avant  tout,  je  dois  remarquer  que  l'hérésie  fut  puissamment  encou- 
ragée par  l'absolution  du  prince  de  Condé ,  dont  les  fautes  et  les  cons- 
pirations, après  la  mort  de  François  II,  restèrent  impunies.  • 

On  appela  d'abord  de  Genève  plusieurs  ministres,  qui,  grossissaul 
le  nombre  de  ceux  qui  étaient  déjà  en  France ,  prêchèrent  de  tous 
côtés  leur  fausse  doctrine,  distribuèrent  leurs  catéchismes,  intro- 
duisirent leurs  rites  touchant  les  sacrements  de  l'église  dans  plusieurs 
villes,  et  notamment  dans  Paris.  On  en  fit  venir  quelques-uns  k  la  cour; 
ils  prêchèrent  dans  le  palais  même  du  roi,  en  présence  de  plusieurs 
grands  et  seigneurs,  qui  étaient  leurs  auchteurs  assidus.  Ils  acquirent 
par  là  une  très-grande  réputation  et  beaucoup  d'autorité  ;  bientôt  leurs 
sermons  à  la  cour  et  dans  la  ville  furent  suivis  par  une  foule  étonnante. 
Dans  les  chambres  du  roi  et  de  la  reine ,  les  gentilshommes  et  les 
dames  chantaient  des  psaumes  à  leur  manière  :  on  lisait  publiquemcnl 
les  livres  de  Bèze  et  d'autres  ministres.  Le  palais  de  la  reine  de  Navarre 
était  l'école  publique  de  la  nouvelle  doctrine  :  c'était  comme  l'asile' 
des  nouveaux  évangélistes,  cpii  y  recevaient  un  accueil  fort  bienveil- 
lant et  très-honorable.  L'exemple  de  ces  hauts  personnages  enhardit 
les  nouveaux  sectateurs,  qui  commencèrent  sur  plusieurs  points  du 
royaume  à  se  soulever  pour  écraser  le  parti  catholique.  Mais  comme 
ceux-ci  ont  toujours  été,  Dieu  merci,  fort  zélés  et  supérieurs  en 
nombre  de  beaucoup,  il  n'était  pas  aisé  de  les  plier  de  force  au  joug 
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vano  legger  jniblicamente  varii  libri  del  Beza  c  allri  niinistri.  Ollre 
a  ciù ,  il  ])alazzo  dcila  rcgina  di  Navarra  era  falto  come  una  scola 
|)id)lica  dolladolliina  insogiiala  da  questi  tali,  e  un  asiio  de'  nuovi 
rvangclisli,  i  quali  crano  ivi  tutti  benignamente  raccolti  e  reccvuti. 
Da  (jiicsli  principii  e  introduzioni  cosi  grandi  presero  tanto  ardire 
qnelH  (lie  seguivano  la  nuova  fede,  che  in  varie  parti  del  regno  co- 
minciorno  a  tumultuare,  e  a  voler  opprimere  i  cattolici  :  e  perché 
questi  per  la  grazia  di  Dio  son  sempre  slati  constanti  '  e  superiori  di 
numéro  a  qucUi  di  gran  lunga,  difficilmente  potevano  seconde  il 
lor  perverso  desiderio  indurli  per  forza  a  quella  religione,  o  alTatto 
tenerli  molestati  e  travagliati ,  massimamente  inParigi,  ove  è  stato 
in  ogni  tempo  il  numéro  de'  cattolici  cosi  grande,  che  s'avesser 
avute  r  arnii  in  mano  con  libertà,  senza  dubbio  non  ci  sarebbe  res- 
tât o  in  quella  rittà  vivo  pur  un  eretico.  E  a  questo  proposito  voglio 
dire  alla  serenità  vostra,  che  sebben  quella  setta  avevâ  preso  cosi 
gran  piede,  nondimeno  non  includeva  la  terza  parte  del  regno.  Dai 
tumulti  adunque  continui  che  facevan  quelli ,  dagli  assalti  aile  chiese  , 
dair  uccisioni  e  saccheggiamenti  che  pur  si  vedevano  in  molti  lochi, 
ove  non  si  poteva  resistere  al  lor  impeto,  nacque  un  mezzo  pii'i 
degli  altri  potente  e  atto  non  solamente  ad  aumentare  la  nuova 
religione,  ma  a  voltar  presto  il  regno  tutto  a  quella.  Perciochè, 
niostrando  quei  capi  principali  da  me  di  sopra  noniinati,  c'avevano 
in  mano  il  governo,  di  voler  provedere  a  tanti  disturbi  con  appa- 
renza  di  pietà  e  di  bontà ,  solto  colore  del  puro  servizio  di  Dio , 
e  linalmente  con  falso  argumento  délia  ^ûiete  e  tranquillità  délia 
Francia;  e  dicendo  che  la  via  del  rigore  non  solamente  non  cra 
buona  per  acquetar  i  tumulti ,  ma  era  più  tosto  atta  per  maggior- 
mente  accendcrli,  e  che  bisognava  qualche  più  lieve  medicamento 
a  quell'inhrmità;  fecero  nel  mese  di  gennaro  del  i56i  raunar 
un'  assemblea  o  congregazione  di  dui  presidenti  per  ciascuno  par- 
lamento  del  regno  ;  e  tutti  furono  uomini  scelti  dalla  nuova  religione. 
In  questo  loco  si  retrovarono  ogni  d'i  il  re,  la  regina,  Navarra,  e  tutti 

'   l'emlio. 
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de  la  nouvelle  doctrine,  ou  même  de  les  persécuter  et  de  les  molester, 
principalement  k  Paris%  où  les  catholiques  ont  de  tout  temps  été  si 
nombreux,  que,  s'ils  avaient  été  libres  de  prendre  les  armes  et  de  s'en 
servir,  sans  aucun  doute  pas  un  seul  des  hérétiques  n'eût  échappé. 
Ici  je  dois  faire  observer  que  cette  secte,  quoiqu'elle  eût  si  puissam- 
ment envahi  le  royaume,  n'en  avait  pourtant  pas  même  infecté  le 
tiers.  Mais  les  tumultes  continuels,  le  pillage  des  églises '',  les  meur- 
ties  et  les  ravages  qui  se  commettaient  dans  beaucoup  de  lieux  où 
ces  hommes-là  ne  rencontraient  point  de  résistance,  étaient  un  moyen 
puissant,  non-seulement  de  fortiher  la  religion  nouvelle,  mais  même 
de  la  rendre  maîtresse  du  pays  tout  entier. 

Les  principaux  chefs  que  j'ai  ci-dessus  nommés,  et  qui  menaient 
les  affaires  publiques,  parurent  vouloir  mettre  ordre  à  tant  de  maux, 
par  piété,  par  humanité,  sous  la  couleur  du  respect  pour  le  sei-vice 
de  Dieu,  et  avec  le  faux  motif  du  repos  et  de  la  tranquillité  de  la 
France.  Ils  ajoutaient  que  la  rigueur,  non-seulement  n'avait  pas  apaisé 
les  tumultes,  mais  qu'elle  les  avait  même  excités,  et  ([u'il  fallait  ap- 
pliquer un  remède  plus  doux  à  ces  maux.  Ils  convoquèrent  donc, 
en  janvier  i56i,  une  assemblée  composée  de  deux  présidents  pris 
dans  chaque  parlement  du  royaume  et  qui  appartenaient  tous  à  ia 
nouvelle  religion.  Dans  cette  assemblée  se  trouvaient  tous  les  jours 
le  roi,  la  reine-mère,  le  roi  de  Navarre  et  tous  les  autres  membres 
du  conseil,  dont  la  plupart  penchaient  vers  la  secte.  On  discuta  les 
moyens  de  remédier  aux  désordres  et  aux  troubles  de  la  France  : 
l'un  des  expédients  proposés,  et  qui  fut  appuyé  par  plusieurs,  c'était 
de  donner  aux  hérétiques  un  temple  dans  les  villes  où  ils  étaient  assez 
nombreux,  afin  qu'ils  pussent  y  prêcher.  Mais  la  chose  était  grave,  et 
elle  pouvait  tirer  à  conséquence,  ainsi  qu'on  le  sentit  d'après  ce 
qu'en  dirent,  dans  leurs  représentations,  les  ambassadeurs  des  princes 
catholiques.  Enfin  on  s'accorda  à  faire  un  décret  presque  unanimemeni 
approuvé  par  l'assemblée,  tout  imbue  de  la  même  erreur,  (le  décret 
contenait  de  bonnes  choses,  mais  il  accordait  trop  aux  huguenots; 

•  Davila ,  III ,  1 33  ;  \  1 ,  38 1 ,  383.  "  Le  même ,  ! ,  i  jî 
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fjuelli  signori  del  consiglio,  la  niaggior  parte  dei  cjuali  erano  a 
i|iiclla  selta  inclinali.  Qui  lu  proposto  il  modo  di  provcdere  aile 
coniusioni  c  disturbi  délia  Francia  :  e  una  délie  provisioni  principali 
che  lu  posta  inanzi,  nella  quale  inclinavano  1' opinioni  di  molti,  era 
d  voler  dare  il  lemplo  agli  eretici  nelle  città  proprie  ',  ove  avessero 
(la  predicare.  E  perché  questa  pareva  materia  troppo  importante,  e 
deliberazione  c'aria  partorito  quai  che  eftetto  grande  (sicome  com- 
prcndevano  anco  dagli  oITizii  fatti  dagli  ambasciadori  dei  princ^pi 
lattolici),  linalmente  fecero  nascere  (di  quasi  comun  consenso,  perché 
orano,  com'  ho  detto,  persone  elette  di  questa  volontà)  un  decreto,  nel 
quale  seben  v'  erano  alcune  cosc  d'importanza-  agli  ugonotti,  come 
la  prcdicazione  loro  fuora  délie  ciltà  con  la  presenza  dei  ministri  e 

rappresentanti  di  sua  maestà Il  quai  decreto  siccorae  dériva  délia 

maggior  parte  di  persone  di  mala  mente,  subornate,  e  macchiate 
d'  eresie ,  cos'i  lu  pieno  di  tanto  nascosto  veleno  cjuanto  poi  si  è  sco- 
perto.  Questo  è  stato  quel  mezzo  più  di  tutti  polente,  c'ha  posta 
tanto  inanzi  con  gran  fondamento  la  nuova  religione.  Questo  è  stato 
quel  mezzo  del  cjual  tanto  si  è  servito  il  principe  di  Condé,  per 
coprir  tanti  errori ,  tante  sedizioni,  e  la  rébellion  manifesta  che 
fece  quando  si  tenue  in  Orléans  con  l'amiraglio,  c  quelli  altri  cava- 
lier) dell'ordine,  con  tanta  gente;  quando  seguirono  l'occupazioni 
di  tanti  luoghi,  come  allor  per  mie  lettere  intese  vostra  serenità  : 
del  che  ne  ragionerô  poi  più  abasso.  Questo  infine  è  stato  un  editto 
cosl  pestifero  e  cosi  venenoso,  che  seco  ha  portate  tutte  le  calamità 
che  dopoi  son  avenute.  E  per  questo  rispetto  il  parlamento  di  Pangi 
c'aveva  ben  penetrato  in  ogni  sua  parte,  e  che  sapeva  di  quanto  maie 
doveva  esser  cagione,  non  volse  mai  farlo  publicare  :  onde  la  publi- 
cazione  nacque  poi  dalla  pura  volontà  délia  regina  e  re  di  Navarra, 
che  andarno  a  Parigi  per  cjuesto  elTetto.  E  questo  è  un  altro  segno 
délia  mente  di  esso  re  di  Navarra. 

L' altro  mezzo  importante  per  ampliare  e  agrandir  quella  lede, 

Un  Tosc.  «Ad  essi  proprii,  e  non   ad  altri  altribuito   » 
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par  exemple,  le  droit  de  prêcher  hors  des  villes,  en  présence  des 
officiers  de  sa  majesté.  Ce  décret,  rédigé  par  des  hommes  pour  la 
plupart  mal  intentionnés,  séduits,  entachés  d'hérésie,  était  plein  d'un 
poison  caché,  qui  s'est  développé  avec  le  temps.  Voilà  ce  qui  a,  plus 
que  toute  autre  chose,  servi  la  nouvelle  religion.  Voilà  le  moyen 
par  lequel  le  prince  de  Condé  crut  pouvoir  justifier  tant  de  fautes, 
tant  de  séditions,  et  la  réhellion  ouverte  dans  laquelle  il  s'engagea 
lorsqu'il  s'empara  d'Orléans  avec  l'amiral,  avec  d'autres  chevaliers  de 
l'ordre ,  et  une  troupe  considérable ,  et  lorsque  tant  de  pays  furent 
occupés  de  force,  comme  mes  lettres  l'ont  appris  à  votre  sérénité. 
J'en  reparlerai  plus  tard.  Ce  fatal  édit  entraîna  à  sa  suite  toutes  les 
calamités  que  la  France  a  essuyées  depuis.  Aussi  le  parlement  de 
Paris,  pressentant  tout  le  mal  que  cet  acte  devait  entraîner  à  sa  suite, 
ne  consentit  jamais  à  le  publier  :  la  reine-mère  et  le  roi  de  Navarre 
le  publièrent  de  leur  chef.  Ils  allèrent  à  Paris  exprès  pour  cela.  C'est 
encore  là  un  indice  bien  clair  des  intentions  dudit  roi  de  Navarre. 


Un  autre  moyen  puissant  d'agrandir  l'hérésie  se  trouva  dans  les 
discussions  qui  furent  permises  entre  les  nouveaux  évangélistes  et  les 
docteurs  de  Sorbonne,  une  fois  à  Poissv,  une  fois  à  Saint-Germain. 
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furono  le  disputazionl  clic  Ira  i  dottori  cattolici  dclla  Sorbona  v 
questi  nuovi  evangelisti  son  slate  due  volte  faite;  runa  in  Poisi , 
r  altra  in  San  Gerniano,  qnando  furono  proposle  quelle  sei  niateric 
inlorno  alla  rcligione,  cioè  delf  imagini ,  del  baltesmo,  dell' euca- 
ristie,  délia  messa,  dell' iniposizione  di  mani,  dell' inlerior  servizio 
di  Dio.  E  per  lassar  la  disputazione  dl  Poisl,  che  non  fu  in  tempo 
mio,  diro  délia  seconda  la  quai  apporté  grandissinio  scandalo  e  pre- 
giudizio  alla  religion  nostra,  e  diede  alla  loro,  reputazione  c  fomonlo 
iTiagglore.  Perciochè,  essendosi  per  quindici  di  continui  trattata  la 
prmia  nialeria  deil'imagini ,  non  si  fece  frulto  alcuno.  E  fu  proposta 
questa  prima,  a  loro  più  facile,  per  imprimere  qualche  apparente 
ragione  nell'  aninio  dclla  rcgina,  e  altri  ch' eran  presenti.  Non 
si  doveva  per  modo  alcuno  devenire  '  con  questi  ministri  a  tal 
disputazione;  ma  poicliè  si  venne,  fu  meglio  non  seguirla,  come 
non  si  segui ,  per  diversi  offizii  fatti  dai  cattolici  con  la  regina. 
Ma  lali  disputazioni  furono  -  un  altro  assai  cliiaro  segno  delf 
aiiimo  del  re  di  Navarra,  perché  gli  eretici  non  poteron  se  non 
avanzar  mollo,  si  per  altie  cause,  come  per  persuadere  al  voigo 
ignorante  che  fossero  slale  lasciale  le  disputazioni  ad  instanza  dei 
cattolici,  dubitando  d'  essere  superati.  E  con  questo  modo,  di  un 
tal  principio  son  ili  acquistando  sempre  più  autorità  appresso  il 
populo. 

Restann  a  dir  lirevemente  tre  altri  mezzi  con  i  quah  si  sono  aii- 
gumentatc  1' eresie  in  Francia.  L' uno  è  stato  il  ponere  nei  vesco- 
vati  c  abbazie,  negli  offizii  e  carrichi  importanti ,  persone  délia  nuova 
religione,  e  levar  i  buoni.  L' altro  il  lasciar  impuniti  tutti  gli  errori, 
tumulti,  e  delitti  conimessi  nelle  città  e  nelle  cliiese  dagli  ugonotti. 
Il  terzo  è  stato  il  lavor  e  la  grazia  c' han  sempre  avuto  quei  lali  ap- 
presso il  re  di  Navarra  e  i  più  grandi  délia  corte;  onde  è  nalo  che 
gli  ambiziosi  desiderando  d' csser  posti  in  c[ualche  grado  onorato , 
e  cf  esser  avuti  in  considerazione,  si  sono  dechiarati  di  quella  no\a 
selta;  e  massimamente  molti  prelati,  il  quai  essempio  ha  dato  tanto 

l'ose,  (idvemre.  "  Cod.  da  iali  dispulazwni  un. 
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où  ion  dôbaltil  les  six  questions  religieuses  :  des  images,  du  ])ap- 
tème,  de  reucliaristie,  de  la  messe,  do  l'imposition  des  mains,  du 
service  intérieur  du  culte.  Je  laisserai  de  côté  la  dispute  de  Poiss\  , 
qui  n'eut  pas  lieu  de  mon  temps,  e1  je  parlerai  de  l'autre,  qui  lui 
Irès-scandaleuse,  Irès-prcjudiciable  à  notre  foi,  et  donna  une  plus 
grande  réputation  et  un  plus  grand  encouragement  à  la  leur.  Pendant 
qumze  jours  on  discuta  d'abord  la  question  des  imag-es,  sans  rien 
avancer.  Elle  fut  proposée  la  première,  comme  la  plus  facile  pom- 
les  hérétiques,  alin  d'ébranler  l'esprit  de  la  reine  et  des  autres  per- 
sonnes qui  assistaient  à  ce  colloque.  On  ne  devait  jamais  en  venir 
à  une  pareille  discussion  avec  ces  ministres-là;  et,  une  fois  entamée, 
il  valait  mieux  l'interrompre  comme  on  le  fil,  à  la  suite  de  plusieurs 
démarches  descathobques  auprès  de  la  reine.  Mais  ces  débats  mirent 
encore  plus  clairement  en  évidence  les  intentions  du  roi  de  Navarre; 
et  les 'hérétiques  y  gagnèrent  beaucoup  à  plusieurs  égards,  surtout 
en  faisant  cro're  aux  ignorants  que  les  catholiques  s'étaienl  enqires- 
sés  de  couper  court  à  la  discussion,  dans  la  crainte  d'v  avoir  le  des- 
sous. De  celle  manière  leur  autorité  s'est  accrue  parmi  le  peuple. 


Il  me  reste  à  indiquer  en  passant  trois  autres  moyens  cpii  onl 
contribué  au  développement  de  l'hérésie  en  France  :  le  premier  a  été 
de  donner  les  évêchés  et  les  abbayes,  enfin  toutes  les  charges  les 
plus  importantes  aux  sectaires,  et  d'en  priver  les  bons  catholiques; 
l'aulre,  de  ne  pas  punir  les  fautes,  les  tumultes,  les  crimes  commis 
par  les  huguenots  dans  les  villes,  et  surtout  dans  les  temples;  le  troi- 
sième a  été  la  f;iveur  constante  du  roi  de  Navarre  et  des  grands  de 
la  cour,  qui  a  encouragé  les  ambitieux  convoitant  quelque  honneur 
et  quelque  renom,  à  embrasser  cette  secte  pour  y  parvenir.  C'est 
ce  qu'ont  fait  notamment  plusieurs  prélats,  et  leur  exemple  a  prorluil 
un  scandale  dont  on  ne  saurait  calculer  la  portée. 
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scaiulalo,  e  è  slalo  di  lanto  mal  cagiono  quanlo  a  pena  si  poliehbe 
credere  *. 

Cominciaro  dai  diii  capi  ])rincipali  d' csso  consiglio,  clie  sono  la 
regina  o  Navarra ,  coino  quelli  c'  hanno  aviito  il  governo  in  niano , 
e  conie  quolli  dai  quali  dependevano  Hntti  gli  allri ,  c  hanno  ad  un 
certo  modo  convcnulo  asscntir  aile  loro  opinioni.  Parlera  dl  questi 
dul  più  parlicolarmente,  perché  hanno  anro  spesso  da  loro  senza  il 
parer  d'  altri  deliberate  ed  esscguite  moite  cose  di  gran  momento  : 
onde ,  conosciuli  questi ,  si  conoscercà  similmente  le  cagioni  pcr  le 
quali  è  stata  posta  lanto  inanzi  la  nuova  religione ,  e  lutte  le  ragioni 
ancora  dellc  cose  avvenute,  e  che  per  l' inanzi  potessero  avvcnire. 
Ma  dirô  prima  del  re  di  Navarra,  per  poler  poi  a  lui  applicare  alcune 
cose  che  seguiro  intorno  alla  persona  délia  regina. 

11  re  di  Navai'ra,  il  qviale  era  slato  quasi  sempre  in  tempo  dei  re 
passati,  molto  basso,  con  i  fralelli,  per  varii  accidenli,  essendo  suc- 
cesso  Cailo  re  présente  alla  corona,  fu  fatto  dai  Ire  stati,  come  più 
prossimo  e  primo  principe  del  sangue,  luogotenenle  générale  del  re; 
onde  ebbe  con  la  regina  la  somma  del  governo  e  la  potestà  suprema. 
Per  la  quai  cosa,  vedcndo  egli  d'aver  preso  l'orze,  autorità  e  potenza, 
e  di  governare  quasi  a  modo  suo  tutto  il  regno,  cominciô  a  pensar, 
con  questa  occasione,  inanzi  Tetà  matura  del  re ,  di  l'arsi  quanlo  più 
grande  e  potenle  che  potcsse.  Per  il  quai  efl'etlo  gli  parve  che  l'osse 
bene  che  s' ingegnasse  di  continuar  a  nutrire  e  fomentar  1  eresie  nel 
regno,  e  l'arle  accrescere  ogni  di  più,  come  prmia  si  vedeva'".  E  la 
medesima  oppinione  ebbe  sempre  Condé  suo  fratello.  La  prima  ca- 
gion  adun([ue  che  movesse  il  re  di  Navarra  a  poner  inanzi  la  nova  re- 
ligione, lu  il  giudizio  che  egli  fecc  che  quella  via  lusse  bona  e  accom- 

Ma  i(i  non  volendo  in  cio  dilatarnii,  lascerù  questa  considerazione  alla  molla 
prudenza  c  al  perfetto  giudizio  délia  sercnità  voslra.  Ora  vengo  al  consiglio  ove 
si  son  deliberate  tutte  le  cose  doppo  la  morte  di  Francesco  secondo,  e  massima- 
niente  int(M-no  alla  religione,  acciocliv ,  considerato  le  persone  c'iianno  avuto 
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Je  vous  entretiendrai  maintenant  du  conseil,  otje  coniniencerai  pur 
les  deux  principaux  chefs,  la  reine-mère  et  le  roi  de  Navarre,  qui 
gouvernent  Tctat,  dont  tous  les  autres  dépendent,  et  suivent  for- 
cément les  opinions.  Je  parlerai  de  ces  deux-là  particulièrement,  cai- 
souvent,  de  leur  propre  volonté,  sans  consulter  personne ,  ils  oui 
lésolu  et  exécuté  des  choses  de  grande  importance.  En  les  connaissant 
bien,  on  connaît  en  même  temps  les  raisons  qui  ont  fait  prospérer 
la  secte;  on  explique  les  choses  passées  et  on  s'attend  à  celles  qui 
peuvent  arriver.  Je  commencerai  par  le  roi  de  Navarre,  pour  mieux 
lui  appliquer  ensuite  quelques-unes  des  remarques  qui  suivront  sui- 
la  reine-mère. 

Le  roi  de  Navarre  et  ses  frères  ne  jouissaient  pas  d'un  grand  pou- 
voir sous  les  rois  précédents;  mais  à  l'avènement  de  ClharlesIX,  le  mo- 
narque actuel, plusieurs  circonstances  font  élevé  tout  à  coup.  Les  tiois 
états  l'ont  nommé  lieutenant  général  du  roi ,  comme  étant  le  prince  du 
sang  le  plus  rapproché  de  la  couronne  ;  ce  qui  lui  a  fait  partager  avec 
la  renie  le  pouvoir  souverain.  Voyant  qu'il  avait  acquis  force,  autorité, 
puissance,  et  qu'il  gouvernait  presque  tout  le  rovaume  à  sa  (Tuise,  il 
voulut  pi'ofitcr  de  cette  occasion  pour  se  fortifier  et  s'agrandir  tou- 
jours davantage  avant  la  majorité  du  jeune  roi,  et  c'est  dans  ce  but 
qu'il  s'avisa  de  fomenter  l'hérésie,  et  d'en  répandre  les  germes.  Le 
prince  de  Condé  son  frère  eut  toujours  les  mêmes  opinions.  Ainsi, 
le  roi  de  Navarre  protégea  la  secte,  croyant  qu'elle  pourrait  servir  à 
sa  grandeur;  et  voilà  pourquoi,  laissant  de  côté  toute  autie  consi- 
dération, il  s'y  dévoua.  Son  espoir  était  fondé  sur  plusieurs  circons- 
tances, dont  la  plus  marquante  était  la  correspondajice  qu'il  a  toujours 
entretenue  en  Allemagne  avec  les  électeurs  et  d'autres  princes,  pour 

voto  nelle  deliherazioni,  possa  più  faciiiiioiite  vostra  signoria  far  siiidi/io  di 
ijuello  che  è  succcsso,  e  far  anco  coniettura  del  bene  che  si  possa  sperarc ,  o  del 
malc  che  si  abbi  a  temere  ;  che  saraii  due  parti  le  quali  traltero  in  fine  di  ([uesta 
ifla/.ioue  nel  modo  che  mideltarà  quel  poco  discoiso  c'ho  poluto  farne. 
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modata  \)or  la  sua  trrandezza  ;  c  porciù,  pnslo  da  canto  ogn'  altro 
risnelto,  a  quclla  sola  allesc.  Ouesto  giudizio  dcdla  grandczza  sua  eia 
l'ondalo  ii>  varie  oppiuioiii ';  nia  la  più  imporlanto  (la  qnale  egli  sti- 
ina\a  clio  dovesse  avère  più  facdnienle  loco,  e  c'  avesse  ancora  lor- 
iiiiiii  j)iù  veri  )  era  rintelligcnzia  sua  in  Gcrmania,  la  quale  ha  sem- 
]jre  tenula  viva  cnn  gli  eletloi'i  deiriniperio,  e  allri  principi,  per  l'arsi 
eleggcr  re  de' Romani,  per  farsi  capo  e  i'aiitore  di  <[uella  religionc, 
la  (|ual  cosa  è  stala  da  lui  sommamentc  desiderata,  e  anco  sperata. 
V.  per  (piesla  tratlazioiie  ha  moite  volte  secretamente  spediti  suoi  iio- 
miiii  in  (îermania,  e  ha  tanto  operato,  c' avcva  avuta  da  aicuni  buona 
iiitenzione  -,  e  sopra  gli  altri  del  re  di  Boeniia.  Questa  speranza 
d'  essor  eletto  re  de' Romani  aveva  falta  radiée  nell'  animo  del  re  di 
Na\arra  per  (lui  rispelti  :  Tuno  per  Tintcnzion  rhc  da  molli  gli   era 

data  .  e  per  d   favore ;   lallro    per   la  ccriezza  che 

ei^li  aveva,  clic  la  casa  d' Ausiria  non  l'osse  ora  in  Germania  nu^llo 
amata,  e  che  non  si  potesse  credere  che  più  alcuno  d'essa  dovesse 
air  imperio  pervenire,  per  la  legge  che  dicono  essere,  che  d'una  fa- 
nnglia  non  possono  andare  snccessivamente  ail' imperio  più  di  fjuat- 
tro.  La  seconda  cagion  di  tal  elTetto  e  di  tal  animo  suo,  era  la  spe- 
nza  c' aveva,  che  con  il  favorire  e  gratificare  i  grandi  e  i  popoli  con 
nu^sta  nova  religionc  (alla  quale  la  maggior  parle  dci  principali  in- 
clinava),  e  con  avère  tanta  autorità,  e  dependere^  dal  sangue  reale, 
fosse  liberamenle  permesso  senza  alcuno  impedimento  l' usar  le 
lorze  del  resfno  e  délia  corona  con  il  favor  di  tutta  la  nobiltà  di 
Francia,  per  astringer  Filippo  a  restituirli  o  darli  recompensa  conve- 
niente  di  quella  parte  del  stato  suo  che  da  sua  maestà  caltolica  è  te- 
nulo  di  là  (lai  Pirenei.  Onde  in  quel  tempo  solamente,  e  non  prima, 
incomincio  a  dim;uidarle  la  recompensa,  e  a  procurar  che  fossero 
per  quesia  causa  fatti  seco  olTizii  da  tutti  i  prmcipi,  siccome  lece 
anci)  a  sua  richiesta  vostra  serenità  con  l'ambasciator  ordiuario 
(h'audô   in  Spagna.  Tutti  qiu^sli  pcnsleri  tendevano  alla  parte  délia 

'   \r'  ms.  losr.  '    Forse  ei'iorc  :  se  dcpniilcrr   ikmi    isl.i 
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être  nommé  roi  des  Romains,  afin  de  mieux  diriger  cl  soutenir  riié- 
résie.  C'est  ce  qu'il  convoitait  ardemment,  ce  qu'il  attendait  même  :  il 
a  souvent  envoyé  pour  cela  de  ses  gens  en  Allemagne,  et  il  avait  lanl 
travaillé  que  plusieurs  princes,  et  le  roi  de  Bohême  surtout,  lui 
avaient  fait  des  promesses.  Son  élection  lui  paraissait  probable,  d'abord 
parce  qu'on  voyait  eu  lui  un  promoteur  de  la  secte,  et  (pie,  dans 
cette  idée,  plusieurs  l'encourageaient;  puis,  parce  qu'il  était  assoie 
(jue  la  maison  d'Autriche  n'était  guère  aimée  en  Allemagne,  cl 
que  nul  de  cette  lamille  ne  pouvait  désormais  aspijer  à  rempnc. 
d'après  la  loi  qui,  dit-on,  défend  d'élire  successivement  plus  de  (juatre 
empereurs  de  la  même  maison. 

Une  autre  espérance  le  poussait  dans  cette  même  voie.  En  soute- 
nant les  grands,  dont  la  plupart  penchaient  veis  la  religion  nouvelle, 
et  les  peuples  qui  la  suivaient;  en  usant  de  l'autorité  que  sa  charge 
lui  donnait  sur  la  famille  royale  et  sur  le  royaume,  il  croyait  pouvoir 
prohter  des  forces  d^pays  et  de  l'appui  de  toute  la  noblesse  francai.sc 
dans  son  propre  intérêt,  pour  contraindre  Philippe  11  à  lui  rendre 
cette  partie  de  la  NavaiTC  dont  le  roi  catholique  s'est  empare  au  delà 
des  Pyrénées,  ou  pour  obtenir  une  indemnité  convenable.  Ce  lut  dans 
ce  temps-là,  et  non  auparavant,  qu'il  commença  à  demander  cette 
compensation,  et  à  invoquer  la  médiation  de  tous  les  princes.  Voire 
sérénité  intervint  aussi,  par  son  ambassadeur  ordinaire  en  Espagne. 
Les  vœux  du  roi  de  Navarre  étaient  donc  tous  pour  l'agrandissenu'iit 
de  sa  maison;  et  c'est  là  le  but  très-vraisemblable  de  la  laveur  m 
constante  dont  il  a  aidé  l'hérésie. 

Une  troisième  raison  s'y  joignait  :  c'était  l'envie  d'abaisser  et  ti  é- 
loigner  les  Guises,  et  particulièrement  le  cardinal  de  Lorraine.  Le  roi 
de  Navarre  et  le  prince  de  Condé  ameutaient  le  peuple  par  l'hérésie 
■outre  ledit  cardinal,  qui  était  catholique  ardent,  et  qui  avait  toujours 
sévèrement  traité  les  sectaires.  C'est  là  ce  qui  réussit  le  mieux  au  roi 
•  le  Navarre.  Les  Guises,  se  voyant  presque  sans  autorité  dans  le  conseil, 
se  sentant  haïs  par  la  secte,  crurent  devoir  se  soustraire  aux  méliances, 
aux  soupçons, aux  scandales  (jui  avaient  déjà  éclaté  et  qui  pouvaient 


80  RELATIONS  DES  AMBASSADEURS  VENITIENS, 

f^randezza  tli  Navarra,   pcr  la  quai  si  puô  facilmcntc  credere  rlTegli 
si  sia  mosso   a  sognire'  di  favorir  1' ercsie  cosi  longo  tempo.  La  terza 
cagione  cra  pcr  tenir-  hassa  e  lontana  dalla  corte  la  casa  di  Guisa,  e 
principaliiienle  il  cardinale  di  Lorena,  contra  il   quale  attendeva  sua 
niacstà  e  il  principe  suo  fratello  a  incilare   gli  aninii   dei  populi  col 
inezzo  dcir  eresie  ,  essendo  il  cardinale  cattolico  ,  e  avendo  sempre 
predicalo  contro   i  nuovi  evangelisti  sevcramente.  Queslo  dissegno 
è  sopra  gli  altri  riuscito  al  re   di   Navarra,  perciochè   i  signori    di 
Guisa  (e  per  la  poca  autorità  nel  consiglio,  e  per  \  odio  di  questa 
setta)  cercando  di   fuggu'   le  disconlidenzie,  i  sospetti  e  gli  srandali 
cir  erano    altre  Aolte  stali,  e   di  nuovo  potevano   essore,  forse   con 
apcrta  rottura  e  con  larnii  tra  loro  c  quelli  dclla  casa  di  Borbone, 
deliberorno  di  partirsi,  conie  fccero.  La  qiiarta  cagione  che  in  qucsto 
caso,  pcr  il  proprio  conimodo  e  interesse,  è  posta  per   l'ullima,  era 
la  conscienza  niedesima  del  re  di  Navarra,  il  quale  essendo  uonio  di 
poca  intelligenzia  e  di  poco  sapere,  s'aveva   lasàato  iniprimere  nella 
nienlo  dagli    eretici  tutte  le    maie   c   lalse  opuiioni  corne  buone  e 
santé,  e  s'aveva  lasciato  persuadere  cbe  fosse  quella  la  vcra  via  délia 
salute  eterna  dcU'anime  nostre.  E  a  questa  persuasione  s'aggiongeva 
quolla  délia  regina  di  Navarra  sua  moglie,  la  quale  egli  amava  molto, 
e  le  stava  corne  soggetto.  OncVella  c'ba  un  animo  perverso   e  un  in- 
gcgno  acuto,  e  cbe  è  molto  astuta,  lo  tenea  coutinuamcnte  persuaso 
e  combattulo,  quando  vedeva  cbe  per  qualcbc  estraoïxbnario  acci- 
dente potcsse  mutarsi.  Ci  era  anco  apprcsso  Tesortazione  del  principe 
di  Coudé,  uomo  veramentc  sedizioso,  e  di  pcrversa  nalura,   il  quai 
non  niancava  di  far  il  medesimo  ofTizio  con  ogni  cfilcacia,  corne  iace- 
vano  Tamiraglio,  Satiglione,  e  altri  di  quelle  opinioni.  Talc  è  stato 
tanto  tempo  T  animo  del  re  di  Navarra  quale  è  stato  da  me  dipinto; 
seben  all'or  la  maeslà  sua  mostrava  di  voler  far  credere  agb  ambas- 
ci.itori  il  contrario,  comc  diro  poi,  quando  arô  ragionalo  délia  re- 
gina e  di  tutto  il  consiglio  in  proposito  délia  religione. 

Mor.  S.  Grcg.  «  S<'!;ue  (li  parlare.  »  Qui  '   \'enolo   I  Tosc.  Iianno  lernnirnto  ,  non 

seijuire  val  seguifurc ,  continnarc  allro. 


♦ 

MARC-ANTOINE  BARBARO.  81 

éclater  plus  terribles  encore,  puis  aboutir  à  une  inimitié  ouverte, 
à  une  guerre  violente  entre  eux  et  les  Bourbons  :  enfin  ils  partirent. 
La  cjuatrième  raison,  encore  plus  personnelle  que  les  autres  (  et 
voilà  pourrpioi  je  la  place  en  dernier  lieu),  c'était  la  conscience 
même  du  roi  de  Navarre  qui,  ayant  une  intelligence  et  une  instruction 
bornées,  s'était  laissé  imposer  toutes  les  fausses  et  mauvaises  doc- 
trines comme  vraies  et  saintes.  On  lui  avait  persuadé  que  c'était  la 
le  vrai  chemin  du  salut.  Sa  cioyance  était  conlirmée  par  celle  de 
sa  femme,  qu'il  aimait  beaucoup,  et  à  laquelle  il  était  comme  sou- 
mis. Cette  femme,  d'une  âme  perverse,  mais  d'un  esprit  fort  adroit 
et  pénétrant,  le  barcelait  toujours  et  le  fortifiait  dans  ses  opinions 
toutes  les  fois  qu'elle  voyait  quelque  incident  de  nature  à  les  faire 
chanceler".  Ajoutez  les  exhortations  du  prince  de  Gondé,  homme 
vraiment  séditieux  et  pervers,  f[ui  l'y  poussait  avec  force ,  ainsi  que 
l'amiral,  le  cardinal  de  Châtillon  et  d'autres  de  la  même  trempe. 
Telles  étaient  alors  les  intentions  véritables  de  Navarre,  quoiq.u'il 
essayât  de  faire  croire  le  contraire  aux  ambassadevus  étrangers.  Mais 
je  traiterai  de  cela  après  avoir  parlé  de  la  reine  et  de  tout  le  conseil, 
en  ce  qui  touche  les  questions  religieuses. 


«Cette  princesse dans  sa  jeunesse,  «  cette  nouveauté  de  leiiyious    a  la  Un   elle 

aimait  autant  un   bal   qu'un  sermon.   En-  devint  calviniste  enragée  »{ Brantôme.  ! 
buile  elle  montra  ne  pas  beaucoup  se  plaire 
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La  regina  adunqvie  essendo  admessa  per  il  decreto  dei  tre  statl 
al  governo  del  regno  di  Francia,  e  falta  capo  principale  di  lutta 
l'amministrazionc,  ha  senipre  dimostrato  di  voler  inslituirc  il  ro  e 
gli  altri  suoi  figli  nclla  religion  rristiana,  corne  son  stati  i  re  passati  ; 
ha  scmprc  dotto  di  voler  purgar  il  regno  dall'eresie,  e  di  voler  linal- 
mentc  far  ogni  sorte  di  pia  e  cristiana  demostrazione^ 

Era  similniente  cattolico  il  duca  di  Mompensier,  del  sangue  reale, 
ma  non  uomo  da  parlare  liheramentc ,  ne  da  oppugnare  l'oppinione 
del  re  di  Navarra.  Il  principe  délia  Rocca-Surion,  fratello  del  duca 
suddetto,  ha  inclinato  sempre,  nelle  deliherazioni,  nella  nuova  fede. 
L'amiragho  e  Salighon,  suo  fratello,  son  senipre  stali  apertamente 
lautori  dclla  nuova  rcligione,  la  cjuale  è  stata  da  loro  con  ogni  studio, 
in  ogni  occasion,  posta  inanzi  e  inalzala.  Eran  poi  il  conestabile,  il 
cardinal  di  Lorena,  Tornone,  Armignacco,  duca  di  Guisa,  e  Sant' An- 
dréa, signori  tutti  veramente  cattolici,  i  cjuali  hanno  sempre  gagliar- 
damente  dilTeso  la  relisione  cristiana,  e  si  sono  unitamente  e  costan- 
temente  opposti  a  moite  cose  contrarie  alla  quiète  e  tranquillité  del 
regno  :  ma  di  cjuesti  la  maggior  parte  s'è  poche  volte  retrovata  in 
conscglio;  e  qucsta  è  stata  opéra  délia  casa  di  Borhone,  e  forse  délia 
regina.  Quelli  dclla  casa  de  Guisa  si  partirno  dalla  cortc;  Armignaco 
sen'  andô  in  Guascogna  :  Tornon  se  ne  morl;  ma  mentre  è  vissuto, 
s'è  veduto  sempre  in  sua  Signoria  e  nel  conestabile  una  libertà  e  sin- 
cerità  grandissima  nel  parlare,  e  un  zelo  ardentlssimo  verso  le  cose 
délia  nostra  rcligione.  E  sebbenc  non  son  stati  in  tutto  bastanti  a  rc- 
primere  o  retardare  l'impetuose  delibci'azioni  che  volcan  far  tant' ai- 
tri  grandi,  nondimeno  ban  molle  volte  poluto  mollo  le  loro  autorità; 
e  forse  si  sarebbono  conceduti  i  tempii  agli  eretici,  e  si  sarehbono 
faite  moll'altre  maie  operazioni  se  questi  signori  cattolici  non  si  fos- 
sero  gagliardamente  opposti  *. 

Gli  altri  c'avevano  adito  e  volo  nel  consiglio,  che  sono  da  me  stati  di  supia 
'   Maiica  nei  cod.  il  reslo. 
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La  reine,  admise  par  les  trois  états  à  gouverner  le  royaume  de 
France,  et  chargée  de  diriger  toute  l'administration,  a  toujours  ma- 
nifesté l'intention  d'élever  le  roi  et  ses  autres  enfants  dans  la  reli- 
gion chrétienne,  ainsi  que  l'ont  été  les  rois  leurs  ancêtres.  Elle  a 
toujours  dit  vouloir  purger  le  pays  de  cette  hérésie,  et  se  conduire 
entièrement  en  vraie  chrétienne". 

Le  duc  de  Montpensier,  prince  du  sang  royal,  était  catholique  aussi, 
mais  il  n'était  pas  homme  à  parler  ouvertement  et  à  comhattre  les  opi- 
nions du  roi  de  Navarre.  Le  prince  de  la  Roche-sur-Yon,  son  frère, 
a  toujours  penché,  dans  le  conseil,  vers  la  foi  nouvelle.  L'amiral  et 
son  frère,  le  cardinal  de  Châtillon,  ont,  en  toute  occasion,  soutenu 
la  .secte.  Le  connétable,  les  cardinaux  de  Lorraine,   de  Tournon, 
d'Armasnac,  le  duc  de  Guise,  le  maréchal  de  Saint-André,  étaient  tous 
catholiques  de  cœur;  ils  ont  toujours  défendu  avec  vigueur  la  reli- 
gion chrétienne;  ils  se  sont  unanimement  et  constamment  opposés 
à  tout  ce  qui  aurait  pu  troubler  la  paix  du  royaume.  Mais  peu  d'entre 
eux  se  sont  trouvés  ordinairement  au  conseil  :  les  Bourbons,  peut- 
être  même  la  reine,  contribuaient  à  les  en  écarter.  Les  Guises  s'é- 
loignèrent, le  cardinal  d'Armagnac  alla  en  Gascogne,  le  cardinal  de 
j'ournon  mourut.  Mais  tant  qu'il  a  vécu,  lui  et  le  connétable  ont 
parlé  franchement;  ils  ont  défendu  notre  religion  avec  un  zèle  ar- 
dent.  Ils  n'ont  pas  pu  toujours  arrêter,  ni   même   entraver  les  im- 
pétueuses volontés  des  autres  seigneurs;  néanmoins  leur  autorité  a 
fait  beaucoup  de  bien  ;  on  aurait  peut-être  accordé  des  temples  aux 
hérétiques,  on  se  serait  livré  à  d'autres   actes   condamnables  si  ces 
seigneurs  catholiques  ne  s'y  étaient  pas  énergiquement  opposés. 

iiominati,  tutti  incliuavano  nella  fazzion  deyli  eretici.  Queslo  adunqiu'  è  stalo 
il  consiglio,  principe  serenissimo,  iiel  modo  clie  voslra  serenità  ha  iuleso,  tutto 

'  Des  citations  qui  tendraient  à  prouver  instilulo,  poco  coulo  délie  apparenze  che 
la  mauvaise  foi  et  la  faiblesse  de  Catherine  tanlo  sogliono  Iravaghare  i  principi ,  pur- 
seraient  bien  superflues.  L'histoire  en  est  chè  conseguisse  il  suointento délia  sostanza 
pleine  :  ses  défenseurs  mêmes  en  convien-  délie  cose.  »  (  Davila  ,  t.  I,  p.  76,  78; 
ncnt. —  «Tenendo,  conforme  al  suo  anlico         liv.  IV,  07/1.  379,  38i,  et  p.  4i2.) 
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Non  reslarô  pero  di  dirlo,  che,  sebcne  apparivano  tutti  questi 
segni  che  da  me  son  stati  espressi,  deiia  mente  délia  regina,  cercava 
pure  di  far  credere  al  mondo  il  contrario  in  parole  ;  e  ha  sempre 
latto  j)rolessione  dl  voler  viver  cristianamente,  con  udir  la  messa, 
le  predicazioni,  e  aile  volte  communicarsi.  Ha  detto  alli  ambascia- 
dori,  ed  a  me  spesse  hâte,  d'csser  nata  cristiana,  e  di  voler  viverc  e 
morire  in  questa  fede  nella  quale  voleva  ancora  instituire  il  re  e 
gli  altri  suoi  liglioli  ;  soggiungendo  cjio  farebbe  presto  conoscere 
a  tutti  1  principi  quai  fosse  la  meule  sua  ;  e  che  conveniva  per 
all'ora  comportar  moite  cose,  perché  non  poteva  far  altro;  ma  che 
il  re  medesimo,  quando  sarebbe  in  elà,  provederebbe  a  tanti  mali  da 
ogni  parte.  Similmente  era  solito  parlar  Navarra,  il  quai  perô  per 
huon  spazio  di  tempo  anco  ncU'estrinseco  mostrava  d'esser  d' altro 
animo,  ma  dopoi  (come  vostra  serenità  intenderà  al  luogo  suo), 
diede  di  se  ogni  huon  segno  esteriore  per  gh  accidenti  ch'avvennero 
m  quel  tempo. 

Ma  ora  passerô  ad  altro,  e  dira  prima  quello  che  è  stato  operato 
(la  diversi  principi  in  quella  cosi  importante  occasione.  Yedendo  li 
aitri  principi  cristiani  che,  e  per  rispelto  del  signor  Dio  e  per  conto 
lii  tutta  la  cristianità,  rinnovazlone  délia  religione  in  vm  regno  cosi 
grande,  cosi  popolato  c  cosi  potente  potea  esser  tanto  perniciosa  c 
tanto  contraria  alla  sainte  délie  anime,  e  alla  pace  e  quiète  univer- 
sale,  e  hnalmente  tanto  a  lor  preiudiciale,  deliherarno  di  fare  ogni 
sorte  d'oIGcio  a  fine  che  quella  maledetta  peste  non  passasse  tanto 
avanti,  che  tutto  il  regno  potesse  assolutamente  voltare.  Onde  il 
pontefice  principalmente  mandô  legato  in  Francia  il  cardinale  di 
Ferrara,   come  persona  niolto   destra  e   prudente,    che  conosce  gli 

diviso  e  disunito  in  se  stesso,  col  quai  taulo  tempo  s'  e  conservato  il  regno  di 
Francia  :  ed  è  stato  queslo  il  consiglio  onde  son  uscite  lutte  le  deliberazioni  e 
provisioni  intornoai  disturbi  délia  religione,  che  la  serenità  vostra  ha  udito  e 
ronosciuto  di  tempo  in  lempo  dalle  leltere  mie,  nelle  quali  non  voglio  entrare, 
perché  Iroppo  tedio  le  darei,  restandomi  ancora  buona  parte  di  ([ueslo  mio 
ragionamento. 
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Je  dois  cependant  ajouter  que  ia  reine,  au  milieu  de  toutes  ies 
démonstrations  dont  j  ai  parle,  cherchait,  par  ses  paroles,  à  taire 
croire  le  contraire;  (ju'cUe  a  toujours  professé  le  culte  chrétien, 
entendu  la  messe,  assisté  aux  prônes,  et  communié  quelquefois. 
En  parlant  aux  ambassadeurs  et  à  moi-même,  elle  nous  a  dit  assez 
souvent  qu'elle  était  née  chrétienne,  qu'elle  voulait  vivre  et  mou- 
rir dans  sa  foi,  et  y  élever  le  roi  et  ses  autres  enfants.  Elle  ajou- 
tait qu'elle  ferait  voir  bientôt  à  tous  les  princes  ses  véritables  in- 
tentions; qu'il  fallait,  pour  le  moment,  tolérer  plusieurs  choses, 
puisqu'il  n'y  avait  rien  de  mieux  à  faire  ;  mais  que  le  roi  lui-mènie, 
lorsqu'il  aurait  l'âge ,  remédierait  à  tant  de  maux.  Le  roi  de  Navarre 
tenait  un  semblable  langage;  quoiqu'au  commencement  il  eût,  même 
en  apparence,  d'autres  sentiments.  Mais  depuis  il  a  changé  (ainsi 
que  je  vous  le  dirai  fout  à  l'heure),  il  a  fait  des  démonstrations  (  on- 
traires,  s'étant  ravisé  à  cause  des  nouveaux  événements  qui  soiil 
survenus. 

Je  vais  vous  exposer  maintenant  la  conduite  des  autres  princes 
dans  une  occasion  si  grave.  Les  princes  chrétiens  sentirent  qu  une 
innovation  religieuse  dans  un  royaume  si  grand,  si  peuplé,  si  puis- 
sant, serait  funeste  au  vrai  culte  de  Dieu  et  à  toute  la  chrétienté; 
qu'elle  nuirait  non  moins  au  salut  des  âmes  qu'à  la  paix  du  monde 
et  à  leurs  intérêts.  Ils  délibérèrent  de  faire  leur  possible  pour  que 
cette  contagion  ne  s'étendit  pas  à  tout  le  royaume.  Le  pape,  intéressé 
à  la  chose  plus  que  tout  autre,  envoya  en  qualité  de  légat  le  cardinal 
de  Ferraré  ",  comme  très-adroit  et  très-prudent,  aimant  les  Français, 
aimé  et  estimé  d'eux  tous,  ayant  déjà  autrefois  négocié  avec  la  cour 
de  France,  et  ayant  toujours  été  dévoué  aux  rois  très-chrétiens  et  en 
bonne  intelligence  avec  eux.  Comme  légat  du  pape,  comme  car- 
dinal, comme  conseiller  et  confident  du  roi,  il  apporta  par  sa  pré- 
sence de  grandes  consolations  aux  bons  catholiques.  Pendant  tout  le 
temps  qu'il  resta  à  la  cour,  il  employa  continuellement  sa  zélée  et 
pieuse  médiation  auprès  de  la  reine-mère,  du  roi  de  Navarre  et  dau- 
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iiniori  de'Francesi,  che  è  amata  e  stimata  in  quel  regno,  cli'altre 
volte  ha  negoziato  in  quella  corle,  c  ha  aviilo  depondenza  e  inteUi- 
genza  senipre  grande  con  qucUa  corona.  11  cardinale  veramcnte  con 
la  preseuzia  sua,  e  corne  legato  del  ponlefice,  e  corne  cardinale  di 
l'erraia,  consigliero  e  confidente  del  re,  apporta  ai  buoni  e  ai  catlo- 
hci  grandissinia  consolazione.  Egli  nel  tempo  che  è  slalo  alla  corte, 
ha  iatlo  continuanientc  ogni  sorte  cVoffizio  buono  e  pio  con  la  regina 
e  Navarra,  e  con  tutti  ({uelli  altri  signori  per  redur  le  cose  in  qual- 
clie  buon  termine,  le  quali  per  cei'te  sarebbono  per  aventura  andate 
niolto  peggio  senza  sua  signoria.  E  non  è  dubbio  che  quell' impor- 
tante negozio  non  recercava  dal  canio  di  sua  l)eatitudine  allra  per- 
sona  per  niolti  rispetti.  Ebbe  esso  cardinale  nel  principio  grandissinia 
dillicultà  neir  oitenere  lefiicoltà  sue  «lia  corte,  e  dopo  nel  parlamento 
di  Parigi  :  ma  linalmente  le  conseguî,  e  furono  intieramente  puhli- 
cate;  la  quai  cosa  non  fu  di  poco  momento,  e  gli  porto  contentezza 
inlinita.  È  proceduto  intanto'  quel  negozio  impoitantissimo  con 
molta  destrezza  e  dolcezza  :  e  le  cagion  di  c[uesto  suo  modo  di  pro- 
cedere,  ho  pensato  io  che  sian  state  due.  L'una  perché  lorse  sua 
signoria  giudicava  c'avendo  la  peste  nei  grandi  e  nel  populo  preso 
rosi  gran  piede,  la  severità  non  dovesse  giovare,  ma  che  bisognasse 
procedere  destramente  per  non  mandare  in  rovina  lulto  il  negozio 
dal  fondamento  suo.  L'altra  cagione  stimo  che  sia  stata  (per  parlar 
liheramente  )  l'intéresse  proprio  del  cardinale,  avendo  egli  in  Fran- 
cia  più  di  quaranla  mila  scudi  d'enlrata,  e  duhitando  di  non  per- 
derla  con  quei  tuniuiti  di  religione,  quando  si  fosse  separato  il  regno 
da  santa  chiesa.  E  per  queslo  rispctto  ancora  egli  fuggiva  l'asperità, 
e  cercava  di  trattenersi  con  la  regina,  re  di  Navarra,  e  con  tutti  i 
principi  del  sangue;  e  quando  per  queste  vie  e  per  queste  operazioni 
sue  ne  fosse  avvenuto  qualche  granbene,  averebbe  il  cardinale  ac- 
quistato  assai  si  dalla  parte  di  Francia  per  altri  rispetti,  come  in 
Roma,  per  aversi  mostrato  tanto  benemerito  délia  sede  apostolica, 
c'avesse  potuto  meritare  con   ragione  anche  per  questa   causa  una 
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très  seigneurs.  Certes,  sans  lui  les  affaires  auraient  encore  plus  mal 
tourné  :  c'était,  sans  nul  doute,  à  plusieurs  égards,  le  seul  liomnie 
propre  à  cette  importante  mission.  Il  eut  cependant  beaucoup  de 
peine  à  se  faire  leconiiaître  comme  légat  du  saint-siége,  d'abord 
à  la  cour,  puis  au  parlement  de  Paris.  Il  obtint  enfin  que  ses  pleins 
pouvoirs  fussent  admis  et  publiés  :  cbose  très-importante,  et  ([ui 
lui  causa  une  satisfaction  infinie.  La  négociation  fut  conduite  pai  Im 
doucement  et  habilement  :  il  employa  lu  modération,  d'abord  parce 
rpi'il  vit  le  poison  répandu  parmi  les  grands  et  le  peuple,  et  qu'il  ju- 
gea la  rigueur  moins  propre  à  y  porter  remède  qu'à  tout  ruiner.  Un 
,»autre  motif,  pour  vous  le  dire  franchement,  fut,  à  mon  avis,  finté- 
rêt  du  cardinal  lui-même.  Il  avait  en  France  un  revenu  de  plus  de 
quarante  mille  écus  :  il  craignait  de  le  perdre,  si,  par  suite  des 
troubles  religieux,  le  royaume  de  France  se  séparait  du  saint-siége. 
Dans  ce  but,  il  ne  voulait  pas  pousser  les  choses  rudement,  mais  lou- 
voyer avec  la  reine,  avec  le  roi  de  Navaire  et  tous  les  piinces  du  sang. 
Lors  même  qu'en  agissant  ainsi  le  légat  n'eût  pas  opéré  grand  bien, 
il  aurait  toujours  gagné  quelque  chose  s'il  avait  décidé  la  France, 
par  quelques  motifs  que  ce  fîit,  et  Rome,  k  cause  des  services  qu'il 
avait  rendus  au  saint-siége,  à  le  considérer  comme  digne  d'être  promu 
au  pontificat.  Mais  il  n'est  pas  nécessaire  de  porter  ses  regards  si  loin  ; 
le  fait  est  que  la  médiation  prudente  du  légat  est  digne  de  tout  éloge, 
quoiqu'à  Rome  et  en  Espagne  on  ne  soit  pas  tout  à  fait  content  de  lui  ; 
et  votre  sérénité  le  sait  bien.  Ayant  une  fois  à  la  cour  assisté  à  un  ser- 
mon hérétique  (c'était  dans  le  commencement),  on  le  blâma  fort  en 
France,  à  Rome,  en  Espagne.  Le  pape  s'en  plaignit  :  le  cardinal  ré- 
pondit cfu'assister  à  un  sermon,  ce  n'était  pas  l'approuver,  et  que  c'é- 
tait plutôt  un  moyen  d'engager  le  roi  et  la  reine  de  Navarre,  et  les 
autres  partisans  de  la  foi  nouvelle,  à  écouter  à  leur  tour  les  prédica- 
teurs catholiques. 
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vollii  il  pontificalo.  Ma,  posli  (la  canto  gli  alti  1  rispetti,  è  degno  di 
laudc  veramcnte  il  legato  per  ii  buoni  olïizii  fatti  da  lui,  e  por  la 
prudonza  c'ha  mostrala  in  moite  azzioni  sue.  (Ion  tutlo  ciô,  in  moite 
parti,  vostra  serenità  sa  che  a  Roma  ne  in  ïspagna  non  ha  satisfatto 
a  hastanza.  Anzi  nel  pnncipio  quando  cgli  andô  alla  corte  una  volta 
alla  predicazione  degli  eretici ,  fu  mormoiato  in  Francia,  in  Roma 
e  in  Spagna  di  qucsta  sua  operazione,  délia  quale  si  dolsc  assai  il 
pontelice,  scbben  egli  poi  cerco  di  giustificarsi  con  dire  che  per 
questa  andata  non  aveva  assentito  in  parte  alcuna  alli  eretici  ,  ma 
che  aveva  voluto  per  questa  via  redur  anco  aile  nostre  prediche  il 
re  e  la  regina  di  Navarra,  con  gli  altri  délia  nova  fede.  ^l 

Ma  si  corne  per  nome  del  pontelice,  e  il  legato  c  Santa  Croce, 
nunzio  di  sua  santità,  facevano  ogni  opéra  per  d  rimedio  di  quel 
maie  cosi  grande,  cosi  dall' altro  canto  per  nome  del  re  cattolico 
monsignor  Santonè,  halcllo  del  cardinale  Granuela,  e  ambasciatore 
di  sua  maestà,  è  stato  sempre  cosi  assiduo  c  cosi  ardente  nel  far 
offizii  boni,  che  più  non  si  poteva  desiderare.  Ben  è  stata  la  via  che 
egli  ha  tenuto,  molto  diversa  dagli  altri;  la  quai  se  sarà  stata  mi- 
gliore,  con  ogni  maggior  prudenza  vostra  serenità  ne  potrà  far  giu- 
dizio  dair  evento.  E  proceduto  esso  ambasciatore  con  la  regina  e 
Navarra  ,  con  parole  quasi  sempre  aspre  e  severe,  minacciando  di 
guerra  dal  canto  del  re  suo ,  e  dicendo,  in  faccia  aile  lor  maestà  pa- 
role assai  gagliardc  e  pungenti,  e  levando  al  re  di  Navarra  del  tutto 
la  speranza  délia  ricompensa,  stando  le  cose  in  quei  termini,  e  po- 
nendoli  inanzi  l'inimicizia  di  Filippo.  Questo  modo  di  procedere 
giovo  poco,  e  fece  esso  ambasciator  tanto  odioso  (aggionte  le  parole 
con  le  quali  pareva  ch' egli  volesse  dar  recordi  per  quel  governo), 
che  a  pena  poteva  esser  alla  corte  dalla  regina  e  dalli  altri  grandi 
veduto.  Ma  poi  si  moderô  un  poco  nclli  oflizii  suoi.         "      . 

lo  posso  alTermar  questo  con  ragione  a  vostra  serenità,  che  nel  far 
offizio  con  la  regina  e  Navarra  in  materia  délia  religione  ho  ccrcato 
sempre  di  caminar  per  una  strada  che  potesse  far  qualche  frutto,  e 
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Tandis  que  le  légat  du  pape  et  son  nonce,  Santa-Croce,  faisaient 
tout  leur  possible  pour  remédier  à  ce  mal,  M.  Cliantonay,  frère  du 
cardinal  Granvelle,  et  ambassadeur  espagnol  ,  négociait  de  son  côté 
au  nom  du  roi  catholique,  et  il  le  faisait  avec  une  ardeur  et  une  assi- 
duité sans  pareilles.  Il  suivait  un  tout  autre  chemin.  Votre  sérénité 
jugera  mieux,  d'après  les  effets,  si  c'était  le  meilleur.  Il  rudoyait 
presque  toujoui\s  la  reine  et  le  roi  de  Navarre;  il  les  menaçait  d  une 
guerre  de  la  part  de  son  maître.  Les  paroles  prononcées  en  présence 
de  leurs  majestés  étaient  dures  et  poignantes.  Il  disait  au  roi  de 
Navarre  que,  les  choses  restant  dans  cet  état,  il  n'aurait  jamais  d'in- 
demnité; qu'il  n'aurait,  au  contraire,  que  l'inimitié  du  roi  Philippe. 
(les  procédés  de  l'ambassadeur  ne  servirent  pas  à  grand'chose,  et 
contrd^uèrcnt ,  avec  ses  paroles,  ses  conseils  déplacés,  à  le  rendre 
tellement  odieux ,  que  la  reine  et  les  princes  ne  pouvaient  presque 
plus  le  voir.  Il  finit  par  se  modérer  un  peu  dans  ses  représen- 
tations. ^  ;     ,.        , 


Quant  à  moi,  je  puis,  à  ce  propos,  dire  que,  dans  mes  médiations 
auprès  de  la  reine  et  du  roi  de  Navarre,  en  matière  de  religion,  j'ai 
toujours  tâché   de   produire    quelque  effet  avantageux;  je  me   suis 
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che  fosse  lonlano  '  da  ogni  sorte  di  ostentazione.  IIo  parlato  gene- 
raimente  con  ogni  deslrezza  quando  mi  è  parso  huona  occasione, 
niostrando  di  credere  e  di  spcrare  che  pci-  la  buona  mente  ^  ch'io 
vedeva  nelia  maestà  délia  regina,  Navarra,  ed  altri  signori  del  go- 
verno,  si  rctrovarebbe  forma  di  rimedio  a  quella  peste  cosl  grande  : 
e  non  son  mancato  pero  di  ponderare  alla  regina  (juelle  cose  che 
mi  sono  parse  di  considerazione,  e  atte  a  persuaderla  a  qualclie 
buona  ressoluzione.  Questi  offizii  adunque  fatti  dalli  ambasciatoii, 
aggionti  quelli  del  conestabile ,  del  Tornone,  ed  altri  cattolici,  non 
è  dubbio  che  movevano  assai  l'animo  délia  regina  e  del  re  di  Na- 
varra, perciochc  venevano^  a  lei  poste  inanzi  varie  cose  oltra  quelle 
c'ho  detto.  Prima  :  che  per  la  discordia  dei  grandi  e  confusione  lud 
regno  non  si  vedesse  tra  loro  qualche  aperta  rottura  d'armi,  d  onde 
ne  potesse  nascer  gran  rovina;  dopoi,  che  con  quella  occasione  di 
perturbazione  e  tumulti  di  religione,  di  disunione  di  quelli  del  go- 
verno,  e  di  disobedienzia  del  populo,  molti  principi  non  dissegnas- 
sero  di  mover  Farmi  contre  la  corona  di  Francia,  chl  con  una  pie- 
tensione,  chi  con  un'altra,  corne  il  re  cattolico,  duca  di  Savoia,  la 
regina  d' Inghilterra ,  il  pontehce  per  causa  délia  religione,  e  il  duca 
di  Firenze  per  alti'i  rispetti.  Queste  due  considerazioni  a  me  cade- 
rono  neila  mente  nel  principio  délia  mia  legazione,  corne  scrissi  a 
vostra  serenità.  Délie  (juali  se  veduto  succéder  la  prima  con  tutti 
quel  disturbi  e  calamità  che  s' udirono  nel  tempo  délia  retiiata  del 
principe  di  Condè  in  Orléans.  Al  Navarra  veniva  mostrato  che  Filippo 
non  si  ressolverebbe  mai  a  daigli  recompensa  del  stato  suo,  anzi 
cercarebbe  sempre  d'  opprimerlo  iinchè  non  retornasse  alla  i'ede  cat- 
tohca,  e  provedesse  ai  tumulti  del  regno.  Dall'altro  canto  era  la  re- 
gina da  quelli  délia  setta  contraria  (che  pareva  che  avessero  piesso  di 
lei  grand' autorità)  combattuta;  e  le  vemva  allermato  che  tentare  di 
levar  la  nova  fede  o  cou  violenza  o  cou  allra  via,  apporterebbe  la  ro- 
vina del  regno.  Similmente  era  Navarra  cou  i  medesimi  ofiicii  tenuto 

'   Avverb.  '    Dante  .  ceHessf. 

■   iiitenzione.  Casa. 


MARC-AMOINE  BARBARO.  91 

bien  gardé  de  toute  ostentation.  J'ai  toujours  parlé  prudemment; 
d  quand  j'ai  trouvé  l'occasion  bonne,  j'ai  paru  (  roire  et  espérer 
que.  les  excellentes  dispositions  où  je  voyais  leurs  majestés  et  les 
autres  princes  apporteraient  un  remède  à  ces  maux.  Je  n'ai  jamais 
manqué  de  faire  remarquer  à  la  reine  les  choses  que  je  croyais  di- 
gnes de  considération,  et  propres  à  lui  suggérer  quelque  résolution 
honorable.  '       ■ 

Sans  doute  les  instances  des  ambassadeurs,  celles  du  connétalde, 
du  cardinal  de  Tournon  et  des  autres  catholiques,  ébranlaient  l'es- 
prit delà  reine  et  du  roi  de  Navarre,  en  leur  présentant  plusieurs 
autres  raisons,  outre  celles  que  j'ai  ci-dessus  indiquées  :  première- 
ment, les  discordes  des  grands  et  les  troubles  du  pays  qui  pouvaient 
aboutir  à  une  guerre  ouverte  et  bien  ruineuse;  secondement,  les 
tumultes  religieux,  la  désunion  de  ceux  qui  gouvernaient,  la  déso- 
béissance du  peuple,  qui  pouvaient  entraîner  plusieurs  princes  à 
prendre  les  armes  contre  la  couronne  de  France,  sous  un  prétexte 
ou  hous  un  autre,  comme  le  roi  catholique,  le  duc  de  Savoie,  la 
reine  d  Angleterre,  le  pape,  à  cause  de  la  religion  ,  et  le  duc  de 
Florence,  pour  d'autres  motifs.  Ces  deux  considérations  s'offrirent 
à  mon  esprit  dès  les  premiers  temps  de  mon  ambassade,  ainsi  que  je 
l'écrivis  à  votre  sérénité.  Le  premier  malheur  arriva  en  efiét,  avec 
tous  les  désordres  et  toutes  les  misères  qui  l'accompagnèrent,  au 
moment  où  le  prince  de  Condé  se  jeta  dans  la  ville  d'Orléans.  D'un 
côté  on  menaçait  le  roi  de  Navarre  du  courroux  de  Philippe  II,  qui 
ne  lui  donnerait  certes  aucune  compensation  de  ce  qu'il  lui  avait 
pris,  et  chercherait  même  à  lui  nuire,  jusqu'à  ce  qu'il  redevînt  ca- 
tholique et  apaisât  les  troubles.  De  l'autre,  les  partisans  de  l'hé- 
résie intriguaient  auprès  de  la  reine,  sur  l'esprit  de  laquelle  ils 
semblaient  avoir  pris  de  l'ascendant  ;  ils  l'assuraient  que  combattre 
la  foi  nouvelle  ou  par  la  force  ou  par  quelque  moyen  que  ce  fût, 
c'était  perdre  le  pays.  Ils  parlaient  de  même  au  roi  de  Navarre,  pour 
le  persuader.  L'un  et  l'autre  hésitaient.  Enfin  le  roi  de  Navarre, 
inspiré  par  Dieu,  et   mû  par  l'espoir  de  son  propre   intérêt,  se  dé- 
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persuaso;  ond' erano  gli  animi  deli'una  e  dell'  aitro  niolto  dubbiosi 
e  travagliati.  Ma  fnialmente  Navarra  per  opra  divina  e  per  la  speranza 
che  egli  aveva  délia  récompensa,  si  dichiarô  cattolico  publicamente, 
sebeii  poco  avanli  egli  aveva  assentito  ail'  ullinio  ediuo  di  gennaro. 
Fil  veduto  in  sua  niaestà  ed  anco  nella  regina  ogni  segno  estrinseco 
cattolico  e  pio  :  e  i  principali  furono  il  licenziar  dalla  corte  i  niinistri, 
il  far  partire  Satiglione,  l'amiraglio,  e  Andelot;  l'andar  publica- 
mente alla  messa  in  Parigi  ;  il  far  partire  la  regina  di  Navarra  sua  mo- 
glie ,  col  tenere  presso  di  se  il  figliolo  ;  il  cliiamar  Guisa  con  i  fra- 
telli  alla  corte,  che  son  tutti  cattolici  ;  e  luialnicnte  fandar  a  Parigi 
a  longiongei'si  con  loro  e  col  conestabile ,  Brisac ,  Termes  e  Sant' 
Andréa. 

Queste  dimostrazioni  diedero  grandissima  speranza  ai  cattolici, 
che  le  cose  dovessero  prendere  buon  camino  :  ma  io  all'ora,  conside- 
rando  quelli  successi  e  andanienti  in  ogni  sua  parte  intrinsecamente , 
e  ponderando  alcune  cose  che  mi  parevano  di  momento ,  feci  giudi- 
zio  che  non  avesse  a  diuare  que.sta  buona  volontà  nel  re  di  Navarra  , 
o  che  dovesse  nascere  cjualche  guerra  civile,  comeavvenne.  Fondai  il 
mio  giudizio  sopra  dui  capi  principali,  dei  quali  ragionerô  con  ordnie 
qui  sotto.  Il  primo  era,  quanto  alla  volontà  del  re  di  Navarra,  il  quai 
veramente  si  poteva  pensare  che  non  si  fosse  per  altra  causa  niosso 
a  questa  ressoluzione ,  se  non  per  vedere  d'  ottener  la  recompensa 
dal Cattolico,  la  quai  per  altra  via  egli  comprendeva  di  non  poter  con- 
seguire  giammai ,  sicome  gli  veniva  anco  posto  manzi  e  ricordato  da 
tutti  i  principi  dai  quali  sua  maestà  aveva  ricercato  che  fosse  fatto 
offizio  nella  cosa  sua'.  Ma  io  stimai  che  Filippo  non  dovesse  allri- 
mente  darli  la  recompensa,  per  altrl  rispetti  che  dirô  poi;  e  che  le 
avesse  data  questa  bona  intenzione  e  c[uesta  speranza  per  dui  elïetti  : 
r  une  per  metter  tempo  in  questa  trattazione  finchè  il  Cristianissimo 
fosse  libero,  e  governasse  da  se  stesso;  l'altro  per  far  che  Navarra, 
con  questa  speranza,  tra  questo  mezzo  si  resolvesse  a  far  vita  cristiana, 
e  a  remediare  alla  peste  del  regno,  la  quale  per  la  maggior  parte  de- 
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clara  publiquement  catliolique ,  quoiqu'il  eût  naguère  consenti  au 
dernier  édit  de  janvier.  Lui  et  la  reine  firent  tous  les  actes  de 
bons  et  pieux  catboliques",  dont  le  principal  fut  d'éloigner  de  la 
cour  les  ministres  huguenots  ,  le  cardinal  de  Cbàtillon  ,  famiial , 
d'Andelot.  Ils  allèrent  publiquement  à  la  messe  dans  Paris.  Le 
roi  de  Navarre  fit  partir  sa  femme  et  garda  son  fils  auprès  de  lui; 
Guise  et  ses  frères,  tous  catholiques,  furent  rappelés  à  la  cour;  le 
connétable,  Brissac,  Thermes,  Saint-André,  vinrent  à  Paris  se  joindre 
à  eux. 


Ces  démonstrations  donnèrent  un  grand  espoir  aux  catholiques; 
mais  en  regardant  les  choses  de  près  et  au  fond  ,  en  remarquant 
certaines  circonstances  fort  importantes,  je  jugeai  que  le  bon  voulou 
du  roi  de  Navarre  ne  durerait  pas  longtemps,  et  qu'une  guene  ci- 
vile devait  bientôt  éclater,  comme  cela  arriva.  Mon  jugement  était 
fondé  sur  les  deux  raisons  suivantes.  La  première,  c'est  que  lu  roi 
de  Navarre  n'était  mû  que  par  l'espoir  dune  compensation  de 
la  part  du  roi  catholique.  Il  sentait  bien  qu'il  ne  pouvait  pas  fob- 
tenir  autrement,  comme  le  lui  avaient  dit  tous  les  princes  dont  il 
avait  invoqué  la  médiation  dans  cette  affaire.  Mais  moi,  je  pensais 
que  Philippe  II  ne  lui  donnerait  rien,  et  je  vous  dirai  pourquoi.  Je 
croyais  qu'il  voulait  f  allécher  par  cet  espoir,  d'abord  pour  gagner  du 
temps  jusqu'à  ce  que  le  jeune  roi  très-chrétien  fût  parvenu  à  fâge 
(ie  gouverner  lui-même,  puis  pour  engager  le  roi  de  Navarre,  en 
attendant,  à  se  conduire  en  chrétien  et  à  guérir  cette  plaie  que 
lui,  plus  que  les  autres,  tenait  ouverte.  Mais  comme  Philippe  II  ne 
voulait  rien  donner,  il  était  évident  qu'à  la  longue  le  roi  de  Na- 
varre, se  voyant  joué,  retournerait  à  ses  erreurs  et  appuierait  les 
hérétiques,  soit  dans  f  espérance  du  titre  impérial,  soit  dans  tout 

'   «Il  se  montra  le  plus  animé  .écliauffé,         nols,  qui  l'en  haissaienl  comme  un  beau 
colère  et  prompt  à  faire  pendre  les  hugue-         diable.  »  (Brantôme.) 
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pendeva  da  lui.  Ma  non  dando  il  Caltoliro  la  recompensa,  e  andando 
la  cosa  in  longo,  si  poleva  far  gludizio  con  ragione,  che  il  re  di  Na- 
varra  comprendendo  d'esser  burlato,  dovesse  un' altra  volta  retornar 
nelTopinione  prima,  di  favorir  la  selta  degli  eretici,  forsi  col  disse- 
o-no  di  Germania,  o  qualche  altro  che  prima  avesse  avuto.  Dall'al- 
tro  canto  seben  si  fosse  la  maestà  cattolica  ressoluta  a  darli  la  re- 
compensa, si  poteva  anco  per  molti  rispetti  credere  che  detto  re  di 
Navarra  dovesse  slmilmente  retornar  alla  nova  religione  ;  si  perché 
è  inconstante  (e  già  ha  fatto  tre  o  quattro  mutazioni),  corne  perché 
attende  solamente  ail' interesse  suo  ;  e  usando  la  religione  per  mez- 
zana,  sarebbe  facil  cosa  che,  vedendo  egli  qualche  niaggior  commodo 
o  grandezza  per  cjucst' altra  via,  retornasse  ad  indinare  in  essa,  se- 
bene  avesse  avuta  la  recompensa  del  stato  suo.  La  quai  veramente 
io  non  cosi  facilmente  mi  son  potuto  persuadere  che  il  Cattolico  gli 
volesse  dare,  si  perché  non  volesse  veder  in  lui  maggior  grandezza, 
si  perché  non  sapesse  da  che  parte  dargliela,  che  gli  tornasse  bene; 
e  si  anco  perché  gli  dovesse  parère  che  giustamente  non  se  gli  con- 
venisse  dargliela,  avendo  Ferdinando  re  di  Spagna  avuto  l'investi- 
tura  di  quel  stato  per  la  scommunica  di  papa  Giulio  11°  contre  il  re 
Gio.  di  Navarra  di  casa  di  Albret. 

Quanto  al  seconde  capo  sopra  che  fondai  il  giudizio  mio  di 
qualche  gran  tumulto  in  quel  regno,  dira  le  ragioni  a  vostra  sere- 
nità  brevemente.  Io  giudicai  adunque  che  Condé,  principal  fautore 
délia  nuova  setta,  non  dovesse  mai  acquietarsi  che  il  re  di  Navarra 
si  dechiarasse  cattoHco;  e  che,  retornando  alla  corte  i  signori  di 
Guisa,  facilmente  si  venisse  a  qualche  aperta  rottura  e  guerra  civile, 
la  quai  apportasse  la  rovina  di  quel  regno.  Ma  quel  che  sia  avAenuto 
dopo  che  giunse  a  Parigi  Guisa,  racconterô  per  via  di  sommar:o  a 
vostra  serenità,  non  parendomi  necessario  replicar  distintamente 
cio  che  da  me  per  lettere  (  da  che  Condc  si  relire  in  Orléans)  di 
tempo  in  tempo  le  é  stato  scritto. 

Dopo  la  publicazione  dell'  editto  falto  nel  niese  di  gcnnaro,  del 
quai    ho  di  sopra  ragionato,  si   vidde  nel  re  di  Navarra    (per  opra 
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autre  but.  Ensuite,  quand  même  le  roi  catholique  lui  aiuait  flonne 
la  compensation  voulue,  il  était  encore  probable  que  le  roi  de  Navarre 
retournerait  à  la  nouvelle  religion.  C'est  un   homme  sans  l'ermeté 
et  qui  a  déjà  changé  trois  ou  quatre  fois  dans  sa  vie;  puis  il  ne  vise 
qu'à  son  propre  intérêt.  11  se  sert  de  la  religion  comme  d'un  instru- 
ment, et  s'il  croyait  pouvoir  mieux  s'agrandir  dans  une   voie  con- 
traire, il   s'y  jetterait  de  grand  cœur,  et  cela  quand  même   il  aurait 
l'indemnité  qu'il  demande.  Mais  je  crois  le  roi  catholique  fort  peu 
disposé  à  la  lui  accorder.   11  ne  voudra  pas  servir  les  intérêts  du  roi 
de  Navarre,  et  même,  en  le  voulant,  il  ne  saurait  quoi  lui  donner  sans 
inconvénient  grave.  Enfin,  il  est  douteux   que   cette  indemnité  lui 
soit  due,  le  roi  Ferdinand  d'Espagne  ayant  reçu  l'investiture  de  ces 
provinces  par  suite  de  l'excommunication  lancée  par  le  pape  Jules  JI 
(ontre  le  roi  Jean  de  Navarre,   de  la  maison  d'Albret. 


Je  viens  à  la  seconde  ^raison  qui  me  faisait  craindre  de  nouveaux 
troubles  en  France.  Condc,  le  fauteur  principal  de  la  secte,  ne 
pouvait  jamais,  selon  moi,  consentir  à  ce  que  son  frère  se  déclarât 
catholique  et  à  ce  que  les  Guises  revinssent  à  la  cour  :  cela  devait 
entraîner  quelque  guerre  civile  bien  fatale  à  ce  pays.  Je  vous  ra- 
conterai sommairement  les  choses  qui  arrivèrent  après  le  retour  des 
Guises,  mes  lettres  vous  ayant  déjà  bien  informés  de  tout  ce  qui  se 
passa  après  que  le  prince  de  Condé  se  fut  retiré  à  Orléans. 


Après  la  publication  de  l'édit  de  janvier  dont  j'ai  parle  ci-dessus, 
le  roi  de  Navarre  ,  poussé  par  rin,spiiation  divine  ,    et  aussi  par  les 
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(li  Dio,  e  forsi  per  gll  offizi  fatli  da  molti  gran  cavalieri,  c  dagli  ain- 
basciatori  )  una  buona  e  santa  opinione  di  provedere  ai  disordini 
del  reo-no  e  levar  l'eresia.  Onde  in  sua  maestà  ancora  si  conohbc 
owni  soo-no  estcriore  caltolico  e  pio.  E  oltra  gli  altri  detti  da  me, 
lu  (hiamato  alla  corte  il  Guisa,  nella  venuta  del  quale  segui  a  \  assi 
la  morte  di  quclli  erelici  ch'eran  nelle  loro  assemblée  raunali. 
Quosto  fatto  accese  maggiormente  d'ira  gll  aaiml  dei  fautori  dclla 
nuova  religione  contro  esso  Guisa  ;  il  quale ,  gionto  che  tu  a  Parigi 
con  gran  numéro  di  gente  armala,  s' uni  col  conestabile,  seben  tra 
loro  era  altre  voile  stato  disconfidenza  c  odio  orculto,  e  si  con- 
gionse  con  gli  altri  cattolici  del  consiglio.  Nel  quai  tempo  si  comin- 
cio  a  pensare  al  rimedio  di  cosi  gran  maie.  Fra  tanto  venne  Na- 
varra  a  Pariai,  il  quale  congionto  con  loro,  si  mostrô  tutto  ardente 
nelle  provisioni.  Per  questa  cagione,  stando  in  sospetto  Condè  per 
molti  rispetti,  e  vedendo  esser  venuto  alla  corte  Guisa  suo  inimico, 
per  levare  la  nova  selta,  o  impedlr  la  esseciizionc  del  decreto  cbe 
da  lui  era  sommamente  desidcrato,  delibercS  di  partirsi,  e  andarsene, 
come  fece,  con  trecenlo  cavalli  ad  occupare  Orléans,  ove  mandorno 
ancora  l'aniiraglio  e  Andelot,  suo  fratello,  con  alcuni  altri  cavalieri 
deir  ordine.  In  qnella  città  fu  lasciato  entrare  per  intelligenzia  che 
egH  aveva.  Qui  si  cominciô  il  principe  suddetto  a  far  forte  e  ad 
ingrossar  genti,  sperando  forsi  con  aiuli  d'Ingbiltcrra  e  di  Germania, 
d'opprimere  quelli  délia  casa  di  Guisa,  e  di  voltare  il  regno  tutto 
alla  nova  fede.  In  questo  tempo  seguirno  tutti  quelli  accidenti  che 
vostra  serenità  intese  particolarmente  da  me,  uccision  de'populi, 
e  rappresentanti  del  re  e  délia  regina,  e  molt'  altre  cose  simili. 
Dopo  la  retirata  d'esso  principe  in  Orléans  avendo  latto  il  re  Y  en- 
liata  in  Parigi ,  per  li  varii  moti  che  si  sentivano ,  e  per  li  sospetti 
diversi,  cominciarono  quelli  signori  a  pensare  a  provision  di  genti, 
le  quali  nel  principio  parea  che  fossero  dalla  regina  impedite  e  raf- 
freddale,  perché  ella  diceva  publicamente  che  queste  erano  partico- 
lari  inimicizie,  e  che  non  voleva  prendere  le  armi  per  questa  ca- 
gione, ne   spendere  i   danari   del  re;  e  voleva  che  si  deponessero 
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conseils  de  plusieurs  personnes  illustres  et  des  ambassadeurs  étran- 
gers, prit  la  bonne  et  sainte  résolution  de  calmer  les  désordres' du 
royaume  et  d'extirper  l'hérésie.  11  fit  toute  sorte  de  démonstrations 
extérieures  d'un  catholicisme  fervent;  et  le  duc  de  Guise  fut  rap- 
pelé à  la  cour  :  c'est  à  son  passage  à  Vassy  qu'eut  lieu  le  massacre 
des  hérétiques  réunis  en  assemblée  dans  cette  ville.  Cet  événement 
irrita  encore  plus  les  partisans  de  la  nouvelle  religion  contre  le 
duc  de  Guise.  A  peine  celui-ci  fut-il  arrivé  à  Paris  avec  une  troupe 
considérable  de  gens  armés,  qu'il  s'unit  avec  le  connétable  (quoi- 
qu'il y  eût  autrefois  entre  eux  de  la  méfiance  et  de  la  haine)  et  avec 
les  autres  catholiques  du  conseil.  Alors  on  commença  à  chercher  les 
remèdes  de  maux  si  terribles.  Le  roi  de  Navarre  vint  à  Paris,  se 
joignit  à  eux  et  se  montra  fort  ardent,  ce  qui  accrut  les  soupçons  du 
prince  de  Condé.  Celui-ci,  voyant  son  ennemi,  le  duc  de  Guise, 
revenir  à  la  cour  exprès  pour  écraser  la  secte  ou  pour  empêcher 
l'exécution  de  l'édit  qu'il  désirait  ardemment,  résolut  de  partir  el 
d'aller,  comme  il  le  fit,  avec  trois  cents  chevaux  occuper  Orléans, 
où  il  manda  l'amiral,  d'Andelot  son  frère,  et  d'autres  chevaliers  de 
l'ordre.  Il  y  entra  sans  difficulté,  car  il  était  d'accord  avec  les  gens 
de  son  parti  dans  la  ville.  Il  commença  à  s'y  fortifier  et  à  rassembler 
dos  troupes,  espérant,  avec  les  secours  de  l'Angleterre  et  de  l'Alle- 
magne, pouvoir  vaincre  les  Guises,  et  entraîner  tout  le  royaume  dans 
la  croyance  nouvelle. 

Ce  fut  dans  ce  temps  qu'arrivèrent  les  malheurs  que  j'ai  détail- 
lés à  votre  sérénité  dans  mes  lettres  :  massacres  populaires,  meurtres 
des  représentants  du  roi  et  de  la  reine ,  et  autres  désordres  sembla- 
bles. Après  que  le  prince  se  fut  retiré  à  Orléans,  le  roi  fit  son  entrée 
dans  Paris;  et  comme  on  voyait  les  troubles  éclater  et  qu'on  craignait 
pis,  on  pensa  à  réunir  des  troupes.  Mais  la  reine,  au  commence- 
ment, cherchait  à  attiédir  toute  cette  ardeur,  en  disant  que  c'étaient 
des  inimitiés  privées,  qu'elle  ne  voulait  pas  prendre  les  armes  ni 
dépenser  1'  argent  du  roi  pour  une  telle  cause.  Elle  souhaitait  que  les 
deux  partis  cessassent  toute  ho.stilité,  et  que  les  Guises  <|uiltassent  la 
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l'armi  da  un  canto  e  l'allro,  e  che  partissero  dalla  corte  quei  di 
Guisa  :  i  quali  per  modo  alcuno  non  volevanociô  fare,  essendo  stati 
thiamati  e  venuti  per  difTendere  la  religlone  cattollca,  e  inipedire  li 
tumulti  dt'Ui  erctici  e  capl  loro.  In  quel  tempo  furono  date  1'  armi 
in  mano  al  populo  di  Parigi;  e  la  città  per  dilTension  sua  fece  cen- 
sessanta  compagnie ,  che  potevano  comprendere  intorno  trentaduc 
mila  fanti.  Questa  ressoluzione  non  fu  per  avventura  ail' or  consi- 
derata  intrinsecamente  da  quei  signori  in  ogni  sua  parte,  perciochè 
dar  liberamente  rarnù  in  mano  ad  un  populo  cosi  grande  e  cosi 
furioso,  benchè  fosse  cattolico,  non  era  forse  cosa  molto  prudente, 
per  molti  rispetti.  Ma  i  principal!  per  mio  giudizio  erano,  che  con 
questo  mezzo  si  veniva  a  far  esso  populo  tanto  insolente  che  non 
arebbe  rignardo  a  commetter  molti  errori  e  sedizioni  :  e  poi,  es- 
sendo da  lui  conosciute  le  forze  sue,  non  cosi  facilmente,  quando 
s'  avesse  voluto,  la  potenza  delf  armi  se  gli  sarebbe  levata.  Ben  mi 
pare  che  più  sicuramente  poteano  quei  signori  fare  per  la  custodia 
délia  città  suddetta  alquante  compagnie  di  fanti,  che  da  lor  solamente 
lossero  dependuti. 

Ma  per  tornar  d'ove  mi  son  partlto  ,  il  raffreddare  e  impedire 
délie  provisioni,  che  si  faceva  (sebben  di  continuo  con  tanto  pregm- 
dizio  (Iclla  corona  si  vedevano  e  udivano  tanti  perversi  e  pessimi 
successi)  era  giudicato  che  nascesse  da  due  cagioni,  funa  perché 
si  volesse  con  questo  mezzo  dar  occasione  a  quelli  di  Guisa,  i  quali 
erano  odiati,  che  si  partissero  délia  corte.  Perô  s  affermava  che  1 
ritardar  la  spedizione  di  genli  nascea  dal  buon  animo  suo  nel  voler 
in  ogni  modo  la  pace.  La  quai,  per  tre  mesi  continui  li^  pose  tanto 
studio,  che  più  non  si  poteva  desiderare,  mandando  su  e  giù  tanti 
messi  in  Orléans  per  retrovare  qualche  forma  d'accordo:  per  il  quai 
effetto  andô  essa  propria  prima  col  re,  e  poi  senza  di  lui,  in  luochi 
separati ,  per  abboccarsi  con  Condè.  Ma  perché  egli  nel  principio 
stava  molto  duro  e  costante,  e  non  voleva  altre  condizioni  d'ac- 
cordo  se  non   queste,  che  s' osservasse  1' editto  di  gennaro,   e   de- 

'   Cod.  la. 
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cour;  mais  Jes  Guises  ne  le  voulaient  nullement,  parce  qu'ils  avaient 
été  (disaient-ils)  appelés  pour  défendre  la  religion,  et  mettre  un 
terme  aux  soulèvements  des  hérétiques  et  de  leurs  chefs.  On  arma 
alors  le  peuple  de  Paris,  qui  leva  pour  sa  défense  cent  soixante 
compagnies,  formant  environ  trente- deux  mille  hommes  d'infan- 
terie. On  ne  sentit  pas  bien  toute  la  portée  de  cette  mesure.  Armer 
un  peuple  si  nombreux  et  si  furieux  (quoique  catholique)  n'était 
pas  une  chose  prudente  à  beaucoup  d'égards.  D'abord  on  s'exposait 
à  rendre  le  peuple  si  insolent  cju'il  n'hésiterait  pas  à  se  livrer  aux 
séditions  et  aux  désordres;  puis,  après  un  tel  essai  qu'il  aurait  fail 
de  sa  propre  force,  il  ne  devait  pas  être  facile,  si  on  le  voulait,  de  hii 
ôter  les  armes  des  mains.  Il  eût  été  mieux,  ce  me  semble,  d'instituer, 
pour  la  garde  de  la  ville,  quelques  compagnies  de  gens  à  pied, 
qui  auraient  uniquement  dépendu  des  seigneurs  catholiques.  Mais 
revenons  à  notre  sujet. 


Il  était  très-préjudiciable  au  roi  d'arrêter  le  mouvement  qu'on  se 
donnait  pour  empêcher  les  désordres  si  nombreux  et  si  terribles 
qui  éclataient  de  toutes  parts.  Ces  tergiversations  avaient,  disait-on, 
un  double  but  ;  on  voulait  fatiguer  et  écarter  de  la  cour  les  Guises 
qu'on  n'aimait  pas.  L'on  prétendait  cependant ,  que  le  désir  de  la  paix 
était  l'unique  raison  du  retard  qu'on  avait  mis  à  l'envoi  des  troupes. 
La  paix  fut  recherchée  pendant  trois  mois  par  tous  les  moyens  dé- 
sirables. On  envoya  toute  sorte  de  messages  à  Orléans  pour  négo- 
cier un  accord,  et  la  reine  elle-même  alla  d'abord  avec  sa  majesté, 
puis  toute  seule,  dans  des  lieux  écartés,  pour  s'aboucher  à  cet  égard 
avec  le  prince  de  Condé''.  Au  commencement,  celui-ci  était  iné- 
branlable; il  voulait  qu'on  exécutât  l'édit  de  janvier,  qu'on  déposât 
les  armes  et  que  les  Guises  et  le  connétable  quittassent  la  cour. 
Ceux-ci  n'y  étant  pas  disposés  le   moins  du  monde ,  on  resta  long- 

Le  Laboureur,  Mémoires  de  t'on(/(' ;  Davila. 
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ponessero  l'armi,  e  partissero  dalla  corte  i  Guisa,  e  conestabile,  i 
(jviali  erano  in  tutto  da  questi  pensier  lontanl;  non  si  polè  per  ^ran 
spazio  di  tempo  venire  ad  appontaniento  alcuno.  Onde  essendo 
quasi  del  tutlo  perduta  la  speranza  délia  pace,  la  regina  seiiboii 
cercava  di  tenere  la  prallica  d'essa,  viva,  convenne  consentire  che 
si  facesse  qualchc  piii  gagliarda  provisione  :  onde  si  cliiamaron  le 
genti  d'arme  del  regno,  si  l'ece  spedizione  di  fanleria,  fu  spedito 
per  una  banda  di  Svizzeri,  e  per  buon  numéro  di  pisloletti.  E  in 
questo  tempo  i  principi  cominciarono  a  far  diverse  proferle  di  gente, 
come  il  pontefice,  Callolico,  Savoia,  Ferrara  e  Firenze.  E  di  tutte 
queste  già  avevano  pensato  d'accettarne  buona  parte  ;  e  già  era  la 
«ruerra  civile  decbiarata  e  ressoluta.  Ma  Iinalmente  monsignor  di 
Guisa,  e  conestabile  si  resolscro  di  voler  uscir  in  campagna  con 
quella  fantcria  e  cavalleria  che  si  retrovavano  (  bencbè  fosse  allora 
poca),  per  far  impresa.  Cosl  adunque  fecero,  come  scrissi  partico- 
larmente  a  vostra  serenità;  a\endo  falli  anco  condur  fuori  ventidue 
pezzi  d'arlegliaria.  Poicliè  '....  qiiesta  rossoluzione  quasi  contra  la 
volontà  délia  regina,  quelli  signori  vennero  tutti  uniti;  il  principe 
forse  per  metter  ancora  tempo'-,  mandù  a  lei  per  traltar  accordo, 
mostrando  desiderare  d'abboccarsi  con  la  maestà  sua  ,  la  quale 
sen'  ando  per  questo  efïetto  a  Tiiri,  luogo  da  Orléans  dieci  leghe 
lontano  '". 

'    Maiica  Ibrse  un  per.  ^   Maiica  iicl  cod-  il  rcsio. 

'  Manca  forse  in  me::o. 
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temps  sans  pouvoir  rien  conclure.  On  avait  presque  perdu  tout  es- 
poir de  paix,  et  la  reine,  qui  cependant  voulait  toujours  renouer  les 
négociations,  fut  forcée  de  permettre  qu'on  réunît  des  troupes.  On 
convoqua  les  gens  d'armes,  on  recruta  de  l'infanterie,  on  commanda 
une  levée  de  Suisses  et  on  prit  un  bon  nombre  d'arquebusiers. 
Plusieurs  princes  alors  commencèrent  à  offrir  des  troupes,  c'est-a- 
dire  le  pape,  le  roi  catholique  %  les  ducs  de  Savoie,  de  Ferrare  et 
Florence.  On  songeait  à  accepter  une  grande  partie  de  ces  secours; 
déjà  la  guerre  civile  était  décidée.  Mais  le  duc  de  Guise  et  le  con- 
nétable résolurent  d'entrer  en  campagne  avec  la  faible  troupe  de 
cavalerie  et  d'infanterie  qu'ils  avaient  autour  d'eux.  Ils  le  firent, 
comme  je  l'ai  déjà  écrit  en  détail  à  votre  seigneurie,  ayant  avec 
eux  vingt -deux  pièces  d'artillerie.  Tous  les  seigneurs  catholiques 
étaient  unis  dans  le  même  dessein,  presque  contre  la  volonté  de  la 
reine.  Alors  le  prince,  afin  de  gagner  du  temps,  s'adressa  à  celle-ci 
pour  traiter  d'un  accord;  il  demanda  une  entrevue  avec  sa  majesté, 
qui  se  rendit  dans  ce  buta  Thoury,  à  dix  lieues  d'Orléans''. 

'   «Les  étrangers  frélillaient  pour  entrer         sectaires,   «de   peur  (dit   Le  Laboureur) 
eu  France.  »  (  Lanoue.  )  De  l'autre   côte,         que  nous  ne  nous  missions  d'accord.  » 
l'Angleterre  proniellait   des   secours   aux  ''  l^e  reste  manque  dans  le  inanuscril. 
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Ho  veduto  il  regno  dl  Francia  in  questa  mia  legazione,  serenissimo 
principe,  padri  e  signori  ccccllentissinii,  sotto  tre  forme  differenti  Ira 
loro,  ma  non  tanlo  differenti  che  Y  una  non  fusse  presaga  e  vera  in- 
dovina  dell"  altra  :  la  prima  dubbiosa,  c  piena  di  sospetto  ;  la  seconda 
sanguinolenta ,  con  una  guerra  aperta  ;  e  la  terza  in  che  l'ho  lasciato , 
])ure  in  guerra,  dopo  una  brève  e  finta  pace  ;  e  con  una  dispe- 
razione  universale  di  veder  mai  piii  in  cpiel  regno,  o  almeno  per 
un  pezzo  (se  il  signor  Iddio  non  lo  soccorre  ,  chè  dal  consiglio 
umano  non  si  attende  alcun  ajuto)  di  veder,  dico,  fra  quei  popoli 
unione,  quiète  e  pace  che  sia  per  durar  molto.  Perciocchè  tanto 
sono  cresciuti  H  sdegni  e  l'offese  e  la  diffidenza'  tra  il  prencipe  e  li 
sudditi,  la  divisionc  di  religione,  Tambizione  e  inimicizie  de' grandi, 
che  ogn'una  di  queste  passioni,  e  tutte  insieme,  senza  alcun  timoré 
di  Dio  o  rispetlo  al  suo  prencipe  naturale,  con  minaccievol  voce 
camminano  a  gran  passo  verso  la  destruzione  del  pubblico  e  del  pri- 
vato.  Dire  brevemente  a  vostra  serenità  le  cause  di  questa  varietà. 
Scopriro  diversi  accidenti,  li  quali,  con  1' esempio  d'un  tanto  regno, 
potranno  esser  veri  e  vivi  documcnti  a  quelli  che  governano,  per 
regger  da  qui  inanti  con  maggior  sicurezza  gli  stati  loro. 

'  Cod.  Bibl.reg.  10,069-10,088  ;  Saint-  sciitta  del  i568,  in  altri  del  i[)6y,  111  altri 

Victor,  981;  Missions  Etrangères,   Sog  ;  del  1670  :  io  credo  che  tra  il  sessantanove 

Saint-Germain,  790  et  i,/43g,  e  il  setlanta. 

'  lu    alcuni    mss.    la   relazione   dicesi  '   Altro  dijferenza. 
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J'ai  vu,  pendant  celle  mission,  sérénissime   prince,  excellentis- 
simes  pères  et  seigneurs,  le  royaume  de  France  dans  trois  états  dif- 
férents, mais  non  cependant  d'une  différence  telle  que  l'un  ne  fût 
point  le  présage  et  1  avant-coureur  de  l'autre  :  d'abord  un  état  incer- 
tam  et  plein  de  méfiance;  puis  un  état  sanglant  et  de  guerre  ouverte; 
enfin,  après  une  paix  courte  et  simulée,  un  nouvel  état  de  guerre 
dans  lequel  je  l'ai  laissé,  sans  espoir  de  jamais  retrouver  une  union 
et  un  repos  durables,  au  moins  pour  longtemps,  si  Dieu  ne  lui  vient 
en  aide ,  car  il  n'y  a  rien  à  attendre  du  secours  des  hommes.  Les 
haines,  les  défiances,  les  provocations  entre  le  prince  et  ses  sujets,  les 
dissensions  religieuses,  l'ambition  elles  inimitiés  des  grands  se  sont 
multipliées  à  tel  point,  cjue  chacune  de  ces  passions  et  toutes  ensemble, 
sans  crainte  de  Dieu  et  du  roi,  conduisent  rapidement  et  d'une  ma- 
nière menaçante  à  la  destruction  de  tout  bien  public  et  privé.  Je  ra- 
conterai brièvement  à  votre  sérénité  les  causes  de  ces  changements, 
dont  l'exemple  donné  par  un  royaume  tel  que  la  France  peut  être 
un  grave  et  puissant  enseignement  aux  princes  et  à  tous  ceux  qui 
gouvernent,  pour  qu'ils  sachent  dorénavant  diriger  leurs  états  par 
de  plus  sûrs  conseils. 
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Ritrovaiquelregno,  certo,postoingran(lissimaconfusione  :  perche, 
stante  quella  divisione  di  religione  (convertita  quasi  in  due  fazioni  e 
inimicizie  particolari),  era  causa  ch'ognuno,  senza  che  amicizia  o  pa- 
renlela  potesse  aver  luoco,  stava  con  rorecchie  attente;  e  pieno  di  sos- 
l^etto  ascollava  da  che  parte  nascevaqualcheromore.  Temevanogrugo- 
notti,  temevano  li  cattolici,  temeva  il  prencipe,  temevano  li  sudditi;  c 
se  voglio  dir  ia  verità,  mollo  più  temeva  il  prencipe  e  niolto  più  teme- 
vano li  cattolici ,  die  non  facevano  gli  ugonotti  ;  perché  essi  fatti  ar- 
diti,  anzi  insolenti,  pôco  curandosi  di  editti  di  pacificazione,  o  d'al- 
Iro  coniandamento  regio ,  cercavano  con  ogni  possibil  mezzo  di  am- 
piiare  e  ddatare  ia  loro  religione ,  predicando  in  diversi  luoghi 
proibiti,  e  sino  dentro  la  città  di  Parigi,  ove  d  popolo  è  cosi  devoto 
(levatone  un  piccol  numéro)  e  cos)  ininùco  a  loro,  che  con  ogni  ra- 
gione  ])osso  affermare  che  in  dieci  città  délie  maggiori  d' Italia  non 
vi  sin  altrettanta  devozionee  altrettanto  sdegno  contra  li  nemici  délia 
nostra  fede  quanto  in  quella.  Pure  essi,  sprezzando  questo,  si  face- 
vano locito  raunarsi  in  moite  case  di  privati;  ed  in  luoco  di  cam- 
pane  chiamavansi  la  notte  a  colpi  d'archibugiate.  AH'incontro  i  cat- 
tolici eran  tenuti  bassi;  e  la  serenissima  regina,  spaventata  dalle 
sollevazioni  passate,  non  ardiva  far  cosa  per  la  quale  essi  ugonotti 
avesser  potuto  prendere  un  mininio  sospetto.  Anzi  mostrando  essa 
di  non  vedere  quello  che  facevano,  con  pazienza  gli  toUerava,  uma- 
namente  gli  raccoglieva,  e  con  apparente  amorevolezza  gli  appre- 
sentava ',  e  favoriva.  Credeva  sua  maestà  (come  più  d'una  volta 
m'  ha  detto  lei  stessa  di  propria  bocca  )  di  renderli  con  questi  mezzi 
e  quieti  e  conlenti  ;  e  trattenendoli  cosi ,  sperava  col  tempo  dover 
consuraare  quest'umore  il  quale  ella  giudicava  piuttosto  ambizione 
e  desiderio  di  vendetta,  che  affetto  di  religione.  Sperava  ancora, 
che  con  gli  anni  de!  re  dovesse  crescere  l'obbedienza  ne:  sudditi,  e 
cosi  fusse  levata  la  facilita  a'  sediziosi  d'alzar  le  corna  contra  di  lui. 
Ed  in  questo  proposito  mi  disse  sua  maestà  un  giorno,  che  la  si 
riputareb])e  la  più  sfortunata  donna  del  mondo  se  solo  a  lei  tra  le 

'    Ndii  iiilprido. 
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J'ai  trouvé  ce  royaume  dans  une  confusion  très-grande,  parce  que 
les  dissensions  religieuses  le  partageant  presque  en  deux  factions 
et  enfantant  mille  inimitiés,  personne  n'était  retenu  par  les  liens 
de  l'affection  et  du  sang,  et  chacun  était  toujours  en  défiance 
et  aux  écoutes  pour  entendre  de  quelle  part  viendrait  le  bruit.  Les 
huguenots,  les  catholiques  le  prince  et  le  peuple,  tout  le  monde 
craignait;  mais  la  crainte,  à  vrai  dire,  était  beaucoup  plus  grande  chez 
le  prince  et  chez  les  catholiques  qu'elle  ne  l'était  chez  leurs  ennemis. 
Car  ceux-ci,  toujours  gagnant  en  audace  et  même  en  insolence,  sans 
se  soucier  des  édits  conciliateurs  ou  de  tout  autre  commandement 
du  roi,  cherchaient  tous  les  moyens  de  répandre  et  de  fortiiier  leurs 
croyances.  Ils  prêchaient  en  différents  lieux  où  il  leur  était  défendu 
de  le  faire,  et  jusque  dans  Paris  même.  Et  cependant,  à  part  un  petit 
nombre  de  personnes,  le  peuple  de  cette  ville  est  si  sincèrement 
pieux,  que  je  puis  affirmer  hardiment  que  dans  dix  des  vilies  les 
plus  importantes  d'Italie  on  ne  rencontrerait  pas  autant  de  piété  et 
autant  d  aversion  contre  les  ennemis  de  la  foi.  Mais  les  huguenots  ne 
se  rassemblaient  pas  moins  dans  des  maisons  particulières,  et  ils 
avaient  pour  signal,  pendant  la  nuit,  au  lieu  du  son  des  cloches,  des 
coups  d'arquebuse.  Les  catholiques,  au  contraire,  semblaient  abattus. 
La  reine,  épouvantée  par  les  troubles  précédents,  n'osait  pas  mon- 
trer aux  huguenots  la  moindre  défiance  ;  elle  feignait  de  ne  pas  s'a- 
percevoir de  leurs  actes,  elle  les  tolérait  patiemment,  les  recevait 
avec  bienveillance,  les  favorisait  avec  une  affection  apparente.  Par 
ces  moyens,  ainsi  que  je  le  lui  ai  entendu  dire  plusieurs  fois  à  elle- 
même  ,  elle  croyait  les  apaiser  et  les  satisfaire ,  et  peu  à  peu  dissiper 
cette  humeur  turbulente,  qu'elle  attribuait  plutôt  à  un  mouve-' 
ment  d'ambition  et  à  famour  de  la  vengeance  qu'à  des  sentiments 
religieux.  Elle  espérait  aussi  que  l'obéissance  du  peuple  irait  croissant 
avec  l  âge  du  roi,  en  sorte  que  les  séditieux  ne  pourraient  pas  doré- 
navant lever  la  tête  avec  tant  d'assurance.  Elle  me  disait  un  jour  que, 
si  ces  malheurs  fussent  arrivés  à  elle  seule  parmi  toutes  les  reines 
de   France,  elle  se  croirait  la  femme  du  monde   la  plus  malheu- 

<  ■  a. 


108  RELATIONS  DES  AMBASSADEURS  VÉNITIENS, 

itîgine  di  Francia  fusse  tocco  sentire  di  questi  travagli  :  ma  si  con- 
solava  con  questa  osservanza  antica,  clie  sempre  nelle  minorità  de 
i  re  i  principali  son  soliti  tumultiiarc,  per  causa  del  governo,  non 
potendo  essi  lollerare  d'esser  comandati  da  altri  che  dal  proprio  lor 
re  naturale.  E  continovando  il  parlare,  soggiunse  aver  letto  in  Car- 
cassonna,  nel  ritorno  suc  da  Bajona,  una  cronica  scritta  a  penna, 
neila  quale  vidde  che  la  madré  del  re  San  Luigi  rimase  vedova  col 
ligliuolo,  che  non  aveva  più  di  undici  anni  :  e  subito  i  grandi  del 
regno  si  soUevarno  niormorando  di  non  voler  esser  governati  da 
una  donna,  e  donna  forastiera.  E  per  venir  più  facilmente  a  fine 
de'loro  disegni,  si  unirono  congreretici  d'Albigeois,  i  quali,  corne 
questi,  non  volevano  preti,  frali,  messe,  immagini,  chiese,  ne  si- 
mili cose.  Chiamarono  ancora  un  re  d'Aragona  in  loro  aiuto,  a  tal 
che  fu  necessario  venire  a  giornata.  Dove  piacque  al  signore  Iddio, 
che  il  i'e  fusse  superiore.  Tolosa,  recettacolo  loro,  fu  smantcllata  ;  e 
finalmente,  a  persuasione  délia  regina,  si  fece  la  pace,  e  furono 
concesse  a'soUevati  moite  cose  che  domandavano.  Col  tempo  poi,  e 
per  consiglio  délia  madré,  il  re  fatto  grande,  prese  quella  vendetta 
de'suoi  ribelli,  che  essi  si  avevano  meritata.  Accomodavapoi  sua  maestà 
tutti  questi  particolari  agli  accidenti  awenuti  al  suo  tempo.  Lei  ve- 
dova forastiera  senza  confidenti,  col  figliuolo  di  undici  in  dodici 
anni,  i  grandi  soUevati  per  il  governo,  ma  sotto  pretesto  di  reli- 
gione,  la  regina  d'Inghilterra  e  Tedeschi  in  loro  aivito  :  si  combat- 
tette,  si  vinse,  e  prese  Orliens,  smantellato  ad  imitazione  di  Tolosa  : 
fu  fatta  la  pace,  per  suo  consiglio,  avvantaggiosa  per  gli  ugonotti.  E 
lo  conlessava  sperando  d'  acquistare  col  tempo  quelle  che  non  gli 
pareva  potere  ottener  con  l'armi  senza  grandissima  effusion  di  san- 
gue.  A  questo  passo  io  gli^  dissi  :  <•  Madama,  vostra  maestà  deve  sen- 
tire grandissima  consolazione,  perché,  essendo  questi  motivi  -  un 
ritratto  délie  cose  successe  in  quei  tempi,  ella  puô  essere  in  un  cerlo 
modo  anco  sicura  totalmente  del  fine  (intendendo  del  gastigo).  «  Ella, 
postasi  a  ridere  forte  (corne  quando  sente  alcuna  cosa  che  gli  piac- 

'   Per  le,  in  Dante  ed  allri.  °  Per  morimcnti,  nel  Glaniljiill.iri 
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reuse;  mais  elle  se  consolait  en  se  rappelant  que  toujours,  pen- 
dant la  minorité  des  rois,  les  grands  remuent  pour  s'emparer  des 
affaires;  car  ils  ne  peuvent  pas  souffrir  d'être  commandes  par  un 
autre  que  par  leur  roi  naturel.  Elle  ajoutait  avoir  lu  à  Carcassonne 
(en  revenant  de  Bayonne)  une  chronique"  manuscrite  où  il  était  dit 
comment  la  mère  du  roi  saint  Louis,  demeurée  veuve  avec  un  fils 
qui  n'avait  pas  plus  de  onze  ans,  rencontra  aussitôt  l'opposition  des 
gran-ds  du  royaume  qui  se  soulevèrent,  afin  de  n'être  pas  gouvernés 
par  une  femme,  et  surtout  par  une  femme  étrangère.  Ceux-ci,  pour 
réussir  plus  facilement  dans  leurs  desseins,  s'unirent  avec  les  héré- 
tiques albigeois,  lesquels,  comme  les  huguenots,  ne  voulaient  pas 
de  prêtres,  ni  de  moines,  ni  de  messes,  ni  d'images,  ni  d'églises,  ni 
d'autres  choses  semblables.  Ils  appelèrent  à  leur  aide  le  roi  d'Aragon, 
et  il  fut  nécessaire  d'en  venir  aux  mains.  Il  plut  à  Dieu  de  donner 
la  victoire  au  roi  Louis.  Toulouse,  l'asile  des  rebelles,  fut  démantelé; 
enfin,  à  la  persuasion  de  la  reine,  on  fit  la  paix,  et  plusieurs  de  leurs 
demandes  furent  accordées  aux  rebelles.  Mais  avec  le  temps,  et  d'a- 
près les  conseils  de  la  même  reine,  le  roi,  devenu  grand,  accabla  ses 
ennemis  de  la  vengeance  qu'ils  s'étaient  attirée.  Sa  majesté,  en  me 
racontant  ces  deux  choses,  les  appliquait  aux  affaires  d'aujourd'hui; 
elle  se  voyait  étrangère,  sans  personne  de  confiance,  avec  un  en- 
fant de  onze  à  douze  ans,  ayant  contre  elle  les  grands  soulevés  sous 
prétexte  de  religion,  mais  pour  des  causes  uniquement  politiques,  et 
soutenus  par  la  reine  d'Angleterre  et  les  Allemands.  On  était  entré  en 
campagne;  Orléans''  avait  été  pris  et  démantelé  comme  Toulouse; 
la  paix  avait  été  faite  d'après  ses  conseils,  et  cette  paix  était  avanta- 
geuse pour  les  huguenots.  Mais  elle  espérait  reprendre  avec  le  temps 
les  avantages  que  les  armes  ne  pouvaient  pas  lui  donner  sans  une 
grande  effusion  de  sang^  Sur  cela,  je  lui  dis  :  «  Madame,  votre  majesté 

.  "  Daviia,  par  hasard  peut-être,  rencon-  son  fils.  ••  Ce  n'est  pas  être  vaincu,  quand 

tre  le  même  parallèle,  I,  82.  on  peut  se  sauver  d'un  grand  péril,  et  de- 

'  Laboureur,  1.  IV.  meurer  le  maître.  »  (Bibl.  roy    Fonlanieu, 

'  C'est  ce  qu'elle  apprenait  plus  tard  à  v.  338.  ) 
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cia  ),  rispose  :  «  Non  vorrei  già,  che  cjualch'uno  sapesse  che  io  avesse 
letto  questa  cronica,  perehè  diriano  che  io  mi  governo  ad  iniita- 
zione  di  quella  buona  dama  e  regina  che  si  chiamava  Bianca,  e  fu 
hgliuoia  d'uQ  re  di  Castiglia.  »  Taie  dunque  era  l'intenzione  di  sua 
maestà,  taie  il  suo  line,  e  tali  le  sue  speranze,  cioè  di  trattener 
costoro  fmchè  il  re  fusse  in  essere  e  in  età  atta  a  comandare  senza  di- 
pendere  dalle  voglie  d'  altri.  Ma  ben  s'  è  ritrovata  ingannata;  e  s'  è 
avveduta  che  la  sua  pazienza  gli  faceva  più  insolenti,  1'  umanità  più 
arroganti,  le  cortesie  piùcommodi^,  ed  i  favori  apportavan  lorogran- 
dissima  riputazione,  a  tal  che  non  solo  confirmavano  a  divozion  loro 
quelli  che  gli  avevan  seguiti  nei  tumuiti  passati,  ma  ancora  molti  e 
molti  altri  (certi  di  ottener  dalla  corte  col  loro  favore  quanto  dcsi- 
deravano)  si  mettevano  a  seguitarli.  Ond'essi  levati  a  quest'  altezza, 
e  conoscendo  (come  uomini  astuti  e  sagaci  che  sono)  che  il  re  si  fa- 
ceva grande,  e  sempre  con  maggior  sdegno  contre  di  loro  (che  ben 
spesso,  come  giovinetto,  non  sapendo  fingere,  li  chiamava  tristi  ed 
uomini  di  mal  aflFare),  spinti  anco  dall'osservazioni  di  Fiandra,  dubi- 
tando  che,  ad  imitazion  del  duca  di  Alva,  sua  maestà  non  comin- 
ciasse  da  i  membri  principali  a  curar  i'infermità  del  suo  regno,  si 
risolsero  di  assicurar  le  teste  loro  con  la  vita  di  sua  maestà,  anzi  con 
quelle  di  tutta  la  casa  di  Valois,  dando  fuori  con  una  congiura  clie, 
dopo  che  il  mondo  è  mondo,  mai  ne  fu  sentita  una  taie. 


'  Simile  nel  Cecclii  :  «  Venne  leisera  a  slar  seco.  per  esser  piu  conioda  al  monastero 
dove  le  volevano  ire  domatina  ■ 
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doit  éprouver  une  grande  consolation  dans  son  cœur,  puisque,  les 
choses  présentes  étant  comme  un  miroir  des  choses  anciennes,  vous 
pouvez  bien  être  sûre  que  la  lin  aussi  ne  sera  pas  dissemblable.  »  J'en- 
tendais parler  du  châtiment  des  rebelles.  Alors  elle  se  mit  à  rire 
beaucoup,  ainsi  qu'elle  le  fait  toujours  lorsqu'elle  entend  quelque 
chose  qui  lui  est  agréable,  et  elle  me  répondit  :  «  Je  ne  voudrais  pas 
que  personne  sût  jamais  que  j'ai  lu  cette  chronique,  car  on  dirait  que 
je  me  conduis  d'après  l'e^temple  de  cette  bonne  dame  et  reine  qui 
s'appelait  Blanche ,  et  était  lille  d'un  roi  de  Castille  ".  » 

Voilà  quels  étaient  les  intentions,  le  but  et  les  espérances  de  sa 
n)ajesté  :  elle  voulait  entretenir  ses  adversaires  de  cette  sorte  jusqu'à 
ce  que  le  roi  fût  en  état  de  gouverner  sans  relever  de  personne  "".  Mais 
elle  s'est  extrêmement  trompée  :  on  a  vu  en  effet  que  sa  tolérance 
les  rendait  plus  insolents,  son  humanité  plus  audacieux,  ses  faveurs 
plus  accrédités  et  plus  forts.  Et  non-seulement  tout  cela  affermissait 
dans  leur  cause  ceux  qui  s'étaient  déjà  soulevés  précédemment  pour 
elle,  mais  excitait  à  l'embrasser  plusieurs  autres  qui  croyaient,  en  s'y 
dévoilant,  pouvoir  obtenir  les  bonnes  grâces  de  la  cour.  Les  hugue- 
nots, se  voyant  élevés  si  haut,  sentaient  bien,  en  hommes  adroits  et 
habiles,  que  le  roi  devenait  grand ,  que  son  mécontentement  croissait 
avec  son  âge  %  car  souvent,  hors  d'état  de  dissimuler'',  comme  un  jeune 
homme  qu'il  était,  il  les  appelait  des  êtres  méchants  et  perdus. 
L'exemple  de  la  Flandre  les  effrayait  aussi  :  ils  craignaient  que  sa  ma- 
jesté, imitant  le  ducd'Albe,ne  commençât  à  guérir  la  maladie  de  son 
royaume  en  attaquant  ses  principaux  membres;  c'est  pourquoi  ils  dé- 
libérèrent d'assurer  leurs  têtes  aux  dépens  de  la  vie  de  sa  majesté  et  de 

■■  Ce  ne  sont  vraimenl  pas  les  exemples  son  frère;  mais ,  dans  son  intention  ,  ie  re- 

de  la  leine  Blanche  que  Catherine  suivait  proche  allait  sans  doute  un  peu  plus  loin, 
le  plus  fidèlement  ;  son  fds  portait  sur  elle  "•  o  On  avait  plus  ôté  aux  huguenots  par 

un  jugement  plus  sévère.  «  Attendant  que!-  des  cdits  pendant  la  paix  que  par  la  force 

que  résolution  et  conclusion  prise  sur  les  pendant  la  guerre.  «  (  Pasquier.) 
conseils  de  César  Borgia.  »  (Lettre  du  duc  '  «  Ils  voulaient,  dit  Lanoue,  se  sauver 

d'Alençon.  B.  r.  fonds  du  Puy,  v.  87.)  Le  plutôt  avec  les  bras  qu'avec  les  jambes.  » 
duc  d'Alençon  adressait  bien  ce  reproche  à  ^  Davila,  1.  SSy.  «  Di  natura  difficile  e 
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Si  troverà  bene,  esserc  stato  congiurato  contra  prencipi,  re  ed 
imperadori;  s' odono  bene  délie  sollevazioni  délie  città  e  provincie: 
ma  che  tulto  un  regno  cosi  grande  come  è  quel  di  Francia,  in  un 
giorno  solo,  e  si  puo  dir  ad  un'ora  determinata  abbia  tumultuato  in 
ogni  parte,  il  re  colla  madré,  fratelli,  e  sorelle  assaltato  in  cam- 
pagna  ail' improviso ,  e  poste  a  manifestô  pericolo  di  perdere  in- 
sieme  il  regno  e  la  vita,  questo  non  si  troverà  giammai.  Non  si  puô, 
serenissimo  prencipe  (credami  vostra  serenità,  credanmi  vostre  si- 
gnorie  eccellentissime),  rappresentar  con  parole  il  timoré  e  la  fuga 
di  Meos,  non  l'irresoluzion  di  Monseos;  cbe  il  star  non  era  sicuro, 
e  il  partir  pericoloso  :  non  il  pericolo  che  si  scorse  nel  venire  a  Pa- 
rigi,  e  non  fmalmente  la  conf'usione  che  fu  per  alquanti  giorni 
in  quella  città.  La  quale  ben  si  puù  coinprendere  da  questo,  che 
mille  cavalii  solamente  furono  bastanti  ad  assediar  la  maggior  città 
deir  Europa,  nella  quale  vi  sono  almeno  trecento  mila  in  quattro- 
cento mila  persone,  in  tempo  che  v' era  il  re,  la  corte,  e  tanti  si- 
gnoi'i  che  la  seguitavano.  La  grandezza  di  questa  congiura,  e  la  se- 
gretezza  con  la  quale  fu  maneggiata,  causa  è,  con  ragione,  di  molta 
meraviglia  appresso  a  ciascuno;  perô  che  si  sa  pure,  che  questi  trat- 
tati  patiscono  almeno  questo  contrario,  d'esser  faciimente  scoperti, 
dovendo  in  essi  intervenire  moite  e  varie  persone;  e  questo  del 
quale  migliaia  d'  uomini  n'  erano  consapevoli ,  camminô  cosi  tacita- 
mente  che  mai  non  se  n'  ebbe  altro  sentore  finchè  non  fu  quasi 
lotalmente  maturo.  E  perché  questo  non  poteva  provenir  da  altro 
che  da  una  perfetta  intelligenza  che  fosse  tra  loro ,  è  bene  che  io 
dica  brevemente  l'ordine  che  tenevano  gli  ugonotti  in  quel  regno. 

E  prima  si  ha   da  sapere  che  sotto  questo  nome   d'ugonotti  si 

faslidioso.  ■>  P.   Siia  :  «  A  cosi  spessi  awisi  tout  à  fait  tel  que  Davila  même   nous  le 

<li  sollevazioni  e  tumulti ,  il  re  ,  per  natura  peint,  I.  29/1  :  «  Di  natura  risoluto,  di  spirito 

collericoe  ardente,  prorompeva  in  si  terri-  niollo  risentito,  e  sopra  tutto  artejke  lalen- 

bili  escandcscenze.  »  Il  n'était  pas   encore  tissimo  nel  simulare.  » 
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toute  la  maison  de  Valois,  par  une  conjuration  telle  qu'on  non  a  ja- 
mais vu  de  semblable. 

On  trouvera  bien  des  conspirations  contre  des  princes,  des  rois, 
des  empereurs;  on  a  bien  vu  des  émeutes  de  villes  et  de  provinces: 
mais  qu'un  royaume  aussi  grand  que  la  France,  dans  un  seul  jour  et, 
pour  ainsi  dire,  à  la  même  heure,  se  soit  levé  tout  à  coup;  que  le  roi , 
que  sa  mère,  ses  frères  et  ses  sœurs  aient  été  assaillis  à  la  l'ois  à  l'im- 
proviste  et  exposés  au  danger  manifeste  de  perdre  la  couronne  et  la 
vie,  c'est  ce  qu'on  ne  trouvera  pas  dans  l'histoire.  Croyez-moi,  séré- 
nissime  prince  et  excellentissimes  seigneurs,  il  serait  impossible  de 
peindre  par  des  paroles  la  crainte  et  la  fuite  de  Meaux,  l'irrésolution 
où  l'on  était  à  Monceaux ,  car  il  n'y  avait  point  de  sûreté  à  rester,  et 
partir  n'était  pas  moins  périlleux  ;  enfin  le  danger  que  l'on  courut  en 
se  rendant  à  Paris,  et  la  confusion  qui  régna  dans  cette  ville.  11  sulhra 
de  vous  dire  qu'un  millier  de  chevaux  suffit  pour  mettre  le  siège 
devant  la  plus  grande  ville  de  l'Europe,  peuplée  de  trois  à  quatre  cent 
mille  personnes,  habitée  par  la  cour  et  par  un  grand  nombre  de  sei- 
gneurs qui  l'avaient  suivie. 

C'est  une  chose  vraiment  étonnante  que  l'étendue  et  le  secret  de 
cette  conspiration";  car  on  sait  que  l'inconvénient  de  ces  sortes 
d'entreprises,  c'est  d'être  facilement  découvertes,  à  cause  de  la  quan- 
tité de  personnes  qui  doivent  y  tremper.  Et  ce  mouvement-ci,  dont 
plusieurs  milliers  d'hommes  avaient  connaissance,  fut  conduit  avec 
tant  de  précaution,  qu'il  ne  s'en  répandit  pas  le  moindre  bruit 
jusqu'à  ce  que  la  chose  fût  tout  à  fait  prête.  Comme  tout  cela  ne 
pouvait  se  faire  sans  la  parfaite  intelligence  qui  existe  entre  les  hu- 
guenots, il  convient  que  je  vous  entretienne  brièvement  de  leur  or- 
ganisation dans  ce  royaume. 

Par  ce  nom  de  huguenots  on  désigne  trois  classes  de  personnes: 
les  grands,  les  bourgeois,  les  gens  du  peuple.  Les  grands  se  sont  mis 
dans  la  secte ,  poussés  qu'ils  étaient  par  l'envie  de  supplanter  leurs  en- 
nemis; les  bourgeois,  alléchés  par  les  douceurs  de  la  liberté  et  par 

■   Davila  ,  I,  190. 
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contongono  tre  sorti  di  persone,  cioè  grandi,  niediocri,  c   bassi  :  i 

grandi  si  son  indolti  a  seguitare  questa  setta,  spinti  dall'  ainl)iziono 

p  desiderio  di  sormontare  i  ioro  neniici;  i  mcdiocri ,  addolciti  dalla 

liberlà   del  vivere,  e  dalla  speranza  di    arricchirsi,  sKjnanlcr  con  li 

béni  délia  cbicsa;  ed  i  bassi,  tirati  da  una  lalsa  credenza.   A  tal  cbe 

si   puo  dire  cbe  nei  prinil  vi  sia  l'anibizione,  ne  i  secondi  il  fur(o, 

e  ne  i  terzi  lignoranza.  I  grandi  servendosi  délia  religione  per  rul- 

fiana,  potevano  dire   d'aver  otienuto  in  buona  parte  la   Ioro  aiten- 

zione;  per  ciô  che  non  manco  era  aniato  e  temuto  il  nome  del  pren- 

fipe   di  Condè  e   dell'  animiraglio,  cbe  fosse  quello  del  re  e   délia 

regina.  Li  mediocri  avvanzavano  ancor  essi  osni  giorno  ne  i  ioro  dise- 
rt o       o 

gni  :  e  gli  ultimi,  cioè  il  popolo  miniito,  per  mezzo  di  qnesta  nuova 
religione  pensavano  acquistarsi  il  paradiso.  Per  ogni  provincia  di  quel 
regno  avevano  essi  un  principale,  il  quale  veniva  ad  essere  contra- 
posto  al  governatore  del  re,  se  pine  detlo  governatore  non  era  de  i 
Ioro  :  sotto  del  quale  vi  erano  molti  e  molti  altri  subordinati,  secondo 
le  condizioni  e  qualità  Ioro,  li  c[uali  sparsi  per  il  paese  con  lauto- 
rità  e  con  il  potere  (percbè  erano  tutti  gentil'  uoniini  onorati,  e  di 
sangue  nobile)  favorivano  e  tenevano  in  olîizio'  le  genti  minute. 
Dopo  questi  venivano  li  ministri,  i  quali  con  un'esc[uisita  diligenza 
instruivano  li  popoli,  gli  confermàvano  in  opinione,  e  con  ogni  m- 
dustria  s'alTatigavano  per  sedurne  delli  altri.  Ho  detto  con  esquisita 
diligenza;  ma,  a  parlare  più  propriamente,  debbo  usare  il  superla- 
tivo,  e  dire,  con  esquisitissima  :  a  tal  cbe,  se  i  nostri  curati  facessero 
per-  la  meta,  il  cristianesiino  non  si  troverebbe  nella  conRisione  che 
si  ritrova  al  présente.  Facevano  questi  bene  spesso  aile  loio  cliiese 
alcune  collette  di  denari,  a' quali  contribuivano  prontamente  e  lar- 
gamente  tutte  le  genti  basse;  e  di  essi  denari  ne  participavano  i 
grandi  ed  i  mediocri.  Ne  senza  questo  aiuto  averiano  i  principi  po- 
tuto  lar  le  spese  cbe  facevano;  le  quali  non  è  dubbio  cbe  sentivano 
più  di  re  cbe  di  prencipetti  e  gentil' uomini  particolari.  Ora  da 
questo  ordine  e  da  questi  lini   cosl  collegati  insieme,    ne    risultava 

Latinisme.  In  ihivre.  -   Forse  iiur. 
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j'cspoir  de  s'enrichir,  surloiil  fies  biens  de  l'église;  les  gens  du 
peuple  enfin,  enliaîncs  pai' de  fausses  opinions.  Ainsi,  l'on  peut  dire 
que  dans  les  premiers  c'était  andjition  ;  dans  les  seconds,  cupidité; 
dans  les  derniers,  ignorance.  Les  grands,  se  servant  de  la  reli- 
gion comme  d'une  entremetteuse,  pouvaient  se  vanter  d'être  en 
grande  partie  parvenus  à  leur  but,  car  le  nom  du  prince  de  Condé 
et  celui  de  l'amiral  n'étaient  pas  moins  aimés  ni  moins  craints  que 
ceux  du  roi  et  de  la  reine.  Les  bourgeois  avançaient  tous  les  jours 
dans  l'accomplissement  de  leurs  desseins;  et  le  bas  peuple  espérait, 
parla  nouvelle  religion,  conquérir  la  gloire  du  ciel.  Dans  chaque 
province  ils  avaient  un  chef  qui  contre-balançait  l'autorité  du  gou- 
verneur du  roi,  si  toutefois  le  gouverneur  lui-même  n'était  pas  des 
leurs.  Sous  ce  chef  il  y  avait  plusieurs  subordonnés  de  dillérents  de- 
grés, mais  tous  gentilshommes  et  de  nobles  familles,  répandus  dans  le 
pays,  et  dont  l'autorité  et  le  pouvoir  poussaient  et  contenaient  le  bas 
peuple.  Venaient  ensuite  les  ministres  de  la  religion,  ayant  soin  d'ins- 
truire adroitement  celui-ci,  de  le  confirmer  dans  ses  croyances,  et  tf  at- 
tirer de  nouveaux  prosélytes.  J'ai  dit  adroitement,  mais  il  aurait  micu\ 
valu  employer  le  superlatif;  car  ils  exerçaient  leur  ministère  avec  une 
adresse,  un  zèle  incroyables.  Et  si  nos  prêtres  se  donnaient  la  moitié 
de  cette  peine,  certes  la  chrétienté  ne  serait  pas  dans  le  désordre  ot'i 
elle  est  maintenant.  Ces  ministres  faisaient  souvent  des  collectes 
dans  leurs  églises,  et  les  pauvres  eux-mêmes  y  contribuaient  de  bon 
gré  et  largement".  Les  grands  et  les  gens  de  moyen  état  profitaient  de 
cet  argent,  sans  lequel  ils  n'auraient  pu  soutenir  tant  de  dépenses, 
dignes  plutôt  d'un  grand  roi  que  de  petits  princes  et  criiumbles  gen- 
tilshon)nies'\  Tel  était  l'ordre  qui  les  liait  tous  ensemble  et  (|ui  ren- 

'   Lanoue  aUeste  que  tncme  «  les  disci-  à    déshonneur    d'avoir    peu    contribué   » 
pies  delà  picoree  qui  ont  celle  propriété  de  *■  «  Ils  s'égalent  non-seulement  aux  rois 

savoir  vaillamnienl  prendie  et  lâchement  et  aux  princes,  mais  les   surmontent  en 

donner,    s'acquittèrent     de    leur    devoir  superbes  et  intolérables  dépenses.  »  (Lettre 

beaucoup   mieux  qu'on   ne   cuidoit.   Jus-  du    duc   d'Alençon.    Bibl.   roy.   fonds  du 

qu'aux  goujats  chacun  bailla  ;  et  î'ému-  Puy,  v   Sy,  f.  5Z(  ) 
tation  fut  si  grande,  qu'à  la  fin  on  réputa 

i5. 
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una  concorde  volontà,  un'unione  cosi  grande  tra  loro,  che  gli  Diceva 
pionti  ad  nbl)idir  presto,  e  ad  intendersi  Y  un  con  1' allro,  e  prestis- 
simi  ad  eseguire  quel  tanto  che  da'  superiori  loro  era  coniandalo. 
Cosl  polerono  essi  in  un  giorno  e  in  an  ora  deterniinata  e  con  se- 
gretczza  tumultuare  in  ogni  parte  del  regno,  e  dar  fuori  con  una 
gueria  crudele  e  pericolosa  per  ciascuno. 

Délia  quale  (poi  clie  n'  ho  scritto  a  suo  tempo  )  bastarà  dire  che 
poco  giovano  le  forze  ancor  che  grandi,  se  quelli  che  consigliano 
non  sono  sinceri,  e  quelli  che  le  guidano  non  sono  fedeli.  Di  che  s'è 
avveduto  quel  povero  re,  che  quantunc[ue  avesse  il  più  ilorido  eser- 
cito  che  sia  mai  stato  veduto  in  Francia,  pure  per  malignità  e  perlidia 
di  chi  più  egli  si  fidava  fu  constretto  fare  una  passata\  e  col  proprio 
denaro  pagar  coloro  che  erano  venuti  a  levarli  la  corona  di  testa. 

E  perché  a  volere  rappresentare  il  stato  nel  quale  oggi  si  trova  il 
regno  di  Francia,  non  hasta  scoprire  le  piaghe  che  la  dilTormano, 
ma  è  necessario  discorrcMC  ancora  sopra  li  rimedii  che  potriano  ed 
averiano  potuto  risanarlo  ;  diro  che,  per  commune  oppinione,  sa- 
rebhe  bastato  in  altri  tempi  levare  cinque  o  sei  teste,  e  non  più  ;  che 
cosi  gli  averebbe  confuso  l'ordine  predetto,  averia  smarrita  la  nobiltà, 
e  levata  al  popolo  una  certa  fiducia  che  ha  di  non  potere  perire  men- 
tre  seguitarà  il  consiglio  e  la  fortuna  di  alcuni.  Tolti  i  capi,  li  gentil' 
uomini  si  sariano  ridotti  da  loro  stessi;  e  solo  sarebbe  bastato  che 
il  re  non  gli  avesse  guardati  con  buono  occhio,  ne  adoperati  nelle 
occasioni,  perché  essi,  tirati  dallambizione  ed  avarizia  che  li  do- 
mina, per  acquistarsi  la  grazia  di  sua  maiestà-,  averebbono  mutato 
oppinione,  o  almeno  mostrato  di  mutarla.  Né  questo  sarebbe  stato 
poco,  perché,  mancando  aile  povere  genti  l'autorità  e  gli  appoggi  di 
questi,  come  pécore  col  bastone,  sarebbono  stati  cacciati  tutti  alla 
uiessa.  Il  rcmedio  si  vedcva  ;  ma  insieme  si  scorgeva  anco  una  dilïi- 
coltà  e  quasi  impossibililà  d'  appllcarlo  alla  piaga  :  perché  questa 
sarebbe  stata  una  risoluzione  d'un  re  pieno  di   spirito,  che   avesse 

'    Venire  a  patli.  La  Crusca  nota  qualch' esempio  di  senso  non  dissiinilc.  ma  non  lo 
inleipieta  bene. —  '  Casa. 
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dait  leur  union  si  étroite,  leur  volonté  si  unanime,  qu'ils  pouvaient 
correspondre  facilement,  obéir  promptement,  et  exécuter  de  suite 
ce  qui  leur  était  commandé  par  leurs  supérieurs.  C'est  parla  qu'ils 
purent,  à  un  jour  donné,  et  avec  un  secret  si  bien  gardé,  se  lever  tous 
ensemble  dans  le  royaume,  et  éclater  par  une  guerre  si  cruelle 
et  si  dangereuse.  Je  vous  en  ai  déjà  parlé  dans  le  temps  :  ici  je  lerai 
seulement  observer  que  les  forces  des  hommes  les  plus  puissants  n'a- 
boutissent à  rien  lorsque  leurs  conseillers  ne  sont  pas  loyaux  ',  et 
que  les  chefs  ne  sont  pas  fidèles.  Or  cette  vérité  fut  bien  démontrée 
à  ce  pauvre  roi,  qui,  étant  entouré  de  l'armée  la  plus  florissante  qui 
se  soit  jamais  vue  en  France,  fut  contraint,  par  la  malignité  perfide 
de  ceux  auxquels  il  se  fiait  le  plus,  de  céder  et  de  payer  même  de 
son  argent  l'ennemi  qui  venait  lui  ôter  la  couronne  de  la  tête. 

Mais,  pour  bien  retracer  l'état  présent  de  la  France,  il  ne  faut  pas 
seulement  découvrir  les  plaies  qui  la  rongent;  il  est  nécessaire  encore 
d'indiquer  les  remèdes  qui  pourraient  ou  bien  qui  auraient  pu  la  guérir. 
Or  c'est  une  opinion  commune  qu'il  aurait  suffi,  pour  cela,  dès  le  com- 
mencement, de  se  débarrasser  de  cinq  ou  six  têtes,  et  pas  davantage^. 
On  aurait,  par  ce  moyen,  brisé  l'organisation  si  compacte  de  la 
conspiration;  on  aurait  intimidé  la  noblesse  et  découragé  le  peuple, 
qui  croit  ne  pouvoir  succomber  tant  qu'il  suit  le  conseil  et  la  fortune 
de  quelque  chef  renommé.  Après  leur  avoir  enlevé  ces  chefs,  les  no- 
bles se  seraient  soumis  d'eux-mêmes;  et  le  roi  n'aurait  eu  besoin  que 
de  ne  les  pas  regarder  avec  faveur  et  de  ne  les  pas  employer  à  son 
service,  pour  que  l'ambition  et  l'avarice  qui  les  dominent  les  eussent 
poussés  à  changer  d'opinion,  ou  bien  à  en  faire  semblant,  afin  d'ob- 
tenir les  bonnes  grâces  de  sa  majesté.  Et  cela  n'aurait  pas  été  peu  de 
chose,  car  les  pauvres  gens,  dénués  de  l'autorité  et  de  l'appui  de 
leurs  chefs,  auraient  été  poussés  à  la  messe  comme  un  troupeau  qu'on 
chasse  avec  le  bâton.  On  connaissait  le  remède,  mais  on  croyait  difll- 

•  Brantôme  jugeait  bien  les  courtisans         honneurs  du  monde  :  nœnte.  »  (111,  80.  j 
de  son  temps  :  «Les  autres  ont  beau  être  '    Brantôme  «onseillait   mieux  encore  : 

accomplis  de  loutes  les  valeurs,  vertus  et         Jourr  des  mains  basses  s„r  1rs  hérétiques  (111). 
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fatto  il  colpo  prima  chc  si  sapesse;  là  tlove  si  vedeva  un  ro  tutto 
frcddo,  che  non  ardiva  dire  si  o  no,  se  non  qiianto  era  imboccato 
dalla  niadre.  Si  poteva  anco  aspettario,  se  bene  il  re  si  rapportava 
dol  tutto  a  Ici,  perché  conosceva  '  sua  maestà  gli  umori  dentro  e  di 
fiiori,  de'  Francesi,  e  sapeva  che  se  ella  si  fusse  risoluta  da  se  in  si- 
mili cose  senza  il  parère  di  quelli  che  gli  erano  intorno,  lutti  se  gli 
sariano  aniniutinati  contra.  Necessaria  cosa  dunque  era  venir  al  con- 
siglio,  il  quale  si  vedeva  tutto,  o  pcr  il  pii'i,  contaminato  e  guasto 
dagli  ugonotti  coperti  e  palesi,  pieno  dodi  e  inimicizie  particolari, 
che  lo  dividevano  in  due  parti;  e  a  ogn  una  di  esse  nietteva  conto 
gli  ugonotti  stessero  in  piedi.  A  tal  che  dal  consiglio  non  si  poteva 
aspettar  cosa  che  lusse  buona;  anzi  non  si  puo  fallare  a  credere  che 
jK'r  detcrniiuazione  di  questo  consiglio  gli  ugonotti  abbiano  preso 
questa  lerza  volta  rarnii  m  uiano  contio  li  cattolici. 

Ma  non  sarà  forsi  stato  senza  providenza  di  Dio,  il  quale  (quan- 
tunque  li  Francesi  abbiano  fatto  tutto  quelle  che  hanno  poluto  per 
andare  in  nialora  )  ha  voiuto  pero  conservare  quella  corona  a  loro 
dispetto,  facendo  riuscire  mirabili  eff'etti  da  quelle  cose  signanter, 
che  a  giudizio  commune  potcvano  apportare  maggior  rovina  a  quel 
regno.  Cbi  dira  mai  che  leguerre  del  i  56  i  e  del  i  563  siano  slate  utili 
a  quella  corona?  Questo  pare  un  paradosso  ;  e  pure  è  cosi.  E  senza 
esse  sia  certa  vostra  serenità  che  quel  re  si  retroveria  ora  a  stretlis- 
simo  partito.  E  se  la  prima  del  i  56  i  non  fosse  stata,  la  Francia  saria  al 
présente  o  tutta  o  poco  manco  che  ugonotta;  perché  tanto  erano  m 
picga  quei  popoli  (secondo  intendono-)  di  mutar  oppinione,  e  tanto 
credito  avevano  acqulslato  quei  ministri,  che  persuadevano  tulto 
cio  chevolevano.Ma  corne  trapassorno  dalle  parole  all'arme,  e  comin- 
ciornoarubare,  rovinare  e  ammazzare,  usando  mille  crudeltà,  questo 
fu  avvertimento  aile  pove-re  gente,  che  da  loro  istessi  cominciorno 

'   Altri  :  perche,  sehhen  era   donna,  conos-  "   Forse  mtenilo.  Secomlo  ,  sen/.;i  li  che  e 

ccia Il  teslo  e  scorretio,  ma  se  n  indo-         nel  \  ill 

vina  il  senso. 
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elle  et  presque  impossible  de  l'appliquer.  Il  fallait  pour  cehi  tni 
roi  plein  de  résolution,  qui  fît  le  coup  avant  qu'on  s'en  doutât;  et 
il  y  avait  au  contraire  un  jeune  prince  timide  et  froid  qui  n'osnit 
pas  dire  oui  ou  non  sans  le  consentement  de  sa  mère.  D'ailleurs  le 
roi  s'en  rapportait  à  elle  parce  qu  elle  connaissait  le  caractère  fran- 
çais, et  savait  que  si  elle  se  décidait  à  quelque  chose  sans  consulter 
les  gens  qui  environnent  le  trône,  tout  le  monde  se  révolterait ^ 
Force  était  donc  de  recourir  au  conseil,  lequel,  personne  ne  l'ignorait, 
était  presque  tout  corrompu  par  les  huguenots  avoués  ou  non,  plein 
de  haines  et  d'inimitiés  privées'',  divisé  en  deux  factions,  dont  cha- 
cune croyait  de  son  utilité  que  les  rebelles  ne  fussent  pas  renversés 
de  sitôt.  Ainsi  le  conseil  ne  pouvait  rien  faire  de  bon  :  au  contraire, 
il  y  a  lieu  de  penser  que  c'est  justement  d'après  l'impulsion  de  ce 
même  conseil,  que  les  huguenots  ont  pris,  pour  la  troisième  fois, 
les  armes  contre  les  catholiques. 

Mais  tandis  que  les  Français  faisaient  tout  ce  qu'ils  pouvaient  pour 
leur  propre  malheur,  ce  fut  sans  doute  par  un  arrêt  de  la  Provi- 
dence divine  que  le  trône  ne  fut  pas  ébranlé,  et  que  la  sûreté  de 
f  état  surgit  merveilleusement  de  ces  mêmes  troubles  qui ,  selon 
l'opinion  commune ,  devaient  amener  une  ruine  extrême.  Si  l'on 
disait  que  la  guerre  de  i56i  jusqu'à  i563  fut  utile  au  roi,  on 
semblerait  avancer  un  paradoxe;  et  cependant  rien  n'est  plus  vrai. 
Sans  la  guerre  dont  je  parle,  le  roi  se  trouverait  à  présent  dans  une 
alfreuse  détresse,  et  la  France  serait  presque  tout  entière  à  la  merci 
des  rebelles;  car  le  penchant  aux  choses  nouvelles  était  déjà  si  pro- 
noncé, et  ces  prédicateurs  étaient  si  fort  en  crédit,  qu'ils  seraient 
parvenus  à  persuader  sans  obstacle  tout  ce  qu'ils  auraient  voulu. 
Mais  comme  des   paroles  ils  en  vinrent  aux  armes,    et  qu'ils   com- 

«  L'  msUtuto  suo,  di  conseivarsi  seni-  de  voir  apaisé.  »  (Protestation  du  tluc  d'A- 
pre independente  e  di  non  mostrarsi  inte-  lençon.  Bibl.  roy.  fonds  du  l'uy,  v.  8-, 
ressata.  «(Davila,  I,  33.)  p.  66;  fonds  Bethune,  8691,  f  77;  Foiila- 

«Se  couvrent  du  diiïérend  qui  esl  en  nieu,  v    338;  Revue  rctrospeclive.  ) 
la  religion  ,  lequel  iK  seraient  bien  marris 
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a  (lire  :  Mo'  che  religioiie  è  questa  ?  Cosloro  clie  fanno  profossione 
d'  intender  meglio  1'  evangelio,  di  nissuno  allro;  e  dove  trovano  mai 
rlie  Cristo  comandassc  che  si  pigliassc  la  robba  del  prossimo,  e  si 
amniazzasse  il  conipagno  ?  E  con  simili  considerazioni  si  frenavano,  né 
più  si  precipitavano  come  prima.  La  seconda  guerra  del  i566,  prin- 
cipiata  con  tanto  spavento,  e  fmita  cosl  vituperosamente ,  fu  causa 
che  le  principal!  città  del  regno ,  nonostanti  le  capitolazioni  délia 
pare,  non  volsero  più  prediche  dentro  le  terre,  e  diedero  giù  per  la 
testa  a  moite  mlgliara-  di  ugonotti  che  ebbero  ardire  di  alzare  la 
voce'  e  di  dolersi.  La  nobiltà  di  diverse  provincie  si  diede  la  fede 
di  stare  armata  e  pronta  alla  difesa  commune  ;  a  tal  che  per  queste 
cause  cominciorno  gli  ugonotli  a  Icmere.  Temevano  prima  i  cattolici, 
non  perché  iossero  inferiori  di  numéro  (che,  per  grazia  di  Dio,  del 
popolo  minuto  non  vi  é  la  trigesima  parle  ugonolla  :  la  nobiltà  è 
più  infetta  ;  e  s'io  dicessi  di  un  terzo,  forse  non  flilbrei)  ;  ma  perche 
questi,  sebben  pochi,  erano  perô  uniti,  concordi,  e  vigilantissimi  nelle 
loro  cose.  Air  incontro  i  cattolici,  divisi  e  négligent!,  lasciavano  che  il 
re  dicesse  e  che  il  rcfacesse,  e  che  tutto  il  remedio  venisse  dalla 
corte.  Ma  svegliat!  che  furono  quasi  da  un  profondo  sonno,  e  conos- 
ciuto  che  il  re  era  costretto  far  délie  cose  che  risultavano  a  pregiu- 
dizio  suo  e  di  tutto  il  regno,  coU'  unione ,  e  con  il  prender  cura  dalle 
cose  pertinent!  al  pubblico  e  al  privato,  hanno  rotto  i  disegn!  a  gli  av- 
versarii.E  che  siacosi,  si  puo  facilmente  comprendere  da  questo,  che 
gli  ugonotti  né  per  inganno  che  abbiano  teso  in  questa  guerra,  né 
per  stratagemma*che  abbiano  usato,  non  hanno  potuto  dare  di  mano 
ad  alcuna  piazza  d'  importanza ,  come  fecero  aile  guerre  passate. 
Quelle  che  tengono  ,  o  non  le  hanno  mai  restituitc ,  ovvero  prese 
a  viva  forza.  E  cos'i  la  guerra  si  é  ridotta  lontanissima  da  i  loro  soc- 
corsi  in  un  angolo  nell'  estremità  del  regno  :  che  è  stata  senza  dub- 
bio  la  salvezza  di  esso.  In  questa  guerra  anco  abbiamo  veduto  d 
principe  d'Oranges  entrare  in  Francia,  e  con  un  grosso  esercito  ve- 

'    iiocc.  «  Mo  vedi  tu  .'  •  '   Aitr.  le  corna 

'■  Vr    Baiber  '  Cocl   stmfagcnw 
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niencèrent  à  piller,  à  démolir,  à  massacrer,  le  pauvre  peuple  se  la- 
\  isa  et  dit  :  «  Qu'est-ce  donc  que  cette  religion  ?  Quels  sont  ces 
hommes  qui  se  vantent  de  conqirendre  l'Evangile  beaucoup  mieux 
que  les  autres,  et  où  ont-ils  vu  que  le  Christ  conunande  de  voler  et 
de  tuer  son  prochain?»  Ces  réflexions  les  arrêtèrent  tout  court,  et' 
l'entraînement  cessa.  '      '. 

La  seconde  guerre  de  1 566,  qui  commença  par  la  terreur  et  finit 
])ar  la  honte,  fut  cause  que  les  principales  villes  du  royaume  no 
souffrirent  pas  cjue  des  prédicateurs  s'établissent  dans  leur  sein ,  et 
(ju'elles  frappèrent  de  rudes  coups  sur  des  milliers  de  huguenots 
qui  osaient  lever  la  tête  ou  la  voix.  Les  nobles,  dans  plusieurs  pro- 
vinces, se  promirent  de  rester  toujours  armés  pour  la  défense  com- 
mune. Aussi  la  crainte  commença-t-elle  à  naître  chez  les  huguenots. 
l.,es  catholiques  avaient  eu  peur  jusqu'alors ,  non  point  parce  qu'ils 
étaient  les  plus  faibles  en  nombre  (car.  Dieu  merci,  de  tout  ce  peu- 
ple ,  la  trentième  partie  à  peine  était  hérétique ,  et  il  n'y  avait  pas 
plus  du  tiers  de  la  noblesse  elle-même  qui  fût  infecté),  mais  parce 
que  les  huguenots,  quoiqu'en  petit  nombre,  se  tenaient  bien  unis, 
et  conduisaient  leurs  affaires  avec  autant  de  vigilance  que  d'ensemble. 
Au  contraire,  les  catholiques,  divisés  et  nonchalants,  laissaient  le  roi 
faire  et  dire  seul,  attendant  que  tout  remède  leur  vînt  de  la  cour.  Ils 
s'éveillèrent  enfin  de  leur  profond  sommeil,  et  ils  s'aperçurent  que 
le  roi  se  trouvait  forcé  à  des  déterminations  bien  funestes  à  tout  le 
royaume.  Alors  ils  se  rapprochèrent,  ils  prirent  soin  des  intérêts 
publics  et  privés;  ils  brisèrent  les  machinations  de  leurs  ennemis.  Ce 
qui  fait  encore  mieux  comprendre  cela,  c'est  que  les  huguenots 
n'ont  jamais  pu  s'emparer  dans  cette  guerre,  ni  par  ruse  ni  par  stra- 
tagème, d'une  place  forte  de  quelque  importance,  ainsi  qu'ils  l'a- 
vaient fait  dans  les  guerres  passées.  Les  places  qu'ils  ont  encore,  ou 
ils  ne  les  avaient  jamais  perdues,  ou  bien  ils  les  ont  prises  de  vive 
force.  Aussi  la  guerre  a-t-elle  été  acculée  dans  une  extrémité  du 
royaume,  loin  de  tous  les  pays  d'où  ils  tiraient  des  secours,  ce  qui 
a  fait  sans  aucun  doute  le  salut  de  la  France.   Dans  cette   même 
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nir  minacciando  con  parole  aile  e  superbe ,  chc  non  si  diriano  ad  un 
duchetto,  non  che  ad  un  re  di  Francia ,  trascorrere  da  pei  tulto, 
mettere  in  grandissima  confusione  la  citlà  di  Parlgi ,  far  iuggir  il 
re,  e  serrarsi  in  quaidie  luogo  forte;  potersi  unire  col  ])rincipc' 
di  Condè,  e  al  nianco  niale,  constringere  quclla  maeslà  afarpacc 
a  modo  de'  suoi  nemici.  E  in  luogo  di  far  questo  (che  lo  poleva  fare  , 
corne  posso  io  descendere  da  questa  renga)  se  ne  stà  doi  mesi  conti- 
uovi  a  magnare\  bere  e  darsi  piacere;  dà  tempo  aire  di  convocare 
le  sue  forzc  che  erano  sparsc  in  diverse  parti  lontane,  di  farne  di 
uuove,  d'andargli  contra,  e  con  l'ombra  solo  e  con  la  voce  cacciarlo 
dcl  regno  :gli  dà  tempo  di  domandare  nuove  genti  al  fratello;  col  quale 
aiuto  combattette ,  vinse  ed  ammazzô  il  principe  di  Condè.  Di  più 
morse  di  sua  morte  Gianli,  Stremi  ed  Andelot,  con  diversi  altri  prin- 
cipali,  in  pochi  giorni;  e  linalmente  anche  il  duca  di  Due  Ponti. 
Queste  operazioni  non  possono  essere  attribuite  a  laude  di  alcuno  par- 
ticolare  ;  anzi  è  necessario  confessare  che  più  abbi  lin  qui  combattuto 
Domenedio^  per  il  re  di  Francia  ,  che  non  hanno  fatto  i  Francesi. 


Ora  che  fine  possa  avère  questa  guerra  ,  è  difficile  a  conjetturare^. 
Si  suol  dire  che  gli  uomini  fanno  le  guerre,  e  Dio  dà  le  vittorie.  Pure, 
per  quelle  ragioni  che  cadono  sotto  il  senso,  dirô  che  se  quelli  che 
fanno  professione  di  essere  buon  servitori  del  re,  vorrannofare  il'de- 
bito  loro,  e  cercaranno  di  espedirsi,  sua  maestà  puô  sperare  ognifelice 
successo,  perché  è  superiore  alli  nemici  di  cavalleria,  fanteria  e  ar- 
tiglieria ,  e  anco  di  monizione  ;  ha  il  paese  per  se ,  tutte  le  terre  prin- 
cipali  tengono  per  lei  ;  ed  in  fine  ha  tutti  quelli  vantaggi  che  possono 
essere  desiderati  in  una  guerra.  Ma  se  anderanno  procrastinando , 
e  consumando  il  tempo  in  varie  contenzioni  e  dispareri ,  dubito  gran- 
demente  che  quella  maestà  non  sia  finalmente  costretta  a  fare  una 
passata  a  modo  de'  suoi  nemici  ;  e  la  ragione  me  lo  dimostra.  Il  Fran- 

'   Fr.  Jacop.  ^  Segni. 

'  Bocc.  Domeneddio. 
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guerre  nous  avons  vu  le  prince  d'Orange  entrer  en  France,  suivi 
d'une  forte  armée,  et  menacer  le  roi  très-chrétien  par  de  hautaines 
et  superbes  paroles,  qu'on  n'emploierait  pas  envers  un  petit  duc. 
Nous  l'avons  vu  traverser  le  iinyaume  et  jeter  la  confusion  dans  Paris, 
faire  fuir  le  roi  et  le  contraindre  à  s'enfermer  dans  une  forteresse. 
Il  pouvait  alors  se  joindre  au  prince  de  Condé,  ou  tout  au  moins 
forcer  sa  majesté  à  accorder  une  paix  avantageuse  à  ses  ennemis.  Au 
lieu  de  faire  ceci,  et  il  le  pouvait  aussi  aisément  que  je  puis  des- 
cendre de  cette  tribune,  il  a  passé  deux  mois  entiers  à  manger,  à  boire 
et  à  s'amuser,  et  il  a  laissé  au  roi  le  temps  de  rassembler  ses  forces 
dispersées,  d'en  réunir  de  nouvelles,  de  marcher  contre  lui,  et  avec 
son  ombre  seule  ou  sa  voix  de  le  terrifier  et  chasser  du  royaume. 
Le  roi  put  envoyer  des  secours  à  son  frère,  avec  lesquels  celui-ci  com- 
battit le  prince  de  Condé,  le  défit  et  le  tua.  En  peu  de  jours  d'Aii- 
delot,  ainsi  que  d'autres  principaux  chefs,  moururent  de  leur  morl 
naturelle.  Le  duc  des  Deux-Ponts"  mourut  aussi.  Ce  sont  des  choses 
dont  on  ne  peut  faire  honneur  à  personne,  mais  iJ  faut  <'onfesser  que 
Dieu  a  jusqu'ici  plus  vaillamment  combattu  pour  le  roi  de  France 
que  ne  l'ont  fait  les  Français. 

Quant  à  l'issue  de  la  guerre  actuelle,  il  est  difficile  de  la  prédire. 
C'est  un  ancien  adage  que  les  hommes  font  les  guerres,  et  que  c'est 
Dieu  qui  donne  enfin  la  victoire.  Mais,  d'après  les  conjectures  les  plus 
raisonnables,  je  dirai  que  si  les  serviteurs  du  roi  font  leur  devoir, 
ainsi  qu'ils  s'en  vantent ,  et  s'ils  le  font  avec  diligence,  sa  majesté  peu 
tout  espérer;  car  le  roi  est  le  plus  fort  en  cavalerie,  en  infanterie, 
en  artillerie  et  en  munitions;  le  pays  est  pour  lui;  c'est  lui  qui  tient 
les  villes  principales'';  il  a  tous  les  avantages  qu'on  peut  souhaiter 
dans  la  guerre.  Mais-s'ils  perdent  le  temps  en  délais  ou  en  vaines 
disputes,  je  crains  que  sa  majesté  ne  soit  contrainte  de  fléchir  au 
gré  de  ses  ennemis.  La  raison  elle-même  confirme  mes  conjectures. 
Les  Français  sont  naturellement  bouillants;  et  celui  qui  les  saisirait 

Wolfang,  prince  de  Neubourg  et  de  ''«  Les  grandes  cites,  disait  Coligiii.  sont 

Sullzljach.  les  sépultures  des  années.  » 

iG. 
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cese  è  di  natura  impetuoso  :  clil  lo  piglia  in  quel  furore,  puô  promet- 
tersi  di  lui  ogni  sorte  di  fazione  ;  ma  passato  quel  primo  ardore , 
s' intepidisce  e  perde  la  pazienza,  ne  ha  rispetto  di  ritirarsi  a  casa. 
Di  qui  è  nato  il  proverbio,  che  il  Francese  sia  nel  principio  più  che 
uomo,  e  nel  line  manco  clie  fcmina.  Pcr  questa  causa  si  è  veduto  che 
quel  re  aile  volte  ha  avuto  nelli  suoi  eserciti  grossissima  cavalleria  fran- 
cese; poi  in  un  tratto  la  si  è  veduta  annichilata,  e  ridolta  a  pochis- 
simo  numéro.  Ollre  di  questo,  non  puô  quella  maestà  continuarc  la 
guerra  senza  grossissima  spesa  ;  ed  ha  pochissimi  denari  ;  ha  da  far 
con  la  nazione  tedesca,  nazione  avara,  che  non  vuol  ciancie.  E  se  il 
denaro  mancassc,  o  non  fosse  cosl  pronto,  si  correrebbe  pericolo  di 
qualche  ammutinamento,  il  cjuale  sarebbe  di  tanto  maggior  momento 
quanto  che  tra  l' uno  esercito  e  1'  altro  vi  son  più  di  diciannove  mila 
cavalli'  di  questa  nazione,  ollre  la  fanteria.  Li  nemici  sono  liberi  da 
questi  contrarii,  perché  combattono  essi  per  la  vita  e  pcr  la  roba  ; 
e  sono  constretti-  durarla'',  fare  délia  nécessita  virtù,  e  sforzare  la  pro- 
pria natura.  î.i  forastieri  o  che  sono  pagati  da  altri  (come  si  ci'ede), 
oche  gll  pagan  delloro.Se  da  altri,  ecco  son  soUevati  da  quelpensiero: 
se  da  ioro,  non  possono  dubitare  d' ammutinamento,  quando  bene 
non  avessero  il  modo  di  sodisfargli  :  perché,  come  vorrebbono  quelli 
Tedeschi  ritornarc  in  Alemagna  senza  la  scorta  de  i  Francesi  ?  A  tal 
che  farebbono  più  danno  a  Ioro  stessi  che  aglialtri.  Ma  se  la  durano, 
potranno  sperare  o  di  vincere  o  che  si  faccia  la  pace.  E  facendosi 
la  pace,  sono  certi  di  dover  essere  pagati  dal  re,  come  Taltre  volte, 
fino  ad  un  minimo  denaro.  Questi  rispetti  mi  fanno  credere  che  il 
tempo  possa  combattere  per  gli  nemici ,  e  ritornare  in  molto  pregiu- 
dicio  di  quella  corona,  se  ella  non  fosse  sostenuta  e  so\'Yenuta  da 
altri  ;  che  in  questo  caso  sperarei,  anzi  crederei  senza  dubbio,  ch'  ella 
dovesse  stancare  li  suoi  nemici,  perché  ancor  essi  vanno  consuman- 
dosi  ogni  giorno,  né  potriano  durarla  molto.  Ma  se  ella  sarà  la  stanca, 

'  Altri ,  venli  mila.  '  Cod.  imhirarla.  Francesismo  che  forse 

'  Varchi  :  constringere.  Oniesso  1  a  è  nel         sarà  fuggito  al  copisia ,  forse  ail'  autore. 
Firenzuola  :  forzato  proniettere.  Se  non  che  più  sotte  la  durano. 
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au  premier  élan  en  tirerait  un  grand  parti;  mais  cette  première  ar- 
deur passée,  ils  faiblissent,  ils  perdent  patience  et  ils  se  retirent-^: 
d'où  est  venu  le  proverbe  que  les  Français,  au  commencement,  sont 
plus  que  des  bommes,  et  à  la  fin  bien  moins  que  des  femmes.  C'est 
pour  cela  qu'on  a  vu  souvent  sa  majesté  avoir  dans  son  armée  une 
très-forte  cavalerie  française ,  qui  a  disparu  tout  à  coup  ou  a  été  ré- 
duite à  presque  rien.  Ajoutez  que  sa  majesté  ne  peut  pas  poursuivre 
la  guerre  sans  de  très-grandes  dépenses'';  or  elle  a  peu  d'argent. 
Elle   a  affaire  aux  Allemands,  nation  avare  qui  ne  se   paye  pas  de 
mots%  et  qui  se  mutinerait  si   l'argent  ne  venait  pas  assez  vite.  Ce 
serait  un  grave  malheur,  puisque,  entre  une  armée  et  l'autre,  la  cava- 
lerie allemande  s'élève  à  dix-neuf  mille  hommes ,  sans  compter  les 
fantassins.  Ces  contrariétés  ne  gênent  pas  les  ennemis  ;  ils  combat- 
tent pour  leur  vie,  pour  leurs  biens,  et  force  leur  est  de  persévérer, 
de  faire  de   nécessité  vertu,  et  de  ne  pas  se  relâcher  de  leur  cou- 
rage. Quant  aux  étrangers  qui  sont  avec  eux,  ou  ils  sont  payés  par 
les  huguenots  mêmes,  ou  bien  par  d'autres.  Si  c'est  par  d'autres,  ils 
sont  soulagés  d'un  grand  poids;  et  s'ils  les  payent  eux-mêmes,  quand 
même  ils  ne  le  pourraient  pas  pour  le  moment,  ils  n'auront  à  craindre 
aucune  sorte  d'émeute ,  car  ces  Allemands  ne  sauraient  retourner 
chez  eux  sans  une  escorte  française;  s'ils  l'essayaient,  ils  se  perdraient 
plutôt  eux-mêmes  qu'ils  ne  nuiraient  aux  autres''.  Au  contraire,  s'ils 
persistent ,  ils  peuvent  espérer  ou  la  victoire  ou  la  paix  ^  Et  en  cas 
de  paix,  ils  sont  bien  sûrs  d'être  payés  par  sa  majesté  jusqu'au  der- 

"  «  11  est  péiilleu.x  de  heurler  contre  la  paghe. .    (Davila.I,  iSy.  )  Voyez  aussi 

lïueui-  française,  laqueUe  pourlant  s'écou-  p.  20.  —  «  Us  consommeraient  un  gouffre 

lera  soudam.  »   (  Lanoue.)  d'argent.  «    (Brantôme.  IH,   196.)    ,,  Fâ- 

'■  «  L' amiraglio  soleva  seœpre  dire  che  dieux  ,  avares ,  importuns.  »  (3 1  o.) 
l'esercilo  è  un  certo  mostro  che  si  comin-  '  „  Non  avendo  comodità  di  ritornare 

cia  a  formare  dal  ventre.  »  (Davila,  I,  227.)  alla  patria,  gli  seguivano  ornai ,  non   per 

'  «Lesreîtres  trouvaient  beaucoup  meil-  volontà  ma  per  forza.  »  (Davila,  I,  286  ) 
leur  l'argent  qu'on  leur  promettait  d'An-  «  „  Us  menaçaient  cependant  de  se  don- 
gleterre  que  les  cidres  de  Normandie.  »  (  La-  ner  au  roi  s'ils  n'étaient  pas  payés. .  (  Da- 
none.)— «  L' importunità  dei  Tedeschi  che  vila,  1,270.) 
mai  cessavano  di  domandare  donazioni  o 
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e  che  sia  necessitata  a  lar  la  pace  e  coniponersi  con  loro,  maie  per 
quel  regno  e  pcr  tutto  il  cristianesimo.  Perciochè  se  hanno  avuto  es- 
si  ardiniento  di  un  palnio,  bene  averanno  conosciuto  la  debolezza 
del  re  d'  un  biaccio,  corne  si  suol  dire  per  proverbio.  Quelli  anco, 
che  sin  qui  sono  stali  quieti  e  bassi,  scnza  dimostrarsi ,  aspettando 
r  evento  délia  guerra,  tutti  darieno  fuori  arditamcnte.  Non  mancano 
poi  in  simili  occasioni  inliniti  che  seguono  il  corso  délia  fortuna.  E 
quelli  principi  che  gli  hanno  aiutato  segretamente,  vedendo  che  il  re 
con  l'aiuto  del  papa  e  dcl  re  cattolico  e  di  altri  principi  non  abbia 
potuto  superarli  e  a  pena  resisterli,  non  averiano  rispetto  di  favorirli 
apertamente  :  talchè  altro  non  si  potria  aspettare  che  vedere  in  brève 
tempo  qualche  ftotabile  machinamento. 

Ma  presuposto  che  il  re  linalmente  resti  superiore  di  questa 
guerra,  che  i  principali  siano  gastigati,  i  mediocri  almeno  ridotti 
in  apparcnza,  ed  i  bassi  costretti  a  vivere  cattolicamente  ;  non  per 
questo  si  potrà  dire  che  gli  ugonotti  possono  essere  estinti ,  c  cac- 
ciati  di  quel  regno.  E  mentre  vi  saranno,  converrà  a  quella  maestà 
stare  in  continuo  sospetto,  anzi  in  manifesto  pericolo.  Perché,  data 
una  nuova  religione,  è  necessario  constituirle  anco  un  capo;  e  questo 
è  certo,  ne  falla  mai.  Dato  il  capo,  puô  dire  il  re  avère  un  concorrente 
nel  SUD  regno,  il  quale  sarà  sempre  un  relugio  di  malcontenti ,  un 
recettacolo  di  genti  desiderose  di  cose  nuove,  e  un  rinnovatore  degli 
sdegni  ed  oflese  passate.  Questo,  soUicitato  da  stlmoli  tali,  e  forse  per 
suaso  ed  aiutato  da  qualche  principe  vicino,  ccrcarà  di  vedere  con 
ogni  sorte  di  insidie,  di  assicurarsi  la  vita  con  quella  del  re,  e  di 
(juanti  saranno  dalla  parte  sua. 


A  volere  estirpare  gli  ugonotti,  saria  necessario  fare  uscire  1'  eresie 
di  quel  regno  pcr  quella  porta  appunto  che  vi  entrorno;  e  chi  non 
lo  la ,  getta  le  fatiche  nidarno,  e  consuma  il  tempo.  Solevano  anti- 
camcnte  essere  eJetti  i  vescovi,  abbati  e  priori  in  Francia  da  i  capi- 
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nier  sou,  comme  les  autres  fois.  Ces  considérations  me  font  croire 
que  le  temps  peut  combattre  pour  les  ennemis  et  tourner  au  grand 
préjudice  de  cette  couronne,  à  moins  que  d'autres  puissances  ne  la 
soutiennent  :  dans  ce  cas  seulement  j'espérerais  et  serais  sûr  qu'elle 
lasserait  ses  ennemis,  qui  s'alïaiblissent  tous  les  jours,  et  qui  ne 
pourraient  pas  résister  longtemps.  Mais  si  le  roi  est  le  premier  à 
se  lasser  dans  la  lutte,  il  sera  forcé  de  faire  une  paix  fatale  à  son 
royaume  et  à  la  chrétienté  tout  entière.  Cédez-leur  un  pouce,  ils 
avanceront  d'un  pied,  comme  dit  le  proverbe.  Ceux-là  même  qui 
jusqu'ici  n'ont  pas  bougé,  attendant  l'issue  de  la  guerre,  se  lèveront 
alors  hardiment.  Dans  de  semblables  occasions  la  foule  suit  tou- 
jours le  cours  de  la  fortune.  Les  princes  qui  ont  soutenu  secrète- 
ment les  huguenots,  voyant  que  le  roi,  avec  les  secours  du  pape,  du 
roi  catholique  et  d'autres  princes,  n'a  pu  les  vaincre  et  leur  a  ré- 
sisté à  peine,  ne  craindront  pas  de  les  aider  ouvertement,  et  vous 
verrez  bientôt  éclater  une  grande  machination.  Mais  quand  même 
le  roi  aurait  le  dessus,  quand  même  les  grands  seraient  punis,  la 
bourgeoisie  soumise  au  moins  en  apparence,  et  le  peuple  contraint 
à  l'exercice  de  la  religion  catholique,  les  huguenots  n'en  seraient  pas 
pour  cela  anéantis  ni  chassés  du  royaume.  Tant  qu'ils  y  resteront, 
le  roi  vivra  toujours  au  milieu  des  soupçons  et  de  dangers  mani- 
festes; car  aussitôt  qu'une  religion  surgit,  il  lui  faut  un  chef,  et  cela 
ne  manque  jamais.  Le  chef  choisi,  voilà  un  concurrent  du  roi;  voilà 
un  homme  auquel  auront  recours  tous  les  mécontents  et  tous  les 
gens  épris  de  nouveautés  périlleuses;  voilà  une  occasion  de  renou- 
veler les  hostilités  et  les  ressentiments.  Le  chef,  tenté  par  de  tels 
appâts,  peut-être  même  excité  et  soutenu  par  quelques-uns  des  princes 
voisins,  cherchera  les  moyens  d'assurer  sa  propre  vie  aux  dépens  de 
celle  du  roi  et  de  ses  partisans. 

Pour  bien  extirper  les  huguenots  il  faudrait  faire  sortir  l'hérésie 
du  royaume  par  la  même  porte  qui  lui  a  servi  à  y  entrer.  Sans  cela 
on  perdra  toujours  son  temps  et  sa  peine. 

Les  évêques,  les  abbés,   les  prieurs,   étaient  anciennement  élus 


128  RELATIONS  DES  AMBASSADEURS  VÉNITIENS, 

îoli  proprii  délie  cliicse,  e  ne  seguiva  clie  quasi  per  i'  ordinario  l'ele- 
zione  cadeva  in  persone  meritevoli,  e  ormai  mature,  che  con  gii  anni 
avevano  lasciato  quelle  impcrfezionl  che  sogliono  bene  spcsso  accom- 
pagnare  la  gioventù.  Questa  elezione  fatta péril  consenso  délia  maggior 
|)artc  a  similitudine  di  quelle  dei  governi  \  causava  tra  preti  e  frati 
e  uomini  di  roba  longa  una  lodevole  concorrenza  di  dottrine  e  di 
costumi ,  sporando  ogn'  uno  con  questi  mezzi  (ne  s'ingannavano ) 
dover  essere  nella  concorrenza  anteposlo  al  compagne.  Cosi  le  virtù'^ 
avevan  luogo,  e  cosi  li  popoli  erano  bene  editicati  e  confirmati  dalla 
dnttrma  e  buona  vita  de  i  pastori,  a  taie  che  non  senza  causa  fiorivano 
air  ora  in  cjuel  regno  le  lettere  e  la  religione  più  che  in  altra  parte 
del  mondo.  Le  quali  due  cose  foise,  anzi  senza  dubbio,  regnarieno 
ancora  se  al  tempo  del  re  Francesco  primo  un  Antonio  di  Prato  can- 
celliere  (che  fu  poi  cardinale  e  legato),  sdegnato,  come  dicono  alcuni, 
di  non  essere  stato  eletto  vescovo  di  una  città  che  esso  desiderava,  o, 
secondo  altri ,  troppo  curioso^  délia  grandezza  del  suo  i"e,  non  avesse 
persuaso  al  re  Francesco  che  richiedcssc  la  noniinazione  di  tutte  le 
chiese  cattedrali  del  suo  regno,  onestando  la  domanda  con  dire  che 
si  commettevano  moite  simonie  nell'  elezloni  de'  superiori.  Ebbe  fi- 
nalmente  questo  indulto  da  papa  Leone ,  largo  distribuitore  ''  délie 
cose  délia  chiesa.  E  dicono  che,  quando  il  re  ricevè  la  bolla,  indo- 
vinando  il  maie  che  da  esso  ne  doveva  succedere,  voltosi  al  suddetto 
Antonio  di  Prato,  dissegli  :  «  Questa  bolla  mandarà  me  e  te  a  casa  del 
diavolo.  "  Ne  forse  si  è  ingannato,  perché,  laddove  questo  privilegio  si 
domanda  il  concordato,  più  propriamcnte  (dalT  elTettoche  ne  procède) 
doveria  chiamarsi  un  accordo  col  diavolo.  Perché  quel  re,  libérale  e 
buon  compagne,  comincio  a  distrlbuire  i  vescovadi  a  petizioni  di 
dame ,  dare  l'abbazie  in  mercede  a  soldati ,  e  hnalmente  gratificar- 
ne  ogni  sorte  di  persone,  senza  porre  in  considcrazione  le  qualità 
loro.  Successe  poi  il  re  Enrico  che  non  fece  manco  ;  a  tal  che  in  brève 
tempo  tutte  le  chiese  di  cjuel  regno,  o  poco  manco,  andarono  in  mano 

'  Altri  piovani.  '  SoUecito.  Firenzuola. 

'  -Altri  verità.  *  Dante. 
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en  France  par  les  chapitres  des  églises;  ainsi  l'élection  tombait 
presque  toujours  sur  des  hommes  de  mérite,  épurés  par  l'âge  des 
imperfections  commvmes  à  la  jeunesse.  Les  élections  faites  à  la  ma- 
jorité des  voix,  comme  dans  les  gouvernements  politiques,  exci- 
taient chez  les  prêtres,  les  moines  et  les  gens  lettrés,  une  louable 
émulation  de  vertu  et  de  savoir.  Chacun  espérait  par  ces  moyens 
être  préféré  à  ses  concurrents;  et  il  ne  se  trompait  pas.  Le  mérite 
recevait  sa  récompense,  les  peuples  étaient  édifiés  et  conhrmés  dans 
le  bien  par  la  doctrine  et  la  sainteté  des  pasteurs.  Les  lettres  et  la  re- 
ligion florissaient  alors  en  France  plus  qu'en  toute  autre  partie  du 
monde;  et  elles  y  seraient  encore  aussi  florissantes,  si,  du  temps 
de  François  I",  le  chancelier  Antoine  du  Prat,  qui  depuis  fut  cai- 
dinal  et  légat,  irrité,  selon  quelques-uns,  de  n'avoir  pu  obtenir  un 
évêché  qu'il  ambitionnait,  ou,  d'après  quelques  autres,  trop  dési- 
reux d'agrandir  l'autorité  du  roi,  ne  lui  eût  pas  persuadé  de  s'attribuer 
la  nomination  de  toutes  les  églises  cathédrales  du  royaume,  sous 
prétexte  des  nombreuses  simonies  qui  se  commettaient.  Léon  X,  très- 
prodigue  des  biens  ecclésiastiques,  lui  donna  enfin  ce  pouvoir;  et 
lorsque  François  reçut  la  bulle  papale,  on  assure  que,  prévoyant  les 
tristes  effets  cfune  telle  concession,  il  dit  à  son  chancelier  :  «  Cette 
bulle  nous  enverra  au  diable  tous  les  deux.  »  Et  peut-être  disait-il 
vrai,  car  ce  concordat  pourrait  bien  être  regardé  comme  un  accord 
stipulé  avec  le  diable.  François  F'"^,  prince  généreux  et  bon  compa- 
gnon, se  mit  à  distribuer  les  évêchés  sur  la  demande  des  dames,  à 
donner  les  abbayes  en  récompense  à  des  .soldats,  à  prodiguer  ces 
faveurs  à  toutes  sortes  de  personnes  sans  consulter  leurs  mérites. 
Henri,  son  successeur,  n'en  agit  pas  avec  plus  de  prudence.  De 
cette  manière,  toutes  les  églises  de  France  tomlièrent  en  peu  de 
temps  entre  les  mains  de  gens  qui  ne  pensaient  qu'à  leur  in- 
térêt'^. Tout  espoir  fut  perdu  pour  les  prêtres  bons  et  lettrés,  de 
recevoir    une   récompense   de    leurs  travaux;    famour    de   l'étude 

"   Une    ancienne    chanson   :  «Vendre,         fies   nourrices,  — -   Elre  ablu's,  cvèques, 
.icheter  bénéfices  , —  Les  enfants  es  bras         prieurs.» 
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di  genti  v\\i^  ad  allronon  pensavano  clie  al  semplicc  utile  che  di  esse 
riceveriano.  (^osi  (u  levala  la  sporanza  ai  preti  letterati,  ed  altri,  di 
avère  il  promio  dcUe  loro  laticlie;  senza  la  quale  rimasero  li  ' 
sludii  e  si  diedero  anco  essi  alli  conimodi  délia  vita.  Questi  nuovi 
pasiori  posero  alla  cura  délie  rhicsc  uoniini  che  si  avevano  posto 
in  testa  la  chierca  -  solo  per  fuggir  la  Fatica  di  qualche  altro  eser- 
cizio;  i  quali  con  ï  avarizia  c  dissolutezza  del  vivere  confusero 
gli  innocenti  popoli,  e  levorno  quella  tanta  devozione  che  avevano 
prima.  Questa  fu  la  porta,  questo  fu  1' adito  spazioso  per  il  quale  en- 
Irorno  Teresie  in  Francia  ;  perciochè  poterno  facihnente  i  ministn 
niandati  da  Ginevra  mettere  in  odio  de'  popoli  c  preti  e  frati,  solo 
col  ponderar  loro  la  vita  che  tenevano.  Poterno  anco  farli  preva- 
ricare  nel  credere,  perciochè  ben  si  sa  che  le  gcnti  idiote  si  nuio- 
vono  più  per  cscnipio  del  pastoi'e,  che  per  cognizione  che  abbiano  di 
scritture.  Se  il'pastore  è  buono,  credono  ed  eseguiscono  tutto  quello 
che  sentono  dirli  ;  ma  se  1' hanno  in  cattiva  opinione,  è  quasi  impos- 
sibile  che  diano  fede  aile  sue  parole.  A  dire  maie  d'altri,  acquistorno 
costoro  grandissima  riputazione  e  credito  a  loro  stessi  ;  a  tal  che  po- 
terono  in  brève  tempo  seminare  da  per  tutto  quel  regno  la  lor  lalsa 
dottrina,  la  quale  (corne  ogn'un  vede)  in  pochi  anni  i'ha  spogliato 
di  quelli  ornamenti  con  li  qunli  soleva  avanzare  tutti  li  regni  del 
niondo. 

Più  non  si  poteva  dire  che  la  giustizia,  ubbedienza  e  religione  del 
popolo  di  Francia  :  ora  vadasi  a  quelli  parlamcnti  ne'  quali  si  giudi- 
cava  che  fossero  tanti  Aristidi  quanti  senatori  ci  entravano  dentro  ; 
0  si  vederà  che  per  il  più  si  fa  giustizia  per  favori  e  per  denari.  Dei 
favori  ne  è  causa  la  divisione  délia  religione;  che  i  giudici  sono  ap- 
passionati  :  delli  dennari,  perché  tutti  gli  uiPizii  di  giudicatura  si  ven- 
dono;  e  clii  ii  compra,  fa  conto  di  comprare  possessioni,  e  vuol  cavar 
di  essi  quel  maggior  utile  che  è  mai  possibile.  Soleva  esser  chiamato 
il  re  di  Francia,  re  délie  bestie,  volendo  dire  che  governava  facil- 
mcnte  li  suoi  popoli  come  se  fossero  state  pécore.  Ora  le  ribellioni 

'  Forse  dalh.  '  Ariosto. 


JFA^  CORRERO.  151 

se  relâcha  ,  et  l'on  ne  songea  plus  qu'aux  commodités  de  la  vie. 
L,es  nouveaux  pasteurs  placèrent  dans  les  cures  des  paroisses  des 
hommes  pour  qui  l'habit  clérical  n'était  qu'une  exemption  d'au- 
tres occupations  plus  pénibles,  et  qui,  par  leiu'  avarice  et  par  leur 
vie  dissolue,  troublèrent  la  foi  des  peuples  innocents,  et  attiédirent 
la  piété  fervente  de  l'ancien  temps.  C'est  par  cette  porte  et  par  cette 
large  brèche  que  l'hérésie  entra  en  France.  Les  ministres  en- 
voyés de  Genève  pour  exciter  le  peuple  à  l'aversion  des  prêtres  e) 
des  moines  n'avaient  autre  chose  à  faire  qu'à  peindre  leur  conduite 
déshonnêle.  Ils  induisaient  aisément  à  prévariquer  dans  les  choses 
de  la  foi;  car  on  sait  bien  que  les  ignorants  sont  menés  plutôt  par 
l'exemple  du  pasteur  que  par  la  connaissance  des  dogmes.  Si  le  pas 
teur  est  bon,  ils  croient  en  lui,  et  ils  font  tout  ce  qu'il  dit;  mais  s'ils 
ont  mauvaise  opinion  de  lui,  il  leur  est  presque  impossible  d'avoir 
conliance  en  ses  paroles.  Les  héréticjues,  en  disant  du  mal  d'autrui, 
acquirent  une  grande  réputation  et  beaucoup  de  crédit  potu^  eux- 
mêmes  ;  et  ils  réussirent  de  la  sorte,  en  peu  de  temps,  à  répandre 
dans  toute  la  France  leur  fausse  doctrine,  et  à  la  dépouiller  de  tous 
les  avantages  qui  l'ornaient  et  en  faisaient  le  plus  grand  de  tous 
les  royaumes.  La  justice ,  l'obéissance ,  la  religion  du  peuple  fran- 
çais, ne  purent  plus  être  citées  en  excm])le.  Qu'on  aille  aujourd'hui 
dans  ces  parlements,  jadis  peuplés  d'hommes  irréprochables,  et  l'on 
trouvera  que  l'argent  ou  l'intrigue  y  dicte  la  plupart  des  arrêts.  D'un 
côté  les  dissensions  religieuses,  en  excitant  les  passions,  corrom- 
pent la  justice;  de  l'autre,  les  juges  n'aiment  que  fargent;  car  toutes 
les  places  sont  à  vendre ,  et  on  les  achète  comme  on  achèterait  une 
terre,  pour  en  tirer  tout  le  parti  possible.  Le  roi  de  France  était  ap- 
pelé le  roi  des  moutons,  parce  qu'il  gouvernait  son  peuple  aussi  faci- 
lement qui  si  c'eût  été  un  troupeau.  A  présent  les  rébellions  sont  au 
comble;  il  n'est  personne,  quelque  basse  que  soit  sa  condition, 
qui  n'ose  mal  parler  de  son  prince.  La  religion  est  déchirée,  atta- 
quée de  toutes  parts:  et  ces  armes  qui  jadis  défendirent  la  foi  dans 
toutes  les  contrées  du  monde,  maintenant  sont  tournées  contre  elle. 
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sono  in  coimo;  ne  vi  è  persona  per  bassa  clie  sia,  che  non  ardisca  stra- 
parlare  del  suo  prencipe.  Vedesi  la  reiigione  lacerataccombattuta  da 
ogni  parle,  e  quelle  armi  solite  larsi  sentira  per  lutto  11  monde,  con 
niolta  gloria  di  quelle  nazionl,  in  difesa  délia  iede,  ora  essere  volte 
in  Ici  stessa,  con  morte  fin  qui  dl  dugentomila  persone.  Ne  sazli  dei 
sangue,  incrudelendo  anco  con  pazza  furia  contre  le  piètre,  hanno 
destrutte  chlese  e  altrl  edilizi  pertinentl  ad  esse,  che  non  si  rifareb- 
bono  con  l'entrata  di  dieci  anni  centinui  di  quella  corona.  E  cosa 
certo  lagrimevole  vedere  le  revine  di  quel  regno  ;  e  ben  si  pue  dire, 
che  siccome  quelle  chiese  e  quelli  edifizi,  mentre  erano  in  piede, 
con  ammiraziene  e  contente  universale,  quasi  trolci,  rappreseutavano 
la  pietà  e  reiigione  di  colore  che  l' edificorno  ;  cosl  le  revine  1ère,  se- 
gno  d'inaudita  furia,  abbianoad  essere  miserandi  spettaceli  ai  pesteri 
che  veniranno. 

A  volere  adesso  che  questa  peste  non  andasse  serpendo  più  oltre , 
saria  necessario  prevedere  le  chiese  di  uomiui  che  con  la  dottrina 
disingannassero  i  popoli,  o  con  T  esempio  di  buena  vita  lore  levas- 
sere  Timpressiene  mala  che  hanno  fatta  '  dei  preti  e  dei  frati.  A  questo 
modo  si  potria  sperare  che  siccome  quel  règne  in  poco  tempe  si  è  cen- 
taminato  e  guasto,  in  poco  tempe  ance  dovesse  risanarsi ,  e  ritornare 
alla  vera  reiigione  e  antica  obbedienzia.  E  chi  non  (a  cesi ,  indarne 
s'affatica  o  col  ferrée  col  fuoco  per  trevar  remédie  al  sue  bisogno. 
Anzi  sono  di  ferma  opinione  che  quando  bene  i  popoli  fossero  col 
bastone  cacciati  alla  messa  ,  non  essende  instrutti  ne  in  questa  ne  in 
quella  reiigione,  doventariano- ateisti,  e  si  puè  dire,  peggie  che  bes- 
lie.  Dubito  me  (e  mi  rincresce  dirlo)  che  questa  provisiene  sarà  tarda  ; 
e  di  qui  nascerà  buona  parte  délia  disperazione ,  che  ho  dette  in  prin- 
cipio.  Perché  lianne  gran  forza  nelle  nostre  menti  le  commodità  pre- 
senti  :  ed  il  Francese  è  di  tal  maniera  di  natuia,  che  poco  riguarda 
più  oltre  che  quanto  si  estende  1"  ombra  del  piede.  Pare  bella  cosa 
a  quella  maestà,  col  distribuire  cento  sei  vescovadi ,  quattordici  ar- 
civescovadi,  sei  in  settecento  a])bazie,  ed  altrettanti  priorati,  potere. 
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Il  a  déjà  péri  deux  cent  mille  personnes.  Le  sang  n'ayant  pas  assouvi 
la  rage  des  novateurs,  ils  ont  dirigé  leurs  fureurs  contre  les  pierres 
mêmes,  ils  ont  détruit  les  temples  et  les  autres  édillces  sacrés,  en 
si  grand  nombre,  que  dix  années  des  revenus  de  la  couronne  ne 
suffiraient  pas  pour  les  rebâtir.  C'est  pitié  de  voir  ces  ruines,  et  de 
même  que  tous  ces  grands  édilices,  lorsqu'ils  étaient  debout,  exci- 
taient l'admiration  et  la  joie  des  croyants,  comme  autant  de  tro- 
phées de  la  piété  française;  de  même  leurs  ruines,  témoignages 
d'une  fureur  inouïe,  seront  aux  âges  à  venir  un  spectacle  de  dou- 
leur et  d'effi'oi'. 


Pour  empêcher  cette  contagion  de  se  répandre,  il  faudrait  nom- 
mer pour  pasteurs  des  hommes  dont  la  doctrine  éclairât  les  peuples, 
et  dont  l'exemple  effaçât  la  funeste  impression  laissée  par  les  mœurs 
des  moines  et  des  prêtres.  Par  ce  moyen  on  pourrait  espérer  que 
ce  royaume  guérît  en  aussi  peu  de  temps  qu'il  en  a  fallu  pour  que 
le  mal  l'infectât,  et  qu'il  revînt  à  la  vraie  religion  et  à  son  ancienne 
obéissance.  Sans  cela,  le  fer  et  le  feu  n'y  font  rien.  Au  contraire, 
je  suis  d'avis  que  quand  même  on  pourrait  conduire  au  bâton  les 
peuples  à  la  messe,  si  on  ne  les  instruisait  pas  dans  l'une  ou  dans 
l'autre  croyance,  on  n'en  ferait  que  des  athées,  et  on  les  rendrait 
pires  que  les  bêtes. 

Mais  je  crains  (et  je  suis  fâché  de  le  dire)  que  ces  remèdes  ne 
soient  beaucoup  trop  tardifs.  C'est  pour  cela  que  je  désespérais  dès 
le  commencement  de  mon  discours;  car  les  circonstances  présentes 
ont  toujours  beaucoup  de  force  sur  les  esprits;  et  les  Français  sont 
faits  de  telle  manière  qu'ils  ne  regardent  pas  plus  loin  que  l'ombre 
de  leur  pied.  Le  roi  trouve  fort  commode  de  pouvoir  distribuer 
cent  six  évêchés,  quatorze  archevêchés,  six  à  sept  cents  abbayes,  au- 
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scn/.a  mettor  niaiio  alla  boisa,  pagar  debiti ,  far  mercedi\  maritar 
dame ,  e  gratiticar  signori  :  e  V  abuso  è  camminato  tanto  innanzi , 
che  si  fa  cosi  bene  merranzia  di  vescovati  e  d'abbazie  a  quclla  corte, 
corne  si  fa  (ju'i  di  pevere'-'e  di  cannella.  Ne  mai,  o  rare  volte,  se  ne  con- 
feiisce  alcuno,  che  molti  non  ne  guadagnino;  chi  lo  denonzia^  quelle 
ciie  r  ottiene,  colui  a  chi  è  dato,  o  il  sensale  che  s' interpone.  Ne  si 
puô  dire  che  il  disordine  non  sia  conosciuto,  perché  è  tanto  aperto, 
«lie  ogn'  un  grida  e  confessa  che  il  maie  è  proceduto  da  questa  fonte. 
La  regina  più  volte  ha  promesso  di  volere  stare  tre  mesi  prima  che 
(lia  via  alcuna  chiesa  vacante,  per  aver  tempo  di  pensarvi  sopra,  ed 
oleggere  persone  sufficienti*;  ma  sono  state  tuttc  parole.  Anzi  péril  più 
.sono  conferite  quasi  prima  che  siano  vacate  ;  ed  al  mio  tempo  qual- 
(uuo  ha  avuto  fatica  grande  in  far  crederc  che  egli  fosse  vivo.  Il  Fran- 
cese  in  elTetto  è  nemico  delf  indugio  ;  e  sebbene  la  regina  non  è  fran- 
cese ,  pure  è  molto  tempo  che  sta  in  Francia  :  ed  è  tanto  molestata 
da  quelli  che  gli  sono  attorno,  che  non  potrebbe  tardare  se  ben  vo- 
lesse.  Que' grandi  vorrebbono  che  si  provedesse,  ma  senza  mcom- 
modo  loro;  pero  vanno  dicendo  che  meglio  saria  lasciar  tanta  entrata 
aile  abbazie  e  priorati ,  che  fosse  bastante  per  notrire  ii  monaci  or- 
dmarii,  e  dei  resto  far  tanti  cavalierati  e  commende  senza  obligo ,  le 
quali  si  distribuissero  per  sua  maestà  a  chi  più  gli  piacesse.  Cosl  e.ssi 
credevano  l'are  un  saldo  con  Domenecho  ;  e  s' ingannano,  perché,  a 
giudizio  de'  savi,  la  dritta  é  non  sintrigare  nelle  cose  délia  chiesa. 
Non  lu  mai  tempo  alcuno  che  le  cose  spirituali  non  fossero  separate 
dalle  temporali.  Sono  incompatibili  ;  e  chi  cerca  di  unirle,  le  confonde; 
anzi  confonde  se  stesso,  e  col  proprio  fiato  accende  un  fuoco  senza 
avvedersene,  che  non  è  poi  bastante  da'  estinguerlo.  E  stato  osser- 
vato,  ed  è  cosa  certo  degna  d'esser  notata  ,  che  tutte  volte  che  la  co- 
rona  di  Francia  è  trapassata  ila  un  sangue  all'altro,  allora,  che  la  reli- 

'    Per  quiderdone.  D.iiUe  .iMerce.vol.  '  Daute. 

oendosi ,  a  me  fanno.  .  '  Pi»  comune  ad .  ma  no.,  muto  i-erche 

-    Lih.  cm-,  maliil  |>"f  stare. 

'  Benibo 


:"'        :■  JEA\  CORRERO.  135 

tant  de  prieurés,  et  de  pouvoir,  sans  bourse  délier,  payer  ses  dettes, 
donner  des  récompenses,  marier  des  demoiselles  et  s'attacher  les  sei- 
gneurs. L'abus  a  pénétré  si  avant,  que  les  évêchés  et  les  abbayes 
sont  devenus  une  marchandise  comme  le  poivre  et  la  cannelle  (liez 
nous.  Toute  collation  de  bénéfice  est  ordinairement  très- avanta- 
geuse à  celui  qui  y  nomme,  à  celui  qui  le  sollicite,  à  celui  qui  y  esl 
nommé,  et  enlin  au  courtier  c{ui  s'entremet.  Ce  n'est  pas  que  le 
désordre  ne  soit  bien  connu  ;  car  tout  le  monde  s'en  plaint  et  con- 
vient que  c'est  de  là  que  sont  sortis  tous  les  malheurs.  La  reine  avait 
plusieurs  fois  promis  de  différer  trois  mois  au  moins  la  collation  des 
bénéfices  vacants,  afm  de  pouvoir  y  penser  et  choisir  des  personnes 
convenables,  mais  ce  n'étaient  que  de  vaines  paroles.  Les  bénélices 
sont  conférés  même  avant  qu'ils  soient  vacants,  et  il  est  arrivé  quel- 
quefois de  mon  temps  que  certains  bénéficiers  ont  eu  de  la  peine 
à  prouver  cju'ils  n'étaient  pas  morts.  En  effet,  les  Fi-ançais  n'aiment 
pas  les  délais;  et  la  reine,  quoiqu'elle  ne  soit  pas  Française,  vit  de- 
puis si  longtemps  au  milieu  d'eux,  et  elle  est  tellement  sollicitée  et 
harcelée  par  ceux  qui  l'entourent,  que  quand  même  elle  voudrait 
surseoir  un  peu,  elle  ne  le  pourrait  pas.  Les  grands  seraient  bien 
aises  de  trouver  un  remède,  mais  sans  renoncer  à  leurs  avantages; 
aussi  disent-ils  qu'il  vaudrait  mieux  laisser  aux  abbayes  et  aux  prieu- 
rés assez  de  revenus  pour  nourrir  les  moines,  et  convertir  le  reste  en 
rentes  de  chevaliers  et  de  commandeurs  libres  de  toute  obligation, 
que  le  roi  pourrait  distribuer  à  qui  bon  lui  semblerait.  Ils  espèrent 
par  là  faire  un  accommodement  avec  Dieu;  mais  ils  ont  tort  :  il 
est  plus  sage  de  ne  pas  se  mêler  des  affaires  ecclésiasticjues.  Les 
choses  spirituelles  ont  toujours  été  séparées  des  choses  tempo- 
relles; les  unes  sont  incompatibles  avec  les  autres,  et  en  tâchant  de 
les  unir,  on  les  confond,  on  s'embarrasse  soi-même,  on  allume  de 
son  souflle  un  incendie  qui  ne  peut  plus  s'éteindre. 

C'est  une  chose  vraiment  remarcjuable  que  toutes  les  lois  que  la 
couronne  de  France  a  passé  d'une  branche  à  l'auti-e,  c'est  alors  que  la 
religion  est  négligée,  et  que  le  roi  s'est  permis  d'étendre  la  main  sur 
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gione  era  negletia,  e  che  ii  re  si  faceva  licito  mctter  le  mani  nelli  heni 
(lolla  chicsa.  A  tal  che  dalli  esempi  antichi  ed  eflelti  moderni  bon 
possono  i  Francesi  essor  più  che  ccrti  che  di  quà  è  venuto  la  lor  rovina 
che  ha  ridolto  quel  regno  in  stato  che  è  più  degno  d'esser  conipas- 
sionalo  che  invidialo. 

Ma  non  basla  compassionarlo,  anzi  è  necessario  che  ogni  prencipe 
cristiano  se  ne  condolga  corne  di  cosa  propria.  Perché  non  credano  le 
serenità  vostre  eccellentissime  che  li  disegni  degli  ugonotti  siano 
cosi  corti  che  non  trapassino  i  limiti  tlellaFrancia.  Anzi  ardiscono,  e 
lo  dicono  apertaniente ,  sporare  di  sovvortire  tutto  il  cristianesmo  ;  e 
se  prevalessero  in  quel  regno,  non  so  quello  si  potesse  sperare.  La 
Fiandra  sarebbe  spedita  :  ne  giovarebbono  al  re  cattolico  presidii  ne 
cittadolle,  essendo  il  paese  infetto  corne  è;  se  bene  al  présente  ognuno 
vuol  parère  santo  ,  per  il  timoré  che  hanno  de'  Spagnuoli.  Conie 
potrebbe  quella  maeslà  soccorrerla  se  avesse  da  un  canto  la  Francia 
neniica ,  e  dall'  altro  la  Allomagna  ?  Nella  quale  Alleniagna  alta  e  bassa 
ogn'  uno  sa  quanto  pochi  sono  li  prencipi  cattolici  rispetto  al  gran 
numéro  delli  eretici.  E  sebbone  sono  di  opinioni  diverse,  pure  sono 
tutti  concordi  o  uniti  contra  di  noi.  DoU'Inghilterra  e  délia  Scozia  non 
ne  parle,  perché  è  troppo  noto  in  che  termine  si  ritrovino.  So  d' avère 
anco  lestimonii  in  questo  conseglio,  che  in  Spagna  è  necessaria  l'in- 
ipiisizione  per  diversi  rispetti.  In  Parigi  e  in  Tolosa  sono  stati  trovati 
inhniti  libri  di  Calvino,  stampati  in  lingua  spagnola,  che  ve  li  man- 
davano  nascosamenle  :  e  se  li  maudavano,  bene  è  sogno  che  sapevano 
a  chi  distrihuirli.  L'armiraglio  ha  detto  più  volte,  che  se  egli  manda 
a  spargere  un  poco  délia  sua  pol\  ore  in  Spagna ,  si  vedrebbono  mi- 
rabili  effetti.  Corne  sta  il  stato  del  signor  duca  di  Savoia,  so  d'averlo 
detto  un'altra  volta  in  questo  luogo  appunto,  e  più  frescamente  vos- 
tra  serenità  l'averà  inteso  dal  clarissimo  messer  Vincenzo  Tron.  Eccoli 
che  in  Italia  fanno  profcssione  d'aver  intelligenza  in  tutte  le  prin- 
cipali  città  di  ossa  ;  a  tal  che  si  vede  che  so'  il  danno  convien  esser 
commune,  commune  ancora  sarà  il  guadagno,  se  quel  regno  si  man- 
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ies  biens  de  l'église.  Les  faits  modernes  et  les  anciens  exemples 
concourent  à  démontrer  aux  Français  que  leur  ruine  est  toujours 
venue  de  cette  cause,  qui  a  mis  leur  pays  dans  im  état  bien  plus 
digne  de  pitié  que  d'envie. 

Mais  il  ne  suffit  pas  de  plaindre  ce  royaume  :  tout  prince  chrétien 
doit  être  désolé  de  ce  qui  s'y  passe  comme  s'il  s'agissait  de  sa  propre 
cause.  Car  ne  croyez  pas  que  les  projets  des  huguenots  s'arrêtent  aux 
limites  de  la  France  :  ils  espèrent,  et  ils  le  disent  ouvertement,  pou- 
voir changer  la  chrétienté  tout  entière,  et  s'ils  avaient  le  dessus,  on 
ne  saurait  prévoir  ce  qui  pourrait  arriver.  La  Flandre  serait  perdue 
pour  le  roi  catholique,  à  qui  ses  soldats  et  ses  citadelles  ne  servi- 
raient à  rien ,  le  pays  étant  profondément  infecté  par  les  nouvelles 
croyances,  quoiqu'on  s'y  donne  un  air  de  sainteté,  retenu  qu'on  est 
par  la  crainte  des  Espagnols.  Comment  le  roi  d'Espagne  pourrait- 
il  garder  ses  provinces,  lorsque  celles-ci  auraient  pour  ennemies, 
d'un  côté  la  France,  de  l'autre  la  haute  et  la  basse  Allemagne:*  car 
on  sait  bien  qu'en  Allemagne  les  princes  catholiques  sont  en  plus 
petit  nombre  que  les  princes  hérétiques,  et  que  ceux-ci,  quoique 
divisés  par  des  opinions  dilférentes,  sont  cependant  toujours  unis 
contre  nous. 

Je  ne  parle  pas  de  l'Angleterre  et  de  l'Ecosse  :  on  connaît  leur 
état.  Dans  ce  conseil  môme  il  y  a  des  membres  qui  peuvent  attester 
combien  l'inc^uisition  est  nécessaire  en  Espagne  à  plusieurs  titres. 
A  Paris  et  à  Toulouse  on  a  saisi  beaucoup  de  livres  de  Calvin  en 
langue  espagnole,  que  l'on  envoyait  en  cachette.  Puisqu'on  les  ex- 
pédiait, il  est  bien  sûr  qu'on  savait  bien  chez  c]ui  les  placer.  L'ami- 
ral a  dit  souvent  que  s'il  envoyait  un  peu  de  sa  poudre  en  Espagne, 
on  en  entendrait  le  bruit  fort  loin.  Quant  à  fétat  du  duc  de  Savoie, 
on  en  a  parlé  il  n'y  a  pas  longtemps  ici  ;  et  votre  sérénité  a  récem- 
ment entendu  le  rapport  du  très-noble  messire  Vincent  Trou.  Les 
hérétiques  ont  des  intelligences  dans  les  principales  villes  de  l'Italie, 
et  ils  ne  craignent  pas  de  le  dire.  Or,  puisque  le  danger  est  coni- 
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terra  callolico,  e  sarà  castigata  V  insolcnza  di  costoro  :  perché  la  Fian- 
dra  continuarà  in  questo  timoré,  e  li  Spagiiuoli  si  sanno  cacciare  le 
mosclie  dal  naso.  L'Allcniagna  restera  ncUa  sua  solita  confusione. 
Deiringhilterra  ne  délia  Scozia  si  averà  da  temere,  anzi  più  presto  da 
spcrare,  clie  i  Cattolici  dolT  une  e  dcll' altro  regno,  clie  sono  infiniti, 
vedendoprospere  lecose  delli  amici  vicini,abbino  ancor  essiun  giorno 
d'  alzar  la  testa.  La  Spagnr,  saràtenuta  nel  suo  freno  ordinario.  Il  duca 
di  Savoia  potrà  ogni  giorno  avanzare  qualche  cosa,  corne  ha  fatto  da 
poi  che  è  in  stato.  Ed  i  prinripi  d' Italia,  fatli  accorti  aile  spesc  daitri, 
potianno  essere  più  soUeciti  in  nettarc  li  loro  stati  di  questa  peste.  In 
rhe  è  sopratutto  necessario  guardarsi  da  questi  librelti  che  vanno  at- 
torno  ;  perciô  che  dove  costoro  non  possono  oprare  con  la  lingua,  si 
servono  di  essi  corne  d'  esca.  Le  genti  son  curiose  ])er  natura;  e  ben- 
cliè  non  aljbiano  nessuna  cattiva  intenzione,  pure  vogiiono  apririi, 
leggeidi;  e  trovandolipieni  di  belle  parole,  con  autorità  délia  Scrittura, 
non  sapendo  essi  che  anco  quelle  autorità  sono  tronche  e  adulterate, 
SI  coniondono  d  cervelle.  Subentra  ])oi  la  libertà  del  vivere ,  nella 
quale  se  cominciano  a  mettere  il  piede,  si  precipitano,  che  non  li  ter- 
rebbono  quanti  argani  sono  nell'  arsenale.  Se  in  Francia  avessero  cos) 
i  ministri  predicalo  l'astinenza  del  vino  corne  hanno  dato  licen/.a  di 
niangiar  carne  il  venerdi  e  sabbato  e  in  ogni  altro  tempo  delF  anno, 
credami  vostra  serenità  che  non  vi  saria  un  ugonotto  solo.  E  poiclie 
si  vedeper  chiara  e  certa  esperienza,  che  la  natura  imiana  porta  seco 
questa  imperlezione,  che  nelle  cose  che'  dovressimo  essere  più  l'ermi 
e  più  costanti,  ci  dimostriamo  più  volubili  e  più  leggieri  ;  mai  quel 
prencipe  sarà  giudicato  troppo  diligente,  che  impiegherà  ogni  suo  pen- 
siero  in  tener  lontano  dal  suo  regno  questi  nioti  di  nuova  religione , 
perciochè  inai  si  è  veduto  mutare  religione ,  che  insieme  non  si  sia 
mutato  anco  il  governo.  Se  il  re  Francesco  primo,  sotto  il  quale  co- 
minciorno  Teresie  di  Francia,  l'osse  stato  presto  a  rimediare,  i  suoi  ni- 
poti  non  si  troverieno  nelF  angustieinche  si  trovano.  Ma  il  non  stunare, 
e  credere  che  poco  o  niente  potessero  operare  cento  o  duecento  eretici 
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niun,  l'avantage  de  la  victoire  sera  également  commun,  si  le  royaume 
de  France  reste  catholique  et  si  Tinsolence  de  ces  hommes  est  pu- 
nie. La  Flandre  demeurera  clans  la  crainte  et  les  Espagnols  sauront 
bien  se  chasser  les  mouches  du  nez.  L'Allemagne  restera  dans  son 
désordre  habituel.  En  Angleterre  et  en  Ecosse,  il  faut  espérer  que 
les  catholiques,  dont  le  nombre  est  si  grand,  lèveront  la  tête  en 
voyant  les  succès  de  leurs  amis.  L'Espagne  conservera  sa  soumission 
ordinaire  ;  le  duc  de  Savoie  pourra  bien  avancer  chaque  jour  un 
peu,  ainsi  qu'il  a  fait  depuis  qu'il  est  rétabli;  et  les  princes  d'Italie, 
instruits  aux  dépens  des  autres,  sauront  mieux  s'y  prendre  pour 
purger  leurs  états  de  cette  contagion.        - 

Il  est  surtout  nécessaire  de  prendre  garde  à  ces  petits  livres  qu'on 
répand;  c'est  comme  une  amorce  jetée  par  un  ennemi  cjui  ne  ])eut 
pas  nuire  par  la  parole.  Les  hommes  sont  naturellement  curieux; 
et  même,  sans  mauvaise  intention,  ils  ouvrent  ces  livres,  ils  les  lisent; 
et  en  y  trouvant  un  langage  orné  et  force  citations  des  écritures 
saintes,  ils  ne  pensent  pas  que  ces  passages  soient  faussés  ou  muti- 
lés, et  leur  esprit  s'y  perd.  Que  si  la  liberté  des  mceurs  s'y  ajoute 
encore,  c'est  (lui  :  ils  s'y  précipitent,  et  tous  les  cabestans  cjui  sont 
dans  noti-e  arsenal  ne  les  retiendraient  pas.  Si  les  novateurs  prescri- 
vaient l'abstinence  du  vin  au  lieu  de  donner  licence  de  faire  pras  ie 
vendredi  et  le  samedi,  croyez-moi,  il  n'y  aurait  pas  en  France  un 
seul  huguenot.  Puisqu'une  imperfection  de  notre  nature,  démon- 
trée par  une  expérience  bien  longue  et  bien  claire,  fait  voir  que 
l'homme  est  plus  léger  et  plus  changeant  justement  dans  les  choses 
qui  exigent  le  plus  de  fermeté  et  de  constance,  les  princes  qui  con- 
naîtront leurs  intérêts  tâcheront  d'éloigner  de  leurs  états  tous  ces 
mouvements  de  religion  nouvelle;  c;u'  on  n'a  jamais  vu  un  change- 
ment de  croyance  sans  qu'il  s'ensuivit  quelque  cliangement  politique. 
Si  François  I",  dès  que  les  hérésies  commencèrent  à  pulluler  en 
France,  avait  éii  plus  prompt  à  les  étouffer,  ses  successeurs  no  se- 
raient pas  dans  les  embarras  où  ils  se  trouvent.  Mais  on  n'a  pas 
craint  que  cent  ou  deux  cents  hérétiques  pussent  rien  faire  liur  une 
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in  un  popolo  cli  quindici  o  sedici  niillioni  d'animé,  è  stato  causa  che 
in  brève  tempo  si  sia  defonnato  il  più  l)el  regno  del  mondo.  Dei 
quaie,  poi  che  lio  parlato  fin  qui  délia  mala  disposizione  degli  uommi, 
è  ben  i-agione  che  io  tocchi  ancora  délie  qualità  sue  naturali,  le  quali 
sono  da  cssere  altrettanto  senza  dubbio  laudate  e  desiderate,  quanto 
quelle,  fuggile  e  vituperate. 

Sebben  l' Italia  è  connumerata  niefltamente  tra  le  belle  parti  del 
mondo,  purcontuttociô^  avemo  da  confessare  che  nelle  cose  naturali  è 
altrettanto  supcrala  dalla  Francia  quanto  superaessa  e  vlnce  laFrancia 
nelle  cose  accidentali.  Peixiocchè  nell'  Italia  si  vedono  molto  più'-città 
più  grandi  e  più  magnifiche,  ha  edifizi  più  noblli;  e  ui  fine  esser 
tutto  più  bello  quello  che  dépende,  più'  che  dalla  natura,  daU'indus- 
tria  e  dall'ingegno  deU'uomo.  AU' incontro  nella  Francia  si  scuopre 
un  ])aese  tutto  bello  e  tutto  liuono  (che  cosl  non  si  puô  dire  d'Italia), 
di  sito  vaghissimo,  e  di  terreno  fertilissimo,  a  tal  che  produce  con 
l'acilità  non  solo  quanto  è  necessario  pcr  uso  e  commodo  delli  abi- 
tanti,  ma  ancora  ne  somministra  grandissima  copia  a  forasticri.  E  di 
più,  è  ripieno  quel  regno  di  fiunii  inûniti, navigabili,  " quali,  quasi  vene, 
lo  irrigano  in  ogni  canto,  e  poi  entrano  in  altri  fiumi  maggion  ,  che 
per  lungo  e  per  traverse  trascorrono  da  per  tutto.  Riescono  questi 
in  molto  commodo  délie  provincie  ,  perché  con  poca  spesa  e  facd- 
mente  partecipano  l'una  con  1'  altra  di  quelle  cose  in  che  più  abbon- 
dano.  Riescono  anco  in  non  médiocre  benefizio  de'forastieri  mercanti, 
i  quali  da  paesi  lontani  c  propinqui  vanno  a  comprare  grani,  vuii, 
lane,  biade,  guadi,  tele,  za^^erani^  ed  altre  sorti  di  merci.  E  queste  a 
mio  giudizlo  possono  essere  chiamate  le  minière  di  Francia,  perché 
senza  perl'orare  montagne  né  purgare  terreni,  gli  viene  portato  l'oro 
bello  e  stampato.  Né  puo  essa  dubitare  che  gli  manchi  il  concorso 
deir  oro  o  dell'  argento,  perché  il  terreno,  corne  ho  detto,  produce 
facilmente  ogni  cosa  ;  e  quantunque  un  anno,  corne  accade ,  fosse  più 

'  Cavalca  :  «  Pure  nienleclimeno.  »  '  Manca  il  pià. 
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nation  de  quinze  ou  seize  millions  d'habitants;  et  voilà  comment  a 
été  gâté  en  peu  de  temps  le  plus  beau  royaume  du  monde.  Après 
avoir  parié  des  mauvaises  dispositions  de  ce  pays,  il  est  juste  que 
je  parle  à  présent  de  ses  qualités  naturelles,  aussi  dignes  d'éloges  et 
d'imitation  que  les  autres  le  sont  d'éloignement  et  de  blâme. 

Quoique  l'Italie  soit  justement  estimée  comme  l'une  des  pbis 
belles  régions  du  monde,  il  faut  cependant  avouer  que  la  France  la 
surpasse  par  les  avantages  naturels,  autant  qu'elle  en  est  surpassée 
par  les  avantages  accidentels.  L'Italie  a  des  villes  plus  nombreuses, 
plus  vastes  et  plus  magnificjues,  de  plus  beaux  édifices;  tout  ce  fpxi 
tient  à  l'art  et  à  l'industrie  de  l'homme  y  est  plus  parfait.  Mais  le 
pays  de  France  est  plus  richement  doué  :  les  sites  y  sont  agréables ,  et 
le  sol  est  si  fertile,  que  non-seulement  il  produit  en  abondance  pour 
la  consommation  des  habitants,  mais  pour  l'usage  des  étrangers.  La 
France  est  traversée  par  des  rivières  navigables,  qui  l'arrosent  en  tous 
sens  :  les  rivières  aboutissent  à  des  fleuves  plus  grands  qui  la  par- 
courent en  longueur  et  en  largeur,  qui  facilitent  les  communications 
entre  les  différentes  provinces,  et  le  commerce  des  choses  nécessaires 
dans  un  lieu  et  superflues  dans  un  autre.  C'est  aussi  un  grand  avan- 
tage aux  négociants  étrangers,  qui  y  viennent  des  lieux  voisins,  et 
même  des  pays  lointains,  pour  y  acheter  du  vin,  du  blé,  du  sel,  des 
laines,  du  pastel,  de  la  toile,  du  safran  et  d'autres  marchandises, 
qu'on  pourrait  appeler  autant  de  mines  fécondes  du  sol  français;  car, 
sans  avoir  besoin  de  percer  les  montagnes  et  d'en  tirer  les  métaux, 
on  y  apporte  de  toutes  parts  l'or  pur  monnayé.  Ce  n'est  pas  que  l'or 
et  l'argent  indigènes  y  manquent,  car  le  sol,  je  le  répète,  abonde 
en  toutes  choses;  et,  quoique  les  années  ne  soient  pas  toutes  égales, 
on  y  vend  cependant  plus  cher  qu'ailleurs,  et  les  négociants  sont 
forcés  d'accepter  le  marché. 

De  cette  circulation  de  l'argent  on  peut  induire  la  richesse  des 
particuliers  et  celle  même  de  sa  majesté  ;  car  on  doit  mesurer  la 
richesse  du  prince  non  pas  d'après  ses  revenus  ordinaires,  mais  sur 
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slrelto  ilell'allro,  vemlono  la  roba  più  cara;  e  ai  mcrcanti  è  necessa- 
rJo  pigliarla.  Da  qucslo  coiuorso  clie  ia  il  denaro  in  quel  regno,  si  puo 
argomentare  le  ricciiezze  de'  particolari,  ed  ancora  di  quella  maestà  ; 
perciochè,  a  giudizio  commune,  più  si  ha  da  ponderare  le  ricchezze 
del  prencipe  dalla  facilita  di  trovar  denari  ne'  suol  bisogni,  che  dall' 
entralc  ordinarie  :  e  come  i  suoi  suddili  ne  hanno,  anch'esso,  se  è  amato 
da  loro,  puô  sperare ,  anzi  promettersi  sicuramente  d'averne.  Soleva 
dire  il  re  Luigi  XI"  che  il  svio  regno  era  come  un  prato  fiorito,  e  lo 
lagliava  tutlavolta  che  gliene  veniva  voglia.  Massimiliano  imperalore 
assomigliava  il  re  di  Francia  ad  un  paslore  di  montoni  che  avessero 
il  pelo  d'  oro,  e  diceva  che  li  tosava  quando  voleva.  Il  re  Francescol" 
domandato  da  Carlo  \°  imperatoie,  quanto  gli  rendeva  ciascun  anno 
11  suo  regno,  rispose  assolutamente  :  «  Quant' io  voglio.  »  E  ben  lo  di- 
mostro  ;  che  quantunque  egli  avesse  fatto  tante  e  tante  guerre,  alla  sua 
morte  gli  luron  trovati  più  di  ottocentomila  scudi  posti  da  canto.  Cosi 
non  potrà  dire  ne  lare  il  présente  re,  pcr  divei'si  rispetti.  E  prima,  gli 
ugonotti  piuttosto  gliene  torriano  che  dargliene ,  e  li  cattolici  mal 
volcntieri  gliene  danno  :  e  pare  a  loro  che  col  pagare  certe  imposizioni 
poste  nuovamente,  siano  da  quell'  ol)ligo  liberi  che  avevano  di  soccor- 
rere  il  loro  re  ne'  suoi  bisogni.  E  per  causa  di  queste  nuove  gravezze, 
odiano  essi  estremamente  gli  Italiani,  come  inventori  di  esse.  E  pro- 
metto  a  vosti-a  serenità  che  per  doi  mesi  continovi,  ora  son  doi  anni 
che  gli  Italiani  correvano  non  poco  pericoio  a  camminare  per  Parigi , 
perché  il  re,  desideroso  di  trovar  denari,  volentiei'i  porgeva  orecchio 
a  chi  gli  proponeva  nuovi  modi  di  cavarne.  Tra'  ({uali  ne  fu  uno  di 
tanto  per  cento  sopra  le  doti ,  e  di  una  parpagliola  '  per  creatura  che 
si  battezzasse.  QuesLo  maneggio,  inteso  dalla  nobiltà  e  dal  popolo, 
causo  tanto  romore;  egli  Italiani  erano  percio  indifl'erentemeute guar- 
dati  cen  occhio  torto,  che  per  buon  rispetto  non  volse  sua  maestà  pro- 
cedere  più  oltre.  Si  ha  poi  da  considcrare  che  il  denaro  di  cjuel  re- 
gno è  ora  ridolto  in  una  sorte  di  persone,  di  cjuattro  che  ve  ne  sono, 

'   Voce  che  vive  nel  Bresciano,  ne)  Milaiiese,  e  vaJe  ora  clieci  centesinii.  ('uaiito  va- 
lesse  allora,  non  so. 
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la  facilité  avec  laquelle  il  peut  trouver  de  l'argent  clans  ses  besoins. 
Comme  ses  sujets  en  sont  bien  pourvus,  s'il  est  aimé,  il  est  bien 
sûr  d'en  avoir  autant  cju'il  lui  en  laut.  Louis  XI  comparait  son 
royaume  à  une  belle  prairie  qu'il  fauchait  quand  il  le  voulait.  L'em- 
pereur Maximilien  comparait  le  roi  de  France  à  un  berger  de  mou- 
tons dont  la  toison  était  d'or  et  qui  se  laissaient  tondre  à  sa  fantaisie. 
Charles  V  demandait  un  jour  à  François  I"  combien  lui  rapportait 
son  royaimie  chacjue  année  ;  François  répondit  :  »  Autant  que  je 
veux  °.  »  Et  il  le  fit  voir  en  eifet.  Après  les  guerres  nombreuses  qu'il 
avait  soutenues,  on  trouva  à  sa  mort  plus  de  huit  cent  mille  écus 
mis  en  réserve.  Mais  le  roi  actuel  n'en  pourrait  pas  dire  autant.  Les 
huguenots,  au  lieu  de  lui  donner  de  l'argent,  lui  en  soustrairaient 
volontiers  :  les  catholiques  lui  en  donnent  de  mauvaise  grâce,  et  il 
leur  semble  qu'en  payant  les  subventions  nouvellement  établies,  ils 
soient  dispensés  du  devoir  de  secourir  leur  roi  en  cas  de  besoin.  A 
cause  de  ces  impositions,  ils  ont  en  horreur  les  Italiens,  qui  les  ont 
inventées;  et  je  peux  certifier  à  votre  sérénité  c|ue  pendant  deux  an- 
nées les  hoiTimes  de  cette  nation  ne  rharchaient  pas  sans  danger  dans 
les  rues  de  Paris.  Le  roi,  cjui  avait  besoin  d'argent,  prêtait  l'oreille 
à  quiconque  lui  fournissait  le  moyen  de  s'en  procurer.  Entre  autres 
impôts,  on  fit  payer  une  certaine  somme  sur  les  dots  et  une  parpa- 
gliola  pour  chaque  enfant  baptisé.  Mais  les  nobles  et  le  peuple  en 
firent  beaucoup  de  bruit;  et  tous  les  Italiens  sans  distinction  étaient 
regardés  de  mauvais  œil^,  en  sorte  que  sa  majesté  n'osa  pas  pousser 
la  chose  plus  loin''. 

Ajoutez  que  l'argent  du  royaume  est  aujourd'hui  entre  les  mains 
d'une  seule  des  quatre  classes  de  citoyens,  qui  sont,  comme  vous  savez, 
le  clergé,  les  nobles,  le  bourgeois  et  le  peuple.  Le  clergé  est  ruiné, 

Les  dépenses  publiques  étaient  d'une  die  et....  des  républiques  el  monarchies.  » 

prodigalité  sans   exemple;  et  elles  nont  (Lettre  du  duc  d'Alençon,  fonds  du  Pu>-, 

fait  que  s'accroître  sous  le  règne  suivant.  v.  87.) 

»  Superflues   dépenses,    enrichissements  ''  Machiavel,  éd.  Passigli,  p.  333. 

d'habits,  et  toutes  démesurées  superfluités,  '  «Afin  de  donner  couleur  au\   tailles, 

les  vrais  nourrissons  de  la  ruine,  désor-  impots,  subsides  qu'ils  inventent  tous  les 
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dero,  nobili,  borghesi  e  popolari.  Il  clero  è  rovinato;  ne  per  adesso, 
0  sino  atanto  che  cluiano  questi  moti,  pviô  sperare  di  alzare  la  testa: 
perché,    non   coniprcsi  i  boni  délia    chiesa  impcgnati  e  venduti  di 
commission  del  papa,  lia  pagato  dal  i56i  in  quà,  più  di  dodici  mil- 
lioni  di  scudi.  E  questo  sarebbe  poco,  perché  è  ricco  di  sette  milioni 
d' entrata,  rispetto  al  danno  che  ha  ricevuto  non  manco  dagli  soldati 
amici  che  dagli  inlmici.  La  nobiltà  è  fallita,  né  ha  un  quattrino,  pure 
per  causa  délia  gucrra,  Ed  il  popolo  di  contado  è  stato  cosl  ben  man- 
gialo  e  robato^  dalle  genti  d'arme,  che  da  per  tutto  vivono  a  discre- 
zione,  che  a  pcna  ha'-  tanto  che  possa  coprirsi  la  carne.  Piestano  i  bor- 
ghesi c  uomini  di  rolia  lunga,  come  senatori,  presidenti,  consolari\ 
procuratori  e  simil  gente ,  i  quali  hanno  tanto  oro  che  non  sanno  che 
farne  d'  esso.  E  quanto  più  il  dinaro  è   ristretto  in  poche  persone , 
tanto  maggior  difficoltà  ha  il  prencipe  in  averne,  se  non  vuole  usare 
violenza.  Oltre  questa  difficoltà  che  il  re  patisce  con  li  suoi  proprii 
sudditi,  vi  si  aggiunge  anco,  che  egli  ha  perso  totalmente  il  credito 
con  li  mercanti  foraslicri ,  né  trovereblie  un  scudo''  senza  pegno  fuori 
del  regno.  Oncle  si  puô  benissimo  comprendere,  che  niuna  cosa  é  più 
disconvcnevole  né  più  dannosa  ad  un  prencipe  grande,  che  il  mancar 
diparola.Si  puô  anco  conoscere  chiaramenteche  tra  il  prencipe  ed  il 
particolare  vi  concorrono  certi  rispetti ,  i  quali  vogliono  che  propor- 
zionatamente  uno  abbia  riguardo  ail'  altro;  perché  ben  spesso  nas- 
cono  délie  occasion!  che  non  manco  bisogno  ba  il  prencipe  del  parti- 
colare ,  cb'  esso  abbia  di  lui  per  1'  ordinario. 

Privo  il  re  di  questi  mezzi ,  con  i  quali  i  prencipi  sogliono 
accomodarsi  nelli  loro  bisogni ,  conviene  stare  con  le  *semplici 
sue  entrate,  le  quali  se  potesse  riscuotere,  ascenderiano  a  sei  mi- 
lioni d'  oro,  se  fosscro  tutte  libère.  Fanno  conto  che  gli  ordinari  del 

jours,  et  créent  pour  le  (laiivre  peuple,  la  lençoii.   Bibl.  roy.   fonds  du   l'uy,  v.  87] 

noblesse  et  le  clergé,  au  nom  du  roi,  et...  Guitt. 

combien  que  cela  ne  tende  qu'à  les  enri-  "  Hu  iiTedii  a  popolo. 

chir,  et  quelque  peu  de  personnes,  presque  '   Forse  con«(//ien. 

tous  étrangers.  »  (Protestation  du  duc  d'A-  "  Altri  soldo. 
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et  ni  maintenant,  ni  tant  que  dureront  ces  troubles,  il  ne  pourra 
relever  la  tête.  Sans  compter  les  biens  engagés  ou  vendus  avec 
l'autorisation  du  pape,  le  clergé  a  payé  depuis  i56i  douze  millions 
d'écus  :  ce  qui  serait  peu  de  chose,  car  il  en  a  sept  de  revenus  an- 
nuels, si  les  armées  amies,  aussi  bien  que  les  ennemies,  ne  lui  avaient 
causé  de  grands  dommages.  Les  nobles  sont  aux  abois,  ils  n'ont  pas 
le  sou,  toujours  à  cause  de  cette  guerre.  Le  peuple  de  la  campagne 
a  été  tellement  pillé  et  rongé  par  les  gens  d'armes,  dont  la  licence 
n'a  pas  de  frein,  qu'à  peine  a-t-il  de  quoi  couvrir  sa  nudité.  Il  n'y  a 
que  les  bourgeois  et  les  hommes  de  robe  longue,  tels  f{ue  prési- 
dents, conseillers,  procureurs  et  autres  gens  semblables ,  qui  ont  de 
l'or  à  foison  et  n'en  savent  cjue  faire.  Plus  la  richesse  est  resserrée 
entre  peu  de  mains,  plus  il  est  difficile  au  roi  cfobtenir  de  l'argent  sans 
violence.  Outre  les  difficultés  qu'il  rencontre  vis-à-vis  de  ses  sujets, 
le  roi  a  perdu  tout  crédit  auprès  des  négociants  étrangers,  et  il  ne 
trouverait  pas  un  écu  hors  du  royaume  sans  donner  des  gages.  D'où 
il  est  facile  de  conclure  cjue  rien  n'est  si  messcant  aux  rois,  rien 
ne  leur  e.st  si  funeste,  que  de  ne  pas  tenir  levu'  parole.  Il  s'ensuit 
aussi  qu'entre  le  roi  et  les  sujets  il  y  a  certains  égards  qu'il  est  bon 
d'observer;  car  il  arrive  des  cas  où  le  prince  a  besoin  de  ses  sujets, 
tout  aussi  bien  cjue  les  sujets  ont  besoin  de  leur  prince  dans  les 
cas  ordinaires. 


Ainsi  le  roi  de  France,  privé  de  ces  moyens  qui  servent  ordniai- 
rement  aux  princes  à  sortir  d'embarras,  reste  avec  ses  seuls  revenus, 
lesquels,  s'ils  étaient  libres  et  s'il  pouvait  en  jouir,  lui  rapporteraient 
six  millions  d'or.  Les  revenus  ordinaires  du  royaume  donnent  quatre 
millions  huit  cent  mille  ducats;  les  quatre  décimes,  qui  sont  conqv 
tés  parmi  les  revenus  casuels,  six  cent  mille;  la  vente  des  emplois 
et  autres  ressources  semblables  complètent  la  somme  susdite  de  six 
millions,  sur  lesquels  un  million  deux  cent  mille  se  trouvent  enga- 
gés. La  ville  de  Paris  à  elle  seule  en  a  huit  cent  mille.  Les  revenus 
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regno  importino  qualtro  milioni  e  oltocentomila  ducati  ;  le  quattro 
décime,  clie  son  poste  Ira  le  partile  casuali,  secentomila;  di  vendita 
d'offizii,  cd  altre  cose  di  siniil  nalura,  sino  alla  somma  soprascritta 
délia  quale  ne  possono  essere  oljbligati  un  milione  e  dugenlomila 
scudi.  Sola  la  ciltà  di  Parigi  ne  ha  in  Icnula  pcr  più  di  otlocento- 
mila.  Questa  entrata  è  ancora,  per  la  grazia  di  Dio,  malissimo  am- 
niinistrata;  ne  si  puô  dire  che  1' erario  pubblico  dipenda  dal  volere 
d'un  solo,  ma  piuttosto  che  sia  corne  una  borsa  aperta,  nella  quale 
niolti  mcttono  la  mano;  e  chi  l'ha  piu  grande,  puô  cavarne  maggior 
somma. 

Per  questa  causa  è  molto  difficile  voler  parlare  délie  spése  straor- 
dinarie  ovvero  ordinarie  di  cjuella  corona ,  perché  le  prime  seguono 
le  voglic  di  molti ,  e  l' altre  sono  in  tanta  confusione ,  che  quasi  im- 
possibil  sarebbe  ritrovarne  il  vero.  Non  basta  essere  sul  rolo'  dei  sti- 
pendiatio  pensionarii,  ma  su  quello  de'  pagati.  Chi  è  pagato  cU  tutto, 
chi  di  parte;  e  a  quelli  che  hanno  manco  lavore,  ben  spesso  non 
vien  dato  niente.  Perô,  lasciando  da  parte  ogni  altro  particolare  che 
potessc  essere  considerato  in  questo  proposito,  diro  solo,  che  la  gente 
d' arme  è  ridotta  in  quattromila  lancie  ,  come  quasi  per  Y  ordinario 
in  tempo  di  pace.  Ha  seimila  arcicri ,  che  son  cavalli  legglen ,  perché 
ogni  lancia  tira  con  se  un  arciero  e  mezzosotto  ilmedcsimocapitano; 
come  sarebbe,  una  compagnia  di  cinquanta  lancie  comprende,  anco 
senza  specihcare  altro,  seltantacinque  arcieri,  i  quali  hanno  solo  la 
insegna  separata,  e  si  domandano  guidon! .  Quali  quattromila  lancie  e 
seimila  arcieri  importano  un  milione  e  trecentomila  scudi  incirca, 
dando  ail' uomo  d'arme  censessanta  scudi ,  ottanta  alli  arcien ,  tre- 
centoventi  per  uno  ail'  insegne  e  guidoni,  e  quattrocentottanta  al 
luogolenente,  ed  al  capitano  ottocensessanta'-,  riducendo  tutte  le 
compagnie  al  numéro  cU  cento,  come  erano  avanti  la  guerra,  E  questo 
basti  in  quanto  alla  spesa. 

È  quel  regno,  per  quanto  si  vede  ,  di  forma  quasi  quadrata  ;  puo 
essere  di  longhezza  cinquecentoventi  miglia  incirca,  pigliandolo  da  le- 

'  ITosc./igliolo,  e  simili.  '  Altro,  8/io 
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sont,  au  surplus,  Dieu  merci,  très-mal  administrés  :  le  trésor  public 
n'appartient  pas  au  prince  seul.  C'est  comme  une  bourse  ouverte 
où  plusieurs  plongent  la  main,  et  celui  qui  l'a  plus  grande  en 
tire  la  plus  forte  somme  ".  C'est  pourquoi  il  est  difficile  d'évaluer 
les  dépenses  ordinaires  et  extraordinaii'es  du  royainue,  car  celles-ci 
dépendent  toujours  de  la  volonté  de  Jieaucoup  trop  de  monde,  et 
celles-là  sont  si  embrouillées  qu'il  serait  impossible  d'y  voir  clair. 
Il  ne  sviffit  pas  d'être  pensionné  ou  salarié,  il  laut  être  payé;  l'un  est 
payé  en  entier,  les  autres  le  sont  en  partie;  souvent  ceux  cpii  ne  sont 
pas  protégés  ne  reçoivent  rien.  Ainsi  je  n'entrerai  pas  dans  des  détails 
inutiles,  et  je  me  bornerai  à  dire  que  l'armée  est  réduite  à  quatre 
mille  lances,  comme  en  temps  de  paix;  à  six  mille  archers,  qui  sont 
de  la  cavalerie  légère,  car  chacpie  lance  est  suivie  d'un  archer  et 
demi,  rangés  sous  le  même  chef  qu'elle.  Ainsi,  cincjuante  lances 
.supposent  soixante  et  quinze  archers,  qui  ont  leur  enseigne  à  part, 
appelée  guidon.  Les  dix  mille  hommes  dont  je  parle  coûtent  à 
peu  près  treize  cent  mille  écus.  Chacpie  homme  d'armes  reçoit  cent 
soixante  écus  de  solde,  chaque  archer  cjuatre-vingts ;  on  en  donne 
trois  cent  vingt  aux  enseignes  et  aux  guidons,  quatre  cent  quatre- 
vingts  aux  lieutenants,  huit  cent  soixante  aux  capitaines,  en  rédui- 
.sant  toutes  les  compagnies  au  nombre  de  cent,  comme  c'était  avant 
la  guerre.  Voilà  pour  ce  qui  regarde  la  dépense. 


Le  pays  de  France  a  une  forme  presque  carrée;  il  s'étend  à  peu 

Brantôme  parle  souvent  des  pilieries        punément  sur  le  peu[ile    II,  147    et  ail- 
quy  les  ministres  du  roi  exerçaient  im-        leurs 
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vaille  a  pononte  ,  cioè  dalT  Alpi  ai  monti  Pircnci;  c  di  larghezza  qual- 
che  cosa  di  vantaggio,  tirandola  da  Marsiglia  a  Calais,  clie  è  daniezzo- 
giorno  a  traniontana  :  c,  considerato  il  tulto  insienie,  puô  circondare 
duemila.  Quesla  forma  che  è  connumerata  Ira  le  pin  capaci ,  non 
è  indarno,  perché  è  quel  regno  tulto  abitalo  e  tulto  pieno  ;  e  per 
ccrtc  descrizionl  clie  fecero  alcuni  Genovesi  che  volevano  prendere 
l'iniposizioni  délie  doti ,  si  crede  che  siano  circa  quindici  in  sedici 
niilioni  d'animé. 

Il  popolo  di  Francia  è  sempie  stato  tenuto  vile ,  da  poco,  e  quasi 
da  niente,  nclle  cose  delTarmi,  ecceltuati  i  Guasconi  che  hanno  auto' 
in  ogni  tempo  nome  di  buoni  soidati.  Adesso  non  si  potria  dire 
già  cos! ,  perché  in  quesla  guerra  di  rcligione  ,  durata  lanli  anni,  e 
pertinente  ad  ognuno,  tutti  hanno  preso  l'arme  in  mano  ;  e  molli  se 
ne  sono  insanguinati.  Cosl  hanno  fatto  animo  e  cuore;  e  a  gludizio  di 
clii  se  n'inlende,  di  Francia  si  caveria  ora  un  buon  numéro  di  ar- 
chibugieri.  V  è  in  quel  regno  una  numerosa,  certo,  e  brava  nobiltà, 
ncUa  quale  senza  dubbio  consiste  il  nervo  e  la  salvezza  d'  esso  regno. 
Da  questa  nobiltà  ha  preso  il  nome  e  la  reputazione  la  cavallcria  Iran- 
cese  d'  ordinanza.  perché  in  altro  tempo  non  vi  era  gentil' uomo,  per 
grande  che  fusse,  che  non  avesse  di  grazia  d'enlrare  in  una  piazza 
d'arcieri,  non  che  d' uomo  d'arme.  E  l'arme,  in  mani  di  pcrsone 
nobili  che  1'  esercitano  per  l'onore  e  non  per  il  guadagno,  quanto  va- 
gliano,  rispetto-  a  scmplici  mercenari,  ognuno  sa  che  non  vi  è  alcuna 
comparazione  Ira  loro.Ora  non  seguepiù  cosi;  perché  i  capitani  tirali 
da  queir  utile  imbastardiscono  le  compagnie  introducendo  persone 
in  esse  di  tulle  le  sorte,  ancorchè  vili  -,  onde  avviene  che  il  gentil' 
uomo  si  sdegna  d'cnlrarvi ,  e  pii'i  volentieri  esercita  f  arme  a  piedi 
che  a  cavallo.  Per  questa  causa  la  cavalleria  d'  ordinanza  di  Francia 
non  fu  mai  a  peggior  partito  di  quel  che  é  al  présente.  Pure  con 
tuttocciô  quel  regno  non  fu  mai  cosl  ben  arnialo  come  é  adesso,  per- 
ché non  vi  è  gentil' uomo  (ollre  inhniti  altri  di  manco  condizione  ) 
che  non  abbia  cavallo  da  fazione,  e  che  non  sia  armato  tutto  a  colpo 
'  Co>i  (alvolta  anco  ne'  ms.  tosc.  "  Per  a  paimjone.  m  Dante. 
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près  cinq  cent  vingt  milles  en  longueur  du  levant  au  couchant, 
c'est-à-dire  des  Alpes  aux  Pyrénées;  et  un  peu  plus  en  largeur,  du 
midi  au  nord,  c'est-à-dire  de  Marseille  à  Calais.  Tout  compris,  cela 
fait  environ  deux  mille  milles  de  circuit.  Cette  forme  carrée  est 
des  plus  commodes  pour  contenir  beaucoup  do  population;  et,  en 
effet,  le  royaume  est  très-habité.  D'après  le  dénombrement  exécuté 
par  certains  Génois  qui  voulaient  établir  l'imposition  sur  les  dots, 
on  peut  y  comptera  peu  près  quinze  à  seize  millions  d'habitants. 

La  classe  du  peuple  en  France  a  toujours  été  jusqu'ici  regardée 
comme  molle  et  presque  bonne  à  rien  pour  la  guerre,  excepté  les 
Gascons  ^  qui  ont  toujours  joui  de  la  réputation  de  très-bons  sol- 
dats. Mais  à  présent  il  n'en  est  pas  ainsi  :  dans  cette  guerre  de  reli- 
gion, qui  touchait  tout  le  monde  de  près,  et  qui  a  duré  si  longtemps, 
tous  les  Français  ont  pris  les  armes,  et  le  sang  a  coulé  en  abondance''. 
De  celte  manière  ils  se  sont  enhardis,  donné  du  cœur,  et  la  France 
dorénavant  peut  fournir  un  bon  nombre  d'arquebusiers,  selon  le 
jugement  de  ceux  qui-se  connaissent  au  métier  des  armes. 

La  noblesse  en  France  est  nombreuse  et  brave  ;  c'est  ce  qui  fait 
sans  nul  doute  la  force  et  la  sûreté  du  royaume.  C'est  la  noblesse  qui 
a  donné  sa  réputation  à  la  cavalerie  française  réglée;  car  autrefois  il 
n'y  avait  gentilhomme,  si  grand  cju'il  fût,  qui  n'evlt  tenu  à  honneiu- 
d'être  enrôlé  parmi  les  hommes  d'armes,  et  même  parmi  les  archers. 
Or  on  sait  bien  qu'il  n'y  a  pas  de  comparaison  à  faire  entre  le  cou- 
rage des  soldats  mercenaires,  et  le  cœur  d'hommes  nobles  qui  com- 
battent volontairement  pour  l'honneur  et  non  pour  le  gain.  Mais  à 
présent  il  n'en  est  plus  de  même  ;  car  les  capitaines,  alléchés  par  le  pro- 
lit,  abâtardissent  les  compagnies,  en  y  mêlant  des  personnes  de  tout 
rang,  en  sorte  que  les  gentilshommes  ne  daignent  pas  en  faire  partie. 
Ils  aiment  mieux  servir  dans  f infanterie;  et  voilà  pourquoi  la  cava- 
lerie des  compagnies  d'ordonnance  ne  s'est  jamais  vue  dans  un  si 

'  Cependant  la  valeur  des  troupes  bour-  ''  "  Popolo  per  natura  e  per  consuetu- 

guignonnes  était  déjà  renommée.  (Tavan-         dine  sempre  armato.  »  (Daviia,!.  i33  1 
nés,  Mém.) 
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(]i  pislola.  Ne  mai  fu  re  di  Francia  che  meglio  conoscesse  ie  forze  e 
la  Lonlà  del  siio  regno,  di  questo,  se  bene  in  catliva  occasione.  Per- 
chée gran  cosa  a  dire,  che  ad  un  tempo  istesso  vi  fosse  più  di  sedici- 
mila'  cavalli  ,  con  la  lancia  sulla  coscia,  e  più  di  centomila  pedoni 
arniati,  tulti  francesi,  lutti  in  diverse  parti  d'  esso  regno;  e  forastieri 
non  erano  manco  di  vontimila  cavalli,  oltre  la  ciurnia  inutile  :  e  si 
questi  come  quelli  mangiavano  a  discrezionc,  che  dinotava  la  bontà 
del  paese.  Forze,  certo,  che  se  fosscro  unité,  sariano  bastanti  a  metter 
terrore  a  tutto  il  mondo  ;  ma  cosi  divise,  sono  più  tosto  per  far 
danno  alla  Francia  ,  che  porre^  spavento  ad  altri.  Fra  quella  nobilità 
e  tra  quei  signori  non  vi  è  alcuno,  a  dir  la  verità,  che  nieriti  nome  di 
eccellente  capitano,  al  quale  si  potesse  commettere  un  esercito  nelle 
mani,  c  sperarne  buon  frulto.  Ben  vi  sono  molti  che  si  presumono 
assai,  ne  vogliono  cedersi  1'  uno  ail'  altro  ;  c  queste  contenzioni  sono 
riuscite  a  grandissimo  pregiudizio  di  quella  corona. 

Non  vi  è  manco  alcuno  che  nel  governare  abbia  maggiore  auto- 
rité ,  perché  più  delli  altri  possieda  la  grazia  di  sua  maestà  cristia- 
nissima,  non  avendo  ella,  forse  per  la  giovanezza,  applicato  il  suo 
animo  più  a  questo  che  a  quello.  Ben  domina  il  cardinal  di  Lorena, 
ma  questo  è  per  accidente,  anzi  per  nécessita  :  che  mentre  la  regina 
non  ha  avuto  bisogno  di  lui,  non  si  è  curata  che  egli  si  restasse  lon- 
tano  dalla  corte;  ma  soprapresa  sua  maestà  da  questa  guerra,  nella 
quale  difficilmente  si  poteva  discernere  1  amico  dall'  inimico,  ebbe 
considerazione  che  niuno  aveva  più  cura  di  servire  fedelmente  e  con 
amore,  cho  la  casa  di  Ghisa,  trattandosi  più  del  suo  interesse,  doppo 
il  re,  che  di  nessun  altro.  Conobbe  anco  sua  maestà  che  niuno  era 
atto  a  trovar  modo  di  cavar  denari  più  che  il  cardinal  di  Lorena,  né 
pii'i  di  lui  alcuno  aveva  crédite  con  la  città  di  Parigi ,  la  quale  senza 
dubbio  puô  esser  chiamato  il  relugio  e  1'  erario  di  quella  corona  ne' 
maggiorbisogni.  Per  questa  causa  fu  introdotto,  e  postali  la  somma  de' 
negozi  sopra  le  spalle.  È  ben  vero  che  questo  suo  dominio  non  è  senza 

'  Allr  i5,ooo  E  poi  ;  100,000  fanli,  lezione  ch'  io  prescelgo,  pare  a  me  la  piu 
con     fiiialdic    varielà    nel    coslrullo     La         schietta   —"   Per  me»m'  Improprio^ 
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pauvre  état.  Cependant  à  aucune  époque  ce  i-oyaume  n'a  été  aussi 
puissamment  armé  qu'il  lest  à  présent,  car  il  n'y  a  pas  de  gentil- 
homme (sans  compter  les  autres  classes)  qui  n'ait  un  cheval  et  qui 
ne  porte  des  armes  à  l'épreuve  du  pistolet.  Aucun  roi  de  France  n'a 
mieux  connu  que  celui-ci  les  forces  militaires  de  son  peuple,  quoique 
ce  soit  dans  une  occasion  très-fâcheuse.  Il  n'y  a  jamais  eu  comme  ac- 
tuellement seize  mille  cavaliei's  avec  la  lance  sur  le  côté,  plus  de  cent 
mille  fantassins,  tous  Français  et  tous  répandus  dans  les  diverses  pai- 
ties  du  royaume;  puis  vingt  mille  cavaliers  étrangers,  sans  compter 
la  tourbe  inutile,  vivant  les  uns  et  les  autres  à  discrétion  sur  le  pays, 
ce  qui  prouve  sa  fertilité.  Unis  pour  combattre,  ils  porteraient  la 
terreur  dans  le  monde  entier,  mais  tels  qu'ils  sont,  au  lieu  d'épou- 
vanter les  autres  peuples,  ils  ne  font  que  du  mal  à  la  France. 

Parmi  les  nobles  et  les  princes  il  n'y  a  personne,  à  vrai  dire,  crui 
puisse  être  appelé  grand  capitaine,  auquel  on  puisse  confier  une 
puissante  armée  avec  espoir  de  succès.  Il  y  en  a  toutefois  beau- 
coup, qui  se  croient  importants  et  ne  veulent  pas  céder  les  uns  aux 
autres  :  ce  qui  a  causé  de  grands  dommages  à  cette  couronne.  Aucun 
d'eux  n'a  ])lus  d'autorité  que  les  autres  dans  le  gouvernement,  parce 
qu'aucun  d'eux  ne  possède  les  bonnes  grâces  de  sa  majesté  très- 
chrétiennc  qui,  peut-être  à  cause  de  sa  jeunesse,  n'a  pas  la  force  de 
faire  un  choix.  Le  cardinal  de  Lorraine  est  en  faveur  à  présent; 
mais  c'est  par  accident  ou  par  nécessité,  car  tant  que  la  reine  n'a  pas 
eu  besoin  de  lui,  elle  n'a  pas  été  fâchée  qu'il  restât  longtemps  éloi- 
gné de  la  cour.  Mais  ayant  été  surprise  par  cette  guerre,  et  voyant 
qu'il  devenait  diflicile  de  distinguer  les  amis  des  ennemis  véritables, 
la  reine  pensa  que  personne  ne  pouvait  mieux  la  servir  ni  avec  plus  de 
dévouement  que  les  Guises,  parce  que  leurs  ijitérêts,  après  ceux  du 
roi,  y  étaient  les  plus  compromis.  Sa  majesté  comprit  également  que 
nul  autre  ne  pourrait  aussi  bien  que  ledit  cardinal  trouver  l'argent  né- 
cessaire, car  nul  n'avait  plus  de  crédit  k  Paris.  Or  Paris  a  toujours 
été  l'espoir  et  le  trésor  des  rois  de  France  dans  leurs  plus  urgents 
besoins.  C'est  pourquoi  le  fardeau  des  affaires  fut  mis  sur  les  épaules 
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(ontrasto,  perché  sua  signoria  è  invidiata  ed  odiata  da  molti,  li  quali 
la  giudicano  troppo  imporiosa  e  troppo  data  al  coinmodo  particolare. 
Vi  è  Ira  gli  altrl  la  casa  di  Mcmoransi,  che  tiene  mortalc  inimicizia 
scco,  alla  quai  casa,  oltre  che  è  grande  da  se,  e  che  abbraccia  moite, 
si  accostano  anco  tutti  quelli  che  si  chiamano  offesi  o  mal  soddisfatti 
di  Ici.  Ne  si  trovarla  in  tulto  quel  regno  uno  solo  (parlando  di  quelli 
clie  sono  di  qualclic  condizione,  e  polriano  intervenire  nei  negozi) 
che  non  sia  appassionato  anzi  picno  di  rabbia,  o  per  se  o  per  altri  : 
onde  non  si  puo  fallare  a  credere  che  abbian  più  nocciuto  aire  di 
Francia  l'inimicizie  de'  suoi  principali  che  1'  arme  delll  ugonotti,  per- 
ché non  averieno  essi  potuto  fare  quelle  che  hannofatto  se  la  discor- 
dia  di  questi  non  gli  avesse  aiutati  e  fomentati.  Di  quà  si  comprende 
r  eri'ore  nel  cjuale  incorrono  quasi  ordinariamente  tutti  i  re  di  Fran- 
cia con  darsi  in  preda  a  qualche  particolare,  non  si  saziando  mai  di 
accumulare  in  esso  dignità ,  carichi  e  riccliezze,  trapassando  anco  a 
figliuoli,  nepoti,  ed  a  quanti  dependono  da  lui;  onde  bon  spesso  lo 
innalzano  tanto  che  \orrebbon  poi  abbassarlo,  e  non  possono,  anzi 
convengono  temer  di  lui.  Pure,  con  tutte  queste  passioni  che  accie- 
cano  una  parte  e  Y  altra,  con  danno,  certo,  universale,  si  ha  da  desi- 
derare  che  il  cardinale  di  Lorena  continovi  nel  governo,  perché  sua 
signoria  reverendissima  è  tanto  interessata  in  questa  causa  di  ugo- 
notti, che  per  salvezza  délia  sua  vita  (sapendo  che  essi  ugonotti  niuna 
cosa  desiderano  maggiormente  che  la  sua  morte),  per  conservazione 
anco  délia  sua  casa  (  sapendo  che  il  principale  intento  loro  é  di  ab- 
bassarla),  deve  sua  signoria  impiegare  ogni  suo  spirito  per  estirparli. 
Cosi  r  interesse  suo  puô  risultare  in  benefizlo  di  quel  regno,  anzi  di 
tutto  il  cristianesimo. 

Poi  che  ho  cominciato  a  toccare  de'  particolari,  sarà  benc  che  io 
mi  spodisca  de'  prencipi  del  sangue ,  e  linalmente  anco  délie  loro 
uïaestà  cristianissimc. 

Il  sangue  regio  é  molto  reverito  in  Francia.  E  parlera  di  cjuei 
prencipi  non  per  elà  ma  sccondo  che  son  più  propinqui  alla  corona. 
Il  primo  vienead  essereil  prencipe  di  Navarra,  che  èdisedicianni,  gio- 


JEAN  CORRERO.  153 

du  cardinal.  Son  autorité  est  cependant  contestée  et  haïe;  on  lui  tend 
des  embûches;  on  le  trouve  trop  hautain,  trop  occupé  de  ses  pro])res 
intérêts.  Les  Montmorency,  entre  autres,  maison  puissante  et  qui 
compte  beaucoup  de  partisans,  professent  pour  lui  une  inimitié  mor- 
telle; et  ils  entraînent  avec  eux  tous  ceux  qui  se  croient  offensés  ou 
qui  sont  mécontents.  On  ne  trouverait  pas  dans  tout  le  royaume  un 
seul  des  hommes  un  peu  marquants  et  en  état  de  prendre  part  aux 
affaires,  qui  ne  soit  passionné,  possédé  dune  rage  politicjue,  ou  de 
son  propre  mouvement  ou  pour  le  compte  de  ses  amis  ;  et  ce  sont 
les  inimitiés  des  grands  qui  ont  plus  nui  au  roi  que  les  armes  des  hu- 
guenots, car  ceux-ci  n'auraient  rien  pu  faire  si  la  discorde  des  autres 
ne  leur  était  pas  venue  en  aide.  D'où  l'on  voit  l'erreur  fatale  des 
rois  de  France,  qui  se  sont  livrés  trop  souvent  à  un  favori,  accumu- 
lant sur  sa  tête  toutes  les  dignités,  toutes  les  richesses,  toutes  les 
charges,  les  déversant  sur  ses  enfants,  ses  neveux  et  ses  partisans; 
puis,  s'ils  veulent  l'abaisser^  ne  le  pouvant  plus,  et  réduits  à  le 
craindre.  •  - 

Malgré  toutes  ces  passions  si  funestes  au  bien  public,  il  est  à 
souhaiter  que  le  cardinal  de  Lorraine  continue  à  gouverner,  parce 
qu'il  est  complètement  engagé  dans  cette  affaire  des  huguenots,  et 
qu'il  s'y  agit  de  son  salut  personnel.  Il  sait  bien  que  les  ennemis  ne 
désirent  rien  aussi  ardemment  que  sa  mort;  puis,  il  sent  que  leur 
principal  but  est  de  rabaisser  sa  maison ,  et  il  doit  faire  tout  son 
possible  pour  extirper  leur  secte.  Ainsi  son  intérêt  tourne,  dans  ce 
cas,  au  profit  du  royaume,  et  même  de  tout  l'univers  chrétien. 


Puisque  je  suis  entré  dans  les  détails,  il  sera  bon  que  je  vous 
parle  des  princes  du  sang,  et  même  de  leurs  majestés.  Le  sang  royal 
est  fort  respecté  en  France.  Je  classerai  les  princes,  non  pas  selon 
leur  âge,  mais  d'après  leur  rapprochement  de  la  couronne. 

Le  premier  est  le  prince  de  Navarre,  jeune  homme  de  seize  ans, 
plein  d'esprit,  très-soigneusement  élevé  par  sa  mère  dans  la  religion 
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vano  pienf)  di  spirito,ocl  allcvatodalln  madré  cosl  fissamente  in'  questa 
iiuova  religione,  clu-,  a  giudi/.io  commune,  potria  essere  (se  Domene- 
dio  non  ri  |irovvede)  un  llagello  de'  nostri  tempi.  Doppo  iui  succede- 
rebbo  il  cardinal  di  Borbone  suo  zio  ;  ma  è  prête  sacrato.  Questo  è 
lin  prencipc  pieno  di  bontà,  che  non  saprebbe  ne  anco  intorbidare 
r  acqua  se  ben  volesse.  Dietro  a  questo  seguono  i  figliuoli  che  furono 
del  prencipe  di  Condè  ;  ed  il  maggiore  puô  avère  quindici  anni  :  e 
saranno  tanti  relugi  di  malcontenti.  Lullimo  è  il  duca  di  Monpen- 
siero,  il  quale  è  tenuto  piii  atto  a  governare  un  monasterio  di  Irati 
che  a  comandare  ad  eserciti.  Ha  un  iigliuolo  che  si  chiama  il  prencipe 
deliino,  il  quale  sin  qui  non  mostra  di  degenerar  troppo  dal  padre. 
Vengo  ora  a  loro  maestà,  cominciando  dalla  regina  come  dalla  la- 
dice.  E  sua  maestà  entrata  in  cinquantuno  anni  dalli  i  2  aprile  m 
quà  ;  ne  questi  anni,  se  ben  son  molti ,  arguiscono  in  lei  vecchiezza 
o  debolezza,  perché  è  di  gagliarfla  e  forte  complessione,  e  tanto  (  he 
a  caminare  non  vi  è  persona  délia  corte  che  possa  tenergli  dietro.  Il 
grande  esercizio  gli  causa  appetito  ;  mangia  jKii  sua  maestà  assai  .  e 
d'  ogni  cosa  indilTerentemente  :  da  che  concludono  i  medici  che  per 
questa  causa  ella  s'ammala  spesso  di  malattie  fastidiose,  che  la  con- 
ducono  fino  alla  morte.  Ritiene  c{uella  regina  dell'  umore  de  suoi 
maggiori  ;  perô  desidera  lasciar  memoria  doppo  di  se,  di  labbriclie, 
lihrarie,  adunanze  d' anticaglie-.  E  a  tutte  ha  dato  principio,  e  tutte 
ha  convenuto  lasciar  da  parte  ,  e  attendere  ad  altro.  Si  dimostra  [)rin- 
cipessa  uniana,  cortese,  piacevole  con  ognuno.  Fa  professione  di  non 
lasciar  partir  da  se  alcuno  se  non  contente,  e  lo  faalmeno  di  parole, 
délie  cjuali  ne  è  liberalissima.  Nelli  negozi  è  assidua,  con  stûpore  e 
meraviglia  d'  ognuno,  ])erchè  non  si  fa  ne  si  tratta  cosa,  per  piccola 
che  sia,  senza  il  suo  intervento.  Ne  mangia  ne  beve,  e  dorme  a  pena 
che  non  abbia  qualcuno  che  le  tempesti  1  orecchie.  Corre  là  e 
quà  negli  eserciti ,  facendo  quello  che  dovrebbero  fare  gli  uomini , 
senza  alcun  risparmio  délia  vita  sua.  Ne  con  tuttocciô  è  amata  in  quel 
regno  da  alcuno  ;  e  se  è,  c  da  pochi.  Gli  ugonotti  dicono  che  elia  gli 

'    t'aso  per  jermo  ha  psempi  vaiii.  '   Allri  (i>tu;hfrie. 
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nouvelle,  et  qui,  selon  l'avis  général,  pourrait  devenir,  si  Dieu  n'y 
apporte  remède,  le  fléau  de  nos  temps.  Après  lui  succéderait  le  car- 
dinal de  Bourbon ,  son  oncle  ;  mais  il  est  prêtre.  C'est  lui  prince 
plein  de  bonté,  et  qui,  même  en  le  voulant,  ne  saurait  causer  un 
embarras  quelconque.  Puis,  viennent  les  lils  du  feu  prince  de  Condé, 
dont  l'aîné  a  quinze  ans  environ.  Ceux-là  seront  l'espoir  des  mécon- 
tents et  des  factieux,  l.e  dernier  est  le  duc  de  Montpensier,  qui 
semble  plutôt  fait  pour  être  le  gardien  d'un  couvent  que  le  com- 
mandant d'une  armée.  Son  fils  a  le  titre  de  prince-dauphin,  et  jus- 
qu'à piesent  il  ressemble  tout  à  lait  à  son  père. 

J  en  arrive  à  leurs  majestés  :  je  commence  par  la  reine-mère.  Quoi- 
(juclle  soit  entrée  dans  sa  cinquante  et  unième  année  le  12  avril, 
elle  est  très-robuste  et  d'une  bonne  santé.  Elle  marche  si  lestement, 
que  personne  de  la  cour  ne  .saurait  la  suivre.  L'exercice  qu'elle  fait  lui 
conserve  un  très-bon  appétit;  elle  mange  beaucoup,  et  de  toute  sorte 
de  cho.ses  indifféremment;  ce  qui,  selon  les  médecins,  est  la  cause 
des  maladies  qui  la  mettent  à  deux  doigts  de  la  mort.  On  reconnaît 
en  elle  l'esprit  de  sa  famille  :  elle  aime  à  laisser  des  monuments  de 
son  nom  dans  les  édifices  publics,  dans  les  bibliothèques"  et  dans 
les  musées.  Après  avoir  commencé  plusieurs  de  ces  établissements, 
elle  a  été  forcée  de  tout  interi-ompre.  Princesse,  au  reste,  bonne  et 
aimable  envers  tout  le  monde,  elle  fait  profession  de  contenter  tous 
ceux  qui  s'adressent  à  elle,  au  moins  par  des  paroles,  dont  elle  n'est 
vraiment  pas  avare.  Son  assiduité  aux  affaires  est  un  sujet  d'étonne- 
ment,  car  rien  ne  se  fait  à  son  insu,  pas  même  la  plus  petite  chose  ; 
elle  ne  saurait  manger  ni  boire,  ni  presque  dormir  sans  en  entendre 
parler.  Elle  se  rend  aux  armées  sans  ménager  ni  sa  santé  ni  sa  vie  ; 
elle  lait  tout  ce  que  les  hommes  seraient  obligés  de  faire;  et  cepen- 
dant on  ne  l'aime  guère''.  Les  huguenots  disent  qu'elle  les  a  trom- 
pés par  de  belles  paroles  et  par  son  air  de  bonté  mensongère,  tandis 
qu'elle  tramait  leur  perte  avec  le  roi  catholique.  Les  catholiques«<li- 

La  Bibliothèque  royale  lui  iloit  la  moi-         de  Médicis  avait  achetés   —  ''  Davila  ,  VI, 
lié  des  ms.  de  Constanlinople  que  Laurent         879  ;  Dupleix ,  III. 
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tratteneva  con  belle  parole  e  linte  accogllenze;  poi  dall' altro  canto 
s'intendeva  col  re  cattolico  ,  e  niachinava  la  deslruzlonc  loro.  I  cat- 
tolici  ail"  incontro  dicono  che  s'  ella  non  gli  avesse  ingranditl  e  favo- 
riti,  non  averieno  potuto  far  quelle  che  hanno  fatto.Di  più,  egli  è  un 
tempo  adesso  in  Francia ,  che  ogOun  si  présume  ;  e  tutto  quello  che 
s' immagina ,  demanda  arditamente  ;  ed  essendogli  negato,  grida,  e 
liversa  la  colpa  sopra  la  regina ,  parendo  loro  che ,  per  essere  ella  lo- 
restiera,  quantunque  ella  donasse  ogni  cosa,  non  per  questo  darebhe 
niente  del  suo.  A  lei  ancora  sono  statc  sempre  attribuite  le  resolu- 
zioni  fatte  in  pace  o  in  guerra,  che  non  sono  piaciute,  corne  se  ella 
governasse  da  se  assolutamente ,  senza  il  parère  e  consiglio  d'altri. 
lo  non  dirô  che  la  regina  sia  una  sibilla ,  e  che  non  possa  fallare  ;  e 
che  sua  maestà  non  creda  troppo  qualche  volta  a  se  stessa  :  ma  dire 
bene  che  non  sô  quai  prencipe  più  savio  e  più  pieno  di  sperienza  non 
avesse  pcrduto  la  scrima ,  vedendosi   una  guerra  aile  spalle  ,  nella 
quale  difficilmente  potesse  discernere  l'amico  dalnemico;  e  volendo 
provedere,  fosse  constretto  prevalersi  delf  opéra  e  conseglio  di  quelli 
che  gli  stanno  intoruo,  e  questi  conoscerli  tutti  interessati  e  parte 
poco  fideli^  Torno  a  dire  che  non  sô  quai  prencipe  si  prudente  non 
si  fosse  smarrito  in  tant!  contrarii ,  non  che  una  donna  forestiera  , 
senza   conlldenti,  spaventata,  che    mai    sentiva   una   verità  sola.  E 
quanto  a  me,  serenissimo  prencipe,  mi  son  meravigliato  che  ella  non 
si  sia  confusa  ,  e  datasi  totalmente  in  preda  ad  una  délie  parti;  che 
saria  stata  la  total  rovina  di  quel  regno.Perchè  essa  ha  conservato  pur 
quella  poca  maestà  regia  che  si  vede  ora  a  quella  corto  :  e  j^erô  1'  ho 
piuttosto  compassionata  che  accusata.  L'ho  detto  a  lei  stessa  in  buon 
proposito;  e  ponderandomi  sua  maestà  le  difQcoltà  nellequali  ella  si 
trovava ,  me  lo  confermù ,  e  più  volte  di  poi  me  1'  ha  ricordato.  So 
bene  che  è  stata  vcduta  nel  suo  gabinetto  a  piangere  più  d'una  volta: 
poi,  fatta  forza  a  se  stessa,  asciugatisi  gli  occhi,  con  allcgra  faccia  si 
lasedava  vedere  nei  luoghi  pubblici ,  acciocchè  quelli  che  dalla  dis- 
posizione  del  suo  volto  facevan  giudizio  come  passavano  le  cose, 

'  Firenzuola. 
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sent,  au  contraire,  que  si  la  reine  n'avait  pas  encovnagé  les  hugue- 
nots, ils  ne  seraient  pas  allés  si  loin".  C'est,  d'ailleurs,  une  époque 
singulière  que  celle-ci  :  tout  homme  présume  beaucoup  de  lui-même  ; 
tout  ce  que  chacun  imagine,  il  le  demande  hardiment;  et  s'il  ne  l'ob- 
tient pas  tout  de  suite,  il  jette  les  hauts  cris,  et  en  attribue  tout  le  tort 
à  la  reine.  Comme  elle  est  étrangère'',  on  trouve  que  quand  même  elle 
donnerait  tout  le  pays,  elle  ne  donnerait  rien  qui  fût  à  elle.  Toutes 
les  résolutions  de  paix  ou  de  guerre  qui  n'ont  pas  satisfait  la  nation 
ont  été  mises  imiquement  sur  le  compte  de  la  reine,  comme  si  elle 
gouvernait  de  son  chef,  sans  suivre  le  conseil  de  personne.  Je  ne  dis  pas 
qu'elle  soit  une  pythonisse,  une  femme  infaillible  ;  j'avouerai  même 
que  parfois  elle  se  fie  trop  à  son  propre  sens;  mais  quel  prince  (si  sage 
et  si  vaillant  qu'il  fût)  n'aurait  pas  perdu  la  tête,  en  se  trouvant  au 
milieu  d'une  telle  guerre,  sans  pouvoir  même  distinguer  ses  amis 
de  ses  ennemis,  obligé  de  se  servir  des  gens  qui  étaient  là,  et  qui 
cependant  étaient  tous  intéressés  et  quelques-uns  peu  fidèles  ?  Je  ne 
sais  quel  homme,  si  prudent  qu'il  lût,  n'aurait  pas  été  bouleversé  par 
tous  ces  obstacles.  Pensez  donc  ce  que  ce  devait  être  d'une  femme 
étrangère  et  sans  amis,  accablée  delà  terreur  générale,  n'entendant 
jamais  la  vérité  autour  d'elle.  Quant  à  moi,  sérénissime  prince,  je 
me  suis  souvent  étonné  qu'elle  ne  se  soit  pas  tout  à  fait  troublée  et 
livrée  à  l'un  des  deux  partis,  ce  qui  aurait  été  la  dernière  calamité 
du  royaume.  C'est  elle  qui  a  conservé  dans  la  cour  ce  reste  de  ma- 
jesté royale  "  qui  s'y  trouve  encore.  Voilà  pourquoi  je  l'ai  toujours 
plainte  plutôt  que  blâmée.  Je  le  lui  ai  dit  un  jour  à  elle-même;  et 
elle  me  l'a  souvent  rappelé  en  me  parlant  de  ses  détresses  et  des 
malheurs  de  la  France.  Je  sais  qu'on  l'a  trouvée  plus  d'une  fois  pleu- 
rant dans  son  cabinet;  mais  tout  à  coup  elle  s'essuyait  les  yeux,  elle 
dissimulait  sa  douleur,  et  ailn  de  tromper  ceux  qui  jugeaient  de  l'état 

■  Davila,  II;  De  Thou,  XXVI.  coutumer  au  commandement  de  princes 

''  «  Le  Fiançais,  lui  disait  Anne  de  Mont-  étrangers.  » 

morency,  le  Fiançais  ne  se  lasse  jamais  '  a  Non   voleva  abbassare  le  parti,  per 

de  servir  ses  rois,  mais  il  ne  saurait  s"ac-  regnar  essa.  »  (Davila,  1 .  8i .) 
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lion  si  sniariissero.  Poi  ripigliava  i  negozii,  e  non  potendo  fare  â 
modo  sno,  si  accomodava  parte  alla  volontà  di  queslo,  parte  di  quell' 
altro  ;  e  cosi  faceva  di  quoi  impiastri  de'  quali  con  poco  onor  suc 
n  ha  fatto  ragionare  per  tutto  lï  mondo.  Fu  sempre  cosa  difficile 
discorrere  sopra  l'azioni  de'  prencipi ,  perché  malamente  si  possono 
sapere  i  rispetti  e  disegni  loro.  E  difficllissimo  sopra  tutto  il  ragio- 
nare in  questi  tempi  del  governo  di  Francia  non  solo  a  quelli  che 
stanno  lontani,  ma  ancora  a  quelli  che  continuamenteseguono  lacorte, 
perché  inhiiiti  sono  i  rispetti^  di  quella  maestà,  e  pochissima  1' ob- 
bedienza  che  gli  è  prestata  da'  suoi  sudditi.  L'  ambizione  dei  grandi 
è  camminata  tanto  innanzi,  che  ogn  uno  vorrebbe  comandare  e  nes- 
suno  essere  comandato  :  di  quà  nascono  l' emulazioni  -,  odii,  mine  e 
contrammine  che  risguardano  non  solo  il  tempo  présente,  ma  anco 
(considerata  la  natura  del  re)  molti  anni  per  ^a^'^'enire;  a  tal  che 
ben  spesso  si  viene  a  certe  resoluzioni  necessarie  senza  poter  di  esse 
render  ragione.  Ne  saprei  assomigliare  il  governo  di  quel  regno  a 
cosa  più  proporzionata  che  a  gamba ,  braccio  e  altro  membre  che 
fosse  inlistolito,  che  quando  il  medico  per  aver  serrato  un  buso,  crede 
che  sia  risanato,  pur  ail'  ora  si  scuoprono  nuove  posteme  che  danno 
fuori  in  diversi  altri  luoghi.  E  cosi  è  appunto  quel  regno. 


Ma  per  tornare  alla  regina,  ha  saputo  sua  nîaestà  cosi  ben  scara- 
mucciare,  che  ha  chiarito  tutti  quelli  cervelli  francesi.  Ne  si  tratta  piu 
ch'  ella  si  ritiri  e  attenda  a  vivere^  anzi  non  vi  è  persona,  sia  pure  di 
che  sorte  esser  si  voglia,  che  non  la  tema,  ed  abbia  di  grazia  servirla. 
E  se  cessassero  quei  romori  si  che  ella  non  avesse  cosi  bisogno  deil' 
opéra  di  certi  come  ha,  prometto  a  vostra  serenità  ed  aile  signorie 
vostre  eccellentissime ,  ch'  ella  potrà  cosi  disponere  di  quel  regno 
come  se  ella  ne  fosse  padrona  naturale.  E  durarà  anco  cosi ,  a  mio 
giudizio,  qualche  anno;  perché  la  natura  del  re  lo  ricerca.  E  essendo 
(juesto  ormai  conosciuto  da  ogn"  uno,  fa  che  si  nomina  il  re  (  che  non 

'    Altr   nspetti  e  sosjietti    I  '   Allr   smiulazioni 
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des  choses  par  l'expression  de  son  visage,  elle  se  montrait  dans  les 
lieux  publics  d'un  aircainie  etjoyeux.  Ensuite,  reprenant  le  tram  dos 
affaires,  elle  suivait  tantôt  un  conseil,  tantôt  l'autre,  ce  qui  donnait 
lieu  à  ces  mesures  inconvenantes  et  fausses  dont  on  a  fait  tant  de 
bruit.  Il  est  toujours  difficile  de  juger  les  actions  des  princes;  car  on 
ne  peut  savoir  leurs  motifs  secrets  ni  entrer  dans  leurs  convenances. 
Il  est  surtout  difficile  de  parler  pertinemment  de  la  France  dans  ce 
temps-ci,  non-seulement  pour  ceux  qui  la  jugent  de  loin,  luais  pour 
ceux-là  même  qui  sont  sur  les  lieux  et  qui  fréquentent  la  cour;  parce 
que  les  considérations  qui  doivent  diriger  sa  majesté  sont  innom- 
brables, et  qu'elle  obtient  très-peu  d'obéissance  de  ses  sujets.  Lani- 
bition  des  grands  s'est  tellement  accrue  qu'ils  voudraient  tous  com- 
mander et  qu'aucun  ne  voudrait  obéir  :  de  là  naissent  les  rivalités, 
les  haines,  les  coups  et  les  contre-coups,  qui  n'agissent  pas  seulement 
sur  les  affaires  du  moment,  mais  qui,  attendu  le  caractère  du  roi, 
doivent  avoir  beaucoup  de  retentissement  dans  les  temps  à  venir. 
C'est  pourquoi  l'on  en  vient  à  certaines  déterminations  qui  étaient 
inévitables,  sans  pouvoir  en  rendre  raison.  Je  ne  saurais  mieux  com- 
parer l'état  de  ce  royaume  qu'à  celui  d'une  jambe,  d'un  bras,  ou  de 
tout  autre  membre  attaqué  par  la  gangrène  :  lorsque  le  médecin,  en 
cicatrisant  une  plaie,  croit  avoir  tout  fini,  il  en  voit  une  autre  qui 
s'ouvre  à  côté.  Il  en  est  ainsi  de  la  France. 

Mais  revenons  à  la  reine.  Elle  parvint  par  sa  sage  conduite  à  dé- 
sabuser enfin  toutes  ces  têtes  françaises ,  qui  n'espèrent  plus  main- 
tenant la  contraindre  à  se  retirer  et  à  s'occuper  de  son  existence  per- 
sonnelle. Tout  le  monde  à  présent  la  craint  ;  tout  le  monde  se  croit 
heureux  de  la  servir;  et  si  les  troubles  cessaient,  et  qu'elle  n'eût  pa.^ 
besoin  de  la  coopération  de  certaines  gens,  elle  pourrait  mener  ce 
royaume  tout  comme  si  elle  en  était  la  maîtresse  naturelle.  Cet  état 
de  choses  durera  encore,  à  mon  avis,  quelques  années,  parce  que  le 
caractère  du  roi  s'y  prête,  comme  chacun  sait.  On  nomme  toujours  le 
roi,  car  c'est  de  règle;  mais  tous  les  yeux  sont  tournés  vers  la  reine, 
cjui  peut  rendre  beaucoup  de  gens  contents  ou  mécontents  à  son  gré. 
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si  puo  fare  di  maiico);  ma  gli  occhi  di  ciascuno  sono  alla  regina  volti, 
corne  quella  che  col  si  o  col  no  puo  far  contente  e  discontente  le 
persone. 

Il  re  hatanto  più  di  diciannove  anni  quanto  è  dalli  sedici  del  mese 
di  giugno  passato  sino  adesso.  Ed  è  sua  maestà  assai  grande  di  sta- 
tura,  ma  di  deboli  fondamenti ,  perché  ha  le  gambe  sottili  che  non  cor- 
rispondano  ad  un  pezzo  ail'  altezza  sua.  Nel  caminare  va  un  poco  curva  : 
ed  alla  pallidezza  délia  faccia  non  mostra  gagliarda  complessione. 
Pure  con  tuttoccio  travaglia'  volentieri  ;  e  nelli  esercizi  del  corpo,  più 
riesce  a  cavallo  che  a  piedi,  e  si  diletta  grandemente  délia  caccia,  mas- 
sime  di  quella  del  cervo,  alla  quale  corre  molto  precipitosamente.  Non 
è  sua  maestà  molto  inclinata  ai  negozi  ;  pure  è  paziente  in  ascoltare  e 
stare  présente  le  tre  e  le  quattro  ore  continue  aile  consulte  che  si  fanno. 
Poi,  quanto  aile  risoluzioni ,  si  riporta  del  tutto  alla  madré  ,  la  quale 
ha  in  cosl  gran  rispetto  e  riverenza,  che  ben  si  puo  affermare  che  niun 
figliuolo  fumai  più  obbediente  di  lui,  ne  madré  in  questo  più  awen- 
turata  di  lei.  Egli  è  vero  che  il  tanto  rispetto  che  porta  alla  madré 
(quai  puô  essere  anco  battezzato  per  timoré),  gli  leva  non  poco  la  re- 
putazione,  e  all'incontro  l'accresce  alla  serenissima  regina.  Nel  resto 
è  prencipe  cortese,  umano,  piacevole  con  tutti  ;e  sarà,  amio  giudizio, 
facilissimo  ad  essere  persuaso. 

Monsignor  il  duca  di  Angiô  ha  un  anno  manco  del  re ,  e  quel  di 
più  che  è  dalli  26  di  giugno  sino  alli  1  9  di  novembre'-.  E  qualche  cosa 
più  alta  di  sua  maestà  ;  ne  fugge  anch' essa  l'opposizione  délie  gambe. 
Il  colore  è  migliore,  e  la  faccia  molto  più  grata.  Soleva  sua  altezza 
patire  di  una  fistola  in  un  occhio;  e  perciô  la  misero  a  bere  acqua, 
alla  quale  è  tanto  assuefatta  ,  che  quantunque  sia  guarita  délia  fistola, 
sono  alquanti  anni  che  non  puô  più  sentire  il  vino.  Si  diletta  fjuesto 
di  una  caccia  domestica  :  sta  volentieri  fra  le  dame;  e  dove  puol^  dar  di 
mano,  vi  \aiol  del  huono  a  distaccarla.  Si  compiace  sua  altezza  nel 
comandare,  e  gusta  la  tanta  autorltà  che  ha,  la  quale,  se  ella  non 

'  Vevlavorare,  nel  Giambull.  '  Anco  iu  Tosc. 

■  Altr    settembre 
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i^c  roi  a  dépassé  sa  dix-neuvième  année  d'autant  de  mois  qu'il  y 
en  a  depuis  le  16  juin  jusqu'aujourd'hui  ;  sa  taille  est  haute,  mais  il 
a  les  jambes  assez  grêles  et  sans  proportion  avec  le  reste  du  corps. 
Il  marche  un  peu  courbé  :  à  le  juger  d'après  la  pâleur  de  son  vi- 
sage, on  ne  le  dirait  pas  bien  fort.  Il  aime  cependant  le  travail,  les 
exercices  de  corps  et  plutôt  ceux  à  cheval  que  ceux  à  pied  :  il  se 
plaît  à  la  chasse%  notamment  à  courre  le  cerl',  ce  qu'il  fait  avec  une 
fougue  extrême.  Quoique  les  alïkires  ne  l'intéressent  guère,  il  en  écoute 
cependant  l'exposé  avec  patience;  il  assiste  même  au  conseil  pendant 
trois  ou  quatre  heures.  Pour  les  décisions  il  s'en  rapporte  à  sa  mère, 
qu'il  honore  avec  un  respect  admirable  :  il  y  a  bien  peu  de  fils  aussi 
obéissants,  peu  de  mères  aussi  heureuses.  Mais  ce  respect  Glial  , 
qu'on  pourrait  même  appeler  de  la  crainte,  lui  ôte  de  sa  réputation 
autant  qu'il  augmente  celle  de  sa  mère.  Au  reste,  il  est  bon,  affalde 
envers  tout  le  monde;  et  je  pense  qu'il  ne  sera  jamais  obstiné. 


Monseigneur  le  duc  d'Anjou'' est  plus  jeune  d'environ  dix-sept  mois; 
sa  taille  est  plus  haute,  mais  il  n'a  pas  les  jambes  plus  fortes  ;  soi. 
teint  est  meilleur  et  sa  figure  plus  agréable.  Comme  il  souffrait 
d'une  fistule  à  l'œil,  on  l'a  mis  au  régime  de  l'eau  pure;  et  il  y  est 
SI  habitué,  que,  quoique  guéri  do  son  mal  depuis  plusieurs  années,  il 
ne  peut  plus  se  faire  à  l'usage  du  vin.  Ce  prince  s'amuse  à  une  chasse 
de  palais  :  il  court  vaillamment  les  femmes,  et  une  fois  qu'il  les 
tient,  il  n'en  démord  pas  de  sitôt^  Il  .se  plaît  au  commandement, 

"  R^^'  ^'     '       *^    ^^'  i>eralità  verso  i  suoi  domeslici  c  familial  i 

lanome,       ,tàâ.  era  piuUoslo  attiibuita  a  magnaniinitànoii 

«  L  inchna.,onc  ai  piaccri  s'impulava  ancora  matu.ala.'chc  avizio  d'animo  tron- 

alla  tonercza  aegii  anni  :   e  la  profusa  li-  po  disord.nato.  .  (Davila,  1 ,  23,.) 
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lossc  ronosciuta  di  huonissiina  inlon/ione  ,  c  unita  molto  col  re,  da 
niolti  inqucsli  tempi  sarobbegiiidicata  troppo  grande.  Dicono  clie  farà 
buona  riuscita  neirarmo,  percliè  tollera  con  pacienzaM  dlsagi,  non  .si 
spavenla  nei  pericoli,  e  prontamentc  accetta  i  consigli  di  quelll  clie  gli 
sono  appre.sso:  onde  si  hada  credere  clie  col  tempo  abliia  da  fare  anco 
i)  giiidizio,  il  qiiale  s'  acquista  con  V  esperienza.  Nel  primo  aspetto  dà 
non  so  (He  indizio  d'alterezza  ;  pure  nella  pralica  è  trovato  umano  e 
rortese  con  ciascuno,  cosa  clic  lo  ta  amare  e  rispettare  grandemente 
da  tutti.  Questo  rispetto  cresce  poi  maggiormente  vedendo  che  la  se- 
renissinin  regina  (corne  è  il  costume  di  tutte  le  madri  )  è  più  inclinata 
a  questo  figliuoio  che  non  è  forse  agli  altri,  ponendoli  tutti  insieme 
uniti. 

Il  terzo  figiiuolo,  duca  di  Alanzon,  nacqvie  nel  i  5  a"  i  7  di  niarzo'^  : 
a  tal  che  viene  ad  essere-  di  quindici  anni.  Dimostra  in  questa  tenera 
età  spirito  grande  ,  e  dà  di  se  non  médiocre  speranza. 

Madama  Marglierita  è  principessa  di  si  rare  e  degne  qualità,  che  , 
al  sicuro,  benissimo  accompagnato  si  troverà  il  re  di  Portogallo,  al 
quale  è  destinata  pcr  moglie. 

Fin  qui  bo  parlato  del  regno  di  Francia  in  se  semplicemente,  e 
quanto  aile  (pialità  sue  naturali,  e  quanto  alla  disposizione  degli  uo- 
niinl.  Oralo  considérera ri.spetto ad  altri, cioc  rispetto  a  quei  prencipi, 
con  i  quali  quel  re  ha  qualche  corrispondcnza,  in  che  (per  esser  cosi 
giovane  sua  maestà,  elontana  da'  negozi,  che  pocofondamento  potria 
far  sopra  la  volontà  sua)  è  neccssario  toccare  l'umorc  in  universale, 
e  restringermi  poi  più  o  mancoa  quelli  clie  governano,  secondo  che 
ricerca  il  bisogno. 

Il  papa  puô  dire,  a  mio  giudizio,  d'aver  in  questi  romori  piuttosto 
guadagnato  che  perduto,  perciochè  tanta  era  la  licenza  del  vivere, 
secondo  che  ho  inteso,  prima  che  quel  regno  si  dividesse  in  due  parti, 
era  tanta  poca  la  devozione  che  avevano  in  Roma  e  in  quei  che  vi 
abitavano,  che  il  papa  era  più  considerato  corne  prencipe  grande  in 
Italia ,  che  come  capo  délia  chiesa  e  pastore  universale.  Ma  scoperti 

'  Fr.  Gionl.  (^avalca  .  Buonairoti.  "  Altr.  muygio 


JEAN  CORRERO.  165 

cl  si  la  grande  autorité  dont  il  jouit  dans  les  aflaires  n'était  pas  en 
parfaite  harmonie  avec  les  intentions  du  roi,  elle  serait  regardée  par 
un  grand  nombre  comme  trop  considérable  dans  ces  temps-ci  '.  11 
réussira  bien,  dit-on,  au  métier  des  armes,  car  il  est  endurant,  ferme 
dans  le  danger  et  docile  aux  conseils.  Viendia  après  le  jugement, 
cfui  est  le  fruit  de  l'expérience  et  de  l'âge.  De  prime  abord  on  le  di- 
rait trop  hautain;  mais,  en  le  voyant  de  près,  on  le  trouve  plus  cour- 
tois et  plus  facile  que  les  autres,  ce  qui  lui  concilie  le  respect  et  l'ai- 
fection  de  tout  le  monde.  Et  l'on  s'attache  à  lui  d'autant  plus,  qu'on 
voit  la  reine,  selon  l'usage  de  toutes  les  mères,  avoir  plus  de  pen- 
chant  pour  lui  ([ue  pour  tous  les  autres  ensemble ''. 

Le  troisième ,  qui  est  le  duc  d'Alenc^on  ,  est  né  en  1 555  ,  le 
1  7  mars  :  il  n'a  donc  fjue  quinze  ans.  Il  montre  du  cœur  et  donne 
beaucoup«d'espérances.  Madame  Marguerite  est  une  princesse  douée 
de  rares  qualités;  elle  promet  une  excellente  épouse  au  roi  de  Por- 
tugal, auquel  on  la  destine. 

J'ai  considéré  jusqu'ici  le  royaume  de  France  en  lui-même,  soit 
dans  ses  dispositions  morales,  soit  dans  ses  qualités  naturelles  : 
je  passe  à  ses  relations  extérieures  avec  les  princes  qui  entretiennent 
quelque  rapport  avec  sa  majesté.  Mais  comme  le  roi  est  Irès-jeune 
et  qu'il  n'aime  pas  les  alTaires,  on  ne  peut  rien  fonder  sur  sa  volonté  : 
il  suffira  donc  de  taire  quelque  remarque  générale  là-dessus,  et  de 
se  restreindre  à  ceux  (jui  ont  plus  on  moins  de  part  dans  le  gouver- 
nement, selon  leur  importance. 

Je  crois  que,  dans  ces  troubles,  le  pape  a  plutôt  gagné  que  perdu: 
car,  avant  les  dissensions  religieuses,  il  y  avait  tant  de  licence  dans 
les  mœurs  et  si  peu  de  respect  pour  la  cour  romaine,  que  sa  sain- 
teté était  plutôt  regardée  comme  une  grande  puissance  politique 
d'Italie  (jue  comme  le  chef  de  l'église  et  le  pasteur  universel.  Mais 
aussitôt  que  les  huguenots  parurent,  les  catholiques  se  prirent  d'un 
'   Mêm.rm'amps.  '■  Davila  ,  I,  3Ai . 
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ihe  si  furono  gli  iigonotti ,  cominciorno  i  catlolici  a  riverire  il  suo 
nome,  e  riconoscerlo  per  vero  vicario  di  Cristo,  conrirmandosi  tanto 
più  in  oplnione  di  doverlo  tener  per  taie,  quanto  più  lo  sentivano 
sprezzare  e  ncgare  da  essi  ugonotti  ;  onde  la  negazion  di  questi  era 
un"  approbazione  a  quelli  altri.  Quelli  anco,  olie  non  si  pigliavano 
niolto  pensiero  di  religione  (che  non  sono  pochi),  ma  fanno  profes- 
sione  di  esser  buoni  servitori  del  re,  per  contraiùare  o  diniostrarsi  al- 
meno  contrarii  agli  ugonotti,  più  del  solito  si  misero  ad  onorarlo.  E 
lien  vero  che  ha  giovato  grandissimamente  a  ridurre  il  nome  del  papa 
in  repiitazione,  la  vita  ed  il  particolar  procedere  di  questo  pontehce; 
pei'chè  quei  popoli  si  sono  oltreniodo  compiaciuti  délie  tante  ri- 
lormc  che  sentivano  larsi  nciralma  città  di  Roma.  Ammiravano  poi, 
come  cosa  non  più  udita  già  molt' anni ,  la  modestia  che  ha  usato  in 
benificare  '  i  suoi  parenti;nè  abbia  voluto  flirli  contint'  marchesi  ne 
duchi,  ma  tenerli  in  una  mediocrità  conveniente  al  stato  loio.  E  pro- 
mette a  vostra  sorenità  che  sola  qucst'azionc  è  stata  bastante  a  larlo 
giudicare  un  santarello  da  tutti  questi  popoli;  i  cjuali,  assicurati  che 
egli  non  sia  dominato  da  passioni  particolari,  credono  che  i  suoi  fini 
risguardino  solo  ilbeneliziouniversale,  e  non  l' interesse  di  pochi,  ne 
ad  altro  tendano  i  suoi  pensieri  che  a  sradicare  l'eresie  che  vanno  at- 
torno,  a  levare  li  abusi  délia  chiesa,  e  a  ridurre  i  preti  ad  una  semplice 
e  laudabile  maniera  di  vita.  Che  più  ?  Gli  ugonotti  istessi  non  trovano 
m  che  biasmarlo ,  e  dicono  che  sua  santità  ha  buona  conscienza- ;  c 
tanta  forza  ha  l'integrità  délia  sua  vita,  che  da  isuoi  nemici  medesinii 
mérita  esser  laudata.  E  tenuta  sua  santità  dal  re ,  regina ,  ed  altri 
grandi  délia  corte  per  uomo  dabbeae,  sincero  e  non  dependente  più 
da  questo  che  da  quel  prencipe;  solamente,  logiudicano  un  poco  sos- 
pettoso  e  troppo  severo;  e  da  qui  cavano  che  ella  non  sia  molto  pratica 
délie  cose  di  stato,  perché  dicono  che  si  contentarebbe  che  proce- 
desse  ^  con  più  dostrezza,  ne  si  darebbe  (come  fa)  cosi  del  tutlo  in 
preda  al  rigore.  Confessa  quella  maestà  d'essergli  molto  obbligata  per 

'   Albertano ,  Varchi.  '   Forse  si  conlerrebbe  con...  sem  !»\tro- 
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nouveau  respect  pour  le  pontife,  qu'ils  reconnurent  comme  le  véri- 
lable  vicaire  de  Jésus-Christ;  et  plus  le  parti  huguenot  le  bafouait, 
plus  leur  foi  allait  croissant.  Les  négations  des  uns  étaient  autant 
d'affirmations  pour  les  autres.  Ceux-là  même  (  et  le  nombre  en  est 
assez  grand)  qui  ne  se  soucient  guère  des  choses  sacrées,  mais  qui 
se  disent  dévoués  au  roi,  pour  montrer  leur  haine  contre  les  hugue- 
nots, se  mirent  à  vénérer  le  pape.  Il  est  vrai  que  la  vertueuse  vie  thi 
pontife  régnant  n'a  pas  peu  contribué  à  relever  l'autorité  de  son 
nom  :  on  savait  combien  de  réforjnes  sa  sainteté  avait  essayées  à 
Rome;  on  admirait  cette  modération  depuis  longtemps  sans  exemple 
dont  elle  a  fait  preuve  à  l'égard  de  ses  parents,  qu'elle  n'a  voulu 
faire  ni  ducs,  ni  marquis,  ni  comtes,  et  qu'elle  garde  dans  une  ho- 
norable médiocrité.  Ce  fait  seul  a  suffi  pour  donner  au  pape  une 
réputation  de  sainteté  auprès  de  ces  peuples  qui,  le  voyant  au-des- 
sus des  passions  personnelles,  croient  que  son  unique  but  est  le 
bien  universel,  et  non  pas  l'intérêt  de  quelques-uns;  qu'il  veut  ex- 
tirper l'hérésie,  supprimer  les  aJjus  de  l'église,  et  ramener  les  prêtres 
à  une  vie  simple  et  pure.  Que  dire  de  plus?  Les  huguenots  ne  trou- 
vent pointa  médire  de  lui;  ils  reconnaissent  qu'il  a  une  conscience 
droite;  que  l'intégrité  de  ses  mœurs  mérite  d'être  louée  par  ses  enne- 
mis mêmes.  Le  roi,  la  reine,  les  gens  de  la  cour  regardent  sa  sainteté 
comme  un  homme  de  bien,  loyal,  indépendant  de  tout  prince; 
mais  ils  le  croient  un  peu  trop  ombrageux  et  sévère  ;  d'où  ils  con- 
cluent qu'il  n'a  pas  l'expérience  des  affaires  d'état.  Ils  voudraient 
lui  voir  plus  de  ménagements  et  moins  de  roideur.  Le  roi  se  recon- 
naît son  obligé  pour  les  prompts  secours  en  argent  que  le  pape  lui 
a  envoyés;  poiu-  la  permission  qu'il  lui  a  accordée  de  vendre  et  d'en- 
gager les  biens  de  l'église,  et  pour  l'avoir  recommandé  à  d'autres 
princes.  Quoique  le  pape  n'ait  point  complaisamment  adhéré  à 
toute  sorte  de  demandes,  sa  majesté  ne  s'en  planit  pourtant  pas: 
car  le  pape  lui  a  constamment  dit  :  -  Agissez,  je  vous  soutiendrai  tou- 
jours, dussé-je  y  mettre  ma  vie.  Mais  je  ne  veux  pas  que  mon  argent 
serve  aux  vues  particulières,  et  qu'il  soit  vainement  profligué.  »  La 
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la  prontezza  clie  ha  mostrato  in  aintarla  di  denaro,  e  concedergli  alie- 
nazioni  ed  im])egnazioni  di  béni  délia  chiesa,  e  in  raccomandarla  ad 
allri  principi.  E  se  bene  qualche  volta  è  andata  ritenuta,  non  com- 
piacendola  d'  ognl  ricbiesta ,  non  per  questo  è  slata  accusata  ,  perché 
il  papa  sempre  ha  detlo  :  «  Fate  da  dovero;  che  io  non  sono  per  man- 
care,  qviando  liene  dovesse  impegnar  ia  vita.  Ma  che  il  mio  denaro'  sia 
converlito  in  proprio  commodo,  e  speso  malamente ,  questo  non  lo 
voglio  fare.  .Sperano  quelle  genti  che  sua  santità  non  sia  mai  più  per 
abbandonarle  in  simili  bisogni ,  perché  la  conoscono  zelantissima 
délia  religione.  E  mentre  queste  s])eranze  dureranno,  sarà  essa  rive- 
rita  ed  osservata  da  quella  corte. 

Se  si  ha  nio  da  considerare  il  papa  corne  prencipe  e  solo  padrone 
d'un  dominio  temporale,  se  la  passano  leggiermente ,  perché  non 
possono  per  ora  pensare  aile  cose  d'Italia:  e  credo  passera  anco  un  gran 
pezzo  ])rima  che  i  Francesi  prendano  ï  arme  in  mano  ad  instanza  dal- 
cuno  pontelice,  perché  resta  loro  impresso  nella  mente  che  a  persua- 
sione  di  Paolo  IV°  ruppero  un  onorata  e  vantaggiosa  tregua,  e  furono 
poi  constretti  a  fare  una  dannosa  e  poco  onorevol  pace  per  loro. 

Dell' impera tore  è  fatto  gran  conto,  ma  più  per  rispetto  dell'  Alle- 
magna ,  che  per  hii  ;  né  questo  senza  causa,  perché  in  elFetto  si  vede 
che  quel  regno  è  talmente  serrato  e  fatto  forte  dalla  natura  con  doi 
ordmidi  monli,  Alpi  e  Prrenei ,  e  doi  mari,  Oceano  e  Mediteraneo, 
che  non  puô  diibitare  di  assalto  improviso  che  sia  d'importanza,  fuori 
che  dalla  parte  che  guarda  verso  Germania.  Ed  in  tal  caso  non  fa  molto 
bene  -,  per  essere  ajjerto  verso  una  nazione  numerosa  e  potente,  e  che 
|)uô  aver  qualche  sdegno  contra  quella  corona  ,  retinendo  ella  come 
fa,  Mez  ,  Toul  e  Verdun,  terre  franche  dell'  imperio,  senza  averne  al- 
cuna  pretensione  sopra  di  esse.  Cresce  anco  la  mala  soddi.sfazione 
perché  ({uella  maesli,  per  onestare  il  dominio,  chce  tenerle  sotto  la 
protezione  dell'  inq)erio  ;  e  pare  a  que  prencipi  che  restarebbe  troppo 
()ffe.sa  la  dignità  délia  Germania  se  consentissero  che  l' imperio  avesse 

'   Qui  f  altiove  :  (/(«/laro ,  corne  iiinan:/  '   Forse  sbaglio. 
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cour  espère  que  le  pape  n'abandonnera  jamais  sa  cause,  car  elle 
connaît  bien  le  zèle  de  sa  sainteté,  quelle  vénérera  toujours,  tant 
que  cet  espoir  durera.  Quant  à  regarder  le  pape  comme  prince  cl 
comme  chef  du  pouvoir  temporel,  on  n'y  pense  guère,  car  on  n'a  pa>- 
le  temps  de  songer  à  l'Italie.  Et  je  crois  que  les  Français  ne  pourront 
pas  de  longtemps  prendre  les  armes  aux  instances  du  pape,  parce 
qu'ils  se  rappellent  bien  que  ce  fut  d'après  les  sollicitations  de 
Paul  IV  qu'ils  rompirent  une  trêve  avantageuse  et  convenable,  et 
qu'ils  se  virent  à  la  fm  réduits  à  conclure  une  paix  sans  utilité  et 
sans  honneur. 


On  tient  ici  grand  compte  de  l'empereur,  moms  a  cause  de  sa 
personne  qu'en  considération  de  l'Allemagne,  qui  est  le  seul  point 
d'où  l'on  puisse  attaquer  ce  royaume  ;  car  il  est  naturellement  assez 
fort  du  côté  des  Alpes,  des  Pyrénées,  de  la  Méditerranée  et  de  l'O- 
céan. D'ailleurs  la  nation  allemande,  nombreuse  et  puissante,  pour- 
rait en  vouloir  à  la  France,  qui  lui  garde  sans  aucun  titre  les  villes 
de  Metz,  de  Toul  et  de  Verdun,  relevant  de  l'empire.  Sa  majesté, 
pour  colorer  son  envahissement,  allègue  qu'en  occupant  ces  villes 
elle  ne  fait  qu'assurer  les  droits  de  l'empire.  La  dignité  des  princes  al- 
lemands est  blessée  de  ce  que  quelqu'un  puisse  croire  que  l'empire 
soit  réduit  à  avoir  besoin  d'une  protection  extérieure.  Au  surplus,  le 
roi  sait  fort  bien  que  les  Français  rebelles  ont  toujours  trouvé  un 
appui  en  Allemagne.  C'est  pourquoi,  sous  ce  double  rapport,  il  croit 
fort  utile  de  ne  pas  rompre  avec  l'empereur.  Il  a  même  tâché  d'affer- 
mir et  de  resserrci  cette  amitié  par  les  liens  du  sang,  en  épousant  une 
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in  un  ccrto  modo  bisogno  di  protettore.  Oltre  di  ciô  ha  vedulo  quel 
re  che  i  siioi  ribelli  si  son  sempro  fatti  forli  con  l'alulo  di  quella  na- 
zione  ;  onde  per  l'uno  e  Y  altro  di  questi  rispelti ,  conosce  che  l'ami- 
cizia  dcir  imperatore  puo  essergli  di  grandissime  giovamento.  Pero 
ha  cercato  di  confermarlo  con  parentado,  e  prendere  una  sua  fighuola 
])er  moghe,  perché  gh  pareria  di  avère,  si  puô  dire,  in  dote  un  libero 
e  pacifico  possesso  délie  suddette  terre  per  un  gran  pezzo.  E  corne  i 
])Ossessi  s' invecchiano ,  si  convertono  in  ragioni;  e  cessano  le  con- 
lenzioni.  Si  sperava  anco,  che  la  maestà  di  Cesare  doA'esse,  aven- 
dolo  per  genero ,  operarsi  '  più  caldamente  acciochè  di  Germania 
non  uscissero  genîi  in  favore  de'  suoi  ribelli.  Questo  matrmionio  si 
credo  pure  finalmente  che  seguirà  nellultima  figliuola  ;  che  cosl 
lo  lece  intendere  e  scrisse  ultimamente  al  re  di  Spagna.  E  quando 
non  seguisse,  oltre  che  cpiella  maestà  caderebhe  da  cjueste  speranze, 
restaria  anco  intrigata,  senza  sapere  dove  volgersi  per  prender  moglie; 
di  che  si  dorrebbe  non  poco  la  maestà  catlolica.  E  di  già  comin- 
ciavano  a  mormorarc  alla  cortc,che  cjuesta  risoluzione  tardasse  tanto, 
interpretandola  che  quella  maestà  disegnasse  necessitare  il  re  a  pren- 
der la  vedova  di  Portogallo  sua  sorella  ,  e  cosl  darli  piuttosto  niadre 
che  moglie;  cosa  che,  a  giudizio  commune,  non  saria  mai  successa, 
j)ercliè  (oltre  la  disparità  delT  età)  vien  credulo  che  l' intenzione  délia 
regina  sia  cF  avère  una  figliuola  che  si  contenti  di  vivere  per  adesso, 
come  si  suol  dire ,  con  la  testa  nel  sacco. 

Del  re  cattolico  è  fatto  gran  stima  universalmente  da  tutti,  perché 
gli  ugonotti  lo  temono,  e  i  catlolici  in  questi  rumori  confidano  molto 
nella  sua  amicizia.  Più  di  tutti  lo  stima  ed  ha  in  credito  la  serenis- 
sima  regina,  e  vorrebbe  piuttosto  essere  m  buona  opinione  di  c[uella 
maestà  che  di  tutli  gli  altri  prencipi  cristiani  insieme.  Perô  tutte  volte 
ihe  c{uol  re  ha  mostrato  di  restar  mal  soddisfatto  di  lei,di  biasimar  il 
governo,  c  mcolparla  di  alcuna  cosa,  sentiva  essainfinito  dispiacere,  e 
quasi  che,  per  modo  di  dire,  arrabbiava  di  sdegno  :  perche  è  di  natura 
la  regina  che  gli  pare  di  ricevere  grande  injuria  se  ognuno  non  mostra 

'   (iomc  oprare  per  adop rare  ,  cosi  por  adoprarsi,  oprarsi. 
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de  ses  filles,  qui  lui  apporterait  en  dot  la  libre  et  paisible  possession 
de  ces  villes,  au  moins  pour  longtemps.  Ensuite  l'ancienneté  de  la 
possession  devient  droit,  et  le  temps  use  et  détruit  tout  litige.  Il  es- 
père encore  que  l'empereur,  devenu  son  parent,  empêcbera  plus  efïi- 
cacement  l'Allemagne  d'envoyer  des  secours  aux  rebelles.  Le  mariage 
se  fera,  à  ce  qu'on  croit,  avec  la  plus  jeune  des  filles  de  l'empereur, 
ainsi  que  lui-même  l'a  écrit  dernièrement  au  roi  d'Espagne.  S'il 
échouait,  non-seulement  le  roi  verrait  s'évanouir  ses  espérances  de  ce 
côté;  mais  il  resterait  lort  embarrassé  ne  sachant  où  s'adresser  pour 
trouver  une  femme,  ce  qui  conviendrait  beaucoup  au  roi  catholique. 
A  la  cour  le  bruit  court  déjà  que  les  retards  et  les  obstacles  à  ce  ma- 
riage viennent  de  ce  que  le  roi  d'Espagne  voudrait  forcer  sa  majesté 
très-chrétienne  à  épouser,  la  reine  douairière  de  Portugal ,  sa  sœur, 
qui  pourrait  être  sa  mère  plutôt  que  sa  femme;  mais  cela  n'est  pas 
vraisemblable.  Sans  compter  la  disproportion  de  l'âge,  la  reine-mère 
ne  voudrait  avoir  pour  bru  qu'une  femme  qui  s'accommodât  à  vivre 
dans  son  coin  et  tout  à  fait  en  dehors  des  affaires. 


> 


Tout  le  monde  a  une  grande  considération  pour  le  roi  catho- 
lique :  les  huguenots  le  craignent,  les  orthodoxes  ont,  dans  ces 
troubles,  beaucoup  de  confiance  en  son  amitié.  Mais  personne  n'a 
plus  haute  opinion  de  lui  que  la  reine;  elle  aimerait  mieux  avoir 
de  son  côté  le  roi  d'Espagne  que  tous  les  autres  princes  chré- 
tiens ensemble.  Toutes  les  fols  que  ce  roi  a  paru  mécontent  d'elle, 
ou  a  blâmé  sa  manière  de  gouverner,  elle  en  a  éprouvé  un  déplaisir 
infini,  et  elle  s'est  même  irritée  de  cette  désapprobation,  car 
elle  regarde  comme  une  grande  ofTense  qu'on  puisse  penser  qu'il 
était  possible  de  faire  mieux  qu'elle  n'a  fait  dans  le  gouvernement 
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fli  ci'eder  che  non  si  pnssa  far  meglio  di  qnello  cho  lei  ha  fatto  o  fa 
nel  governo  di  quel  rcgno.  Di  qiià  lianno  proso  occasione  piîi  volte 
gli  iioonotti  c  aporti  e  palesi,  d' incitarla  contra  quel  re,  affaticandosi 
darli  ad  intciidoro  clic  era  sprezzala  da  lui ,  ne  doveva  essa ,  per  dignità 
délia  coronae  sua,  palire  simili  ingiurie.Non  sono  anco  mancati  cat- 
tolici  desiderosi  di  cosc  nuove,  clie  fjufindo  la  Fiandra  cominciava  a 
tumultuare,  le  dicevano  :  «  Madama,  è  cosa  da  prencipe  prudente  pren- 
dere  1'  occasioni  quando  la  fortuna  le  appresenla.  Voi  potelé  acquis- 
tar  la  Fiandra,  niembro  nalurale  délia  Francia,  senza  che  si  spai'ga 
pure  una  goccia  di  sangue  :  hastarà  che  li  lasciate  intendere  di 
voler  permeltero  che  quel  popoli  vivano  seconde  le  proprie  con- 
scienzie ,  corne  avcto  concesso  ai  vostri  medesimi  sudditi.  Ne  do- 
vete  restaie,  per  avère  la  iigliuola  rcgina  di  Spagna;  perché  quel  re, 
bisognoso  di  ligliuoli,  sarà  costretto  onorarla  ed  accarezzarla  a  suo 
dispetto.  »  Quando,  anco,  il  principe  d' Orange  venue  in  Francia,  gli  di- 
cevano :  «  Coniprendete ,  madama,  quai  sia  l'animo  de'  Spagnuoli.  11 
duca  il'Alva  ne  ha  cacciato  questa  rogna  a  dosso^  ;  poi  si  è  fermato 
alli  confini,  contro  le  j)romesse  latte,  non  si  curando  di  cacciarlo  in 
Allemagna.  Ne  questo  procède  da  altro  se  non  che  han  piacere  che 
il  voslro  regno  sia  consumato  e  guasto,  con  speranza  che,  fatto  de- 
bole ,  divenga  anco  un  giorno  cibo  e  jjreda  di  Spagnuoli.  »  In  fine  si 
scuopre  generalmente  in  tutti  li  Francesi  cattivissimo  animo  contro 
li  Spagnuoli  :  c  sebbene  li  cattolici  hanno  certo  ora  la  loro  aniicizia , 
è  aniicizia  che  risguarda  solo  futililà  che  ne  ricevono,  e  non  che  abbia 
fondamento  di  buona  disposizione.Dache  procède  questo .*  varie  sono 
le  opinioni.  Chi  n'incolpa  la  natura,  par  essere  le  complessioni  in 
tutto  contrarie  e  diverse  :  altri  accostandosi  piùal  verisimile,  attribuis- 
con  la  causa  agli  odi  e  sdegni  concetti  per  Toffese  passate,  e  dalla  con- 
correnza  di  maggioranza  che  è  stata  da  un  tempo  in  quà  tra  queste 
due  nazioni.  Si  potria  anco  dire,  a  mio  giudizio,  che'lFrancese  sia  quasi 
necessitato  desiderare  la  guerra  con  Spagnuoli ,  perché  fra  la  iiobiltà 
di  Francia  (quale,  come  ho  detto,  é  numerosissima  )  inliniti  sono  i 

'  Cavalca.  •  ' 
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du  roYaiime.  Ce  fut,  pour  les  liuguenots  avoués  et  pour  les  hugue- 
nots dcmiisés,  une  bonne  occasion  d'exciter  la  reine  contre  le  roi  ca- 
tholique  :  on  voulut  lui  faire  croire  qu'il  la  méprisait,  et  que  la 
dignité  de  la  couronne,  non  plus  que  la  sienne,  ne  lui  permettaient 
pas  d'endurer  de  pareils  traitements.  Il  y  eut  même  des  catholiques, 
amateurs  des  choses  nouvelles,  qui,  au  commencement  des  troubles 
de  Flandre,  lui  disaient  :  »  Madame,  il  appartient  à  un  gouverne- 
ment habile  de  saisir  l'occasion  que  la  fortune  lui  présente.  Vous 
pouvez  acquérir  cette  Flandre,  partie  naturelle  de  la  France,  sans 
répandre  une  seule  goutte  de  sang.  11  suffira  de  laisser  entendre  à 
ces  peuples  que  vous  leur  permettrez  la  liberté  de  conscience,  ainsi 
que  vous  l'avez  accordée  à  vos  sujets  mêmes.  Qu'importe  que  votre 
fdle  soit  reine  d'Espagne?  Le  roi,  qui  désire  en  avoir  des  enfants, 
sera  forcé  de  l'honorer  et  de  la  chérir  malgré  lui.  »  ■  - 

Aussi,  lorsque  le  prince  d'Orange  vint  en  France,  les  courtisans 
disaient  à  la  reine  :  »  Vous  vovez  bien,  madame,  l'intention  des  Es- 
pagnols. Le  duc  d'Albe  a  poussé  sur  nous  cette  lèpre;  puis  il  a  fermé 
la  frontière  sans  se  soucier  de  la  chasser  en  Allemagne,  ainsi  qu'il 
favait  promis.  11  veut  que  notre  royaume  s'épuise  peu  à  peu,  pour 
qu'il  devienne  enfin  la  proie  de  l'Espagne.  •>  En  somme,  les  Fran- 
çais ont  toujours  montré  du  mauvais  vouloir  contre  les  Espagnols; 
et  si  les  catholiques,  pour  le  moment,  tiennent  à  leur  amitié,  c'est 
un  lien  de  simple  intérêt,  sans  affection  sincère.  On  attribue  cette 
animosité  des  deux  nations  à  plusieurs  causes.  Les  uns  en  trouvent 
la  raison  dans  la  diversité  des  caractères  ;  les  autres  dans  les  haines 
et  les  offenses  passées,  et  dans  la  rivalité  qui  existe  depuis  quelque 
temps  entre  elles  ;  ce  qui  est  plus  vraisemblable.  On  peut  même 
ajouter,  à  mon  avis,  que  les  Français  ont  presque  besoin  d'une 
guerre  avec  les  Espagnols^.  La  noblesse  en  France  est  très-nom- 
breuse, et  les  cadets,  qui  ne  sauraient  s'enrichir  ni  améliorer  leur 

'  «  faites  votre  possible  pour  amener  ciie  d'exciter  des  divisions  et  des  troubles 
les  l'ran(;ais  ô  quitter  les  armes  et  à  rester  dans  ce  royaume.  »  (Charles  V  à  son  fds.  ) 
en  repos  :  pendant  la  paix  il  vous  sera  fa- 

22. 
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cadelti  (che  rosi  chiamano  i  secondi  geniti),  i  quali  non  posson speiare 
(rarrirliirsi  e  venir  grandi  se  non  per  via  dell' arme  o  délia  cliiesa. 
Cliiericar  lulli  non  possono,  ne  tulti  vogliono.  Esercitar  l'arme  non 
si  puôse  non  si  la  guerra  ;  e  avendosi  a  far  gucrra,  dove  lianno  a  vol- 
gersi  ?  verso  Allemagna  ?  no  ;  che  è  un  osso  troppo  duro  da  rodere. 
Verso  Ingiiilterra?  manco;  che  vi  é  una  fossa  troppo  larga  di  mare,  di 
niezzo;  e  nelie  cose  di  mare  gi'Inglesi  prevagliono  e  sono  superiori. 
Andar  contra  il  Turco?  è  passato  quell'  ardore  di  religione  che  gli  spin 
geva  air  acqiiisto  di  Terra  santa.  Reslano  dunqiie  solo  gli  Spagnuoli  :  e 
se  gli  appresenta  la  rommodità  délia  Fiandra.  Vogliono  anco  tutti  gli 
uomini  coprire  tutte  le  loro  azioni  con  qualche  apparenza  di  ragione; 
e  per  le  pretensioni  che  ha  la  corona  di  Francia  sopra  la  superiorità 
délia  Fiandra,  stato  di  Milano  e  regno  di  Napoli,  pare  a  loro  di  poter 
giustamenle  nuiover  l'arme  contr'a'Spagnuoli.Questa  mala  volontà, 
la  moslrano  anco  con  gli  effetti,  tuttavolta  che  loro  s' oflcrisce  buona 
occasione  di  farlo.  Hanno  cominciato  a  molestare  il  viaggio  dell'Indie  ; 
ne  possono  patire  che"  1  papa  Alossandro  \  1"  dividessc  quella  naviga- 
zione  tra  Spagnuoli  e  Portughesi,  in  pregiudizio  del  terzo.  Prendono 
quante  navi  che  possono;  e  perche  il  furto  non  venga  in  cognizione, 
affondano  i  vascelli ,  e  ammazzano  tutti  gli  uomini  che  vi  trovano.  Pur 
non  possono  iar  cosi  copertamente  che  ben  spesso  alla  corte  non  se 
ne  laccino  grandissime  tjuerele.  Ma  perché  li  grandi  partecipano  de' 
l)ottini,  quasi  tutte  son  terminale  con  sem])lici  parole.  E  se  il  re  cat- 
tolico  non  losse  di  natura  pacifico,  e  che  non  conoscesse  il  disordine  che 
è  ora  in  quel  regno,  ne  che  perciô  ha  da  incolparne  il  re  ne  la  regina; 
questacosa,  a  giudizio  commune,  potria  esser  potentissima  causa  di  mét- 
ier cjuelle  due  corone  aile  mani  insieme.  Con  tuttocio  si  puô  esser  più 
(lie  certo  che,  menlre  la  regina  viverà  o  comandarà ,  non  si  ha  da  vedere 
guerra  Ira  quei  doi  l'e,  perché  sua  maeslà  conosce  che  l'amicizia  di 
Spagna  gli  apporta  riputazione.  In  particolare  poi  è  ch  natura ,  che  vor- 
rehhe  godere  in  pace  questo  dominio  :  é  ollre  di  ciô  stanca  de'  tra- 
vagli  passali;  e  poco  lidandosl  de'  Francesi,  duhitarel)be  che  il  re  suo 
figliuolo  fosse  più  alto  a  perder  del  suo  che  a  gnadagnar  di  quel  d  al- 


JEAN  CORRERO.  175 

sort  que  par  le  métier  des  armes  ou  par  les  dignités  de  l'église ,  y 
sont  inlinis.  Ils  ne  veulent  et  ne  peuvent  pas  tovis  être  prêtres,  et  le 
métier  des  armes  ne  mène  à  rien  sans  la  guerre;  mais  où  peut-on 
porter  la  guerre?  En  Allemagne?  non;  c'est  un  os  trop  dur  à  ron- 
ger. En  Angleterre?  on  ne  le  peut  pas,  la  mer  formant  un  fossé  tro[) 
large;  et  dans  la  guerre  maritime  les  Anglais  étant  de  bcaucou|) 
plus  loris.  Contre  le  Turc?  Mais  l'ardeur  religieuse  des  croisades 
est  passée.  Restent  les  seuls  Espagnols,  et  vis-à-vis  d'eux  la  facilité 
d'attaquer  la  Flandre.  Comme  les  hommes  cherchent  toujours  à 
couvrir  leurs  actions  de  quelque  apparence  de  raison,  les  préten- 
tions de  la  France  sur  les  Pays-Bas,  sur  le  Milanais  et  sur  Naples 
semblent  offrir  une  occasion  de  guerre  assez  légitime  contre  les  Es- 


pagnols. ,  ^ 


Cette  mauvaise  volonté  des  Français  se  décèle  toutes  les  fois  qu'ils 
en  trouvent  une  occasion  favorable. Ils  ont  connucncé  à  traverser  le 
commerce  des  Indes,  ne  pouvant  pas  soulfrir  que  le  pape  Alexandre  \  I 
ait  partagé  cette  navigation  entre  les  Portugais  et  les  Espagnols  au 
préjudice  des  tiers.  Ils  prennent  autant  de  navires  qu'ils  peuvent,  et, 
alln  qu'il  ne  i-este  aucune  trace  de  ce  brigandage,  ils  les  coulent  et 
tuent  l'équipage.  Cependant  ils  ne  peuvent  agir  si  secrètement  qu'il 
ne  s'en  porte  pas  de  grandes  plaintes  à  la  cour.  Mais  comme  les  sei- 
gneurs ont  leur  part  du  butin,  tout  se  réduit  à  de  vaines  paroles. 
Si  le  roi  d'Espagne  n'était  pas  naturellement  pacifique,  et  .s'il  ne 
connaissait  pas  fétat  de  dé.sordre  où  est  la  France,  et  auquel  ni  le  roi 
ni  la  reine  ne  peuvent  presque  rien,  il  y  aurait,  selon  le  jugement 
commun,  des  raisons  assez  fortes  pour  mettre  les  deux  pays  en 
guerre  :  mais  on  peut  assurer  avec  tout  cela  que  la  guerre  n'écla- 
tera point  tant  que  la  reine  vivra  et  mènera  les  affaires.  Sa  majesté 
voit  bien  tout  ce  qui  lui  revient  en  crédit  de  l'amitié  de  l'Espagne. 
Ensuite  elle  aime  la  paix,  elle  est  fatiguée  de  tant  de  troubles;  et, 
comme  elle  connaît  le  caractère  de  son  peuple  et  celui  de  son 
(ils,  elle  craindrait  qu'il  n'y  eût  dans  une  guerre  beaucoup  plus  à 
perdre  qu'à  gagner.  Ces  bonnes  relations  entre  l'Espagne  et  la  France 
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Iri.  L'aniicizia  e  buona  intelligcnzia  tra  quelle  due  rorone  riesce  a 
questi  tempi  agrandissimo  bcnefizio  di  Itilto  il  cristianesimo;  ne  puô, 
per  quanlo  si  discorre,  essere  .sos])etta  ad  alcun  principe.  L'  utilità  si 
vede,  perché,  se  staranno  unité,  potrà  il  re  cattolico  guardare  e  te- 
ner  in  l'rcno  la  Fiandra,  potrà  aH'incontro  il  re  di  Francia  attendere 
a  nettare  il  suo  regno.  Ma  se  fossero  discordi,  difficilmente  il  re  cat- 
tolico impedirebbe  cbe  quei  popoli  (quali  sono  infestissimi,  se  ben 
ora  per  timoré  e  concorrenza  i' un  dell'altro  vogliono  essere  tenuti 
santi)  impedirebbero,  dico,  cbe,  con  la  spalla  di  Francia  e  favor  di  Ger- 
mania,  non  luniultuassero.  DaH'allro  canto  il  re  di  Francia  sarebbe 
necessilalo  servirsi  degli  ugonotti,  dar  loro  l'arme  in  mano,  e  cosi  pre- 
parar  loro  il  modo  di  porre  niaggiormente  sottosopra  quel  regno, 
eil  cristianesimo  iu  non  poco  bisbiglio.Non  puo  esser  sospetta  l'ami- 
cizia  di  quelle  due  maestà,  percbè  il  re  cattolico  non  è  di  natura  di 
lar  torto  ad  alcuno  ;  ed  il  re  di  Francia  tanto  è  intricato  nelle  cose 
proprie  ,  cbe  non  potrebbe  farlo,  se  ben  volesse.  A  tal  cbe  si  puô  dire 
in  poche  parole,  cbe  T  amicizia  tra  quelli  doi  re  giovi  a  molti .  e  non 
nuoca  a  persona. 

Al  re  di  Portogallo  si  darà,  dicono ,  per  moglie,  secondo  la  ri- 
chie.sta  delre  diSpagna, madamaMargherita,  e  cosi  sarà maggiormente 
stabilita  l'amicizia  con  quella  coiona,  la  quale  ha  desiderato  sempre 
questo  parentado,  sebben  non  ardiva  moslrarsi,  per  rispetto  delre 
Filippo.suo  zio,  e  délia  madré,  cbe  diceva  avesso  promesso  con  l'im- 
peratore.  Ma  il  suo  ambasciatore  bene  spesso  mi  diccva  cbe  il  suo  re 
non  aveva  più  bisogno  di  parcntarsi  con  la  casa  cV  Austria  ,  essendosi 
tante  volte  date  e  tolte  donne  dalFuna  parte  e  dall' altra  ;  ma  ben  li 
metteva  conto  far  questa  nuova  amicizia  o  parentela  per  diversi  ris- 
petti.  E  quantuncpie  esso  non  gli  dicesse  ,  pure  s'  ha  da  credere  cbe 
volesse  inferlre  cbe  il  suo  re  resterebbe  libero  di  rjualcbe  sospetto  e 
spesa,  avendo  i  Francesi  cominciato  a  molestare  il  viaggio  délie  In- 
die ,  come  si  vede  cbe  lece  ultimamente  il  llgliuolo  di  Monlucb 
quando  fu  morto  alla  Madera. 

Verso  la  rcgma  dlngbilterra  non  possono  quelle  maestà  avère  bona 
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sont  un  grand  bien  pour  toute  la  chrétienté;  et  elles  ne  peuvent  pas 
exciter  les   soupçons  des  autres   puissances.  Quant  à  l'utilité,   elle 
en  est  manifeste.  Tant  ffu'ils  seront  unis,  le  roi  catholique  pourra 
garder  et  contenir  la  Flandre,  et  le  roi  de  France  aura  les  moyens  de 
nettoyer  son  royaume.  Mais  en  cas   de  discorde  l'Espagne  pourrait 
difficilement  empêcher  que  les  Flamands,  tranquilles  en  apparence 
et  dévots  par  crainte,  mais  très-infectés  des  opinions  hérétiques,  ne 
se  soulevassent  à  l'aide   de  la   France   et  de  l'Allemagne.  De  son 
côté,  le  roi  de  France  serait  forcé  de  se  servir  des  huguenots,  de 
les  appeler  sous  les  armes,  et  de  leur  fournir  de  nouveaux  moyens 
de  tout  renverser  dans  son  royaume  et   dans  les  autres  pays   chré- 
tiens. L'amitié  qui  règne  entre  ces  deux  monarques  ne  peut  d'ailleurs 
évedler  de  soupçons  chez  aucun  prince ,  parce  que  l'on  sait  bien  que  le 
roi  catholique  n'est  disposé  à  faire  aucun  tort  à  personne,  et  que  le 
roi  de  France  est  si  occupé  de  ses  propres  affaires,  que,  quand  même 
il  le  voudrait,   il  ne  lui  serait  guère  possible  d'en  faire.  Ainsi  leur 
amitié  est  utile  à  beaucoup  de  monde  et  ne  nuit  à  personne. 

Le  roi  de  Portugal  épousera,   dit-on,   madame   Marguerite,   d'a- 
I)rès  la  demande  du  roi  catholique.  On  aura  de  la  sorte  affermi  la 
concorde  avec  la  maison  de  Portugal,  qui  s'est  toujours  montrée 
désireuse  d'une  telle  parenté,  quoique  le  roi  de  ce  pays  n'ait  pas 
osé  le  témoigner  par  égard  pour  son  oncle  Philippe,  et  pour  sa  mère, 
qui  avait,  à  ce  qu'on  croit,  contracté  quelque  engagement  avec  l'em- 
pereur. Mais  l'ambassadeur  portugais  m'a  dit  plusieurs  fois  que  son 
maître  n'avait  pas  besoin  désormais  de  se  ber  de  parenté  avec  la 
maison  d'Autriche,  parce  qu'il  y  a  eu  beaucoup  de  mariages  de  part 
et  d'autre;  tandis  que  cette  nouvelle  baison  lui  convenait  à  beau- 
coup d'égards.   Quoiqu'il  ne  m'ait  pas  fait  connaître  ses  raisons;  la 
principale  m'a  paru  être  l'espoir  que  le  Portugal  ne  serait  plus  in- 
quiété dans  son  commerce  avec  i'Inde,  comme  il  l'a  été  dernièrement 
par  le  fils  de  Montluc,  qui  a  perdu  la  vie  à  file  de  Madère. 

Entre  la  reine  d'Angleterre  et  la  France  je  ne  vois  pas  d'accord 
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volonlà,  perché,  ollre  i'odio  chc  è  Ira  quelle  due  nazioni  come  na- 
turaie,  c  l'a  che  gl' Ingiesi  nei  consigli  sono  da'  Francesi  cliianiati  nos- 
tri  neiinci  antichi,  si  è  anco  veduto  che  quella  rcgina  (o  per  lo  sdegno 
che  chhe  délia  risposla  di  Calais,  o  per  allro)  ha  sempre  accarezzali  1 
rihelli  di  Francia,  ed  aiutati  (sehben  copertamente)  il  prencipe  di 
Condè  e  Sciatiglion  più  d'una  volta.  Di  questo  caltivo  animo  poco  se  ne 
cureria  sua  maestà  cristianissinia  quando  il  suo  regno  fosse  qulelo  ; 
perché,  non  possedendo  più  gl'higlesi  nella  costa  di  Francia  porto  o 
hiogo  da  ridursi  per  mctter  sicuramente  il  piede  in  terra,  non  pos- 
sono  sporare  di  far  cosa  alcuna  contra  quel  regno,  se  non  sono  chia- 
mati  c  ricevuti  da'  proprii  Francesi.  Né  parera  strano  queslo,  avendo 
essi  acquistato  e  goduto  quel  regno  per  molti  anni;  perché  ne  anco 
allora  lo  potero  fare  se  non  con  f  aiuto  e  favore  del  duca  di  Borgo- 
gna,  in  quoi  tempi  prencipe  potentissimo.  Entrorno  in  c[ualche  pen- 
siero  c[uelle  maestà  cristianissime  quando  si  diceva  che  seguirebbe 
malrimonio,  anzi  chc  fosse  come  concluso  tra  lei  e  l'arciduca  Carlo; 
c  per  sturbarlo,  le  mandorno  a  proporre  per  marito  monsignor  il 
duca  d' Angio,  con  lutte  quelle  soddisfazioni  di  Calais  che  ella  stessa 
aA'esse  saputo  domandare.  Ma  perô  non  furono  ascoltate  ;  e  piuttosto 
conscntirebhono  gflnglesi  che  la  lor  regina  pigliasse  ognaltro,  sia 
di  che  stato  o  condizione  esser  si  voglia,  che  un  Francese  per  marito. 
Il  matrimonio  sopradetto  dispiaceva ,  perché  arebbe  sua  maestà  avuto 
a  frontc  doi  fratelli  e  un  cugin  germano,  che  puô  esser  connumerato 
per  terzo  fratcllo,  con  tre  prelcnsionigagliarde;  l'imperatore,  di  Metz, 
Toul  e  Verdun,  terre  dell'  imperio  ;  il  re  cattolico ,  délia  Borgogna  ; 
e  r  arciduca  Carlo,  di  Calais.  E  se,  come  son  congiontl  di  sangue  e  di 
volontà  in  ognaltra  cosa,  cosi  fossero  stati  d'accordo  in  domandare 
in  un  istesso  tempo  ciascuno  ciô  chepretendeva,  averebbe  sua  maestà 
avuto  che  fare  in  guardarsi  da  tante  parti,  e  rispondere  in  un  tratto  a 
prencipi  tanto  potenti.  Ma  ora  c  del  tutto  libéra  da  questo  sospetto, 
perché  si  tien  per  fermo  che  quella  regina  abbia  poca  voglia  di  ma- 
ritarsi,  e  che  le  pratiche  tenute  siano  state  solo  per  soddisfare  ai  suoi 
popoli,  i  quali  di  due  cose  gli  facevano  instanza  ;  l'una  era  che  pren- 
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possible.  Outre  la  haine  invétérée  qui  porte  les  Français  dans  leurs 
conseils  à  désigner  les  Anglais  sous  le  titre  de  nos  anciens  ennemis, 
il  y  a  une  cause  d'inimitié  de  plus  dans  les  encouragements  que  la 
reine  d'Angleterre  accorde  aux  rebelles  de  France,  irritée  peut-être 
de  la  réponse  qu'on  lui  fit  à  propos  de  Calais,  ou  pour  toute  autre 
raison.  Elle  a  aidé  sous  main  plus  d'une  fois  le  prince  de  Condé 
et  l'amiral  de  Châtillon  ".  Mais  le  roi  très-chrétien  ne  s'inquiéterail 
pas  de  ces  intentions  malveillantes  si  son  royaume  était  tranquille  , 
parce  que  les  Anglais,  n'ayant  stir  les  côtes  de  France  ni  ports  ni  lieux 
sûrs  pour  débarquer,  ne  peuvent  rien  contre  ce  royaume  s'ils  n'y 
sont  pas  appelés  par  les  Français  eux-mêmes.  S'ils  l'ont  autrefois 
conquis  et  occupé  longtemps,  croyez  bien  qu'ils  ne  l'auraient  pu 
faire  sans  l'assistance  du  duc  de  Bourgogne,  prince  alors  très- 
puissant. 

Lorsqu'on  répandit  le  bruit  d'un  mariage  près  de  se  conclure  entre 
l'archiduc  Charles  et  la  reine  d'Angleterre,  leurs  majestés  très-chré- 
tiennes en  conçurent  des  ombrages,  et  proposèrent  à  cette  reine  le 
duc  d'Anjou  pour  mari,  en  lui  offrant  en  même  temps  pour  le  dif- 
férend de  Calais  toutes  les  satisfactions  désirables.  Mais  ces  offres  ne 
furent  pas  acceptées.  Les  Anglais  aimeraient  mieux  voir  la  reine 
mariée  à  un  homme  d'une  condition  inégale  qu'à  un  prince  français. 
Le  mariage  avec  l'archiduc  déplaisait  beaucovip  en  France;  car  sa 
majesté  aurait  eu,  dans  ce  cas,  contre  elle,  trois  puissances  formi- 
dables, les  deux  frères  et  le  cousin  germain.  Elle  aurait  eu  sur  les 
bras  l'empereur,  à  cause  de  ses  prétentions  sur  Metz,  Tovd  et  Ver- 
dun, regardés  comme  pays  de  l'empire;  le  roi  catholique,  à  cause 
des  siennes  sur  la  Bourgogne,  et  l'archiduc  pour  Calais.  Et  si  tous 
les  trois  s'étaient  entendus  pour  demander  en  même  temps  l'objet 
de  leurs  prétentions,  aussi  bien  qu'ils  sont  unis  par  les  liens  du  sang 
et  d'une  volonté  commune  en  toute  autre  chose,  le  roi  de  France 
n'aurait  pas  eu  beau  jeu  contre  de  tels  adversaires.  Mais  aujourd'hui 
il  est  entièrement  délivré  de  cette  crainte,  car  on  croit  que  la  reine 
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clesse  inarito,  l'altra  che  dichiarasse  il  successore  in  caso  clie  fosse 
luorta  senza  ligliuoli.  Di  quesl' ullima  ella  non  li  volse  conipiacere, 
(lubitando  che  non  li  fosse  successo  innanzi  tempo  :  delf  altra  ne 
diede  loro  intenzione ; e  perché  lo  ciedessero,  tenne  viva  per  un  pezzo 
la  pratica  con  l'arciduca. 


Parrà  t  osa   strana   che  quella  regina ,  e  corne  donna  e  conie  re- 
gina,  non  desideri  maritarsi  per  aver  figliuoli  che  succedano  alla  co- 
rona  di  cosi  bel  regno.  E  da  persone  grandi,  mollo  pratiche  délia 
corte  d'Ingliilterra,  è  creduto  ch'ella  non  si  conosca  atta  a  far  figliuoli 
(che  prova  nio  ella  se  n'abbia  fatto,  io  non  lo  so   :  sarà  forse  per 
giudizio  di  medici);  e  priva  di  questasperanza,  non  voglia,  col  mari- 
tarsi, parlecipare  d   dominio  cou  alcuno.   Di  che  i  suoi   po])oli  ne 
sentono  dispiacere  inllnito,  perché  antivedono  che  alla  sua  morte  la 
corona  so  ha  da  decidere  coUarnie,  facendosi  a  que'cbe  pernaturason 
più  propinqui  diverse  opposizioni  che  li  fanno  inabili  per  succedere. 
Ebbe  Enrico  VIII°,  padre  délia  présente  regina,  due  sorelle  ;  e  la 
prima  d'  esse  lu  maritata  a  Giacomo  IV"  re  di  Scozia ,  padre  del  padre 
di  questa  regina;  e  perô  ella  è  propinqua  più  d'ogn'altro  alla  co- 
rona :  la  seconda  ,  restata  vedova ,  senza  figliuoli ,  di  Lodovico  XII° 
re  di  Fraiicia,  fii  rimaritata  al  duca  di  SoiTol,  al  quale  partori  due 
ligliuole.  E  la  prima  d'esse  chiamata  Francesca,  délia  quale   rcstano 
discendenti,    lu  maritata   al  marchese  di  Orset,   fece  tre  figliuole 
Giovanna ,  Caterina  e  Maria.  Giovanna  fu  decapitata  al  tempo  délia 
regina  Maria,  per  essersi  intitolata  regina  d' Inghilterra.  Caterina  si 
maritô  da  se  nascosamente  nel  conte  d'Herfort,  contra  gl' ordini  di 
quel  regno;  e  per  lai   causa  tenvita   prigione  fm  che  mori ,  che  fu 
l' anno  passato,  avendo  lasciato  dol  figliuoli  maschi  ed  una  femina. 
Maria,  che  é  gobba  e  vive,  innamoratasi  di  un  usciero,  se  lo  prese  per 
marito  pur  nascosamente;  e  non  ha  figliuoli.  Alla  regina  di  Scozia 
appongono  che,  per  esser  nata  fuor  dcl  regno,  non  jmô  ereditare  co.sa 
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n'a  pas  grande  envie  de  se  marier,  et  que  ses  démarches  n'ont  pas 
eu  d'autre  but  que  de  satisfaire  son  peuple.  Celui-ci  désirait  deux 
choses  :  qu'elle  se  mariât,  et  qu'elle  nommât  un  successeur  dans  le 
cas  où  elle  mourrait  sans  enfants.  Elle  ne  veut  pas  condescendre  à 
ce  dernier  désir,  car  elle  craint  qu'un  successeur  désigné  ne  soit  trop 
pressé  de  la  remplacer.  Quant  au  mariage,  elle  a  fait  semblant  d'y 
consentir;  et,  pour  mieux  le  faire  croire,  elle  a  prolongé  les  négo- 
ciations avec  l'archiduc. 

Cependant  il  est  étrange  que  cette  reine,  cfabord  comme  femme, 
puis  comme  femme  couronnée,  ne  cherche  pas  à  avoir  des  enfants 
qui  lui  succèdent  dans  ce  beau  et  grand  royaume.  Des  gens  haut 
placés  et  bien  au  courant  des  afl'aires  de  cette  cour  attestent  qu'elle 
ne  se  regarde  pas  comme  pouvant  en  avoir.  Comment  a-t-elle  fait 
pour  en  accjuérir  la  certitude.^  je  l'ignore  :  ce  sera  peut-être  quelque 
médecin  qui  en  aura  ainsi  jugé.  Privée  de  cette  espérance,  elle  ne 
veut  pas,  en  se  mariant,  partager  son  pouvoir  avec  un  autre.  Cela 
déplaît  fort  à  son  peuple,  car  on  prévoit  bien  qu'à  sa  mort  le  droit 
de  lui  succéder  sera  disputé  les  armes  à  la  main,  parce  que  plusieurs 
objections  s'élèvent  contre  ceux  qui  peuvent  le  plus  y  prétendre  par 
leur  parenté.  Henri  VIII,  père  de  la  reine  actuelle,  avait  deux  sœurs, 
dont  l'une  fut  mariée  à  Jacques  IV,  roi  d'Ecosse,  grand-père  de  la 
reine  régnante,  qui  serait  par  là  fhéritière  la  plus  proche.  L'autre, 
veuve  de  Louis  XII,  roi  de  France,  et  restée  sans  enfants,  épousa 
le  duc  de  Sulïolk,  dont  elle  eut  deux  iilles.  Françoise,  qui  était 
l'aînée  de  celles-ci,  fut  mariée  au  marquis  de  Dorset,  et  en  eut  trois 
tilles,  Jeanne,  Catherine  et  Marie.  Jeanne  fut  décapitée,  sous  la  reine 
Marie,  pour  avoir  pris  le  titre  de  reine  d'Angleterre;  Catherine  lit 
un  mariage  clandestin  avec  le  comte  de  Hartford"  en  contravention 
aux  institutions  du  royaume,  lut  mise  en  prison,  et  y  est  morte  l'année 
dernière,  laissant  deux  enfants  mâles  et  une  lille;  Marie,  qui  est  bos- 
sue, s'éprit  d'un  huissier,  l'épousa  en  cachette,  et  n'en  a  pas  d'enfants. 
Quant  à  la  reine  d'Ecosse,  on  soutient  que  la  loi  lui  ôte  tout  droii 

Seymoiir,  comte  de  Hartford  ,  fds  du  duc  de  Somniorset 
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aicuna;  clio  cosl  dispongono  le  leggi  tl' esso  regno.  Alli  figliuoli  di 
Calerina  e  del  conte  d'Herfort,  dicono  che  son  bastardi,  ne  ammel- 
tono  il  matrimonio  fatto  Ira  loro,  corne  clandestino,  contralto  contra 
gli  ordini  di  fiuella  corona,  i  quali  proibiscono  che  alcuno  del  sangue 
regio  si  niarili  senza  saputa  del  re  o  regina  che  regnl. 

Or  esdusi  questi  che  sono  i  piii  propinqui  per  nalura  alla  corona, 
si  vede  che  ha  da  cadere  in  chi  saprà  nieglio  acquistarsi  délie  ragioni 
con  r  arme.  E  preveggono,  seconde  m' è  stato  detto  da  persona  grande 
di  quel  regno,  che  qualcuno  cercarà  avère  il  favore  de'  cattolici ,  fa- 
rendosi  capo  d'essi  ;  e  cosi  alla  morte  di  questa  regina  s'abbia  a  ve- 
dere  quel  regno  non  solo  tumultuare  per  conto  del  dominio,  ma 
ancora  per  causa  di  religione. 

Délia  regina  di  Scozia  n  è  adesso  avufo  compassione;  che  quando 
eir  era  in  stato  '  (  o  fosse  perché  la  serenissima  regina  1'  aveva  in  qual- 
che  sdegno,  parendole  essere  stata  poco  stimata  da  lei ,  subito  morto 
il  rc  Enrico,  o  fosse  perché  la  nalura  de'Francesi  é  di  smenticarsi - 
presto  de'  benelizi  ricevuti;  o  fosse  pure  per  essere  ella  sotloposta  ad 
una  fortuna  instabile  e  diversa);  basta  che  di  lei  n'era  tenuto  pochis- 
simo  conto.  E  veramente  che  chi  esamina  la  sua  vita,  la  quale  non 
arriva  ancora  a  vensette  anni ,  la  vedrà  dal  principio  del  suo  nasci- 
mcnto  al  présente  si  piena  di  notabili  accidenti ,  che  la  grandezza 
loro  induce  nieraviglia  ,  e  la  varielà ,  dilettazione  a  chi  gli  ascoha. 
Ma,  perché  sono  cose  scrllte  a'  suoi  lempi ,  le  passo  ;  e  mi  basta  chre 
che,  mentre  essa  ebbe  il  timoré  di  Dio  innanzi  agli  occhi ,  c  cura 
dell'onor  suo,  si  mantenne  e  regno  con  grandissime  stupore  d'ogn'uno. 
E  pareva  cesa  troppo  meravigliosa  che  una  giovinetta  allevala  nelle 
delizie,  non  sohta  a  governare,  senza  il  censiglie  di  persona  confi- 
dente, potesse  resislere  a  tutti  quei  principali  che  l'erano  interne, 
né  altre  cercavane  che  di  scostarla  dalla  religione  cattolica.  Pur  essa 
governandosi  con  giudizio,  vedendo  che  erane  divisi  fra  loro,  tentava 
prima  con  una  délie  parti  quelle  che  desiderava;  e  non  gh  succedendo, 
si  accostava  ail'  altra,  la  quale  per  far  dispetle  a  suei  conlrari,  si  univa 
Peliaica.  "  Cron.  Morelli. 
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(riiérédité  à  la  couronne,  parce  quelle  est  née  en  pays  étranger.  Les 
enfants  de  Catherine  sont  regardés  comme  bâtards,  son  mariage  étant 
contraire  aux  lois,  qui  défendent  aux  personnes  du  sang  royal  de  se 
marier  à  l'insu  du  chef  de  l'état.  Ainsi,  puisqu'on  exclut  tous  ceux 
qui  sont  les  plus  proches  héritiers,  il  est  clair  que  la  couronne  doit 
rester  à  celui  qui  sauia  le  mieux  soutenir  ses  prétentions  les  armes 
à  la  main.  Un  Anglais,  homme  fort  distingué,  m'a  assuré  que  quel- 
qu'un cherchera  l'appui  des  catholiques;  et  qu'à  la  mort  de  la  reine 
on  pourra  voir  ce  royaume  se  soulever  non-seulement  pour  la  pos- 
session de  la  couronne  ,  mais  pour  cause  de  religion. 


On  plaint  à  présent  en  France  la  reine  d'Ecosse  %  dont  naguère 
l'on  tenait  peu  de  compte ,  soit  que  la  reine-mère  crût  avoir  été,  après 
la  mort  de  Henri,  négligée  par  cette  reine  ^,  soit  que  les  Français 
oublient  trop  légèrement  les  bienfaits,  soit  enfin  à  cause  de  l'insta- 
bilité de  sa  propre  destinée.  Et,  en  effet,  il  suffit  de  jeter  un  regard 
sur  sa  vie,  qui  n'est  pas  encore  arrivée  à  sa  vingt-septième  année, 
pour  y  voir  dès  le  commencement  des  vicissitudes  d'une  grandeur 
étonnante  et  d'une  merveilleuse  variété.  Mais  puisqu'on  a  déjà  traité 
de  toutes  ces  choses  en  temps  et  lieu,  je  n'y  reviendrai  pas;  je  dirai 
seulement  que  cette  reine ,  tant  qu'elle  eut  soin  de  son  honneur,  et 
que  la  crainte  de  Dieu  fut  devant  ses  yeux,  régna  d'une  manière 
admirable;  et  tout  le  monde  s'étonnait  qu'une  jeune  femme,  si  dé- 
licatement élevée,  si  peu  habituée  au  gouvernement,  pût,  sans  le 
conseil  de  personne,  résister  aux  efforts  réunis  de  ceux  qui  l'entou- 
raient et  qui  cherchaient  de  toute  façon  à  la  détourner  de  la  re- 
ligion catholique.  Elle  sut  se  conduire  avec  prudence  ;  et  voyant 
les  partis  divisés,  elle  s'adressait  d'abord  à  l'un  deux  :  si  elle  n'en 
tirait  pas  ce  qu'elle  désirait,  elle  se  liait  avec  l'autre.  Celui-ci,  par 
haine  de  la  faction  contraire,  adhérait  à  ses  désirs   et   faisait   sa 
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con  lei,  e  le  concecicva  qiianlo  domandava.  Cos'i  ottenne  essa,  che  il 
Ii^liviolo  fosse  battezzalo  alla  cattoiica,  e  si  rlcevesse  il  nunzio   de! 
papa,  che  non  vi  andô  poi  altramente.  E  cosî  ogni  giorno  avanzava 
qualche  cosa  in  favore  délia  religione  nostra,  di  che  riportava  inli- 
nita   Iode  presso  ciascuno  :  e  sopra  tutti,  soddisfatto  si  dimostrava 
il  pontelice,  il  cjiialc  le  scriveva  spesso  animandola  a  continiiare,  pro- 
mettendole  ogni  sorte  d' aiuto.  E  di  già  le  aveva  cominciato  a  mandar 
denari.  Ma  presto  fece  ella  conoscere  al  papa  e  ad  ogni  altro,  che  il 
crovcrnare  stati  non  è  mestier  da  donne,  perché,  datasi  in  preda  ailo 
sdeono  ed  all'appetito,  s' indusse  (seconde  che  dicono)  a  consentire 
la  morte  del  marito,  ed  a  niaritarsi  in  uno  che  aveva  altra  moglie,  fa- 
cendn  le  nozzc  alla  calvinista  ,  se  bene  mostro  d' esserne  forzata,  e 
di  l'are  il  tutto  contra  a  sua  voglia.  Ma  poco  se  ne  puotè  rallegrare, 
perché  quasi  subito  in  un  punto  solo  fu  privata  di  vedere  il  figliuolo, 
del  marito,  délia  corona  e  délia  libertà  ;  e  per  più  d'un  anno  che 
stette  in  prigione,  ebbe  di  grazia  di  portare  una  vesticiuola  di  panno 
grosso  verde,  che  è  chiamalo^nso,  e  mangiare  quel  poco  che  le  da- 
vano.  Questo  so,  che  fece  la  quadragesima  tutta  ad  anguille  salate  ; 
clie  altro  pesce  non  potè  avère.  E  pur  quel  regno  abbonda  più  di  pesce 
che  d'  ogn' altra  cosa;  anzi  in  alcuna  di  quelle  isole  \\  vicino  fanno  fin 
del  ])ane  di  pesce  spolverizzato  ^  Ma  quantunque  ellas'abbia  meri- 
tato  tutto  il  maie  che  ora  ])atisce ,  pure  é  degna  cU  qualche  compas- 
sione ,  perché  ogn  uno  é  atto  a  fallare,  non  che  una  donna,  e  donna 
giovane,  e  deliziosa  a  quel  modo.  E  quand'  anco  non  si  volesse  aver 
riguardo  alla  sua  persona,  é  necessario  moversi  a  pietà  per  quelli  che 
dependono  da  lei,  e  per  la  religione  cattoiica,  la  quale  con  la  sua  pri- 
gionia  si  va  in  quel  regno  estinguendo  ogni  giorno  ;  perché  il  bastardo 
punisce  severamente  nelk  vita  e  nella  rohba  tutti  quelli  che  pensano 
d'esercitarla,  e  fa  che  il  picciol  prencipe  s' allevi  e  si  instituisca  alla 
calvinisla.  Onde  s'  ella  non  ritorna  in  stato  si  puô  dire  che  quel  re- 
gno quanto  alla  religione  sia  del  tutto  spedito  e  perduto.  Si  ha  anco 
da  considerare  che  questo  é  un  cattivo  csempio,  che  i  sudditi  ardis- 

'  M.  Vill. 
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volonté.  C'est  ainsi  qu'elle  obtint  que  son  tils  fût  baptisé  selon  les 
lormes  catholiques ,  et  (jue  le  nonce  du  pape  fût  reçu  dans  le 
royaume,  qaoicju'il  n'y  soit  pas  resté.  Tous  les  jours  elle  avançait 
de  quelque  pas  les  affaires  des  catholiques  ;  et  ces  succès  lui  fai- 
saient grand  honneur.  Le  pape  surtout  en  était  satisfait;  il  lui  écri- 
vait souvent  pour  l'encourager  ;  il  lui  promettait  des  secours  ;  il 
avait  déjà  commencé  à  lui  envoyer  de  l'argent.  Mais  bientôt  elle  lit 
voir  au  pape  et  à  tout  le  monde  que  l'art  de  gouverner  les  états 
n'est  pas  un  métier  de  femme.  Poussée  par  le  ressentiment  et  par 
l'amour,  elle  donna,  dit-on,  son  consentement  à  la  mort  de  son 
mari;  elle  épousa  im  homme  marié  avec  une  autre  femme;  elle  cé- 
lébra le  mariage  à  la  manière  des  calvinistes,  quoiqu'elle  fît  sem- 
blant d'y  être  contrainte.  Mais  sa  joie  fut  bien  courte  :  elle  perdit  à 
la  fois  son  fds,  son  mari,  sa  couronne  et  sa  liberté;  elle  resta  pen- 
dant une  année  entière  au  fond  d'un  cachot ,  où  elle  n'avait  pour  ha- 
billement qu'une  pauvre  robe  de  drap  vert  grossier,  et  pour  noiu- 
riture  que  le  peu  qu'on  lui  donnait  à  manger.  Je  sais  que  pendant 
tout  le  carême  elle  n'eut  que  des  anguilles  salées,  et  pas  d'autre  pois- 
son; et  cela  dans  un  pays  si  poissonneux  que  certaines  îles  font  même 
du  pain  avec  le  poisson  réduit  en  poudre  et  pétri".  Mais,  quoique  tous 
ses  malheurs  soient  mérités,  elle  est  cependant  bien  à  plaindre.  I-e 
cœur  humain  est  si  faible!  Jugez  donc  le  cœur  d'une  pauvre  femme, 
d'une  femme  jeune  et  si  délicatement  élevée  !  Quand  même  nulle 
compassion  ne  lui  serait  due,  on  devrait  toujours  plaindre  ses  sujets, 
plaindre  la  religion  catholique,  qui,  par  la  captivité  de  cette  reine,  perd 
chaque  jour  de  sa  force.  Le  bâtard  d'Ecosse  menace  d'ôtevàtous  ceu.v 
qui  la  professent  leurs  biens  et  leurs  vies;  et  il  élève  ie  jeune  prince 
dans  la  confession  de  Calvin.  Aussi  peut-on  dire  que  si  la  reine  ne 
reprend  pas  le  pouvoir,  la  religion  est  perdue  dans  ce  pays.  D'ailleurs, 
c'est  là  un  très-dangereux  exemple  donné  aux  peuples  d'étendre  la 
main  sur  leurs  princes  et  de  se  mêler  des  jugements  de  Dieu,  ([ui 

La  làclm  férocité  d'Eiisahelli  est  appelée   par  le   bon   David  Hume   une  nxcesswe 
sévérité. 


184  RELATIONS  DES  AMBASSADEURS  VÉNITIENS, 

chino  metter  le  mani  nei  lor  prencipe,  e  voglino  impetlirsi'  nel  giu- 
dizio  appartenente  a  Dio  dai  quale  son  posti,  e  non  da' particolari, 
E  dovcria  ccrto  sua  niacstà  cristianissima,  libéra  che  fosse  da  quelli 
impedimenti  che  ora  la  ritengono,  prender  cura  di  quella  sfortunata 
regina,  jjerchè  i  suoi  niaggiori  hanno  pur  ricevuto  singulari  servizi 
dalla  casa  Stuarda  in  divertire  gl'Inglesi  voltl  a  danno  del  suc  regno. 
E  hen  lo  poteva  fare,  perché  quantunque  la  Scozia  siapovera  di  de- 
nari  (perché  cjuel  re  npn  ha  d'  entrata  più  di  settanta  in  ottantamila 
scudi),  è  almeno  ricca  d'uomini,  e  puô  in  un  tratto  mettere  insieme  ven- 
licinque  otrentamila  persone,  lutte  obbligate  a  servirlo  a  lorspese,  e 
tutti  uomini  robusti,  heri  e  crudeli,  che  facilmente  e  con  diietto 
s"  insanguinano  le  mani ,  né  la  perdonano  al  proprio  re  quando  ne 
vien  lorvoglia;  a  tal  che  di  centocinque  re  che  sono  stati  in  Scozia 
lin  a  questa  regina,  bella  successione,  che  non  si  trova  in  alcun  altro 
dominio  del  mondo  (cpelli  diFrancia  sono  solamente  settantuno),cin- 
quantatre  sono  morti  di  morte  violenta,  e,  levati  alcuni  pochi  ani- 
mazzati  m  batlaglia ,  tutti  gii  altri  per  congiure  e  per  lo  mani  de' 
propri  lor  sudditi  sono  stati  levati  di  cjuesta  vita.  Perô  non  dovemo 
meravigliarci  che  abbiano  posto  prigione  quella  regina  ;  anzi  piuttosto 
meravigliarci  che  non  1'  abbino  fatta  morire.  Délia  quale  si  puô  dire 
m  conclusione,  che,  se  le  cose  di  Francia  prospereranno,  anco  essa 
potrà  stare  in  buona  speranza,  perché  i  suoi  fautori,  fatti  animosi  dai 
lelici  successi  degli  amici ,  con  maggior  ardire  cercheranno  di  abbas- 
sare  i  loroadversarr-;ed  essi  procederannoconpiùriguardo,dubitando 
di  non  irritarsi  contra  il  re  di  Francia.  La  regina  d' Inghilterra  cam- 
minerà  anch'  essa  con  qualche  più  rispetto  che  non  fa  ora.  Se  ail'  in- 
contro  le  cose  di  sua  niaestà  cristianissima  patissero  qualche  sinistre, 
averebbe  essa  da  dubitare  che  la  regina  suddetta,  soUecitata  dai  bas- 
tardo  di  Scozia  e  da  qualche  altro  principe  d'  Inghilterra  (che  malvo- 
lentieri  la  vede  viva  per  le  pretenzioni  che  ella  bain  quella  corona); 
e  di  più  spinta  dall'odio  che  le  porta,  parendole  esser  stata  trattata 

'    Bocc  0  A'  loro  ullicii  impediti  «  Ora  inip/icruirsi.  Da  impedtre.  e  tiupacciar/ii  e  empêcliei 
'  A(h:erso.  Beinbo,  Aiainanni 
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seul  les  a  mis  sur  le  trône.  Certes,  si  sa  majesté  très-chrétienne  était 
dégagée  des  soins  qui  raccablent,  elle  devrait  songer  à  cette  malheu- 
reuse reine,  d'autant  plus  que  les  rois  de  Fi-ance  ont  plusieurs  lois 
reçu  des  services  de  la  maison  de  Sluart.  L'Ecosse  fit  souvent  luio 
utile  diversion  aux   forces  des  Anglais  qui    allaient  Tondre  sur  la 
France;  car,  quoique  l'Ecosse  soit  un  royaume  pauvre  en  argent,  et 
dont  les  revenus  ainiuels  ne  dépassent  pas  soixante  et  dix  ou  cjuatre- 
vingt  mille  écus,  elle  est  riche  en  hommes  :  elle  peut  armer  d'un  jour 
à  l'autre  vingt-cinq  à  trente  mille  soldats,  qui  servent  à  leius  frais, 
gens  robustes,  farouches  et  cruels,  qui  trempent  volontiers  leurs 
mains  dans  le  sang.  Ils  ne  respectent  pas  même  leurs  propres  sou- 
verains, lorsque  l'envie  leur  en  prend.  L'Ecosse  a  eu  en  ellét  cent 
cinq  rois   jusqu'à    nos  jours,  ce  qui  forme  la  plus   belle  succession 
qu'on  trouve  en  aucun  pays  du  monde,  car  la  France  n'en  conqrte  que 
soixante  et  rm  :  or,  parmi  ces  cent  cinq  rois,  il  y  en  a  eu  cinquante- 
deux  qui  ont  succombé  de  mort  violente,  quelques-uns  sur  le  champ 
de  bataille,  les  autres  par  suite  de  conjurations  ou  par  la  fureur  po- 
pulaire. Il  n'esl  donc  pas  étonnant  que  les  Ecossais  aient  osé  mettre 
en  prison  leur  reine  ;  il  faut  s'étoniîer  plutôt  qu'ils  ne  l'aient  pas  lait 
mourir.  Si  donc  les  affaires  de  France  ont  une  heureuse  issue,  la  l'eine 
d'Ecosse  elle-même  peut  beaucoup  espérer;  car  ses  défenseurs,  en- 
hardis par  les  succès  de  leurs  amis,  pourront  mieux  combattre  leurs 
puissants  adversaires  ,  et  ceux-ci  se  conduiront  avec  plus  do  ménage- 
ment, alin  de  ne  pas  irriter  la  France.  La  reine  d'Angleterre  elle- 
même  agira  avec  plus  d'égards  qu'elle  ne  le  fait  maintenant.  Mais  si 
sa  majesté  trèsTchrétienne  échoue,  il  \  a  lieu  de  présumer  ijue  lachte 
reine,  poussée  par  le  bâtard  d'Ecosse  et  par  quelques-uns  des  grands 
seigneurs  d'Angleterre ,  qui  voudraient  la  mort  de  Marie  à  cause  des 
prétentions  qu'elle  affecte  sur  la  couronne  de  ce  royaume,  enllam- 
mée  de  haine  contre  une  femme  qui  l'a  traitée  de  bâtarde  lorsqu  elle 
a  pris  les  armes  contre  elle  ,  se  décidera  à  s'en  débarrasser  un  jour 
par  quelque  sirop  résolutif.  Ainsi  cette  vie,  jusqu'ici  comique  ou 
tragi-comique,  pourrait  aboutir  à  une  tragédie  toute  j)ure. 
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fia  bastarda  da  Ici  quando  presc  iarme,  c  si  diede  tilolo  di  rooin;) 

d'Ingliillorra,  non  dollbcrasse  di  levarseia  dagli  occlii  lui  giorno  con 

nn  siro|)])()  resolutivo.  E  cosi,  là  dove  fin' ora  è  stala  un  suggelto  di 

comodic'  e  di  tragiconiedie,   la  sua  vita  terminasse  in  una  semplicc 

tragedia. 

Col  Turco  tiene  quella  niaestà  amicizia,  e  vuol  conservarla  ;  e 
({uando  aile  volte  1'  è  stato  delto  clie  questa  amicizia  non  gll  torna  a 
onore  e  dignità  (chiamandosi,  corne  fa,  cristianissima),  rispondeva  la 
serenissima  regina,  che  il  re  suo  figliuolo  non  l' avcva  procacciata  ne 
contratta  ,  ma  lascialagli^  da'suoi  predeccssori,  e  gli  melteva  conto  il 
conservarla;  non  per  far  danno  ad  altri ,  ma  solo  per  maggior  sicu- 
rezza  délie  cose  sue  ;  quasi  che  volesse  inferire  che  con  essa  ,  senza 
tare  alcuna  spesa,  contrapesi  le  forze  che  ha  il  re  cattolico  sopra  il  mare, 
non  si  ritrovando  quella  maestà  al  présente  più  di  dodici  galère 
armate. 

Degli  Svizzeri  ogni  uno  sa  che  sono  suoi  pensionari,  e  certo  piiô 
dire  quella  maestà,  che  ogni  dinaro  sia  benissimo  impiegato  in  loro, 
perché  ha  da  riconoscere  la  vita  e  la  corona  senza  du])bio  da  quella 
nazione.  Ed  io  posso  dire  d' aver  Somprcso  con  l' esempio  loro  quanta 
lorza  abbia  la  disciplina  militare  in  ogni  sorte  di  persone  :  perche 
quando  li  semila  Svizzeri,  che  furono  la  salvezza  d'  ogni  cosa,  gion- 
sero  aMeos,  confesso  liberamentedi  non  aver  mai  veduto  la  ])ià  brutta 
gente  e  canaglia  di  quella  ;  ne  dimostravano  sapere  ne  potere  portar 
l'arme  in  spalla  (corne  lacchlni)  non  che  adoperarla.  Ma  posti  in  bat- 
tagiia,  mi  parsero  altri  uomini  :  e  per  tre  volte  gli  viddi  voltare  faccia, 
gettare  tuttociô  che  avevano  in  mano  ;  ne  mancavano  lîaschi  '  a  volar 
per  aria  :  e  strascinandosi  le  picche  dietro  correrc  a  tutta  corsa  ,  comc 
cani  arrabbiati  verso  gli  nemici,  più  che  non  è  longa  quattro  volte 
questa  sala;  che  l'uno  non  metteva  il  piede  inanzi  al  compagno  ; 
con  tanta  prontezza  e  volontà  di  combattere  che  i  nemici  non    eb- 

C.osi  iiel  dialetto,  e  cos'i  nell' origine.  il  sccondo  costruUo  ricliieç:gn   l'altiii,   e 

L  omissione  deirpsicrco  dell"  avère,         familiale  a'  Toscani. 
(liiimr  iino  de'  due  deiti   verbi  précéda  e  '  Forse  errore. 
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Le  roi  de  France  est  bien  avec  le  Turc,  et  veut  conserver  son  al- 
liance. Lorsqu'on  lui  a  dit  cjuelquefois  qu'une  telle  amitié  n'était 
pas  séante  au  roi  très-chrétien,  la  reine  répondait  que  ce  n'était  pas 
le  roi  qui  l'avait  cherchée  ni  conclue;  cpielle  lui  avait  été  léguée 
par  ses  prédécesseurs,  et  qu'il  devait  la  garder,  non  pas  pour  nuire 
aux  autres,  mais  pour  sa  propre  sûreté.  Son  but  était  donc,  par  cette 
alliance,  de  contre-balancer,  sans  faire  aucune  dépense,  les  forces 
maritimes  du  roi  catholique,  puisque  sa  majesté  très-chrétienne  n'a 
pas  sur  mer,  pour  le  moment,  plus  de  douze  galères  armées. 

Les  Suisses  sont,  comme  chacun  sait,  pensionnaires  du  roi  :  c'est 
là,  sans  nul  doute,  de  l'argent  très-utilement  employé,  car  sa  ma- 
jesté doit  à  cette  nation  sa  coui'onnc  et  sa  vie.  .l'ai  vu,  je  j)uis  le 
dire,  par  leur  exemple,  tout  ce  que  peut  la  discipline  militaire  sur 
toute  sorte  de  personnes.  Lorsque  les  six  mille  Suisses  qui  sauvè- 
rent tout  en  France  furent  arrivés  à  Meaux,  j'avoue  qu'ils  m'avaient 
l'air  de  la  plus  vilaine  canaille  que  j'eusse  jamais  vue  :  on  les  aurait 
pris  pour  des  portefaix,  tant  ils  semblaient  embarrassés,  non-seule- 
ment à  manier,  mais  môme  à  porter  leurs  armes.  Mais  rangés  en 
bataille  ils  me  parurent  d'autres  hommes.  Trois  fois  ils  se  retoui- 
nèrent  contre  l'ennemi;  ils  lui  lancèrent  tout  ce  qui  leur  venait  à  la 
main,  jusqu'aux  bouteilles;  et,  baissant  leurs  piques,  ils  coururent 
sur  lui  comme  des  chiens  enragés ,  plus  de  quatre  fois  l'espace  de 
cette  salle,  tous  en  hon  ordre,  sans  que  fun  mît  le  pied  avant  l'autre, 
et  animés  d'un  tel  désir  de  combattre ,  que  l'ennemi  n'osa  pas  attaquer. 
Ainsi  le  roi  put,  avec  sa  suite,  se  réfugier  dans  Paris".  Je  répète 
que  les  Suisses  sauvèrent  sa  couronne  et  sa  vie,    et   qu'il  ne  doit 

Charles  IX  les  ajipclail  ses  bons  compcres  les  Suisses.  (  Mém.  Buuillon.  ) 

là. 
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])er()  ardire  rli  atlaccarli.  E  cosi  polè  il  rc  ,  e  quanti  erano  scco,  iug- 

gire  c  salvarsi  deiitro  Parigi.  Torno  a  dire  clic  lia  queila  nuieslà  da 

riconnscere  la   vila  c  la  coroiia  da  (|iiclla  nazione,  c  lenere  per  be- 

nissiino    impicgali   tutti  i  dciiari  chc  lui  spesso  e  spendc  in   tratte- 

iiprla. 

11  signor  diK  a  di  Savoia  è  avulo  in  Imona  ronsiderazione  ;  ne  sua 
ccccllcnza  inaina  di  far  tutto  (juello  clie  puô  per  farsi  tener  devoto 
servitorc  di  quclla  corona  :  ma  con  tutto  questo  ha  da  fare  assai , 
percliè  non  possono  i  Franccsi  dai'si  ad  intendere  clie  in  cosi  poco 
r-lenipo  e  cosi  facilmcnte  si  sia  scordato  d' essere  stato  tanti  e  tanti 
anni  fuor  dei  suo  stato  per  causa  loro;  c  giudicano  che  gli  offizi  iatti 
siano  per  d  pii'i  con  arte,  c  per  indurro  sua  macstà  a  restituirgli  Pi- 
narolo,  Savigliano,  e  la  valle  délia  Perosa  ritenute  da  lei.  Cosa  che, 
a  niio  giudizio ,  sarà  difficile,  perché  i  Francesi  conoscono  che  d  te- 
nere  un  piede  in  Italiariesce  a  non  poca  ripulazione  di  queila  corona. 
E  se  le  dette  terre  fossero  rcstituile,  le  restcrehbc  solo  il  marcliesato 
di  Saiuzzo,  che  è  troppo  poco. 

L'anno  ])assato  lu  trattalo  di  dare  riconipensa  in  Francia  al  mai- 
chêse  del  Finale,  e  prendere  il  suo  stato  di  quà  da' monti  ;  ma  suc- 
cesse  la  guerra  clic  sturho  tulto  il  negozio,  il  quale  se  fosse  segulto, 
forse  sarebhe  indotto  il  re  a  gratihcare  il  duca  e  madania  di  Savi- 
gliano. Ma  di  Pinarolo  e  délia  valle  délia  Perosa  non  penso,  perché 
sono  sopra  la  strada  che  viene  dal  Moncenesio,  strada  più  facile  per 
i  Francesi  di  nissun  altra,  per  laquale  caiiiinano  sempre  sopra  il  loro. 
Cadc  anco  in  considerazione  che  pareria  a  queila  maestà  commettere 
cosa  indegna  délia  sua  grandezza  se  rendesse  quelle  piazze,  che  prima 
o  ad  un  islesso  tempo  il  re  caltolico  non  facesse  il  niedesimo  d'Aste 

e Fuor  di  questo,  puô  sua  eccellenza  promettersi  délia  corona 

di  Francia;  perché  se  bene  non  è  giudicata  in  tutto  buon  Fraiicese, 
pur  credono  che  venendo  loccasione,  se  non  vorrà  essere  con  Fran- 
cia, fatto  accorto  délie  cose  passate,  si  guardarà  mollo  bene  di  non 
r  essere  contra. 


JEAN  CORRERO.  189 

pas  regretter  l'ai'gent  qu'il  a  dépensé    et  qu'il  déj)ense  ])our  les  en- 
tretenir, car  nulle  somme  n'est  mieux  employée. 


Le  duc  de  Savoie  est  très-considéré  en  France,  et  il  fait  tout  ce 
qu'il  peut  pour  se  montrer  bon  serviteur  du  roi.  Mais  les  Français 
ne  pensent  pas  qu'il  ait  si  vite  oublié  que  pendant  tant  d'années  ils 
l'ont  privé  de  ses  états;  ils  croient  que  toutes  ses  démonstrations 
sont  une  ruse  de  sa  part  pour  avoir  Pignerol,  Savigbano  et  la 
vallée  de  Pérouse,  que  la  France  retient  encore.  Mais  cela  lui  sera 
difllcile,  à  mou  avis;  car  les  Français  sentent  tout  ce  r[u'il  y  a  d'avan- 
tages pour  eux  à  conserver  un  pied  en  Italie  ".  En  restituant  ces  pos- 
sessions-là, il  ne  leur  resterait  que  le  marquisat  de  Saluées,  qui  est 
bien  peu  de  cbose.  On  était  en  traité  l'année  dernière  pour  prendre 
au  marquis  de  Final  son  état  qui  est  en  deçà  des  monts,  et  pour  lui 
donner  une  compensation  en  France;  mais  la  guerre  qui  survint 
interrompit  le  traité.  Alors  peut-être  le  roi  aurait  cédé  Savigliano 
pour  contenter  le  duc  et  Madame  ;  mais  quant  à  Pignerol  et  à  la 
vallée  de  Pérouse,  il  n'en  aurait  rien  fait,  parce  que  ces  deux  pavs- 
là  sont  sur  la  route  du  mont  Cenis,  qui  est  pour  les  Français  la  plus 
facile  de  toutes,  car  ils  sont  là  toujours  sur  leur  territoire.  Sa  majesté 
pensait  en  outre  qu'il  ne  conviendrait  pas  à  sa  dignité  de  rendre  ces 
places  si  le  roi  catholique  ne  cédait  auparavant  ou  en  même  temps 
Asti  et Cette  cession  exceptée,  le  duc  peut  beaucoup  at- 
tendre de  la  France,  car,  tjuoiqu'on  ne  le  suppose  pas  bien  dévoué, 
on  pense  que  s'il  ne  voulait  pas  se  déclarer  pour  la  France,  rendu 
prudent  par  les  souvenirs  du  passé,  il  se  garderait  bien  d'être  contre 
elle. 

Le  Piémont  a  toujours    été  regardé  ou  bien  parles  traités,  vous]  louve^  avoir  le 

comme  une  position  des  plus  importantes.  Piémont,  fermez  les  yeux  à  toute  considé- 

Charles  V  dit,  dans  les  instructions  à  son  ration  pour  parvenirà  ce  Inil.  »(  Branlùiiie. 

fils:  Il  Si  par  le  moyen  de  quelque  manège,  III,  1 1,4.) 
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La  slgnoria  di  Gcnova  è  in  poca  grazia  ili  quella  corona  ;  e  quando 
s'  udi  la  inorlc  di  Sampielro  Corso,  ogni  uno  ne  dimostro  dispiacere, 
r  gli  rincresceva  clic  con  la  perdita  di  lai  uomo  dovessero  cessare 
aiico  li  tumuhi  délia  Corsica. 

II  signor  duca  di  Ferrara  è  lenuto  corne  membro  e  borsa  priin  i- 
pale  di  quella  corona:  perù  non  accade  parlare  d'esso. 

Il  duca  di  Fiorenza  è  amato,  per  quanto  ho  poluto  comprendere, 
dalla  serenissinia  regina  ;  e  se  bcn  sua  maestà  si  sdegno  grandemente 
(si  conic  scrissi)  per  causa  delf  inipreslito  fatto  ultiniaïuenle,  pure  il 
tuttol'u  acquietato,  perché  Fimprestito  segvù,  e  la  colpafu  attnbuita  a' 
niinistri,  che  fossero  poco  destri.  Hogiudicato  chetale  sial'animodi 
sua  inaestà  verso  di  lui,  perché  si  serve  di  sua  eccellenza  iu  diverse 
cose  sue  particolari,  e  le  dimostra  confidenza.  S' ha  anco  da  credere 
(lie  le  piaccla  la  sua  grandezza,  perché  mentre  quel  duca  è  stimato, 
non  puô  sua  maeslà  in  un  cerlo  modo  esser  reputata  semplice  citta- 
dina.  Vogliono  alcuni  che  ella  pretenda  suUo  stalo  di  Fiorenza  corne 
sorella  del  duca  Alessandro  ;  ma  sono  cose  che  vengono  dette  più  per 
dignità  di  sua  maestà  che  perché  taie  sia  T  intenzione  sua,  o  che  essa 
vi  abbia  alcun  peusiero. 

Vostra  serenità  è  tcnuta  per  buona  e  vera  amica  di  quella  co- 
rona; e  credono  che  questa  amicizia  sia  ora  cosi  ben  fondata  che 
dilBcilmente  possa  patire  alterazione  alcinia.  S'  immaginano  i  Frau- 
cesi  che  metta  conto  a  qucsto  dominio  lo  stare  unito  e  congiunto 
(■on  quella  maestà  cristianissima,  e  che  perciô  vostra  serenità,  tirata 
dal  proprio  interesse,  desideri  la  conservazione  di  quel  regno  ,  e 
sia  per  procurarla  ;  né  mai  abbia  a  mancarli  ne'  suoi  bisogni.  E  per(j 
tutte  volte  che  a  quella  corle  era  sparsa  qualche  voce  di  leghe  tra 
il  papa,  imperatore,  re  cattolico,  ed  altri,  ancorché  sapessero  che 
erano  invenzioni  d'ugonotti  per  metter  sospetto,  non  per  questo  las- 
ciavano  di  discorrervi  sopra,  e  dicevano  :  «  Non  si  parla  délia  signoria 
(li  Vcnezia,  perché  non  si  parla  délia  corona  di  Francia.  i-  (.ome 
se  non  si  potcssc  lar  menzione  dell'  una  senza  1'  altra.  Si  sono 
anco   grandemente   conlirmati   in    questa    opinionc    per    F  impres- 
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La  république  de  Gênes  n'est  pas  dans  les  bonnes  grâces  de  la 
France,  et  lorsqu'on  apprit  la  mort  du  Corse  Sanipietro ,  tout  le 
luonde  en  montra  du  déplaisir,  car  on  croyait  que,  lui  lue,  les  tu- 
multes de  la  Corse  allaient  finir. 

Le  erand  duc  de  Ferrare  est  regardé  comme  de  la  famille  ;  ainsi 
je  ne  m'arrêterai  pas  sur  lui. 

Le  duc  de  Florence,  à  ce  que  j'ai  pu  en  savoir,  est  aimé  de  la  reine. 
Et  quoique  sa  majesté  ait  été  vivement  fâchée  à  propos  de  l'emprunt 
fait  dernièrement,  ainsi  que  je  vous  l'ai  déjà  écrit,  son  humeur  cepen- 
dant s'est  bientôt  apaisée  ;  car  l'emprunt  s'étant  effectué ,  tout  le  t(jrl  a 
été  i-ejeté  sur  la  gaucherie  des  ministres.  Telles  sont,  je  crois,  les 
dispositions  de  la  reine  ;  car  elle  se  sert  du  duc  pour  plusieurs  de  ses 
aiïaires  particulières,  et  elle  le  fait  avec  une  pleine  confiance.  L'ac- 
croissement de  l'autorité  du  duc  ne  saurait  d'ailleurs  être  désa- 
gréable à  la  reine,  qui  ne  pourra  plus  être  regardée  comme  apparte- 
nant à  une  simple  famille  privée.  Quelques-uns  assurent Cfuelle  a  des 
prétentions  sur  le  duché  de  Florence,  comme  sœur  du  duc  Alexandre; 
mais  on  le  dit  plutôt  parce  qu'on  croit  ajouter  à  la  dignité  de  la 
reine,  que  parce  cjue  c'est  vraiment  son  envie  ou  sa  pensée. 

Votre  sérénité  est  regardée  à  la  cour  de  France  comme  une  bonne 
etloyale  amie,  et  l'on  croit  que  cette  amitié  est  assez  bien  fondée  poui 
tjue  rien  au  monde  ne  puisse  l'ébranler.  Les  Français  pensent  qui! 
est  avantageux  à  vos  seigneuries  d'être  liées  avec  eux;  que  c'esl 
dans  son  propre  intérêt  que  votre  sérénité  désire  la  conservation 
de  ce  royaume,  et  cju'elle  ne  manquera  jamais  de  les  aider  dans 
tous  leurs  besoins.  Lorsque  le  bruit  courut  de  la  ligue  entre  le 
pape,  l'empereur,  le  roi  catholique  et  quelques  autres,  on  savail 
bien  qu'il  était  répandu  par  les  huguenots  pour  semer  des  défiances  ; 
on  s'en  entretenait  cependant,  et  l'on  disait  alors,  "  Il  n'est  pas  ques- 
tion de  la  république  de  Venise,  puisqu'il  n'est  pas  parlé  de  la  France  ;  » 
comme  si  l'une  était  inséparable  de  l'autre. 

Le  dernier  emprunt  des  cent  mille  écus  les  a  confirmés  dans 
cette  opinion  ;  car,  n'ayant  pas  payé  les  cent  mille  du  premier  em- 
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lito' dclli  ultinii  cenloniila  sciuli;  perché  dnhitavanoessi,  e  non  poco, 
(Iclla  rcpulsa,  conoscendo  tl' avci  niancato  troppo  in  non  restituire  i 
renloniila  scudi  passati.  Ma  veduta  la  prontezza  colla  quale  l'urou 
serviti ,  rcstorno  soddisfattissimi  ;  e  la  serenissima  regina  disse  jjoi 
piiixolle  d'avei^e  compreso  clio  vostra  serenità  s' era  mossa  a  farlo  più 
j)er  acconiodare  il  suc  figiiuolo  in  quel  bisogno,  clie  pcr  li  partiti  pro- 
posti.  Questi  denari,  a  mio  giudizio,  si  riscuoteranno  :  e  se  per  sorte  il 
re  in  qualche  nécessita  si  servisse  dell'  assegnamenlo ,  non  bisogna 
clie  vostra  serenità  sia  cosi  modesta  in  domandarli,  com'  è  stata  nel 
passato,  ne  dubiti  d' esser  niolesla  per  domandarli,  perché  sono 
quelle  niaestà  tanto  assuefatte  ad  essere  mangiate  e  rubale  da  ogni 
parte,  e  tanto  hanno  assuefatte  rorecchic  arichieste  poco  ragionevoli, 
che  non  puo  dubilarc  d"  esser  reputato  iniportuno  colui  che  giusta- 
mente  loro  dimanda  il  suo.  L'amicizia  di  vostra  serenità  c  molto  più 
stuîiata  al  présente  che  non  era  per  il  passato,  perché,  oltre  il  rispetto 
(lie  milita'- sempre,  clie  in  Ttalia  col  favor  suo  potranno  i  Francesi  m 
nualche  lempo  far  qualche  cosa;  senz' essa,  poco;  avendola  contraria, 
niente;  oltra  ([uesto  rispetto,  dico  ora  di  più  che  vi  concorrono  di- 
verse altre  cause.  E  prima,  vedono  essi  che  per  causa  di  queste  lor 
division!  ([uel  rcgno  ha  perduto  non  poco  délia  solita  riputazione ,  e 
che  perciô  famicizie  de'prencipi  gli  sono  necessarie,  e  gli  apportano 
in  questi  tempi  onore  e  sicurezza  insieme.  Onde  devono  farne  gran 
conto;  e  maggiormente  di  quelle  che  sono  giudicate  più  ferme  e  put 
costanti ,  fra  le  quali  é  connunierata  per  principale  quella  délia  se- 
renità Aostra. 

\'i  è  poi  un'  opinione  universalc  che  tanto  sia  dire  la  signoria  di 
Venczia  quanlo  sia  dir  monli  d' oro  ;  e  credono  che  non  solo  i'  erario 
])ublico  sia  tutto  pieno,  ma  ancora  gli  scrigm  de'  particolari,  e  che 
m  line  lutta  la  città  sia  oro  e  argento  ;  onde  non  possono  mai  mancare 
a  vosti-a  sei-enltà  denari ,  né  il  modo  di  trovarne  facilmente.  Questa. 
opinione  giova,  e  accresce  riputazione  aile  cose  di  cjuesto  dommio, 

'   Bembo 
Borgh.  «  Alililando  contiaiiaiuente  le  stesse  ragioni.  » 
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prunt',  ils  ne  s'attendaient  pas  à  tant  de  facilité  et  de  promptitude. 
Aussi  en  furent-ils  très-satisfaits,  et  la  reine  dit  plusieurs  fois  qu'elle 
voyait  bien  que  votre  sérénité  avait  été  portée  à  y  consentir  plus 
pour  aider  le  roi  son  fds  que  pour  les  avantages  qui  étaient  offerts. 
Cet  argent  se  recouvrera,  à  mon  avis;  mais  si  jamais  le  roi,  pressé 
par  quelque  nécessité,  se  servait  de  l'assignation  qu'il  en  a  faite,  il 
faut  que  votre  seigneurie  ne  soit  pas  aussi  réservée  à  le  demander 
qu'elle  l'a  été  précédemment  Leurs  majestés  sont  si  habituées  à  être 
pillées,  volées,  harcelées  par  des  prétentions  injustes,  que  celui  qui 
se  borne  à  redemander  son  bien  ne  peut  pas  craindre  de  paraître 
importun. 

L'amitié  de  votre  sérénité  est  aujourd'hui  plus  que  jamais  ap- 
préciée par  les  Français.  D'abord,  ils  voient  bien  qu'avec  votre  se- 
cours ils  pourraient  un  jour  faire  quelque  chose  en  Italie;  sans 
vous  presque  rien,  et  malgré  vous  rien  du  tout.  Puis,  à  présent,  ii 
.s'y  ajoute  de  nouvelles  raisons.  Ils  sentent  que  les  discordes  civiles 
ont  fait  perdre  à  leur  pays  beaucoup  de  son  ancienne  réputation,  et 
que  l'amitié  des  autres  gouvernements  leur  apporte  plus  de  sûreté 
et  plus  d'honneur  que  jamais ,  notamment  l'amitié  des  gouverne- 
ments déjà  connus  pour  être  les  plus  constants  et  les  plus  solides, 
tels  que  celui  de  votre  sérénité ,  qui  l'est  avant  tous.  En  outre ,  on 
croit  généralement  que  qui  dit  Venise  dit  monts  d'or;  que  non-seule- 
ment le  trésor  public,  mais  les  caisses  des  particidiers  regorgent  de 
richesses;  que  la  ville  tout  entière  n'est  qu'argent  et  or,  et  que  votre 
sérénité  doit  en  avoir  toujours,  ou  bien  en  trouver  aisément.  Cette 
opinion  ajoute  à  votre  renommée  ;  car  on  voit  bien  que  c'est  for  et 
non  rétendue  du  pays  qui  donne  à  présent  la  mesure  de  la  force 
d'un  état.  Le  roi  de  France  le  sait  mieux  que  tout  autre  :  quoique 
possesseur  d'un  si  vaste  royaume,  il  a  été  forcé  de  quêter  l'argent 

Ce  n'est  plus  comme  au  temps  où  les  qu'encore   aujourd'hui  que    je  parie   on 

Vénitiens  «  demandaient  à  la  France  une  leur  en  doitlamoitié,  possible  tout.  »  {Bran 

grande  somme,  et  si  excessive  qu'il  n'y  tome  ,  III,  210.)  Davila,  I,  179. 
avait  pas  ordre  de  la  payer  :  et  je  crois 
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perché  ben  si  vede  clio  lo  l'orze  dei  prencipi  sono  ora  pjù  iiiisurate 
col  denaro  che  con  1' eslensione  de'stati.  E  chiaraniente  1  ha  polulo 
comprendere  (piclla  maeslà  ,  che.  quantunque  fosso  elhi  padroua  di 
lin  reeiiocosl  grande  e  potentc,  pure  haconvenulo  meudjcare  da  pren- 
cipi, da'  particolari  e  da  ogni  sorte  di  persone  con  sommissione  e  poca 
dignità  sua.  Quello  anco  che  la  t'a  stimare  magglormenle ,  è  il  vedere 
che  al  présente  ella  lia  manco  ])isogno  dell'aiuto  d' altri  che  ahbia 
mai  aviito  per  il  passato,  avendo,  conie  si  vede,  quasi  tutto  il  suo 
stato  circondato  da  fortezze  grandi,  fornite  ,  e  molto  nomniate  ni 
quelle  parti,  ciascuna  délie  cjuali  chiameria  longo  tempo  e  grande 
esercito  prima  che  alcuno  potcsse  sperare  d'oppugnarla;  lo  quali  due 
cose  sariano  atte  a  stancare  ogni  prencipe  per  grande  e  potente  ch'egli 
fosse.  Or  da  queste  considerazioni  concludono  che  sebbene  vostra  se- 
renità  desidera  e  procura  1'  amicizia  di  quella  corona  ,  non  pero  è  con- 
stretta  a  i'arlo,  ne  è  necessitata  dependere  dalle  voglie  sue.  E  so  che 
tra  persone  tenendosi  un  proposito  taie  ,  fu  detto  e  i^esoluto  cosi  :  che 
se  a  vostra  serenità  torna  a  commodo  1'  amicizia  di  Francia  (come  torna 
veramente,  che  questo  non  si  puô  negare),  che  a  Francia  non  è  inutile 
in  questi  tempi  quella  délia  serenità  vostra.  Ne  con  alcun  potentato 
del  mondo  i  rispetti  sono  j)iù  reciprochi,  e  più  inclinati  ad  una  sincera 
amicizia,  che  con  rpiesto  dominio;  perché  qui  ntÊfei  é  concorrenza  di 
maggioranza,  non  pretensionc  alcuna  che  possa  impedire  una  buona 
volontà  ;  né  manco  ci  è  vicinanza  la  quale  possa  partorire  gelosia  e  lare 
sospetta  all'uno  la  grandezza  dell'altro.  Che  importa  a  vostra  sere- 
nità che  i  Francesi  siano  di  là  da'  monti,  e  grandi  e  potenti?  Nientc. 
E  niente  importa  ai  Francesi  che  vostra  serenità  in  queste  parti  vadi 
prosperando  e  accrescendo  le  cose  sue.  Bene  aH'lncontro  si  vede  che 
il  danno  dell'  uno  non  puo  essere  senza  pregiudizio  dell'  altro.  Non 
l'aria  per  i  Francesi  che  vostra  serenità  fosse  in  Italia  superata  e  vinta, 
perché  questo  non  potria  essere  se  non  grande  augumento  di  qual- 
che  preucipc  grande,  il  quale,  cresciuto  di  forze ,  potrcbbe  ])iù  lacil- 
mente  molestare  anco  la  Francia.  Non  metteria  conto  alla  serenità 
vostra  che  mancasse  la  corona  di  Francia,  perché  cosl  vcnciia  a  man- 
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des  princes,   des  panicuiiei.->  cl  de  toute  sorte   de   personnes,  aux 
(iépens  de  sa  dignité. 

Ce  qui  accroît  encore  plus  la  réputation  du  gouvernement  de  \  r- 
nise,  c'est  qu'à  présent   il  a    moins  besoin   que  jamais   du  secours 
n'autrui;  tous  ses  domaines  sont  entourés  de  places  fortes,  grandes, 
bien  fournies  et  très-renommées,  dont  chacune  exigerait  beaucoup 
de  temps  et  une  armée  considérable  pour  qu'on  pût  espérer  de  l;i 
prendre.  Cette  résistance  serait  faite  pour  fatiguer  tout  ennemi,  si 
grand  et  si  puissant  fju'il  fût.  D'où  l'on  conclut  que,  quoique  votre 
sérénité  désire  et  recherche  failiance  de  la  France,  elle  n'y  est  cepen- 
dant pas  contrainte  et  n'a  pas  besoin  de  se  soumettre  à  sa  volonté, 
.le  sais  que  des  personnes  du  pays  s'entretenant  là-dessus  dirent  que 
si  l'amitié  de  la  France  est  utile  à  Venise  (ce  qu  on  ne  saurait  nier), 
l'amitié  de  Venise  n'est  pas  à  présent  inutile  non  plus  à  la  France. 
11    n'est  puissance    au    monde  avec  laquelle  ce  gouvernement  soit 
plus  sincèrement  uni   qu'avec  vous:  ici  point  de   rivalité,  point  de 
soupçons,  point  de   prétentions  qui  puissent  troubler  l'harmonie  : 
ce  n'est  pas  la   proximité  des  états  qui  peut  exciter  la   jalousie   ni 
laire  craindre  aux  uns  fagrandissement  des    autres.    Qu'importe  à 
votre  sérénité  que  les  Français  soient  au  delà   des  Alpes  et  forts  et 
puissants?  De  même  cju'il  est   indifférent  aux  Français  que  vos  do- 
maines ici  s'augmentent  et  prospèrent.  Au  contraire,  le  détriment 
des  uns  ne  saurait  être  que  préjudiciable   aux  autres.    Si  vos  forces 
étaient  battues  ou  accablées  en  Italie,  cela  serait  désavantageux  a  la 
France;  car  il   en    résulterait   un  accroissement  de  puissance  pour 
(juelque   grand   prince,   qui    pourrait   plus   facilement   l'inquiéter. 
Et  si  la  force   de  la   couronne  de  France  venait  à  manquer  de   son 
côté,  cela  ne  serait  pas  utile  du  tout  à  votre  sérénité,  car  il  man- 
querait à  la  balance  un  contre -poids  et  un  frein  aux  cupidités  des 
grands  princes.   Non-seulement  la   destruction,  mais  le   decrois.se- 
ment  même  de  nos  forces  serait  une   perte  pour  les   Français,  qui 
ne  pourraient  plus  espérer  de  nous  ni  argent  ni  secours  dans  leurs 
besoins ,  et  manqueraient  d'un  vigoureux  allié  dans  le  cas  où  ils  intei- 
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care  il  contrappcso  alla  bilancia,  che  fin  qui  è  stato  freno  agli  appeliti 
de'  proncipi  grandi. E  sicconio  non  lorneria  a  proposito  per  i  Francesi 
che  vostra  sorenità  fosse,  non  diro  vinta,  ma  ne  anco  diminuitadi 
forze  (perché  necessariamcnte  si  diminuirebbe  la  speranza  che  pos- 
sono  avère  d'essere  aiutati  di  denari  e  d'altro  da  lei  ne'loro  bisogni, 
e  d'averla  per  conipagna  gagliarda  quando  potessero  volger  l'anime 
aile  cose  d' Jtalia  ) ,  cosi  non  torneria  ne  anco  a  proposito  a  vostra  sere- 
nità  che  mancassero  esse  della  solita  reputazione,  perché  deboli  pari- 
mentc  si  farieno  le  speranze  ch' Ella  puô  avère  d'essere  sovvenuta, 
quando  le  occorresse,  da  un  re ,  al  présente,  grande  e  potente.  Nel 
quale,  e  nella  serenissinia  regina,  e  in  ogn'altro  di  quella  corte,  ho 
conosciuto  bonissima  volontà   verso  quosto  dominio  ;  e  d'essa  ogn' 
uno  sa  che  se  ne  deve  far  molto  conto,  pei'ché  se  ben  la  Francia  è 
lontana,  i  Francesi  possono  presto  farsi  vicini.  Hanno  pur  un  piede 
ancor  in  Italia;  né  alcuno  puô  vietare  che  non  passino  i  monti  (cani- 
minando  sempre  sopra  il  loro)  quando  lor  piace.  Non  poté  impedir- 
gli  Carlo  \°,  né  puotero  impedirli  liSvizzeri.  Né  accade  che  si  condu- 
chino  dietro  artiglierie,  e  simili  impedimenti,  perché  n' hanno  tante 
nelle  piazze  del  Piemonte  che  basterebbe  a  tre  eserciti ,  non  che  ad  un 
solo.  Giunti  in  Piemonte,  in  pochi  giorni  possono  anco  essere  nello 
stato  della  serenità  vostra.  Ma  piaccia  a  Dio  che  ella  non  aljbi  mai  bi- 
sogno  di  loro,  né  dell'  aiuto  d' altri ,  ma  si  conservi  in  questa  tranquil- 
lité e  questa  quicte,  non  solo  prcdicata  ma  ancora  invidiata  da  cias- 
cuno.  E  ben  lo  posso  dire,  perché  tra  le  miserie  di  quel  regno  spesso 
sentivo  dire  :  «  Oh  foss'  io  in  Venezia  !  avessi  io  tutti  i  miei  béni  a  Ve- 
nezia  !  »  Molti  venivano  ad  informarsi  da  me,  ed  altri  mandorno  per- 
sone  di  qualità,  dimandando  se  vostra  serenità  pigliava  denaro,  cioè 
se  la  zecca  era  aperta  (lo  sanno  i  miei  fratelli  che  glielo  scrissi);  per- 
ché disegnavano  far  de'  grossi  depositi,  e  lasciarli  là,  per  quel  che 
avesse  potuto  succedere.  Non  s'  auguravano  d'essere  in  Roma,  Napoli , 
Milano  o  in  altra  città  principale  d'  Italia;  ma  in  Venezia,  come  se 
volessero  inferire,  in  un  porto  sicuro,  dove  un  solo  Dio  é  conosciuto, 
una  sola  religione  osservata ,  un  sol  prcncipe  riverito ,  una  legge  é 
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viendraient  dans  les  affaires  d'Italie.  De  même  l'affaiblisseiiient  du 
royaume  de  France  atténuerait  l'espérance  que  doit  avoir  votre  sé- 
rénité d'être  soutenue  dans  l'occasion  par  un  grand  et  puissant  roi , 
qui  est  très-bien  disposé  envers  vous,  ainsi  que  la  reine  et  la  coui 
tout  entière.  Cette  bonne  disposition  est  très-précieuse,  comme  vous 
le  sentez;  car  si  le  pays  de  France  est  éloigné  de  nous,  les  Français 
peuvent  être  bientôt  dans  notre  voisinage.  Ils  ont  déjà  un  pied  en 
Italie;  pour  passer  les  Alpes,  ils  n'ont  pas  besoin  de  sortir  de  leur 
territoire,  et  personne  ne  pourrait  les  en  empêcher.  Ni  Charles-Quint 
ni  les  Suisses  n'y  ont  réussi.  Il  n'est  pas  nécessaire  au  reste  qu'ils 
emportent  avec  eux  de  l'artillerie  et  des  munitions,  car  ils  en  ont 
assez  dans  les  places  du  Piémont,  non-seulement  pour  une  armée, 
mais  pour  trois.  Une  fois  en  Piémont,  en  peu  de  jours  ils  sont  dans 
les  états  de  vos  seigneuries.  Dieu  fasse  que  vous  n'ayez  jamais  besoin 
ni  de  leur  secours  ni  de  celui  d'aucune  autre  puissance,  et  qu'une 
paix  si  vantée  et  si  enviée  vous  soit  conservée  !  Au  milieu  des  trou- 
bles de  ce  malheureux  royaume  j'ai  souvent  entendu  des  Français 
s'écrier  :  «  Oh  I  si  j'avais  tous  mes  biens  à  Venise  !  «  Ils  venaient  ou 
bien  ils  envoyaient  s'informer  chez  moi  si  la  république  prenait  de 
l'argent  à  intérêt,  si  la  zecca  était  ouverte  (et  mes  frères  le  savent 
bien,  car  je  le  leur  écrivis).  Ils  voulaient  y  déposer  de  grosses  som- 
mes, comptant  que  là  elles  seraient  au  moins  en  sûreté.  Ils  ne  dési- 
raient pas  d'être  à  Rome,  à  Naples,  à  Milan,  ni  en  toute  autre  grande 
ville  d'Italie,  mais  uniquement  à  Venise.  C'était  là  pour  eux  un  port 
sûr,  c'était  le  pays  où  l'on  ne  connaissait  qu'un  seul  Dieu,  où  l'on 
n'observait  qu'un  seul  culte,  où  l'on  n'obéissait  qu'à  un  seul  prince, 
à  une  loi  commune;  et  où  tout  le  monde  enfin  pouvait  vivre  sans 
crainte  et  jouir  paisiblement  de  son  bien*. 


'I  Venise   et    terre   des  Vénitiens,  douces   et    plaisantes   iiabilalions.  »  (Brantôme, 
II,  370.) 
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(onununo  a  liitii,  c  (love  linalmcnlc  soiiza  timoré  e  sen^a  s])avenlo 
o^n"  uno  put)  vivero  e  godere  (juictamcnle  il  suo*. 

Partilo  che  lui  da  quella  corte,  sua  maeslà  mi  mando  la  sera  al 
primo  alloggiamento  f|uella  calena  che  è  alli  piedi  délia  serenità  vos- 
tra.  délia  quale,  se  Li  piacerà,  insieme  con  questi  signori  illustrissimi, 
larmene  un  présente,  la  riconoscerô  in   tntto  e  per  lutto  dalla  sua 
liberalità,  senza  attribuirla  punto  ad  alcun  mérite  mio.  Perciochè  so 
molto  hcneche  quelle  fatiche  non  possono  essere  meritevoli,  che  non 
sono  bastanti  pagare  un  vecchio  debito,  anzi  ne  generano  e  prodii- 
cono  lui  allro  di  nuovo.  Ne  m'inganna  T  essere  stato  in  una  perpétua 
carestia  per  rispetto  délia  guerra,  d' aver  camminato  per  paesi  man- 
giati  e  distrutti  dagli  nemici  ;  onde  m' era  necessario  pagare  la  roba 
a  peso  d'oro,  e  giudicare  bonissinia  fortuna  i!  ritrovarne  :  carestia 
oerto  inlolerabile,  délia  quale  (perché  so  che  le  vocl  penetrarono  anco 
sino  a  queste  ])ande)  mi  basia  dire  cho  la  maggior  parte  del  tempo 
m'andava  ogni  giorno  insempiice  mangiare  dei  cavalli  più  délia  meta, 
o  liene  spesso  i  doi  terzi  délia  provisione  che  tiravo  giornalmente 
dalla  serenità  vostra.  Lascio  mo  considerare  quanto  poteva  importare 
il  restante,  avendo  a  nutrire  una  numerosa  famiglia  che  mi  ritrovavo 
aile  spalle   Non  ilebbo  manco'  mettere  in  considerazione  che  abbia 
assueiatto  l'orecchie  all'archibugiate  e  propinque  e  lontane,  essendo 
10  stato  présente  e  partecipe  dei  sospetti,  dei  spaventi  e  di  tuKi  i  pe- 
ricoli  di  quella  inaestà;  présente  alla  giornata  di  Meos,  che  ebbe  a 
essere  memorabile  non  solo  a  quel  re  ,  ma  ancora  a  quanti  erano  seco. 

■  Ho  avuto  per  mio  secretario  inesser  Carlo  Berengo,  ciel  quale  baslera  dire  che. 
si  rome  le  fatiche  di  quesla  aiubasceria  son  cresciute  scnza  comparazione  rispetto 
a  quelle  di  Savoia ,  cosi  c  cresciuta  in  me  l'aflezione  e  il  desiderio  di  giovarli. 
Devo  anco  [>er  giusiizia  essere  cresciula  la  grazia  lii  vostra  serenità  verso  di  lui , 
la  quale  lo  faccia  degno  di  servirla  in  (|uesto  cohsiL;lio,  o  degno  di  quel  onori  e 
utili  con  i  quali  lurganiente  Ella  suole  piciniare  clii  bene  ed  onoratainente  la 
serve.  E  tanio  piu  egli  n'e  uieritevole  ([uantu  che  il  poverino  è  stato  la  maggior 
parte  del  lenipo  indisposlo  di  malaltie  longhe,  gravi  e  pericolosc;  ne  con  tuttoccio 

'    Pei-  ;)';  anco    Bcllinciom.  ■  ■ 
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Après  avoir  pris  congé  do  la  cour,  j'ai  reçu  de  sa  majesté,  le  soir, 
à  mon  logement,  cette  chaîne  d'or  qui  est  à  vos  pieds.  Si  votre  sé- 
rénité et  ces  très-illustres  seigneurs  daignent  m'en  faire  présent,  je 
reconnaîtrai  l'avoir  due  non  pas  à  mon  mérite ,  mais  uniquement  à 
votre  libéralité,  parce  que  ces  fatigantes  fonctions,  je  le  sais  bien, 
ne  peuvent  avoir  d'autre  mérite  que  celui  d'acquitter  une  ancienne 
dette  et  d'en  créer  une  nouvelle.  Je  no  vous  parlerai  pas  de  la  disette 
continuelle  où  la  guerre  nous  avait  réduits  ,  des  voyages  que  j'ai  laits 
dans  des  pays  dévastés  par  les  ennemis,  où  les  vivres  coûtaient  leur 
pesant  d'or,  et  encore  était-ce  grande  faveur  d'en  trouver.  Le  bruit 
de  cette  intolérable  disette  est  venu  jusqu'à  vous.  Il  me  suffira  de 
vous  dire  que  l'entretien  des  chevaux  coûtait  à  lui  seul  la  moitié, 
et  quelquefois  les  deux  tiers  de  mes  appointements;  je  vous  laisse 
à  juger  ce  qui  me  restait  pour  subvenir  aux  besoins  de  ma  nom- 
breuse famille.  Je  ne  vous  entretiendrai  pas  non  plus  des  troubles 
affreux,  des  coups  d'arquebuse,  des  terreurs,  des  soupçons,  des 
dangers  qui  m'ont  sans  cesse  environné  de  toutes  parts,  et  que  j'ai 
j)artagés  avec  le  roi.  Je  me  suis  trouvé  à  la  mémorable  journée  rie 
Meaux,  mémorable  non-seulement  pour  le  roi,  mais  pour  tous  ceux 
qui  étaient  avec  lui  ;  puis,  dans  la  ville  de  Paris,  où  tout  était  en  con- 
fusion, et  où,  d'après  l'ordre  de  sa  majesté  et  d'après  l'exenq^le  des 
autres  ambassadeurs,  des  prêtres  et  des  moines,  qui  tous  jetèrent 

liinetteva,  in  quanto  poteva,  il  servizio  dclla  sereiiità  \  oslia  ;  a  tal  ohc  giii^ta  (  aiisa 
mi  innove  a  raccomandario,  coine  faccio,  con  ognialTettoa  \oslra  sereiiità. 

Vcnne  in  mio  luogo,niandalo  da  voslraserenità,il  clarissimo  messerLuigi  Coa- 
larini,  il  quale  comparve  cosi  onoratamente  in  tutte  le  cose,  cheben  si  dimostrô 
degno ,  anzi  dignissinio  rappresentante  qucsto  doniinio.  E  si  puù  csser  pin  che 
cerlo,  che  sua  niagnilirenza  in  pochi  giorni  ridnrrà  quell' anibascieria  a  quella 
illustrezza  in  clie  la  rilrovai,  e  mi  fu  lasciata  dal  clarissimo Soriano,  per- 
ché a  dire  il  vero,  se  bene  ho  cercato  quanto  ho  potuto  d'  imilar  le  vestigie  di 
sua  magnificenza  claris.sinia,  ogni  sforzo  è  staio  indarno;  chè  i  picdi  mni  sono 
ugnali  :  di  che  se  ne  ha  da  incolpare  la  natura,  e  non  la  volontà  mia. 
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Non,  che  nelia  città  di  Parigi,  in  tanta  confusione,  imparassi  (cV  ordine 
di  sna  niaestà,  ad  imitazionc  degli  altri  ambasciatori,  di  preti  e  frati, 
che  tutti  deposero  le  cappe  e  presero  l'arme  in  mano)  imparassi,  dico, 
armare  la  mia  famiglia,  tener  dell'  acqua  preparata  sopra  la  strada  , 
pur  per  comandamento  regio  (che  s'entrô  fmo  in  sospetto  d'essere 
abbruriati  in  casa);  imparassi  far  fare  le  sentinelle  la  notte,  e  saltare 
111  piedi  a  tutti  i  segni  d'arme  che  si  davano,  e  ad  ogni  minimo  stre- 
pito  o  romore  che  si  sentiva.  Pure  con  tutte  queste  alterazioni  e 
niotivi  '  di  mente ,  di  corpo  e  di  borsa  ,  debbo  e  voglio  confessare  b- 
beramente  che  mai  alcuna  spesa,  per  grande  ch'  ella  si  fosse,  mi  rin- 
cresceva ,  anzi  mi  pareva  gustare  un  non  so  che  ad  impoverirmi 
alli  servizi  délia  serenità  vostra  *. 

■  Dirô  anco  che  mai  alcun  pericolo  mi  posespavento,  ne  mai  alcuna  fatica  mi 
apporté  lassezza;  anzi  piultosto  m' ingagliardiva  in  esse  ,  tenendo  per  benissimo 
impiegati  tuUi  li  stenti  che  pativo,  solo  considerando  che  in  nissun  luogosarei 
stato  conosciuto,  in  nissun  nominato,  e  da  nissuno  onorato,  se  la  molta  bontà  di 
vostra  serenità  e  di  questo  senalo  non  mi  avessc  coperto  col  manto  delVautonta 
sua.  Eccocome  dal  servirla  me  ne  risultava  un  nuovo  obligo,  il  quale,  accompa 
«nato  con  il  naturalo,  m'  essortava  ,  mi  spingeva  ;  ne  aveva  fatica  in  persuadermi 

'   Per  movimenti  ,  i'abbiam  gia  veduto  ;  ma  qui  pare  piu  itrano 
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leurs  robes  el  piiiciiL  les  armes,  nioi-ineiuc  j  armai  les  yens  de  ma 
suite,  j'eus  de  l'eau  toujours  prête  dans  la  rue,  parée  ({u'oii  (  raiguai! 
d'être  brûlé  vif  dans  sa  maison  ;  je  tins  des  sentinelles  pendant  la  nuit, 
je  m'habituai  à  m'éveiller  à  chaque  signal,  k  ciraque  hinit  qui  ha|)- 
pait  mes  oreilles.  Dans  une  telle  agitation  d'es|)rit  et  de  corps,  an 
milieu  de  telles  dépenses  d'argent,  je  n'éprouvais  ni  l'aligue  ni  cha- 
grin, et  je  trouvais  honorable  et  beau  de  m'appauvrir  pour  le  ser- 
vice de  votre  sérénité. 

rhc  iobdovessi  allegraiiiente  e  con  larga  niano  .spenderc  ikui  solo  l;i  po\oi;i  Caiolln 
ma  ancora  la  vita  per  onore  e  servizio  suo. 

Vengaini  dunque  questo  dono  non  pci  alcun  nieiito  rnio,  ma  dalla  mera  <■ 
scniplicc  lihcraliUi  sua.Sia  esso  nn  testimonio  délia  sua  grazia  veiso  di  nie,  e  siaiiii 
rmalniente  un  segno  di  nonspiczzare  in  liilto  in  tntio  la  deliolo  ni.i  ;illrllnos;i 
e  sincera  servi  lu  mia. 
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Poithè,  seienissinio  principe,  ])i;ic([uc'  alla  scienità  vo^lia  e  a 
qu(>sto  ec(  ellentissinio  consiglio  dostinare  anil)asciatore  al  re  cris- 
lianissimo,  pcr  olficio  fli  congratulazione  dclla  coronazione  e  del  ina- 
Innionio  di  sua  maestii  crislianissima,  il  clarissimo  di  bona  niemoria 
incsscr  Andréa  Badovaro,  e  me;  ri  sl'oizassimo  l' iino  e  l'altro  des- 
seguirc"  questo  carico  non  solo  con  quclla  pronlezza  che  ricercava 
il  nostr  oblioQ,  nia  con  quella  onorificenzia  che  giudicassimo-^  con- 
veniente  alla  publica  dignità  ;  avcndo  recevuti  in  compagnia  nostra 
lino  al  numéro  di  dodeci  gentiliiomini  tra  de' nostri  e  Ira  quelli  del 
slato,  tutli,  par  dir  il  vero,  sicconie  nobili  di  sangue  cosl  di  auimi  e 
d'eirelli,  come  più  particolarmentc  vostra  serenità  uitcnderà  ad  al- 
Iro  luogo.  In  modo  clie  con  li  loro  e  nostii  servitori  uscissinio  di 
Padova  al  piincipio  del  niese  d'agosto  iiella  maggior  l'uiia  e  ardor 
d(d  caldo,  e  nel  niezzo  appunlo  delli  gioini  canicolari,  al  numéro  (h 
sessanta  cavalli,  con  più  di  venti  allri  tra  slallieri  c  allrc  soite  di 
peisone, lutte  perô  necessane,  che  venivanoa  piede  ;  aggionti  a(piesli 
dodici  nudi  di  carriagai  :  talmente  ciie  la  lamiolia  e  la  comi)aouia, 
e  per  la  qualità  e  par  la  quanlilà,  lesplendcva  veramente,  e  leneva 
a])parenza  e  stato  di  pnnci|)e,  per  essersi  l'orse  sfoi'zato'  tantocadauno 

'   Bil]l.  leg.  S.  (jeini.  790-  '   Cotl.    esserci  Jorse  laiilo.    Forsc  rsscrci 

-   Davanzali,  IVnii.  sfurzitli.  l'ui  dice  ijuinito  ili. 

■    Stonezione  u>^llal;i  liillnra- 
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Voire  sérénité'  et  cet  excellent  conseil  ayant  bien  voulu  me 
nommer,  mol  et  l'illustre  mcssire  André  Badoaro,  de  bonne  mé- 
moire, ambassadeurs  auprès  du  roi  très-chrétien,  pour  le  féliciter 
sur  son  couronnement  et  sur  son  mariage '\  nous  nous  sommes 
empressés  d'accomplir  notre  mission  avec  la  diligence  et  la  dignité 
(jiii  convenaient  à  riionneur  de  cette  république.  Nous  prîmes 
en  notre  compagnie  douze  gentilshommes  de  Venise  ou  des  pro- 
vinces, tous,  à  vrai  dire,  aussi  nobles  par  leur  origine  cpie  parleurs 
sentiments  el  leurs  actions,  ainsi  que  votre  sérénité  pourra  bien  le 
voir  dans  mon  récit.  Accompagnés  de  leurs  serviteurs  et  des  nôtres  , 
nous  partîmes  de  Padoue  au  commencement  du  mois  d'août,  au 
plus  lort  des  chaleurs  caniculaires.  Notre  suite  était  de  soi.\anlc 
chevaux,  sans  compter  vingt  autres  pour  les  estaflers,  et  poui  les 
gens  de  service  nécessaires  qui  venaient  à  pied,  outre  douze  mulets 
pour  les  charrettes  qui  portaient  les  bagages.  Ce  cortège,  tant 
|)ar  le  nombre  que  par  la  qualité,  était  vraiment  éclatant  et  digne 
lie  princes;  car  ni  nous  ni  les  autres  gentilshommes  n'avons  rien 
épargné  pour  notre  habillement,  ni  pour  la  livrée  de  nos  serviteurs, 
de  nos  pages  et  des  autres  personnes  de  notre  suite,  ni  pour  la  tenue 

Louis  Moceiiigo,  celui  peul-èlre  à  qui  lioiuuie  iCS[)e(lable  pai-  sa  liaule  sai^f.ise. 

ie  Tasse  adressa  le  .sonnet,  fort  médiocre  au  '    De  Thou;  Davila,  VI  ;  Mallliicu,  l.\  11; 

lesle  :  Se  o'ha  iluiKilo  orjin  sua  tcmpcvanza  ;         L)ii|jlcix,  I.  III;  .ImiriKil  ilc  II, un  III. 
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(li  noi  quanto  tutti  li  gentil' uoniini,  di  non  resparmiare  spesa  cosi 
negli  ornamcnti  dclle  pcrsone  nostre,  délia  livrea  e  veste  dei  servitori 
e  paggi,  c  di  tutti  gli  altri  ministri,  corne  nclla  qualità  dei  cavalli, 
per  onorar  tante  più  la  serenità  vostra*. 

Ci  incaminammo  tutti  verso  il  Monsenise,  il  quai  passato  senza 
alcuno  incommodo,  ci  conducemmo  a  Lione,  incontrato  nell' en- 
trare  a  nome  di  sua  niaestà  cristianissima  da  quel  governatore  mon- 
signor  Mandelot,  e  dal  castellano  dclla  cittadella,  monsignor  délia 
Manta,  Italiano,  persona  nobile  e  principale;  e  condotto  da  loro  ad 
una  dc'.lc  principali  case  délia  città  dcputatami  per  alloggiamento,  e 
addobbata  per  questo  effetto  con  tuttc  le  provisioni  e  commodità 
necessaric  per  la  compagnia.  11  quai  governatore  oltre  che  mi  ban- 
cliettô,  fece  anco  al  partir  mio  di  là  (per  non  lasciar  questo  indietro, 
che  torna  ad  onore  délia  serenità  vostra  )  reintegrarc  1' uomo  mio 


& 


'  Con  (jucsta  ronipagnia  adunque,  passando  per  il  stalo  délia  serenità  vostra , 
veniinnio  a  Milano  ;  e  di  là,  satisfatlo  alla  commissione  di  vostra  serenità ,  d' aver 
visitato  quel  governatoïc,  ci  conducessinio  nclla  città  di  Vercelli,  dei  signer  duca 
di  Savoia;  dove  il  luedcsiiao  giorno  che  vi  arrivassimo,  cascô  anialalo  il  claris- 
simoBadover  di  l'ebre  da  principio  leggiera  e  poco  stiniata,  attrihuita  pin  losto 
alla  stanchezza  dei  viaggio  per  il  gran  caldo  patito  massinie  in  (piell'  ultimo 
giorno,  c  per  causa  di  quello ,  al  mal  nutrimento  de'  f'rutti,  e  cose  tali,abor- 
rendosi  da  ogn'  uno  in  quelle  slagioni  la  carne  e  li  cibi  più  sustanziali;  attribuita, 
dico,  pin  losto  a  questa  clie  ad  altre  cause.  Ma  a  poco  a  poco  ella  s'  ando  faccndo 
putrida  e  nialigna,  si  che  in  spazio  di  venlidue  giorni  il  povcro  signorc  con  lutta 
la  gagliardissiuia  natura  sua  niancô,  non  estante  tutti  li  riniedi  possibili ,  dei 
quali  non  mancô  mai  copia,  con  assistenzia  continua  di  un  dollissimo  niedico 
niandalonc  da  Turino  ,  oltre  dui  altri ,  1'  uno  délia  città  ,  T  allro  dei  signor  duca, 
capitato  là  con  tutta  la  corle  poco  inanzi  la  sua  morte.  11  quai  signor  duca  non 
lascio  veramenle  ofllcio  alcuno  indietro  di  amore  o  di  alTezione  e  d'  onore  verso 
la  persona  sua.  Ma  taie  si  convien  dire  che  fusse  la  volontà  dei  signor  Dio.  E  da 
quello  che  poi  si  vidde  non  poteva  esser  troppo  longa  la  vita  sua,  perché  dopo 
la  morte  essendo  stato  aperto  ,  gli  furono  retrovati  gli  interiori  tutti  guasti. 
Basta  :  la  perdita  di  quel  signore  sicome  fu  a  me  e  a  tutta  la  compagnia,  molesta, 
lanto  più  per  la  buona  convenienzia  che  era  fra  noi,  e  per  la  domestica  c  dol- 
cissinia  conversazion  passata  insieme ,  e  siconic  fu  sentita  con  grandissime  dis- 
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et  pour  la  beauté  des  chevaux;  le  tout  afin  de  faire  plus  d'honneur  à 
votre  sérénité. 


Nous  passâmes  aisément  le  mont  Cenis,  et  nous  arrivâmes  à  Lyon. 
Le  gouverneur,  M.  Mandelot,  et  le  commandant  de  la  citadelle, 
M.  délia  Manta,  Italien,  personnage  très-noble  et  Irès-distingiié , 
vinrent  à  notre  rencontre,  à  feutrée  de  la  ville,  au  nom  de  sa  ma- 
jesté très-chrétienne.  Ils  nous  conduisirent  à  fune  des  plus  belles 
maisons,  qui  nous  était  destinée  pour  logement,  et  contenait  tout 
ce  qui  était  nécessaire  à  notre  commodité  et  à  celle  de  notre 
suite.  Le  gouverneur  nous  invita  à  un  banquet  solennel.  Ici  je  dois 
rappeler  une  circonstance  honorable  pour  votre  sérénité.  Je  m'étais 
arrêté  quatre  ou  cinq  jours  à  Lyon ,  non-seulement  pour  faire  ra- 

piacere  non  solo  di  quella  cilla,  per  la  grande  openione  nella  qiiale  era  leniih., 
cosi  doverà  esser  raccordala  con  publico  dolore  per  1'  oltinio  servizio  clie  ne  ri- 
ceveva  la  serenilà  vostra.  Non  estendendomi  io  più  ollre  per  non  esser  qui  il 
luogo  suo  in  raccoulare  le  sue  nobiiissime  qualilà  mollo  ben  conosciute,  non  pur 
dalla  serenilà  vostra,  ma  da  ciascuno. 

Successo  queslo  grave  e  inespeltalissinio  raso,  piacque  alla  serenilà  voslra  e  a 
questo  eccellenlissinio  senalo  di  coniniandarnii  che  conlinuassi  il  viaggio  e  an- 
dassi  ad  esseguire  io  solo  quello  che  devevanio  lulli  dui,  nietlendo  sopra  le  mie 
spalle  un  cosi  grave  peso.  Io,  come  è  di  mio  costume  e  di  mia  natura,  non  sa- 
pendo  ne  avendo  ardire  di  contradire  alla  volontà  e  ai  commandamenti  di  vuslia 
serenilà,  mio  principe,  benchè  mi  Irovassi  aggravato  oUre  modo  con  la  grossa 
conipagnia  che  in  servizio  di  vostia  serenilà  s' era  rondotla  fin  là,  tulla  nobi- 
lissima,  non  essendovi  alcuno  tra  (juelli,  ch'  ioavessi  pur  pensalo,  nonchevenulo 
ad  effello  di  licenziare;  nondimeno  confidando  nella  somma  benignilà  di  lei , 
che  non  averebbe  lassalo  di  sollevaie  la  debolezza  mia ,  preso  buon  animo  ci  in- 
caminammo  lulli  da  Vercelli,  deiratli  dal  primo  numéro  selle  over  ollo  cavalli 
manco  ,  e  sei  o  selle  a  picde  dclli  cauiericri  e  servitori  parlicolari  del  signor 
Badover.  Venuto  adunf[ue  a  Turino  in  compagnia  del  signor  ambascialor  Molino, 
tollo  in  compagnia  noslra  un  gentil'  uomo  dalomi  per  scorla  dal  signor  duca  per 
tulle  il  suo  slato ,  e  accresciuta  la  compagnia  d'  un  fratello  d'  esso  ambasciatore 
e  délia  persona  del  signor  Marco  Savorgnano,  rapitalo  poco  inan/i  in  \'crzelli.... 
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(lolla  spcsa  l'alta  nionlie  mi  fermai  quatlro  o  cinquc  giorui  si  pcr 
repose  (ici  cavalli  comc  pcr  assi<urarmi  beiie  dcl  cammino  che 
avcvamo  a  l'arc.  Pcrcliè,  csscndo  all'ora  succcsso  quel  cosi  grave  caso 
(lella  |)ailita  d\  corlc  di  Monsignor  fratello  del  re,  tutti  li  camniim 
(Mano  turbati,  con  gran  pericolo  de'  viandanti,  dell' essor  svaligiati  e 
mal  trattati.  Ma  faliomi  buono  animo  dal  governatorc,  e  essendo 
noigrossa  compagnia,  e  datomi  per  guida  im  barone,  molto  onorato 
gentil'  uomo  dcUa  caméra  di  sua  maeslà ,  che  con  buona  compagnia 
d'  alcuni  altri  onorati  gentil'  uoniini  mi  accompagna,  pigliando  noi 
il  cammino  per  la  via  diBorgogna,  ancorcbèpiù  lunga  dell'ordinaria, 
perù  stimata  molto  manco  pericolosa,  alloggiandosi'  quasi  sempre 
in  città  e  terre  murate,  e  tutte  ben  guardate,  ci  conducemmo,  Dio 
grazia,  salvi  e  senza  alcuno  impcdimento  alli  22  del  mese  d'  otto- 
l)re  al  ponte  Schiarantone,  due  picciole  Icghe  presso  alla  città  di  Pa- 
rigi ,  incontrato  duc  gioi'nate  prima  di  quel  luogo  dal  signor  Ge- 
ronimo  Gondi ,  deputato  ordinariamentc  al  recevimento  e  cura 
degli  ambasciatori,  mandato  dalla  maestà  sua  espressamcnte  aquesto 
(■(Tetto  di  inconirarmi  e  accompagnarnii ,  comc  l'ccc  con  onorata  com- 
pagnia ;  onoralo  parimente  e  visitato  pcr  tutte  le  città  e  terre  trovate 
per  cammino,  tanto  pcr  la  Savoia  quanto  per  la  Francia;  e  presentato 
yjer  tutte  d'  alcuni  fiascbi  di  vino,  quello  che  sebene  è  in  Germania 
uso  freqvientissimo  con  ogni  médiocre  qualità  di  persone,  perô  in 
Francia  non  è  solito  di  usarsi  se  non  verso  li  grandi  principi. 

Al  ponte  Schiarantone,  retrovato  il  clarissimo' ambasciatore  Mo- 
rosini,c  l' ambasciatore  di  Ferrara,  con  molti  allri  gentil' uomini  ita- 
liani,  lui  fatlo  fermare  in  quel  luogo  lino  al  giorno  segucnte  delli  20, 
che  lu  la  domcnica,  per  Tar  poi  1'  entrata  in  Parigl.  La  quai  con\e 
successe,\ostra  serenltà  l'intese  dalle  mie  lettere,  che  fu,  pcr  il  vero, 
con  ogni  grandezza  e  onore  di  questa  cccellentissima  republica,  pci 
la  qualità  e  (piantità  di  persone  tutte  nobili,  uscitemi  incontra,  a  quelle 
due  Icehe  ;  avcndo  1'  ambasciatore  Morosini  condotto  seco  tutti  li 
principal!  délia  nazione  italiana  ,  con  tutte  le  famiglie  degli  ambas- 

'   S/  fier  Ci ,  idiolismo  fiequeiile.  "  Caro. 
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fraîchir  les  chevaux,  mais  encore  pour  m'assurer  de  la  route  que 
nous  devions  suivre.  C'était  alors  le  moment  où  Monsieur,  frère  du 
roi,  avait  quitté  la  cour;  ainsi  les  routes  étaient  peu  sûres,  il  y  avait 
trouble  partout,  et  danger  d'être  dévalisés  et  maltraités.  M.  le  gou- 
verneur paya  la  dépense  extraordinaire  que  j'avais  faite  en  mon  sé- 
jour forcé;  il  m'encouragea  à  partir  sans  rien  craindre,  puisque  nous 
étions  en  force;  il  me  donna  pour  guide  un  baron  fort  honorable, 
gentilhomme  de  la  chambre  de  sa  majesté,  qui  m'accompagna  avec 
bon  nombre  d'autres  gentilshommes  distingués.  Nous  prîmes  la 
route  de  Bourgogne,  plus  longue,  mais  moins  périlleuse;  nous  lo- 
gions presque  toujours  dans  les  villes  ou  dans  les  pays  murés 
et  bien  gardés.  Aussi  le  22  octobre  nous  parvînmes.  Dieu  merci, 
sains  et  saufs  au  pont  de  Charenton  ,  à  deux  petites  lieues  de  Paris. 
Deux  journées  avant  d'arriver  là  nous  avions  été  joints  par  M.  Jérôme 
Gondi  qui,  chargé  de  recevoir  ordinairement  les  ambassadeurs,  avait 
été  envoyé  par  le  roi  à  ma  rencontre  pour  m'accompagner,  avec  une 
très-noble  suite.  Dans  toutes  les  villes,  sur  toutes  les  terres  que  j'avais 
traversées,  en  Savoie  comme  en  France,  j'ai  toujours  été  reçu  avec 
ces  mêmes  honneurs;  partout  on  est  venu  à  ma  rencontre,  et  Ton 
m'a  présenté  des  flacons  de  vin  :  en  Allemagne,  c'est  un  présent 
vulgaire;  en  France,  on  ne  le  fait  qu'aux  grands  princes. 

Au  pont  de  Charenton  je  trouvai  l'illustre  ambassadeur  Mo- 
rosini  et  l'ambassadeur  de  Ferrare,  avec  plusieurs  autres  gentils- 
hommes italiens.  Je  dus  y  rester  jusqu'au  dimanche  2  3  octobre,  pour 
faire  mon  entrée  solennelle  à  Paris.  Je  vous  l'ai  déjà  décrite  dans 
mes  lettres.  Ce  fut  vraiment  une  cérémonie  fort  honorable  pour 
cette  excellente  république ,  à  cause  du  nombre  et  du  rang  des 
gentilshommes  qui  étaient  venus  à  ma  rencontre  à  deux  lieues  de 
la  ville  :  l'ambassadeur  Morosini  avait  amené  tous  les  Italiens  les 
plus  distingués,  toute  la  suite  des  ambassadeurs,  avec  plus  de  deux 
cents  chevaux.  Les  ambassadeurs  de  Ferrare  et  de  Mantoue  y  étaient 
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cialori,  al  numéro  di  più  di  dugento  cavalli.  Oltra  che  vi  vennero 
anco  in  persona  gli  ambasciatori  di  Ferrara  e  Mantova ,  non  essendo 
venuto  quello  di  Fiorenza,  ma  mandate  il  secretario  con  tutti  iisuoi, 
escusandosi  se  non  era  venuto  in  persona ,  come  desiderava,  che  era 
])er  fuggire  il  romore  délia  competcnzia  con  Ferrara.  Ma  oltra  tutti 
questi  che  vennero  da  loro,  aveva  il  re  comandato  che  tutta  la  corte 
mi  venisse  Incontro,  si  come  saria  successo  ;  se  non  che  trovandosi 
ogniino  al  campo  con  monsignor  di  Guisa  ella  era  remasta  cos)  nuda 
che  mai  più  si  ricordava  che  ella  fusse  taie.  Onde  per  questa  causa 
li  tre  signori  ai  quali  fu  dato  carico  di  venire  ad  incontrarmi  a  nome 
di  sua  maestà  (  che  lurouo  li  signori  Chavigny,  d'  Escars  e  la  Roclie- 
suryon,  persone  attempate  e  délie  più  principali),  conoscendo  non 
poter  comparire  con  quel  numéro  di  cavalli  che  in  simili  occasioni 
pareva  loro  convenirsi  alla  grandezza  del  re  e  al  nome  di  quella  corte 
(  che  suole  sempre  essere  di  mille  cavalli  in  su,  e  aile  volte  di  dui 
mille),  elessero  studiosamente ,  in  segno  ancora  di  maggior  onore, 
di  veuirvi  con  li  cocchi  o  carozze'  di  sua  maestà,  conducendone  uno 
tutto  dorato  e  principalissimo,  e  il  proprio  del  re,  per  la  persona 
mia.  Nel  quale,  per  non  parer  di  sprezzare  cosl  fatto  onore,  entrai 
con  detti  signori,  dalli  cpiali  con  tutta  la  cavalleria  al  numéro  di 
secento  e  più  cavalli,  tutti  gente  nobile,  insieme  con  l'escudaria'e 
paggi  del  re,  fui  condotto  al  palazzo  di  monsignore  di  Guisa,  delli 
più  principali  di  quella  città,  deputatomi  per  alloggianiento,  e  ornato 
a  questo  effetto  (  per  dirlo  in  una  parola  )  regiamente,  essendo  l' ap- 
partamento  délia  persona  mia  (  per  non  tacer  questo  particoiare  ) , 
di  anticamera,  caméra  e  retrocamera,  tutto  tappezzato  di  tappezzarie 
d'oro  e  di  seta,  con  un  letto  tanto  ricco  d' oro  e  cosi  eccellentemente 
ricamato,  che  è  stimato  plie  vaglia  parecchi  migliara  di  scudi,  e'ilpiù 
hello  e  il  più  ricco  (affermano)  che  1  re  abbia. 

Con  quale  larghezza  poi ,  e  grandezza  e  splendore  (  oitre  la  diligen- 

'   Sovenle  altri  idiolisiiii  simili.  in    altra     II   secolo  già   veige  alloccaso. 

"   In   cjiiesla   relaz.ione    i    modi    diversi  '  Cod.    e  più.  Poi    alld    pcisoiid.   E  cun 

tlair   ilaliano    piollo   abomiano    più     clie         qaclla  larghezza. 
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en   personne.  Celui   de  Florence  avait  envoyé  son  secrétaire  avec 
tons  les  siens,  s'excusant  de  n'être  pas  venu  afin  d'éviter  la  dispute 
de  préséance  avec  l'ambassadeur  de  Ferrare.  Outre  tous  ceux-ci,  rjui 
s'étaient  rendus  d'eux-mêmes  à  Charenton,  le  roi  avait  ordonné  à 
toute  la  cour  d'aller  à  ma  rencontre,  ce  qui  eût  eu  lieu,  si  tout  le 
monde  n'avait  pas  été  à  l'armée  avec  M.  de  Guise.  La  cour,  à  cause 
de  cela,  était  si  dépourvue  qu'on  ne  se  souvenait  pas  de  l'avoir  vue 
aussi  solitaire.  Les  trois  gentilshommes  cjui  furent  envoyés  au-devani 
de  moi,  au  nom  de  sa  majesté,  étaient  MM.  de  Cliavigny,  d'Escars, 
de  La  Roche-sur-\on,  hommes  considérables  parleur  âge  et  par  leur 
position.  Comme  ils  ne  pouvaient  se  présenter  avec  tout  le  train  con- 
venable à  un  roi  si  grand  et  à  une  cour  si  célèbre,  qui  entretient  dor 
dinaire  mille  et   jusqu'à   deux  mille  chevaux,  ils  vinrent,  afin  <n\c 
l'honneur  fût  encore  plus  signalé,  dans  les  carrosses  de  sa  majesté. 
Il  y  en   avait  pour   moi  un    tout   doré,  le  plus  beau  de  tous,  qui 
sert  au  roi  lui-même.  Pour  ne  pas  paraître   dédaigner  un  honneur 
SI  grand,  j'y  suis  entré  avec  ces  seigneurs.  Une  suite  de  plus  de  six 
cents  chevaux,  tous  montés  par  des  gentilshommes,  sans  compte) 
les  écuyers  et  les  pages  du  roi,  m'accompagna  jusqu'au  palais  do 
M.  de  Guise,  qui  est  un  des  plus  beaux  de  la  ville,  et  qui,  destiné 
à   être  mon  logement,  avait  été  arrangé  tout  exprès  avec  une  ma- 
gnificence  royale.    Mon  appartement    était    composé    d'une    anti- 
chambre, d'une  chambre  et  d'un  cabinet,  couverts  de  tapisseries  d'or 
et  de   soie.  Le  lit  était  brillant  d'or  et  de  broderies  très-fines  ;   on 
l'estime  à  plusieurs  milliers  d'écus  :  c'est  de  tous  les  lits  royaux  le 
plus    beau  et  le    plus  riche.   Je   ne  saurais  vous  dire   avec  quelle 
exactitude,  profusion  ,  magnificence  et  splendeur  nous  étions  servis, 
moi  et  toute  ma  suite,  jusqu'au  dernier  valet.  Je  ne  pourrais  vous 
décrire    la   somptuosité    extraordinaire    de    la  table  %  qui  était  de 
cmq  plats  à  pouvoir  rassasier  cinquante  personnes  et  plus;  car  tel 
était  souvent   en  effet  le  nombre  des   convives.   La  vaisselle   était 

I.a  cuisine  a  loujours  été  en  France         rigi;  e  passando  per  Baiona  ,  entrai  neilo 
presque  un  artlihéral. ..  lo  ritornava  cla  Pa-         .spedale  ,  nel   quale  comechè  ogni  stanza 
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zia  )  lion  solo  la  persona  niia,  ma  lutta  la  compagnia  l'ussimo  semti 
(lai  più  grande  al  più  piccolo  in  tutto  quelle  clic  occorreva,  lascio  cli 
(lirlo,  perché  non  potrci  a  suffirienzia  rappresentario  :  sicconie  non 
potrei  espl'car  a  bastanza  quanto  lusse  sontuosa  e  estraorclinarla  la 
laiila  che  n'  era  fatta,  la  quale  era  cli  cinque  piatti  ordinarii ,  da  potervi 
mangiare  cinquanta  e  più  persone  (siccome  ne  mangiavano  spesso); 
tulta  servila  in  argent!  (  il  clie  va  per  lordlnarlo),  e  dalli  proprii  paggi 
del  re,  con  cinque  portatc  o  servizii,  corne  loro  chiamano,  ricchis- 
simi  (computato  qucUo,  che,  dopo  levato  il  primo  mantlle,  e  rcstato 
il  secondo,  e  dopo  data  1' acqua  aile  mani,  si  serviva  di  confezioni), 
(■  conditi  in  somma  orrellenza,  tanto  che  non  vi  era  che  poter  desi- 
derare.  Délia  quale  il  re  ne  aveva  tanto  pensiero,  che  a  tutti  quelli 
che  sapeva  che  praticavano  \  dimandava  di  continue  corne  le  cose 
passavano,  e  come  io  fussi  traltato.  E  dicendoH  ogn  uno  ch' io  mi 
dolevo  dell'eccesso,  e  ch'io  pregavo,  come  era  vero,  che  vi  si  prove- 
dcssc  a  causa  délia  sanità  nostra;  sua  maestà  replicava  e  faceva  nuova 
instanza  che  si  provedesse  che  non  solo  non  vi  mancasse  ma  non 
vi  si  desidcrasse  niente.  E  non  mi  par  di  tacer  questo  particoiare, 
che  nelli  giorni  di  magro,  Ira  li  molti  pesci  nobili  che  venivano  ser- 
viti ,  tanto  di  hume  quanto  di  mare ,  non  lasciavano  mai  di  servire 
de'brocchctti,  come  lor  chiamano,  e  noi  diciamo  lucci,  stimati  gran- 
demcnte  in  Francia,  servendo  ordinariamente  di  quelli  che  costavano 
quindici  scudi  d'oro   1' uno.  Servivano  anco  ordinariamente  di  ga- 


ch'  io  vkli  mi  paresse  degna  ili  Iode ,  la 
ciiciiia  nondimeno  mi  parve  maravigliosa  ; 
la  quale  se  bene  è  vero  che  non  era  quella 
<:lie  di  coiillnuo  era  adoprala,  cosi  pulila 
ritrovai  come  sogliono  essere  le  camere 
délie  novelle  spose  :  e  vidiinleitanlamolti- 
tudine  d' instrumenli,  necessarii  non  solo 
per  uso  proprio,  ma  délia  mensa  eziandio, 
e  con  s\  discrète  ordine  comparliti,  e  con 
tanta  proporzione  1'  uno  dopo  1  altro ,  e 
l'uno  conlro  l' altro  collocato,  e  cosi  d  ferro 


netto  dalla  ruggine  i-isplendeva  al  sole 
che,  per  alcune  finestre  di  bellissimo  vetro, 
purissimo  vi  entrava ,  che  mi  parve  di  po- 
ter assomigliai'lo  aU'armeria  de'  Veneziani 
o  degli  altri  principi  ,  che  a'  foreslieri  so- 
gliono essere  dimostrate.  "  (Le  Tasse,  t.  HI, 
p.  200.  Dial.  Il  Paire  difamiglia.  )  Ainsi 
la  cuisine  de  l'hôpital  de  Bayonne  res- 
semblait ,  selon  le  Tasse,  à  une  salle  de 
l'arsenal  de  Venise. 

'  Cod.  praticavano;  le  forse  U- 
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toute  en  argent;  les  pages  du  roi  servaient  la  table.  Il  y  avait  cinq 
services,  tous  très-riches,  y  compris  celui  qui  consiste,  après  qu'on 
a  enlevé  la  première  nappe  et  qu'on  s'est  lavé  les  mains,  en  con- 
fitures et  en  candis  d'une  perfection  sans  pareille.  Le  roi  prenait 
de  tout  cela  un  soin  particulier;  il  demandait  à  tous  ceux  qu'il  sa- 
vait y  assister,  si  j'étais  bien  traité,  et  comment  les  choses  se  pa.s- 
saient.  Comme  on  lui  disait  que  je  me  plaignais  de  la  magnificence, 
et  que  je  priais  qu'on  eût  égard  à  notre  santé,  le  roi  insistait  de 
nouveau  pour  que  rien  ne  nous  manqucât  et  que  nous  n'eussions 
rien  à  désirer  ^.  Je  crois  devoir  faire  remarquer  que  les  jours  mai- 
gres, parmi  les  poissons  fins  de  rivière  et  de  mer  qu'on  nous  servait, 
il  y  avait  toujours  des  brochets,  qui  sont  fort  estimés  en  France,  et 
on  nous  en  donnait  qui  coûtaient  quinze  écus  d'or  chacun  :  on  ser- 
vait aussi  des  tortues  de  huit  écus  la  paire.  Les  jours  gras,  outre  le 
gibier  et  la  volaille  de  toute  espèce,  il  y  avait  de  petits  porcs  sau- 
vages qu'on  appelle  marcassins,  très-estimés,  et  par  conséquent  d'un 
haut  prix.  Mais,  chose  encore  plus  étrange,  on  nous  offrait  certains 
oiseaux  grands  comme  des  poulets,  gras  comme  des  ortolans  et  des 
hecfigues,  qui  venaient,  disait-on,  de  Flandre,  et  qui  coûtaient  huit 
écus  la  paire.  A  l'heure  où  nous  mangions,  dans  la  partie  inférieure 
du  palais,  on  servait  trois  plats  des  mêmes  mets  à  la  table  des  ca- 
mériers  ,  de  tous  les  ofQciers  de  ma  suite,  comme  maître  d'hôtel, 
écuyer  tranchant,  sommelier,  maître  d'écurie,  fourriers,  et  de  tous 
les  serviteurs  de  nos  gentilshommes.  Ils  avaient  la  même  chose  que 
nous,  excepté  les  confitures.  Bref,  l'hospitalité  étoit  exercée  envers 
nous  tous  avec  une  magnificence  royale. 

L'empressement  qu'on  nous  montra  fut  des  plus  honorables  :  les 
plus  grands  seigneurs  de  la  cour,  tels  que  le  cardinal  d'Esté  ,  et 
son  neveu  le  duc  de  Mayenne  ^,  venaient  à  Fimproviste  nous  visiter; 

'  Brantôme,  l.  III,  parfant  du  luxe  dc>  tades  l'on  y  faisait  quelque  bonne  chère.  « 

la  table  dit  «  qu'il  n'y  avait  une  telle  gran-  *■  Sa  valeur  lui  avait  acquis  le  titre  de 

deur  au  monde  que  celle  d'un  tel  roi  de  gentilhomme  de  Venise. 

France.  »  —  Plus  bas  il  ajoute  ;  «  Parbou-  * 
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friandre  '  che  cosl;uauo  scudi  oUo  il  paro'^.  Nelli  giorni  poi  di  grasso 
c  di  carne  ,  oltre  lutlo  qucllo  che  si  potesse  imaginare  di  domestico 
e  di  selvallco  servivano  di  piccioii  porclietti  seivatici,  che  loro  chia- 
niano  marcaM/H.v,  tcnuti  in  grandissima  stima,  e  conseguentemente  in 
gran  prezzo.  Ma,  qucllo   che  pareva  di  strano',  servivano  di  ah  uni 
uccellelti  grandi  corne  pollastri  ordinarii,  ma  d' una  grassezza  inesti- 
mabile,  quale  sogliono  avère  gli  orlolani  e  beccafichi,  fatti  (  seconde 
dicevano  )  venire  di  Fiandra ,  di  prezzo   di  scudi  otto  il  parc.  Las- 
cio  anco  di  dire  che  nel  tempo  che  era  servita  la  nostra  taula  ,  in 
un  altra  taula  nella  parte  inferior  del  palazzo,  alla  medesima  ora  ne 
servivano  un  altra  di  tre  piatti  délie  istesse  vivande  appunto,  e  in 
lutto  simili  aile  nostre,  alla  quale  mangiavano  li  camerieri,  e  tutti  li 
niaestri  e  offiziali  condotti  da  me,  corne  scalco  trinciante,  credenziero, 
mastro  di  stalla,  forieri,  e  tutti  li  servitoridelli  nostri  gentil' uomini, 
sei'viti,  ne  più  ne  meno,  come  eravamo  serviti  noi ,  dalle  confezzioni 
in  poi.  Talmente  che  tutto  quelle  che  è  appartenuto  all'ospizio,  è 
passalo  con  ogni  grandezza,  e  recevimento  veramente  regale.  Sicchè 
air  improviso  vi  venivano  dci  maggiori  signori  délia  corte  (tra  i  quali 
il  cardinale  d'  Este,  e  il  duca  di  Mayna  suo  nepote);  e  vi  doveva  venu- 
anco  il  cardinale  da  Guisa,  e  il  gran  priore  fratello  del  re,  e  il  duca 
di  Nevers  ;  ma  ebbeio  non  so  che  impedimento.  E  in  somma  questo 
sia  detto  cosi  quanto  alla  qualità  dell' alloggiamento  come  alla  qua- 
lité dei  viaggio.  Vengo  ora  agli  officii  publici. 

Arrivato  aParigi  (come  dissi  da  principio)  la  domenicasera,  procurata 
immédiate  l'audienzia",  mi  fu  asscgnata  per  tre  giorni  dopo,  si  perché 
io  avessi  più  spazio  da  reposare,  si  per  dare  più  spazio  al  retorno  del 
campo  di  molti  gentiruomini  e  signori  dopo  la  disfatta  dei  raitri,  pertro- 
varsi  con  sua  macstà  (la  quale,  come  dissi,  era remasta come  sola);  com- 
parendovi  di  essi  signori  atutlelore  qualcuno.  Nel  quai  spazio  di  tem- 
po lo  attcsi  a  ricever  le  visite  delli  ambasciatoriresidenti,  che  sono  dieci 
in  numéro;  e  ollre  li  ambasciatori,  li  signori  di  Morvillier,  di Bellievere, 

'   Cos'i  lutlavia  nel  venelo  le  larlarughe  '   Cosi  Uillora  in  certi  dialoglii. 

•  I  Tosf.  lianiin/)U(oinlero,e/)orlron(0.  "   Firenzuola. 
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lo  cardinal  de  Guise  devait  y  venir  ainsi  que  le  grand  prieiu%  irère 
du  roi,  et  le  duc  de  Nevers,  mais  je  ne  sais  quelle  cause  les  en  eni- 
pê(  lia.  Voilà  pour  ce  qui  est  du  voyage  et  du  logement  :  arrivons  à 
l'objet  de  notre  ambassade. 


Entré  dans  Paris  le  soir  du  dimancbe,  je  demandai  aussitôt 
mon  audience  .  elle  fut  fixée  à  trois  jours  de  là,  afin  que  j'eusse 
le  temps  de  me  reposer  un  peu,  et  que  plusieurs  gentilshommes  et 
seigneurs  pussent  revenir  du  camp,  après  la  défaite  des  reîtres,  pour 
se  joindre  au  roi,  qui  était  resté  presque  seul.  A  chaque  moment  il 
en  revenait  quelqu'un.  Dans  cet  intervalle,  je  reçus  les  visites  des 
dix  ambassadeurs  résidents,  puis  celles  de  MM.  de  Morvilliers%  de 
Bellièvre,  de  Chiverny,  premiers  conseillers  d'état  de  sa  majesté.  Le 
chancelier,  qui  était  malade,  envoya  immédiatement  un  de  ses  ne- 

'■  (Jui  avail  ete  ambassadeur  à  Venise. 
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di  Chiverny,  prlmarii  consiglieri  di  stalo  di  snamacstà.Il  signor  can- 
celliero,  pcr  retrovarsi  ammalalo,  mandô  immédiate  un  suo  nepote  a 
saliitarmi  c  far  le  sue  scuse  per  la  sua  indesposizione,  con  ogni  segno 
d'onore  c  di  reverenza.  E  dopo  riavuto,  prima  che  mi  partissi,  volse 
anco  banchettarmi.  Délia  persona  del  quale  io  parlerô  poi  aloco  suo. 
In  somma  non  rimase  alcuno  dei  principali  di  corte,  e  luori  di  corte, 
che  non  venisse  a  vedermi.  Ma  (quelle  che  porta  reputazione  a  vos- 
tra  serenità)  il  prevosto  délia  città,  persona  principalissima,  con  h 
.suoi  consiglieri  chiamati  li  eschivini,  che  sono  il  supremo  magis- 
trato,  vennero  il  primo  giorno  non  solo  a  salutarmi  in  nome  di  essa 
littà ,  e  ad  offerirmi  ciô  che  era  in  poter  loro,  ma  a  prcsentarmi  certa 
sorte  di  cera  bianca,  e  certe  scatole  di  confetture,  onore  spezialis- 
simo,  non  solito  da  quella  città  ad  usarsi  mai  se  non  alli  gran  principi. 
Non  debbo  tacer  anco  che'l  giorno  secondo  dell'  arrivo  mio  mi  venue 
air  improvise  il  cardinale  d'Esté,  prevcncndomi  in  quello  che  saria 
toccato  a  me  ,  con  demostrazioni  veramcnte  di  grandissima  reverenza 
verso  la  serenità  vostra,  e  non  senza  gran  reputazione  di  lei ,  per  esser 
dei  prinii,  anzi  il  primo  di  quella  corte,  vivendo  corne  egli  vive,  e  te- 
nendo  la  casa  che  ticne. 

Tutto  questo  passo  in  quel  tempo  che  corse  di  mezzo  dall' arrivo 
mio  all'andar  alTaudienzia,  alla  quale  andammo  al  giorno  e  alF  ora 
deputata,  che  fu  un  dopo  dcsinare  aile  vcntidue  ore,  col  signor  am- 
basciatore  Morosini  (quai  non  mi  lasciô  mai  dopo  1'  arrivo  mio),  man- 
dat! a  levare  a  casa  dalle  carrozze  di  sua  maestà,  dalli  tre  signori  che 
mi  incontrorno,  e  da  quelli  che  del  continue  mi  assistevano ,  che 
erano  dui  dei  primi  cavalieri  dell'  ordine ,  accompagnati  anco  da 
tutti  li  principali  délia  nazione  italiana.  Onde  con  grandissima  com- 
pawnia  e  .solennità  ci  conduccssimo  al  pidazzo  ;  e  entrati  nella  stanza 
dove  era  il  re,  trovata  sua  maestà  accompagnata  da  dui  cardmah, 
Guisa  e  d'Esté,  e  da  moUi  principi  ;  alla  quale  accostatisi,  e  reco- 
nosciuto  subbilo  \  con  allegrissima  faccia  raccolto  e  abbracciato,  dopo 
presentate  le  lettere  di  credenza,  misforzai  di  esseguire  la  commissione 

'   Inleudi  accostutici  noi ,  e  io  ruoiioscuilo- 
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veux  pour  me  saluer  et  s'excuser  de  son  indisposition  avec  tous  les 
témoignages  d'honneur  et  de  révérence.  Après  sa  guérison  ,  il  voulut, 
avant  que  je  partisse,  me  convier  à  un  banquet.  Je  parlerai  de  lui 
ci-dessous.  Enlin,  je  reçus  la  visite  de  toutes  les  personnes  les  plus 
remarquables  de  la  cour  et  de  la  ville,  et,  ce  cjui  est  un  hommage 
rendu  à  votre  sérénité,   le  prévôt  de  la   ville,   personnage  des  plus 
notables,  accompagné  de  ses  échevins  ou  conseillers,  qui  forment  la 
plus  haute  magisti-ature  de  Paris,  vint,  le  premier  jour,  me  saluer  au 
nom  de  la  ville  ,  m'offrir  ses  bons  offices,  et  me  présenter  certaines 
bougies  de  cire   blanche    et  certaines  boîtes  de  confitures,   ce  cjui 
est  un  présent  réservé  par  la  ville  de  Paris  aux  grands  princes.   Le 
second  jour  après  mon   arrivée,  le  cardinal  d'Esté  parut  inopiné- 
ment chez  moi ,  et  me  prévint  dans  un  acte  que  j'aurais  dû  accomplir 
le  premier;  il  me  témoigna  son  respect  envers  votre  sérénité  ,  ce  qui 
prouve  le  crédit  de  cette  républicpie,  car  c'est  un  des  premiers,  le 
premier  même  de  la  cour,  et  on  le  voit  bien  à  sa  manière  de  vivre 
et  à  son  train  ^. 


Je  laisse  de  côté  tout  ce  qui  se  passa  entre  mon  arrivée  et  le  mo- 
ment de  l'audience,  qui  eut  lieu  au  jour  et  à  l'heure  fixés.  C'était 
i'après-dînée ,  sur  les  deux  heures.  J'avais  auprès  de  moi  l'ambassa- 
deur Morosini,  qui,  depuis  mon  arrivée,  ne  me  quitta  pas  un  seul 
instant.  Les  carrosses  de  sa  majesté  vinrent  nous  chercher;  les  trois 
seigneurs  qui  étaient  venus  à  ma  rencontre  et  deux  des  premiers 
chevaliers  de  l'ordre  étaient  avec  moi  :  c'étaient  ceux  qui  me  sui- 
vaient toujours  et  partout.  Tous  les  Italiens  les  plus  illustres  m'ac- 
compagnaient aussi.  Nous  allâmes  donc  au  palais  avec  une  grande 
suite  et  beaucoup  de  solennité.  Arrivés  dans  les  salles  où  était  le  roi, 

nous  le  trouvâmes  avec  les  cardinaux  de  Guise  et  d'Esté,  et  avec  plu- 

■  .  -,  .  /■      .  , 

"  C'estle  personnage  chanté  parle  Tasse,        diiameremo  il  cardinal  Ippolito  d'Esté  o 
I.  II,  p.  à2  1,  htio  ,  /i43  ,  à'J2  ,  éd.  i-ià;        pu?  Luigi.  » 
t.   III,  p.  3i5  :   «  Eroicamenle  magnifico 
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di  questo  eccellentissimo  senalo,  o  in  quel  miglior  modo  (lie  puotè 
vonire  dalla  deboiezza  dcl  mio  ingegno  ;  clie  fu  quale  la  serenità 
vostra  intese  ail'  ora  per  mie  lettcre,  insieme  con  l'accomodata  e  co- 
piosa  resposta  di  sua  maestà  ;  di  allegrarsi  grandemente  dell' offizio 
In  universale.  Cosi^  ne  mostrô  segno  sopra  quel  particolai'e  esposto 
lia  me,  (lie  nel  niatrimonio  di  sua  maestà  cristianissima  pretendesse 
la  serenità  vostra  di  averne  parte  speziale  ;  perché  essendosi  (  dissi  ) 
la  maestà  sua  accompagnata  con  una  donna  e  signora  di  casa  di  Lo- 
rena ,  partecipe  già  lungo  tempo  nella  nobiltà  di  quesia  repubiica, 
e  membro  principale  di  quella,  potevamo  per(j  e  ardivamo  di  dire 
che  la  maeslà  sua  si  fusse  accompagnata  con  una  donna  délie  nostre. 
Respondendo  a  questo  sua  maestà,  e  dando  segno  che'l  proposito - 
gli  fosse  piaciuto,  disse  che  tanto  più  per  questa  causa  voleva  tener 
cara  e  tanto  più  conosceva  esser  tenuto  ad  amar  là  regina ,  soggion- 
gendo  con  riso,  che  lo  voleva  dire  a  lei.  Posso  dunque  affermare 
alla  serenità  vostra ,  che  passt)  questo  primo  officio  con  sua  maestà 
non  solo  nclle  cose  publiche  coinmcssemi,  ma  in  diversi  altii  domes- 
tici  propositi  tenuti  ail'  ora  ,  con  segno  dl  molta  allegrezza  e  satisfa- 
zione  sua.  La  quale  non  manco  anco  con  faccia  allegrissima  e  con 
ogni  termine  tl'  umanità ,  di  recever  tutti  quelli  gentil'  uomini  délia 
compagnia,  che  li  basciorno  la  mano,  presentandogli  io,  dopo  finiti 
gli  publici  officii,  ad  uno  ad  uno,  c  reconoscendone  Ici  alcuni  con 
scgni  speziali,  siccomelidui  maggiori  nepoti  délia  serenità  vostra  (di- 
inandando  sua  maestà  con  quella  occasione  in  particolare  délia  sanità 
e  buon  stato  délia  persona  délia  serenità  vostra  )  ;  c  cosi  il  magnilico 
Foscari,  recordandosi  molto  bene  dell' ospizio  avuto  in  quella  casa, 
in  questa  città  e  in  Padova. 

Non  con  minor  allegrezza  fui  recevutoanco  dalla  regina,  alla  quale 
andammo  dopo  espediti  dal  re  (  avendola  io  trovata  come  dut)  quando 
ni  luogo  più  proprio  parlerô  di  lei  e  délie  sue  quaiità  ).  La  quale  con 
imianissima  resposta  voise  ieimedesima,  per  onorarmi  maggiormente, 
respondere  alla  mia  proposta ,^non  avendo  io  pretermesso  in  quella  il 
maiichi  fjuatcosa  '  Jn  questo  senso  mi  par  gallicismo. 


'arr 
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sieurs  princes.  Je  m'approchai  :  sa  majesté  me  reconnut  aussitôt,  et 
m'embrassa  d'un  air  très-joyeux.  Apiès  avoir  présenté  mes  lettres 
de  créance,  je  tâchai  d'accomplir  ma  mission  aussi  bien  que  mes 
faibles  talents  me  le  permettaient.  J'ai  déjà  communiqué  à  votre 
sérénité,  dans  mes  lettres,  mon  discours  ainsi  que  la  réponse  très- 
étendue  et  très-convenable  de  sa  majesté.  Elle  agréa  en  général  vos 
félicitations;  mais  ce  qui  la  toucha  le  plus,  ce  fut  la  part  que  votre 
sérénité  annonçait  prendre  à  cette  union  de  sa  majesté  qui,  avant 
épousé  une  dame  de  la  maison  de  Lorraine,  agrégée  depuis  long- 
temps à  la  noblesse  de  notre  république ,  et  regardée  comme  un 
membre  principal  de  ce  corps  respectable ,  nous  donnait  le  droit  d'al- 
firmer  qu'elle  avait  épousé  une  dame  de  notre  patrie.  Le  roi  agréa 
le  compliment,  et  me  répondit  qu'il  en  aimerait  d'autant  plus  In 
jeine;  il  ajouta  en  souriant  qu'il  le  dirait  à  elle-même. 

Je  puis  donc  assurer  votre  sérénité  que  non-seulement  ma  ré- 
ception publique,  mais  plusieurs  propos  tenus  dans  ce  temps,  ma- 
nifestèrent de  la  part  du  roi  une  pleine  satisfaction  et  une  véritable 
joie.  Il  daigna  même  recevoir  avec  bonté  les  gentilshommes  de  notre 
suite  qui  lui  furent  présentés  par  moi  un  à  un  après  mes  félicita- 
lions,  et  qui  lui  baisèrent  la  main;  il  en  reconnut  plusieurs  nom- 
mément, et  leur  adressa  la  parole  d'une  manière  plus  distinguée, 
ainsi  qu'aux  deux  neveux  aînés  de  votre  sérénité,  auxquels  il  de- 
manda de  vos  nouvelles;  il  reconnut  même  le  magnifique  Foscari , 
et  il  se  rappela  la  noble  hospitalité  qu'il  avait  reçue  dans  son  palais 
à  Venise  et  à  Padoue. 


Nous  fûmes  aussi  bien  reçus  par  la  reine,  chez  laquelle  nous 
passâmes  en  quittant  le  roi  :  plus  tard  je  vous  entretiendrai  de  son 
caractère.  Elle  daigna  me  répondre  très-bénignement  elle-même, 
et  parut  se  plaire  à  ce  que  je  lui  dis  aussi  touchant  la  maison  de 
Eorraine'\  qui  appartient  à  la  noblesse   de  cette  république,  ce  qui 
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medesimo  conccllo,  che  avevo  dcllo  al  re  :  che  per  la  parlicipazione 
(lella  sercnissima  sua  casa  ciclla'  nobiltà  di  questa  republica,  la  sere- 
nità  vostra  reputandola  conic  una  délie  sue ,  pretendesse  aver  parte 
speziale  nel  suo  niatrimonio.  Di  che  mostro  allegrarsi  e  compiacersi 
oltremodo.  Trovassimo  la  maesl;\  sua  acconipagnata  con  la  cognata, 
regina  di  Navarra,  sorella  del  re;  l'altra,  la  prima  figliola  sorella  del 
duca  di  Lorena,  nepote  del  re,  con  un  gran  numéro  di  dame  e  si- 
gnori.  Con  tuUe  le  cjuali  principesse  (  siccome  era  di  mio  obligo) 
avendo  lettere  credenziali  per  la  regina  di  Navarra,  cosl  non  mancai  di 
complire-,  mostrando  tutti  di  ricever  1'  officio  gratissimo.  Si  corne  da 
poi,  espedito  da  queste  due  regine,  fui  oltremodo  gratamente  rece- 
vulo  dalla  regina  madré,  moglie  del  re  passalo,  figliuola  dell' impe- 
ratore,  dalla  quale  fui  subbito  reconosciuto  con  segno  di  grande  al- 
Icgrezza.  E  parve  a  tutti  noi  délia  compagnia,  molto  bella  m  quell' 
abito  di  vedova. 

Non  dcbbo  in  questo  luogo  preterire  in  silenzio ,  che  in  tutti  gli 
officii  passati  tanto  con  il  rc  quanto  con  la  regina  ed  altre  principesse, 
non  fu  pretermesso  ne  da  sua  maestà  ne  da  alcuna  altra  di  loro,  di 
far  menzione  con  affezlon'  veramente  di  grande  affetto,  del  partico- 
lare  e  grand'  obligo  che  la  maestà  sua  e  ioro,  insieme  con  tutto  il 
rc-nio  avevano  con  la  sei'enità  vostra  perl'onorato  recevimento  fatto  a 
sua  maestà  in  questa  città  e  per  lo  stato.  Il  quale  proposito  tante  volte 
quanto  io  poi  ebbi  occasione  di  parlare  con  la^ maestà  sua,  e  *  con 
quelli  di  corte,  tanto  donne  quanto  uomini,  era  in  conformità  sempre 
referito.  Né  mi  par  di  tacer  cjuesto,  che,  mentre  che  io  me  ne  andavo 
aile  regine,  trovandosi  in  quelle  stanze  una  donna  che  dicevano  es- 
sor stata  baila=  e  nutrice  del  re,  c[uesta ,  quando'^  prima  mi  vidde, 
mossasi  con  molta  allegrezza,  venue  a  dirmi  :  «  0  monsignor  ambas- 
ciatore,  siate  il  benissimo  venuto,  poichè  avete  cosi  ben  trattato  e  fatto 
tante  carezze  e  onore  al  re  mio  signore  e  ligliolo.  "  Né  dcbbo  anco 

'   Fonenella.  *   Manca  l'c,  qui  e  altrove. 
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nous  autorise  ainsi  à  la  regarder  comme  une  des  nôtres,  el  à  nous 
réjouir  plus  vivement  de  son  mariage.  Nous  trouvâmes  sa  ma- 
jesté avec  sa  belle-sœur,  la  reine  de  Navarre,  sœur  du  roi,  avec  la  fdle 
aînée  d'ime  de  ses  sœurs  et  du  duc  de  Lorraine  et  avec  ini  grand 
nombre  de  dames  et  de  seigneurs.  Comme  j'avais  mes  lettres  de 
créance  pour  la  reine  de  Navarre  aussi,  je  lui  fis  mes  compliments, 
ainsi  qu'aux  autres  princesses  ;  toutes  les  agréèrent  de  bon  cœur.  Je 
reçus  un  accueil  non  moins  cordial  de  la  reine  douairière,  femme 
du  roi  précédent,  fdle  de  l'empereur,  qui  me  reconnut  aussitôt  avec 
de  grands  témoignages  d'allégresse.  Son  habit  de  deuil  lui  allait  bien, 
et  l'embellissait  à  nos  yeux  ". 


Je  dois  vous  dire  ici  que  dans  toutes  ces  diverses  communications 
le  roi,  la  reine  et  les  autres  princesses,  rappelaient  avec  une  affection 
véritable,  en  vous  en  remerciant  au  nom  de  la  famille  royale  et  de 
tout  le  royaume,  l'honorable  accueil  fait  à  sa  majesté  dans  Venise  et 
dans  le  reste  de  vos  états.  Toutes  les  fois  que  j'ai  eu  occasion  de  parler 
avec  le  roi  ou  avec  les  seigneurs  de  la  cour,  on  revenait  là-dessus. 
Je  vous  dirai  encore  quau  moment  où  nous  entrions  chez  la  reine 
nous  rencontrâmes  dans  l'appartement  une  femme  qu'on  disait  être  la 
nourrice  du  roi.  Aussitôt  qu'elle  nous  vit,  elle  vint  au-devant  de  moi , 
et  me  dit  d'un  air  joyeux  :  «  Oh  !  monsieur  l'ambassadeur,  soyez  le 
»  bienvenu ,  vous  qui  avez  si  bien  traité  et  fait  tant  d'honneur  et  d"a- 
H  mitiés  au  roi  mon  maître  et  mon  fds.  »  Je  ne  dois  pas  vous  laisser 
ignorer  non  plus  qu'on  a  composé  une  chanson  pleine  de  louanges 
sur  notre  excellentissime  sénat,  à  cause  de  la  réception  faite  au  roi , 
et  qu'on  la  chante  publiquement.  Les  mêmes  choses  nous  furent 
suraljondamment  répétées  par  le  roi  de  Navarre,  non-seulement  le 
jour  où  nous  le  visitâmes  à  la  cour,  en  sortant  de  chez  la  i-eine, 
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lasciar  di  dire  che  dl  questo  recevimento  fatto  qui  al  re  n'  hanno 
composta  una  canzona,  la  quai  viene  cantata  publicamente ,  piena 
iV  iniiniU;  laudi  di  queslo  eccellentissimo  senato.  La  medesima  re- 
petiziono,  e  abondantlsslma,  fu  fatta  medesimamente  dai  re  di  Na- 
varra  non  solamente  in  quel  giorno  chc  lo  visitassimo  in  palazzo  dopo 
la  rcgina  con  le  lettere  credenziali  di  vostra  serenità,  ma  dell' altre 
volte.ancora  che  si  retrovavamo  seco;  spezialmente  quel  giorno  ciie 
con  tanto  lavor  nostro  e  onor  délia  serenità  vostra  s' invilo  da  se,  e 
voise  desinar  con  noi  in  un  banchetto  soiennissimo  che  fece  il  car- 
dinale d'Esté  atutta  la  compagnia;  demostrandosi  veramente  principe 
amabilissimo,  e  grandemente  affezionato  a  questa  republica,  comc 
la  serenità  vostra  intenderà  in  altro  luogo. 

Espedito  dalli  quali  ofiicii  (H  qiiali  mi  condussero  fino  al  giorno 
di  tutti  i  Santi),  fatta  addiniandar  l'audienzia  immédiate  per  licen- 
ziarmi,  ella  mi  lu  pr^orogata  c[uattro  giorni  di  più,  avendo  volute»  ui 
quel  mezzo  il  re  darne  da  cena,  con  il  festino  chêne  feceil  giovedi 
sera  ;  la  quai  cena  e  festino  con  quanta  allegrezza  passasse  e  con 
quanta  domestichezza,  avcudolo  ail"  ora  scritto,  non  lo  replicherô 
altrimenti.  Basta  che  sua  maestà  volse  sempre  lei  esser  il  capo  délie 
danze  che  con  gran  placer  suo  si  lecero  dopo  cena  per  tre  ore  con- 
tinue. Dopo  11  (juale  festino  parcndo  a  sua  maestà  di  avci-e  già  usate 
con  la  serenità  vostra  tutte  quelle  pubbliche  demostrazioni  che  si  po- 
tevano  e  comportava  il  tempo,  essendo  io  tornato  a  far  nuova  ins- 
tanzia  per  l'audienzia,  ella  mi  fu  assegnata  il  giorno  seguente,  alla 
quale  andai  col  signor  ambasciadore  Morosîni.  Non  lasciai  di  rendere 
a  sua  maestà  le  débite  grazie  del  ricevimento  etrattamento  onoratis- 
simo  usatomi  in  tutto  quel  tempo,  e  délia  singularbenignità  demos- 
tratami  dalla  maestà  sua  ;  délie  quali   cose ,   dissi ,  non  lascierei  e 
con  lettere  prima,  e  poi  con  la  presenzia  al  mio  retorno,  farne  cjuella 
relazione  che  si  deveva  ',   affinchè  essendo  conosciuto,  e  accumulaU 
(jueste  ultime  demostrazioni  e  si  segnalate,  apprcsso  le  tante  altre  c 
di  sua  maestà  c  delli  re  cristianissimi  suoi  precessori,  fusse  non  pur- 
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et  en  lui  présentant  nos  lettres  de  créance,  mais  toutes  les  fois 
que  nous  nous  rencontrâmes  avec  lui,  et  notamment  le  jour  ou, 
pour  nous  honorer  et  pour  montrer  ses  sentiments  envers  votre 
sérénité,  il  s'invita  lui-même  à  dîner  avec  nous  dans  un  banquet 
solennel  donné  à  toute  nôtre  suite  par  le  cardinal  d'Esté.  Il  se 
montra  fort  aimable  et  très-affectionné  à  cette  république,  ainsi  que 
j'aurai  occasion  de  le  dire  ailleurs. 


Les  devoirs  de  ma  mission  m'occupèrent  jusqu'à  la  Toussaint.  Je 
demandai  aussitôt  une  audience  pour  prendre  congé,  et  elle  fut  ren- 
voyée à  quatre  jours,  car  le  roi  voidut  nous  donner  jeudi  soir  un  sou- 
per et  une  fête.  Je  vous  ai  déjà  raconté  les  amusements  de  cette  nuit 
et  la  familiarité  avec  laquelle  le  roi  nous  traita;  il  est  donc  Inutile 
d'y  revenir.  Sa  majesté  voulut  toujours  elle-même  mener  les  danses, 
qui  durèrent  trois  heures  après  le  souper  :  elle  s'y  plut  grandement. 

Après  cela,  sa  majesté  trouvant  qu'elle  vous  avait  manifesté  sa 
bienveillance  par  les  démonstrations  les  plus  solennelles  que  com- 
portait le  temps,  comme  je  demandai  de  nouveau  ma  dernière  au- 
dience, elle  la  fixa  au  jour  suivant.  J'y  allai  avec  fambassadeur  Mo- 
rosini.  Je  remerciai  sa  majesté  de  son  honorable  accueil  et  de  sa 
singulière  bonté  ;  je  l'assurai  que  votre  sérénité  en  serait  informée 
d'abord  par  mes  lettres,  puis  par  ma  bouche,  et  que  ces  nouveaux 
honneurs  .si  signalés ,  joints  à  ceux  dont  sa  majesté  et  ses  prédécesseurs 
avaient  comblé  la  république,  augmenteraient  la  reconnaissance  qui 
la  lie  aux  rois  très-chrétiens.  Vous  ayant  écrit  alors  les  termes  affec- 
tueux de  sa  réponse,  je  ne  crois  pas  devoir  les  répéter!  Je  vous  rappel- 
lerai seulement  ce  que  le  roi  dit  deses  sentiments  affectueux  et  recon- 
naissants envers  vous  :  c'est  que  non-seulement  il  vous  aime  et  vous 
honore,  vous  et  cette  répubhque,  comme  on  aime  et  honore  des 
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conlinnato  ma  accresciuto  i'  obligo  verso  la  maestà  sua  e  cjuella  cris- 
tianissinia  corona.  Quale  c  quanto  affeltuosa  fusse  la  resposta  sua, 
avendola  ail' ora  scritta,  uon  lo  replichcro  altramente.  Solo  nou  mi 
par  fli  lasciar  di  non  '  rammemorar  alla  serenità  vostra  quello  che 
la  maostà  sua  disse  in  proposilo  dell'  aflézione  e  del  grato  animo  suo 
verso  qucsto  stato  ;  il  che  lu,  cli' cUa  non  solo  amava  e  stimava  la 
serenità  vosira  e  questa  eccellentissima  republica  corne  meritan  d'  es- 
ser  amali  e  stimati  li  principi  (avendo  lei  per   principe  e  per  ben 
grande),  ma  l'amava  e  osservava  perché  teneva  la  propria  persona,  in 
particolare  délia  serenità  vostra  e  di  tutti  questi  altri  signori  illus- 
trissimi ,  corne   naturali   c  proprii  suoi  principi.  Parole   veramente 
che  -  siccome  demostravano  \\  grande  e  cordiale  affetto  di  sua  maestà, 
cosi  meritano  d'  csser  conservate  negli  animi  délie  signorie  vostre  e(  - 
cellentissime  con  gênerai  consolazione.  E  certo  che  io  non  credo  che 
alcuno  de'tanti  prestantissimi  senatori  che  sono  qui,  ne  la  serenità 
vostra  istessa  (tanto,  per  elezion  sua  e  per  1'  obligo,  tenuto  alla  pa- 
tria  ),  essendo  stata  promossa  ed  essaltata  ail'  ultimo  grado,  potessero 
demostrarsi  ne  più  infervorati  ne  più  ardenti  nella  conservazione  e 
accrescimcnto  délia  republica,  di  quello  si  dimostra  la  maestà  sua: 
cosi  vive  e  affettuose  sono  le  parole  e  officii  suoi.  E  si  puô  crcdere. 
se  venisse  Toccasione,  in  quello  che  ella  potesse,  sariano  anco  gli  ef- 
l'etti  :  onde  per  recompensa  di  questa  gratitudine  di  sua  maestà  siamo 
tuttitenutiadesiderarle  e  pregarle  dal  signorDio  tutto  quello  di  gran- 
dezza  e  di  prosperità  e  di  longo  corso  di  vita  che  le  potesse  avvenire, 
dovendo  tutto  resultare  a  commodo  e  benelicio  di  questo  stato. 

Licenziato  dal  re,  mi  licenziai  parimente  dalle  regine ,  non  avendo 
potuto  veder  la  serenissima  madré,  per  trovarsi  absente,  per  le  cause 
e  impedimcnti  scritti  da  me  ail'  ora.  E  cosi  andai  cominciando  dalh 
cardinali,  e  dalli  principi,  e  dalli  ambasciatori  ;  essendo  tutti  in  per- 
sona tornati  al  mio  alloggiamento  a  far  meco  l'istesso  :  non  tacendo 
che  con  molto  onore  e  reverenzia  verso  la  serenità  vostra,  e  con  molta 

'   11  non  c'  è  soveiehiû;  ma  simili  modi  si  linconlrano  anco  ne'  buoni  scrittori, 
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princes  (car  c'est  dans  ce  rang  qu'il  vous  place,  cl  bien  haut)  ', 
mais  qu'il  aime  et  honore  votre  sérénité  d'abortl,  puis  tous  ces 
illustres  seigneurs,  conmie  on  aime  son  père  naturel.  Ces  paroles  , 
(pu  peignent  ses  sentiments,  méritent  bien  d'être  gravées  dans  vos 
(xjiurs.  Ge  doit  être  une  véritable  consolation  pour  vous  tous  que  de 
voir  ce  grand  roi  aussi  passionné  pour  la  gloire  et  la  sûreté  de  cette 
républi(|ue  c[ue  pourraient  l'être  votre  sérénité  et  tous  les  autres 
illustres  sénateurs  qui  m'écoutcnt,  et  qui  tous  sont  attachés  à  In 
patrie,  d'abord  par  les  liens  d'une  afléction  profonde,  puis  parla  re- 
connaissance envers  une  mère  qui  lésa  élevés  aux  plus  grandes  digni- 
tés. Sa  majesté  nous  a  témoigné  ses  sentiments  par  des  démons- 
trations bien  expresses,  et  je  crois  que  les  faits,  au  besoin,  ne  se 
feraient  pas  attendre.  Nous  devons  en  revanche  souhaiter  que  Dieu 
lui  accorde  toute  prospérité  et  tout  bonheur,  et  une  aussi  longue  vie 
que  possible,  car  son  bien  sera  aussi  le  nôtre. 


h: 


Après  avoir  pris  congé  du  roi ,  je  pris  aussi  congé  de  la  renie  :  la 
sérénissimereine-mère  était  absente,  à  cause  des  troubles  dont  je 
vous  ai  parlé;  et  comme  tous  les  cardinaux,  les  princes,  les  ambassa- 

Lc  Tasse ,  à  la  république  de  \  enise  :  basla  sol  che  al  voler  la  briglia  aileuli , 

Vergiue  bclla  il  ciii  valor  non  cedc  ^  ,.  ,  Che  1' alato  leon  spumosa  face, 

A  qualunque  s'  estima  oggi  fra  noi.  Quai  l"  domato,  alla  regiiia,  reggi; 

Che  le  corone ,  i  rjcclii  scettri ,  i  seggi 

Clic  col  consjglio  e  con  la  forza  puoi  II  tuo  moito  valor  vince  e  disface  ; 

Vie  più  di  quel  che  '1  niondo  stlma  e  crede.  E  siano  a  voglia  lor  ricclii  c  possenti. 
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sua  (lignità  e  reputazione,  vi  venissero  anco  li  dui  cardinali  di  Giiisa 
e  d' Este  insienie  col  vescovo  di  Parigi ,  con  lutto  che ,  come  cardi- 
nali e  cardinali  principi ,  si  stimino  ordinariamente  niente  nianco  del 
re.  Cosi  avendo  dato  line  a  tutto  quello  ch'  apparteneva  al  mio  oblige, 
non  avendo  lasciato  al  partire  d'aver  reconosciuti  tutti  quelli  mini- 
stri  che  m' avevano  servito,  nel  modo  fu  giudicato  conveniente  ail" 
onor  délia  serenità  vostra  e  alla  publica  dignità  *.... 


Siccome  da  principio  s'introdusse  la  guerra  sotto  Une  e  pretesto, 
in  appaienza,  délia  religione  di  quelli  che  da  principio  si  chianiorno 
e  tuttavia  si  chiamano  ugonotti;  cosi  al  présente,  parlandosi  cosi 
poco,  ne  considerandosi  se  non  ])er  l'aderenzia,  e  non  pin  per  capo 
principale,  il  fatto  délia  religione,  s"è  transferito  e  inntato  il  nome 
d'ngonotti  in  quello  d'un  altra  specie  e  qualità  d'uomini,  chiamati 
li  malcontenli  ;  e  cpiesti  in  grandissimo  numéro.  Perché  abbracciano 
non  solo  la  maggior  parte  dci  nobili  tanto  ugonotti  quanto  cattolici, 
ma  di  citladini,  borghesi,  e  d'ogni  stato  e  qualità  di  persone;  lal- 
mente  che  il  titolo  e  il  nome  délia  guerra  non  è  più  per  la  reli- 
gione, ma  (siccome  avenue  al  tempo  del  re  Lodovico  XI")  vien  detlo 
per  il  ben  |yublico.  Quello  che  pretendino  questi  che  ora  si  chia- 
mano li  malcontenti,  l'hanno  publicato  con  una  scrittura  divulgata 
dopo  la  paitita  di  corte  di  monsignor  fratello  del  re,  la  quale  in 
somma  contiene  una  grande  e  solennissima  reformazione  tanto  nel 
capo  quanto  nelli  membri  intorno  la  religione,  la  giustizia,  la  poli- 
ti(  a,  la  niihzia,  e  linalniente  tutto  quello  che  appartlene  al  governo. 

Uscilo  di  Parigi,  mi  retirai  al  solito  Uioso  del  ponte  Chiaranton ,  dove 
mi  coiivenne  fermai-  taulo  che  li  gentil' uomini  e  servitori  potessero  provedero 
a  molli  lor  bisogni  e  commodilà  per  il  lor  relorno  in  cosi  iungo  viaggio  e  in  cosi 
dura  stagione;  raassime  trovandosene  alcuni  amalati  di  quartana  ,  e  alcuni  con- 
valescenti.  Il  che  essendo  tutto  quello  che  lio  stimato  esser  degno  d'esscr  rcl'e- 
rite  alla  serenità  vostra  ,  sono  al  fine  di  (juesta  prima  parle. 

Dovendo,  serenissimo   principe,   in  qiiesla  seconda   parte  rappresentar  alla 
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lieurs  étaient  de  nouveau  venus  à  mon  hôtel,  je  leur  rendis  la  visite 
dans  l'ordre  convenable  au  rang  de  chacun  d'eux.  11  est  encore  à  re- 
marquer, pour  l'honneur  et  la  réputation  de  votre  sérénité,  que  les 
cardinaux  de  Guise  et  d'Esté  vinrent,  eux  aussi,  avec  l'évêque  do 
Paris,  quoique  leur  double  titre  de  cardinaux  et  de  princes  les  place, 
selon  eux,  au  niveau  de  la  dignité  royale. 

C'est  ainsi  que  j'accomplis  ma  mission.  Avant  mon  départ,  j'ai 
récompensé  tous  ceux  qui  nous  avaient  servis  de  la  manière  qui  con- 
venait à  votre  sérénité  et  à  la  dignité  de  ma  charge. 

De  même  qu'au  commencement  la  guerre  avait  éclaté  ^lans  1  in- 
térêt et  sous  le  prétexte  apparent  de  la  religion  de  ceux  qu'on  a 
appelés  d'abord  et  qu'on  appelle  encore  huguenots  ;  de  même  à  pré- 
sent on  parle  très-peu  de  la  religion,  qui  ne  joue  qu'un  rôle  secon- 
daire, et  la  dénomination  générale  n'est  plus  celle  de  huguenots, 
mais  de  mécontents".  Le  nombre  de  ceux-ci  est  grand  :  ils  forment 
la  partie  la  plus  considérable  des  nobles,  huguenots  et  catholiques'', 
jmis  des  bourgeois,  puis  des  hommes  de  toute  condition.  Ainsi  le 
combat  est  engagé ,  non  plus  au  nom  de  la  religion ,  mais  au  nom  flu 
bien  public,  comme  au  temps  de  Louis  XL  Les  mécontents  ont  exposé 
leurs  prétentions  dans  un  écrit  public  après  que  Monsieur  eut  quitté 
la  cour.  Ils  veulent  une  grande  et  profonde  réforme  dans  le  chef 
et  dans  les  membres  en  ce  qui  concerne  la  religion,  la  justice,  la  po- 
litique, l'armée  et  le  gouvernement  entier  de  l'état.  Descendant  dans 
le  détail  de  leurs  griefs ,  ils  réclament  contre  l'aliénation  des  biens 
royaux,   qui   était   sévèrement   défendue   par   les   constitutions    de 

serenilà  vostra  il  présente  vero  stato  di  quel  regno,  prima  ch'  io  entri  a  diif 
délie  ([ualità  del  le,  e  di  quelli  in  niano  dei  ([uali,  pcr  1'  aiitorità  chc  hanno,  è 
tutto  il  governo,  dirô  hrevemente. 

Daviia,!;  De  Thou,  XXU  .  religion  réformée  de  votru  rowunne  ;   le 

*■  Dans  une  requéle  faite  a»  roi  vers  ce  maréchal   d'Arivllle,    seigiuiui.  ,   gchiiU 

temps,  les  deux  factions  snni  encore  nelte-  hommes    et    autres   latholiques,   à    eii\ 

ment  distinguées  :  «  Le  prince  de  Coudé  ,  associés....  » 
seigneurs,  gentilshommes  et  autres  de  la 
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K  (toscendendo  ai  ])articolari,  facendo  grandi  esclainazioni  cosl  sopra 
d  patrimonio  rcgio  conie  sopra  quello  che  più  ior  premc,  clie  è  so- 
pra le  sgravar  il  regno  deile  tante  e  (  seconde  dicono  )  intollerabdi 
taglie  e  imposizioni  e  gabelle,  quante  da  certo  tempo  in  quà  col 
mezzo  dei  forestier!  sono  state  trovate';  instando  grandemente  sopra 
la-  revision  dei  conti  del  maneggio  délie  finanze,  e  dell'intrate'^  ré- 
gie; non  solo  delli  ministri  clie  si  sono  fatti  tutti  ricclii,  ma  delli 
sopra  intendcnti  di  esse  linanze,  dal  tempo  del  re  Enrico  in  quà,  sic- 
comeil  contestabile,  il  cardinal  di  Lorena  ;  per  li  quali  siano  perse- 
guiti"  li  loro  eredi,  avendo  tutti  qucsti  fatto  spese  e  acquisti  (di- 
cono) inestimabili,  e  (quello  cbe  non  nianco  li  amici  esciamant) 
grandemente)  sicconie  il  cancellieri,  e  maresciàlo  di  Res,  il  duca  dj 
Nevers,  tutti  Italiani.  Avversano^  oltre  questi,  anco  cjuelli  di  Guisa, 
tenuti  per  forastieri  e  Alemanni  ;  e  anco  la  regina  madré.  Ma  di 
questa  non  dicono  quanto  alla  possessioue  dei  boni  ,  ma  si  beno 
quanto  allintrodursi  ncl  governo  e  neiramministrazioue.  Per  rego- 
lazione  delli  quali  disordini  dimandano  che  siano  tenuti  li  slati  :  c 
por  non  escluder  quelli  délia  nuova  religiouc,  ricercano  il  liboro  uso 
di  quella  e  essercizio  lino  alla  convocazione  di  un  gênerai  concilio, 
uilendendo  di  loro  regnicoli,  e  non  d'altre  nazioni. 

Ora  a  qucstc  cause  e  gravami  publici  ch'io  ho  narrati,  s'aggiiin- 
gono  li  privati ,  clic,  cpianto  alla  divisione  del  regno,  stringouo 
molto  più,  dependendo  cjuesti  da  due  case  principali  congiurate '' 
ail'oppressione  e  destruzione  l'una  dell'altra;  le  c[uali  case,  ])cr  le 
dependenze  e  seguito  loro,  hanno  partito  tutto  il  regno  non  solo 
quanto  alli  particolari  signori  e  gentil' uoniini,  ma  quanto  alli  con- 
siglieri  regii,  c  Tistessa  casa  e  sangue  regale.  Sono  queste,  come 
0£n'  un  sa,  la  casa  di  Guisa,  e  di  Momoransi.  Le  cause  dell'  odio  c 
mimicizie  fra  loro  siccome  sono  moite  e  grandissime,  cosi ,  come 
notissime,  lascio   di   riferirle,  concorrendovi  moite  e  capitalissime 

'  Cod.  quanto...  vi  sono  stali  trovali.  *  Cod.  serviti. 

'  Maiira  /rt  ''  Nel  Guicciardini,  ai'civsow  coll' «. 

'   Sannaiaro,  eallii]iiù  ant  °  Cod.  conçjionti.  Y onc  coiiçjiuranti. 
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l'état  ;  contre  les  tailles  si  nombreuses,  et,  selon  eux,  si  inloléra- 
Ijles,  qui  accablent  le  royaume;  contre  les  impositions  et  les  droits 
inventés  depuis  quelque  temps  par  les  étrangers.  Ils  insistent  pour 
qu'on  examine  les  coziiptes  de  ceux  qui  ont  manié  les  finances  publi- 
ques et  les  revenus  royaux,  et  qu'on  recherche  non-seulement  les 
ministres  qui  se  sont  tous  enrichis,  mais  les  surintendants  même  des 
finances,  depuis  Henri  II  jusqu'aux  derniers  temps,  tels  que  le  con- 
néta])le  et  le  cardinal  de  Lorraine.  Ils  veulent  qu'on  poursuive  les 
héritiers  de  ces  seigneurs,  qui  ont  lait  des  dépenses  incroyaljles  et 
de  grands  achats;  et  parmi  eux  le  chancelier,  le  maréchal  de  Retz, 
le  duc  de  Nevers ,  qui  sont  tous  Italiens  :  c'est  ce  que  les  amis  de 
ces  derniers  désapprouvent  grandement.  Ils  haïssent  aussi  les  Guises, 
comme  étant  d'une  maison  étrangère  et  quasi-allemande  :  ils  mur- 
nuirentmême  contre  la  reine-mère,  non  pas  relativement  à  ses  biens, 
mais  parce  qu'elle  se  mêle  de  gouverner  et  d'administrer  le  royaume. 
Pour  réparer  ces  désordres,  les  mécontents  demandent  la  convoca- 
tion des  états  généraux;  et  pour  que  les  sectaires  n'en  soient  pas 
exclus,  ils  demandent  le  libre  exercice  de  la  religion  nouvelle,  jusqu'à 
un  concile  général  composé  de  nationaux  et  non  d'étrangers. 

A  ces  causes  de  mécontentement  public  il  faut  ajouter  les  intérêts 
])rivés  qui  touchent  encore  de  plus  près  et  qui  déchirent  violemment 
le  royaume  ".  Deux  des  plus  grandes  maisons  s'acharnent  Tune  contre 
fautre,  et  cherchent  à  se  nuire  mutuellement  :  tel  est  le  nomJHe  de 
ceux  qui  dépendent  de  ces  deux  maisons  ou  qui  y  sont  attachés  que 
leur  inimitié  a  (iivisé  le  pays  tout  entier.  Je  ne  parle  pas  seulement 
lies  particuliers,  mais  j'y  comprends  les  conseillers  du  roi  et  la  maison 
royale  elle-même.  Ces  deux  maisons,  comme  chacun  le  sait,  sont 
celles  de  Guise  et  de  Montmorency.  Les  grandes  et  nombreuses 
causes  de  leur  haine  sont  trop  connues,  je  n'en  parlerai  pas.  C'est 
une  inimitié  mortelle  de  part  et  d'autre,  et  il  y  a  peu  cfcspoir  de  la 
voir  sincèrement  apaisée,  d'autant  plus  que  des  gens  en  grand  crédit 

'  DeThoM,!.  VIII;Davila,l.  VI.  , 
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clair II na  all'altra  parte,  con  poclilssima  speranza  di  vera  concordia 
e  reconciliazioiie  fra  loro;  massiine  che  non  lianno  mancato  ne 
mancano  di  quolli  di  più  autorilà  appresso  il  rc,  che  non  solo 
hanno  caro  ma  procurano  quanto  possono  d'accrescer  questa  divi- 
sionc.  Non  riconciliandosi  dunque  queste,  clie  si  posson  dire  il 
seniinario  délia  guerra,  corne  potrà  mai  esser  una  pace  nel  regno, 
essendo  cosa  vcrissima,  che  ciascuna  di  loro  per  sno  interesse  par- 
ticolare  attende  a  fomentar  la  guerra?  Perché  etiam'  che  per  quella 
il  resi  clistrngga,  e  essi  ne  stanno-  meglio,  e  par  loro  d' esser  più  securi 
1'  uno  contra  Taltro;  avendonella  guerra quelli  di  Guisasempreli  prin- 
cipalicarichi  délia  parte  dclre,  eper  questa  via  crescendo  ogni  ora  più 
di  credito  e  di  l'avore,  e  consequentemente  sperandone,  e  promelten- 
dosi  nuove  grazie  e  nuovi  doni,  non  solo  con  iine  di  pagare  li  loro  dé- 
bit! che  sono  grandissniii,  ma  di  accrescerne  e  farne  de'  nuovi,  nie- 
(liante  l'autorità  e  il  potere  che  acquistano.  11  medesimo  avviene  a 
quelli  che  son  délia  fazion  contraria,  perché,  essendo  monsignor  d' An- 
villa  reputato  uno  de'  migliori  capitani,e  non  essendo  alcuno  nella 
sua  fazione  che  ardisca  competer  con  lui,  ma  remettendosi  tutio 
il  rcsto  ;  egli  con  la  guerra  viene  a  dominare,  corne  che  in'  poter 
suo  e  delli  suoi  si  trovi  la  buona  parte  e  la  miglior  del  regno ,  ol- 
Ire  le  secrète  intelligenzc  e  favori  che  ha  tanto  m  Germania  quanlo 
in  Inghilterra.  Ed  é  tenuto"  anco  con  li  ministri  di  Spagna,  impoi- 
tando  tanto  quanto  importa  a  tutti  questi  di  tener  più  che  possono 
viva  la  divisione  in  quel  regno,  e  la  guerra  civile.  In  modo  che  con 
questi  appoggi  e  con  queste  vie  si  vede  che  ardiscono  ;  e  par  loro  di 
poter  competere  e  stare  al  pari  del  re.  Perché  dove  il  re  nella 
[ucrra  spenderà  a  migliara,  essi  non  spenderanno  niente,  almanco 
di  lor  proprio,  ma  di  quello  d'altri,  e  del  re  medesimo.  E  dove  il 
re  si  distrugge,  essi   all'incontro  augumentano  tutte  le   cose  loro, 

'   Etiam  <■  in  F.  Giortl.  nel  Sivonarola,  '   Lai.   utpotc.  V.  S.  Glo.   Batt.  "Lastia- 

iiel  Giiictlardiin  e   in    a\lv\  ;  etiumdio  nel  vanli)  slare,  conicchè  eglino  non  aveano  ia 

f'avalca:  eziain  nel  Casa.  vcrità. 

"   Cocl. /(i7(/(y.  '    M;aita  una  parola. 
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auprès  du  roi  s'en  accommodent  bien,  et  tâchent  de  renveninier  au- 
tant que  possible.  C'est  là  la  pépinière  de  la  guerre  civile  :  tant  rpi'ijs 
ne  se  réconcilieront  pas  entre  eux,  la  guerre  ne  cessera  jamais,  car 
elle  est  dans  l'intérêt  des  uns  et  des  autres\  Quand  même  la  guerre 
ruinerait  le  roi ,  eux  ne  s'en  trouveraient  que  mieux  :ils  croiraient  être 
plus  libres  dans  leur  haine.  Les  Guises,  pendant  les  troubles,  ont  les 
charges  les  plus  éminentes  dans  le  parti  de  sa  majesté;  leur  crédit 
s'en  accroît,  ils  espèrent  toujours  des  faveurs  nouvelles,  et  ils  en 
promettent  à  leurs  partisans.  Ils  comptent  par  là,  non-seulement 
payer  leurs  dettes,  qui  sont  énormes,  mais  en  faire  de  nouvelles  au 
moyen  du  pouvoir  qu'ils  acquièrent.  Il  en  est  de  même  de  leurs  en- 
nemis. M.  d'Anville  étant  regardé  comme  un  des  premiers  capitaines, 
personne,  dans  son  parti.,  n'ose  se  faire  son  compétiteur,  et  tous  lui 
cèdent.  Pendant  la  guerre  il  est  donc  le  maître  ;  lui  et  les  siens  ont 
dans  leurs  mains  la  meilleure  partie  du  royaume  ;  ils  entretiennent 
en  outre  une  correspondance  secrète  on  Allemagne  et  en  Angleterre, 
d'où  ils  tirent  des  secours.  Le  maréchal  d'Anville  est  même  en  rela- 
tion avec  les  ministres  d'Espagne  ''.  Tous  ces  divers  gouvernements 
ont  intérêt  à  ce  que  la  discorde  et  la  guerre  ne  s'éteignent  pas  en 
France*^.  Appuyés  de  la  sorte  et  munis  de  tant  de  moyens,  les  hommes 
de  ce  parti  osent  et  croient  pouvoir  résister  au  roi;<iar  tandis  que  la 
guerre  coûte  au  roi  des  écus  par  milliers,  eux  n'y  dépensent  rien,  du 
moins  du  leur  :  ils  vivent  du  bien  d'autrui  et  de  celui  du  roi  même. 
Ainsi  la  faiblesse  du  roi  devient  la  force  de  ses  ennemis  :  la  paix  les  pri- 
verait de  leur  autorité,  de  leurs  partisans,  et  peut-être  les  en  priverait 
à  jamais.  Tant  que  cette  inimitié  durera  et  que  l'une  des  deux  factions 
ne  sera  pas  écrasée,  votre  sérénité  peut  (et  c'est  l'avis  de  gens  bien 
entendus  en  ces  affaires)  désespérer  de  la  paix  et  ne  pas  s'attendre  à 

"  Pour  ce  que  la  guerre  était  leui  meie  valoir    au    besoin.»   (Charles    V    à    son 

nourrice  et  leur  élément.  »  (Lanoue.)  iils.) 

''  «Tâchez  de   connaître   les    humeurs  '  Tasse,  t.  Vî,  p.  477: 

et   caractères    des    principaux     ministres  Menlre  Franciadi  guerre  ancor  lecoiula. 
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chc  ion  la  pace  conveneriano  che  si  perdessero  insiemc  con  l\uto- 
lità  (•  col  scgulto,  con  pericolo  di  non  averle  più.  Fino  dunque  che 
dura  l'ininiicizia  fra  quesle  due  fazioni,  e  che  una  di  loro  non  resti 
dcslrulta,  puo  la  screnità  vostra  (  per  giudizio  di  quelli  che  inten- 
dono  le  cose  di  là  )  disperare  la  pace  e  la  vera  quiète  del  regno  con 
Tintera  obedlenzia  al  re,  nella  quale  sta  il  tiitlo.  E  se  pur  per  stan- 
cbezza  o  per  via  di  tregua  o  d'altra  sorte  di  sospension  d'arme  si 
reposasse  qualche  tempo,  tutto  servira  per  via  d'intervallo ,  lin 
tanto  che,  remessa  chc  si  sia  una  parte  o  l'altra,  sia  in  termine  di 
poter  suscitare  nuovi  romori. 

Da  queste  cose  adunque  puô  la  serenità  vostra  considerare  quai 
sia  il  stato  dcl  regno,  e  quello  che  intorno  alla  quiète  e  alli  dis- 
turlji  di  quello  si  possa  più  o  sperare  o  temere.  E  sebbene  il  reme- 
dio  a  cosl  longa  e  grave  inlermità  fusse  il  diversivo  di  una  guerra 
esterna  (  la  quale  non  potrehhe  essere  se  non  o  in  Fiandra  o  in 
Italia);  nondimeno,  oltre  che  non  sono  in  termine  di  pensarvi  per 
ora,  quando  il  re  pur  pensasse  d'impiegarvi  il  ft-atello,  con  alcuni 
di  cjuelli  di  Momoransi  (o  fusse  l'Anvilla  o  il  medesimo  Momo- 
ransi),  da  niiuio  di  loro  sarebbe  accettato  il  carico ,  temendo  e 
questo  e  quelli,  se  uscissero  del  regno,  lasciando  i  lor  carichi,  che 
non  vi  tornassert>  più.  Perô  se  il  re  non  si  servisse  di  monsignore 
di  Guïsa,  o  di  alcuno  altro  degli  altri  délia  fazione  contraria,  che 
fusse  persona  stimata,  e  capace  di  vui  simil  carico,  niuno  è  che  a 
modo  alcuno  vi  si  inducesse. 

Ma  quanto  alla  guerra  esterna,  di  questa  n'hanno  grandissima 
voglia,  e  si  dogliono  rnostrando  di  non  aver  potuto  valersi  deU'occa- 
sione  delli  moti  di  Genova  dove  sono  stati  chiamati.  E  non  hanno 
mancato,  ne  mancano  tuttavia  di  tutti  quelli  officii  e  aiuti"  e  di  viveri 
e  di  monizioni  che  hanno  potuto  somministrargli  e  dalla  parte  di 
Provenza  e  dal  marchesato  di  Saluzzo,  conoscendo  molto  bene  che 
la  guerra  esterna  è  tanto  più  loro  nccessaria  quanto  che  avviene  pei- 
la  longa  contmuazione  délia  guerra,  che  tutti  li  paesani  che  prima 
erano  disarmati  e   vdissimi,  tutti  dati  ail' art  e  del  campo  e  ail' agri- 
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l'obéissance  générale  envers  le  roi ,  seul  moyen  d'arriver  à  un  repos 
stable  el  définitif.  Si  par  fatigue  ou  à  la  suite  d'une  trêve  et  d'une 
suspension  d'armes  on  se  reposait  pendant  quelrpic  temps,  cela  ne 
durerait  que  jusqu'à  ce  que  l'un  ou  l'autre  parti  se  trouvât  en  état 
d'exciter  de  nouveaux  troubles  ^.  D'après  ces  données,  votre  sérénité 
peut  juger  de  l'état  du  royaume,  et  prévoir  ce  qu'on  doit  espérer  ou 
craindre  pour  son  avenir.  Le  remède  à  cette  grave  maladie  serait  luie 
diversion,  une  guerre  extérieure  en  Flandre  ou  en  Italie;  mais  les 
Français  n'en  ont  pas  la  force.  Quand  même  le  roi  voudrait  y  em- 
ployer son  frère,  ou  quelqu'un  des  Montmorency,  fût-ce  Damville 
ou  Montmorency  lui-même,  aucun  d'eux  ne  voudrait  accepter  :  ils 
craindraient,  en  quittant  le  royaume  et  eu  laissant  leurs  charges,  de 
ne  plus  pouvoir  rentrer.  Le  roi  ne  pourrait  donc  se  servir  pour  une 
pareille  entreprise  que  de  M.  de  Guise  ou  de  quelqu'un  de  son  parti 
ayant  le  crédit  et  l'habileté  nécessaires.  Quant  à  la  guerre  extérieure  , 
ils  en  ont  grande  envie,  et  ils  i^egrettent  de  n'avoir  pas  su  profiter 
des  troubles  de  la  ville  de  Gènes,  où  ils  étaient  appelés.  Ils  ont  tou- 
jours envoyé  et  envoient  continuellement  du  côté  de  la  Provence  et 
du  côté  du  marquisat  de  Saiuces  tous  les  secours  qu'ils  peuvent  en 
vivres  et  en  munitions.  Ils  sentent  combien  la  guerre  extérieure 
leur  est  nécessaire,  d'autant  plus  que  la  guerre  ci\llc  a  appris  le 
métier  des  armes  aux  paysans,  qui  jadis  étaient  désarmés  et  poltrons, 
et  ne  s'occupaient  c[ue  de  leurs  champs  ou  de  quekjue  art  méca- 
nique; mais  à  présent  ils  sont  armés,  exercés  et  aguerris  comme  de 
bons  vétérans,  tous  arquebusiers  fort  adroits:  et  si  on  ne  trouve 
pas  moyen  de  les  employer  (le  moyen  ne  serait  qu'ime  guerre  au 
dehors),   le   danger  est  très-imminent.  Ces  gens,   qui  n'ont  point 

'  .1  Le  paci  degli  ugonotli  erano  corne  le  fausse   el  courte  paix,  nous  devons  diie 

febbri  quarfane.  »  (Muralori,  Ann.)  — «  La  que  nous  n'en  menions  pas  une  meilleure; 

premièi-e  chose  qu'on  doit  faire,  c'est  d'exa-  pour  ce  que,  comme  dit  lepioverbe,  quand 

miner,  et  d'accuser  en  ces  calamilés  uni-  le  pont  esl  passé  ou  se  moque  tlu  saiul,  et 

verselles  SCS  propres  imperfections,  afin  de  la  plupart  retournent  en  leurs  vaniies  et 

les  amender  ;  el  puis  regarder  la  coulpe  iugralitudes  accoutumées.  »  (Lanoue.j 
d'aulrui  :  et  quand  nous  nous  vovons  une 
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coltura,  o^^e^o  ad  alciina  dcllo  arti  mccaniche,  adesso  sono  tutli 
arniati ,  e  talmente  essercitali  e  aggucrriti  clie  non  si  distlnguono 
dalli  più  velerani  soldat!  ;  tntti  lalti  archibugieri  eccellentissimi. 
Onde,  se  a  qucsto  non  si  Irova  modo,  e  occasion  dove  inipiegarli 
(la  quai  occasione  non  puô  esser  altra  che  con  una  guerra  esterna 
spingerli  fuori  del  regno),  è  grandissime  pericolo  che  (non  sapendo 
questi  vivcre  in  allro  essercizio,  corne  assucfatti  sino  da  putti,  e 
non  potendo  accommodarsi  a  viver  con  la  pace),  che  non  si  soile- 
vino,  con  fine,  se  non  altro,  di  andar  robbando  e  depredando  il 
paese,  e  ciô  clie  venisse  loro  aile  mani  ;  massime  che  non  saria  per 
mancar  loro  capi,  e  del  numéro  dei  nobili.  E  questa  ,  appresso 
allaltre,  è  una  di  quelle  cose  che,  conic  pericolosissima,  dà  molto 
da  pensare. 

Avendo  detto  fin  qui  quelle  che  intorno  alla  quiète  del  regno  si 
possa  sperare,  passerô  ora  ad  alcune  considerazioni  sopra  la  persona 
del  re,  e  d'altri  pochi  più  congionti  di  sua  maestà,  a  fine  che  con 
tanto  miglior  lumc  possa  la  serenità  vostra  esser  chiara  degli  umori 
di  là. 

Il  re,  serenissimo  principe'....  Lascero  di  parlare  délie  parti  es- 
teriori  délia  persona  sua,  quanto  ail'  effigie  e  aitre  sue  qualità,  per- 
ché non  ha,  in  questo,  fatto  mutazione  alcuna  dall'essere  nel  quale 
lo  vidde  la  serenità  vostra  e  ciascuno  ;  anzi  ha  più  tosto  fatto  me- 
o-lioramento,  avendolo  io  trovato  con  molto  mio;lior  colore,  non  si 
livido  e  tristo  comc  aveva  di  cj[uà,  ma  più  bianco  c  aperto,  e  anco 
più  pieno  di  carne.  Ma  quanto  a  queste  parti  délia  prosperità  di 
vita,  non  lascerô  di  dire  alla  serenità  vostra  quelle  che  di  là  ho  tro- 
vato esser  imprcsso  constantemente  negli  animi  di  ciascuno  :  che  la 
maestà  sua  non  sia  per  avère  longa  vita,  avendo,  seconde  diceno, 
deli'indesposizioni  grandi,  occulte;  c  particolarmente  una  naturale 
e  perpétua  indigcstionc ,  che  è  stata  la  causa  che  l'abbine  persuase 
a  tornare  a  bevervino,  dal  quale  sinda  putte  s'era  astenuto.  Quanto 
aile  qualità  intrinseche,  che  sono  le  più   considerabili,  il  le   non  si 

'  Tronca  il  costrutlo  cosi  come  si  suoje  parlando  ;  poi  lo  ripiglia 
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d'autre  ressource  pour  gagner  leur  vie,  qui  depuis  l'enfance  sont  dres- 
sés aux  armes,  qui  ne  peuvent  plus  s'accommoder  de  la  paix,  se  ré- 
volteront peut-être,  ou  tout  au  moins  se  mettront  à  piller  le  pays 
et  à  s'emparer  de  tout  ce  qui  leur  tombera  sous  la  main.  Les  chels 
ne  leur  manqueraient  pas,  notamment  parmi  les  nobles.  C'est  encore 
là  un  péril  très-grave  et  qui  donne  beaucoup  à  penser. 


Après  avoir  parlé  de  la  France  et  de  ce  qu'il  y  a  à  espérer 
pour  sa  tranquillité  à  venir,  je  vous  présenterai  quelques  considéra- 
tions sur  la  personne  du  roi  et  sur  quelques-uns  de  ses  proches,  afin 
que  votre  sérénité  connaisse  encore  mieux  le  caractère  des  hommes 
et  l'état  du  pays. 

Quant  aux  qualités  extérieures  du  roi,  je  ne  vous  en  entretiendrai 
pas  ;  il  n'a  guère  changé  depuis  que  vous  l'avez  vu.  Il  a  plutôt  gagné: 
son  teint  n'est  pas  aussi  blême  ni  aussi  mélancolique,  il  est  plus  blanc 
et  plus  animé  ;  il  a  même  pris  un  peu  d'end^onpoint.  Je  vous  dirai  seu- 
lement que  tout  le  monde  en  France  croit  que  le  loi  ne  peut  pas  vivre 
longtemps.  Il  souffre  de  plusieurs  indispositions  graves,  secrètes,  entre 
autres  d'une  indigestion  continuelle;  c'est  pour  cela  qu'on  lui  a  con- 
seillé l'usage  du  vin,  auquel  il  avait  renoncé  depuis  son  jeune  âge. 

Mais  venons  aux  qualités  de  l'esprit ,  qui  sont  les  plus  impor- 
tantes. Le  roi  a  sans  doute  beaucoup  d'intelligence,  et  même  du 
sens  ;  ses  propos  en  font  foi.  Ceux  qui  le  voient  le  plus  intimement 
disent  qu'il  ne  manque  pas  d'ambition  ;  mais  en  même  temps  il  est 
d'une  grande  bonté  et  tout  enclin  à  la  paix  et  au  repos".  Il  est  loin 
d'avoir,  à  vrai  dire,  l'esprit  bouillant  que  supposeraient  son  âge  de 

'  a  Per  sua  iuclinazione  già  aflezionalo  alla  concordia.  »  (Davila,  VI,  Syi.) 
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puù  negare  che  non  sla  picno  cVingcgno,  o  anco  di  giudizio,   corne 
si  conopce  dalli  suoi  ragionamcnli.  Aggiongono   quolli   che  più   lo 
pi'aUlcano,  clie  non  è  anco  scnza  anibizione.   Ma  naluralmenlc  è  di 
nna  grandissinia   bontà,  lutto  inclinato  alla  quiète  c  repose,  lonla- 
nissimo,  pcr  la  vcrità,  (la  quelli  splriti  vivi  (  massimc  in  questi  anni 
giovani,  che  sono  vcnliquallro  délia  sua  età)  e  da  quel  fervore  che 
suol  esser  proprio  de'Francesi  giovani  e  principi,  alieno  in  tutto  da 
qualunque  sorte  di  piaceri  e  essercizii    faticosi,    corne   dalla    caccia, 
dalli  giochl  di  palla,  dal  maneggiar  cavalli,  e  consequentcmente   da 
giostre,  tornei,  e  simili  :  per  direlto  ',  contrario  in  qucsta  parte  alla 
natura  del  padre,  e  fratcUi.  Questa  inclinazione  e  natural  disposi- 
zione  di  sua  maestà,  che  si  vede,  al  riposo  e  cjuiete,  l'ha-,  per  dir 
il  vcro,  fallo  pcrderc  in  gran  parle  quella  cosl  grande   espettazione 
conceputa  di  se,  che  avossc  ad   esser  uno    dci  niaggior  guerrieri  di 
Francia,  por  essersi  cosi  giovane  retrovato  in  tante  giornate  e  batta- 
'      glie  campali  in  quanto  s'è  trovato,  con  avère  da  tutte  reportato  vit- 
toria.  La  quai  opinione  délia  natura  sua  placida  e  pacitica,  aggionta 
a  quelFaltra,  che  sia  per  aver  corta  vila,  siccome,  per  la  verità,  ap- 
presso  la  sua  nazione  li  diminuisce  assai  di  quella  reputazione  che 
se  li  conveneria,  cosi  per  il  contrario  dà  al  fratello,  e  alla  parte  sua 
contraria,    maggior   audacia  e  maggior  vigore ,   non  stimandosi   in 
Francia,  pcr  conclusion  verissima,  ne  nohile  ne  signore  ne  principe, 
che  non  solo  non  ami,  ma  non  cerchi  e  procuri  la  guerra.    Ne  las- 
cerô  di  dire  che  da  principio  che  sua  maestà  entrô  nel  regno,  diede 
occasione  d'una  mala  contentezza,  mediante  alcuni  modi  nuovi  te- 
nuti  da  lei,  insoliti  veramente   a  quella   nazione,  spezialmente  alla 
nobiltà  (domestichissima,  come  ogn'un  sa,  con  il  suo  re)  :  avendo 
introdotto  che,  quando  mangiava,   non   solamente   ciascuno   stesse 
discoperto   (  che   pur  questo  era  conforme    alla  buona   creanza  e 
air  uso  degli  altri  re  ) ,  ma  essersi  fatto  un  steccato  intorno  la  taula , 
s'impediva  che  niuno  se  li  approssimasse,   ne  tampoco  gli  parlasse, 
com'e  prima  in  quel  luogo  ogn'un  altro  lo  facevano  a  piacer  loro,  e 
•  Direltamente.  È  nel  Passavanti.  '  Per  gli  ha,  non  manca  il'es.  losc. 
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vingl-qualre  ans  et  la  vivacité  des  Français,  si  particulière  aux  jeunes 
gens  et  aux  jjrinces.  Il  n'aime  aucune  espèce  damuscnients  cl  d'exer- 
cices fatigants,  tels  que  la  chasse,  le  jeu  de  paume,  le  manège;  par 
conséquent  il  n'a  aucun  goût  pour  les  joutes,  les  tournois  et  autres 
choses  send3lables^  Il  est  en  cela  l'opposé  de  son  père  et  des  princes 
ses    frères.  Cet  amour  de  la  vie  molle   et  paisible  lui  a  lait  vrai- 
ment beaucoup  perdre  dans  l'opinion  de  son  peuple.  On  s'attendait 
à  voir  en  lui  un  des  plus  braves  guerriers  de  la  France,  parce  que, 
encore  jeune,  il  s'était  trouvé  à  jjeaucoup  de  grandes  batailles,  et  que 
dans  toutes  il  avait  obtenu   la  victoire.    Cette  renommée  de  prince 
pacifique   et    l'opinion  répandue   qu'il    n'aura  pas  une   longue   vie 
affaiblissent  son  autorité  autant  qu'elles  étendent  l'influence  de  son 
frère,   et  augmentent  la  force  et  la  hardiesse  de  la   faction   enne- 
mie.  Dans   ce  pays-là,  tout  noble,  tout  seigneur,  tout  prince  qui 
namie,  qui  ne  cherche  pas  la  guerre,  n'est  point  estimé. 

J'ajouterai  que  dès  son  avènement,  sa  majesté  causa  un  mécon- 
tentement extrême  par  certaines  manières  étranges  et  musitées  chez, 
cette  nation,  notamment  parmi  la  noblesse.  Celle-i,  comme  chacun 
sait,  vit  très-familièrement  avec  le  roi.  Et  lui,  non  .ontent  de  (a 
faire  assister  à  son  dîner  la  tête  découverte  (ainsi  que  la  convenance 
l'exige  et  que  cela  se  pratiquait  sous  les  autres  rois),  fit  entourer 
sa  table  d'une  barrière  pour  empêcher  qui  que  ce  lut  de  lui  par- 
ler, ainsi  qu'on  le  pouvait  auparavant  en  toute  liberté.  Mais  comme 
il  s'est  aperçu  et  a  même  été  averti  que  cela  blessait  benu.oup,  il 
est  revenu  à  l'ancien  u.sage  de  ses  devanciers. 


•  «  Se  faisail  lire  la  grammaire  el  apprendre  à  décliner  »  [Juunml  de  Ih-un  III. 
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con  molla  faniiliarilà.  Ma  accorgendosi  ciic  la  cosa  dispiaceva  (e  es- 
sendogli  anco  detto),  torno  immédiate  ail' uso  degli  altri  re. 

Nacque,  poco  dopo,  anco  occasione  d'una  universai  maia  conten- 
tezza  pcr  il  suo  matrimonio,  dispiacendo  a  tutti  di  vcder  sua  niaestà 
acconipagnata  con  questa  regina ,  si  perché  non  vedevano  da  un  talc 
matrimonio  alcuno  accrescimento  o  di  commodo  o  d'onore,  ne  al 
regno  ne  alla  persona  sua  ;  si  perché  temevano  che  ,  per  esser  la  re- 
gina dclla  casa  di  Lorena,  tutte  le  grazie  e  favori  (  con  csclusione  o 
almeno  con  pocapartecipazion  degli  altri)  derivassero  solamente  nelli^ 
parenti  di  quella ,  e  specialmente  in  quclli  di  Guisa ,  invidiati 
prima,  ed  odiati  anco  peraltro.  Ma  anco  cjucsta  mala  satisfazione  s'è 
andata  diminuendo,  e  si  diminuisce  ogni  giorno  più,  veduto  che 
hanno  il  procéder  modestissimo  e  la  natura  amabiiissima  délia  regina , 
e  il  modo  col  quale  il  rc  procède  seco  e  con  li  suoi. 

Ma  quanto  alla  disposizion  del  re  alla  quiète  e  alla  pace,  conosce 
e  confessa  ogn'  uno  che.quando  per  natura  non  vi  fosse  inclinata  sua 
niaestà,  corne  è,  le  conveniria  esser  per  nécessita,  atteso  il  miscro 
stato  nel  quai  è  la  maestà  sua.  Quanto  al  modo  di  far  guerra,  etiam 

defensiva,  conosce  di  retrovarsi  - con  esser  tutte  i' entrate 

régie  (  solite  d'  ordinario,  quando  il  regno  è  pacifico,  render,  seconde 
dicono,  quindici  milioni  di  franchi  )  che  adesso  per  il  crescimento 
délia  moneta  non  sono  più  di  cinque  milioni  di  scudi  dal  sole. 
Queste  sono  non  solo  ohligate  e  impegnate,  ma  per  causa  délia 
guerra  impedite  c  occupate,  sicchè  a  gran  pena  li  resta  la  provisione 
ordinaria  del  viverc.  Perciô,  constltuta  la  maestà  sua  in  cpieste  an- 
gustie  e  nécessita  ,  non  avendo  delli  suoi  proprii  di  che  poter  valersi , 
e  non  potendo  dalli  estranei  etiam  per  via  di  pegni  esser  soccorsa, 
con  tanta  sua  bassezza  e  indignilà;  che  maraviglia  adunquc  è  se  si 
dimostra  tanto  amica  e  hramosa  délia  pace  in  qualunque  modo  egli 
la  possa  avère. 

Avendo  sin  qui  detto  quanto  mi  è  parso  nccessario  délia  persona  e 

'    Cod.  (Mil 

'  \  uo!  dire  di  non  rilrovarsi  in  istalo. 
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Son  mariage  fut  aussi  une  nouvelle  occasion  de  mécontentement 
général;  le  choix  de  la  reine,  sa  femme,  ne  plaisait  à  personne.  D'a- 
bord le  pays  et  le  roi  n'y  trouvaient  aucun  avantage  ni  aucun  hon- 
neur ;  puis  on  craignait  qu'une  reine  de  la  maison  de  Lorraine  ne 
fît  tomber  les  faveurs  presque  uniquement  sur  ceux  de  sa  maison, 
notamment  sur  les  Guises,  qui  étaient  déjà  assez  enviés  et  dé- 
testés à  d'autres  titres.  Mais  cette  défiance  s'est  affaiblie  et  diminue 
tous  les  jours  parce  que  l'on  voit  la  modération  et  le  naturel  aimable 
de  la  reine,  ainsi  que  la  manière  dont  le  roi  se  conduit  avec  elle  et 
avec  tous  ses  parents.  Quant  aux  dispositions  pacifiques  du  roi  tout  le 
monde  reconnaît  que,  lors  même  que  le  repos  ne  serait  pas  son  pen- 
chant, il  serait  une  nécessité  des  temps,  à  cause  du  triste  état  où  sa 
majesté  se  trouve.  La  guerre,  même  défensive,  n'est  plus  possible  : 
les  revenus  royaux  qui  sont,  en  temps  de  paix,  de  quinze  millions  de 
francs,  maintenant,  à  cause  de  l'accroissement  de  la  valeur  nominale 
de  la  monnaie,  ne  sont  que  de  cinq  millions  d'écus  au  soleil.  Ces 
revenus  sont  d'abord  engages,  puis  absorbés  par  la  guerre,  et  ils 
donnent  à  peine  ce  qui  est  strictement  nécessaire  à  l'entretien  jour- 
nalier. Dans  une  telle  détresse,  ne  pouvant  se  suffire  avec  ses  propres 
biens,  ne  pouvant  pas  même  emprunter  aux  étrangers  en  leur  four- 
nissant des  gages,  on  ne  doit  pas  s'étonner  si,  au  milieu  d'un  pareil 
abaissement,  le  roi  cherche  la  paix  à  quelque  prix  que  ce  soit. 


Après  avoir  parlé  du  roi  et  de  ce  qu'on  a  dit  sur  son  mariage, 
c'est  ICI  le  lieu  de  vous  entretenir  de  la  reine.  C'est  une  jeune  femme 
de  dix-neuf  à  vingt  ans,  vraiment  belle,  d'une  taille  très-bien  prise, 
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dell'esserdelre.con  il  propositotenutodelsuo  matrimoniu,  casca  qui 
opportunamcnlc  dar  relaziop.e  délia  regina.  Equcsla,  giovaiie  d'età  di 
diciannovc  in  vent'  anni,  lormosa'  veramente;  e  si  puo  dir  anco,  di 
bella-s1atura,più  presto  médiocre  clic  piccola,  nonaggiutandosipunto 
ne  con  pianelle  ne  con  altro.  Ha  bella  disposizion  délia  persona: 
pcrô  piutlosto  niagra,  per  dir  il  vero,  clie  altrimenti  :  bel  profdo  di 
volto,  con  la  faccia  grave  e  onestissima,  non  senza  gran  venustà  e  al- 
legria.  Hagliocchi,  benchè  bianchi  (  cbe  dilettano  in  Francia),  perô 
assai  vivi;  e  sopra  tutto  bella  carne.  Ha  licapelli  biondi,  che  piacciono 
infinitamente  al  re,  cosa  non  molto  frec|uente  a  vedersi  di  là. 
avendoli  negri  per  il  più  :  non  iisandovi  intorno  alciino  artificio. 
Questo  è  (jnanto  ail"  esteriore.  Quanto  alP  interiorc  ,  si  vede  che  è  be- 
nignissnna,  trattando  con  tutti  con  molta  domestichezza  e  umanità. 
Dicono  che  è  benefica;  e  per  quello  che  ha,  anco  libérale;  di  bo- 
nissinio  spirito  e  ingegno,  perché  intende  e  responde  molto  a  propo- 
sito.  Pieligiosissima  non  manco  del  marito,  che  non  si  pno  dir  più  : 
ma  sopra  tutto  ossequente  al  re ,  e  tanto  innamorata  di  lui  che  non 
si  puô  vedere  maggior  convenienzia  ne  unione.  Si  cliiama  per  nome 
Aloysia,  figliiiola  di  monsignor  di  Vodemont,  fratello  del  cardinale 
e  del  padre  del  présente  duca  di  Lorena ,  che  era  già  germano  del 
quondam  monsignor  di  Guisa,  del  carchnale  di  Lorena  e  degli  altn 
fratelli.  Fu  c{uesto  per  un  tempo  persona  di  Chiesa,  nominato  al 
vescovato  di  Metz,  ma  non  consacrato;  avendo  poi  voluto  restar  laico, 
e  maritarsi.  Délia  prima  moglie  (  che  fu  sorella  del  conte  di  Agamont, 
cruello  a  chi  in  Fiandra  fu  mozzata  la  testa)  ebbe  c^uesta  figliola  :  sic- 
come  délia  seconda,  che  fu  sorella  del  duca  di  Nivers,  e  délia  terza, 
che  la  figliola  del  duca  cf  Lmala,  suo  cugino  germano,  ne  ha  trc  o 
quattro  altri,  tra  maschi  e  femmine.E  il  primo  de'  maschi  è  maritato 
in  Francia,  e  resiede  in  corte,  ed  ha  titolo  di  duca.  Un  altro  di  età  di 
ventidue  anni  si  alleva  in  corte  di  Savoia  con  quel  principe  ;  c,  clopo 
questa  parcntela  dcUa  sorella  con  il  re,  viene  molto  onorato.  Non  sa- 


'  Boce.  -Vlam.  Firenz. 

'  lo  leggerei  piultosto  :  «  E,  si  puo  dir  anco  ,  bella  ;  di  slatura  pin.  .. 


^J. 


JEAN  MICHEL.  ..     .<\  •     -  241 

plutôt  moyenne  que  petite,  et  ne  se  servant  point  de  hauts  souliers 
pour  se  foire  plus  grande.  Elle  est  plutôt  maigre  qu'autre  chose.  Les 
lignes  de  son  profil  sont  hellcs;  sa  figure  est  majestueuse,  agrcahie, 
riante;  ses  yeux,  quoique  blancs,  ce  qui  plaît  aux  Français,  sont  très- 
vifs.  Son  teint  surtout  est  beau;  ses  cheveux  sont  blonds,  ce  que  le 
roi  aime  fort,  car  c'est  une  chose  rare  en  France,  les  cheveux  étant  or- 
dinairement noirs.  La  reine  n'a  recours  à  aucun  artifice  pour  sa  parure. 
Quant  à  ses  quabtés  morales,  elle  est  très-douce,  affable  envers  tout 
le  monde.  On  dit  qu'elle  est  bienfaisante  ,  libérale  même ,  autant  cpie 
ses  moyens  le. permettent.  Elle  a  de  f esprit  et  du  sens;  elle  saisit 
vite  ce  cju'on  lui  dit,  et  elle  répond  convenablement.  Sa  piété  est 
aussi  fervente  que  celle  de  son  mari;  c'est  tout  chrc'\  Elle  est  par- 
dessus tout  dévouée  au  roi,  elle  en  est  éprise;  on  ne  .saurait  voir  une 
union  plus  étroite.  Elle  s'appelle  Louise,  et  est  fille  de  M.  de  Vau- 
démont,  frère  du  cardinal  et  du  père  du  présent  duc  de  Lorraine. 
CeVaudémont  était  le  cousin  germain  de  feu  M.  de  Guise,  du  car- 
dinal de  Lorraine  et  de  leurs  autres  frères.  11  entra  cfabord  dans  f  état 
ecclésiasticjue,  fut  nommé  à  févêché  de  Metz,  mais  ne  fut  pas  consa- 
cré.Il  voulut  ensuite  redevenir  laïcjue  et  se  maria.  Sa  première  femme 
fut  la  sœur  du  comte  cFEgmont,  c{ui  eut  la  tête  coupée  en  Flandre, 
et  il  en  eut  cette  lillc,  devenue  maintenant  reine  de  France.  De  la 
seconde,  qui  était  la  sœur  du  duc  de  Nevers,  et  de  la  troisième, 
fille  du  duc  cVAumale,  son  cousin  germain,  il  eut  trois  ou  quatre 
enfants.  Le  premier  des  enfants  mâles  s'est  marié  en  France;  il  vit  à 
la  cour  avec  le  titre  de  duc;  un  autre,  de  fàge  de  vingt-deux  ans,  est 
élevé  à  la  cour  de  Savoie  avec  le  prince;  et  depuis  le  mariage  de  sa 
sœur  avec  le  roi  de  France  on  le  traite  avec  beaucou]:)  de  respect. 

Le  roi  désirait  ce  mariage,  car  il  voulait  épouser  une  femme  belle; 
mais  (et  c'est  une  chose  curieuse,  que  je  tiens  d'un  grand  personnage), 

'  «Fil  mettre  sus  par  les   églises   de  au  milieu  des  débauches,  et  ill'appelait  le 

Paris  les  oratoires,  autrement  dit  les  pa-  fouet  Je  ses  grandes  haquences.  f>  [3ourn    de 

radis  où  il  allait  tous  les  jours...  11  marmot-  Henri  III.  ) 
tait  son  chapelet  de  tctcs  de  morts  même 
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rebbe  successo  questo  niatrimonio  del  re  con  la  regina  (benchè  fusse 
proposlo  e  desidei'ato  da  sua  maestà,  per  voler  aver  sopratutto  bella 
moglie',  pernonlasciardi  dir  questo  parlicolare  referitomi  da  persona 
grande  chelo  sa)  se  lusse  vivulo  il  cardinale  di  Lorena,  dissuadendolo 
principalmente  e  inipedendolo  per  respetto  suo  la  regina  madré,  a  fine 
clie  quel  cardinale  non  entrasse  in  quel  crédite  e  favore  cbe  sarebbe 
entrato,  con  accrescerli  a  lui  1'  autorità,  e  levarsela  a  lei.  Perô,  quando 
ne  fu  parlato,  andava  allongando  la  resoluzione,  col  metter  inanzi  ai 
re  di  mandare  in  Germania  a  pigliare  i  retratti-  d'  alcune  figliole  di 
quei  principi,  che  hanno  nome  di  belle  :  poicliè  alla  cognata  figliola 
deir  imperatore  il  re  per  diversi  rispetti  non  inclinava;  e  in  Italia, 
dove  il  re  aveva  grandissima  inclinazione,  non  ve  ne  erano  di  belle 
che  fussero  principesse  e  degne  di  lui.  Ma,  morto  il  cardinale  ces- 
sato  per  ciô  con  la  morte  di  quello  il  sospetto  e  la  paura  ad  essa  re- 
gina, non  stimando  gli  altri  suoi  che  restavano,  ella,  conosciuto  il 
desiderio  dcl  rc,  sollccitô  poi  e  procura  la  conclusione. 

Délia  quai  regina  madré ,  essendo  qui  il  suo  luogo,  vi  sarebbe,  per 
il  vero,molto  che  poter  dire,  come  sola  e  assoluta  moderati'ice,  cbe  è, 
del  tutto.  Ma  restringendomi  aile  cose  più  essenziali ,  dirô  solamente 
che  a  lei  principalmente  è  data  la  colpa  di  tutti  questi  successi  : 
onde  se  prima,  come  forestiera  e  di  sangue  italiano,  era  poco  amata  ; 
ora,  per  dir  la  verità,  è  odiata  :  conciosia  che  conosce  e  confessa  ogn' 
uno,  cbe  per  mantenersi  lei  nel  governo  e  nella  suprema  autorità, 
non  solo  nella  minorità  delli  figlioli,ma  quando  sono  usciti  di  quoUa, 
è  andata  fomcntando  le  discordic  e  divisioni ,  prcvalcndosi  quando 
dell'una  e  quando  dell'altra,  seconde  che  perle  sue  private  passioni  li 
tornava  bene:  avendo  ella  atteso,  quanto  ha  potuto,  a  tener  li  figlioii, 
etiam  in  età  adulta,  lontani  dai  negozii  e  da'pensieri  gravi,  a  fine  che, 
come  inesperti  e  deboli,  si  remettessero  (  come  facevano,  e  tuttavia 
fa  questo  re)  a  lei,  guadagnando  essa,  con  questo ^  maggior grazia 
e  maggior  favore.  Intende  essa  regina  e  conosce   di  longo  tempo 

'  Cod.  e  pcT.  '  Cod.  qiiesta. 

'  Dante,  retraere. 
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cette  union  n'aurait  pas  eu  lieu  si  le  cardinal  de  Lorraine  eût  vécu. 
La  reine-mère  faisait  tout  alors  pour  l'empêcher,  de  peur  que  le 
cardinal  n'acquît  un  crédit  et  une  faveur  qui  lui  permissent  de  l'a- 
baisser et  de  la  supplanter  elle-même.  Aussi,  lorsqu'il  fut  question 
de  ce  mariage,  la  vieille  reine  temporisait;  elle  conseillait  au  roi 
d'envoyer  en  Allemagne  chercher  les  portraits  de  plusieurs  princesses 
qui  ont  une  réputation  de  beauté.  Quant  à  sa  belle-sœur,  fdle  de 
l'empereur,  le  roi  n'en  voulait  pas.  Il  aurait  choisi  volontiers  en  Italie, 
mais  on  n'y  trouvait  pas  de  princesse  en  même  temps  belle  et  digne 
de  lui.  La  mort  du  cardinal  lit  cesser  les  défiances  de  la  reine,  qui 
estimait  trop  peu  les  autres  princes  de  cette  maison  pour  les  craindre. 
Ainsi  ce  fut  elle-même  qui,  voyant  le  désir  du  roi,  se  hâta  de  le 
satisfaire.       .  ,  .  ■■■. 


Ce  serait  ici  le  lieu  de  parler  longuement  de  la  reine-mère,  qui 
régit  à  elle  seule  les  affaires  d'une  manière  absolue.  Je  me  bornerai 
aux  faits  principaux.  Elle  est  accusée  de  tous  les  malheurs  qui  ont 
désolé  ce  royaume.  Etrangère  et  Italienne,  jusqu'ici  elle  était  peu 
aimée;  à  présent  elle  est  haïe.  Tout  le  monde  reconnaît  que,  pour 
conserver  la  suprême  autorité,  même  après  la  minorité  de  son  fils, 
elle  a  fomenté  les  discordes,  se  servant  tantôt  de  l'une  des  deux 
factions,  tantôt  de  fautre,  selon  qu'il  convenait  à  ses  intérêts.  Elle 
a  tâché  d'éloigner  toujours  ses  enfants  des  affaires  et  des  occupations 
sérieuses,  lors  même  qu'ils  étaient  sortis  du  bas  âge,  afin  que,  sans 
expérience  et  sans  force,  ils  s'en  rapportassent  toujours  à  elle,  ainsi 
qu'ils  l'ont  fait,  et  ainsi  que  le  fait  le  roi  à  présent  encore.  Par  ce 
moyen  son  pouvoir  s'accroît  toujours.  Au  reste,  elle  sait  bien  qu'on 
lui  impute  tous  les  maux  du  royaume,  et  qu'on  la  déteste.  C'est  elle 
qui  dissuada  le  roi  de  ce  qu'on  lui  avait  sagement  conseillé'^  à  son 

Les  Vénitiens  lui  avaient  donné  des         Tasse  définit  fort  bien  leur  politique  large 
conseils  de  modération  et  de  tolérance.  Le         et  sévère  à  la  fois  .-n  La  quale  (Venezia)  pru- 
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questa  imputazione  clie  le  c  data,  clic  sia  causa  di  tulli  i  mali,  e 
l'oclio  elle  perciô  le  c  portato  ;  atlribiiendosi  a  Ici  1'  aver  ultimamente 
dissuaso  11  rc  da  quel  Jjuon  consiglio  che  li  fu  dato  quando  passo 
pcrilalia,  cioè  che  entrando  ncl  regno,  vi  entrasse  quale  iisciva  dl  Po- 
lonia  cioè  disarmato,  c  cou  far  publicar,  suhbito  che  arrivava ,  un 
perdono  générale,  liberar  li  prigioni,  c  aljolir  li  processi  ;  e  sicome 
era  rc  nuovo,  cosl  volesse  che  tutto  fosse  nuovo  :  avendolo  loi  per- 
suaso  al  contrario,  che  entrasse  armato,  c  in  csser  taie  da  farsi  non 
pur  rispettar  ma  temere,  a  fine  che,  venendo  a  qvielli  effetti  di  libe- 
rar li  prigioni  e  publicar  un  perdono,  non  paresse  che  lui  vcnisse  più 
per  paura  e  per  viltà  che  pcr  grandezza  e  per  magnanimità.  QuoUo 
che  \  se  fusse  esseguito  corne  si  doveva,  non  era  rcputato  anco  mal 
consiglio,  e  fu  approbato  anco  dal  duca  di  Savoia,  seconde  che  egli 
mi  ha  detto  :  ma  il  maie  fu  che,  quanto  ail'  clTetto  di  fare  entrare  il 
re  armato  (  quai'-  fosse  poi  la  causa  ),  non  se  ne  fece  niente  o  poca 
cosa,  essendo  vcnuto  il  re  da  Turino  a  Lionc  con  forze  tanto  deboli 
che  non  meritavano  pur  csser  considerate,  non  che  temute.  Onde 
venue  ad  entrare  ne  armato  ne  disarmato  ;  conseglio,  corne  dico,  at- 
tributo  alla  regina  e  a  suoi  consviltori,  e,  dall'evento,  giudicato  pes- 
simo  :  dal  quale  sono  poi  derivati  tutti  gli  altri  mali  successi  ;  dopo 
quel  tempo,  conosciuto  per  taie  anco  dal  re  medesimo,  di  che  in  se- 
ci-eto  ne  è  stato  e  sta  dolentissimo.  Ma  è  tanto  il  credito  e  l'autorità 
che  ella  ha  con  lui,  che  ne  lui  ne  altri  ardiscono  contradirgli.  Percio 
ella  nonstima  ne  odio  ne  imputazionche  levengadata,  sapendomolto 
bene,  che  in  suo  disonoresono  stati  non  pur  compost!  ma  stampati  e 
publicati  libri  che  si  vendono  per  le  botteghe  ,  si  puô  dir,  publica- 
mente.  Ne  perquesto  essa  si  smarrisce  punto;  anzi  animosa  e  intrepida 
non  perdona  ne  a  fatiche  ne  ad  alcuna  sorte  di  pericolo,  facendo,  di  ' 

dentissima  ollre  Uitle  l'altre  città  siccome  dell'  umano  intellelto.  »  (T.  III,  |).  i5o.) 
è  pronta  adopprimerc  tutti  queipriiK-iiiii  da  '  La  quai  cosa  se.  Lat.  quod. 

qiiali  polesse  nascere  alcuna  scdizione  od  '^  Ver  quuhtnque  ha  es.  mollissimi. 

alcuna  mutazione  di  slalo  ;cosi  per  altro,  è  '  Cod.  da. 

molto  clémente  in  castigare  l' iniperfezioni 
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passage  en  Italie  ,  savoir,  d'entrer  en  France  comme  il  était  sorti 
de  Pologne,  c'est-à-dire  désarmé,  en  proclamant  un  pardon  gé- 
néral, en  relâchant  les  prisonniers,  en  annulant  les  procès,  enfin 
en  commençant  un  nouveau  règne  par  une  manière  nouvelle  de 
gouverner.  La  reine-mère  lui  conseilla  le  contraire;  elle  lui  dit 
qu'il  fallait  entrer  entouré  de  troupes,  de  façon  à  être  non-soulc- 
ment  respecté,  mais  craint,  afin  que,  lorsqu'il  s'agirait  de  relâclier 
les  prisonniers  et  de  pardonner  à  tous,  il  n'eût  pas  l'air  de  le  faire 
lâchement,  non  par  générosité,  mais  par  ])eur.  Ce  conseil,  bien  suivi, 
n'aurait  pas  été  sans  fruit.  Le  duc  de  Savoie'^  m'a  dit  l'avoir  approuvé; 
mais  ce  cju'il  y  eut  de  mal,  c'est  que  les  forces  qui  accompagnèrent 
le  roi  à  son  entrée,  quelle  qu'en  fût  la  cause,  étaient  presque  nulles. 
Les  soldats  qui  vinrent  avec  lui  de  Turin  à  Lyon  ,  loin  d'inspirer 
delà  crainte  par  le  nombre,  s'apercevaient  à  peine.  Ainsi  le  roi 
entra  dans  son  royavune  sans  être  ni  armé  ni  désarmé;  et  ce 
conseil,  dont  les  suites  ont  été  si  funestes,  était  imputé,  je  le  ré- 
pète, à  la  reine  et  à  ses  conseillers  ''.  Ce  fut  la  cause  de  tous  les  mai- 
heurs;  le  roi  l'a  reconnu  lui-même,  et  il  en  est  très-fâché  dans  son 
cœur;  mais  tel  est  le  pouvoir  de  la  reine  sur  son  esprit,  que  ni  lui 
ni  les  autres  n'osent  la  contredire.  Elle  ne  se  soucie  ni  de  la  haine 
ni  des  imputations  dont  on  l'accable  ■=  ;  elle  connaît  les  livres  publiés 
contre  elle,  et  qu'on  vend  presque  publiquement  dans  les  boutiques. 
Rien  ne  la  déconcerte;  mais,  toujouis  plus  hardie  et  plus  intrépide, 
elle  brave  la  fatigue  et  le  danger,  elle  entreprend  de  longs  et  péril- 
leux voyages;  d'autant  plus  occupée  des  affaires  qu'elle  voit  fétat  du 
royaume  et  du  roi  dans  un  danger  qiu  ne  fut  jamais  plus  imminent 
et  plusgrave.  Ceux  qui  prévoient  le  mieux  l'issue  des  troubles  présents 
affirment  que,  si  cela  duré,  on  en  viendra  à  morceler  le  royaume  par 

Celui  qui  fui  clianlL'  par  le  Tasse,  t. II,  '  «  Je  ne  m'en  soucie  pas  qui  le  lrniiv<' 

p.  464.  lien  parle  même  dans  ses  diaJo-  bon   ou   mauvais.  »   (Lettre  de  la  reine, 

gués,  t.  m,  p.  74.  En  1574  il  «tait  à  Ve-  Bibl.  roy.   Fontanieu,  338.  Bev.  réirosfj. 

nise.  (Muralori,  Ann.)  num.  xiv,  p.  256.) 
'  Davila.I,  195. 
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questi  tempi ,  li  viaggi  che  fa  in  parte  '  tanto  lontane  e  sospette  ; 
stringcndo,  per  dlr  il  vero,  le  cose  tanto  più,  e  mettendo  a  lei  più 
pensicro  qucsto,  quanlo  che  ella  vede  il  stato  dcl  regno,  con  quelle 
del  re ,  non  csser  mai  stato  in  maggior  travaglio  c  pericolo  che  al 
présente,  anchindosi  alla  via  (  e  questo  è  il  giudizio  di  quelli  che  più 
intendono  intorno  ail'  esito  delli  prescnti  turbini  si  possa  aspettare-) 
di  vedersi  far  moite  divisioni ,  c  più  pezzi  del  regno,  occupandone 
chi  una,  chi  un' altra  parte,  come  farà  Monsignore  e  il  principe  di 
Condè,  come  già  ha  falto  Danvilla,  e  cosi  qucUi  délia  Rochella  e 
altri,  con  vedersi,  se  non  in  nome,  almanco  in  effetti,  piùre'.  Preme 

randemente  ad  essa  regina  che ,  essendo  pronosticato  al  re  non  solo 
corta  vita  ma  senza  posterità  (alli  quali  pronostichi  non  si  puo  credere 
quanto  ella  di  sua  natura  vi  sia  inclinata  ,  e  quanto  vi  presti  fede),  ve- 
nendo  perciô  la  successione  a  Monsignore  (il  quale  sa  bemssimo  lei, 
quanto  intrinsecamente  le  sia  alienato  \  come  qucUo  che  scmpre  è 
stato  maltrattato,  con  gran  differenza  delli  altri  fratelii  ^  ) ,  pcrciô ,  se 
con  ogni  studio  ella  s'aflatica  di  reconciliarselo  a  se  e  al  re,  con  pro- 
mettergli,  come  fa,  e  stato  e  ricchezze,  e  di  farlo  anco  erede  delli 
pro])rii  béni  che  sono  molti,  annuUando  il  testament©  o  la  donazione 
<he  fece  già  di  quelli  a  qucsto  re  quando  era  Monsignore  ;  fa  quello 
che  le  importa  e  che  la  crucia  ^^  sopra  tutte  le  cose.  E  acciù  le  succéda 
più  facilmente  il  suo  fine,  cUa,  prevalendosi  délie  solite  sue  finezze, 
subbito  che  s' è  trovata  con  quello,  ha  immédiate  atteso  a  mettere 
diilidenza  tra  lui  e  quelli  délia  sua  fazione,  entrati  già  in  gelosia  che 

egli  occultamente  non  s'mtendesse  con  lei  e  col  re  a'  danm  loro.  E 
non  solamente  fa  questo,  ma  sapendo  lei  1'  odio  acerbissimo  che  Mon- 

signor  tiene  al  cancelliero  e  al  duca  di  Nivers,  al  marescial  di  Res  e  al 

Cliiverni  (  che  è  un  consigliero  favoritissimo  del  re)  ha  (  seconde  m- 

'   Anco  ne'  Tosc.  '  tani  e  simili;  ma  non  ù  bel  modo.  Il  cofl 

■■   Questo,  giudicano  si  possa  aspetlare.  allienato. 
Vano  sarebbe  cercare  nel  nobUe   aulore  '  Il   période  nmane  in  tronco,  al   so- 

regolarilà  di  sintassi.  Forse  turbuli.  lito. 

'   Non  più  che  re,  ma  parecchi  re.  "  Malespim. 

■'  Alienato  coU'  a,  come  lonlano  ne'  Tos- 
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des  divisions  irréparables;  que  les  uns  en  saisiront  telle  partie, 
les  autres  telle  autre.  C'est  ce  que  l'on  craint  de  la  part  de  Monsieur 
et  de  Condé  :  c'est  ce  qu'ont  fait  Damville  et  ceux  de  La  Piochelle, 
qui  sont  en  effet  plus  rois  que  le  roi  lui-même. 

Des  prédictions  ayant  été  faites  sur  la  brièveté  de  la  vie  du  roi  et 
sur  sa  stérilité,  la  reine-mère,  tout  inclinée  à  y  ajouter  foi'^,  est  dans 
une  grave  inquiétude  pour  elle  ,  car  elle  sait  bien  que  Monsieur,  qui 
succéderait,  ne  l'aime  pas,  ayant  été  le  plus  maltraité  de  tous  ses 
frères.  Or  la  reine  cherche  à  se  concilier  sa  bienveillance  et  à  le  rap- 
procher du  roi;  elle  lui  promet  le  pouvoir  et  les  richesses,  et  son 
propre  héritage,  qui  est  très-grand,  c'est-à-dire  qu'elle  lui  promet 
d'annuler  le  testament  et  la  donation  qu'elle  en  a  faite  au  roi  lui- 
même  lorsqu'il  n'était  encore  que  Monsieur.  C'est  cette  pensée  qui 
la  tourmente  souvent.  Pour  mieux  réussir,  elle  met  en  œuvre  les 
finesses  qui  lui  sont  familières.  A  peine  abouchée  avec  lui,  elle  a 
tâché  d'introduire  la  division  entre  lui  et  ses  partisans,  qui  voyaient 
déjà  avec  défiance  ces  pourparlers,  et  qui  craignaient  quelque  trame 
secrète  et  préjudiciable  à  leurs  intérêts.  En  outre ,  comme  elle  con- 
naît la  haine  si  profonde  de  Monsieur  contre  le  chancelier,  le  duc  de 
Nevers,  le  maréchal  de  Retz  ol  Chiverny,  conseiller  favori  du  roi, 
elle  a  promis  à  Monsieur  (ainsi  que  je  vous  l'ai  écrit)  de  faire  en  sorte, 
à  son  retour,  que  le  roi  les  disgraciât  et  les  éloignât  de  la  cour, 
quoiqu'ils  soient  ses  propres  créatures  et  qu'elle  les  ait  plus  en  fa- 
veur que  tous  autres.  Son  but  en  cela  est  de  se  conciher  l'affection 
de  Monsieur  et  de  prendre  plus  d'ascendant  sur  lui. 

Mais  je  veux  montrer  toute  l'étendue  de  sa  finesse  à  votre  sérénité. 
Comme  lespronostics  des  astrologues  annoncent  à  Monsieur  lui-même 
une  vie  courte  et  sans  postérité,  et  comme  dans  ce  cas  la  couronne 

'  Sa   crédulité   superstitieuse   est   fort  c'était  contre  le  roi  :  elle  veut  «  qu'on  lui 

connue  :  dans  une  de  ses  lettres  récem-  fasse  défaire  s'il  a  fait  quelques  enclian- 

ment  publiées  elle  parle  d'un  conspirateur  tements  pour  nuire  à  sa  santé.  »  {Hev.  ré- 

qui  «  avait  fait  une  figure  de  cire  à  qui  il  trospect.  IV  sér.  n°  xiv,  p.  aSS-aSg.) 
a  donné  des  coups  à  la  tête  »et  elle  dit  que 
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leso  vostra  serenità  dagii  ullimi  avvisi)  dalo  intenzionc  a  Monsignore, 
(lie,  corne  elia  sia  in  cortc,  e  si  trovi  col  rc,  cli  volcrgli  far  dlsmettere 
c  maltrattare ,  non  ostanle  che  siano  tutte  créature  sue  ,  c  11  più  fa- 
voriti  che  ella  abbia.Tulto  fatto  con  arte  per  rcconciliarc  Monsignore, 
e  pcr  guadagnarlo  niagglormente.  E,  per  dir  il  vero,  per  mostrar 
alla  serenità  vostra  quanto  ella  sia  accorta,  minacciando  anco  li  pro- 
nostichi  corta  vita  a  Monsignore,  dopo  clie  sarà  re,  e  senza  posterità 
anco  lui ,  dovendo  percio  venire  la  successione  al  re  di  Navarra  suo 
genero,  ella  fin  da  ora  col  niezzo  délia  figliola,  nioglie  di  quello,  ha 
fatto  tanto  che  si  dà  ad  intendere  di  avcrsi  guadagnato  il  zio  ch'  è  il  ' 
cardinale  di  Borbone,  pei'sona  innocentissinia,  conducendolo  sempre 
seco,  corne  fa;  e  oltra  lui,  il  duca  diMonpensiero,  fatto  suo  confiden- 
tissimo,  che  è  buon  principe,  e,  da  soldato  in  poi,  è  per  altrotenuto 
di  buona  pasta  :  Y  un  e  1'  altro  di  sangue  regio,  e  delli  più  congionti 
con  esso  re  di  Navarra.  Il  tutto  con  line  di  restar  patrona  o  nella  so- 
lita  autorità,  anco  quando  venga  la  successione  del  genero,  corne  che 
lei  stimi  di  non  aver  mai  a  morire,  benchè  lei  sia  entrata  o  poco  lon- 
tana  da  cinquanta  nove  anni  :  sicura  (siccome  ella  dice  )  con  il  re  délia 
sua,  etiani  se  avessc  tutto  il  rcgno  contrario,  di  non  aver  a  perder  punto 
délia  sua  autorità  e  reputazione.  E  questo  sia  quanto  appartiene  ad 
essa  regina. 

Diro  ora  di  Monsignore.  Questo  (  come  la  serenità  vostra  averà  in- 
teso)  è  minore  di  dui  anni  del  re,  entrato  in  ventidue  anni,  piccolo 
di  persona  più  tosto  che  médiocre ,  ma  forte  e  ben  formato,  e  tutto 
massiccio,  e  perciô  attissimo  e  inclinato  ad  ogni  sorte  di  travaglio  e 
fatica  ,  e  alli  esercizii  ^  quanto  più  faticosi,  al  contrario  del  re.  Quelli 
che  lo  pratticano,  dicono  che  non  è  di  mala  natura;  ma  che  ha  moite 
parti  nobili,  siccome  di  bcnefico,  di  libérale,  per  quello  che  ha; 
uomo  di  parola,  c  unianissinio  con  ciascuno,  lin  ora  niento  corrotto 
nella  religione.  Ma  sempre  è  stato  poco  amico  e  d'  accordo  con  li 

'   Cod.  averselo.  Poi,  il  zio  del;  nieglio  *  Tanto  più  quanto  sono  più  faticosi, 

si  legga  ,  d' averselo  guadagnato.  Ua  ezian-         o  simili. 
dw  guadugnato  il  zw  (o  cosa  siinile). 
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reviendrait  à  son  gendre,  le  roi  de  Navarre,  elle  se  sert  de  sa  filie, 
qui  est  la  femme  de  ce  roi ,  pour  le  gagner,  et  elle  prétend  y  avoir 
déjà  réussi.  Elle  s'attache  même  son  oncle,  le  cardinal  de  Bourbon, 
homme  tout  à  fait  inoffensif,  qu'elle  emmène  toujours  avec  elle, 
ainsi  que  le  duc  de  Montpensier,  qu'elle  a  fait  son  confident  intime, 
qui  est  un  bon  prince,  un  peu  soldat  et  homme  fort  débonnaire. 
L'un  et  l'autre  sont  du  sang  royal  et  des  plus  proches  parents  du  roi 
de  Navarre.  Son  but  est  de  rester  toujours  maîtresse,  et  de  conserver 
son  autorité,  dans  le  cas  même  où  la  succession  royale  parviendrait 
à  son  gendre  ,  comme  si  elle  croyait  ne  devoir  jamais  mourir,  quoique 
âgée  de  cinquante-neuf  ans  ;  assurée ,  ainsi  qu'elle  le  dit ,  qu'en  ayant 
le  roi  de  son  côté,  elle  ne  perdrait  rien  de  son  pouvoir  et  de  sa  ré- 
putation, quand  même  le  royaume  tout  entier  serait  contre  elle. 
Voilà  pour  ce  qui  concerne  la  reine. 


Venons  maintenant  à  Monsieur.  Il  est  plus  jeune  que  le  roi  de 
deux  ans;  étant  entré,  comme  le  sait  votre  sérénité,  dans  sa  vingt- 
deuxième  année.  Il  est  petit  de  taille,  mais  d'une  forte  complexion, 
carré,  apte  et  porté  à  toute  sorte  de  fatigues  corporelles  et  d'exer- 
cices violents:  il  est  en  cela  le  contraire  du  roi.  Ceux  qui  le  voient 
de  près  se  louent  assez  de  son  caractère,  surtout  de  sa  générosité 
et  de  ses  largesses,  assez  grandes  pour  ses  revenus;  il  est  fidèle  à  sa 
parole  et  affable  avec  tout  le  monde.  Les  nouveautés  religieuses  *  ne 
l'ont  pas  corrompu  jusqu'ici.  Mais  il  n'a  jamais  été  en  amitié  ni  en 
accord  avec  ses  frères,  notamment  avec  le  roi  actuel  et  avec  sa  mère. 

'  Les  réformes  qu'il  exigeait  regardaient  uniquement  le  gouvernement  politique. 
(Davila,  I,  p.  270.) 
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fratelli  ;  massime  di  questo,  che  è  re  e  con  la  madrc  ;  tvitlo  per  colpa 
(li  Ici,  per  la  disaguaglianza  (com'ho  detto)  che  ella  faceva  dall'  iino 
all'altro,  ahassando  questo,  c  inalzando  quanto  più  poteva  1' altro, 
corne  r  occhio  suo  drilto.  E  era  causa  che  si  odiassero  a  morte.  E 
dicono  che  sotto  la  Rochella  manco  poco  che  dalle  maie  parole  che 
corsero  fra  loro  non  venissero  ail' armi.  E  s'accrebhe  poi  tanto  più 
r  odio  quanto  che  egll  seppe  1'  officie  che  contre  di  lui  fece  questo 
re,  andandosene  in  Polonia ,  in  pregarc  il  re  passato,  che  per  niante 
non  li  dessc  il  grado  di  luogotenente  che  lasciava  lui  ;  dicendoli 
molti  mali  délia  persona  sua,  e  mettendolo  in  grave  odio:  dal  che 
vogliono  che  avesse  principio  il  sdegno  e  Y  alterazion  sua  con  il  re 
per  non  avor  ottenuto  quel  grado  ;  non  essendo  mancati  di  quelli  che 
lo  stimolavano  c  li  mettevano  inanzi  il  poco  conto  che  era  fatto  di  lui 
e  dal  re  e  dalla  regina  ,  con  tcnerlo  tuttavia  basso,  povero  e  negletto, 
non  estante  che  fusse  fratello  di  re  ,  e  la  prima  persona  nel  rcgno 
dope  lui.  Ceme  poi  siano  passate  le  cose  fra  il  re  c  lui ,  quanto  ail' 
imputazieni  dateli  di  fuga  e  di  machinazione  contra  la  persona  del 
re,  non  mi  estenderèadirle,  perché  sono  cose  notissime  ad  egn'  une, 
non  pur  alla  screnità  vestra.  Questo  solo  lie  da  dirlc,  che  se  egli  non 
preveniva  con  l'andarsene ,  al  sicure  era  prevenute  ;  perché ,  se  tar- 
dava  un  giorno  più ,  già  era  dchberate  quelle  che  fin  ail'  ora  aveva 
impedito  la  regina  madré,  di  assicurarsi  di  lui  in  inia  carcere  perpé- 
tua. E  sebbene  al  présente  pare  sia  libei'o,  essendo  deve  egli  é,  e  ser- 
vito  in  apparenza  e  enorato  ceme  re  ;  perô  non  puô  far  né  dire  più 
di  quelle  che  gli  vien  prescritte  da  quelli  :  onde  é  più  legato  e  più  in 
prigione  che  mai.  Di  assicurarsi ,  di  retrevarsi  più  col  re ,  né  di  ve- 
nire  in  corte  ,  niune  è  che  lo  creda,  avendo  inanzi  agli  occhi  il  fatto 
deir  armiraglio.  Ma  se  l'accorde  seguirà  cen  l'assignaziene'  di  quelle 
cinque  terre,  farà  la  residenzia  sua  in  Burges  evci'e  in  Angolen,  che 
sene  le  principali,  tenendo  ancora  lui  cen  le  débite  solennità  il  stato 
di  re. 


Tosc.  tksignato,  iiisirjnito .  e  siini 
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La  faute  en  est  à  celle-ci;  car  elle  distinguait  trop  l'un  et  l'aimait 
comme  son  œil  droit,  tandis  qu'elle  abaissait  l'autre  de  son  mieux. 
Aussi  se  haïssent-ils  à  mort.  Sous  les  murs  de  La  Rochelle,  peu  s'en 
fallut,  dit-on,  qu'après  les  outrages  ils  n'en  vinssent  aux  mains. 
L'inimitié  s'envenima  lorsque  Monsieur  eut  connaissance  des  mau- 
vais offices  que  son  frère  aîné  lui  avait  rendus  à  son  départ  pour  la 
Pologne,  en  suppliant  le  feu  roi  de  ne  pas  lui  donner  la  place  de 
lieutenant  général  du  royaume  qu'il  laissait  vacante.  Il  lui  dit  beau- 
coup de  mal  de  sa  personne  et  le  rendit  fobjet  de  la  haine  de 
Charles  IX.  Ainsi  la  cause  principale  de  leur  aniniosité  fut  la  charge 
de  lieutenant  général  dont  Monsieur  fut  privé.  Il  ne  manquait  pas  de 
gens  qui  le  poussaient"  et  qui  lui  montraient  combien  le  roi  et  la 
reine  le  dédaignaient  et  le  tenaient  bas,  pauvre  et  sans  crédit,  lui  le 
frère  du  roi,  le  premier  personnage  de  la  France  après  sa  majesté''. 
Je  ne  parlerai  pas  de  ce  qui  s'est  passé  entre  eux  au  sujet  de  sa 
fuite"  et  des  machinations  qu'on  lui  imputait  contre  la  personne  du 
roi  :  ce  sont  là  des  choses  trop  connues  de  votre  sérénité  et  de  tout 
le  monde.  Je  vous  dirai  seulement  que  s'il  n'eût  pas  songé  à  se  mettre 
en  sûreté'',  il  aurait  été  prévenu  et  arrêté  :  encore  un  jour,  et  fou 
s'assurait  de  lui  en  le  condamnant  à  une  prison  perpétuelle.  C'est 
ce  qu'on  avait  depuis  longtemps  résolu;  mais  la  reine-mère  favait 
empêché.  A  présent  on  le  dirait  libre  là  où  il  est,  bien  servi  en 
apparence,  et  honoré  à  Légal  d'un  roi  :  cependant  il  ne  peut  rien 
faire  ni  dire  en  dehors  de  certaines  limites;  il  est  vraiment  lié  et  pri- 
sonnier. Personne  ne  croit  qu'il  ose  jamais  se  retrouver  avec  le  roi 
ni  retourner  à  la  cour  :  l'exemple  de  Lamiràl  parle  assez  haut.  Mais 
si  l'accord  est  conclu  et  qu'on  lui  assigne  ces  cinq  villes  pour  son 

'  Brantôme,  IV,  i3r).  même  année,  entre  cinq  et  six  heures  du 

^  Il  s'écriail  un  jour  :  «  Mordieu  !  vous  soir.  (Bibl.  roy.  fonds  du  Puy,  v.  87,  f.  !J8. 

autres  rois  et  grands  princes,  vous  ne  va-  —  Lettre  du  recueil  Montigni  imprimée 

lez  rien  trèstous....  vous  mériteriez  d'être  dans  la  Rev.  rétrosp.  n.  xiv,  II*  sér.  p.  2/4.'). 

très-tous  pendus.  »  —  Davila,  VI ,  369.) 

'■  Qui  eut  lieu  eu  septembre  de  cette  ''   Brantôme,  IV,  i38. 

■32. 
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Mi  resta,  perlinire,  dar  relazione  anco  del  re  di  Navarra,  e  del 
gran  cancclliero;  qiiesto  corne  mlnlstro  tanto  principale,  c  quelle 
tanto  congionlo  di  sanguc  col  re.  E  dunque,  serenissimo  principe, 
questo  re  o  coetaneo  di  Monsignorc ,  o  con  un  anno,  credo,  di  dif- 
ferenza  dell'uno  all'altro;  di  statura  médiocre,  nia,per  quelle,  è 
niolto  ben  formato,  per  ancor  senza  barba  \  di  pelo  biuno  ;  ardito, 
e  molto  VIVO,  conie  era  la  jnadre  :  perô  piacevole  e  domestico  e 
aniabilissimo  nel  proccdere,  e  libérale  per  quanto  dicono,  e  amico 
in  estremo  délia  caccia,  che  non  attende  mai  ad  altro.  Mostra  aver 
spiriti  grandi,  parlando  forse  troppo  più  liberamente  di  quelle  che 
convenga  sopra  la  recuperazion  del  suo  stato  occupatoli  dal  re  cat- 
tolico.  Disse  un  eiorno  a  me,  che  se  il  re  avesse  voluto  lasciar  fare 
a  lui  con  far  vista  solamente  di  non  veder  qucUi  che  l'averino  se- 
guitalo  oltre  li  suoi  sudditi  (essendo  lui  signore  e  assoluto  padrone, 
senza  alcuna  recognizione,  del  principale  di  Bearne  poste  alli  cenfini 
dclli  Pirenei,  oltre  che  possiede  in  Guienna  e  in  Guascogna  la  mag- 
gier  parte  di  quelle  provincie,  setto  perô  la  sovranità  del  re  ;  sono 
tutti  questi  béni  délia  regina  sua  madré)  :  se  il  re ,  egli  mi  diceva, 
avesse  lassate  fare  a  me,sarebbe  passate  a  Genova,  e  valutosi  di 
quella  occasione,  senza  che  il  re  si  fusse  messe,  o  entrais  in  guerra, 
o  ne  anco  a  rettura  con  il  re  di  Spagna;  perché  li  dava  1'  anime  di 
far  gran  progresse  :  tanto  numéro  di  soldati  e  gentil'  uomini  Tave- 
rebbene  seguitato.  Mi  disse  che  non  gli  mancheriano  dell'altre  occa- 
sioni,  non  volende  in  modo  alcuno  lassare  di  non  fare  ogni  opéra 
di  recuperare  il  suo.  In  tempo  del  re  passate,  vestra  serenità  sa  che 
lu  intertenute  ancor  lui  insieme  con  Monsignore  per  li  mcdesinii 
sospetti.  Adesso  è  libère,  e  va  per  tutte,  perô  setto  la  parola  data 
secretamente  per  monsigner  di  Guisa  in  suo  nome,  di  non  allon- 
tanarsi  di  certe  senza  il  voler  del  re.  Col  quale  monsigner  di  Guisa 
si  è  reconciliate  ;  e  sono  una  cosa  medesima,  di  nemici  che  prima 

'   L'  lianno  il  Davaiiz.  ed  il  Redi,  ma  culla  ne^azioiie. 
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apanage,  il  Ira  résider  dans  l'une  des  deux  principales,  Bourges  ou 
Angoulème;  et  là  il  jouira  tranquillement  d'une  dignité  quasi  royale. 
Il  me  reste  à  parler  du  roi   de  Navarre   et   du  grand   chancelier, 
dont  l'un  est  au  nombre  des  ministres  les  plus  puissants,  et   l'autre 
est  si  proche  parent  de  sa  majesté.  Ce   prince  a  le  même  âge  que 
Monsieur,  ou   peut-être  y  a-t-il  entre   eux  un  an  de  différence.   Il 
n'est  pas  grand,   mais  il  est  bien  fait,  sans  barbe  encore  :  il  a  les 
cheveux  noirs,  l'esprit  vif  et  hardi,  comme  celui  de  sa  mère;  d  est 
ao-réable,  familier  au  demeurant  et  très-aimable  dans  ses  manières  ; 
libéral,  à  ce  qu'on  dit  ;  aimant  fort  la  chasse  et  y  dépensant  tout  son 
temps.  Ses  sentiments  sont  assez  élevés ,  à  ce  qu'il  semble  "  :  il  dit 
peut-être  trop  librement  qu'il  veut  recouvrer  les  provinces  occupées 
sur  lui  par  le  roi  catholique.  Il  m'assura  un  jour  que  si  le  roi  l'avait 
laissé  faire,  s'il  avait  fermé  l'œil  sur  ceux  qui  l'auraient  suivi,  sans 
compter  ses  sujets  à  lui  (car  il  est,   d'après  les  droits  à  lui  laissés 
par  sa  mère,  le  maître  absolu  depuis  sa  principauté  de  Béarn  jus- 
qu'aux Pyrénées,  et  il  possède  en  outre  la  plus  grande  partie  de  la 
Guienne  et  de  la  Gascogne,  sous  la  suzeraineté  du  roi  de  France);  c|ue 
si  le  roi  l'avait  laissé  faire,  me  disait-il,  il  se  serait  rendu  à  Gênes,  profi- 
tant de  cette  occasion  sans  que  le  roi  de  France  diit  bouger  et  rompre 
avec  l'Espagne,  et  aurait  eu  des  succès  considérables  avec  la  nom- 
breuse suite  de  soldats  et  de  gentilshommes  qu'il  aurait  emmenée. 
Il  ajouta  que  d'autres  occasions  ne  lui  manqueraient  point  et  qu'd 
voulait  tout  faire  pour  recouvrer  le  sien.  Votre  sérénité  sait   bien 
que  sous  le  dernier  roi  il  fut  aussi  retenu  avec  Monsieur  pour  les 
mêmes  soupçons.  A  présent  il  est  libre  et  il  va  partout  sur  la  parole 
secrètement  donnée  en  son  nom  par  M.  de  Guise,  qu'il  ne  quitterait 
jamais  la  cour  sans  le   consentement  du  roi.  Il  est  réconcilié  avec 
M.  de  Guise,  et,  d'anciens  ennemis  qu'ils  étaient,  ils  sont  étroitement 
liés.  II  montre  beaucoup  d'affection  pour  les  états  italiens,   notam- 
ment pour  votre  sérénité.  Il  m'a  fait  un  très-honorable  accueil;  il 

'   Brantôme  assure  que  «  les   Bourbons  n'ont  jamais  été   malades  de  la   fièvre  pol- 
tronne. » 
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crano.  Fa  molto  T  afFezionato  tlella  nazione  ilaliana,  e  sopra  tutto 
(lella  serenilà  voslra,  avendonii  onorato  estraordinariamenle,  e  mos- 
Irata  grand issima  voglia  di  venir  a  veder  questa,  invagliito  dagli 
onori  fatti  al  rc,  e  ini'ormato  di  quelli  fatti  al  padre,  che  quando  vi 
\enne,  ora  nionsignor  Vandomo. 

Ho  detto  del  re,  diro  del  cancellieri.  Questo,  corne  ogn'un  sa,  è 
présidente  Birago,  nobile  milanesc,  ma  di  lungo  tempo  foruscito, 
di  età  di  sessantacinque  anni,  ma  mollo  vivace,  benchè  patisca 
di  gotte  ;  intendentissimo  de' governi  pubiici  e  di  cose  di  stato, 
e  curiosissmio,  stando  del  continue  sopra  avvisi,  con  aver  suoi 
uomini  e  sue  spie  in  ogni  parte.  Ma  non  è  meno  intendente  di 
questi  c  di  quclio,  clic  egli  sia  délie  cose  di  guerra,  nella  quale  lia 
plii  conlinuato  che  nell'  essercizio  de'  dottori.  Per  questa  causa  li  fu 
dato  il  governo  di  Lione  e  del  Lionesc,  nel  quale  si  porlô  di  ma- 
niera che,  retornato  in  corte ,  e  latto  del  consiglio  regio,  con  la 
confidenzia  e  protezione  che  egli  seppe  guadagnarsi  dclla  regina  e 
del  re,  mancato  che  fu  il  cancelliero  passato,  monsignore  dell'  Hos- 
jjitale,  fu  creato  lui.  Il  quai  grado  essendo  il  primo  del  regno,  1' ha 
posto  in  tanta  invidia,  e  accresciutoli  talmente  odio,  che  se  prima 
come  Italiano  era  mal  visto,  adesso  conie  cancelliero  e  tutto  con- 
gionto  con  la  regina,  è  aborrito  e  minacciato  su  la  vita'.  Ma  egli  è 
animosissimo,  -  appoggiato  al  favore  ,  e,  assicuratosi  sopra  la  grazia 
del  re  e  délia  regina,  avendosi  buona  guardia,  con  aver  sempre  la 
casa  piena  di  parenti  e  nepoti  suoi,  buoni  soldati,  non  fa  più  che 
tanta  stima  délie  minaccie.  Gli  opponevano  che  sia  avaro,  non  omet- 
tendo  niente  di  quelle  che  appartiene  al  suo  utile,  non  poten- 
dosi  da  lui  aver  cortesia.  Ma,  quello  che  più  importa,  dicono  clie 
neir  offizio  suo  sia  poco  intendente  délie  cose  del  regno,  perché, 
passando  per  sua  mano  e  sotto  il  suo  sigillé  tutte  l'espedizioni  di 
grazie  e  di  giustizie  ,  egli  impedisce,  e  per  contrario  consente, 
moite  cose  che  non  doverebbe,  come  poco  essercitato  nella  profes- 
sione  di  giudice  e  di  dettore ,  non  intendendosi  nell' espedizioni, 

'   Forse  de  la,  o  ne  la.  ''  Maiiusc.  forse  un  e. 
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a  témoio'né  une  grande  envie  de  voir  Venise,  lente  qu'il  est  par  les 
honneurs  faits  au  roi,  et  informe  de  l'accueil  que  reçut  ici  son  père, 
alors  M.  de  Vendôme. 


Après  avoir  parlé  du  roi  de  Navarre,  j'arrive  au  grand  chancelier': 
c'est,  comme  vous  savez,  le  président  Birague,  gentilhomme  mila- 
nais, expatrié  depuis  longtemps,  âgé  de  soixante-cinq  ans,  goutteux 
iTiais  robuste,  fort  entendu  dans  les  affaires  d'état,  voulant  tout 
savoir  et  ayant  partout  des  gens  à  lui  et  des  espions.  Ce  qu'il  connaît 
le  mieux,  c'est  la  guerre,  dans  laquelle  il  est  plus  versé  que  dans  les 
exercices  des  docteurs.  C'est  pourquoi  on  le  fit  gouverneur  de  Lyon 
et  du  Lyonnais  :  il  s'y  conduisit  de  manière  qu'après  son  retour  à  la 
cour,  protégé  et  chéri  par  le  roi  et  par  la  reine ,  il  put  succéder  à 
M.  de  L'Hôpital  dans  la  charge  de  grand  chancelier"'.  C'est  la  première 
charge  du  royaume.  Si  auparavant  on  le  haïssait,  comme  Italien, 
maintenant  on  l'abhorre,  comme  chancelier  et  comme  lié  à  la  reine, 
l'envie  se  joignant  à  la  haine.  On  menace  même  d'attenter  k  sa  vie. 
Mais  lui,  qui  est  très-courageu\,  et  que  la  protection  du  roi  et  de  la 
reine  enhardit  encore,  il  ne  craint  pas  les  menaces.  Au  surplus,  une 
bonne  garde  l'environne  :  sa  maison  est  pleine  de  ses  parents  et  de 
ses  neveux,  tous  bons  soldats.  On  lui  reproche  d'être  avare  :  on  dit 
qu'il  ferait  tout  pour  son  intérêt,  rien  par  pure  courtoisie.  Ce  qui 
pis  est,  on  dit  qu'il  connaît  peu  les  devoirs  de  sa  charge.  Comme 
tous  les  arrêts  de  grâce  et  de  justice  passent  par  ses  mains  et  sous 
son  sceau,  il  eiupêche  souvent  ce  qu'il  devrait  autoriser  ou  autorise 
ce  qu'il  devrait  empêcher,  parce  qu'il  est  étranger  à  la  profession  de 
juge  ou  de  docteur;  il  ne  sait  pas  c[uand  il  faut  ajouter  ou  ôter  une 
clause  à  tel  ou  à  tel  acte;  il  ne  voit  pas  pourquoi  il  est  mieux  de 
s'exprimer  plutôt  de  telle  manière  que  de  telle  autre  :  puis,  il  est 
très-lent,  voulant  expédier  tout  seul  les  affaires.  Il  est  à  craindre  que 


■  Brantôme,  t.  III,  7G,  lod,  loS. 

""  Après  L'Hôpital,  Morvilliers;  après  Morvillieis,  Biragut' 
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dove  occorra  o  moltervi  o  levarvi  una  clausola  più  o  mono,  e  che 
ella  sia  detta  più  ad  un  modo  che  ad  un  allro.  Oltre  che  sia^  lon- 
ghissimo,  volendo  spedire  tutte  le  cose  lui;  onde  è  pericolo  che, 
prcvalendo  l'odio,  non  io  levino  dallofTizio.  Ma  egll,  accortissimo, 
prcvedendolo,  remandô  ultiniamente  i  sigilli  al  re  :  ma  li  furno  re- 
niandati,  facendoli  dire  il  re  che  continuasse  :  dissegnando,  se  pur 
]o  levaranno,  di  farlo  di  chiesa.  E  dicono  che  il  re  va  trattenendo 
lutte  le  vacanzie  ecclesiastiche,  non  volendo  pronunziare  ^  alcuno 
prima  che  non  ah]:)ia  provisto  lui  di  cinquantamila  franchi  d' en- 
trata  l'anno ,  con  fine  di  farlo  cardinale,  e  che  si  reduca  a  Ronia, 
o  di  darli^  durante  la  sua  vita  il  governo  di  Lione.  Questo  è  abor- 
rentissimo  délia  pace ,  contrario  quasi  a  tutti  gh  altri  consiglieri  ;  il 
che  gli  accresce  l'odio.  Fa  molto  l'affezionato  e  '  obligato  a  questa 
republica ,  memore  délia  condotta  générale  che  si  tiatlô  già  di 
tutta  la  casa  sua  per  reduria  a  questo  servizio.  E  dice  libera- 
mente  che  quando  non  potrà  vivere  in  Francia,  non  vuol  vivere 
altrove  che  in  questo  stato.  In  somma  è  persona  di  ^  farne  gran 
stima.  Il  che  sarà  il  fine  di  quanto  m'occorre  a  dire  délie  cose  di 
quel  regno. 

Mi  resta,  serenissimo  principe,  dar  relazione  alla  serenità  vostra 
di  quelle  che  per  il  suo  servizio  deve  apportarle  non  meno  allegrezza 
e  consolazione  di  quelle  che  le  porta  enere  e  ornamento.  Si  treva 
vostra  serenità  in  Francia  per  ambasciatore  il  clarissime  messer  Gio- 
van  Francesco  Meresini,  con  la  casa  e  persona  del  quale  sebbene 
io  di  lengo  tempo  abbia  molti  e  strettissimi  legami,  nondimeno  non 
mi  trasporta  punto  l'aniore  ne  l'affezione  (benchè  questa  sia  grande) 
di  ^  renderli  in  questo  luego  quel  sincère  testimonio  che  sepra   la 

'   Pende  ila  dicoiio.  '  Per  </"     ne'  Tosc. 

-   Nominare.M.Vill.  «Lopronunzioiono  '  Cod.   (h  non.   Mc§]io  :  a  nndergU.  Ma 

e  dichiarorono  gonfaloiiiere.  »  —  Dial.  S.  tanto  scorreltamenle   scrive  il   nostro  pa- 

Greg.   a  Fessi  ordinale,  e  pronunziaie  ad  triîio ,   che    non  sai    dove  coneggeilo    o 

ordine  sacro.  »  coine,  perché  non  piioi   indovinare  dov' 

'  Il  cod.  dark.  E  spcsso  le  per  li.  abhia  egli  errato,  e  dove  il  copisla. 

'  Nel  cod.  manca  1'  e. 
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la  haine  de  ses  ennemis  ne  l'emporte,  et  qu'il  ne  perde  sa  place. 
Lui,  qui  est  très-adroit,  prévoyant  ce  malheur,  remit  dernièrement 
les  sceaux  à  sa  majesté.  Mais  le  roi  les  lui  renvoya  de  nouveau, 
en  lui  ordonnant  de  continuer  ses  fonctions,  et  sa  majesté  a  le  des- 
sein, si  jamais  on  fôte  de  là,  de  le  faire  entrer  dans  l'église.  On  dil 
qu'il  suspend  dans  ce  but  toute  nomination  aux  bénéfices  vacants, 
jusqu'à  ce  qu'il  lui  ait  fait  un  revenu  de  cinquante  mille  francs  par 
an.  Alors  il  obtiendra  pour  lui  un  chapeau  de  cardinal  ^,  l'enverra  à 
Rome,  ou  bien  il  lui  donnera  à  vie  le  gouvernement  de  Lyon.  Bi- 
rague  ne  veut  pas  de  la  paix;  il  est  en  cela  opposé  à  presque  tous  les 
autres  conseillers,  qui  l'en  détestent  encore  plus  vivement.  Il  professe 
un  grand  attachement  et  une  grande  reconnaissance  pour  votre  séré- 
nité, se  souvenant  qu'il  fut  question  une  fois  d'engager  toute  sa  mai- 
son au  service  de  la  république.  Il  dit  ouvertement  que,  lorsqu'il  ne 
pourra  plus  vivre  en  France  ,  il  ne  choisira  pas  d'autre  séjour  que 
Venise.  Bref:  c'est  un  personnage  important.  'Voilà  tout  ce  que^a- 
vais  à  dire  touchant  ce  royaume. 


Il  me  reste  à  vous  entretenir  d'une  chose  aussi  consolante  qu'ho- 
norable pour  votre  sérénité.  Votre  ambassadeur  en  France  est  l'il- 
lustre Jean-François  Morosini.  Quoique  les  liens  les  plus  étroits  m'at- 
tachent depuis  longtemps  à  lui  et  à  sa  maison,  ce  n'est  pas  cependant 
l'affection  cjui  me  pousse  à  lui  rendre  ici  le  témoignage  sincère  que 
je  lui  dois  en  conscience,  pour  la  manière  tout  à  fait  digne  dont  il 
vous  représente.  Je  l'ai  trouvé  dans  une  riche  maison  ornée  de  ta- 
pisseries et  de  toute  sorte  de  décorations,  telles  que  je  n'en  ai  pas 
vu  de  pareilles  ni  dans  cette  cour  ni  dans  d'autres  :  il  est  entouré 
d'une  suite  nombreuse  et  splendide.  A  l'occasion  de  notre  légation 

'  «  Accepta  le  chapeau  en  dépit  de  lui ,  mots,  encore  d'un  autre  plus  étrange,  qu'il 

parce,  disait-il ,  qu  il  n'était  pas  bien  né  n'est  pas  bienséant  de  dire  pour  la  révé- 

ni  adextré  a  far  tatle  qaeste  gentilezze  e  rence  de  la    religion.  »    (Brantôme,  111, 

cerimonie ecclesiastiche :  usmtl  de  cei  mêmes  A20,  U6i  ) 
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conscienzia  mia  son  tenuto,  flell'  ottimo  servizio  clie  dalla  persona 
sua   l'è   prestato  in   quella   cortc;  avcnclolo  io  trovato  in  una  casa 
onoratissima,  tappezzata  e  ornata  niolto  più  rli  qucUo  che  abbia  ve- 
duto  ne  in  quella  ne  in  altre  corti,  cou  fanieglia'  non  solo  nume- 
rosa  ma  splendida  e  ornatissima,  avendola-,  per  Toccasione  dell'  au- 
data  uostra,  vestila  tutta   di    livrea  lutta  di    veluto,   certo  di   grau 
prezzo,  niente  inferiore  alla   nostra,   siccome  per  liuanzi  ne  avea 
fatte  deir  altre  ;  con  bcUissima  stalla,  bella  taula  ,  benissimo  servita, 
cou  concorso,    ollre   a   molti    Francesi   e  altre  nazioni ,  dei""  quali 
abonda  la  corte,  e  parlicolarmeute  délia  nostra  italiana,  cbe  pur  sa 
ogn'  un  pratico  di  là  quanto  sia  copiosa ,  e  fréquente  nella  casa  delli 
ambasciatori  nostri.  Ma,  clie  più  importa,  1' ho  trovata,  mediante  la 
sua  amabilità,  sua  prudenzia  e  giudizio,  e  la  vita  sua  religiosissima, 
certo  con  singular  essempio,  in  tanta  grazia  e  reputazione  appresso 
quella  maestà,  qucUi  principi  e  principesse,  e  ciascuno  di  quelli  più 
principali  ministri,  e  fmalmente  di  tutta  quella  corte,  che  per  dire 
il  vero ,  non  saprei  ciô  che   si  possa  desiderare  pertinente  alla  per- 
sona sua  e  al  suo  carico;  certo  con  singolar  reputazione  di  questa  ec- 
cellentissima  republica*. 

Recevessimo  ,  come  dissi  da  principio ,  in  compagnia  nostra ,  il 
darissimo  Badovaro  di  bona  memoria,  ed  io,  il  numéro  di  dodici 
gentil' uomini,  tra  dei  nostri  e  del  stalo,  li  quali  restorno  poi  mcco, 
e  mi  hanuo  accompagnato  per  tutto  il  viaggio.  Parlera  delli  nostri, 

Il  medesimo  testiinonio  son  tenuto  di  rendere  del  clarissinio  jnesser  Fraii 
cesco  Molino  che  resiede  in  Savoia,  il  qiiale  e  veramente,  posso  dirlo  in  una 
parola,  non  pure  confidentissimo  ma  padrone  assoluto  di  quel  duca  e  di  quella 
corte,  e  di  tutto  quel  stato,  con  nome  che  quel  principe  nelle  cose  sue  più  in- 
time e  più  gravi  si  consegli  seco  :  tanto  attrihuisce  alla  sua  prudenzia  e  giudizio. 
Certo  non  credo,  anco  in  la  persona  di  quello,  che  potersi  desiderare.  Spende 
aucor  lui  largamente,  con  la  casa  onoratissima  che  tiene  aperta  a  ciascuno  con 

'  Come  conseglio.  Cosi  nel  ven.  °  Non  è  solecismo.  Dei  risponde  ad  uo- 

-  Cod.  avendo.  Poi  veluto,  perché  cosi  si         mim  di  altre  nazioni,  cl;e  n'  è  soltinteso. 
pronunzia  nel  ven. 


JEAN  MICHEL.  259 

toutes  les  personnes  de  sa  maison  portaient  des  livrées  de  velours 
d'un  grand  prix,  et  qui  ne  le  cédaient  pas  avix  nôtres.  Les  livrées 
qu'elles  avaient  auparavant  n'étaient  pas  moins  éclatantes.  L'écurie 
de  notre  ambassadeur  est  Imcu  fournie  ;  sa  table  est  somptueuse  , 
très-bien  servie,  ce  qui  attire  un  grand  concours  de  convives  français 
et  d'étrangers,  qui  abondent  dans  cette  cour,  et  notamment  d'Ita- 
liens. On  sait  d'ailleurs  combien  d'Italiens  hantent  la  maison  des 
ambassadeurs  de  Venise.  Mais,  ce  qui  vaut  mieux,  l'amabilité,  la 
prudence ,  le  sens,  la  piété  exemplaire  de  votre  ambassadeur  le  ren- 
dent très-respectable  aux  yeux  de  leurs  majestés,  des  princes,  des 
princesses,  des  ministres  principaux,  de  toute  la  cour  enfin.  On  ne 
saurait  rien  désirer  de  mieux  en  ce  qui  concerne  sa  personne  ou  ses 
fonctions  :  et  certes  c'est  un  honneur  pour  notre  république. 


L'illustre  Badoaro ,  de  bonne  mémoire,  et  moi,  nous  prîmes,  en 
notre  compagnie,  ainsi  que  je  l'ai  dit  au  commencement,  douze 
gentilshommes  de  Venise  et  dos  provinces,  f[ui  restèrent  tous  avec 
moi  et  m'ont  toujours  accompagné  dans  mon  voyage.  Je  parlerai  des 

tanto  concorso  cli  forestieri  e  de  personaggi  grandi,  chc  vi  capidano  nell' uscir 
d"  Ilalia  e  neirentrani,  essendo  quello  il  passaggio,  o  sia  in  posta  o  sia  altrimenti, 
da  conservar  ogn'  uno  {sic).  Le  carezze  e  onori  fatti  alla  persona  mia  dalF  uno 
e  dair  altro,  quanto  a  quelle  delli  gentil'  uomini  mentre  siamo  stati  in  Francia  , 
e  neir  andare  e  nel  retorno,  non  si  possono  esprimere  a  sulTicienzia,  essendo 
stati  accompagnati  da  una  somma  corlesia  e  liberalità,  médian  te  li  banchetli 
larghissimi  e  ogn'altra  demostrazione. 

Non  debbo  ancora  lasciar  di  dire ,  ne  di  detraere  alla  verità ,  che  nell'  andare 
in  là,  quando  col  clarissimo  Badovaro  passavamo  da  Milano,  fussimo  incon- 
trati  e  alloggiati  dal  secretario  Mazzi  nella  propria  sua  casa  ben  ornata  e  capace 
délia  rompagnia ,  sicome  trovassimo   la  persona  sua  con  buon  numéro  de  ser- 

33. 
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lasciando  quelli  del  stato,  per  non  esser  più  clie  tanto  conosciuti, 
bcnchè  siano  nobili  e  ingcnui  ,  e  comparsi  onoratissimi  ai  pari 
degli  altri.  Qiianlo  alll  nostri,  qucsti  sono  stati  otto  in  numéro*. 
Tutti  amabilissimi,  e  di  bonissimo  aspetto,  avendo  ciascuno  di 
loro  (la  per  se,  e  tutti  insieme,  grandemente  onorato  non  pur 
loro  niedesimi  con  la  persona  niia,  ma  tutta  questa  nobiltà  ,  es- 
sendo  reusciti  per  le  qualità  esteriori  (considerato  le  vesti  e  l'orna- 
mento  e  per  loro  e  per  loro  servitori ,  e  cavalli ,  cbe  veramente  è 
stato  sontuosissimo,  e  acconiodatissimo  all'occasione,  come  bene  lo 
devono  a  ver  sentito  li  clarissimi  Padri  loro')  :  ma,  quello  che  più 
importa,  nelle  -  qualità  intrinseche  circa  li  costumi  e  creanze  e  ma- 
nière di  proccdere  e  di  conversare  con  ciascuno  di  tanta  diversité 
di  nazione  e  di  professione ,  intendenti ,  e  accortissimi  certo  sopra 
la  lora  età  e  esperienzia  ;  in  tutte  le  azioni  assidui  c  diligenti  al 
servire  e  onorar  la  persona  mia,  cioè  la  serenità  vostra,  nelle  visite 
che  si  facevano,  e  si  recevevano  ;  e  (quello  che  mi  ha  consolato  in 
estremo  ) ,  tanto  uniti  e  d'accordo ,  senza  che  sia  mai  passato  pur 
una  mala  parola  fra  di  loro,  come  se  '  fussero  stati  un  solo;  e 
tanto  obedienti  alli  offiziali,  come  li  minimi  délia  compagnia;  in 
somma  veramente  nobili,  e  percio  laudatissimi  ,  e  approvati  dal 
giudizio  di  tutte  le   città  ]irinci])ali,  e  di   tutte   le  corte    dove   n'è 

vitori ,  onoratissima  carrozza,  con  ogni  altra  provision  pertinente  al  suocarrico, 
e,  quello  che  è  più  da  considerare ,  in  buona  reputazione  e  in  grazia  di  quel 
governatore  ,  e  di  tutta  quella  città,  che  non  è  punto  inferiore  ad  una  délie 
principali  corti. 

Avendo,  serenissimo  principe,  parlato  délie  cose  e  persone  esterne,  parlerô 
ora  délie  proprie  doraestiche. 

E  per  non  tacere  i  nomi  loro,  procedendo  per  età ,  sono  il  magnifiée  messer 
Giovanni  Falier,  del  clarissimo  messer  Marcantonio,  tornato  ultimamcnte  dal 
governo  di  Spalalo,  da  non  esser  in  vero  lasciato  ozioso,  essendo  soggetto,  me- 
diante  le  onoratissime  qualità  sue,  oltre  la  recompensa  che  mérita  délia  duris- 

'  Loro  è  forse  inutile.  '  Cod  cosi  se. 

•  Cod.  le. 
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nôtres ,    puisque   ceux   des  provinces   ne   sont    pas   aussi    connus  , 
quoique  ce  soient  des  gentilshonimes  fort  respectables  et  cju'iis  se 
soient  conduits  aussi  lionorablenient  que  ies  autres.  Le  nombre  des 
nôtres  était  de  huit...  tous  fort  courtois  et  d'une  très-belle  appa- 
rence. Ils  ont  tous  fait  beaucoup  d'honneur  à  eux-mêmes,  à  vot7e 
ambassadeur  et  à  la  noblesse  de  Venise  :  leurs  habillements,  leurs 
équipages  et  ceux  de  leurs  serviteurs  ont  été  vraiment  somptueux  et 
dignes  de  la  cérémonie,  ainsi  c[uo  vos  sérénités  le  savent  déjà.  Mais 
leur  conduite,  et  c'est  là  ce  qui  importe  le  plus,  leur  tenue,  leurs 
manières  en  traitant  avec  des  gens  de  nations  et  de  caractères  si  diffé- 
rents, ont  été  celles  d'hommes  fort  adroits  et  d'vme  expérience  supé- 
rieure à  leur  âge.  Ils  ont  toujours  eu  le  soin  de  faire  honneur  à  ma 
personne,  c'est-à-dire  à  votre  sérénité,  dans  ies  visites  que  nous  ren- 
dions et  que  nous  recevions;  j'ai  été  surtout  satisfait  de  leur  union, 
qui  n'a  jamais  été  troublée  par  un  mot  de  travers,  et  ils  se  sont  con- 
duits comme  si  tous  n'eussent  été  qu'un  seul.  Je  les  ai  toujours  vus 
obéissant  aux  ordres  ainsi  que  les  derniers  de  la  suite  :  bref,  ils  se 
sont  montrés  vraiment  gentilshommes.  Ils  n'ont  reçu  que  des  louanges 
dans  toutes  les  villes  principales  où  ils  ont  passé  et  dans  toutes  les 
cours  :  à  Milan,  à  Turin,  à  L^on,  à  Paris,  ainsi  qu'en  Angleterre, 
comme  je  vous  le  dirai  bientôt;  enfin,  à  la  cour  du  duc  de  Parme. 


sima  servitù  sua,  da  far  gran  servizio  e  riuscire  con  moha  lande  dove  sarà  inipie- 
gato.  Gli  altri  più  giovani  sono  il  magnifico  inesser  Piero  Grimani  dei  clarissimo 
procuratore ,  li  dui  nepoti  délia  serenità  vostra ,  il  magnifico  messer  Marcantonio 
del  clarissimo  messer  Nicolù,  il  magnifico  messer  Giovanni  del  clarissimo  messer 
Giroiamo  Mocenigo ,  il  magnifico  messer  Piero  Duodo  del  clarissimo  messer 
Francesco,  il  magnifico  messer  Aiuisi  Foscari,  fu  del  clarissimo  messer  Filippo,  il 
magnifico  messer  Piero  Morosini  del  clarissimo  messer  Vido,  il  magnifico  messer 
Vettor  Moiin,  fratello  deir  ambasciatore  di  Savoia. 
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(Hcorso  (li  csserc,  tanto  a  Milano,   Turino,  Lione,  Parigi,  quanto  in 
liigliiltcrra,  corne  dira;  ultimamcnte  dal  duca  di  Parma*. 

Qucsto  ultimo  carrico  chc  è  stato  di  cinque  mesi  e  piii,  quanto 
sia  slalo  faticoso  e  pericoloso,  avendo  abbracciato  le  due  più  perico- 
lose  stazionl  deU'anno,  rcccessivo  cioè  dei  caldo  e  dcl  IVeddo,  lo 
puô  pensare  ogn'  une;  e  l'accidente  délia  morte  del  signor  Badovaro, 
accelerata  con  questa  occasione,  ne  puô  far  certa  fede.  Quanto  si- 
milmentc  sia  stato  dispendioso  (avendosl  voluto  avère  più  riguardo 
alla  publica  dignité  che  ail'  interesse  niio),  nitendalo  vostra  screnità 
da  quelli   che  sono   stati  presenti,  e  dalli  servitori  suoi  medesimi, 

Talmente  che  la  serenità  vostra  c  tutti  qiiesti  illustrîssimi  signori  devono 
promettcrsi  da  cosi  nobili  piaule   iioliilissiiiii  frutti,  essendo  per  la  verith  tutti 
indifTerentemente  soggetli  di  grandissinia  speianza  e  aspettazione.  Volsero  cinque 
diloro,  che  furono  li  magnificiFalier,  Mocenigo,Foscari,  e  ungentiruomo  di  La- 
zara.  Padovano, passare  in  Ingbiltena,  per  vedere  quel  regno e  quella  corte,  invitati 
dalla  propinc[uilà  del  regno  a  quella  isola,  con  intervalle  solamente  di  trenta  miglia 
di  mare,  facendo,  coine  fecero,  il  viaggio  per  le  poste.  Nella  quai  corte  d' Inghil- 
terra  corne  siano  stati  visti,  recevuti  e  onorati  da  quelli  principali  signori  assis- 
tent! a  quella  regina  e  dalla  regina  medesima,  è  cosa  veramente  estraordinaria  ; 
fatta  anco  con  altro  fine  che  di  semplice  ricevimento  :  assicurando  la  serenità 
vostra  che  se  fussero  coniparsi  là  tanti  ambasciatori  e  tanti  principali  signori , 
non  averiano  potuto  ricevere  niaggiori  onori;  non  desiderando  altro  ne  quella 
regina  ne  tutto  il  suo  consiglio  ne  tutla  quella   nazione  ,   che  remetter  l'ami- 
cizia  delli  loro  re  passati  con  questa  republica  con  mutue  legazioni  nel  modo  che 
si  faceva  iuanzi,  essendovi  stato  io  per  tjuaranta  mesi  1"  ultimo  ambasciatore; 
sentendosi   essa  regina,  per  non  esservi  ambasciator,  ncgletta,  come  ella  dice ,  e 
sprezzata  da  questo  stato  :  sicome  la  serenità  vostra  potrà  poi  intendere  da  una 
scrittura  dclli  medesimi  gentil'  uomini,  che  méritera  dover  esser  considerata  dal 
giudizio  e   prudenzia   di  vostra  serenità,  e  dell'  eccellentissimo  collegio,  dove 
ella  si  présentera. 

Ha  in  questa  legazione  servito  per  secrelario  messer  Andréa  Suriano,  molto  ben 
conosciuloda  questo  eccellentissimo  senato,  essendo  questo  stato  vigesimo  terzo  o 
quarto  viaggio  fatto  in  servizio  publico,  computato  dieci  ambascerie  ordinarie  e 
estraordinarie,  li  viaggi  che  ha  fatto  solo,  e  quelli  che  ha  fatto  sotto  capitani  e  pro- 
veditori  generali  da  mare  e  da  terra,  specialmente  quello  fatto  sotto  il  clarissimo 
Barbarigo  di  gloriosa  memoria  nella  felice  giornata  (  sia  detto  a  sua  laude).  con 
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On  peut  bien  se  figurer  les  fatigues  et  les  dangers  de  uia  nussion, 
qui  a  duré  plus  de  cinq  mois,  et  que  j'ai  remplie  pendant  les  deux  sai- 
sons les  plus  mauvaises  de  l'année  :  les  fortes  chaleurs  de  l'été  et  la 
grande  rigueur  de  l'hiver.  La  mort  de  l'illustre  Badoaro ,  qui  a  été  ac- 

quella  satisfazione  per  la  diligenza,  inlegrità  e  valnr  suo,  clie  ha  potuto  venir 
maggiore  da  tutli  c[uelli  luoghi  e  signori  ai  quali  ha  servito,  sicome  il  pré- 
sente viaggio  passé.  E  debbo  giiistificarlo  io,  taie  è  slato  il  servizio  e  onore  rice- 
vuto  dalla  persnna  sua  ,  la  quale  assicuro  vostra  serenità,  rhe,  benchè  si  lro\i  in 
elà  provetta  che  para  più  tosto  alto  al  riposo  che  al  Iravaglio,  nondimeno  aven- 
doli  la  maestà  di  Dio  dato  tanto  vigore  e  cosi  gagliarda  complessionc,  acconi- 
pagnata  da  una  ardentissima  volontà  da  poter  resistere  a  qualunqiie  fatica  ,  sara 
tuttavia  pronto  ad  ogni  niininio  cenno  di  lei  d' inipiegarsi  in  ogui  carrico  e  quà  e 
fuori  di  quà,  dove  sarà  giudicato  huono,  scnza  alcuno  risparraio  (corne  ha  fatto 
per  tanto  corso  de  anni)  ne  di  spese  ne  di  fatiche  ne  di  pericolo. 

Ho  condotto  meco  niesser  Giovanni  Aluisi  de  Franceschi  che  era  secretario  delt 
ambasciatore  Morosini,  con  licenzia  e  buona  grazia  di  sua  signoria  claiissiina. 
per  causa  dell'  indesposizion  di  gotte  che  grandemente  lo  travagliavano,  essendo 
venulo  per  servirlo  in  luogo  suo  niesser  Aluisi  Vedova  ,dal  quale  sarà  per  rice- 
vere  bonissimo  servizio. 

Resta,  serenissimo  principe,  per  finir  di  levar  di  tedio  la  serenità  vostra 
e  questi  illustrissimi  signori,  quella  parte  che  appartiene  a  me,  la  quale  de- 
sidererei  che  fusse  tratlata  da  altri,  non  potendo  ne  sapendo  io  dir  cosa , 
se  non  con  molta  erubescenzia,  conscio  délia  debolezza  e  imperfezion  niia.  Pero, 
abbre\iandola  più  che  posso,  e  renietlcndonii  alla  sua  benignità,  le  diro  in 
somma,  che  se  è  venuto  mai  da  me  ne!  corso  di  tante  legazioni,  nelle  quali 
sono  invecchiato  (  essendo  l'ultime  due  di  Germania  ail'  impcratorc  Ferdinandr) 
e  al  présente  imperatore,  state  di  noveanni,  oltre  la  prima  estraordinaria  fatta 
alli  re  e  regina  di  Boemia,  e  quella  d' Inghilterra  ordinaria,  oltre  le  cinque  fatte 
alli  re  di  Francia,  cominciando  dal  re  Enrico  padre,  c  alli  Ire  figlioli  Fran- 
cesco,  Carlo,  e  al  présente  Enrico  due  voltc);  s' è  venuto  da  me,  dico ,  o  dalla 
debole  persona  mia  cosa  che  mi  sia  stata  di  mio  servizio  e  satisfazione,  il  tutto 
è  stato  effetto  e  spécial  grazia  del  signor  Dio,  al  quale  è  piariuto  di  favorire  la 
volontà  e  buona  intenzion  mia.  Ne  io  pretendo  nel  corso  di  tanti  viaggi  ne  di 
tante  spese  e  fatiche  d'animoe  di  corpo,  di  aver  contratto  alcuno,  ctiam  mininio. 
merito  con  la  serenità  vostra  e  con  la  republica  mia.  So  bened'esserle  io  tenuto. 
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d'alcuno  dei  quali  mi  son  servilo,  e  onorato;  o  consideri  ogn'iino, 
facendomi  come  si  dice  li  conti  adosso,  quelle  che  possa  importare 
la  spesa  di  quarantatre  cavalii;  e  più  di  venticinque  di  quelii  appar- 
tenevano  alli  soli  gentiruomini  con  li  loro  servitori,  essendo  dodici 
in  numéro,  dui  nella  persona  mia,  quattro  per  li  dui  camerieri  e  dui 
paggi  ;  al  secretario  e  suo  servitore  dui,  il  reste  agli  offiziali  e  mi- 
nistrl,  che  erano  sei  in  numéro  :  mastro  di  casa,  scalco,  creden- 
ziero,  cuoco,  forieri',  mastro  di  stalla;  e  questo  con  dui  servitori  di 
stalia,  che  si  conducevamo  a  cavallo  ;  ed  erano  anco  pochi.  E  oltre 
quosti ,  dui  corrieri  :  in  tutto  come  si  vede  c{uarantatre  in  numéro  : 
tutti  più  che  necessarii;  dei  quali  non  s'averia  potuto  levarne  pur  un 
solo.  Aggiontesi  a  questi,  dodici  o  quattordici  hocche  a  piedi,  tra  stat- 
fieri  e  lacchè,  e  tra  servitori  di  gentil'  uomini  necessarii  per  governo 
dei  loro  cavalii,  quali  hanno  continuato  a  spese  mie  tutto  il  viaggio, 
non  potendosi  andare  in  volta  (come  ben  lo  sa  chi  Y  ha  provato.  al- 
manco  per  Itaha  in  questa  parte  di  Lombardia,  e  in  Francia)  che 
non  si  spenda  per  il  nianco  dui  terzi  di  scudo  per  uomo  e  per  cavallo 
il  giorno.  E  questo  d'orthnario;  senza  li  molti  estraorchnarii,  che 
relevano  grandemente  e  grossamente,  massime  in  tempo  d'inverno. 
Perché  li  molti  e  continui  fuochi  che,  per  esser  noi  grossa  compa- 
gnia,  ci-  conveniva  fare,  non  potendosi  star  senza,  torse  che  non 
costano  talmente  che,  quando  camminavamo,  non  bastava  a  gran 
pezzo  il  doppio  délia  provisione,  non  avendo  io,  siccomc  dissi  da 
principio.  in  tutto  questo  viaggio  avuto  altro  soUevamento  che  délia 
spesa  di  quelii  quattro  o  cinquc  giorni  che  nell' andare  in  là  mi  con- 
venue '  a  Lione,  e  ne  fui  reintegrato  *. 

oUre  l' oblige»  inio  naturale,  estraordinaiiaiiiente  e  particolarniente,  per  le  de- 
mostrazioni  sue  benignissimc  verso  di  me,  non  avendomi  la  serenità  \ostra 
reputato  indegno  delli  suoi  più  degni  ouori,  di  che  le  ne  rendo  uinilissime  grazie. 
Ma,  da  questa  in  poi.  niente  altro  nell' andare  e  nel  retorno,  né  là  ne  in 
altro  hioco.  Ho  detto  délie  spese  estrinsecbe,  che  si  fanno  a  viaggio,  che  apparono 

'   Singol.  ci.  E  più  sotte  :  bastuvatio.  —  '   Manca  di- 

'  Manca  nel  cod  il  cite  Poi  si  invece  di         moraie,  o  siinile. 
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rélérée  par  cette  mission,  en  est  une  preuve.  Quant  aux  dépenses  que 
j'ai  cru  devoir  faire,  en  songeant  moins  à  mon  intérêt  qu'à  la  dignité 
publique,  votre  sérénité  les  apprendra  de  ceux  qui  étaient  là  pré- 
sents et  de  ses  serviteurs  mêmes,  dont  j'ai  employé  quelques-uns 
dune  manière  honorable  pour  le  pays  et  pour  moi.  Chacun  peut 
facilement  calculer  ce  que  devaient  coûter  quarante-trois  chevaux, 
dont  vingt-cinq  étaient  aux  douze  gentilshommes  et  à  leurs  servi- 
teurs :  deux  pour  moi,  quatre  pour  deux  camériers  et  deux  pages, 
deux  pour  le  secrétaire  et  pour  son  serviteiu-,  le  reste  pour  les 
autres  gens  de  service,  qui  étaient  six  :  le  maître  d'hôtel,  l'écuyer 
tranchant,  le  sommelier,  le  cuisinier,  le  fourrier,  le  maître  dé- 
curie et  deux  serviteurs  avec  lui,  qui  lui  suffisaient  à  peine;  puis, 
deux  courriers  :  quarante-trois  en  tout,  et  tous  nécessaires.  Ajoutez- 
y  douze  à  quatorze  hommes  à  pied  :  estafiers,  laquais,  gens  em- 
ployés aux  soins  des  chevaux  des  gentilshommes.  Tout  ce  monde 
voyageait  à  mes  frais  :  or  un  honmie  avec  son  cheval,  en  Lom'jar- 
die  aussi  bien  qu'en  France,  coûtait  deux  tiers  d'écu  au  moins  par 
jour,  sans  compter  les  dépenses  extraordinaires,  qui  sont  graves, 
notamment  en  hiver.  Les  feux  qu'il  nous  fallait  allumer  continuelle- 
ment, étant  dans  une  si  grande  com|)agnie,  doublaient  la  dépense.  Je 
n'ai  eu  d'autre  allégement  dans  tout  le  voyage  que  les  quatre  ou  cinq 
jours  pendant  lesquels  il  a  fallu  s'arrêter  à  Lyon. 

e  si  niostrano  a  tutti.  Vi  sono  poi  Y  intriuseche ,  con  le  quali  si  parte  di  casa  ,  e 
non  si  fanno  per  strada  ;  ne  si  vedono  .se  non  fatte  :  clae  è  la  provisione  de  cavalli 
che  benspesso  si  guaslano  ,  e  se  ne  viene  in  niente,  siccome  è  successo  a  me  di 
quattro  a  cinque  ronzini  ;  li  vestimenti  che  si  consumano,  la  livrea  de'  servitori, 
li  saiarii  e  le  provisioni  che  se  li  danno,  non  avendo  io  avuto  ne  paggio  ne  staf- 
Hero,  di  sei  che  ne  avcvo,  che,  col  salario  e  la  livrea,  non  ahbia  importato  ses- 
santa  e  più  scudi ,  oltre  li  vestimenti  fuori  di  livrea  ,  donati  a  camerieri,  e  tutto 
il  resto  degli  officiali.  Aggiungesi  a  qiieslo  la  spesa  délia  condotia  délie  robbe  di 
tutta  la  compagnia,  che  nell'  andare  e  retorno,  tra  muli  e  cariaggi,  mi  ha  costato 
piii  di  cinqueccnto  scudi  d'oio,  di  trecento  assegnatinii  dalla  serenità  vostra  tanto 
per  questo  conto  di  condotia  quanto  per  comprare  dei  cavalli  e  vestimenti  miei 
e  dei  servitori,  di  pagamento  di  barche  e  d'  ogn'  altro  bisogno. 
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Considcrino  la  serenità  vostra  e  voslre  signorie  illustrissime  la 
spesa  senlita  da  me  con  cosl  grossa  compagnia,  e  in  cosl  longo 
tem])o  (li  cinquc  mesi  e  più ,  clie,  come  ho  detto,  ha  duralo  il  mio 
viaggio  ;  non  già  per  volonlà  (  andandovi  tanto  del  mio  ) ,  ma  si  bene 
per  nécessita,  non  potendosi  da  questi  tempi  nella  maggior  brevità 
dei  giorni,  e  con  li  sospetti  e  pcricoli  di  quel  regno  (per  causa  dei 
quali  si  conviene  necessariamente  camminare  in  compagnia  délie  lor 
robbe,  o  sia  con  muli  o  sia  con  carretti,  chi  non  vuole  avcnturarle  e 
|)crderle)  non  potendosi,  dico,  per  il  camino  di  Borgogna  venire  da 
Parigi  a  qui  in  manco  di  cinquanta  giorni,  senza  quelli  cbe  (per  ris- 
petto  dei  cavalli  e  per  qualche  altra  causa,  quando  non  fusse  per 
rispetto  delll  amalati  e  delli  (  onvalescenti ,  che  conduceva  io)  si 
conviene  fermarsi  *. 

Piacque,  serenissimo  principe,  al  re,  secondo  il  costume  deprin- 
cipi,  dopo  licenziato,  mandarmi  quelli  venti  pezzi  d'argento  dorati, 
presentati  alla  serenità  vostra  come  suoi  ;  che  non  solo  non  ecce- 
dono  ma  non  arrivano  al  valor  del  présente  ordinario,  solito  a  darsi 
ad  altri  tempi  alli  ambasciatori  di  vostra  serenità.  Dei  quali  quando 
piaccia  alla  benignità  e  liberalità  di  lei  e  di  questi  eccellentissimi  si- 
gnori  farmene  grazia  per  sollevarc  in  parte  la  spesa  e  il  dispendio 
mio,  puo  la  serenità  vostra  reputar  di  darli  a  se  medesima,  avendo  \ 
sempre  che  occorrerà,  essergli  rctornati  e  impiegati  in  suo  servizio, 
e  con  usura  di  quel  più  (benchè  questo  sia  poco  )  che  potesse  venir 
da  me.  La  quai  grazia  e  favore  non  saria  tanto  stimata  da  me  per 
questo  fine  di  sollevazione'-  (che  sarà  perù  stimatissimo),  quanto  che 
nel  cospetto  del  monde  apparrà  un  vivo  testimonio  e  un  segno  visi- 
bile  siccome  del  favore  e  onore  di  quella  maestà,  cosi  délia  buona 

■  Talcbè,  a^fionti  a  questi  gli  impedimentisopravenuti  dopo  cbc  io  iniimbarcai 
(siccome  per  maggior  commodilà  e  anco  più  preslezza ,  da  Turino  in  quà  è  solito 
di  far  ognuno)  aggionti,  dico,  gl'  impedimenti  trovati  per  il  fiiime,  di  nebbie  e  di 
grandissimighiacci,  oUrelidislurJH  di  tanli  gabellieri  cbe  si  trovano,  non  èstato 

'  Manca  qualcosa  al  senso.  "  '  Per  allevuimenlo  non  è  coimine  piinto. 
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Les  jours  étaient  courts,  et,  à  cause  des  troubies  du  royaume,  il 
était  nécessaire  de  voyager  en  caravane  avec  tous  les  bagages  sur 
des  mulets  ou  sur  des  charrettes,  pour  ne  pas  tout  perdre.  De  Paris 
à  Venise,  par  la  route  de  Bourgogne,  il  faut  cinquante  jours,  sans 
compter  le  temps  que  m'auraient  fait  perdre  le  soin  des  chevaux  et 
d'autres  causes  semblables,  cmand  même  je  n'aurais  pas  été  retardé 
par  les  malades  et  les  convalescents  que  j'avais  dans  ma  suite. 


Prince  sérénissime,  le  roi,  selon  la  coutume,  après  ma  dernière 
audience,  daigna  m'envoyer  ces  vingt  pièces  d'argent  doré  que  j'ai 
présentées  à  votre  sérénité,  comme  lui  appartenant  de  droit.  Leur 
valeur  n'atteint  pas  même  les  présents  ordinaires  qui  sont  donnés 
en  d'autres  temps  à  vos  ambassadeurs.  Si  la  bienveillante  libéralité 
de  votre  sérénité  et  de  ces  excellentissimes  seigneurs  veut  bien  m'ac- 
corder  ce  don,  pour  alléger  en  partie  mes  dépenses,  vous  pouvez 
être  sûrs  de  les  donner  à  la  république  elle-même;  car  cette  somme- 
là,  je  serai  toujours  prêt  à  la  dépenser  de  nouveau  à  votre  service, 
■  en  y  joignant  encore  tout  ce  que  mes  forces  me  permettront  d'a- 
jouter. 

possibile,  nès'averia  potuto  in  quelli  giorni  con  ogni  diligenzia  far  il  viaggio 
piu  presto.  Tutto  questo  non  dico  se  non  per  via  di  raiiiraemorazione,  e  non  di 
esprobazione;  che  per  altro  quanto  alla  spesa,  mi  doglio  di  non  essere  in  termine 
di  peter  aver  fatto  d'avantaggio,  non  conoscendo  io  di  aver  maggior  obligo,  ne 
di  poter  recevere  maggior  grazia  ne  maggior  onore ,  che  occasione  di  polere  ini- 
piegare  in  suo  servizio,  non  che  allro,  la  vita  propria,  pur  ch'ella  fusse  bunna. 
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giazia  clella  scienilà  vostra  e  tlellc  signorie  vostre  eccellentissime, 
conrcrmamlosi  '  con  questa  deniostrazione  (  stimata  da  nie  altretanto 
che  l'eilcUo),  che  Topera  e  servizio  mio  non  sia  stato  ingrate,  ma  di 
loro  piacere  e  satisfazione ,  desiderata  da  me  sopra  ogni  altra  cosa ,  e 
assiduamente  pregata  dal  signor  Dio. 

• 

'   Ms.    confuliindosi.  Ueco  la  fine  sen/a         itatiano  ;  non  la  traduco,  perche  non  ècoka 
tiadurla  :   la  reco  per  compire  il  periodo         che  appartenga  alla  storia 


VOYAGE 

DE   JEROME  UPPOMANO, 

AMBASSADEUR    DF.    VENISK    EN    FBANCE    EN     I&77, 

PAR   SON   SECRÉTAIRE. 


AVERTISSEMENT. 


Cette  narration  embrasse,  anisi  que  nous  le  verrons,  1  es- 
pace de  trois  années.  Tout  le  voyage  est  minutieusement  dé- 
crit ;  nul  détail  n'y  est  oublié.  Comme  parmi  ces  détails  il  y  en  a 
plusieurs  qui  ne  se  rapportent  pas  directement  au  but  de  cette 
publication,  je  n'aurai  aucun  scrupule  de  les  retrancher.  Mais, 
au  milieu  des  choses  ou  superflues  ou  étrangères  à  la  France, 
il  .se  trouve  des  faits  qui  méritent  d'être  conservés  :  j'ai  «u 
soin  de  les  donner  en  abrégé,  ou  de  les  transcrire  dans  leui- 
langue  originale,  notamment  lorsqu'ils  intéressaient  plus  par- 
ticulièrement l'Italie.  Ainsi ,  dans  le  commencement,  le  nar- 
rateur dit  : 

Usciti  alli  quatlro  di  febbraio  di  Venezla venimnio  quella  sera 

a  Noventa dove veduti  alcuni  cavalii  turchi  che  furoiio  anche 

comprati  dal  signor  ambasciatore  ;  e  trattenuti  buon  pezzo  del  giorno 

seguente  in  questo  luogo,  delizia  délia  nobiltà  veneziana A  Este 

si  trattenimo  fino  alli  2 G,   per  attendere  li  passaporti  che  si  aspet- 
tavano  del  stato  di  Milano  e  del  signor  duca  di  Savoia e  tra  tante 
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vcnno  il  niagnifico  mess.  Girolamo  de'  Franceschi  a  portar  la  com- 

jiiessioiie  di  sua  serenità,  le  cifrc  e  letlero  di  credenza  per  il  signor 

ambasciatore.... 

Trovasi  fra  Trente  e  Venezia  moite  catene  t  lie  attraversano  questo 
livime,  seconde  la  giuridizione  delli   contadi  che  sono   intorno  ad 

esso Vengono  dalle  montagne  sopra  esso  molti  legnami,  carboni 

e  piètre  di  niacino,  che  si  traflicano  con  Veronesi,  e  con  Veneziani 
medesimi....  Entra  in  marc  sotto  Cliioggia,  e  nel  Pô  verso  Brondolo, 
lacendo  tanti  paduli,  e  corrumpcndo  di  maniera  ogni  giorno  i  terreni 
bassi,  (lie  c  cosa  spaventevoie  di  vedeie;  essendo  anche  per  altro  ar- 
qua poco  salutifera  a'  campi*  per  condur  seco  troppa  arena 

Imbarcandosi  sopra  il  lago  di  Garda,  e  miraudo  con  dilettevole 
maraviglia  la  costa,  cos)  bene  accasata  e  coltivata  per  ogni  verso' 

Essendo  l'acque  di  questo  fiume  oro  colato  per  h  canipi  ;  e  percio 
si  vendono  a  quadretti,  dicono  paesani ,  ora  por  ora. 

Abbonda  il  Bressano,  come  si  sa,  di  ferro  :  abbonda  medesinia- 
inente  il  Bergamasco.  Si  fa  grandissima  quantità  d'archibusi  in  val 
Trompia  e  a  Gardone,  che  vanno  pol  a  Miiano,  a  Gcnova  e  a  Lionc 
per  Fiandra,  Spagna  e  Francia.  Con  tutto  cio  vogliono  che  sia  me- 
glior  la  tenipra  délie  arme   difensive  che  délie  offensive 

Crenia  ha  quattro  porte  :  due  stanno  senipre  cliiuse,  duc  aperte. 

Ma  bellissima  piazza ,  adorna  di  edificio  publico  e  délia  chiesa  mag- 

giore,  la  quale,  per  il  più,  è  occupata  di  trofei  e  di  spoglie E 

peccato  che  non  sia  città  episcopale,  avendo  nel  resto  tutte  quelle 

quaiità  che  hanno  1'  altre  maggior  città  d' Italia  :  accasata   egregia- 

\  '  ■'■-■, 

'   11  raconte  les  difficultés  rencontrées  cordait  le  passage,  une  autre   le   leur  de- 
dans son  voyage  :  on  les  croyait  infectes,  fendait.  C'est  l'Oglio  dont  il  dit  :  Essendo 
on  fuyait  devant  eux,  on  les  laissait  dormir  l  acque  di  queslo  Jiume — 
à  la  belle  étoile.  Si  une  province  leur  ac- 


• 
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hiente,   nobiUà  inlinita c  per  fortezza  di  quella   sorta  che  è.    Il 

che  deve  essere,  per  esser  la  chiave  di  terra  ferma  del  dominio  ve- 
neziano 

Aili  27  poi ,  essendo  accompagnati  da  iina  inlinita  moltitudiiie  di 
gentiluomini  creniasclii  e  délia  génie  d'  arme  dol  signor  conte  Lii- 
crezio  Scotto,  fmo  a'confini  del  Lodigiano,  fumnio  ricevuli  dal  coin 
missario  e  dalli  signori  deputati  di  Lodi ,  e  condotti  ne'  hoighi  deila 

eiltà air  osteria  délia  Gatta....  Inlino  alli  niozzi  di  slalla  si  tiavano 

a  niangiare   le  trote,  temolc,  lamprede  e  carpe,  gambari    ed   altri 

pesci  eccellenti,' a  tutto  pasto V.  la  città  di  Lodi  qualche  cosa  piii 

grande  di  Crema,  ma  non  pero  di  quella  bellezza  ne  di  quel  splen- 

dore ne  essendo  tampoco  cosi  copiosa   di   cavalieri   e   di   belle 

donne 

Venlmmo  alla  Stradeila,  terra  murata,  ov' erano  allora  alcune 
compagnie  di  Tedeschi  cbe  andavano  verso  la  Spezia.... 

La  città  d'  Alessandria...  lia  una  cittadella  ed  ima  rocca,  presidiate 
da  quattro  compagnie  di  Spagnuoli  (  buona  parte  de'  quali  erano 
stati  levati  poco  tempo  innanzi  del  presidio  di  Aste),  oltre  la  guardia 
délie  due  fortezze....  Parve  a  me,  in  quelli  dui  giorni  che  mett?s- 

simo   da in  Aste,  di  essere  in  Polonia,  non  vedendosi  altro 

che  gran  campagna   ondeggiante  senz'  arbori  :  e,  tra  Tortona   ed 
Alessandria  ,  senza  casali  alTatto  sulla  strada 

Aste  è  posta  in  costa  di  monte,  e  la  cittadella  in  piano;  ma  pero 

r  una  e  1'  altra  molto  forti ,  e  presidiate  onestamente La  città  è 

copiosa  di  torri ,  corne  è  Pisa  in  Toscana  e  Noii  nella  riviera  di  Ge- 
nova  ;  che  servono  per  stanze •  ^ 

Alli  1  1   (d'aprile)  venimmo  a  TrulFarello dove  si  veggono  al- 

•une  colline  di  sabbia  che,  a  qualche  tempo,  quando  sono  levate  da' 
venti,  danno  molto  travaglio  a' viandanti  ed  a'  paesani. 
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C 


274  AVERTISSEMENT. 

Trovammo  poi  a  Moncaliero  il  clarissinio  signor  Matlco  Zane  , 
ambasciator  veneto  presse  il  serenissimo  signor  tluca  di  Savoia  ;  il 
quale  sapendo  che  il  signor  ambasciator  nostio  non  poteva,  perla 
proibizione,  entrar  in  Turino,  era  venuto  a  vederlo  in  questo  luogo 

ton  una   onoratissima  conipagnia  di   gentiluomini  e  cavalieri 

Quesla  terra  è  anch' ella  molto  grande,  e  quasi  un  l'oro  di  tutto  il 

Piemonte Abbonda  d'ogni  cosa,  e  specialniente  di  grano,  vino  e 

carne....  Turino  non  è  niolto  bella  ne  di  fabbriche  ne  d' ornamenti 
d'  altre  sorte;  ma  è  perô  molto  signorile  e  mercantesca,  in  tanto  clie 
la  chiamano  un  Milano  piccolo.  Ha  senato,  corte,  studio  e  milizia. 
Ha  la  uuova  cittadella,  maravigliosa  per  la  fortezza,  con  un  pozzo  in 
mezzo,  di  cosi  sottlle  opéra  cbe  si  puô  discendere  al  ])asso  per  una 
iumaca,  e  risorgere  per  la  modesima  con  li  cavalli  senza  incontrarsi 

l'un   l'altro Sant' Ivorio,  castello   poco  abitato,  dove  si  vede  so- 

pra  la  strada  una  taverna  nella  quale  è  dipinto  un  Orlando  con  uiia 
gran  pietra,  cb'  è  al  basso  nel  sentiero,  lunga  quattro  palnii  per  ogni 
quadro,  fessa  nel  mezzo  :  e  dicono  li  paesani  idioti,  ch'  egll  la  taglio 

con  la  spada 

•  Susa  ,  terra  assai  grassa  e  mercantile era  altie  volte  città  :  ma 

])ercbè  11  clttadini  ammazzarono  due  vescovi,  l'uno  doppo  l'altro,  d 
pontelice    di  quel  tempi  levé  il  vescovo  del  tutto,  e  gli  scomunico  ; 

l)enchè  in   fine  loro  perdonasse È  famoso  questo   luogo   per  li 

buoni  vini  cbe  fa ,  e  per  la  quantità  ancora  ,  cbe  vanno  per  tutla 
la  Savoia.... 

Alla  Novalcsa  alloggiammo  alla  posta,  assai  comodamente,  avendo 
rispetto  al  luogo,  cb' è  villaggio  aperto,  intorno  del  quale  non  nasce 
cosa  del  mondo  ne  di  grano  ne  di  vino  :  in  modo  cbe  la  povera 
gente  abitante  si  morirebbe  di  bel  disaggio  se  non  fussero  li  vian- 
(lanti  cbe  in  copia  innumerabile  passano  per  di  quà  tutto  il  giorno, 
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per  andare  in  Italia,  in  Francia,  in  Fiandra ,  in  Inghilterra  ,  e 
molli  anco  in  Ispagna.  E  qucsti  poveri  senono  di  guide  nelii  ppri- 
colosi  passi  del  monte  :  e  percio  in  lor  linguaggio  son  chiamati 
inarroni.  Di  modo  che  con  una  mirabile  destrezza  meltendosi  una 
mano  aile  rené,  mentie  starai  assise  in  sella,  ti  porlano  fiiori  d'  ogni 
passo  pericoloso. 

Alli  i5   dunque    passammo   la  colma   di  Moncenis In  alcuni 

liioghi  la  neve  non  era  tante  salda ,  che  li  cavaili  ed  i  muli  sfonda- 
vano  ed  andavan  sotte  fmo  alla  pancia,  ed  a  fatica  si  potevano  recu- 

perare 

A  Ciamberi,  sua  altezza  tiene  il  suo  senato  di  Saveia,   sic^onie 
tiene  quelle  di  Piemonte  in  Turino. 

Discosto  dalle  Tavernette  due  miglia  buoni ,  in  un  luego  che  si 
chiania  la  Ramazza,  si  ritrova  la  discesa  del  monte ,  tante  ripida  che 
percio  li  paesani  hanno  messe  in  use  le  ramazze,  che  sene  certa 
sorte  di  seggiole  che,  guidate  da  due  uomini  del  paese ,  e  massima- 
mente  sopra  il  ghiaccie  e  la  neve ,  vanne  velocissimamente  e  con 
melto  piacere,  cerne  si  ha  anco  nel  farsi  condurre  sopra  le  slitte  di 
Polonia.  Alcune  altre  di  queste  ramazze  sono  semplicemente  certi 
rami  d'albero  legati  insieme,  sopra  li  quali  trascinano  e  tirano  spesso 
le  mercanzie  sopra  la  neve  :  e  perciè  sono  propriamente  dette  ra- 
mazze   '.  '       ■  ;  . 

Ci  fermammo  adunque  a  Luneburge  assai  comedamenle  alF  oste- 
ria  di  San  Martine,  benchè  sia  miracolo  che  vi  si  trevi  cosa  alcuna  , 
poichè,  com'ho  inteso  di  bocca  de' paesani  mcdesimi,  il  sole  non 

vede  questo  luego  se  non  tre  mesi  dell'  anno ne  possone  far  altra 

raccolta  che  di  due  anni  in  du' anni  ;  ed  a  gran  fatica  raccolgono  il 
doppio  délia  semenza.  Paese  veramente  miserabile,  siccome  è  quasi 

lutta  la  Savoia ,  e  spezialmente  line  a  San  Giovanni  de  Moriana 

35. 
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A  Sant'  Andréa allog^ianiino  ail' osteria  délia  Croce  Bîanca  . 

(on  mollo  iioslro  piacere  ,  ])er  il  doit  e  trattenimento  délie  figlie  , 
che  ronniiciaiono  in  questo  luogo  a  niostrare  gl'  inviti  francesi. 

Tiitte  queste  sono  terre  assai  grosse  ;  ma  il  paese  cosl  stérile  e 
tallivo  che  pare  inipossibile  conie  le  persone  vi  possono  ahitare  :  li 
quali  pei'  r\à  sono  cosi  attenuati  e  liacclii,  che  appena  sono  da  ve- 
dere  ;  e  senihraiio  niostri  e  iorsennati ,  non  avend' essi  altro  che 
boschi  c  nevi,  e   vivend'  essi  per  il  più  d' erbe  e  latticinii. 

AUi  1-  passammo  a  San  Michèle,  con  un  plccolo  castelletto , 
dove  SI  coniinciano  li  nionti  a  coltivare  di  biade  e  di  picciole  vigne'. 

V^iimmo  la  sera  ciel  di  20  ad  alloggiare  ad  Aix,  castello  picciolo, 
ma  arricchito  di  molti  doni  délia  lortuna  ;  e  sopra  il  tutto,  illustre 
per  esser  sotto  la  signoria  délia  graziosa  niadama  di  Bochiandry,  non 
meno  posseditrice  délia  lingua  italiana  che  délia  francese,  e  colma 
di  giudizio  e  cortesia,  come  tjuella  eh'  è  avvezza  in  corte  ,  ed  allevata 
sotto  la  tutela  délia  serenissima  duchessa  di  Savoia.  Era  molto  sti- 
mata  dal  serenissimo  signor  ambasciatore,  ed  egli  da  lei.  ...  Udimmo 
cosa  che,  quanto  a  me,  lascio  in  libertà  chi  si  sia  di  crederlo  :  che 
quando  piove  ,  si  ritrovano  alcuni  serpenti  di  uno  e  di  due  cubiti 
lunghi,  h  quali  nientre  sono  nel  contado  e  nella  niedesima  terra  di 
Aix,  non  hanno  veneno  ne  olTendono  chi  si  sia  :  ma  se  sono  traspor- 
lati  fuon  ,  immantinente  che  arrivano  in  altro  territorio,  hanno  il 
morso  tanto  velenoso  che  ,  mordendo,  ammazzano  in  brève  spazio  le 

"  La  route  qui  mène  a  Saint-Jean  est  sons.  Les  villages  environnants  sont  assez 
tommode  ;  il  y  a  des  ponis  pour  les  che-  marchands,  et  le  pays  commence  à  de- 
vaux  et  pour  les  voilures.  SainlJean  esl  venir  agréable.  Chambéry  n  est  |)as  une 
une  ville  marchande  et  qui  ne  manque  de  grande  ville,  mais  elle  est  bien  peuplée  et 
rien.  A  Argentine  on  fabrique  du  iïl  de  enrichie  par  le  commerce.  On  y  vénère  le 
(er;  le  fer  est  fourni  par  les  montagnes  drap  qui  enveloppa  Jésus-Christ  à  sa  des- 
voisines, qui  donnent  aussi  les  pierres  cente  de  croix. 
noires  dont  on  couvre  les  toits  des  mai-  '                          - 
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nersone.  Il  clio  dicono  avvenire  per  iina  scougiurazionc  chc  iocf  un 
vescovo,  airermandomi  cio  persona  d'autorità  e  di  fcde  :  <  lie  diccxa, 
per  esempio,  che  nel  lago  di  Ginevra  poio  lontano  da  qiicslo  luouo 
non  si  trovano  anguille,  tultochè  prima  ve  ne  solessero  esscio  tante  : 
in  maniera  clic  essendo  un  giorno  scomiimcatp  da  nn  \cs((i\o  di 
(juel  luogo,  corseno  tutto  di  quel  lago  :  e  li  marinai  poi  trc  giorni 
lontinui  le  viddero  passai' dal  lato  dov  egli  shocca  nel  liodaim:  né 
mai  più  se  ne  son.vedute.  Il  che  pero  lo  lo  reputo  piutosto  a  malena 

ridicola  che  vera Alli   2  3  venimmo  prima  a  Belley,  dove  allora 

era  la  madré  del  signor  don  Giovanni  d'Austria,  the  vemva  fli  Fian- 
dra  per  passare  a  Genova,  e  di  la  in  Spagna.  « 

Les  voilà  (Miliii  sur  le  territoire  français. 
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'  Mentre  che  si  stava  a  discorreie  quai  fusse  stato  più  securo,  o  il 
camniino  grande  di  Borgogna  per  schivarc  la  Chiaritè,  o  andare  a 
Rovana  ad  imbarcarsi  sopra  la  Loira,  venue  nova  che  alcuni  Proven- 
zali,  uomini  natl  a  mal  fare,  postisi  insieme  tra  Tarara  e  Rovana, 
ci  attendavano  alla  strada,  dimandando  al  passaggieri  se  ci  avessero 
veduti  per  il  cammino.  E  percio  il  signor  ambasciatore  (e  per  cpiesto 
respetto,  e  per  dubbio  di  non  poter  affalto  schivare  la  gente  d'arme 
deiresercito  che  se  ne  giva  s])andata,  partendosi  dalTassedio  délia 
(".hiarité,  che  si  prese  in  questi  medesimi  giornl  )  si  risolse  piegare 
a  man  diritla  verso  Borgogna.  E  cosl  cavalcando  sopra  la  Sona  quasi 
sempre,  veniiumo  prima  alli  iO  a  Santa-Femia,  villaggio  aperlo, 
ilue  legh.c;  e  poi  a  Messimi  Icghe  una;  ed  un'altra  lino  a  Monte- 
Merlo;  ma  di  strade  tanto  fangose  e  fondatc  nei  paduli,  che  a  grau 

'  AlloggiammoaMonluello,  tre  leghc  iontano  da  San  Devi,  alla  Corona  d'Oro; 
alloggianiento  veramente  commodo,  splendido  e  da  alloggiare  agevolmenle  ogni 
grau  principe.  Qucsta  è  F  uUima  terra  da  queslo  canto  del  signor  duca  di  Savoia, 
i!on  perù  forte,  sebbene  assai  grande  e  cinta  di  muraglia  assai  buona  ,  per  vec- 
chia  ch'  ella  è.  La  niattina  vegnente  dclli  25 ,  per  schivar  Lione  ,  délia  (jual  cilUi 
eravamo  discosto  due  sole  leglie,  piglianinio  il    camino  fuor  di   mano  a  nian 

'  Bibl.  roy.  Oraloire,  3o. 
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■   I.     . 

Tandis  que  nous  discourions  sur  ce  qu'il  y  avait  de  plus  sûr,  ou 
de  prendre  la  grande  route  de  Bourgogne,  pour  éviter  La  Charité, 
ou  bien  d'aller  à  Roanne,  pour  nous  embarquer  sur  la  Loire,  il  nous 
lut  rapporté  que  des  Provençaux  malotrus ,  apostés  entie  Tarare  et 
Roanne,  nous  attendaient  sur  le  chemin,  et  qu'ils  avaient  déjà  de- 
mandé aux  passants  si  par  hasard  ils  ne  nous  auraient  pas  rencontrés. 
L'ambassadeur,  d'après  cet  indice,  et  dans  la  crainte  de  tomber  dans 
quelque  détachement  de  l'armée  qui  s'était  débandée  en  revenant  du 
siège  de  La  Charité,  dont  on  s'était  emparé  ces  jours-là,  résolut  de 
prendre  à  main  droite  vers  la  Bourgogne.  Ainsi,  en  chevauchanl 
presque  toujours  le  long  de  la  Saône,  nous  arrivâmes,  après  deux 
heures  de  chemin,  le  26,  à  Saint-Euphémie,  village  ouvert,  puis  à 
Messimy  à  une  lieue  plus  loin;  enfin  à  Montmerle,  après  une  autre 
heue  de  chemin  à  travers  des  i  outes  si  boueuses  et  si  enl'oncées  dans 

dintta,  passando  di  luiigo  liiio  a  Viiuu,  prima  terra  del  re  cristiaiiissiiuo  che  .si 
ritruvi  da  questolatoin  Lionese  sopra  la  Sona  ;  do\e  alioggianio  :  sebbci.  qutlla 
giornala  f.i  piccola ,  non  .si  esseiido  fallo  piu  che  tre  leghe.  Ma  di  questo  lu  causa 
lo  atte.ulorsi  cerla  risposta  di  uua  lelteia  che  il  siguor  auibasciatore  aveva 
.srriiu,  a  monsignor  di  Mandclot  ,  governatore  di  Lione.ed  un  buo  passaporlo, 
il  quai  vennc  iii  (|iiella  scja   incdesiiiia. 
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Intic;!  I  cavalli  se  ii'avrebbero  cavali  li  picdi  se  lusse  slato   in  tempo 

<li  verno  '. 

Il  niaçistiato  principale  dclla  villa  (non  parlando  ciel  parlamento) 
sicconie  è  in  tulle  l'altre  di  Borgogna  e  tli  moite  piovincie  di  l'rau- 

(,Uii  si  passa  sopra  ballello  la  Sona  per  andare  a  Bellaviila ,  che  è  più  iniiaiizi 
uiia  lega ,  clove  alloggiamo  commodainentc  al  Bue.  Ouesta  terra  è  mnlto  grossa  e 
niurata.  che  perô  se  conliene  iiella  giuridizioue  del  Lioiiesc.  La  iiiattina  vegnente 
partiiiiii  da  qiiesto  liiogo  e  veninio  prima  aile  Touse .  Ire  leghe  pin  innanzi  ;  e 
di  là  queila  sera  a  Maçon,  citlà  assai  forte  e  grande,  con  nna  buona  ciltadeila, 
passaiidnle  la  Sona  per  niezzo  un  borgo,  sotto  ponte  di  pietra  di  tiedici  grandi 
archi.  Ha  la  chiesa  cattedrale  niolto  bella  e  fabbricata  alla  grande.  Questa  città  è 
veraniente  nelli  <(inlini  dclla  Borgogna,  sebben  per  sua  giuridizionc  separata  si 
cliiania  il  Macouese,  ed  averà  da  una  picciola  lega  di  circuito.  Alloggiamo  al 
Moio,  alloggiiimento  conimodo  e  splendido  veraniente,  ma  salato  e  di  graii  spesa. 
A  Maciuie,  per  dare  un  poco  di  riposo  ai  cavalli  c  ai  carriaggi,  c' imbarcamo 
alli  28,  ed  in  due  giorni  per\enimo  a  Scialone,  vedendo  la  prima  giornata,cinque 
leghe  discosto  da  Macone,  la  città  di  Torno,  che  ancor  ella  pure  è  di  sopra  la  Sona, 
e  percio  abbondante  di  lutte  le  rose  neressarie,  con  un  bel  ponte. 

Nasce  la  Sona  in  Lorcna  ,  iiel  territoiio  di  Toul ,  non  molto  lunge  dalle  mon- 
tagne di  Vosgi ,  che  si  chiamano  in  latino  Mens  Vesegus,di  dove  escc  ancora  la 
VIosa.  Corre  appunto  per  mezzo  la  contea  e  la  ducea  di  Borgogna,  dividendo 
r  una  daU'ahra.  Questa  è  del  re  cristianissimo,  (juella  del  re  cattolico,  per  la 
(juale  ha  la  gian  maestria  del  Tosone.  E  come  a  Lione  entra  in  Rodano  e  là  perde 
il  suo  nome  ,  tulto  che  sia  più  grande  di  lui  e  venga  piu  lontana;  e  che  li  paesani 
vi  conduchino  più  facilmenle  e  cou  piu  utile  le  grosse  barche  di  mcrcanzia  da 
Lione  a  Macone,  da  Macone  a  Torno,  da  Torno  a  Scialone,  e  di  là  a  San  Gio 
Lelaiia  e  Aussona,  che  sono  lutte  grosse  città  e  mercantili  sopra  questa  riviera. 
Cesare  la  chiania  Arari  nei  suoi  Comnienlarii ,  e  chianiô  Boii  quei  popoli  che  le 
sono  allô  intorno.  Pigliô  queslo  nome  di  Sona  o  Saona,  corne  lo  scrivono  li  Fran- 
'•esi,  dal  sangue  di  diciannove  mila  martiri  che  furono  uccisi  anticamente  in 
liioiie.  e  che  per  il  sangue  non  pure  il  (lunie  di\enne  rosso,  ma  che  montô  tanto 
ihe  quasi  miracolosamente  corse  ail' insu  fino  aTurino. 

Venuli  questa  sera  a  Scialone,  bellissiina  ciltà  e  grossa,  come  queila  che  ha 
una  dilettevole  e  grand"  isola,  e  tulla  accasata  nclla  riviera  mcdesima ,  con  due 
grau  ponti  ;  dove  si  vede  uno  assai  bello  e  ricco  ospitale,  e  di  bellissimi  tcmpii  e 
casamenti.  E  sbarcali ,  alloggiamo  al  Bue,  piuttosto  commodo  alloggiamento,  per 
essere  a  canto  la  rivieia .  che  per  esser  de'  primi. 
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un  terrain  marécageux,  que  les  chevaux  auraient  eu  bien  de  la  peine 
à  s'en  tirer  si  nous  eussions  été  en  hiver'. 

Le  premier  magistrat  de  la  ville  de  Dijon  (  car  je  ne  compte  pas  ici 
le  parlement)  s'appelle  maire,  comme  dans  toutes  les  villes   de  la 

La  ciltà  è  molto  grande;  c,  con  la  cittadella  cho  se  le  fa  ora,  cingcràpoco  meno 
di  due  Icghe.  lia  anche  un  casiello  clie  la  cuopre,  moUo  forte  ,  con  tutto  che  non 
ab))i  molta  piazza.  Tanta  è  la  fertilità  di  queslo  paese  e  la  coniniodità  perla  ri- 
viera  ,  e  tante  abbondanle  di  biade  e  di  vini ,  che  li  Romani  anticanienle  vi  abi 
tavano  più  volontieri  che  in  tutti  altri  luoghi  di  Francia  ;  ed  avevan  fatto  la  città 
di  Scialone  quasi  un  emporio  di  tutta  la  Gallia  BelgicaTOnde  tratti  da  questa 
commodila,  gli  antichi  re  délia  Borgogna  avevano  elelto  questa  citta  per  slanza 
regale  e  capo  di  lutta  la  provincia  ;  ma  ora  è  Dijone,  corne  dircmo  più  a  basso. 

Alli  3o,  venuli  prima  a  Dentigni ,  picciolo  casiello,  aii/.i  più  toslo  aperlo  vil- 
laggio  tre  leghe  lontano,  arrivamo  di  buon'  ora  a  Beona,  città  assai  grossa ,  lon- 
tana  cinque  leghe  di  Scialone  ;  cd  avemo  commodità  di  vedere  cjuel  bello  spedale 
ion  la  ricca  chicsa  a  canto,  che  è  opinione  che  sia  il  più  bello  che  sia  in  lutta 
la  Francia,  avendo  inlinile  slanze  separate  per  alloggiare  i  re  e  prencipi  de!  sangue 
che  si  troxano  seco,  quando  la  corte  va  in  quesle  parti.  La  ciltà  è  collegiata  a 
Aulhun  :  ha  pero  Irenla  due  canonici  ed  un  suflraganeo  episcopale.  E  ridotta  in 
forlezza  con  buoni  hanchi  e  buona  fossa  ,  che  si  va  tultavia  fabl  ricando.  Allog- 
giamo  nei  foborghi  alla  osteria  di  San  Nirolô,  assai  genlilmente,  essendo  l'oste 
p.  la  nioglie  molto  discreti. 

Tra  Beona  e  Scialone  vi  sono  boschi  molto  pericolosi,  e  non  è  quasi  mai  securo 
il  camino.  Si  ritrova  poi  tra  Beona  e  Dijon,  dove  venimo  il  primo  di  Maggio,  due 
castelli  con  due  terre  appresso,  rovinate  già  due  anni  dalli  raitri,  quando  ven- 
nero  in  Francia ,  cioè  Nuitz  ed  Arzili.  E  non  pure  essi  soli ,  ma  quasi  tutto  il  paese 


'  A  Mâcon  il  se  plaint  de  la  clierlé  du 
logement .  qu'il  appelle  salé. 

«Chàlons,  dit-il,  est  une  belle,  grande 
et  ibrle  ville,  ornée  d  un  riche  hôpital, de 
belles  églises,  de  beaux  édifices,  de  deux 
ponts  superbes.  Le  pays  est  riche  en  vins 
et  en  blés.  L'iiôpilal  de  Beaune  est  peut- 
être  le  plus  riche  de  France  :  il  y  a  de.s 
appartements  pour  loger  le  roi,  la  reine 
et  les  princes  du  sang.  Entre  Beaune  et 
Chàlons  la  route  est  boisée  et  peu  sûre 

BEI,.\T10NS  DIJ5  AMBASS.XDEIIRS     11. 


Tout  le  pavs  d'alenlour,  excepté  les  vilie.^ 
et  les  grosses  terres  murées,  fut  dévasté 
par  les  reitres  il  y  a  deux  ans.  Dijon  est  la 
capitale  de  la  Bourgogne  :  cest  là  que 
sont  jugées  toutes  les  causes  du  pays  ,  on 
d'après  la  volonté  des  parties  ,  ou  bien  en 
dernier  ressort.  Le  nouvel  édifice  que  Ion 
élève  pour  ledit  parlemeiil  sera  magnifique 
par  la  majesté  du  dessin  ,  la  richesse  des 
ornements  el  la  beauté  des  statues 
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cia,  si  cliiama  ii  mère  délia  villa;  il  qiiale  è,  corne  gastaklo  \  elctto 
fia'  proprii  cittadini  per  un  annn,  sia  ino  nol)ile  o  borglicso;  rhe 
nondimeno  se  ne  sta  in  giiardia  di  alabardieri,  e  con  ombra^  di  re- 
pulazione.A  rostui  essciido  andato  io  (com'ero  solito  di  fare  pertutte 
le  Icrre),  ])regandolo  con  ogni  revorenza,  cbe  oitre  le  iedi  ordinarie 
délia  sanità,  volasse  anco  dare  un  passaporlo,  corne  capo,  agir  alln 
luogbi  di  Borgogna,  perché  non  l'nsse  fatto  inipedimonto  nel  viaggio 
al  signor  ambasciatore,  moslrandogli  che  avrebbe  fatto  cosa  grata  a 
sna  maeslà,  il  buon  uomo  (cb'  io  non  diro  altrimenti)  repugnandonli^ 
prima,  che  non  fusse  vero  ambasciatore,  e  dicendo  :  <■  Forse  è  qual- 
che  persona  privata  cbe  si  serve  di  qiiesto  nome  ;  »  e  non  glovando 
quasi  a  niostrargli  patente  dclla  serenissima  signoria,  dell'  eccellen- 
tissimo  sionor  provernatorc  di  Milano  ,  del  signor  duca  di  Savoia  e 
deirillustrissimo  signor  governatorc  di  Lione,  in  bue  mi  disse  : 
«  Corne  puô  essere  cbe  questo  gentiluonio  sia  ambasciatore  di  Vene- 
zia,  se  si  dice  che  sono  morti  tutti  per  \a  peste  l'anno  passato,  e  ciie 
non  vi  è  campato  pure  un  vivo?  »  E  rispondendogli  io  cbe  ciô  non  era 

air  intorno,  fiior  che  la  città  c  le  terre  grosse  iiiurate  ,  è  cosi  guasto  e  deslrutto. 
Da  Beona  a  Dijon  fanno  cinqiic  gran  leglie  che  vaglidim  ([uasi  per  cinque  (I  Al- 
lemagna. 

K  Dijon  cilla  principale  di  luUa  la  Borgogna,  dove  vi  si  liene  il  parlaniento 
délia  provincia,  al  quale  sono  devolulc  le  cause  dalle  allre  cilti  e  lerre  o  per 
appellazione  o  per  delegazione.  Fanno  ora  un  edifizio  per  il  suddetto  parlamento, 
rtie  sarà  una  superba  l'alibrica  per  la  hella  e  grave  arehilelUua,  per  la  neliezza 
délie  piètre  e  per  la  eccellenza  délie  ligure.  lia  molle  chiese  ricche  ,  belle  e 
grandi  ;  e  il  duomn  in  parlicolare  è  tenuto  délie  belle  di  Francia  ,  sebben  non 
inolto  grande.  Ha  una  délie  Ire  sanle  eapclle  di  Francia.  délie  quali  l'altra  è 

'    Cod.  ijdsI.iUu.  1  Veneti  chianiano  gas-  t)io.  »  Caslaklo   valeva    anco    eseciitor   di 

iaido  il  caslaldo  :  e  questa  voce  in   antico  giuslizia.   E  siccome  siiiiscalco,  cosi  cas- 

aveva  più  nobile  senso  che  di  fattore.  Coin.  taido  mutaroiio  signilicazione,  non  so  s'  io 

Parad.  Dante  :  «  Raimondo  Berlingiiieri ,  dica  in  meglio  od  in  peggio 
CD.  di  Provenza ,  avea  uno  caslaldo  unlver-  '   l3orghi  :  «Se  cosa  ci  è  che  gli  renda 

sale,  per  nome  Romeo...  »  V  V.  SS.  Padil  :  alquanlo  d'  ombra.  »  GU  somigli. 
«  C.li  angeli  buoni  e  rei .  corne  castakli  di  '   Dante  1'  adopera  in  modo  simiie. 
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Bourgogne  et  dans  plusieurs  provinces  de  France;  il  est  élu  annuel- 
lement par  ses  concitoyens,  dans  la  classe  des  nobles  ou  dans  celle 
des  bourgeois;  il  a  une  garde  de  ballebardiers  à  ses  ordres,  et  son 
autorité  a  de  l'importance.  J'allai  chez  lui  (comme  j'avais  coutume 
de  le  faire  dans  tous  les  pays)  et  je  le  priai  poliment  de  vouloir  bien , 
outre  les  certificats  sanitaires,  nous  donner  un  passe-]X)it  pour  toute 
la  Bourgogne,  dont  Dijon  est  la  capitale,  afin  que  le  voyage  de  l'am- 
bassadeur ne  rencontrât  point  d'obstacles;  j'ajoutai  fju'il  lerait  en 
même  temps  une  chose  agréable  à  sa  majesté.  Le  bon  homme  (pour 
ne  pas  l'appeler  autrement)  commença  par  douter  que  l'ambassadeur 
fût  un  ambassadeur  véritable,  et  dit  que  c'était  peut-être  un  particu- 
lier qui  se  servait  de  ce  titre.  Je  lui  montrai  en  vain  les  patentes  de 
la  seigneurie  sérénissime,  du  gouverneur  de  Milan,  du  duc  de  Savoie, 
du  gouverneur  de  Lyon.  A  la  fin  il  me  dit  :  «  Comment  se  peut-il  faire 
que  ce  soit  fambassadeur  de  Venise,  puisqu'à  Venise,  fannée  der- 
nière ,  tous  les  habitants  sont  morts  de  la  peste  ?  "  Je  lui  répondis  que 
cela  n'était  pas  exact,  qu'il  n'y  avait  eu  de  morts  que  quarante  à  cin- 
quante mille  personnes  tout  au  plus\  «  Eh  bien!  répliqua-t-il ,  n'ai-je 
donc  pas  raison.^  il  doit  être  resté  bien  peu  de  monde  là-bas.  »  Alors 
je  me  vis  forcé  de  lui  dire  que  les  milliers  de  morts  laissaient  moins 

in e  la  terza  in  Paris.  Di  ([ucsta  santa  capella  che  e  iiiagnilicamenle  bastila  , 

vi  è  un  numéro  di  ranonici  separati,  go\crHali  da  un  dccano,  che  non  hanno  che 
faie  col  vescovo  del  luogo.  Il  quale  aveva  allie  voile  tre  iiiani  di  muraglia  ;  ora  se 
ne  va  roducendo  una,  che  è  i'  ullima,  in  buona  forma,  servendo  délia  seconda  a  fai 
scarpa  al  terrapieno.  Ed  anch'  ella  si  ridurrebbe  in  i'orlezza  ;  ma  parc  che  il  re 
non  se  ne  curi,  per  aver  il  forte  di  Talone  nella  collina  ,  solanienle  una  mezza 
lega  lontano,  che  si  Irova  sopra  la  slrada  che  va  a  Troes  in  Sciampagna.  Ha 
(jualtri)  porle,  opposte  ognuna  di  esse  aile  quallro  regioni  del  cielo,  e  trentalre 
torri  elle  sono  ora  lutle  piene  di  lerra.  Si  chiamava  anlicamente  Divio  dai  Latini, 
e  fu  edificala  da  Aureliano  imperatore  ,  gli  anni  120  del  Signore.  Passa  a  canto 
la  citlà  più  tosto  un  ruscello  che  picciola  riviera  ,  chiamalo  Saluzze  da'  paesani. 
che  va  mescolarsi  con  la  Sona. 

■  Selon  Muralori,  cette  peste  de  1676  emporta  vingt-deux  mille  hommes,  trente-sept 
mille  femmes  et  onie  mille  enfants 

36. 
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vero,  e  che  non  erano  moiti  '  in  quella  città  più  che  quaranta  in  cin- 
quanta  mila  persone,  soggiunse  egli  :  '■  E  ben,  cho  vi  pareP  pochi 
adunque  ne  devono  esscr  rimasli.  »  AI  che  fui  forzato  di  dire  :  che 
manco  appariva  cjuando  niorivano  le  migliaja  di  persone  in  Venezia, 
che  quando  ne  niorivano  le  decine  in  Dijon.  Di  modo  ch'egli  resto 
scornato;  e  niostrando  io  di  voler  partire,  dicendo  che  non  mi  curavo 
più  del  suo  passaporlo,  e  che  il  re  lo  saprebbe,  me  ne  fece  subito 
dare  uno  in  {jagliardissinia  forma. 

Venimmo  la  sera  deili  due  aSau-Serio,  abbazia  e  terra  niurata, 
benchè  non  molto  grossa.cinque  leghe  discosto  daDijone,  camminan- 
dosi  sempre  tra  valli  e  colline,  siccome  si  fa  poi  quasi  sempre  fmo  a 
Sciampagna;  benchè  il  sentiero  non  sia  per  tanto"  ne  faticoso  ne  si- 
nistre ;  anzi  buono,  e  quasi  per  tutto  piano;  trovandosi  di  due  leghe 
in  due  leghe  buoni  villaggi,  che,  siccome  sono  stati  rovinati  dalli 
raitri  questi  anni  addiotro,  cosi  ora-si  vanno  cerchiando  di  muragha 
e  di  fossa  a  spese  de'comuni,  col  consentimento  del  re.  Questo  luogo 
ha  una  chiesa  ridotta  in  fortezza^;  ma  perché  è  nella  valle  e  patiscc 
opposizione  del  sito,  non  è  considerabile;  tutto  che  li  paesani  vi  ten- 
gano  entre,  corne  in  luogo  sccuro,  tutte  le  robbe  loro  di  più  prezzo; 
essendo  soggetti  non  pure  ai  raitri,  quando  passano,  ma  aile  genti 
d'arme  che  alloggiano  spesso  a  discrezione,  se  ben  sono  cattolici  : 
come  aveano  fatto  il  giorno  prima  sci  insegne  di  fanteria  e  sei  di  ca- 
valleria  guldate  dal  ûgliuolo  del  governatore  di  Metz,  che  andavano 
all'esercito  a  ritrovare  monsignor  d'Alanzon,  fratello  di  sua  maestà 
cristianissima,  che  doppo  la  presa  doUa  Chiaritè  stava  per  avviarsi 
verso  Auvergna  *.  . 

Subito   inteso   questo  pericolo,  e  communicalolo  col  signor  am- 

AUoggiamo  quesla  nolte  aile  Secchie,  assai  mediocremente  beue  rispelto 
al  luogo  ;  e  alli  3,  lasciando  prima  San  Seo,  villaggio  aperto,  e  poi  Bagnoletto, 
terra  murala  di  nuovo,  quelle  due  leghe,  e  questa  quattro  lontana  da  San 
Seono,  venendo  quella  sera  due  leghe  più  innanzi  a  un  picciolo  castello  chiainalo 

Bocc.'i  Ciascunapersona-.siapagalo.  »         forse  .s' ha  a  leggere  :  poi   tanto.  —  '  Cod 
Forse   sla   qui  nel    senso  ili  fiero .   e         fortezza  manacde.  Non  intendo. 
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de  vide  à  Venise  que  les  dizaines  à  Dijon.  li  fut  tant  soit  peu  décon- 
certé de  cette  réponse;  et  moi  je  m'en  allais,  en  disant  que  je  ne  me 
souciais  guère  de  son  passe-port ,  et  que  le  roi  le  saurait  ;  mais  il  se 
hâta  de  m'en  délivrer  un  en  bonne  et  due  lorme. 

De  Dijon  jusqu'en  Champagne  la  route  n'est  pas  aussi  pénilile , 
elle  est  presque  toute  en  plaine;  de  deux  en  deux  lieues,  on  y  ren- 
contre d'assez  bons  villages  qui,  dans  les  dernières  années,  ont 
été  ruinés  par  les  reîtrcs",  et  qu'on  va  maintenant  entourer  de  nui- 
railles,  d'après  le  consentement  du  roi,  aux  frais  des  communes.  Le 
soir  du  2  nous  arrivâmes  à  l'abbaye  de  Saint-Seine,  située  à  cinq 
lieues  de  Dijon;  elle  a  une  église  dont  on  a  fait  une  espèce  de  forte- 
resse, peu  considérable  parce  qu'elle  est  enfoncée  dans  la  vallée  ;  ce- 
pendant les  paysans  y  tiennent  renfermé  tout  ce  qu'ils  ont  de  plus 
précieux.  Ils  craignent  non-seulement  les  reîtres,  mais  les  troupes  ca- 
tholiques aussi,  qui ,  dans  les  endroits  où  elles  s'établissent  à  discré- 
tion, commettent- toute  sorte  de  dégâts'';  comme  l'avaient  fait  la 
veille  six  enseignes  d'infanterie  et  six  de  cavalerie,  commandés  par 
le  fds  du  gouverneur  de  Metz ,  allant  rejoindre  à  l'armée  M.  d'Alen- 
çon,  frère  de  sa  majesté,  lequel,  après  la  prise  de  La  Charité,  se  diri- 
geait vers  l'Auvergne  ".  Averti  de  ce  danger,  j'allai ,  d'après  l'ordre  de 
M.  l'ambassadeur,  en  conférer  avec  le  lieutenant  du  roi,  dont  fauto- 

San  Marco,  dove  pei  la  falacità  de!  cainino  clie  si  perde  in  alcuni  boschi  piu 
densi  che  grandi ,  avemo  fatica  arrivare  di  giorno.  E  ciô  lu  anche  causa  che  , 
essendosi  smarrita  la  compagnia  clii  in  quà  chi  in  là ,  alcuni  ladri  che  ci  videro, 
ne  seguilarono  poi  molli  giorni  ,  come  dirô  più  sotto. 

Ouesia  parte  délia  Borgogna  è  niolto  stérile ,  poichè  da  Dijon  fino  a  San  Marco 

'  0  Passavano    a    guisa   di   spaveiilosa  menl.  Pour  ce  qui    est  de  l'aménité    du 

teinpesta.  »  (Davila.)  pays  de   France,  le  Tasse,  qui  n  en  avait 

''  Le  même,  I,  362.  visité  que  les  parties  les  moins  agricoles, 

'  De  Dijon  jusqu'à  Sainl-Marcle  terrain  Je  juge  comme  si  toute  la  France  était  la 

est  presque  nu  :  quelques  arbres  autour  ville  de  Paris  et  la  roule  de  Paris  à  Lyon 

des  villages  ;  les  vignes  même  y  sont  rares.  «  Certo  in  quanto  ail'  amenilà  clie  procède 

Auprès  d'Aissey-le-Duc  on  voit les/on?aine*  da' fiumi,  giudico  io  la  Francia  alquanto 

amoureuses,  i\i\e  le  voyageur  décrit  briève-  superiore  ail'  Italia   Ma  non  concorro  già 
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hascialore,  anclai  la  mattina  seguente  di  ordine  suo  a  trovare  il  luo- 
gotciiente  regio,  che,  per  essere  regio  magislrato,  è  superiore  al 
mère  dcUa  villa,  al  quale  esposi  lutta  questa  cosa,  prcgandolo  che, 
sfcoiido  gli  ordiiii  tic!  re,  dovesse  darci  scorta  di  cavalli  e  di  fanti 
(lie  ci  assicurassero  il  cammino  lino  a  Bar  sur  Sene.  Mi  rispose  egli 

si  veggono  pochissiini  arbori,  se  non  presso  ii  viHaggi;  e  vi  si  veggono  anche  po- 
ohissime  vigne.  Nascc  sopra  questo  castello  di  San  Marro  cinque  leghe  in  un 
lnoi;ii  vicino  a  San  Sceno,  la  Sena  ,  riviera  nonnuatissiraa  per  tutla  i'Europa, 
non  cbe  per  la  Fraucia,  come  quella  che  passando  per  Sciattiglion  sur  Sene  e 
<l(ippo  a  Troes  ed  a  Nojon,  tutti  luoghi  e  città  grosse  e  mercantili ,  ricieve  la 
lona,  niedesiniamcnte  giotsa  riviera  e  navicab'ile  a  Monterio,  ed  al  ponte  di  Scia- 
rentonc  la  Marne  (grossa  anch' ella  come  c  quasi  laSena),rlie  fu  chiamata  da' 
l.atiui  Matrona.  Entra  Ira  inezzo  la  cittii  di  Parigi,  fendendola  per  meta,  e  facendo 
;ilcune  isolette  sopra  la  ritta,  c  poi  nel  corpo  la  grand' isola  di  Nostra  Dama.  Se 
ne  corre  fino  a  Rovano  sempre  velocemente  ;  dove  essendole  rotto  il  corso  dai 
(lutto  del  mare  che  porta  la  marea  vicina ,  va  poi  più  lenta,  e  si  mescola  con 
r  aç(jue  salse:  bencliè  abbi  anco  (forseimo)  tratto  di  moite  leghe  prima  ch"  cntri  in 
mare  sotto  Roano.  L'ailoggiamento  nostro  fu  quella  notte  non  niolto  commodo  ail' 
osteria  di  San  Giorgio  ;e  porô,  partiti  la  raatina  vegnenle  delli  à,  cavaltando  sopra 
la  Sena  ognora  tra  alcune  valli  dilettevoli ,  venimo  a  Isleduc,  lasciato  prima  Bro 
mon,  lunoe  l'altro  castelli;  ne  l'uno  daU'altro  molto  lontani.  Poco  appresso 
si  rilroxa  un  gran  nuiro,  largo  più  di  tre  passa  e  lungo  più  di  venticinque,  che 


neir  opinione  di  colore  da'  quali  la  vaghezza 
(H  questi  paesi  è  tanio  diletlevole  giudicata  : 
perché  non  credo  (chù  in  ciô  non  dô  tanla 
tode  al  mio  giudicio ,  che  non  so  quanto 
sia  buono,  quanloal  senso  mcdesimo)  clie 
la  voslra  vista  possa  dilettarsi  nell'  asprezza 
d'un  paese  nel  quale  ella  trascorra  senza 
rilegno  alcuno  ;  anzi  provo  in  me  slesso 
ilie  gli  occhi  si  tompiacciono  nella  diver- 
silà  degli  oggelli,  e  che  godono  che  gli 
sia  inlerrotlo  il  passo  da'  lolli  e  dalle  valli 
c  da'  vlrgulli  e  dagli  arbori  ;  e  the  fni  la 
s(erililà  e  rigidezza  dcH  Alpi,  facendone 
paragone  alla  vaghezza  degli  altri  spettacoli. 


suole  molle  fiate  riiiscire  piacevolissima 
Le  quaji  condizioni  non  trovo  fra'  paesi 
che  ho  visli,  se  non  in  alcune  parti  délia 
Borgogna,  ed  in  quella  parle  del  Lionese, 
che  è  con  lei  congiunta.  Ne  per  altro  la 
piUura,saggia  imitatrice  dclla  natura,  mes- 
cola r  ombre  ai  colori ,  se  non  perché  colla 
coniparazion  di  questo  oscuro  i  colori  mag- 
giormcnte  si  spicchino ,  e  appajano  più 
vivaci  e  più  rilevali.  Onde  io  per  me  stimo 
che  chiunche  ioda  quella  nuda  soliludine 
e  quella  semplice  conformilà  che  si  vede 
nel  gran  cammino  tutlo  e  nella  campagna 
e  ne'  contorni  di  Parigi,  e  ne'  paesi  più 
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rite  est  supérieure  à  celle  du  maire,  et  je  le  priai  de  vouloir  bien  ,  on 
se  conformant  aux  ordres  de  sa  majesté,  nous  donner  une  escoi  le  de 
gens  de  pied  et  de  cavaliers  pour  nous  conduire  en  sûreté  jusrpi'à 
Bar-sur-Seine.  "  J'ai  été  averti,  me  dit-il,  cpie  ces  brigands  ont  passé  l,i 
rivière  à  gué,  qu'ils  ont  logé  cette  nuit  dans  un  village  à  une  bcm- 

cougiongendosi  nella  eslretiiitù  délia  valU'  ,  rompe  il  corso  alla  Seiia  (  he  passa 
pcr  certe  piccole  grali  ,  faccndo  poi  ail'  aUra  parte  del  niuro  dilettevoll  rusrelli , 
che  da'  paesani  sono  chianiate  les  fonlaiiws  ainoreuses  ;  forse  di  ([iielle  clif  Cavoleg- 
giavano  li  ronianzi. 

Arrivamo  poi  quesla  sera  a  Sciatliglionc  sur  Sonc,  lontano  (jualtro  leghc  da 
San  Marco;  e  fu  noslra  ventura  non  far  più  Viaggio  quel  giorno,  perché  eranic 
tutli  niorti,  o  almeno  svaligiati ,  corne  dirô  qui  appresso.  Fermatisi  adunque  < 
per  veder  la  villa,  che  è  assai  bella  e  grande,  coine  quella  che  lu  allie  \olte  il 
seggio  dei  duchi  di  Borgogna ,  e  perche  piarque  alla  bonla  di  Dio  di  libeiarci  da 
un  pericolo  eminente  che  ci  soprasla\a,  nientre  rh'eramo  a  lavola  per  cenare 
all'osteria  del  Léon  d'  Oro,  comniodo  e  discreto  alloggianienl",  arrivù  nel  me 
desimo  tenqio  un  passaggero  a  piedi  che  veniva  per  la  mcdesinia  slrada  che  ave- 
vamo  falla  noi  ;  e  sentendo  alcuni  dei  nostri  a  ragionare  italiano,  s' iiimiaiiino 
fhe  noi  l'ussimo  quelli  che  eramo  in  elTetto,  dicendo  :  «  Se  voi  sele  ,  coiiT  io  m"  uu- 
Miagino,  Veneziani,  vi  diro  cosa  che  vi  giovera  mollo  d' intendere.  ■  E  pregandoh 
io  che  dicesse,  soggiunse  :  «  Oggi .  passando  io  da  Isleduc  presso  les  fonlaïues  aino 
reuses,  sono  venuli  qualtro  a  cavallo  correndo,  domandandonii  se  io  axevo  veduti 


vicini  a  lui  délia  Normandia,  e  nella  Pi- 
cardia,  loderebbe  anco  non  le  pillure  (Ici 
Rnonarctli  o  di  Rafifaello,  ma  quelle  piul- 
loslo  ove  niaggior  copia  di  porpora  o  di 
azzuiro  ollramarino  fosse  disteso.  Ben  i 
vero  che  io  iiitendo  maraviglie  del  paesc 
di  Loreiia  e  délia  Provenza;  ma  se  a  quesll 
lali  si  possono  contrappoire  la  liviera  di 
Salo  e  di  Genova,  e  quel  Iratto  di  spiaggia 
che  si  stcnde  da  Gaeta  a  Reggio  di  Cala- 
bria ,  tanto  celebiate  dagli  scrillori,  ne  ri 
metto  la  seiilenza  a  coloio  (lie  gli  uni  e 
gli  allri  lianno  visli  e  considerali.  A  nie 
[jcro  giova  di  credere  che  non  senza  alla 
eagione  i  poed,  sovrani  giuilici  délie  bcl- 


lezze  délie cose, fingesseio che  1  niar  napo- 
lilano  fosse  albeigo  tlelle  sirène.  Ma  oviin- 
(pie  sia  il  vanlaggio  de' particolari ,  iiell 
universale  osercj  di  dire,  che  la  natura  voile 
dentro  a'  confini  d'  Italia  nioslrare  un  pit- 
ciolo  rilratlo  ilell'  universo;  e  |ier  questo. 
ci(J  che  ella  aveva  sparso  c  disseminalii  lu 
varie  paili  del  monde,  quivi  tulto  denlid 
in  brève  spazio  raccolse  e  comparti  :  onde 
se  vaga  è  la  varielà  ,  vagliissima  ollre  a 
ciascun'  allra  (■  1'  Ilalia.  » 

Le  voyageur  poursuit  sa  roule,  et  il  ra- 
conte comment  certains  genlilslioinmes 
pauvres,  voleurs  de  grands  clicmins,  guel- 
laienl  l'ambassadeur  au  jinssage 
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che  veramontc  era  stato  avvertito  di  questi  volori  '  che  non  allenda- 
vano  altro  che  noi,  e  che  quella  nottc  avevano  alloggialo  in  un  vii- 
laggio  una  lega  innanzi,  passando  la  Scna'- a  guazzo,  e  nasconden- 
dosi  in  un  luogo.  Che  pero  giudicava  più  sicuro  lo  attendere  uno  o 
due  giorni  ;  rhe  dovendo  passare  per  di  là  par  andare  a  Parigi  il  duca 
di  Mcrcurio  cognato  del  ro  con  ducento  cavalli,  e  che  s' aspettava  in 
quel  gioi'no  a  Sciattiglione,  averebbe  il  signor  ambascialore  potuto 
accompagnarsi  seco  ;  o  almeno  lasciar  passarlui,  che  avrebbe  pur- 
gato  il  canimino.  Ma  il  caso  fu  che  il  duca  venne;  e  pentito  di  andar 
a  Parigi,  piegô  a  nian  nianca  per  andare  a  ritrovare  il  fratello  del  re, 
che  s' era  ritirato  con  Tesercito  in  Avergna,  avendo  in  quelli  mede- 
simi  giorni,  come  s'è  detto,  preso  laChiaritè,  doppo  esservi  morto 
sotto  il  conte  Sarra-Martinengo ,  cavalliero  dell'ordine  e  buon  servi- 
lore  del  re,  d'una  moschettala  cli'egli  ebbe  nella  fossa,  mentre  con- 
siderava  da  quai  parte  fusse  meglio  accostar  le  scale.  Di  modo  che 
a  noi  convenue  alli  7  prendere  scorta  di  dodici  cavalli  e  ventiquat- 
tro  archibusieri,  che  ci  assicurarono  il  cammino  fino  a  Bar  sur  Sene; 
ma  non  scnza  nostio  pericolo;  perche  per  ogni  villaggio  ci  era  dato 
novella  che  erano  in  quei  contorni,  chi  diceva  in  numéro  di  trenta, 

i-.iiiquf  iiuili  con  la  coperta  rossa  di  uno  ambasciatore  veneziano.  E  rispondendo 
io  loto  rhe  no,  sentii  che  dicevano  Ira  loro  medesimi  :  certo  che  gli  abbiano  falliti 
nel  cammino  ;  ma  li  rilro\  cremo  verso  Mussi  le  Veche.  E  partendosi  da  me,  si  cac- 
ciarono  in  un  bosco  ivi  vicino.  »  Poco  da  poi  sopraggiunse  anco  nella  medesima 
osteriaun  lachè  del  gran  scudiere  del  re ,  ch'era  mandato  dal  suo  padrone  do 
V'illars  le  Poitiers  a  Dijon;  ed  inleso  che  là  era  alloggialo  il  signor  ambasciatore, 
tece  inlendere  ch'  egli  aveva  veduto  una  lega  e  mczzo  oltre  la  \  illa  di  Sciattiglione 
una  troppa  di  cavalli  che  a  lui  parveio  in  numéro  di  venticinque  passar  la  Sena  a 
guazzo  ;  e  che  uno  di  essi,  ch'era  ben  montalo  ed  armato,  era  venuto  alla  volta 
sua  domandandogli  se  avesse  inconlrati  alcuni  muli  coperti  di  rosso,  e  che  a  lui 
parve  clie  fusse  qualche  spia  di  ladri  o  volori  (  che  cosi  chiamano  in  lingua  fran 
cese  certa  specie  di  gentiluomini  poveri  che  stanno  alla  strada,  e  si  ricoverano  poi 
aile  case  loro  e  caslelli). 

'   Galiicisiiio  barharo  '   (  losi  alln  scritlori  ancora  :  da  .Spçuun» 


jéromp:  lippomano.  ^so 

rl'ici,  et  qu'ils  sont  aposiés  pour  vous  attendre  au  passade.  Je  vous 
conseille,  ajouta-t-il  ,  d'attendre  un  ou  dcu:x  jours  :  le  duc  de 
Mercœur,  cousin  du  roi,  doit  passer  avec  deux  cents  chevaux;  on 
l'attend  aujourd'hui  à  Châtillon.  M.  l'ambassadeur  pourra  aller  de 
compagnie  avec  lui,  ou  bien  attendre  qu'il  ait  passé,  car  il  balaiera 
le  cliemin.  »  Le  duc  arriva;  mais,  changeant  d'avis,  au  heu  d'aller  à 
Paris,  il  prit  à  gauche  pour  aller  rejoindre  le  frère  du  roi  ,  qui  s'était 
retiré  en  Auvergne  avec  son  armée,  après  avoir  pris  La  Charité.  C'est 
au  siège  de  cette  ville  qu'était  mort  le  comte  Sciarra  Martinengo, 
chevalier  de  l'ordre,  et  loyal  serviteur  de  sa  majesté,  tué  d'un  coup 
de  mousquet  au  moment  où,  dans  le  lossé,  il  choisissait  le  point  le 
plus  convenable  pour  y  appuyer  les  échelles.  Ainsi  force  nous  lut,  le 
7  du  mois,  de  prendre  une  escorte  de  douze  cavaliers  et  de  vingt- 
quatre  arquebusiers  qui  nous  menèrent  sains  et  saufs  à  Bar-sur-Seine. 
Mais  le  danger  n'avait  pas  disparu;  dans  chaque  village  où  nous 
passions  on  nous  disait  :  «Ils  sont  ici  près,  au  nombre  de  trente, 
ou  de  quarante,  ou  de  cinquante  cavaliers,  mais  partagés  en  deux 
bandes  ^.  » 


'  Cliàlillon  n'est  pas  une  ville  forie  Cu- 
Jigny,  en  la  prenant,  démantela  les  fail)le> 
murailles  qu'elle  avail.  Les  ruines  du  clui- 
leau  qui  s'élève  sur  les  hauteurs  paraissent 
encore  plus  anciennes;  mais  ses  tours  et 
ses  murailles  lui  donnent  l'apparence  d'un 
édiiice  royal.  —  Mussy-l'Evèque  est  une 
grande  et  forte  ville  ornée  de  jardins  et 
d'étangs.  Les  villages  qui  sui\ent  sont  tous 
ceints  de  murailles  par  les  paysans  mêmes. 
En  voyant  la  suite  de  l'ambassadeur,  ils 
prenaient  tout  ce  monde  pour  des  voleurs; 
ils  fermaient  leurs  portes  et  ils  mettaient 
leurs  arquebusiers  en  garde  pour  se  défen- 
dre. —  Après  des  bois  épais  où  nulle  ren- 
contre n'a  lieu, Us  arrivent  a  Bar-sur-Seine, 
ville  assez  grande,  mais  dont  le  château 
est  tout  à  fait  misérable,  et  construit  avec 
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un  ciment  semblable  à  celui  dont  on  se 
sert  en  Pologne.  Ils  prennent  une  nouvelle 
escorte  de  quatoi/.e  cavaliers  et  de  di.^c-hnii 
arquebusiers  à  pied  ,  toujours  dans  la 
crainte  de  rencontrer  les  voleurs. — Troyes 
est  une  ville  forte  et  belle,  trcs-proi)re,  peut- 
être  la  plus  propre  de  toute  la  France,  bien 
peuplée,  avec  des  rues  larges  et  droites, 
de  beaux  et  riches  édifices  publics  et  pri- 
vés; l'église  de  Saint-Pierre  est  une  des 
plus  belles  de  tout  le  royaume.  C'est  par 
ce  pays  que  les  reîircs  entraient  d'ordinaire 
en  France;  aussi  c'est  entre  tous  le  plus 
labouré  par  la  guerre,  Davila  ,  I,  i38,  dit  : 
Il  Dejjredando  le  ficollà  de'  paesani  che 
trovavano  iiilatte,  sopportavano  piu  lacil- 
mente  il  mancameulo  délie  paglie.  » 


3? 
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(lu    (Il   (juaraiita,    r  clii   di   ciiiquanta  ravalli,  ma  ch'  (Maiio  m  due 

Iroppe  \ 

In  questo  j^iorno  aiicoia  ci  lu  dcl  lrava<i;li(j;  pt;rcliè  a  mezza  la 
campagna  sopra  un  poggio  enimeiile  clie  seuopre  all'iulorno  uiia  mli- 
ullà  (li  paese,  vedemmo  alla  iontaiia  uiia  gian  Iroppa  di  cavalli,  li 
(Hiall  Icrmalisi  s(jpia  il  seiiliero,  perocchè  m  cpiesta  gian  campagna 

Ora  pei  lornaïf  al  prnposilD  del  noslro  viaggio,  è  Scialligliiuii'  assai  ^lossa 
<  ilta  ma  mm  forte;  ollrc  che  ha  anco  (jui'lle  p(jche  imiiagliû  per  leria,  (juaiidi' 
(■lia  lu  presa  dall' aininiraglio  di  (loligni.  11  castello  r\\'  i-  nol  moiiLt',  bcnclic  la  sua 
rovina  mostri  esser  slata  iiidlto  t(Miip(3  prima,  o  alnieiio  principiala,  non  lia  altio 
rlii'  alLissimo  torri ,  e  lo  grosse  muraglie  tutlc  di  buona  pietra.  t'.  per  le  rovine  si 
(  omprende  cli'essa  era  una  fabbrica  molto  reale  ed  alla  grande.  Al  piede  del  rocco 
si  vede  spillare  immédiate  fuori  délia  pietra  viva  mi  gorgo  d'actjua,  clie  non  corre 
(puUtro  o  rin([ue  jiassa  (parera  i'orse  cosa  incredibiio  a  ((ualchcduno  )  clie  si  la 
l.uilo  grosso  ri\i)  clie  ha  lorza  di  iiieoare  (pialtio  grau  i note  di  molino.  ('.on  tiillo 
qiii^slo  la  Sena  non  è  navicabile  ,  sebbene  si  allarga  alc[uanto. 

Parlili  di  f[ucsto  luogo,  e  venuti  prima  a  Cosselle,  e  poi  a  Villaislc  l'oitiers  , 
castello  una  lega  e  mezzo  discosto  (dove  intendemo  più  Iresche  uove  ,  che  di 
mezza  oia  prima  li  ladri  dalla  muraglia  erano  slati  scopcrli  a  ])assai(î  poco  dis- 
costo); passamo  di  lungo  ^eiiza  sospetto  lino  a  Mussi  le  Veche,  un"  allia  lega  c 
mezza  pin  inanzi.dove  desinassiino.K  ([uesta  villa  non  molto  grande, ma  pero  assai 
hella  e  loi  le,  avendo  bei  giardini  e  slagni,  e  bellissima  fabbrica  per  alloggiamento 
del  vescovo.  E  con  tntio  che  xeramente  sia  in  15orgogna,è  nondimeno délia  giuri- 
(lizionc  di  Scianipagna,  divisa  pure  ancli'ella  dalla  Sena.  l'assassimo  jioi  a  Carter), 
Zil,  Noxille,  \  illanova,  tuHi  \iUaggi  grossi  e  lermali  di  nuovo  muro  dalli  paesani 
inedesimi,  u(' più  che  per  mezza  lega  lonlani  uno  dall'altro.  E  perche  avevano 

avulo  iiotizia  delli  volori  che  erano  per  t[ueHi   contorni,  vedeiKh i,  si   pi^n 

savano  che  fusseroli  medesimi  e  ci  chiudevano  le  porte  délie  ville  su  la  laccia , 
metlendosi  con  gli  arehibusoni  alla  guardia  délie  mura  per  sotto  le  quali  liisognara 
che  passassiino  ;  uoii  baslando  la  presenza  d'un  fratello  del  luogoteneute  di 
Scialtiglione,  ch"  era  con  noi,  ad  assicurarli. 

Tra  Mussi  le  \'eche  e  Carter! ,  si  viene  la  valle  a  (ougiongeie  in  modo  che  .1 
t'atica  che  la  Sena  \i  passa.  E  perché  li  boschi  sono  spessi,  cpiel  passo  e  stimalo 
dangeroso;  e  pcrclR'  pocoavanti,  con  ciij  sia  che  li  niuli  marciavano  prima,  jier 
l'are,  se  liisognasse,  liaslione  alii  arcllil)u^cieri,  inconiralo  il  inulatiero  da  uno  a 

l)a  sirupiis.   Nelle  l'iunlti.  shuppcJUi,  se  |iui'e  non  e  sbagliu. 
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Ce  jour-là  eut  aussi  ses  peines;  placés  sur  une  lunileur,  au  luilion 
d'une  plaine  toute  nue,  sans  arbres  m  rocs,  nous  aperçûmes  iinc 
grosse  bande  de  gens  à  cheval  s'arrêter  sur  noire  clieniiu,  et  nous 
attendre   jusqu'à   ce  rpie   nous  fussions   à   la    distance   d'un   jet    de 


cuvallo,  che  gli  diiiiando  di  chi  fussero  quei  muli ,  o  rispondendogii  egli  rlie 
erano  del  signor  ainbascialore  di  Veiifzia,  cnlui  replico  quanti  ravalii  avosse  seco; 
ed  il  mulatiero  lisposc  che  crano  da  veiiliciiiqiie  o  Ireiita  ed  allrettanti  arcliibii- 
scieri;ii  clieiulcsoda  colui,  si  cacciu  a  tulta  briglia  nel  liosro,  dove  pensassiiiio 
veramente  che  ci  dovessero  assaiiie.  Passaau),  si  piiô  dire  ,  con  le  spade  l'uori  dei 
iodr'ro,  e  con  gli  archibusi  quasi  che  alTocali.  In  conclusiouo  arrivamo  a  Barsur 
Seiiç  senza  conlraslo,  quallro  leghe  più  iiinanzi,  non  avcndo  cssi  a\iuo  aniiiio 
(li  niostrarsi  ([ueila  Milla.  Alloggiaaio  ([udla  sera  c  rallri)  gionio  appresso  , 
perche  piovve  seinpre  ,  ail'  osteria  délia  C.nrona  .  alloggiauicnto  conuiiod"  i' 
genlilp. 

La  villa  è  onestanieiile  grande  ;  ina  il  caslcllo  e  laie  e  le  muraglie  che  pajono 
esser  faite  di  quella  plata  che  faniio  i  Poladii  le  loro,  corne  sono  le  ahitazioni 
anche  di  legno  e  di  lotie  (  forse  loto). 

Qui,  mutato  laguardia,  e  presi  uoinini  froschi,  chefurono  qaalordici  a  ca\allo 
p  dieciotlo  archihusieri  a  piedi,  avendo  lallo  prima  avertiie  il  pio\oslo  de'  ca- 
vaili  di  Troes,  che  dovessc  veniread  assicurare  il  cainino,  parlinio  alli  9  del  nrese, 
e  lascialo  Visushar,  villaggio,  e  Foissicrs,  hella  abbazia,  dov' è  il  termine  di  Boi- 
gogna  e  di  Sciampagna,  c  iucontro  cosa  che  fu  da  ridere.  Perciochè,  scoprendosi 
in  bassura  di  sopia  un  poggio ,  dove  noi  inarciavamo,  una  gran  pohere  Ira  gli 
arbori,  e  poco  da  poi  una  gran  frotta  di  cavalli  venir  corrcndo  alla  voila  nostra  , 
non  fu  alcuno  di  noi  che  non  pensasse  ch'  essi  fussero  li  volori ,  né  alcuni  di  loio 
che  non  stimasse  il  medesimo  di  noi,  poichè  non  potevano  vedei  li  iiiuli,  li  quali 
erano  restati  un  poco  addietro,  e  con  esso  loro  per  guardia  gli  archibusieri  a 
piedi.  E  per  ciô  datosi  da  una  parte  e  1'  allra  di  inano  agli  archibusi,  e  serrati 
insieme,  caminavamo  con  pensiero  di  menai-  le  mani.  Ma  avvicinatosi,  si  conobbe 
ch'  era  il  suddetto  provosto  con  diciotto  cavalli,  e  si  tranuitô  il  timoré  in  riso. 
Passamo  poi  a  Rivalla  ,  aperto  ma  grosso  Aillaggio,  ed  intramo  in  Troes  ,  cli'era 
ancora  di  buon  ora  ,  lutto  che  per  le  precedenti  piogge  li  sentieri  fussero  guasti; 
e  quelle  sette  leghe  che  si  fanno  da  Bar  surSenaa  ïroes,  vagliono  perdieci. 

E  Troes  principal  cill.i  nella  Sciampagna  ,  ed  una  buona  e  gagliarda  fortezza  ; 
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non  appare  pur  arbore  ne  un  sasso,  ci  allcsoro  fino  che  funinio  loro 
viciai  un  trar  ili  piclra  ;  cd  aliora,  o  pcrcliè  dubitassero  che  non  suc- 
cedesse  loro  il  disegno,  o  perché  non  fussero  tutti  insienie,  alla  ve- 
ihita  di  Ironta  cavalli',  si  posero  a  lutta  briglia  a  correre  a  nian  di- 
ritla  a  traverso  la  campagna;  il  che  vedulo  da  noi,  ci  diedc  aninio 
di  seguitarli  per  lui  poco.  E  cosl  (Ini  il  sospctto  che  per  sei  giorni 
avemo  dei  volori;  benchè  non  niinor  punto  fusse  il  timoré  che  più 
volte  avemmo  di  esser  traditi  da  quelli  niedesinil  che  venivano  in 
guardia  nostra;  porche  essi  avevano  openione  che  il  signor  ambas- 
ciatore  portasse  ottocento  niila  franchi  al  rc,  prestatili  dalla  signoria. 
E  lo  dicevano  publicamente;  e  ne  fccero  poi  ccrti  scherzi,  con  met- 
tere  quasi,  in  Une,  taglie,  corne  fecero  a  Nolon;  con  minacce  che,  se 
non  fussimo  statl  in  una  terra  grossa,  ne  poteva  riuscire  qualche 
disordine.  Di  modo  che  per  questo  rispetto,  bisogno  giocare  con 
centinaja,  non  che  con  decine  di  scudi  *. 

Da  Sciatre  venimmo  poi  la  matina   delli  diciotto   a   dcsinare   a 
Etampes,  che  è  città  eretta  in  ducato;  che  come  che  fusse  allre  volte 

ma  cosl  bella  e  cosl  polila  ch'è  opinion  di  molli  cli'clla  sia  la  piii  dilellevol  villa 
di  tnlla  la  Francia.  E  sebbene  è  lanto  accasala  che  non  ha  quasi  cosa  di  vacuo  , 
ha  pero  le  sliade  cosi  larghe  e  lanlo  polilc  c  drille,  che  T  uomo  puo  a  sua  vo- 
giia  mirare  in  ogni  verso  H  ricchi  e  bolli  edihcii  pubblici  e  privati  ;  corne  che  Ira' 
publici  e  Ira  li  Icmpii  quelle  di  San  Pielro  sia  il  più  bello  e  più  sunluoso,  e  délie 
belle  chiese  che  abbia  la  Francia  ,  a  giudizio  mio,  che  pure  n'ho  veduta  qual- 
ch'una.  La  Sena  passa  anco  per  mczzo  quesla  cillù  ;  e  sebbene  non  è  navicabile, 
serve  nondimeno  per  porlar  fuori  le  immondizie  délia  villa.  Alloggiamo  quella 
nolle  al  Delfino,  osleria  realc,  come  quella  che  suole  aile  voile  alloggiare  il  re 
medesimo.  E  parlili  alli  lo  con  la  compagnia  del  provoslo  e  di  ventisei  cavalli, 
passamola  gran  campagna  cheè  traTroeseNoion,di  dodici  leghe:onde  veramente 
è  derivalo  il  nome  délia  provincia  ,  esposla  a  quelli  che  esercilano  le  armi  in 
queslo  regno ,  e  passo  ordinario  delli  railri,  quaudo  vengono  in  Francia. 

Tra  Troes  e  Noion,  che,  come  ho  dello,  sono  dodici  leghe,  non  si  Irova  allog- 

Cod.  perche  uUa  veduta  a  trenla.   Non         fuggissero;  perché  tra  il  segiiilo  e  la -scoila 
i  redo  voglia  dire  che  alla  veduta  dei  Irenla         gli  erano  più  di  trenta. 
cavalli   de!   seguito   dell  ambasciatore ,  e 
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pierre,  puis  toul  à  coup  prendre  à  droite,  et  s'enfuir  à  liride  ahallue 
à  travers  la  plaine.  Peut-être  craignirent-ils  que  leur  tentative 
n'échouât,  peut-être  n'étaient-ils  pas  tous  réunis;  on  n'en  voyait 
que  trente  à  peu  près.  Cela  nous  enhardit,  et  nous  nous  mîmes  à 
les  poursuivre  un  peu.  Ainsi  finit  la  frayeur  qui  nous  accompagna 
pendant  six  jours,  à  laquelle  ne  cédait  en  rien  la  crainte  que  nous 
avions  d'être  trahis  par  ceux-là  mêmes  qui  nous  escortaient.  Ces 
gens-là  croyaient  que  l'amhassadeur  portait  avec  lui  une  somme  de 
huit  cent  mille  francs,  envoyée  au  roi  par  la  seigneurie  de  Venise; 
ils  le  disaient  ouvertement,  et  ils  finirent  par  nous  jouer  un  mauvais 
tour  à  Nogent  en  nous  imposant  une  taille,  avec  des  menaces  telles 
que,  si  nous  n'avions  pas  été  dans  une  grosse  ville,  je  ne  sais  com- 
ment nous  nous  en  serions  tirés.  Force  nous  fut  de  mettre  eu  jeu 
les  écus  par  centaines  ^. 

Le  1  8  nousdinâmesàEtanipes,  ville  érigée  en  duché  lorsque  le  roi 
Charles  la  donna  au  prince  Casimir  '',  comme  assignation  pour  les  dettes 

giamentoche  vaglia.se  nonlc  trc  Mason  a  mezza  slrada,  clie  sono  appiinlo  tic  case, 
anzi  tre  taverne  sole,  che  non  hainio  altro  chela  insegna.  Noion  è  villa  non  niolto 
grande,  ma  assai  hella ,  e  con  una  cliicsa  ,  e  con  un  ponte  di  pielra  sopra  la 
Sena,  dov'ella  si  fa  navigabile  a  portare  legni  moko  grossi;  c  vi  si  conducono 
anche  le  barche  de'  sali  fino  daRovano,  che  sono  poi  mandali  pci  lutta  la  Cam- 
pagna  e  per  parte  délia  Borgogna.  Cala  la  rivicra  per  rerli  sostegni  ,  come  fa  la 
Brenta  fra  le  parti  del  Dolo  e  di  .Stra  ,  venendo  di  Fadova.  Alloggiassimo  alla 
Cicogna  assai  bene;  e  la  niatina  ,  vegaiendo  li  1 1,  essendo  liberi  da'  sgheni,  ve- 

Nogenlest  une  ville  petite  mais  assez  alors  était  sur,  d'aulanl  plus  que  «pielques 

belle;  la  Seine  y  devient  navigable.  C'est  compagnies  du  régiuieiil  du  duc  de  Guisc 

par  là  que   passent  les  barques  chargées  étaient  dans  les  alentours.  Arrivé  à  Paris 

de  sel  ;  c'est  de  là  que  le  sel  est  transporté  l'ambassadeur  de  Venise  ne  s'y  arrête  que 

dans  toute  la  Champagne  et  dans  une  par-  cinq  jours  :  il  se  rend  en  Touraine,  où  étail 

tie  de  la  Bourgogne.  —  Provins  est  une  la  cour. 

grande  et  ancienne  ville,  mais  elle  n'est  '  «  Figliuolo  dell'  elett.ire  palalim.  del 

guère  agréable.  Entre  Nogent  et  Provins  la  Reno.  »  (  Davila ,  1.  3o8.  ) 
forêt  est  très-épaisse  ;  ccpend.nnl  le  chemin 
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rlata  al  duca  Casiiniro  dal  re  Carlo,  a  conto  delli  assegnaineiili  élu;  li 
liirono  falti  pcr  I i  crodili  clie  avova  con  la  corona  di  Francia;  cosi  avendo 
pgli  poi  rcnnnciato  por  suoi  amhasciatori,  quando  H  stati  si  ridussero 
nItimamciitcalSles,  dollercnditc  ne  fnrono  piovedutomoltepensioni 
dal  rv  0  dalla  regina  niadre  a  diversi  scrvidori.  La  villa  è  molto  grande, 
sebbcne  non  si  cslcnde  molto  per  larghezza,  dicendosi  che  contiene 
solamente  di  pavcsalo  '  una  lega  di  larghezza,  ma  rovinata  e  gnasla 
del  tulto  dagli  ugonolti'-;  le  chiese  per  terra  c  le  torri  abbassate;  sic- 
come  per  questa  parte  délia  Franria,  clie  passato  la  dncea  d  Etampes, 
SI  cbiama  la  Beossa,  lino  a  Orléans  tutte  le  chiese  sono  per  terra  ". 
Questa  parte  délia  Beossa,  che  chiamano  la  Beossa  bassa,  è  tanto  cre- 
tosa,  che  è  bisognato  solare^  di  pietra  viva  tutto  il  sentiero  da  Parigi 
lino  ad  Orléans,  che  vi  sono  trenta  sei  leghe;  che  altramente  non 
basterebbono,  quando  piove  nel  tempo  del  verno,  cavalli  acavarlecar- 
rette  hion  del  longo.  I'',  obbondante  questo  paeso  di  loiniento  e  di  vuio. 

tnmo  ad  alloggiare  aI'ro\iii\,  (|ualli(i  sole  letîlic  iiuian/.i,  rillu  posta  nella  pro- 
viucia  délia  Bria,  non  niollo  bella,  lulto  che  sia  in  collina  ;  ma  pcro  grande  assai 
ed  anlica,  dove  alloggianio  alla  Corona  assai  bene.  Tra  Noion  e  Provinx  vi  si  Irova 
quasi  sPinpre  la  selva  folta.  Con  lutlo  questo  il  sentiero  allora  era  securo  ;  tanlo 
più  (lie  alcune  compagnie  duoniini  d  armi  del  regimenlodi  immsignor  di  (iuisa 
erano  la  intorno. 

Alli  12,  lasciato  iNangi ,  villaggio  grosso  c  fermato,  quatuo  leghe  lonlano  da 
Provinx  (do\e  mori  sopra  la  slrada  un  cavallo  di  rispetto,  del  signore,  essendo 
anche  restato  addielro  un  Turco  a  llar  sur  Senc  ,  e  prima  un  Fiisone  a  \  egliano); 
repentinamente  venimo  (juella  sera  a  Gigiw  le  Pulter,  terra  apci  ta  ,  ma  che  pero 
iia  tutli  gli  alloggiamenli  motlo  sccuri ,  conie  lu  (piello  del  Cigno ,  flove  allog- 
gianio noi  rommodamenle  ,  avendo  in  (piel  giorno  latlo  no\e  leghe.  11  giorno 
seguente  poi,  the  fu  alli  i/l  di  maggio,  se  ne  venimo  a  Paiigi,  che  sebben  sono 
dodici  leghe,  son  perô  piccole,  e  non  vagliono  quasi  per  due  miglia  ilaliane 
r  una.  Si  Irova  su  la  strada  Brie  Conle  Robert,  che  li  paesani  pronunziaiio  Bricon- 

'   (iallicisnic  ;  <■   ne  iinroiilieremi)  pa-              '   Soluté  da  suolo.  ^mncïi^solare  e  risolitre 

lecehi.  le  scarpc  Qui  vale  coprire  il  suolo  di  las- 

Cod.  ilii    lujonulti  (^)iii   e    altrovc     Lo          Irito, 
liolo  pci   senipre 
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que  la  couronne  de  France  avait  contractées  envers  iui  ;  mais  Casimir 
y  ayant  renonce,  par  ses  ambassadeurs,  lors  des  derniers  états  de  Blois, 
le  roi  et  la  reine  distribuèrent  les  rentes  de  la  ville,  en  pensions,  à 
plusieurs  de  leurs  serviteurs.  La  ville  est  grande,  (juoiquelle  ne 
s'étende  pas  trop  en  largeur;  sa  longueur  est  d'un  n)ille.  Mais  elle 
est  dévastée  et  ruinée  par  la  rage  des  buguenots;  on  voit  les  églises  , 
les  tours  et  les  autres  édifices  démantelés.  Il  en  est  de  même  de 
toutes  les  églises  de  cette  partie  de  la  France,  depuis  Elampes  juscpi'à 
Orléans. 

Le  sol  de  la  Beauce,  <[ue  l'on  ap[)elle  basse,  est  si  aigdeux  que, 
depuis  Paris  jusqu'à  Orléans,  dans  l'espace  de  trente-si.\  lieues, 
il  a  fallu  paver  tout  le  cbemin,  sans  quoi  il  n'y  aurait  pas  assez  de 
cbevaux  povn- tirer  les  charrettes  de  la  bo<je  pendant  tout  l'hiver.  Cv 
pays  abonde  en  froment  et  en  vin. 


Irahert,   lerra  assai  grossa  ;  poi  Bo\si,  e   ultiiiiaiiicutc  l'uuchiarenluii ,  dove  l<i 
Marne  si  congiunga  con  ]a  Scaa. 

Délia  cilLà  di  Parigi,  come  chc  non  sia  lecilo  parlarne  cosi  in  générale,  e  coiiie 
che  anco  vi  ci  fermanio  cinf[ue  giorni  soli  la  prima  volta,  e  non  elilii  teuipi 
di  vedcrla  ;  queslo  non  nii  par  luogo  di  parlarne  :  tanto  piu  che  rilmvandosi  al- 
lora  la  corle  in  Toreoa,  ed  essendo  intenzione  del  signer  aaibascialorc  di  andaria 
a  Uovare  ,  come  fecc,  mi  pare  di  non  l'ar  per  ora  cosl  lunga  digressione,  ma 
di  scrivcre  il  nostro  viaggio  non  pure  fino  in  Aml)0}sa,  dov'  cra  alk)ra  il  re  , 
ma  llno  a  Poitiers,  dove  ando  poclii  giorni  dapoi  sua  maesta ,  e  ronie  dirù  ap- 
presso.  Pailili  adnnque  alli  17  di  maggio  da  Parigi ,  e  lasciato  prima  Unrlareina 
e  poi  Longimio,  horgo  auch'egli  aperlo  ma  perô  grande,  cinqne  legîie  lonlano 
dalla  citlà  ;  lasciato  medesimamente  il  castello  e  la  terra  ili  Linaxc,  \enissemo 
quella  sera  tre  leghe  più  innanzi ,  dove  alloggiaino  cou  (|naklie  incomodo  .1] 
Scudo  di  Francia ,  tutto  che  la  terra  non  sia  molto  pieeola,  e  mura  la. 

Alloggiamo  ([uesta  notle  a  Engervilla  ,  che  è  tie  piceiule  leghe  lontana  da 
Elampes,  villaggio  hcn  fermalo  di  muro  ma  dcliole,  ove  perô  stessimo  assai 
eommodainente  al  Cavallo  hardato.  Alli  ly  \eniTiio  a  Orléans,  vedendo  sopra  il 
sentiero  le  duc  picciole  terre  di  Turi  e  Reteni ,  quella  qualtro  e  questa  otto  le^he 
lontano  d' Engervilla  e  da  Orléans  ;  ma  perù  tut.te  ilue  t'ermate  di  muro,  henclit 
debole.  ^ 


h 
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Orléans  è  bellissinia  citlù,  e  grande;  in  lanto  clie,  quando Carlo  \" 
passa  per  ((uesto  regno,  per  andar  in  Fiandra,  essendogli  poi  addi- 
mandato  ([uello  che  gli  era  paruto  dellc  citlà  délia  Francia,  rispose 
clie  Orléans  gli  era  paruta  la  plù  bella.  Ed  essendogli  detto,  dove 
iasciava  Parigi,  dicono  che  rispose  in  francese  :  Cela  n'est  fias  une 
ville,  mais  plus  iosi  un  petit  monde.  E  anco  niolto  forte  di  sito  e  di 
niuraglia  da  Ire  ranti,  avendo  dal  quarto,  liume  grosso  e  veloce,  e 
senza  dubbio  il  più  dilettevole  di  tutta  la  Francia,  corne  dirô  qui 
solto.  Aveva  altre  voile  le  più  belle  e  più  rlccbe  chiese  che  fossero 
in  tutta  questa  provincia;  e  il  Duonio  spezialniente,  cb' era  una  délie 
grandi  e  superbe  maccbine^  di  tutto  il  mondo;  poicbè  il  coro  solo 
dicono  cli'cra  poco  nieno  grande  di  tutta  la  chiesa  di  Nostra-Dama 
di  Parisi,  e  di  San  Pietro  di  Potiers.  Ma  nelli  secondi  turbuli"  fu 
gettato  a  terra,  ed  appena  cbe  oggi  vi  rimangono  due  volti'  intieri. 
Ho  inleso  cbe  vi  banno  speso  più  di  diciotto  mila  francbi  dappoi, 
solanicnte  in  far  levar  le  rovlne,  c  farlc  portare  nei  cbiostri  :  il  clie 
(a  pietà  e  spavento  a  vederle;  parendo  cosa  incredibile  corne  possi 
caderc  in  senso  umano  tanta  barbarie,  taula  crudeltà,  d'incrudebre 
verso  le  piètre,  le  statue  e  le  efiigie  cbe  servivano  per  ornamento  e 
per  gloria  di  quelli  niedesinii  cbe  le  spiccavano  da'.suoi  niccbi  c  dal 
suo  luogo,  oltraggiando  e  sprezzando  la  pia  e  sauta  intenzione  de' 
lor  padri,  non  cbe  de  loro  avoli  ;  cosa  cbe  non  caderebbe  in  aninio 
ai  Turcbi  ne  ai  Tartari,  cbe  non  sogliono  guastare  le  proprie  case, 
se  ben  guastano  le  altrui  '. 

■  E  quesli  enipii ,  quasi  se  avessero  guerra  col  suo  faltore  Iddio,  con  ti  angeli 
e  con  li  loro  parenli  (cseiupio  di  rabbia  incredibile),  banno  falto  più  guerra  con- 
tra i  nuui  e  con  le  rose  insensihili  clie  con  gli  uoniini ,  per  mostrare  che  tanta 
libidine  e  srcbMalezza  mm  t\i  mai  arcompagnala  da  nissuna  ardita,  non  che  vir- 

'   l'cr   noliilc    tHliliiio,  l'iu.    la   Ci. ,  ma  '   Per  î'o//n,  ven.  Ma  nell'  Ar.  è   qucsia 

sfnza  csempi,  voce  adoprata  in    inodo    non   cominie   e 

"  Corruzione  di  Iroiihks.  Forse  l' aiialogia  analogo   al  présente  sebbenc   la  Cr.    nol 

di  lurbuknto  avra  fatlo  inganno  allô  ines-  cili  :  «  Cotone  o   tôle,   che  circondino  il 

pcrlo  scriltor&t-  capo  in  mille  volti.  "  I  Tosc   anche  scoltr^ 
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Orléans  est  une  grande  et  très-belle  ville.  Lorsque  Charles- 
Quint  y  passa  pour  aller  en  Flandre,  on  lui  demanda  ce  qu'il 
pensait  des  villes  de  France  :  il  répondit  qu'Orléans  était,  à  son  avis, 
la  plus  belle  de  toutes".  Comme  on  ajouta,  «  Quelle  place  donnez- 
vous  donc  à  Paris?  "  on  assure  qu'il  répliqua  en  français  :  «  Paris  n'est 
pas  une  ville,  mais  plutôt  un  petit  monde.  »  La  position  d'Orléans 
est  très-forte,  entourée  de  murs  de  trois  côtés,  et  du  quatrième  dé- 
fendue par  une  rivière  large  et  rapide ,  et  des  plus  agréables  (jui  soient 
en  France.  Elle  avait  autrefois  les  plus  belles  et  les  plus  riches  églises 
de  toute  la  province;  le  dôme  était  particulièrement  un  des  plus 
magnifjc[ues  édifices  du  monde;  le  chœur,  à  lui  seul,  n'était,  à  ce 
qu'on  dit,  guèie  moins  grand  que  Notre-Dame  de  Paris  et  que  Samt 
Pierre  de  Poitiers.  Mais  dans  les  seconds  troubles  on  le  démolit;  il 
n'en  reste  que  deux  côtés  debout.  Dix-huit  mille  francs  ont  été  dé- 
pensés seulement  pour  faire  enlever  les  décombres  et  les  transporter 
dans  les  cloîtres.  Cela  fait  pitié  et  peine  à  voir;  on  ne  comprend  pas 
que  des  hommes  puissent  se  laisser  aller  à  une  si  féroce  barbarie, 
pour  sévir  contre  des  piei'res,  contre  des  tableaux  et  des  statues  qui 
étaient  l'ornement  et  la  gloire  de  ceux-là  même  qui  les  renversaient, 
et  qu'ils  puissent  mépriser  et  outrager  les  monuments  antiques  de  la 
piété  de  leurs  pères.  Les  Turcs  et  les  Tartares  abattent  la  maison  de- 
leur  ennemi,  mais  non  pas  leur  propre  demeure. 

luosa  operazione,  e  per  fare  clic  chi  vede  questi  fpcltacoli  eiiipii  fusscro  costrctti 
a  desiderar  ogni  danno  c  persecuzione,  siccome  poi  per  grazia  dull' onnipotenic 
Dio  si  è  veduto  avvcnirc ,  e  si  vedrà  di  l^enc  in  inegiio  •  il  che  possa  esserc  cou 
la  total  loro  destruzione  e  di  chi  li  spalieggia. 

'  «Ciie  con  altia  maeslrla  e  allia  leg-  dità  délia  quale  erano   lodale  ;  se  peio  fia 

giadria  non  siano  eilificatc  le  ciK:»  ilaliane,  i  comodi  non  si  lipongono  le  scale  liinia- 

non  c  chi  dubili.Taccio  délia  fortez/.a  dclle  clie,  le  quali  co'  loro  slrettissimi  rivolgi- 

muraglie  pubbliche  ;  pertliè  qiicsto  mede-  menti  fanna  girare  la  lesta  altorno.  Ag- 

simamente  è  eliiaro.  In  quanio  aile  case  giungi  clie  le  camere  sono  per  lo  più  scure 

de'  particolari,  lascio  stare  clie  qnesle  di  c  nialinconiche  :  e  aggiungi  che  non  v   è 

Francia  siano,  per  1'  iiiiiversale ,  di  legno,  alciina  continuazione  di  sfanzc.  che  faccia 

e  senza  giudicio  alcnno  di  archltctliira  fab-  comoda  forma  d'  appartamento.  Tali  ordi- 

biicate  :  io  non  trovo  in  loro  quella  como-  narianiente  le  case  de  privali.  (Le  lasse.) 

I\EI..ATIONS   DES    AMBASSADEURS.  II.  38 


298  HEF.A'nONS  DES  AM13ASSADELBS  VÉNITIENS. 

E  fjiiesta  ciltà  posta  in  felicissimo  paesc  abbondante  d'ogni  cosa , 
e,  più  che  d'altro,  di  vlni  tanlo  preclosi  che  otlengono  per  eccellonza 
il  primo  luogo;  tutto  che  molti  vogliano  che  sieno  quelh  di  Angiù. 
Ha  la  comodità  délia  Loira,  come  ho  detto,  che  le  passa  a  canlo, 
sopra  la  quale  vi  è  un  ponte  lungo,  di  pietra,  molto  bello.  Ha  li  fo- 
borghi'  più  grandi  assai  délia  villa  :  e  se  nianca  in  alcuna  cosa,  manca 
in  (juesta  :  che  ha  un  castello  tanto  piccolo  che  servirebbe  più  tosto 
per  un  cavalliere'^  d'una  porta.  Fu  edihcata  o  restaurata  (come  vo- 
gliono  li  paesani',  per  dare  alla  loro  città  origine  più  antica  )  da  Au- 
reliano  imperatore,  come  affermano  molti  scrilti  francesi.  Fu  eretta 
in  ducato  da  Carlo  V°  che  lo  diede  in  appannagio  a  Luise **,  suo 
figliuolo  ;  ma  ritorno  alla  corona  per  il  re  Francesco  1°. 

Fermati  adunque  la  notte  delli  19  ail'  osteria  delF  Elmo,  buono 
e  commode  alloggiamento;  e  partiti  ai  20,  Irovammo  prima  la 
j'iviera  o  fontana  di  Loirelte,  come  dicono  i  paesani;  tanto  grande 
pero,  che  porta  li  medesimi  più  grossi  vassclli  che  navicano  nella 
Loira,  con  tutto  che  non  più  che  di  due  leglie  sopra  Orléans  nasca 
d'  acque  di  fontana  :  e  non  corre  appena  sei  leghe  che  si  mescola 
(•on  la  Loira.  Trovasi  poi  quattro  leghe  lontano  da  Orléans  il  vil- 
laggio  di  Cleri .  dove  era  una  bellissima  chiesa  dedicata  dal  re 
Luigi  XI"  (dov'  egli  e  sua  moglle  sono  sepolti)  in  onore  délia  heatis- 
sima  Vergine  madré  di  Cristo,  dotandoia  di  ricchi  béni  ed  ampie 
entrate  ;  ordinandovi  perciô  moite  messe  ed  officii  divini  con  musi- 
che  edarmonie,  dandone  il  governo  a  dieci  canonici,  e  facendovi 
anco  erigere  un  commodo  spedalc  per  albergare  i  pellegrini.  Rac- 
contasi,  tra  gli  altri  miracoli  di  questa  chiesa,  che  nei  mezzo  di  essa 
vi  era  un  gran  cirio^  di  ottone,  tanto  grosso  che  a  fatica  bastavano 
dieci  uomini  a  muoverlo;  e  che  quando  occorreva  che  in  mare  o 
in  altro  pericolo  qualche   persona  oppressa,  ancor  che  lontana,  si 

'   Gallicisnio.  *  Quiiidi  il  veii.  Aloise. 

"  Gianibullari  :  «  Un  cavalier  muuitis-  '  I  Tosc.  cero.  I  Veri.  cl    oggidi   cereo , 

Mino  a  difesa  di  quella  porta.  »  ch'  è  nel  Cavalca. 
'   \  illani. 
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La  ville  est  placée  dans  un  pays  auquel  rien  ne  manque  ;  les  vins  sur- 
tout sont  les  plus  estimés  après  ceux  d'Anjou.  La  Loire  passe  à  côté, 
surmontée  par  un  pont  de  pierre  fort  long  et  fort  beau;  les  l'aubourgs 
sont  plus  grands  que  la  ville;  son  seul  défaut,  peut-être,  est  d'a- 
voir un  trop  mince  château ,  ayant  l'air  d'une  de  ces  tourelles  qui  dé- 
fendentla  porte  des  villes.  Les  gens  du  pays  prétendent,  sur  la  toi  de 
])lusicurs  écrivains  français,  qu'Aurélien  fut  le  fondateur  ou  le  res- 
taurateur d'Orléans.  Charles  V  en  fit  un  duché  et  le  donna  en  apa- 
nage à  Louis,  son  fils;  mais,  sous  François  P',  Orléans  retourna  à  la 
couronne. 


La   nuit   du   19  nous  couchâmes  à  fhôtel  du  Casque,  logemen! 
fort  commode;   le   îto    nous  partîmes,    et   nous  trouvâmes  d'ahord 
la    rivière,    ou,   comme  les  gens  du   pays    rappellent,  la  iontaine 
du   Loiret,    qui    porte    les   plus   gros   bâtiments   naviguant   sur    la 
Loire,  quoiqu'elle   ne  soit  qu'une  fontaine,  et  que  sa  source   soit 
deux  lieues  au-dessus  d'Orléans.  Après  un  trajet  de  six  lieues,  elle 
se  jette  dans  la  Loire.  Nous  rencontrâmes  ensuite,  à  quatre  lieues 
d'Orléans,  le  village  de  Cléry,  où  se  trouvait  la  belle  église  cons- 
truite par  Louis  XI,  et  dans  laquelle  il  est  enterré  avec  sa  femme. 
Louis  XI  l'avait  dédiée  à  la  sainte  Vierge,  eL  l'avait  dotée  de  riches 
possessions;   il    y    avait  fondé   force   messes    et   offices    divins    qui 
devaient    être    célébrés  avec  grand  accompagnement  de  musique; 
douze  chanoines  y  étaient  attachés;  une  maison  hospitalière  était  à 
côté  pour  héberger    et   soigner    les   pèlerins.    De   tous    les    mira- 
cles de  ce  sanctuaire  je  n'en  rapporterai  qu'un.  Au  milieu   de   1  é- 
glise  était  un    grand  cierge   de   laiton,   si   gros   que   dix    hommes 
fauraient   à  peine   ébranlé;  si  dans  un  naufrage,  ou  dans  un  autre 
danger  quelqu'un  faisait  vœu  à  cette  Vierge,  le   cierge   s'ébranlait 
aussitôt   avec  grand   bruit;  on  marquait  le  jour,  l'heure,  l'inslant 
de  cet   ébranlement  soudain,   et  il   se  trouvait  que  c'était  à   point 
nommé  l'heure  et  l'instant  du  vœu.  Mais  à  présent  il  ne  reste  de  ce 

38. 
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votava  a  questa  gloriosissima  Vcrgine,  qncsto  cirio  si  niovcva  da  se 
lacenflo  gran  streplto;  c  in  modo  che,  noiando  li  guardiani  il  giorno, 
l'ora  ed  il  punie  di  qiiesto  moto  miracoloso;  e  venuti  gli  oppressi 
dappoi  a  elîettuarc  i  lorvoti,  afferniavano  indifferentemente'  esser 
loro  avvcnuta  la  disgrazia  in  quel  niedesimo  punto.  Ma  ora  il  tempio 
è  quasi  tutto  per  terra,  non  vi  restando  che  le  altissime  mura  :  ma 
moslia  perô  ancora  la  sua  gravita  ed  il  suo  splendorc  passato. 

Quella  sera  venimmo  ad  alloggiare  a  Boiansi,  quattro  leghc  plu  in- 
nanzi,  terra  murala  con  bellissimo  ponte  di  pietra  sopra  la  Loira.  E 
si  va  restaurando,  per  particolar  affezione  cbe  ha  la  regina  madré, 
per  esser  (credo  io)  membre  del  ducato  d'Orléans;  ed  anche  pçrchè 
è  in  bel  sito;  sebbene  anch'ella  guasta  e  destrutta  da  Ugonolti,  corne 
è  tutto  il  paese  di  questo  lato.  Lo  alloggiamento  nostro  fu  al  Cigno; 
e  lu  assai  buono. 

AUi  ■>.  I  ci  levaninio  un  poco  l'uor  di  strada  per  andar  a  vedere  il 
castello  di  Chianburg,  o  per  dir  meglio  il  palazzo  cominciato  dal  re 
Francesco ,  che  è  bene  opéra  dcgna  délia  niagnanimità  di  quel  gran 
prencipe.  E  con  tutto  ch'io  abbia  veduti  molti  edifizii  superbi  a'miei 
giorni,  non  v'ho  veduto  alcuno  ne  più  bello  ne  più  ricco  di  questo. 
Per  non  dir  quelle  che  pero  viene  affcrmato  da  molti,  che  in  stivali^ 
soli  per  l'are  il  bastimento'*  ed  il  fonde  (conciessia  che  la  fabbrica  è 
lutta  in  palude),  vi  sia  stato  speso  più  di  trecenle  mila  franchi.  La 
prospettiva  in  ogni  quadro  è  tante  più  dilettevole  quanto  che  ha  le 
facciate  quasi  semilunari  con  li  paviglioni*  negli  angeli ,  e  la  scala 
a  lumaca,  che  è  di  ducenleltanta  gradi,  anneverali  da  me,  nelmezzo 
délia  stanza;  degna  di  essore  altretlanlo  osservata  per  l'artificie,  ceme 

Per  r  appunto,  seiua  differenza  d'  un  questa  1'  origine  ne  1'  intenzione  degii  sti- 

niinulo.  L  Aiioslo,  indifférente  per  ugaale.  vali  del  Veneto.  Ad  ogni  modo  siccome, 

Non  conosco  ne  1'  uso  ne  la  ragionc  d'  edifizii  parlando,  diciamo  scarpn,  pwde, 

di  questo  vocabolo.    Stiva  ha  il    Biiona-  piania,  rincalzo,  e  s'mùVi,  lasciamo  passare 

rotli ,  per  la  zavona  in  fondo  alla  nave;  e  anche  codesto  stivale. 
potrebbesi    dire   che   siccome  la    zavorra  ^   Bastire  per  fabbricare  nella  Tav    Rot 

regge  in  certa  guisa  il  legno,  cosi  le  fon-  onde  laslita  e  hastia. 
;lnmenta  reggono  1'  edilizio    .Ma  non  par  »  Gallicismo. 
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lemple  que  les  murailles,  dont  la  hauteur  atteste  encore  son  antique 
beauté. 


Le  même  soii-  nous  logeâmes  à  Beaugency,  ville  murée  à  quatie 
lieues  de  distance,  ayant  un  fort  beau  pont  de  pierre  sur  la  Loire: 
elle  s'embellit  tous  les  jours,  grâce  aux  soins  de  la  reine-mère  qui 
l'aime  particulièrement  d'abord,  à  ce  que  je  crois,  comme  faisant 
partie  du  duché  d'Orléans,  puis  à  cause  de  la  beauté  de  son  site, 
quoiqu'elle  ait  été  dévastée  par  les  huguenots,  ainsi  que  tout  le  pays 
d'alentour.  Nous  descendîmes  au  Cygne,  où  nous  fûmes  assez  ])ien. 

Le  2  1  nous  nous  détournâmes  un  peu  de  la  route  pour  visiter  le 
château  de  Chambord,  ou,  pour  mieux  dire,  le  palais  commencé  par 
François  I",  et  vraiment  digne  de  ce  grand  prince.  J'ai  vu  dans  ma 
vie  plusieurs  édifices  magnifirjues,  mais  jamais  aucun  plus  beau  ui 
plus  riche.  On  assure  cjue  les  moellons  pour  les  fondements  du  château 
dans  ce  terrain  marécageux  ont  coûté  seuls  trois  cent  mille  francs. 

L'aspect  en  est  fort  beau  de  tous  côtés;  les  façades  sont  en  demi- 
lune,  les  pavillons  sont  aux  coins;  fescalier  tournant  est  au  milieu; 
j'y  ai  compté  deux  cent  quatre-vingt-six  marches;  il  est  construit 
avec  un  tel  artifice,  et  il  est  si  commode,  que  d'un  côté  on  monte, 
de  fautre  on  descend  en  file  de  six  ou  de  huit.  Ainsi  les  salles  et  les 
corridors  se  croisent  et  les  chambres  restent  dans  les  angles;  le 
nombre  en  est  aussi  remarquable  que  la  grandeur,  et  en  effet  ce 
n'est  pas  l'espace  qui  manquait  à  farchitecte,  puisque  le  mur  qui 
ceint  le  parc  a  sept  lieues  de  circuit.  L'intérieur  de  ce  parc  est  rempli 
de  forêts,  de  lacs,  de  ruisseaux,  de  pâturages  et  de  lieux  de  chasse, 
et  au  milieu  s'élève  l'édifice  avec  ses  créneaux  dorés,  ses  ailes  cou- 
vertes de  plomb,  ses  pavillons,  ses  terrasses  et  ses  corridors,  ainsi 
que  les  romanciers  nous  décrivent  le  séjour  de  Morgane  ou  d'Alrine. 
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è  pcr  la  comodità;  essendo  in  modo  fabricala,  cheperun  verso  gli 
uomini  vi  possono  ascendere  e  perl'altro  calare  a  sei  ed  otto  per  fila; 
in  maniera  che  li  portici'  e  le  sale  vengono  a  essere  in  croce,  e  le 
stauze  negli  angoli ,  ma  perù  e  gli  uni  e  l'altre  tanto  grandi  ed  in 
tante  numéro,  quanto  piacque  ail' architctto  di  disponere;  poichè 
non  aveva  mancamento  di  paese,  essendo  clic  il  parco,  ch'è  serato- 
di  mura  all'intorno,  cinge  sette  leghe.  Dentro  il  quale  vi  sono  bos- 
chi,  paludi,  rusccUi,  pascoli,  e  luoglii  di  caccia;  e  nel  mezzo  si  vede 
quella  bella  fabbrica,  che  siccome  è  copiosa  di  dorati  nierli,  di  aie 
piombate,  di  paviglioni,  di  veroni,  e  corridori,  fa  una  bellissima 
mostra ,  e  di  quelle  appunto  che  fmgono  li  nostri  poeti  romanzi  nelle 
case  di  Alcina  e  di  Morgana.  Ma  la  fabbrica,  siccome  non  è  alla  sua 
perfezione,  mancando  più  délia  meta,  cosl  non  pense  mai  che  si 
fornisca,  volendovi  tanta  quantità  di  danari,  ed  essendone  ora  il 
règne  tanto  esausto  per  le  passate  guerre. 

Partiti  di  questo  luoge,  ognuno  pieno  di  meraviglia  e  di  stupore. 
anzi  di  confusione,  venissimo  quella  sera  a  Blés,  villa^  grande  e 
bella,  ma  fatta  tanto  più  faniosa  per  la  générale  congregazione  dei 
Stati  che  lu  in  essa  fanno  passate,  ma  pure  anch'ella  guasta  e  rovi- 
nata,  e  forsepiù  dell'altre;  o  perché  cosi  pare,  per  esser  ella  in  costa 
di  monte  sopra  la  riviera  délia  Loira,  in  modo  che  quasi  lutte  le  suc 
chiese  si  veggono.  E  spezialmentc  délia"  cattedralc,  nella  quale 
banne  mestrato  più  la  sua  rabbia  che  in  quasi  tutte  le  altre  di  Fran- 
cia,  crudelendo^  lino  neU'ossa  dei  morti,  dissoterrandoli  e  gittan- 
doli  per  aria.  Crudeltà  che  non  lu  mai  sentita  tra  le  più  barbare  na- 
zioni  dei  monde  *. 

■  La  Loira  ,  che  e  coperta  da  un  ponte  di  pielra  tanto  grande,  dico,  clie  ha 


'   Per  conidore  o  sala  cl'  ingresso,  dkesi  '   Siccome  imagmare emagmare ,bug„are 

in  alcune  citlà  délia  Dalmazia  luttavia.  e  imhagmre,  imbaràire  e  bardare  ;  e  i  Lai 

'  Viene  da  sera,  credo.  Piu  sotto,  per  insœvtre  e  sœvire,  cosi  cmdelire  e  mcradc- 

contrario,  rerone.  lire  .  il  primo  de'  quali  non  e  assai  gentile, 

'  Dante,  e  altri  ma  lo  si  puo  non  credere  error  di  copista 

'  Forse  h 
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Plus  de  la  moitié  est  encore  à  faire,  et  je  ne  crois  pas  qu'on  puisse 
jamais  l'achever,  car  le  royaume  est  tout  à  fait  épuisé  par  la  guerre. 


Nous  partîmes  de  là  émerveillés,  ou,  pour  mieux  dire,  ébahis,  et 
nous  arrivâmes  le  soir  à  Blois,  grande  et  belle  ville,  rendue  plus 
célèbre  par  l'assemblée  générale  des  états  l'année  dernière,  mais  ra- 
vagée ,  elle  aussi ,  et  peut-être  plus  que  toute  autre.  Les  dégâts  y 
paraissent  plus  qu'ailleurs,  car  la  ville  étant  bâtie  sur  une  émi- 
nence,  toutes  les  églises  sont  en  perspective,  et  l'on  embrasse  d'un 
coup  d'œil  leurs  ruines.  Celles  de  la  cathédrale  notamment  sont  les 
plus  déplorables";  les  huguenots  y  assouvirent  leur  rage,  même  sur 
les  ossements  des  morts;  ils  les  exhumèrent,  les  jetèrent  en  l'air,  acte 
de  fureur  inouï  même  chez  les  nations  les  plus  barbares  de  la  terre  ^. 

inohi  casamenti  sopra ,  sépara  la  città  dal  fohorgo  di  Vienna,  clie  è  quasi  tanlo 
grande  conie  la  villa,  dove  alloggiamo  noi  alli  Tre  Mori  incomodaniente.  Ma 
perché  la  corte  era  vicina,  non  si  poleva  buscare  gli  alloggiamenti  buoni.  A  mezza 
strada  quasi  tra  Boiansi  e  Blés  è  San  Dier,  gran  villaggio ,  dove  slettcro  tutti  gli 

Un  mot  de  Brantôme  peint  à  merveille  domaine  de  sa  famille,  d  l'appelle  «  la  plus 

l'état  misérable  dans  lequel  la  rage  civile  entière  pucelle  qui  fût  en  Guyenne.  » 

avait  réduit  la  France  et  ses  monuments.  '  Le  faubourg  de  Blois  est  aussi  grand 

En  parlant   d'une  abbaye  qui  devint  du  que  la  ville.  Le  voisinage  de  la  cour  y  rend 


.')()/i  RELATIONS  DES  AMBASSADEURS  VÉNITIENS. 

Avuta  l'audienza  pubblica  alli  ventiquallro  d'i  niaggio,  e  presenta- 
losi  il  signor  ambasciatorc  cou  le  loltcre  di  credenza  al  re,  aile  due 
regiiie,  al  cardinale  di  Ghisa  ed  alla  principessa  di  Lorena  (che  altrl 
|)rciicipi  non  crano  all'ora  in  corte);  il  clarissimo  Morosini  si  llcen- 
ziù,  cssendo  prescnlato  d'una  calcna  di  mille  scudi  e  di  un  diamante 
(li  cintjuecenlo,  con  onorato  testimonio  quanto  egli  fusse  stalo  gralo 
non  pure  alli  grandi  ma  a  ogni  sorta  di  persone;  lasciando  nome  di 
libérale  e  magnanimo  rappresenlante  délia  sua  patria.  Partita  adun- 
que  sua  signoria  clarissima,  e  noi  fermatici  fino  aU'ultimo  di  maggio 
in  Amboisa  (villa  non  niolto  grande,  ma  perô  bella  e  mercantde, 
divisa  ancb'ella  dalla  Loira,  sopra  la  quale  ha  un  gran  ponte  di  pie- 
Ira,  e  che  non  lia  le  chicse  cosl  guaste,  ne  il  castello  tampoco;  nel 
([uale  sono  le  corna  di  un  ccrvo  cosl  grandi  che  non  bastano  tre  uo- 
luini  a  le^arle);  venimmo  a  di  primo  di  giugno  alla  bella  e  ricca 
cilla  di  Tors,  capo  di  tutta  la  Torena,  lasciando  Monlul  a  mezza 
strada,  crosso  villatreio  su  la  riva  del  hume,  ove  si  fanno  molti  mat- 
loni  che  vanno  fino  in  Auvernia  ed  in  Bertagna.  Tors  è  lontana  d'Am- 
])oisa  Otto  leghe  ben  picciole;  dove  noi  ci  fermammo  un  mese  in- 
tiero,  alloffeiati  in  due  allogoiamenti  molto  comodi.  Qnesta  città  è 
bella  per  pii'i  respetti;  cioè   per  il  sito,  facendole   la   riviera  tre   o 

aiiibabcialori,  meiilre  li  slali  si  Icniiero  a  Bios  :  si  veclc  anche  il  villaggio  di  San 
Lorans. 

Alli  22  adunquc  arrivamo  in  Amboisa,  dieci  leglio  appunto  lontana  da  Blés. 
K  ncl  viaggio  si  vcdo  sopra  il  senticro,  ma  ail'  allia  ripa  délia  Loira,  il  bel  cas- 
tello di  Ciamon  ,  che  fn  fatlo  da  quel  Ciamon  che  mori  in  Italia  alli  servizii  di 
Ijudovico  duodecimo. 

In  Amboisa  trovamo  il  clarissimo  signor  Giovan  Francesco  Morosini,  preces- 
sorc  del  signor  ainliascialorc  nostro,  clic  lo  aspettava  ,  per  apprescntarlo  aile  loro 

les  logements  incoiiimudes.  Tous  les  am-  ils  anivonl  à  Amboise  :  ils  trouvent  sur  1,t 

bassadeuis,  du  temps  des  états  de  Blols ,  route  le  château  deCliaumont,  construit 

demeuraient    à   Saint -Die,  village    entre  par  ce  Chaunuml  qui   mouiul  en   Italie 

filois  et  Beaugency.   (  Pour  ce  qui  est  du  au  service  de   Louis  XH    L'ainbassadein- 

logement   des    rois  de    France  lorsqu'ils  Morosini    présente  son    successeur   à    la 

étaient  en  voyage,  vo\ez  Machiavel,  volume  cour, 
unique,  éd    de  Passigli,  p.  333.)  Le  ^-z 
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Arrivés  le  11  mai  à  Amboise,  nous  fûmes  reçus  le  2 4  en  audience 
publique.  M.  rambassadeur  présenta  ses  lettres  de  créance,  il  fil 
révérence  au  roi ,  aux  deux  reines,  au  cardinal  de  Guise,  h.  la  ])rin- 
cesse  de  Lorraine,  car  il  n'y  avait  pas  d'autres  princes  à  la  cour. 
L'illustre  Morosini,  en  prenant  congé,  reçut  le  présent  d'une  cliaîne 
de  la  valeur  de  mille  écus,  et  d'un  diamant  de  cinq  cents.  On 
voulut  lui  témoi2;ner  combien  sa  libéralité,  si  digne  du  gouverne- 
ment dont  il  était  le  représentant,  avait  mérité  l'approbation  et  des 
grands  et  de  tout  le  monde.  Il  partit;  nous  restâmes  à  Amboise  jus- 
qu'à la  fm  de  mai.  La  ville  est  petite,  mais  belle  et  marcbande;  la 
Loire  y  passe  sous  un  grand  pont  de  pierre;  ses  églises  ne  sont  pas 
aussi  dévastées,  ni  le  cbàteau  non  plus;  on  y  montre  les  cornes  d'un  ceri 
si  grandes  que  trois  bommes  suffiraient  à  peine  pour  les  soulever. 

Le  i"  juin  nous  arrivâmes  dans  la  belle  et  ricbe  ville  de  Tours, 
capitale  de  toute  la  Touraine,  après  avoir  passé  par  Mont-Louis  qu'on 
laisse  à  moitié  chemin.  C'est  un  gros  village  au  bord  de  la  rivière , 
et  c'est  là  que  l'on  cuit  des  briques  qui  vont  jusqu'en  Auvergne  et 
en  Bretagne.  Tours  est  à  dix  petites  lieues  d' Amboise;  nous  y  res- 
tâmes un  mois,  dans  deux  logements  fort  commodes.  La  ville  est 
belle,  son  site  d'abord  est  fort  agréable;  la  rivière  y  fait  trois  ou 
quatre  îlots  ornés  de  maisons.  Les  églises  notamment  y  sont  belles 
et  nombreuses". 

maestà  e  per  licenziarsi  egli.  E  perciô  ci  aveva  falli  provedere  di  alloggiaiiienln 
per  foriero.  Era  allora  la  corle  a  Sciainenso,  castello  dileltevole  e  di  piacere  délia 
regina ,  posto  sopra  il  fiiiiiic  Cler,  che  poro  di  soUo  Tors  entra  nella  Loira  , 
esscndo  per  un  poco  navicabile.  • 

'   Il   vaille  la  cathédrale  et  l'église  de  mille  tonneaux,  dont  un  de  la  largeur  de 

Saint-Gratien,  où  élait  enterrée  Luitgarde,  trente-six  |)almes  avec  autant  de  longueur 

la    quatrième    femme    de    Cliarlemagne.  L'auteur  y  entra  par  une  porte  qui  fermait 

Puis  il  nomme  l'abbaye  de  Mannoutiers  .  d'une  manière  si   juste,  que  1  air  même, 

dont  l'église  est  riche  de  colonnes  et  de  dit-il,  ne  pourrait  y  entrer.  Au  dedans,  le 

statues,  et   d'une  tres-uoble  architecture.  tonneau  est  subdivisé  en  de  petits  compar- 

Les  caveaux  de  l'abbaye  frappent  l'atteu-  timents  et  comme  en    autant   de   cham- 

tion  du  noble  voyageur  :  il  y  avait  quatre  brettes. 

RELATlONiS  DES  AMBASSADEURS    I  3q 
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quatlro  isolette,  pcr  li  edificii,  e  spezialmenle  le  chiese,   che  sono 

veramente  belle  e  moite  In  numéro  '. 

Ha  quesla  ciltà,  oltre  cli  questo,  abbondanza  di  lutte  le  rose, 
corne  quella  che  è  nell' ombeligo  '  délia  Torena,  che  comincia 
cinque  leghe  sopra  Amboisa,  che  è  il  lai'do'  délia  Francia  :  carne, 
e  latticinii  buoni,  per  li  pascoli  grassi,  frutti  e  vini  cccellenti,  per 
il  paese  che  li  produce  ,  miglioii  che  in  tutto  il  resto  di  questo 
gran  regno  (e  li  frutti  specialmente);  biade ,  fieno,  e  legna,  essendo 
tutto  il  paese  coltivato,  tutto  buono  e  pieno  d'arbori,  in  modo  che 
non  è  meno  dilettevole  che  Iruttifero.  Pesce  ,  non  solo  délia  ri- 
viera  ma  anco  del  mare,  che,  per  Nantes,  non  li  è  mollo  discosto. 
Mercanzia  poi  ne  ha  tanta,  quanta  si'  possi  avère  altra  cilla  pari  a 
lei,  facendosi  in  essa  molli  panni  di  sela,  buoni  e  belii,  che  si  hanno 

La  catledrale  di  San'Graziano,  fatla  nella  medesiaia  forma  di  Nostra  Dama 
di  Parisi,  con  ilue  lorri  sopra  la  facciata  taulo  simili  e  cosi  ricche  di  statue  c 
colonne  ,  che  possono  compariro  Ira  le  più  belle  di  questo  regno.  La  cliiesu  di 
San  Marlino,  non  tanto  maestrevole,  ma  perô  più  grande  e  di  più  maestà  ,  inlant(; 
che  pare  un  castello,  con  cinque  grosse  toni  ,  in  una  délie  quali  vi  sono  duo 
rampane  l'una  di  Irenladue,  l'allra  di  trentasei  palmi  di  circuito  ;  dove  è  se- 
polla  Luilgarda  ,  quarta  moglie  di  Carlo  magno,  di  nazione  tedesca.  Fuori  délia 
fittà  vi  è  l'alihazia  délia  Marmotiera  ,  con  una  hellissima  chiesa  ricca  di  colonne 
e  (li  statue,  e  sopraltutlo  grande  e  di  nubile  arcbiteltura.  Dali'  uUima  bassezza 
del  clauslro  lino  aile  slanze  deU'ahbate  (cosi  è  accomodato  il  monastero  nella 
Costa  délia  collina)  vi  sono  da  dugenlo  e  trentanove  gradi  di  scala  :  ed  hanno 
le  cave  nella  pietra  viva,  dove  vi  si  vedranno  più  di  quatlro  mila  botte,  e  tia 
l'aître  una  che  io  ho  misurala,  lunga  di  trentasei  palmi,  e  poco  meno  larga , 
nella  quale  sono  slato  io  per  una  porta,  che  quando  è  chiusa ,  il  fiato,  non 
che  il  vino,  non  puè  venire;  e  dentro  ella  è  separata  corne  in  slanzie.  Vi  erano 
allre  chiese,  come  (juella  per  andare  al  Blessi  nel  foborgo,  che  è  tutta  j)ei 
terra. 

'  Tosc.  Ombeliccomhellico,  oinbilico.  '  Pinguedine  per  ricchezza  neila  Bibbia 

bellico.  I  Ven.  ombeligo  (conie  in   Dante  e  negl'  Italiani.  Virg.  ubere  cjlchœ. 
/igo],e  ombeligolo  :  onde  ii  modenio  Im-  '   Boccaccio  :  «  Avessesi  quella  ca.ssa.  » 

mqnio 
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Rien  ne  lui  manque;  c'est  le  cœur  de  laTouraine,  qui  est  la  partie 
la  plus  grasse  de  la  France  ;  les  pâturages  sont  excellents  pour  les  bes- 
tiaux, qui  fournissent  de  la  viande  et  des  laitages  très-estimes;  les  vins 
et  les  fruits  sont  les  meilleurs  de  France;  ajoutez  à  cela  le  blé,  le 
bois,  les  fourrages.  Tout  le  pays  est  fertile,  bien  cultivé  et  couvert 
(l'ombrages;  la  richesse  s'y  joint  à  l'agrément.  On  a  du  poisson,  non- 
seulement  de  la  rivière,  mais  de  la  mer,  par  Nantes,  qui  n'en  est  pas 
loin.  Nulle  outre  ville  de  sa  grandeur  n'est  au.ssi  riche  en  marchan- 
dises; on  y  fabrique  des  tissus  de  soie  solides  et  beaux,  qui  coûtent 
moins  que  ceux  de  Naples,  de  Venise  et  de  Lucques.  La  ville  n'est 
ni  -grande  ni  forte;  un  seul  petit  château  la  défend;  le  circuit  des 
faubourgs  et  de  la  ville  forme  un  peu  moins  de  trois  lieues'. 


■  La  Loire ,  quoique  son  cours  soit  ra- 
pide, n'endommago  pas  Irop  le  terrain. 
Quinze  ponts  au  moins  \a  sunnonlent  : 
c'est  le  fleuve  le  plus  beau,  le  plus  utile 
et  le  plus  riche  de  France.  Ou  y  transporte 
les  vins  d'Orléans  et  d'Anjou  ,  les  blés  du 
Poitou,  de  la  Beauce  et  de  la  ïouraine. 
Les  richesses  maritimes  lui  viennent  par 
Nantes  el  enirent  dans  le  royaume. 

«Ma  maravigliosa  sopra  lullo  è  stala  la 
l'rovvidenza  delJa  natura  in  quesia  piovin- 
cia,  nella  moltitudine  e  nel  comparlimeulo 
délie  rivière ,  dalle  quali  è  accresciula  ol- 
Iremodo  1'  abbondanza  di  questi  paesi  :  per- 
ché non  essendo  ogni  terra  atta  a  produr 
quanto  basii  alla  mollitudine  de' suoi  abi- 
lanti,  ed  essendo  in  alcuii  luogo  soprab- 
bondanza  di  quelle  cosc  délie  quali  altrove 
e  difelto,  in  guisa  sono  disposte  queste 
rivière  chescamliievolmenteciascuna  parle 
<oli'  uso  délie  navigazioni  puo,  mandando 
fuori  il  soverchio,  ricevere  il  necessario. 
Questi  (lumi,  parie  scendendo  dalle  Alpi, 


parle  da'  Pirenei,  si  raccolgono  parte  nell' 
Oceano  e  parle  nel  Mediterraueo ,  di  ma- 
nicia  elle  da  un  mare  ail'  allro,  inlerpo- 
nendovi  pnca  fallca  di  vetlura  per  terra , 
ora  a  seconda ,  or  contra  '1  corso  de  liumi. 
è  quasi  continua  la  navigazione.  Né  meno 
é  mirabile  il  magistero  délia  natura  nelle 
leggi  cbe  ella  ha  imposte  a  quesli  fiumi  : 
perciocchè  molli  di  essi  sono  fiumi  régi , 
e  di  pcrpelua  grandezza;  e  contenendosi 
deniro  a  loro  ,  altuni  non  passano  se  non 
niollo  di  rado  quel  conlini  che  loro  sono 
slali  prescriili,  dico,  dalla  nalura,  non 
dair  induslria  degli  uomini.che  con  ripari 
e  argini  cerchi  di  rilenerli  :  e  se  pur  ta- 
lora  inondano ,  non  fanno  danno  mollo 
grave.  In  queslo  délie  rivière,  mollo  infe- 
riori  sono  i  nostri  paesi,  perciocchè  non  vi 
é  navigazione  dal  destro  al  sinislro  fianco 
d'  llalia,  né  conunercio  alcuno,  se  non  o 
conducendo  le  veltovaglie  su  per  lo  dosso 
deir  Appennino,  o  girando  un  grandissimo 
tr.itlu  di  mare:  e  pochi  liunii  (irallone  il 

39. 
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a  miglior  meicalt)  che  non  si  avcranno^  in  Italia,  a  Napoli,  a  Lucca, 
a  Venezia.  Non  è  poro  la  (  iltà  mollo  grande  o  forte,  avendo  sola- 
mente  un  picciol  caslello;  tutlo  chc  chi  serrasse  li  borghi  con  la 
villa,  ella  verrebbe  a  cignere  poco  meno  di  tre  leghe*. 

Dove,  essendosi  noi,  corne  ho  dctto,  ferniatl  un  niese  intiero,  s'in- 
lose  fraltanto  la  ])rosa  délia  città  d'Isoria  in  Auvernia,  falta  per  il  fra- 
tello  del  re,  nella  quale  il  duca  di  Nivers,  il  signor  Troilo  Orsino,  ed  il 
.signor  di  Mongirono,  quesli  due  negli  occhi  e  (piello  nella  gamba  iu- 
rono  niarcati-  dalle  archibusate  de'nemici.  Onde  andorno  tuttigli  ani- 
basciatori  a  rallegrarsi  con  !e  loro  maestà  cb'erano  venute  a  Tors  in 
quelli  niodesinii  giorni,  e  fermâtes!  fmo  quasi  alfuscire  di  giugno. 
Passarono  poi  nel  Poictù,  mcttendo  perô  qualclie  tempo  nel  cam- 
niino,  menlre  che  la  corte  a  bel  piacere  andava  godendo  i  luoglii  di- 
lettevoli  cbe  sono  per  la  Torena,  di  gentiluomini  e  signori  partico- 
lari,  che  a  gara  convitavano  le  loro  maestà.  Il  re  si  risolse  di  andare 
a  Poitiers  per  esser  più  presso  agli  eserciti,  e  spezialmente  a  quello 

K  illustre  ancor  quesla  cilla  per  la  graii  slrage  che  lece  Cark»  Marlello  in 
questa  campagna,  di  Sairaceni  giiidali  da  Abaderain,  loro  re  di  Spagna  ;  nel  ([ual 
confliltone  morirouo  più  di  Irecenlocinquanla  mila  di  loro,  e  di  Francesi  ue  mo- 
rirono  appena  quiiidici  iiiila  ;  seconde  che  scrive  Paolo  Eiuilio  Veronese  ne'  suoi 
commenlaiii,  ed  altri.  La  Loira ,  corne  ho  dette,  le  passa  sotto  la  niuraglia,  se- 
parandola  dal  borgo  délia  Marniotiera.  Nascc  la  Loira  nelle  montagne  di  Auvernia, 
e  disccnde  immédiate  nel  paese  di  Foresl,  e  di  là  a  Nevers,  Giem,  Orléans,  Blés  , 
Amboisa,  Tors,  Sinon,  AngierseNajiles;e  poi  cola  nel  mareOceano.riceveudo  in 
-se  moll'  altre  rivière  grosse  ed  alcune  grosse  com'ella,  cioè  Allier,  che  nasce  mede- 
simamente  nelle  montagne  d' Auvernia ,  presso  Ne\  ers  ;  Loirette  ,  corne  ho  detlo  , 
presso  Orléans;  il  Clcr  presso  a  Tors,  Lordie  poco  di  sotto,  e  la  Vienna  presso 
Sinon  ;  in  modo  che  è  tanlo  grossa  e  veloce  che  porta  ogni  sorla  di  legno,  perù  di 

Pc)  vi  sono  comodanienle  navigabili  :  gii  '   Fovsc  avemiio.  0\ero  averanno  è  posto 

altri  accresciuli  di  forz.e  avvenlizie,  e  plut-  in  modo  dubitative. 

tostotorrentichefiumi.compensanorutilc  '  Cod.  remartati.  Jl/arcare  per  seyruire  e 

délie  navigazioni  col  danno  délie  inonda-  ne'Tosc,  escg'iare  per/fn'reèTosc.  altresi  : 

zioni:edilPostesso  inquesleparlièdanno-  ma  non  niarcare  a  drittura,  nel  senso  che 

sissimo,  sicchè  vi  loglie  talora  il frutto délie  ha  qui. 
faticlieclasperanza  di  molli  anni.  «(Tasse.) 


JÉRÔME  LIPPOMANO.  309 


Pendant  que  nous  étions  à  Tours,  arriva  ia  nouvelle  de  la  prise 
d'Issoire,  en  Auvergne,  par  le  frère  du  roi;  le  duc  de  Ncvers  y  avait 
été  blessé  à  la  jambe,  le  signor  Troilo  Orsino  et  le  seigneur  de 
Maugiron  à  un  œil.  Tous  les  ambassadeurs  vinrent  féliciter  leurs 
majestés,  qui  demeurèrent  à  Tours  jusqu'à  la  fin  du  mois  de  juin.  De 
là  ils  se  dirigèrent,  à  petites  journées,  vers  le  Poitou,  pendant  (jue  la 
cour  visitait  lentement  le  beau  pays  de  la  Touraine,  et  y  recevait  un 
accueil  magnifique  de  tous  les  gentilshommes  et  de  tous  les  seigneurs, 
qui  s'empressaient  à  l'envi  de  la  recevoir.  Le  roi  résolut  ensuite 
d'aller  à  Poitiers  pour  être  plus  près  des  armées,  et  notamment  de 
celle  du  duc  de  Mayenne ,  <  ar  il  était  pressé  d'assiéger  Brouage , 
place    dune    grande    importance,    non-seulement  à  cause   de   .son 

legni  di  riviera  ,  e  si  iiavica  sicuraïucnlc ,  cnme  ho  l'atlo  io  una  volta,  crOrlciiiis 
a  Tors,  appoitando  graiidissima  comodità  da  una  villa  ail'  altra.  Fa  isole  in 
iiiiilti  luoghi,  e  con  tiUto  che  sia  cosl  vclocc ,  non  si  trova  chc  oITenda  niollo  il 
leneno.  Averà  per  il  nieno  quindici  gran  pnriLi  di  pielra  ,  chi  di  sedici ,  clii 
di  venti ,  di  vcuticinque  c  di  trenta  archi  :  ed  ogni  arco  bisogna  credcrc  che  sia 
correspondente  alla  grossezza  de'  pilieri  che  son  fondali  in  un  Hume  cosi  grosso. 
E  saranno  ben  longhi  qupsti  ponti  ccnlo  e  cencinquanta  passi  romani.  E  in  con- 
clusione  si  puô  dire  di  questa  ri\iera  rhe  la  sia  la  più  bclla  ,  la  più  comoda  e 
la  più  abbondante  di  tutle  l'allre  délia  Francia,  Irafluaiidosi  per  essa  li  vini 
d'  Orléans  e  di  Angiù ,  li  grani  délia  Beossa,  di  Torena  e  dcl  Poiclù,  e  per  Nantes 
tnlte  le  cose  e  comodità  che  si  Iraggono  dal  mare.  Gli  antiehi  Latini  la  çhia- 
marono  Ligeris.  Dell'  origine  di  Tors  vogliono  gT  isloriograii  francesi,  che  lusse 
edihcata  da  Bruto  quarto,  nepote  nella  discendenza  di  Enea,  il  quale  avendo 
per  caso  piîi  che  per  malizia  ,  ammazzato  Silvio  suo  padre,  prendendo  esilio  \o- 
lonlario  del  Lazio,  se  ne  venue  in  questi  pacsi,  dove  contraslando  longanicnle 
c(jn  il  re  dei  Poictu,  che  lo  voleva  cacciare  coii  li  suoi  del  paese,  vinse  una  bat- 
taglia,  nella  quale  perù  reslô  morto  Turno  suo  figliuolo,  in  commemorazion  del 
quale  cgli  fece  edificare  un  caslello,  chiamandolo  Tuinus,  dal  nome  del  ligliuoio; 
ma  che  col  liMupo  sia  poi  corrotto  queslo  nome,  ed  ora  si  chiama  Tors. 
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(iol  (Itica  dlimcna,  tlie  niolto  gli  premeva  per  batlere  ed  assediarc 
Broaggio,  l'ortc/./.a  importante,  non  pure  per  il  silo  e  per  esserc  slata 
fortificata  dagli  ngonoUi,  ma  anco  per  le  gran  rendite  che  di  là  si 
cavano  di  sali  pei-  più  d'  ottoccntomila  franchi  l'anno.  E  per  cio,  per 
dar  meglio  ordlne  aile  cose  dclla  guerra,  si  accostù  aH'csercito,  fer- 
niandosi  a  Poitiers,  corne  face  fino  alli  priuii  giorni  di  ottobre  '. 

AUi  .'5  \cninniio  a  desinare  a  Sciatellero,  villa  grossa,  ma  dis- 
Irutta  oiuliC'Ua  dalle  guerre;  accanto  la  quale  passa  la  Vienna,  ri- 
viera  iiavigabile,  sopra  la  quale  vi  è  un  ponte  di  pielra  che  sera  da 
Otto  o  nove  archi  soli,  ma  tanto  grandi  elarghi,  che  considerata  la 
macstà  dolla  fabbrica  (conciossia  che  vi  potranno  passare  quattro 
cocchj  ;d  paro)  e  la  ricchezza  (essendo  tutlo  di  viva  pietra  tagliata 
col  scarpello),  non  è  dubbio  che  sarà  de'più  belb  ponli  che  siano 
in  lutta  l''rancia.  In  questo  luogo  si  l'anno  de' buoni  cortelli'  c  for- 
bice,  benchè  per  avvcntura  più  bclli  che  buoni,  con  lavori  ed  inta- 
gli  niinutissimi  nei  manicbi,  e  con  h  manichi  medesimi  di  gioje  e 
miniati ,  stucchi  di  soltil  lavoro ,  ed  in  fine  tutte  cose  bell(>  o  dl 
prezzo. 

La  sera  adunque  delli  3  se  ne  passammo  a  Poitiers,  dove  mcde- 
simamente  trovannno  li  nostri  alloggiamenti  marcati-per  foriero,  e 
vi  dimoranimo  poi  quel  tempo  che  vi  dimoro  la  corte ,  che  furno 
tre  mesi  intieri  ;  che  poi  si  ritornô  a  Parigi**.  Aveva  altre  volte  moite 
città  sotio  di  sr;  ma  ora  son  tutte  gnaste  e  rovinate  dalle  guerre,  le 

■  Ne!  qiial  lonipo,  I)  poco  a\anli  ,  siicrossp  la  pacc ,  rome  dirô  poi.  Par- 
limo  nui  iliiiuiup  a  di  primo  di  liit;lio  da  Tors,  e  passala  la  riviera  del  Cler 
sopra  poiilc  di  pielra,  si  fermamn  a  Momba/on  qiiella  sera,  riiujup  loghp 
discoslo  (i:i  Tors;  lorra  baronale,  presso  la  qUale  passa  la  riviera  de  l'indrf.  11 
luogo  non  è  mol to  grande  ,  ma  porô  grosso.  AlloggiaiJio  aU'osteria  dellTniagine 
di  Noslra  Dama,  as.'iai  comodamcnte  ;  ed  alli  2  ,  venuli  prima  a  San  Moro , 
terra  grossa  e  baronale,  per  qualtro  legbe  discosta  da  Mombazon,  e  poi  borgo 
San  Antonio,  per  esser  piovulo  quasi  sempri'  anco  quel  giorno,  non  facessinio 

'  Anco  il  volgo    i'iorenlino    sostiluisee  '    lu  queslo  seii>o  è  gallico. 

talvolla  la  r  alla  /.  Sar^a  \>vr  sahja.  e  simili. 
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assiette,  et  parce  que  les  huguenots  l'ont  fortifiée,  mais  à  cause  des 
grands  revenus  qui  se  tirent  de  ses  salines,  et  qui  s'élèvent  à  plus  de 
huit  cent  mille  francs  par  an.  Dans  ce  but,  et  pour  mieux  diriger  les 
opérations  de  la  guerre,  le  roi  s'approcha  de  l'armée,  et  s'arrêta  à 
Poitiers  jusqu'aux  piemiers  jours  d'octobre  ". 

Le  3  nous  dînâmes  à  Châtellerault,  ville  assez  considérable,  mais 
ravagée,  elle  aussi,  par  les  fureurs  de  la  guerre;  la  Vienne,  rivière 
navigable,  coule  à  côté  sous  un  pont  en  pierre  taillée,  de  huit  ou 
neuf  arches,  mais  tellement  larges,  que  quatre  voitiu'es  y  pourraient 
passer  de  front;  c'est  sans  doute  un  des  plus  beaux  ponts  de  la 
France.  On  fabrique  dans  cette  ville  des  couteaux  et  des  ciseaux 
plus  beaux  que  solides;  ie  manche  en  est  travaillé  cfune  manière 
très-hne,  il  est  même  quelquefois  en  pierre  précieuse,  avec  des 
miniatures,  des  ciselures,  des  ornements  de  grand  prix. 


Le  soir  même  nous  arrivâmes  à  Poitiers;  un  fourrier  nous  avait 
déjà  retenu  nos  logements.  Nous  y  restâmes  les  trois  mois  qu'y 
demeura  la  cour,  après  quoi  nous  retournâmes  à  Paris. 

più  che  quallro  leglie,  alloggiando  qiiella  sera  al  Caval  Rianro  au  Ppst  do  Pilles, 
dove  si  passa  a  guazzo  la  Creusa,  ch'eulra  poco  di  sotto  nolla  Vienna. 

Ma  perché  fu  per  il  inedesimo  cammino  il  ritorno  pcr  il  quale  si  venue, 
non  starô  a  replicare  altro  di  qucslo  viaggio,  diccndo  solanienle  per  iine  che  la 
città  di  Poitiers  è  stiinata  délie  più  antiche,  délie  più  uobili  o  délie  più  grandi 
di  tutto  questo  regno  ;  poich' ella  fu  edificata  tanti  anni  a\anli  la  t'onda/.ion  di 

Roma,  cioè  nella  oiimpiade da  Pietés,  re  di  quel  contorni.  E  poi  nohile, 

per  esser  capo  d'una  cosi  gran  provincia,  corne  è  il  Poictù,  che  contiene  in  lun- 

gezza leghe ,  e in  larghezza  ;  confmando  da  un  lato  col  Limosin  e  Lin- 

guadoca,  con  la  Torena  dall'  altro,  che  finisce  a  Sciatilarô  per  separazione  deila 
Vienna  .  e  con  la  Bertagna  dal  terzo,  che  dal  quarto  ha  il  mare  oceano. 

'  Ils  pounsuivent  leur  roule  :  la  boue  de  laire  plus  de  quatre  lieues  dans  un 
qui  encombre  les    chemins  les  empêche         jour.  ' 
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«mail  in  qucste  parti  spocialmcntc  si  sono  nodrite  sempre.  E  nobile 
ancora  per  osser  rliflorontc  (la  lutte  l'altrc  ville  di  Francia,  che  sono 
|)(>i  il  più  nicrcaiitili,  e  questa  abitata  da  gente  civile,  con  studio 
pnbhlico  cd  iinixersità.  La  città  è  grande,  poi  percbè  cinge  tre  legbc, 
()  pdca  cosa  nieno;  (lie  è  molto,  considcrato  cbe  le  legbe  del  Poictù 
sono  più  lunghe  deiraltre.  Non  è  perô  forte,  sebben  cinta  di  buona 
nniraglia,  avendo  luî  picciolo  e  debol  castello,  e  la  riviera  che  le 
passa  a  canto,  ben  guadosa  e  prolonda,  ma  non  perô  grossa  ne  ra- 
pida  :  anzi  che  dalla  parte  di  essa  ella  è  più  débile  péril  sito,  como  si 
vidde  quando  ugonolti  la  presero  ultimamente,  che  piantarono  l'ar- 
liglierla  da  ([uel  lato;  perciocchè  la  città  sta  da  tre  canti  in  costa  di 
monte;  lia  da  iina  parte  sola  il  piano.  Li  suoi  ornamenti  antichi 
de'quali  se  ne  vedono  ancora  le  vestigie,  erano  d  Coliseo,  che  fu  edi- 
(icato  nel  corpo  délia  città  da  uno  delli  prefetti  di  Cesare,  per  rap- 
presentare  spettacoli  a  lui;  ma  ora  è  quasi  tutto  sotto  terra,  e  se  ne 
fa  poco  conto,  essendo  state  levate  tutte  le  piètre  e  le  ligure,  e  lo  ac- 
qiiedotlo  che  per  molto  miglia  fiioii  délia  città  vi  portava  facqua 
dentro,  che  rispondeva  ancora  nel'  soddetto  Coliseo.  Ma  ora  non  se 
ne  vedc  altro  che  alcnni  volti,  bon  perô  grandi.  Da  un  altro  canto 
SI  vede  una  grandissima  pietra  che  è  qiiadra,  lunga  per  ogni  rpiadro 
trentasei  palmi  e  grossa  dieci,  posata  niaestrevolmente  sopra  quattro 
pile  pur  di  pietra,  sen/.a  alcun  lavorio  ne  intaglio;  in  maniera  che 
l'ufjmo  non  sa  rentier  la  ragiouc  perché  fosse  cosi  posta  in  quel 
luogo,  non  vc  n' essendo  scrittura  ne  meniona  alcuna;  ne  parendo 
credibile  che  sia  stata  la  natura;  poichè  ella  è  in  alcuni  campi  ove 
non  si  vede  altro  che  terra  arida,  senza  pur  una  minima  pietra.  Ma 
pero  pare  impossibile  conie  forza  o  Ingegno  umano  abbia  potuto 
mettcre  là  sopra  cjuella  cosl  gran  macchina  rude  ed  intiera.  Degli 
ornamenti  moderni  ne  ha  pure  qiialcheduno  :  il  palazzo  de'  Giusdi- 
centi  assai  grantle  e  bello,  la  chie.sa  cattedrale  t!i  Sant'Ilario,  che 
uun  lia  pero  altro  che  li  mûri  ed  il  suolo  e  il  coperto. 

'    Moite  |)ni'ole  conipOï^tc  clcUa  prepcisiilcine   risponilenti  a  super.  coniiLitiaii  ila  so.  E 
iii  t>alil(_'  :  soso. 
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Poitiers  avait  jadis  dans  ses  environs  plusieurs  cités  florissantes, 
qui  ont  été  i-uinées  par  les  guerres  constamment  entretenues  dans 
ces  quartiers-là.  Poitiers  diflère  en  outre  de  toute  autre  ville  de 
France,  par  une  qvialité  qui  la  rend  en  quelque  sorte  plus  noble; 
car,  tandis  que  les  autres  villes  sont  presque  toutes  marchandes, 
celle-ci  n'est  liabitée  que  par  des  bourgeois.  Elle  a  son  université. 
Elle  est  grande,  car  son  circuit  est  de  trois  lieues  à  peu  près,  ce  qui 
est  beaucoup,  les  lieues  étant  plus  fortes  en  Poitou  qti'ailleurs.  Ses 
murailles,  quoique  a.ssez  bonnes,  n'en  font  pas  une  ville  bien 
forte,  car  le  château  est  petit  et  faible;  la  rivière  qui  passe  à  côté  est 
assez  profonde,  mais  elle  n'est  ni  large  ni  rapide.  Ce  côté  est  même 
le  plus  accessible,  comme  on  le  vit  dernièrement  lorsque  les  hu- 
guenots s'emparèrent  de  la  ville;  ils  y  placèrent  leur  artillerie,  car 
la  ville  est  adossée  par  trois  côtés  à  des  éminences;  elle  présente 
une  seule  face  à  la  plamo.  On  voit  encore  des  traces  de  ses  anciens 
édifices,  entre  autres  l'amphithéâtre  construit  par  un  des  préfets 
de  César  pour  la  représentation  des  spectacles.  Maintenant  il  est 
enterré  presqu'cn  entier,  et  l'on  en  tient  peu  de  compte,  les  pierres 
et  les  statues  en  ayant  été  enlevées,  l'aqueduc  qui  allait  chercher 
l'eau  à  plusieurs  lieues  de  ia  ville  et  l'y  apportait  au  milieu  de 
l'amphithéâtre  même  ayant  été  démoli.  On  n'en  voit  plus  que  quel- 
ques arcades,  mais  bien  magnifiques.  De  l'autre  côté  on  trouve  une 
pierre  immense,  carrée,  dont  chaque  face  a  une  longueur  de  trente- 
six  palmes  et  une  épaisseur  de  dix,  et  admirablement  supportée  par 
quatre  piliers  de  pierre  bruts  et  sans  aucune  sculpture.  On  ne  sait  ni 
la  raison  ni  le  but  de  ce  monument,  puisqu'on  n'en  conserve  aucune 
tradition  ;  il  ne  paraît  pas  croyable  que  ce  soit  la  nature  qui  l'ait  élevé, 
car  tout  à  l'cntour  on  ne  voit  qu'un  terrain  argileux,  sans  la  moindre 
petite  pierre.  On  ne  conçoit  pas  comment  la  force  et  l'art  humain  ont 
pu  placer  de  la  sorte  un  bloc  si  rude  et  si  énorme.  Poitiers  ne  manque 
pas  au  reste  de  quelques  édifices  modernes  assezbeaux  ;  on  v  remarque 
entre  autres  le  palais  de  justice,  qui  est  bien  grand,  et  la  cathédrale 
de  S.  Hilaire,  dont  il  ne  reste  que  les  murailles,  le  pavé  et  ia  toiture. 
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La  collegiata  di  San  Pletro,  a  <i;iucll7,io  mio,  è  cosi  bel  corpo  d\ 
chiesa  chc  se  le  riiroveranno  pcr  archilcttura  poche  pari  *. 

Deiitro  pero  clla  non  ha  altro  ornamento  che  ii  gran  pilastri,  li 
vohi  sonUlali  ';  il  resto  è  tutto  par  terra.  Perché  quando  gii  ugonotti 
presero  questa  villa  nei  primi  turbuli,  che  non  erano  lanto  arrablati, 
.si  contentarono  di  gettare  a  terra  solamente  le  immagini  dé'  Santi, 
le  statue,  ed  alcunl  altri  simili  ornamenti,  spogliandone  i  nicchi  e 
ii  capitelli,  ronipendo  gli  organi  per  lar  palle  d'archibuso,  corne 
hanno  latto  di  qucUo  di  San  Pietro  di  Potiers,  ch' era  tanto  bello.  E 
la  rovina  è  tanto  grande  che  ho  udlto  a  dire  alli  canonici  medesimi, 
che  non  lu  fatto  con  trentamila  scudi,  e  che  non  si  rifarebbe  con  al- 
Irittanti.  Ma  al  tempo  poi  delli  secondi  e  terzi  turbuli,  essendo  iri- 
tati  più  dal  demonio  che  dagli  uomini  del  niondo,  guastarono  anco 
i  mûri,  gettando  ogni  cosa  a  terra,  non  si  saziando  anco  di  rompere 
gli  avelli,  e  dissotterrare  i  corpiVle'  lor  padri  ed  avoli,  come  hanno 
latto  per  quelle  provlncie  délia  Francia,  dove  si  hanno  usurpato  si- 
gnoria.  Ed  avrebbeno  anco  fatto  cosi  di  Poitiers  se  l'avessero  potuto 
avère  la  seconda  volta  o  la  tcrza  nelle  mani    .    .       - 

■  Essendo  poco  ineno  larga  che  hinga,  non  v'  inrhiuclendo  perô  ilcoro;  e  sarà 
bene  sessanla  più  passi  romani  huiga;  ma  tanto  polita  e  iucida,  poichè  non  ha 
rhe  quattrogran  volte  per  Uingo,  e  Ire  per  larghezza.con  le  fenestre  molto  ampie, 
rhe  non  si  puô  desiderar  meglio. 

"  Ha  questa  villa  un'altra  chiesa  dedi.  ata  a  Santa  Redegonda  che  fu  moglie 
di  Clotario  re  di  Francia,  dove  è  sepelito  Pipino  re  di  Gascogna,  figiiuolo  di  Luigi 
di  Buonarea.  Questa  santa  regina ,  che  fu  prima  gentile  ,ridotta  per  opra  dei  ma- 
rito ,  che  la  prese  in  paese  d' idolatri,  alla  catlolica  cristiana  fede,  e  la  sposô ,  tanto 
s' invaghi  dei  béni  dcl  cielo,  ch'  entrata  ncl  monasterio  di  Santa  Croce  di  Poitiers, 
dove  venne  e  fu  accolla  da  quelle  religiose,  renunziô  dal  tutto  aile  cose  del  mondo; 
e  morendo  lascio  che  si  edificasse  quella  chiesa,  dove  fu  anche  sepulta.Ma  quando 
fu  presa  la  città,il  tempio  (che  se  ben  non  c  molto  grande,  è  perô  di  bella  e 
grave  architellura  ,  ed  era  ricco)  fu  svaligiato,  e  fu  anco  profananiente  levato  il 
corpo  suo  dello  avcllo;  ne  doppo  si  seppe  mai  cio  che  ne  facessero.  Per  ii  molli 

'   A  palco.    ,,  :     .  7        .,      .:     ■    ■'. ,  -        .    .         .■■.'--         .  •     -      :     f^     ■ 
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L'église  collégiale  de  Saint-Pierre,  dont  l'architecture  est  compa- 
rable à  presque  tout  ce  qu'il  y  a  de  mieux  dans  ce  genre,  n'a  plus 
au  dedans  d'autres  ornements  que  les  grands  piliers,  les  voûtes  e1 
les  plafonds:  tout  le  reste  est  par  terre.  Dans  les  premiers  troubles, 
lorsque  les  huguenots  prirent  Poitiers,  ils  n'étaient  pas  encore  aussi 
furieusement  enragés;  ils  se  contentèrent  d'abatirc  les  images,  les 
statues  et  les  autres  ornements,  de  dégarnir  les  niches  et  les  chapi- 
teaux, enfin  de  briser  les  orgues  pour  fondre  des  balles  d'arque- 
buse, comme  ils  l'ont  fait  pour  le  bel  orgue  de  l'église  de  Saint- 
Pierre  à  Poitiers.  "  Sa  construction,  me  disaient  les  chanoines, 
coûta  plus  de  trente  mille  écus,  et  il  en  faudrait  davantage  pour 
le  restaurer.  »  Au  temps  des  seconds  et  des  troisièmes  troubles, 
les  huguenots,  avec  une  fureur  diabolique,  ont  ravagé  jusqu'aux 
murailles;  ils  ont  brisé  les  tombeaux,  déterré  les  cendres  de  leurs 
pères  et  de  leurs  aïeux,  dans  toutes  les  provinces  de  France  où  ils 
avaient  pris  le  dessus.  Us  eussent  fait  de  même  à  Poitiers,  s'ils  avaient 
pu  s'en  emparer  la  seconde  ou  la  troisième  fois". 

•  ;-  .■:  -  .:i  ,\  ■■  ,  .,  ■••  .■  :  .•■-.■.,  ^ 
iniracoli  ch'  ella  fece  in  \ita  e  in  morle,  di  che  ne  formarono  diligente  istitu- 
zione  (  forse  istruzione)  i' arcivescovo  di  Tois  e  il  \escovo  di  Poitiers,  fu  posta 
nel  catalogo  dei  santi  dal  pontefice  di  quei  tempi  ;  onde  in  Francia  e  nel  Poiti'i 
specialnienle  è  tenuta  in  iiiolta  venerazione.  lia  moite  altre  ehiese,  rhe  dicono 
rhe  airivano  alla  somma  di  centoventi  ;  ma  non  perô  belle  ronie  quella  che  ho 
nominale,  ne appresso. 


■   L'église  de  sainte  Uadegoiidc,  femme  es!  juirtrop  sévère  el  même  injuste,  n  Miia- 

de  Qotaire,  roi  de  France,  élail  petite,  bile  è  veiamenlc  la  Francia  perle  ehiese, 

mais  d'un  beau  dessin  et  fort  n'clie.  Elle  cosi  per  il  numéro   di  esse,  che  è  quasi 

avait  été  fondée  par  la  sainle  elle-même,  innumorabile    e  nelle  città  e  nelle  cam- 

qui  se  relira  dans  ce  couvent  et  y  mourut.  pagne,  comc  per  la  grandezza  e  magnili- 

Cette  église  aussi  fut  dévastée  par  les  hu-  cenza  di  ciascima  ;  indizio  certissimo  dell' 

guenols.  Le  corps  de  la  sainte  fui  enlevé  anirca  divozione  di  questa  provincia.   Ma 

de  son  tombeau  ;  on  ne  l'a  plus  retrouvé.  betichè  le  ehiese  abbiano  del   ricco  e  del 

Le    voyageur  ajoute  que  le  nombre  des  sonluoso.vi  si  ammira  piutloslo  la  spesa 

églises  de  Poitiers  élail ,  à  ce  qu'on  lui  en  di  chi  le  fondo,  che  vi  si  lodi  1'  arle  dell  ar- 

avaitdit,  décent  vingt.  Le  jugement  que  chilello;  perciocchè  1'  arehitettura  e  bar- 

Le  Tasse  portait  sur  les  églises  de  France  bara;  e  si  conosce  che  è  stalo  avuto  solo 

Z.O. 
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Faceva  altre  voile  buonissimo  viverc  in  questa  villa;  ma  ora  per  le 
continue  guerre  e  per  mille  allri  dislurbi ,  si  conviene  pagare  ogni 
cosa  il  doppio  c  tV  avvantaggio.  Un  gentiluomo  Italiano,  amico  mio, 
(lie  ha  falto  quasi  lutta  la  sua  vita  in  Francia ,  mi  soleva  contare  che 
pochi  auni  Inaanzi,  egli  si  aveva  trovato  a  Poitiers  sopra  l'osteria  con 
im  cavallo  e  con  un  lacchè ,  che  per  la  spesa  non  pagava  che  dodici  o 
quattordici soldi  di  tornesi  il  giorno;  che  a'  miel  tempi  nonbastavano 
manco  quaranta;  e  con  tutto  questo  non  si  poteva  dire  che  fosse  ca- 
restia  :  perché  sebbene  per  la  venuta  délia  corte  (che  si  trattene  tre 
mesi)  la  robba  si  alzô  un  poco  di  prezzo,  si  alzarono  anco  li  scudi,  che 
se  valevano  prima  tre  franchi  c  mczzo,  montarono  sino  alli  sei  fran- 
chi. In  modo  che  con  poco  più  d'  uno  scudo  o  di  uno  scudo  e  mezzo, 
egli  si  aveva  un  carro  di  fieno  ;  con  cinqiic  o  sei  scudi  una  botte  di 
vino,  e  cosi  di  mano  in  mano.  Ma,  quello  che  importa  più,  la  robba 
non  mancô  mai,  con  tulto  che  con  la  corte  vi  fusscro  più  di  otto  mila 
persone  e  sei  mila  cavalli,  che  stavano  tutti  nella  villa,  senza  quelli 
che  andavano  e  venivano. 

Parlando  de  prencipi  grandi,  comciu  tra  questo  tempo  il  duca  di 
Guisa,  che  avendo  licenziato  parte  dell'  esercito,  e  conscgnatone  parte 
al  fratello  del  re  ,  venue  per  le  poste  in  corte,  per  pigliar  1'  ordine  da 
sua  maeslà  di  quello  avesse  a  fare,  corne  governatore  di  Sciampagna 
contra  li  raitri ,  che  minacciavano  di  calaro  in  Francia ,  e  bisognava 
che  pa.gsassero  per  quella  volta.  Di  che  fu  gran  strepito  per  qualche 


riguarJo  alla  sodezza  e  alla  perpeluità ,  e 
iiiente  ail'  elegauza  e  al  dt'curo.  Ollre  di 
cio,  quasi  tulle  sono  occuj)ate  dal  coro,  il 
quale ,  essendo  coliocato  nul  mezzo  délie 
chiese,  inipediscc  la  visla,  ne  lascia  che 
la  grandezza  di  quella  possa  unitaaiente 
esserc  considerala.  Non  vi  è  poi  opéra  di 
pittura  e  di  scoltura,  se  non  rozza,  e  dis- 
j)roporzionata  ;  se  forse  fralle  pittuie  non 
vogliamo  poire  le  fmestre  ili  vetro  tolorite 
e  effigiale,  le  quali  in  moltitudine  gran- 


dissiuia  sono  degne  d'  amniiiazione ,  non 
che  di  Iode,  cosi  per  la  vaghezza  e  viva- 
cilà  de'  colori  corne  anco  per  lo  disegjio 
e  artilkio  délie  ligure.  Ed  in  questa  parte 
lianno  i  Francesi  di  che  riinproverare  gl' 
Italiani;  perché  1'  uso  dell'  arte  de'  vetri , 
che  pres.so  noi  è  principalmente  in  pregio 
per  pom|)a  e  per  delizia  de'  bevilori ,  è 
da  loro  inipiegata  nell'  ornainento  délie 
chiese  di  Dio  e  nel  culto  délia  religione. 
iNè  minor  vaghezza  aggiungono  aile  chiese 
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La  vie  était  jadis  à  très-bon  marché  dans  cette  ville  ;  mais  les 
guerres  continuelles  et  tant  d'autres  désordres  ont  plus  que  doublé 
le  prix  de  toutes  choses.  Un  gentilhomme  italien  de  mes  amis,  qui 
a  passé  en  France  presque  tout  le  temps  de  sa  vie,  me  racontait 
qu'ayant,  il  y  a  peu  d'années,  passé  par  Poitiers,  avec  un  cheval  et 
un  laquais,  il  ne  paya  que  douze  à  quatorze  sous  tournois  par  jour 
dans  son  hôtellerie;  tandis  que  de  mon  temps  quarante  ne  suffisaient 
pas".  Cependant  on  ne  peut  pas  dire  que  ce  fût  cher,  parce  que  la 
cour,  en  y  séjournant  trois  mois,  avait  haussé  un  peu  le  prix  des 
vivres;  mais  la  valeur  des  cens  s'était  aussi  élevée,  en  sorte  que  les 
monnaies  qui  valaient  trois  francs  et  demi  étaient  dépensées  pour 
six.  Un  chariot  de  foin  me  coûtait  un  écu,  un  écu  et  demi;  un  ton- 
neau de  vin,  cinq  ou  six  écus;  et  ainsi  du  reste.  Mais,  ce  qui  est  le 
plus  inqjortant,  les  vivres  n'ont  jamais  nianc[ué ,  quoique  la  cour 
eût  presque  huit  mille  personnes  à  sa  suite  et  six  mille  chevaux, 
logeant  tous  dans  la  ville,  sans  compter  ceux  qui  allaient  et  ve- 
naient. -  ■       . 

Le  duc  de  Guise  ayant,  dans  ce  temps-là,  congédié  une  partie  de 
l'armée,  et  remis  l'autre  au  frère  du  roi,  vint  en  toute  hâte  à  la  cour 
pour  prendre  les  ordres  du  roi  sur  ce  qu'il  devait  faire,  en  sa  qua- 
lité de  gouverneur  de  la  Champagne,  contre  les  reîtres,  qui  me- 
naçaient d'envahir  la  France ,  et  qui  devaient  passer  par  là.  Il  en 
fut  grandement  (juestion  pendant  quelques  jours.  Le  duc  fut  renvoyé 


di  Francia  i  campanili ,  i  quali  (siccome 
aiico  le  chiese  )  sono  coperti  dl  una  sorte 
di  piètre  o  di  lufo,  che  imilando  il  piombo 
naturalissiinamente  ,  fa  una  appaienza 
inolto  vaga ,  e  di  spesa  molto  maggiore. 
Concludo  in  somma ,  che  quanto  le  chiese 
di  Francia  avanzano  nel  numéro  e  nella 
grandezza  di  fabbriche  massiccie  e  du- 
rabili,  tanlo  le  nostre  sono  superiori  nell' 
architettura ,  e  nell'  ornamento  de'  quadri , 
euelle  statue.  Parlo  in  universale;  che  chi 


a'  particolari  verra  aver  riguardo,  non  è 
dubbio  che  in  quella  parte  aucorache  par- 
tiene  alla  magnilicenza  e  alla  grandezza 
degli  edificii,  il  duomo  di  Milano ,  e  forse 
alcnn'  altra  d' Italia  trapassa  tutle  le  chiese 
di  Francia,  délie  quali  io  ho  notizia ,  ed 
in  particolare  questa  tanto  ceiebrala  di 
Nostra  Dama  di  Parigi.  »  (Tom.  V,  p.  28.) 
'  «Ce  qui  se  vendait  par  avant  un  lés- 
ion, aujourd'hui  se  vend  un  écu  pour  le 
moins,  »  (Brantôme,  III,  3o8.) 
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giorno,  e  '1  iluca  fu  mandato  al  suo  governo,  con  ordine  di  farc  eser- 
cito  e  di  opporsi  a  costoro.  E  nioltipllcandopoi  ii  romore  clie  il  duca 
(^asimiro  vi  voleva  venire  in  persona,  sua  maestà  fece  allora  quell'  e- 
ditto,  che  tutti  quelli  che  avcvano  caiico  di  gendarme, di  cavalii  leg- 
gieri  c  di  fanteria  ap])aitenenti  alla  corona,  dovessero  trovarsi  alli  i  8 
di  agosto  colle  sue  insegne  e  soldati  in  Sciampagna,  dove  voleva  an- 
dare  ella  medesima  con  li  principi  del  sangue  per  incontrare  e  com- 
battere  li  raitri.  La  venuta  de'  quali  perché  s' intepidi  poi,  e  andô  in 
lumo,  lece  in  questa  deliberazione  andare  ogni  cosa  in  fumo.  Tuttavia 
non  mancarono  di  quelli  che  dicevano  che  questa  era  tina  mascherata , 
e  un  stratagenuua  per  far  venire  tutti  gli  governatori  délie  provincie 
in  corte,  acciocchè  tra  gli  altri  vi  venisse  il  marescial  d'Anviila  ancora  : 
deir  autorità  più  che  délia  volontà  dei  quale  mostrava  il  re  di  sos- 
pettare. 

Venue  poco  dappoi  in  corte  monsignor  d"  Alanson,  fratello  di  sua 
maestà,  avendo  lasciato  suo  luogotenente  il  duca  di  Nivers  ;  e  fu  in- 
contro  del  re  quasi  una  lega  fuorl  dcUa  città  a  cavallo,  con  tutto  che 
fosser  li  22  (h  luglio,  e  su  fora  del  mezzogiorno,  fusse  tanto  caldo 
e  tanta  polvere  che  gli  uomini  non  potevano  respirare.  E  allora  più 
liberamente  si  cominciô  aparlarc  délia  pace,  délia  quale  i  giorni  ante- 
cedentl  si  aveva  anco  niormorato  ;  perciochè  Y  essersi  ritirato  il  re  di 
Navarra  in  Perigort  a  ragionamento  col  duca  di  Montpencier,  e'I  prin- 
cipe di  Coudé  nella  Roccella,  l'un  e  l'altro  senza  forze  e  senza  eser- 
cito ,  e  venuto  nuovamente  Monsignore  in  corte ,  quando  era  più 
tempo  di  far  délie  fazioni ,  faceva  argomento  che  la  pace  seguirebbe. 
La  quale  era  in  tanto  desiderata,  e  persuasa  dalla  regina  madré,  che 
si  diceva  ch'  ella  medesima  sarebbe  andata  a  Irovar  il  genero  per 
trovare  qualche  accomodamento.  Occorse  poi  che  anche  il  duca  di 
Nivers,  licenziato  parte  dell'esercito,  perocchè  ogni  giorno  manca- 
vano  li  danari  e  crescevano  le  spese,  non  volendo  il  papa  dar  più 
danari  ma  soldati,  o  farli  pagare  da  un  suo  commissario,  mandatone 
parte  a  Poitiers  e  parte  nell'  esercito  del  duca  di  Lmena ,  che  tut- 
tavia stringeva  Broaggio;  se  ne  venue  anch'  egli  in  corte,  restando  la 
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dans  son  gouvernement,  avec  ordre  de  lever  une  armée  et  de  faire 
lace  à  l'ennemi.  Le  bruit  ayant  couru  que  le  duc  Casimir  s'apprêtait 
à  venir  en  personne,  le  roi  publia  alors  un  édit,  par  lequel  tous 
ceux  qui  commandaient  des  gens  d'armes,  des  chevau-légers  et  des 
gens  de  pied  dépendants  de  la  couronne,  devaient  se  trouver  en 
Champagne,  avec  leurs  enseignes  et  leurs  soldats,  le  18  du  mois 
d'août.  Le  roi  comptait  y  être  lui-même,  avec  les  princes  du  sang, 
pour  repousser  l'ennemi.  Mais,  comme  l'attaque  n'eut  pas  lieu,  tous 
ces  préparatifs  allèrent  en  fumée.  Il  «e  manqua  point  de  personnes 
qui  prétendirent  que  ce  n'était  là  qu'un  stratagème  pour  appeler  à 
la  cour  tous  les  gouverneurs  des  provinces,  alin  que  le  maréchal 
Banville,  dont  le  roi  suspectait  plus  encore  l'autorité  que  les  inten- 
tions, se  trouvât  parmi  eux.        .     . 

Peu  après  vint  à  la  cour  M.  d'Alençon,  frère  de  sa  majesté,  ayant 
laissé  pour  son  lieutenant  à  l'armée  le  duc  de  Nevers.   Le  roi  alla  à 
sa    rencontre   à  cheval   prescjue   une  lieue  en   dehors   de   la   ville, 
quoique  ce  fût  le   2a    de  juillet,  que  la  chaleur  fût  extrême   et  la 
poussière  accablante.  Alors  on  commença  à  parler  ouvertement  de 
la  paix,  dont  il  avait  auparavant  couru  quelque  bruit.  En  voyant  le 
roi  de  Navarre  se  retirer  en  Périgord ,  et  traiter  avec  le  duc  de  Mont- 
pensier,  le  prince  de  Condé  se  rendre  à  La   Rochelle,  les  uns    et 
les  autres  rester  sans  forces  et  sans  armée;  en  voyant  Monsieur  qui 
venait  à  la  cour  dans  le  moment  où  il  y  aurait  eu  à  tenter  quelque 
coup  de  guerre,  on  en  pronostiquait  la  paix.  La  reine-mère  d'ailleurs  la 
désirait  et  la  conseillait  si  vivement,  qu'elle-même,  à  ce  qu'on  disait, 
serait  allée  trouver  son  gendre  pour  conclure  un  accord.  Le  duc  de 
iNevers  de  son  côté  avait  renvoyé  une  partie  de  l'armée  :  car  l'argent 
manquait,  et  la  dépense  augmentait  tous  les  jours.  Le  pape  préférait 
fournir  des   soldats  à  de  l'argenl,  et  comptait  les  faire  payer  direc- 
tement par  un   de  ses  commissaires.  Le  duc  de  Nevers  envoya  une 
partie  des  troupes  à  Poitiers,  et  l'autre  à  l'armée  du  duc  de  Mayenne, 
au  siège  de  Brouage  :  lui-même  revint  à  la  cour.  Ainsi  donc  la  guerre 
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guorra  tutta  in  tio  luoghi  soli,  cioè  in  Provenza  e  Delfmato,  minis- 
trata  dal  marcscial  d' Anvilla,  che  allora  era  intorno  a  Montpellier  e 
Nîmes.  E  perciô  gli  furono  mandati  cincjuanta  niila  scudi,  per  ainto 
di  Costa,  a  Broaggio  in  Limousin  per  il  duca  di  Umena,  da  che  pareva 
che  dependcsse  la  importanza  di  1utto  il  negorio.  E  in  mare  essendo 
générale  dell'  armata  monsignore  di  Lansach  il  figliuolo,  bravo  guer- 
nero,cheinfjuelli  medesimi  giorni  essendo  venulo  aile  mani  colpren- 
cijje  di  Condé,  gli  aveva  afl'ondato  qnattro  navi,  quattro  prese,  ed  altret- 
tanle  fatte  dare  in  terra,  e  cac^ato  il  resto  con  la  fuga  fino  nel  porto 
délia  Roccella,  cosa  che  gettô  quasi  per  terra  la  pratica  délia  pace'.  La 
quale  seguitava  pure  maneggiata  dal  duca  di  Montpensier,  al  quale 
rimandô  moite  volte  il   segretario   Villeroy,  con  condizioni  che  in 
])rincipio  erano   proposte  tanto  iniperiose   dagli  ugonotti ,  che  per 
qualche  giorno  si  tenne  per  fernio  che  la  pace  non  seguisse;  tanto  più 
che,  s' era  desiderata  da  molti,  era  anco  dissuasa  da  molti,  tuttochè 
le  pratiche  passassero  segretissime ,  e  che  pochi  altri  fuorchè  il  re  e  la 
regina  e  Monsignor,  le  sapessero.  • 

Si  mandarono  con  tutto  questo  sei  compagnie  di  Svizzeri  al  duca 
di  Umena,  il  quale  finalmente,  dopo  essere  stato  sotto  due  mesi , 
prese  Broaggio  a  patti ,  lasciando  in  libertà  ognuno  d' andare  dove 
che  volesse,  trovandovi  entro  per  quattrocento  mila  franchi  di  sale, 
che  si  dovevan  caricare  per  1"  Inghilterra. 

È-  Broaggio  una  picciola  terra,  lontana  poco  più  di  una  picciola 
lega  dal  mare  ;  ma  nell'  autunno  per  il  flusso  délia  marea  è  sempre 
coperto  tutto  il  suo  contado  dalle  acque  salse ,  le  quali  ritornando  poi 
a  calare,  danno  molta  comodità  di  farne  il  sale  in  quella  quantità  che 
io  ho  detto  di  sopra.  Onde  e  per  questo  e  per  la  sicurtà  del  sito  (ve- 
nendo  a  stare  come  in  mezzo  un  palude),  fu  fortificato  gli  anni  ad- 
dictro  da  ugonotti,  e  presidiato  ancora  gagliardamente;  se  ben  si  puo 
dire  che  lo  difesero  un  pezzo  più  colla  ostinazione  che  con  le  forze. 
Poco  dappoi  Lansarh  che  aveva  fatto  smontare  parte  délie  sue  genti 

'   11  periodo  rimaiie  in  tronco,  ma  non  so  Irovare  allro  più  accomodato  riposo. 

'  Cod.  era.  ..■•■.'•  '        '         ,  ' 
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ne  se  poursuivait  plus  que  sur  trois  points  :  on  Provence  et  en  Daii- 
phiné,  sous  la  direction  du  maréchal  Danville,  qui  était  alors  dans 
les  environs  de  Montpellier  et  de  Nîmes,  où  on  lui  envoya  pour 
l'aider  un  subside  de  cinquante  mille  écus;  à  Brouage,  dans  la  Sain- 
tonge,  où  commandait  le  duc  de  Mayenne  ;  enfin  sur  mer,  sous  les 
ordres  de  monseigneur  de  Lansac  le  fils,  qui  était  un  vaillant  guerrier. 
Celui-ci  en  était  venu  aux  mains,  il  y  avait  peu  de  jours,  avec  le  prince 
de  Condé,  lui  avait  coulé  qviatre  bâtiments,  lui  en  avait  pris  quatre, 
et  fait  échouer  autant;  le  reste  de  la  Hotte  avait  été  poursuivi  en  grand 
désordre  jusqu'au  port  de  La  Rochelle.  Cet  événement  dérangea  pres- 
que les  traités,  quoique  le  duc  de  Montpensier  insistât  toujours  pour 
leur  conclusion.  On  lui  dépêcha  plusieurs  fois  le  secrétaire  \illeroy, 
avec  les  conditions  proposées  par  les  huguenots,  conditions  si  hau- 
taines d'abord,  qu'on  n'en  espérait  rien  :  d'autant  plus  que  la  paix, 
souhaitée  par  les  uns,  n'était  pas  agréée  par  bon  nombre  des  autres. 
Les  négociations  étaient  si  secrètes,  que  presque  personne,  excepté 
le  roi,  la  reine  et  Monsieur,  n'en  avait  connaissance.  Cela  n'empêcha 
|)as  d'envoyer  au  duc  de  Mayenne  six  compagnies  de  Suisses.  Après 
un  siège  de  deux  mois,  celui-ci  prit  enfin  Brouage  par  capitulation, 
laissant  à  chacun  la  liberté  d'aller  où  bon  lui  semblait.  11  y  trouva 
pour  cjuatre  cent  mille  francs  de  sel,  qui  devait  être  exporté  en  An- 
gleterre. 

•  Brouage  est  une  petite  forteresse  à  tme  lieue  de  la  mer.  En  au- 
tomne la  marée  montante  recouvre  tout  le  sol  d'eau  salée,  et  donne, 
en  se  retirant,  une  grande  facilité  pour  faire  du  sel  en  quantité  aussi 
considérable  que  je  l'ai  dit.  C'est  à  cause  de  cette  ressource,  et  à  cause 
même  de  sa  position  très-avantageuse  au  milieu  des  marais,  que  les 
huguenots,  dans  ces  dernières  années,  la  fortifièrent  assez  bien.  Ce- 
pendant la  longue  et  heureuse  résistance  qu'ils  y  firent  fut  due  en- 
core plus  à  leur  valeur  qu'à  leurs  forces.  Lansac  avait  débarqué  une 
partie  des  gens  armés  de  la  flotte  pour  aider  le  duc  de  Mayenne 
dans  ses  derniers  assauts  :  puis  il  les  avait  fait  rembarquer.  Ce  fut  alors 
qu'il  rencontra  des  vaisseaux,  dont  plusieurs  de   haut-bord,  qui  se 
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(lell'armata  navale  pcr  inojagliardire  maggiormente  le  forze  di  mon- 
sigiior  d'Umena  a  dare  gli  ullimi  assalli  a  Broaggio,rimbarcalole,  s'in- 
contro  in  una  flotta  di  vasscUi  \  molti  de'  quali  erano  da  gabbia  ;  li 
quali  tiravano  alla  vol  ta  délia  Roscella.  E  venulo  seco  aile  mani,  peroc- 
chè  conobbe  cb'crano  la  maggior  parle  d'inglesi,  gli  ruppe  e  messe 
in  fuga  tutti,  ch'  erano  (se  creder  si  dee  a  quello  clie  fu  allora  dette 
tra  persone  d'  autorità  )  alla  somma  di  sessanla  ;  prendendone  quasi 
la  meta,  e  facendo  un  grandissime  bottino  "-non  pure  di  grani  e 
panni,  ma  dicesi  ancora  di  spezierie,  gioie  e  denari.  Di  maniera  che 
lamentandosene  poi  l' ambaseiadore  d'Inghilterra  col  re,  dicendo 
cb'crano  sudditi  délia  sua  regina,  e  cbe  non  si  dovevano  sotto  spe- 
ranza  di  pace  e  di  amicizia  trattar  di  cjuesla  n)aniera,  poichèandavano 
liberamente  per  lor  trafficbi  alla  Rosciella,  ed  instando,  perciô,  che 
tossero  restituite  tulte  le  navi  ;  veniva  jier  li  fautori  di  Lansacb  detto 
che  non  s' intendevano  amici  ne  mercanti  quelli  cbe  andavano  armati, 
e  cbe  accettavano  la  baltaglia  come  avevano  fatto  per  quei  legni,  li 
quali  sapeva  egli  molto  bene  che  portavano  genti  per  soccorrer  Broag- 
gio  (se  ben  non  vennero  a  tempo)  :  avendo  sopra  di  ciô  fatto  esami- 
nare  molti  Inglesi,  che  avevano  scoperto  il  tutto.  Ma  che  restituirebbe 
bene  quelle  navi  cbe  veramente  fossero  state  conosciute  essere  de' 
mercanti.  Da  che  si  attese  poi ,  cbe  ne  dovesse  seguir  maggior  rovina , 
bencbe  la  cosa  si  sopisse  ben  tosto. 

Cosl  passarono  felicemente  le  cose  del  re  in  mare  e  in  terra  ;  di 
modo  che  pareva  quasi  incredibile  ch'  egli  dovesse  dare  orecchie  ad 
accorde  o  pace.  Perché  dall'  altro  canto,  seconde  che  gli  umeri  erano 
vari  e  da  particolar  passione  sollevati ,  non  mancarone  di  quelli  che 
inventarono  che  il  re  di  Navarra  e  Condé  abbeccatisi  a  Perigert  dopo 
la  presa  di  Broaggie,  mettevano  insieme  ogni  loro  sforzo  per  venire 
ad  assaltare  il  re  hno  in  Poitiers.  E  la  cesa  passé  tante  innanzi  che 
si  riniorzarono  le  guardie  délia  città,  fureno  designati  sei  principaii 
cavallieri  -  délia  corte,  i  quali  avessere  cura  ognuno  particolarmente 

'   E  nel  Giov.  Buonarolti. 

'  Segneri  :  Cavallieralo.  Ne'  Tosc.  Cavalleqqiere. 
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dirigeaient  vers  La  Rochelle.  En  étant  venu  aux  mains,  il  vit  que  la 
plupart  étaient  des  vaisseaux  anglais;  il  les  attaqua,  les  mit  en  déroute 
et  en  prit  presque  la  moitié.  Ils  étaient,  à  ce  qu'en  ont  dit  des  témoins 
dignes  de  foi,  environ  soixante.  Le  butin  fut  très-riche,  non-seulement 
en  draps  et  en  blé,  mais  en  épiceries,  en  bijoux  et  on  argent.  L'ambas- 
sadeur d'Angleterre  en  porta  plainte  au  roi,  en  disant  que  les  gens 
pillés  étaient  des  sujets  de  la  reine,  qui  ne  devaient  pas,  dans  un  état 
de  paix  et  d'amitié,  être  maltraités  de  la  sorte,  puisqu'ils  allaient 
tranquillement  faire  leur  trafic  à  La  Rochelle  :  il  demandait  la  resti- 
tution des  navires.  Les  amis  de  Lansac  répondaient  à  leur  tour  que  ce 
n'étaient  pas  des  amis  ni  des  marchands  qui  naviguaient  armés  et  qui 
acceptaient  la  bataille;  qu'ils  savaient  bien  que  ces  bâtiments  portaient 
^des.secours  à  Brouage;  et  que,  s'ils  n'étaient  pas  arrivés  à  temps,  ce 
n'était  pas  faute  de  bonne  volonté;  que  plusieurs  Anglais,  dûment" 
interrogés,  avaient  tout  avoué;  que  cependant  on  était  disposé  à 
rendre  les  navires  dès  qu'on  les  aurait  reconnus  pour  marchands. 
On  pensait  que  la  querelle  s'envenimerait  de  plus  en  plus;  mais  elle 
fut  bientôt  assoupie. 


Les  affaires  du  roi  se  passaient  ainsi  très-heureusement  sur  terre 
et  sur  mer,  en  sorte  qu'on  ne  croyait  pas  cju'il  voulût  dans  le  mo- 
ment en  venir  aux  arrangements.  D'un  autre  côté,  comme  les  humeurs 
étaient  diverses  et  soulevées  par  des  passions  particulières,  on  ne 
manqua  pas  de  supposer  et  de  dire  que  le  roi  de  Navarre  s'était  abou- 
ché avec  le  prince  de  Condé,  en  Périgord,  après  la  prise  de  Brouage, 
et  qu'ils  se  préparaient  à  attaquer,  avec  toutes  leurs  forces,  le  roi 
jusque  dans  Poitiers.  On  ajouta  tant  de  foi  à  ce  bruit,  que  les  gardes 
furent  renforcées  dans  la  ville  :  on  nomma  six  des  principaux  gentils- 
hommes de  la  cour  pour  surveiller  chacun  un  quartier,  constater  le 
nombre  des  habitants  de  chaque  maison ,  afin  que  personne  ne  pût 
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di  un  sesliero  di  essa,  cioè  di  andare  investigando  e  logliendo  nota 
di  casa  in  casa  ,  quali  e  rjuanle  persone  vi  liissero  :  non  lasciare  iiscir 
persona  che  non  si  sapesse  chi  e  dove  s'andasse,  farsi  la  medesima  e 
magoior  diligenza  nelT  entrare;  dar  carico  a'  cortigiani  che  caminas- 
sero  la  notle  a  riveder  le  sentinelle  délia  muraglia  ;  e  cose  simili  che 
lacevano  star  sospesi  gli  animi  délie  persone.  Ma  quello  che  più  pre- 
meva  erache,  nonostante  questo,  T  uomo  non  era  securo  allargarsi 
due  leghe  fuori  délia  ciltà,  perché  d'  ogni  intorno  v'erano  de'  dangeri' 
(cosi  nominano  i  Francesi  quel  soldati  senza  capo,  forse  senza  disci- 
plina, che  vanno  rohando  il  paese  cosl  degli  amici  come  de'nemici), 
che  trattenendosi  ora  in  questo  ora  in  quell'altro  villaggio,  al  costume 
de'Tartari,  avevano  ordine  di  trascorrerc,  sopra  la  riviera,  elcvare  ca- 
valli,  e  palafrenieri   che  li  menavano  a  bevere.  E  questo  avvenne  in  ^ 
quei  giorni  medesimi  che  il  duca  d'Umena  prcse  Broaggio,  perciochè 
avendo  egli  spedito  immantinente  un   suo   gentiluomo  al  re,  av\i- 
sando  sua  maestà  come  quelli  di  dentro  si  erano  resi ,  e  che  perô  il 
giorno  seguenle  sarebbe  entrato  dentro,  dicendo  che  ne  averebbe 
poi  scritti  li  particolari  e  invialili  per  il  suo  maggiordomo  ;  e  aven- 
done  il  rc  di  (  io  iatto  avvertire  gli  ambasciatori   che   andarono  ad 
allegrarsi  seco,  non  comparendo  poi  colui  che  aveva  a  porlare  la  con- 
tlrmazione,  anzi  tardando  molti  giorni,  si  comincio  prima  a  sospet- 
tare  che  quelli  di  dentro  non  avessero  voluto  osservare  i  patti  al 
duca,  o  che  fusse  stata  una  invenzione  di  ugonotti  per  divertire  (come 
fece  questo  avviso)  monsignor  d' Alanson  d' andar  nell"  csercito,  ad 
accrescerlo-di  cjualchereggimento;  e  poco  dopoi  si  cominciôadir  pub- 
biicamente  che  Broaggio  non  era  preso,  e  che  non  si  prenderebbe  mai  ; 
non  mancartdo  anco  di  quelli  che  dicevano  che  il  duca  era  stato  tra- 
dito,  disfiitto,  che  appena  si  era  salvato  colla  fuga  sull'  armata  navale. 
E  ciô  si  diceva  ed  affermava  cosl  per  vero,  come  si  diceva  prima  la 
presa,  riducendosi  in  un  tratto  quasi  lutta  la  corte  in  indignazione.  Ma 

'  Dangicro  per  pcncolo  i;  in  Fil.  Villani.  de'   predalori.  —    "   Cod.    accrcsmido.    Il 

Io  credo  che  il  \'encziano  qui  sbagli.e  pigli         seuso,  a  ogni  modo,  non  e  cliiaro  bene. 
il  nome  di  perJcolo  in  génère  per  il  nome  ' 
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sortir  sans  que  Ton  sût  qui  c'était  et  où  il  allait;  on  en  fit  de  niènif 
pour  ceux  qui  entraient  dans  la  ville,  et  avec  encore  plus  de  rigueur; 
les  seigneurs  de  la  cour  parcoururent  les  postes  des  sentinelles  pen- 
dant la  nuit,  et  l'on  prit  d'autres  précautions  semblables  qui  devaient 
tenir  tout  le  monde  en  éveil.  Mais  ce  qui  était  encore  plus  pénible, 
c'est  qu'on  ne  pouvait  s'éloigner  de  deux  lieues  seulement  de  Poitiers 
qu'au  risque  de  rencontrer  ces  soldats  sans  discipline,  qui  pillaienl 
amis  et  ennemis,  qui  envabissaient  tantôt  l'un,  tantôt  l'autre  des  vil- 
lages environnants,  à  la  manière  des  Tartares,  et  avaient  ordre  de 
parcourir  les  bords  de  la  rivière  pour  s'emparer  des  clievaux  et  des 
palefreniers  qui  les  y  menaient  boire. 

Aussitôt  que  le  duc  de  Mayenne  se  fut  rendu  maître  de  Brouage , 
ij  envoya  à  sa  majesté  un  gentilbonmie  pour  lui  porter  la  nouvelle  de 
la  reddition,  en  annonçant  que  le  lendemain  il  occuperait  la  place, 
et  qu'il  lui  écrirait  les  particularités  de  son  entrée  par  son  major- 
dome. Le  roi  communiqua  la  nouvelle  aux  ambassadeurs,  qui  l'en 
félicitèrent;  mais  celui  qui  devait  en  apporter  la  confirmation  tarda 
plusieurs  jours  à  arriver.  On  commençait  à  craindre  ou  que  les 
assiégés  n'eussent  pas  tenu  leurs  promesses,  ou  l)ien  que  c'eût  été 
une  invention  des  buguenots,  afin  que  M.  d'Alençon  n'allât  point 
renforcer  l'armée  royale  de  quelques  nouveaux  régiments.  Après  cela 
on  répandit  le  bruit  que  Brouage  non-seulement  n'était  pas  pris,  mais 
qu'on  ne  pourrait  jamais  le  prendre  ;  quelques-uns  ajoutaient  même 
que  le  duc  avait  été  trahi,  mis  en  déroute,  et  qu'à  peine  avait-il  pu  se 
sauver  sur  la  flotte.  Toutes  ces  nouvelles  se  débitaient  avec  autant 
d'assurance  que  la  première  annonce  de  la  prise  :  la  cour  en  était 
tout  en  émoi.  Mais,  au  bout  de  cinq  jours,  le  majordome  aiTi\a  enlin 
et  rassura  les  esprits. 
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in  capo  di  cinque  giorni  comparve  pure  quel  maggiordomo,  e  porlô 

la  confirniazione  di  ogni  cosa. 

Ma  nonostante  tutte  qiieste  cose ,  si  coniinciù  a  praticare  gagliar- 
damente  la  pace-,  avendo  il  re  di  Navarra  mandate  tre  deputali  in  corte 
a  negoziarla  ed  a  convenire  délie  condizioni,  trattando  egli  tra  tanto 
strettamenle  col  duca  di  Monpensiero  in  Perigort  ;  alli  quali  erano 
niandati  ogni  giorno  li  arvisi  di  questa  pratica,  ora  per  il  segretario 
Villeroy,  ora  per  monsignor  di  Birone  gran  ammiraglio  delF  artiglie- 
ria ,  che  fu  gran  ministre  e  mezzano  di  essa;  corne  che  fosse  spesso 
interrotta  dalle  legazioni  e  supplicazioni  delli  medesimi  popoli  del 
Limosin,  d'alcuni  di  Linguadocca  c  di  Guascogna,li  quali  si  olleri- 
vano,  in  line,  di  voler  a  proprie  spese  mantener  la  guerra.  Ma  perché 
veramente  il  regno  cra  esausto  di  denari  e  poco  meno  che  di  genti 
(tanto  più  che  molti  soldati  si  avviavano  verso  Fiandra ,  corne  a  guerra 
piùgrossa  e  più  secura),  essendo  anche  sopramodo  desiderata  la  pace 
dalla  regina  madré,  e  4al  re  medesimo  maggiormente ,  da  niolti  altri 
principali  délia  corte,  benchè  molti  anco  la  ritirassero  ;  fu  finalmente 
alli  28  di  settemhre  conclusa,  c  per  il  suddetto  Birone  mandata  la 
lista  dei  capitoli  al  re  di  Navarra,  sospendendosi  di  primo  tra tto  lo 
esercizio  delfarme,  lovandosi  le  guardie  délie  porte,  efacendosi  tutte 
quelle  altre  demostrazioni  che  si  fanno  nella  celebrazione  di  una  so- 
lenne  pace,  siccome  voleva  sua  macstà  che  fusse  stimata  questa,  di- 
cendo  ch'  era  fatta  se  non  a  modo  suo,  almeno  di  suo  pieno  consenso  ; 
e  che  aveva  quasi  di  suo  proprio  pugno  scritte  tutte  le  condizioni. 
Onde  stette  in  pensiero  di  ordinare  che  Poitiers  si  chiamasse  la  villa 
délia  pace.  Venue  poi ,  pochi  giorni  appresso,  il  duca  di  Monpensiero, 
e  porto  la  ratihcazione  del  re  di  Navarra  e  del  prencipe  di  Coudé  colla 
formula  de'  capitoli  che  stavano  in  questa  sostanza  ,  avendoli  io  ridotti 
in  hrevità.  E  prmia  : 

I .  Che  si  estinguesse  lutta  la  mcmoria  délie  cose  passateiielli  tur- 
boli  successi  in  questo  regno,  corne  se  non  fussero  mai  awenuti,e  che 
non  se  ne  potesse  far  giudicatura  alcuna.         • 
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On  négociait  cependant  toujours  la  paix  avec  trois  députés  envoyés 
par  le  roi  de  Navarre,  qui  en  discutaient  les  conditions,  tandis  que  le 
prince  traitait  de  son  côté  secrètement  avec  le  duc  de  Montpensicr, 
enPérigord.  Tous  les  jours  on  leur  envoyait  les  nouvelles  de  la  né- 
gociation, tantôt  par  le  moyen  du  secrétaire  Villeroy,  tantôt  par  le 
grand  maître  de  l'artillerie,  M.  de  Biron,  qui  fut  le  médiateur  de  la 
paix.  Les  négociations  furent  souvent  interrompues  par  les  supplica- 
tions des  peuples  du  Limousin  et  des  différentes  parties  du  Langue- 
doc et  de  la  Gascogne,  qui  voulaient  entretenir  la  guerre  à  leurs  frais. 
Mais  le  royaume  était  épuisé  d'argent  et  d'hommes;  les  soldats  pen- 
chaient pour  la  guerre  des  Pays-Bas,  comme  pour  une  entreprise  plus 
riche  et  plus  sûre.  La  reine-mère,  et  le  roi,  plus  encore  qu'elle,  dé- 
siraient la  paix;  plusieurs  personnages  de  la  cour  la  souiiaitaient  éga- 
lement, quoiqu'il  y  en  eût  d'un  aVis  tout  contraire.  Enfin,  le  28  sep- 
tembre, la  paix  fut  conclue,  et  Biron  envoya  les  articles  du  traité  au 
roi  de  Navarre.  Il  y  eut  d'abord  armistice  ;  on  ôta  les  sentinelles  des 
portes  des  villes;  on  fit  toutes  les  démarches  qui  attestent  l'approche 
d'une  paix  solennelle.  Telle  était  en  effet  la  pensée  de  sa  majesté  , 
qui  désirait  taire  croire  que  ce  traité  était,  sinon  négocié  par  elle- 
même,  du  moins  conclu  de  son  plein  gré  ;  elle  en  avait  même  rédigé 
de  sa  main  presque  tous  les  articles",  et  voulait  que  pour  cela  Poitiers 
fût  surnommé  la  ville  Je  la  paix.  Peu  de  jours  après  vint  le  duc  de 
Montpensier,  avec  la  ratification  du  prince  de  Condé  et  celle  du  roi 
de  Navarre.  Voici  l'abrégé  des  articles  les  plus  importants  ^  : 


1 .  Les  troubles  passés  seront  comme  non  avenus  :  on  n'en  pour- 
suivra pas  les  auteurs  par-devant  la  justice. 

■   «  Rex   proprium  illiid   ac   peculiare   suum  edictum   vulgo   appeDaret.  »  (De  Thon, 
t.  III,  p.  541.)  —  '  Le  même.  LXIV,  n°  4- 
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■>..  Che  lareligiono  catloliraaposlolica  c  romana  fusse  escrcitataper 
tutto  il  iCfi;i)0,  coinc  prima  avanli  li  turboli  ;  e  che  coloro  che  aves- 
sero  beiii  dolah  o  allraineiili ,  apparleuenti  allachiesa,  l'ussero  obbli- 
gati  (h  roslituuli. 

3.  Che  fusse  perniesso  a  tutli  \i  cattohcl  di  stanziare  in  cjual  villa 
volcsscio  (li  ([uesto  reame,  non  contravenendo  pero  agll  allri  ordini 
che  seguileranno  qui  appresso. 

[\.  Che  fusse  perme.sso  a'  signori  e  genliluomini  del  regno  eserci- 
tare  nei  prinii  luoghi  délie  loro  giuridizioni  o  nelle  case  prlvatamente, 
r  esercizio  délia  nuova  religione  ,  e  non  altramente. 

5.  Che  chi  non  avessero  '  guisllzia  d'alla  giuridizione  non  poles- 
sero  esercilare  la  detta  religione  se  non  nelle  proprie  case  e  con  la 
sola  famiglia  loro  ;  o  almeno  che  il  numéro  non  pa.ssi  mai  li  dieci, 
quando  avessero  aniici  o  parenti  in  casa. 

().  Che  fusse  lecito  a  quelli  délia  religione  reformata  esercitarla  in 
tutle  le  ville  dove  f  csercitavano  alli  i  7  di  sellombre,  eccetto  perô 
in  quelli  luoghi  che  avanti  questi  uitimi  turboli  erano  cattolici. 

7.  Che  fusse  espressamente  proibito  a  tutti  délia  religione  preten- 
dutasuggettialred'esercitarlad'altramanierachenellimodiinfrascritti. 

8.  Cloè  di  non  la  esercitare  nella  corte  regale  ne  a  due  leghe  d' in- 
torno,  nemmeno  nelll  luoghi  che  sono  ollre  li  monti ,  ne  nella  villa 
di  Pario^i ,  ne  a  dieci  leghe  allô  intorno  d'  essa;  permettendo  perô  che 
in  casa  loro  vivino  a  suo  modo  in  ogni  luogo. 

9.  Che  non  potessero  gli  ugonotti  fare  alcun  mestiero  in  giorno  di 
lesta,  ma  osservarlo  e  guardarlo  corne  li  cattolici. 

10.  Che  non  si  facesse  alcun  riguardo  o  distinzione  nel  riceversi 
o-li  scolari  nei  coUegi  e  nelle  università,  ne  li  poveri  negli  ospitali,  fus- 
sero  cattolici  o  ugonotti. 

1  1.  Che  qucUi  dclla  religione  non  potessero  contrattare^  matri- 
monio  altramente  che  seconde  gli  ordini  délia  chiesa  romana  per 
ovviare  a  molli  inconvenienti. 

'  Col  plur.  lia  es.  losc.  '  Gallic. 
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1.  La  religion  catholique,  apostolique  et  romaine  sera  exercée, 
comme  avant  les  troubles,  dans  tout  le  royaume;  et  quiconque  se  sera 
saisi  de  biens  appartenant  à  l'église ,  de  quelque  manière  que  ce  soit , 
devra  les  rendre.  ,     > 

3.  Il  est  permis  aux  catholiques  de  demeurer  dans  telle  ville  de 
France  qui  leur  plaira,  en  se  conformant  aux  règles  ci-dessous  po- 
sées. 

k.  Il  est  permis  aux  seigneurs  et  aux  gentilshommes  d'exercer  la 
religion  nouvelle  dans  les  lieux  de  leur  juridiction  ou  bien  dans 
leurs  manoirs. 

5.  Ceux  d'entre  eux  qui  n'ont  pas  juridiction  de  haute  justice  ne 
pourront  l'exercer  que  dans  leurs  propres  maisons,  avec  leurs  familles 
seules;  et,  dans  le  cas  où  il  y  aura  des  parents  ou  des  amis  dans  la 
maison,  le  nombre  total  n'en  sera  jamais  plus  grand  que  dix. 

f).  Il  est  permis  à  ceux  de  la  religion  réformée  d'exercer  leur  cuite 
dans  toutes  les  villes  où  ils  l'exerçaient  dès  le  i  7  du  mois  de  sep- 
tembre, excepté  dans  les  localités  qui,  avant  les  derniers  troubles, 
étaient  entièrement  catholiques. 

7.  Cet  exercice  ne  pourra  avoir  lieu  que  de  la  manière  que  nous 
indiquerons  ci-dessous. 

8.  Cet  exercice  ne  sera  autorisé  ni  à  la  cour,  ni  à  deux  lieues  à  la 
ronde,  ni  dans  les  pays  d'outre-monts,  ni  dans  la  ville  de  Paris,  ni 
dans  un  rayon  de  dix  lieues.  Chacun  pouna  vivre  comme  il  lui 
conviendra  dans  sa  propre  maison. 

9.  Il  est  défendu  à  ceux  de  la  religion  réformée  de  travailler  les 
jours  de  fête.  •  .  ■ 

10.  Les  étudiants  dans  les  universités,  et  les  pauvres  dans  les 
hôpitaux,  seront  admis  indifféremment,  qu'ils  soient  protestants  ou 
qu'ils  soient  catholiques. 

1  1.  Les  mariages  des  huguenots  seront  célébrés  avec  les  mêmes 
formules  que  les  mariages  calholiques,  pour  éviter  plusieurs  incon- 
vénients. 
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li.  Clie  fusscro  obhligali  pagaro  le  décime  alli  curali  cattolici 
sopra  quel  béni  cho  avessero  a  questo  effetto  o])bligali. 

i3.  Che  fussero  ilichiarati  di  poter  essere  seconde  la  volonla  del 
re  destinali  in  carichi  di  retrgimenti  e  di  consijjli  senza  dislinzione  di 
leligione,  pur  che  promettessero  e  giurassero  di  esser  fideli  al  re  e 
alla  corona,  e  di  esercitare  il  carico  loro  con  quel  modi  migliori  che 
per  servizio  loro  '  fusse  possibile. 

1  /|.  Che  per  lo  interramenio'-  di  morti  sarcbbe  loro,  pei-  ogni  vdia 
del  regno,  proweduto  d' una  piazza  conimoda. 

1  5.  Che  nelle  quattro  corti  di  parlan^ento,  cioè  Bordcos,  Grano- 
l)lc,  Aix  e  Tolosa,  sarebbe  stabilito  che  nel  consiglio  fussero  due 
président! ,  Y  uno  cattolico  e  1'  allro  ugonotto  ;  e  dodici  consiglieri , 
Otto  cattolici  e  quattro  ugonolti  ;  li  quali  tutti  perô  indifferentemente 
dovessero  essere  eletti  dal  re  ,  eccetto  quclll  detla  religione  che  al 
présente  si  trovassero  in  questi  parlamenti. 

i6.  Che,  occorrendo  qualche  causa  d'importanza  criminale  o  ci- 
vile tra  cattolici  e  ugonotti ,  che  in  quel  caso  si  potessero  riniovere  li 
due  giudici  cattolici  che  sono  di  più  di  quelli  délia  religione  rifor- 
mata  ;  e  questo  nonostante  l'ordinanza  per  la  quale  i  giudici  non 
possono  essere  ricusati  senza  causa  legittima  ed  apparente. 

1  7.  Che  il  re  di  Navarra  e  principe  di  Condé  e  tutti  gli  altri  signori 
e  gentiluoniini  délia  religion  riformata  potessero  a  sua  voglia  godere 
i  governi  e  carichi  che  averanno  avanli  li  2  /;  d'agosto  1  Sya,  senza  aver 
a  prender  nuova  provisione  dalla  corte  o  dal  parlamento. 

I  8.  Chctuttele  ordinauzefatte  avanli  il  suddctto  giorno  di  2  Aagosto 
(  he  non  avessero  poi  avuto  effetto  per  li  turboli  sussequenti ,  doves- 
sero avère  esecuzione  cosl  a  favor  doi  cattolici  corne  degli  ugonotti. 

19.  Che  per  sci  anni  avvenire  tutti  li  eredi  di  quelli  che  furono 
morti  il  suddctto  giorno  in  Parigi,  e  le  altre'  ville  di  Francia,  fussero 
csenti  di  ogni  gravezza  e  gabella. 

'    Pare  clie  inlonda  :  scn'ino  (/c//(i  (oromi  ''    Ver  ncllc.  Modo  clie  ancu    ne    'J'ose. 

f:  del  re.  riiicoiitra.si ,  ma  non    frequenlc.  (losi    pin 

■  Tav    I^ilonda.  solto  ;  d'  uiia  parte  e  l  ultra. 
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12.  Les  huguonots  seront  tenus  de  payer  ht  dîme  aux  curés  ca- 
tholiques sur  les  biens  qui  y  étaient  assujettis. 

1  3.  Tous  pourront  être  également  nommés  par  le  roi  aux  emplois 
publics,  pourvu  qu'ils  jurent  fidélité  au  roi  et  à  la  couronne,  et  qu'ds 
promettent  de  bien  exercer  leur  charge. 


I  /i.  Dans  chaque  ville  il  leur  sera  destiné  pour  lieu  de  sépulture 
un  emplacement  convenable. 

i5.  Chacun  des  quatre  parlements  de  Bordeaux,  de  Toulouse, 
d'Aix,  de  Grenoble,  aura  deux  présidents,  dont  l'un  catholique  et 
l'autre  huguenot,  avec  douze  conseillers,  dont  quatre  huguenots  et 
huit  catholicpes.  Ils  seront  tous  nommés  par  le  roi,  excepté  ceux  de 
la  religion  qui  s'y  trouveraient  déjà  en  place. 

i6.  Dans  les  causes  importantes,  civiles  ou  criminelles,  entre  ca- 
tholiques et  huguenots,  les  deux  juges  catholiques  qui  sont  de  plus 
que  ceux  de  la  religion  réformée  pourront  être  écartés,  .sans  égard 
pour  l'ordonnance  qui  exige,  en  matière  de  récusation  de  juge,  une 
cause  apparente  et  légitime. 

I  7.  Le  roi  de  Navarre,  le  prince  deCondé,  ainsi  que  tous  les  au- 
tres seigneurs  et  gentilshommes  huguenots,  jouiront  des  gouverne- 
ments et  des  charges  dont  ils  étaient  pourvus  avant  le  2/1  août  1  672, 
.sans  autorisation  nouvelle  de  la  cour  ou  du  parlement. 

18.  Les  ordonnances  antérieures  au  2/;  août,  dont  f exécution 
avait  été  empêchée  par  les  troubles,  reprendront  leur  vigueur,  soit 
en  faveur  des  catholiques,  soit  en  faveur  des  huguenots. 

1  9.  Les  héritiers  de  tous  ceux  cpil  sont  morts  le  suscUt  jour  à 
Paris  et  dans  toutes  les  autres  villes  de  France  seront  exemptés  do 
tout  impôt  pendant  six  ans. 


/|2. 
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•.>o.  Che  tutti  gli  otiilli  latti  dalla  felice  niemoria  (Ici  gran  re 
l-lnrico  fino  alloia  prcsonle  <  onira  f|uelll  tlella  rcligionc  nformala 
siano  cassi  ctl  annnllali. 

2  ! .  Clie  pcr  discarico  deila  niemoria  deiramniiraglio  di  Collignl 
e  délia  sua  morte,  siano  cassi  e  canccllati  tutti  gli  ordini  e  sentenze 
seguile  in  questo  proposito,  e  li  suoi  figlioli  reslituiti^  nci  bem  e 
onori  che  avevano  in  vita  del  padre,  scnza  alcuna  eccezione  ;  c  d  si- 
miie  di  quelli  di  Mongomeri,  Mombrun,  Briquemoll  e  Cavagnes. 

22.  Che  non  si  lacessero  più  processioni  pubbhche  per  la  morte 
del  principe  di  Condé,  per  canccilar  la  memoria  dei  turbob. 

2  3.  Che  tulti  li  prigioni  cV  una  parte  e  l'allra  si  mettessero  in  b- 
bertà  senza  alcun  pagamenio,  eccetto  pcrô  di  quelli"  che  avessero 
debito  particolare. 

2  4.  Che  non  si  potessero  caricarc  più  li  ugonotti  che  li  cattolici , 
di  gravezza  alcuna  ,  per  il  rcgno. 

2  5.  Che  si  farebbe  libcro  passaggio  e  commercio  per  mare  e  per 
terra  alli  luoglii  da  una  parte  e  Y  altra. 

26.  Che  le  ville  smanlellale  nei  passati  turboli  potessero  con  il 
consentimento  del  re  esser  reedificale^  e  reparate,  perô  a  spese  de' 

communi. 

27.  Che  sua  maeslà  per  maggior  fermezza  di  questa  pace  dichia- 
rava  c  confessava  di  conoscere  il  re  di  Navarra  e  principe  di  Condé 
per  suoi  buoni  parenti ,  fedeli  soggelti  e  servidori ,  corne  anco  tulti 
quelli  che  avevano  seguitalo  la  lor  parte. 

28.  Che  di  danari  o  robe  o  altro,  che  il  re  di  Navarra,  principe  di 
Condé,  o  quelli  che  hanno  seguitalo  le  lor  parti  avessero  avuto  per 
bottino  0  per  altra  via,  fossero  appartenenti  alla  coronao  altramente, 
non  si  potesse  astringere  alcuno  non  pure  a  restituirli  ma  ne  anche 
a  darne  conto  in  alcun  tempo. 

29.  Che  lussero  obbligati  gli  ugonotti  rompere  ogni  lega  e  confe- 

'  Latinismo,  cli'  ha  ncl  tosc.  csempi  l«  scriltore  avrà  forse  creduto  di  eccetto. 
analoghi,  ma  non  simili.  '   G.  Villani. 

'  Siccome  Jiion  sta  col  (/(  e  senza,  cosi 
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3  0.  Les  étlits  promulgués  depuis  le  grand  Henri  II,  d'heureuse 
mémoire,  jusqu'à  ce  jour,  contre  les  réformés,  sont  tous  annulés. 

2  1 .  Pour  réhabiliter  la  mémoire  de  l'amiral  de  Coligny,  de  Monl- 
gommery,  de  Montbrun ,  de  Bric[uemaut  et  de  Cavagnes,  tous  les 
arrêts  contre  eux  promulgués  sont  nuls,  et  leurs  enfants  sont  réta- 
blis dans  leurs  biens  et  leurs  titres. 

2  2 .  Il  ne  se  fera  plus  de  processionspubllques  en  commémoration  de 
la  mort  du  prince  deCondé,  afm  d'éteindre  tout  souvcnirdes  troubles". 

23.  Les  prisonniers  de  côte  et  d'autre  seront  délivrés  sans  rançon, 
sauf  les  débiteurs.  - 

2  4-  Les  impôts  ne  pèseront  pas  plus  sur  les  huguenots  que  sur  les 
catholicpies. 

2  5.  D'un  côté  et  de  l'autre  les  communications  et  le  commerce 
seront  libres  par  mer  et  par  terre. 

26.  Les  villes  démantelées  pendant  les  troubles  pourront,  avec 
l'approbation  du  roi,  être  restaurées  aux  dépens  des  communes. 

27.  Pour  mieux  affermir  cette  paix,  le  roi  reconnaît  le  roi  de  Na- 
varre et  le  prince  de  Condé  comme  ses  bons  parents,  ses  fidèles  sujets 
et  serviteurs,  ainsi  que  tous  ceux  de  leur  parti. 

28.  On  ne  pourra  exiger  ni  la  restitution  ni  même  le  compte 
de  l'argent,  des  meubles  ou  de  tout  autre  bien  soit  public,  soit  privé, 
que  le  roi  de  Navarre,  le  prince  de  Condé  et  les  leurs  auront  acquis, 
soit  comme  butin ,  soit  par  quelque  autre  moyen. 

29.  Les  réformés  rompront  toute  alliance  avec  les  princes  étran- 
gers :  sa  majesté  fera  de  même. 

'  Henri,  dans  cet  édit,  appelle  la  tuerie  et  jours  suivants,  avenus  à  noire  tres- 
d'aoùt  »  les  désordres  et  excès  du  a4  août         grand  regret  et  déplaisir.  « 


« 
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derazione  che  avcssoro  giurala  con  qualsivoglia  principe  foresliero  ; 
e  che  sua  niacstà  farcbbc  il  nierlesimo,  distaccandosi  dalle  pralirlie 
contra  di  loro. 

,3o.  Che  tiilli  li  ranciuUi  che  fusscro  nali  fuori  del  regno  (a  causa 
che,  durando  li  turboli,  molti  si  fusscro  ritirati  fuora per  viver  secura- 
mente  nella  nuova  religione),  s'inlendessero  nondimeno  regnicoli  c 
veri  Francesi  iialurali,  senza  ])rovedersopra  ciô  di  altra' testilicazione. 

;>  1 .  Che  gli  ugonolti  lasciassero  lutte  le  piazze  e  fortezze  apparte- 
nenti  alla  corona,  e  si  levassero  le  arnii,  ma  a  fine  che  potessero  vi- 
ver securaniente  (ino  che  il  tempo  mandasse  in  oblivione  li  rancori 
délie  guerre  passate  :  e  per  sei  anni  a  venire  fussero  consegnate  per 
guardia  le  ville  che  seguitano  ;  cioè  Mompellier  e  Acquamorta  in 
Linguadoca,  Hyercs  e  Serse  in  DeUinato  ;  Seyne  e  la  Grau  Torre  in 
Provenza  ;  la  Reola  e  le  Mas  in  Guienna  e  Pcrighcux.  Le  quai  piazze 
fussero  essi  poi  obbligati  a  cape  delli  sei  anni  l'estituire  ;  con  condi- 
zione  pero  che  li  giudici  fussero  dcnominati  dal  re,  e  che  gli  eccle- 
siastici  non  fussero  Iravagliati. 

Questi  furono  li  capitoli  délia  paco  più  essenziali.  La  qualc  lu 
prima  esseguita  che  pubblicata  ;  perciochè  non  potendo  alcuna  cosa, 
per  antico  ordinamento  ed  institulo,  per  importante  ch' ella  sia ,  es- 
sere  pubblicata  in  alcuna  città  del  regno  se  non  è  prima  veduta  dal 
parlamento  di  Parigi ,  vi  corse  quasi  un  mese  di  tempo. 

E  .sidMto  mutate  tiitte  quelle  voei  che  mormoravano  che  la  corte 
sarebbe  passata  più  avanti ,  cessarono  ;  e  fu  resoluto  di  .ritornare  a 
Parigi,  che  pareva  che  fusse  dcsiderato  da  ognuno  per  ristorarsi 
degl'  incomodi  patiti  ;  poichè  il  re  medesimo  era  alloggiato  in  Poi- 
tiers cosî  strcttamente  che  a  gran  fatica  vi  erano  slanzc  per  le  due 
regine,  eper  gli  olFiciali  secreti,  bisognando  che  il  fratcUo  mede- 
simo stesse  fuori  dello  allogsiamento  *. 

SiHcessero  in   quesli  iiiedcsinii  teiiipi  le  levohizioni  di  Fiandra  ;  perocchè 
avendo  il  signor  don  Giovanni  licenzialo  gli  Spagnuoli  per  gratificarsi  gli  aniiiii 

'    Proiî'ft/ece  col  (/i ,  in  Danle  e  in  allii 
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3o.  Comme  plusieurs  Français  ont,  pendant  les  troubles,  quitte 
le  royaume,  leurs  enfants,  nés  au  dehors,  sont  de  véritables  Français, 
sans  qu'il  faille  pour  cela  d'autre  témoignage. 

• 

3i.  Les  huguenots  rendront  les  places  et  les  citadelles  apparte- 
nant à  la  couronne,  et  poseront  les  armes;  mais,  pour  leur  sûreté  , 
ils  auront  Montpellier  et  Aigues-Mortes,  en  Languedoc;  Nyons  et 
Serre,  en  Dauphiné;  la  Seyne  et  la  Grande-Tour,  en  Provence;  Pé- 
rigueux,  La  Réole  et  Le  Mas  de  Verdun,  eu  Guyenne.  Ils  les  gar- 
deront pendant  six  ans,  juscpi'à  ce  que  les  rancunes  soient  éteintes; 
après  quoi  ils  les  rendront.  Mais,  pendant  ce  temps,  les  juges  seront 
nommés  par  le  roi,  et  les  prêtres  ne  seront  pas  molestés. 

# 

La  paix  qu'on  venait  de  conclure  fut  exécutée  avant  d'être  publiée  ; 
car,  d'après  une  ancienne  institution,  on  ne  peut  rien  publier  dans 
une  ville  quelconque  du  royaume  sans  l'approbation  du  parlement 
de  Paris.  En  sorte  qu'entre  la  conclusion  et  la  publication  il  y  eut 
presque  un  mois  d'intervalle. 

On  ne  parla  plus  de  transporter  la  cour  plus  loin  que  Poitiers;  et 
l'on  résolut  de  retourner  à  Paris,  ainsi  c[ue  tout  le  monde  le  désirait, 
pour  se  reposer  de  tant  de  fatigues.  Le  roi  lui-même  était  fort  mal 
logé  à  Poitiers;  à  peine  y  avait-il  assez  de  chambres  pour  les  deux 
reines  et  pour  les  officiers  intimes.  Le  frère  même  du  roi  demeu- 
rait en  dehors  de  la  ville" 

di  quel  popoli ,  non  erano  appena  gionli  in  Piemonte,  che  mostrando  gli  Stali 
di  sospettare  come  sospettarono  in  effetto,  che  qiiesto  fusse  un  stratagema  del 

'  Lippomano  raconte  ici  les  événements  hostilités  qui  éclatèrent  à.l'arrivée  du  frerC 
de  la  guerre  de  Flandre,  les  ruses  de  de  l'empereur,  dont  le  roi  calliolique  eul 
don  Juan,  la    défiance  des    peuples,  les         à  se  plaindre. 
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Fino  che  il  negozio  slettc  in  qucsll  termini,  non  fu  alcuno  nella 
corle  di  Francia,  clic  non  credesse  che  fusscro  tutti  d' accorde,  e  che 
in  fine  il  sio-nor  don  Giovanni  desislcrebbc  délie  armi,  sebbene  tutta- 
via  laceva  far  gran  gente  e  cavallcria  in  Gerniania.  E  per  questo  molti 
non  si  assicvu'avano  niettersi  in  viaggio  per  andare  a  questa  guerra  , 
e  dubitando  di  l'are  spesa  inutile,  tuttochè  si  coniinciava  aparlare  che 
vi  sarebbon  passati  in  persona  li  migliori  e  principali  del  regno,  che 
perciô  sua  altezza  avesse  niandalo  fino  a  Poitiers  suo  gentiluomo  es- 
presso  per  supplicare  sua  maestà  che  non  lasciasse  passare  un  soldato 
iraiicese  in  sei'vizio  de'  Fiamminghi.  Era  di  già  tornata  la  corte  a  Pa- 
riai dove  era  venuto  un  altro  ambasciadore  del  signer  don  Giovanni, 
chiamato  nionsignor  di  Vaux,  per  far  di  novo  officio  efficacemente 
col  ro,  che  deaegassc  e  viciasse  che  Franccsi  andasscro  al  soldo  di 
alcuno  in  Fiandra,  ricordando  che  il  re  caltolico  non  pure  non  aveva 
mai  favorite  li  rubelli  di  sua  maestà  crislianissima,  ma  piutlosto  date 
adviso  contre  di  lore  ;  ch'  era  causa  délia  prontezza  che  mostravano 

siguor  don  Giovanni  per  indurrc  il  pac^c  a  lasciar  l'armi,  e  poi  soggiogarli  del 

lullo  con  gli  Allcmanni  ed  Ilaliani  ch'crano  rcstali  nel  presidio  délie  piazze,  e 

specialnicnte  dclla  cilladella  di  Anversa  ;  e  che  questa  fusse  una  intelligenza  che 

sua  altezza  avesse  con   alcuni  principali  del  paese;  attaccata  ,  si  puù  dire,  con 

occasione  mendicala,  una  questionc  colla  guardia  degli  Alleraanui ,  ch'cra  ni 

Anversa,  parte  ne  aniniazzarono  e  parte  ne  cacciarono  fuori  délia  villa,  facendo  li 

capi  prigioni  ,  e  riccvendo  in  quel  medesimo  punto  il  principe  di  Oranges,  che 

si  apprcsenlù  per  mare  nella  ciltà,  creandolo  loro  vice  governatore  in  nome  del 

re,  fino  clic  per  essi  o  per  il  re  medesimo  fusse  provvcduto  di  governatore  îegil- 

timo  e  del  sanguc  reale  ,  ahhassando  l'autorilà  conccssa  loro  da  sua  maestà  ol- 

tolica,  Ihio  quando  nioii  il  duca  di  Médina  Caîli.  Perciocchè  restando  essi  allora 

senza  "overnatore,  supplicarono  per  ambasciadori  il  re  che  concedesse  loro  au- 

lorità  che  polessero  dare  ordine  ad  alcune  occorrenze  ,  fino  che  provvedcsse  loro 

di  persona  che  li  govcrnasse  :  il  che  fu  permesso  benignamenle  dalla  sua  maestà. 

Ma  avendo  poi  niandalo  il  signor  don  Giovanni  con  questo  carico  nei  Paesi  Bassi, 

quella  concessione  veniva  a  perdere  ogni  suo  vigore.  Sua  altezza  avendo  inleso 

il  molo  di  Anversa  ,  si  riliiô  nel  castello  di  Naniur  corne  in  luogo  securo  perat- 

tender  Vesito  délia  cosa.  Ed  allora  presero  gli  Stali  occasion  di  dire  cV  erano  più 

che  sicuri  che  si  traita vano  insidie  contra  di  loro  ;  e  perciô  diedero  quella  tan  la 
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Après  cela  il  n'y  avait  personne  à  la  cour  de  France  qui  ne  pensât 
qu'on  n'eût  conclu  un  accord  solide,  et  qu'à  la  fin  don  Juan  ne 
posât  les  armes,  quoiqu'il  ne  cessât  de  ramasser  en  Allemagne  beau- 
coup de  gens  de  pied  et  de  cheval  ^  Aussi  plusieurs  hésitaient  à 
prendre  part  à  cette  guerre ,  dans  la  crainte  de  se  livrer  à  des  dépenses 
inutiles.  On  commençait  cependant  à  répandre  le  bruit  que  divers 
grands  personnages  du  royaume  devaient  y  aller  en  personne,  et  que 
son  altesse  avait  envoyé  exprès  un  gentilhomme  à  Poitiers  pour  prier 
le  roi  de  ne  pas  laisser  un  seul  soldat  français  prendre  service  chez 
les  Flamands. 

La  cour  était  déjà  retournée  à  Paris,  où  était  arri\é  un  nouvel  am- 
bassadeur du  seigneur  don  Juan,  appelé  M.  de  Vaulx,  pour  demander 
au  roi  d'interdire  aux  Français  de  se  mettre  à  la  solde  des  Flamands, 
en  lui  rappelant  que  les  rebelles  contre  sa  propre  autorité  n'avaient 
jamais  reçu  de  secours  du  roi  catholicjue,  qui  avait  plutôt  pris  parti 
contre  eux.  C'est  pourquoi  les  huguenots  et  tous  les  mécontents  de 

aulorità  al  principe  d'  Oranges ,  dicendo  essi  che  questa  eia  una  macchinazione 
tratlata  fino  in  Spagna  per  iiigannarli ,  c  per  desolar  lutlo  il  paesc  ,  corne  era 
stato  anco  mente  dcl  dnca  d'  Alva.  F,  coniinciarono  quasi  in  aperla  guerra  a 
far  di  quelle  dimnstrazioni  cho  si  fanno  a  neniici  capitali  ;  cioè  trattener  corrieri, 
niutar  il  conlenulo  délie  lettere  ,  e  niostraie  di  non  voler  sua  allezza  per  gover- 
natore.  Ma  pcT  colorire  questo  atto,  che  non  fusse  interpretato  a  rebellione,  inan- 
darono  a  richiedere  segretamente  1' arciduca  Mathias,  fratello  delT  imperalore, 
perché  acceltasse  il  loro  governo,  ch' essi  ofFerivano  a  lui  come  a  prencipe  délia 
casa  d'  Austria.  Il  quale,  partilo  poi,  come  si  disse,  di  nascosto,  c  contra  la  volontà 
di  sua  niaeslà  cesarea  ,  con  poche  poste  non  stette  niollo  ad  anivare  nei  Paesi 
Bassi.  Dove  doppo  alcune  picciole  diflicollà  nelf  acceltare  i  capiloli,  più  concer- 
nenli  l'intenzione  di  chi  li  offeriva  che  la  dignità  di  chi  li  accettava ,  fu  final- 
mente  con  molto  onore  ricevulo  in  Anversa  ,  ed  onorato  in  paiticolare  dal  prin- 
cipe d'Oranges  ,  che  per  consenso  degli  stati  generali  fu  iatlo  luogotenente  di 
sua  altezza.  Da  che  parve  che  ne  seguisse  poi  qualche  strepito,  e  il  re  caltolico 
per  lo  anibasciatore  suo  ne  facesse  querela  colf  imperalore  :  ma  la  rosa  non 
"      passô  più  innanzi. 

'   Voyez  sur  lui  Brantôme,  Disc.  M.i. 
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ugonoUi  e  li  poco  aniici  délia  corona  di  Francia  di  volere  aiutare 
Fiamniinghi.  Furono  percio  fattc  alevine  proibizioni  e  gride  ;  ma  non 
giovarono,  percliè  ognuno  vi  andava  a  sua  voglia,  e  più  al  senizio  de 
Stati  clie  del  signor  don  (liovannl ,  o  sia  per  il  particolare  odio  che 
ave  la  nazionc  francese  alla  spagnuola,  o  perché  slimassero  aver 
niiglior  solde  da  loro.  Poco  appresso  fii  concesso  licenzia  al  conte 
Carlo  Manslell  di  nienare  tredici  insegne  di  fanteria  al  servizio  di  sua 
altezza.  Si  diceva  anco  che  il  duca  di  Guisa  vi  sarebbe  andato  in  per- 
sona  :  onde  e  per  qviesto  e  per  niolti  altri  respetti,  li  Stati  niandarono 
ambasciadori  a  nionsignor  d'  Alanzone,  fratello  di  sua  maestà  cristia- 
nissinia,  dandoli  grandissime  speranze  quando  avesse  voluto  passare 
in  persona  a  quella  impresa.  Ma  siccome  questo  moto  non  piacque 
ne  al  re  ne  alla  regina,  non  ossendo  giudicata  guerra  giusta,  cosi  ne 
scrissero  in  Spagna ,  ricercando  il  re ,  che  desse  una  délie  ligliuole 
con  parte  di  quel  stati,  che  tutte  le  cose  si  accomodarian  facilmente  : 
ma  il  negozio  mori  da  se,  per  esservi  poca  inclmazione  da  una  parte 
e  dair  altia  *. 

Air  uscir  di  novembre,  il  signor  don  (iiovanni  si  ritrovo  aver  in 
campagna  Ira  Spagnuoli,  Italiani,  Alemanni  e  Francesi,  da  venticinqiie 


a 


Ritornati  gli  ambasciadori  in  Fiandra  senza  resoluzione ,  si  cominciô  più 
elle  mai  ad  altenderc  aile  provvisioni  délia  guerra,  la  quale  per  ogni  rcspetto 
mostrava  di  dover  essere  la  più  sanguinosa  che  fusse  mai  stata  a  ricordo  d'  uo- 
niini ,  o  a  inemoria  di  corlc  iii  quei  pacsi.  Perciochc ,  persuadeudosi  ogni  parte 
di  aver  ragionc,  e  attacco  di  vendetta,  pare\a  che  non  si  attendesse  ad  altro  che 
ad  oltraggiarsi  c  ad  irritarsi.  V.  spocialnieule  dalla  parte  dei  stali  veniva  ogni 
sorte  d' ingiuria  in  parole  e  in  fatti  ;  perché  non  conlenti  di  avère  ricevuto  1"  ar- 
ciduca  Malhias  al  lor  govcrno,  e  accettatolo  ;  ancora  di  aver  tentato  la  pratica  di 
Francia,  e  forse  quella  d' Inghilterra  ;  si  risolsero  anco  con  la  medcsima  autorilà 
(ahusala,  conie  io  ho  delto  di  sopra)  di  bandirc  pubblitamente  e  nianiiestaniente 
il  signor  don  Giovanni,  dichiarare  per  uemico  délia  patria  e  per  slurbalore  délia 
pace  di  Ganl  giurata  da  lui;  e  che  non  lo  stimavano  ne  avevauo  mai  stiniato  per 
governatore  luogotenenle,  né  per  capitano  générale  di  sua  maestà  nei  PaesiBassi; 
iniungendo  che  tutti  quelli  che  lo  avessero  favori  to  doppo  la  ritirala  di  Nainurs, 
e   fusscro  pci'  favorirlo  e  seguilarlo,  se  fussero  forestieri,  s'intendessero  aperli 


i  JÉRÔME  LIPPOMANO.  559 

France  se  montraient  si  disposés  à  appuyer  les  Flamands.  Le  roi  dé- 
fendit publiquement  toute  espèce  do  secours  pour  la  Flandre,  mais 
en  vain.  Chacun  suivit  sa  propre  volonté,  et  on  alla  beaucoup  plus  vo- 
lontiers au  service  des  États  c[ue  de  don  Juan,  soit  à  cause  de  la  haine 
que  les  Français  portaient  aux  Espagnols,  soit  dans  l'espoir  d  obtenu- 
une  meilleure  solde.  Peu  de  te'mps  après,  la  permission  de  conduire 
treize  enseignes  de  France  au  service  de  son  altesse  fut  donnée  au 
comte  Charles  de  Mansfeld;  on  disait  même  que  le  duc  de  Guise  de- 
vait s'y  rendre  en  personne.  Ces  circonstances,  jointes  à  d'autres  con- 
sidérations, engagèrent  les  Etats  à  envoyer  un  ambassadeur  au  frère 
du  roi,  le  duc  cl'Alençon,  pour  l'inviter,  avec  force  promesses,  à  venir 
lui-même  à  leur  secours;  mais  le  roi  et  la  reine-mère  ne  trouvèrent 
pas  que  ce  fût  chose  convenable.  Ils  écrivirent  en  Espagne,  conseillant 
au  roi  catholique  de  donner  pour  dot  à  une  de  ses  filles  cetle  partie 
de  ses  états,  ce  qui  y  apaiserait  facilement'les  troubles.  Mais,  comme 
les  parties  belligérantes  n'y  pensaient  guère,  ce  conseil  n'eut  aucune 
suite  :  on  était  trop  aigri  de  part  et  d'autre  ^ 

Vers  la  fin  de  novembre  le  seigneur  don  Juan  se  trouva  en  cam- 
pagne avec  vingt-cinq  mille  hommes  d'infanterie  et  six  mille  de  ca- 

iiemici;  se  paesani ,  ribelli  délia  patiia,  e  pero  coine  tali  dovessero  esser  peise- 
guitati  da  ogni  persona  e  iiiogni  f  quai  si  voglia  loco ,  non  pure  nella  persona  , 
ma  nella  robba  e  nell'onore;  facendo  sopra  di  cio  diverse  ordinazioni,  le  quali 
per  colorire  di  qualche  simulata  ragione ,  fecero  uscire  in  nome  di  sua  maesla , 
valendosi  délia  sopraddella  concessione.  DaU'altra  parte  Spagnuoli.  più  sagaci  a 
patire  che  precipitosi  alla  vendetta,  attendevano  ad  accumular  forze,  essendo  di 
già  ritornate  le  compagnie  d' Italia. 

'    Les    États    lancent    des    anathèmes  cosi  pietoso  ,  e  cosj  amatore  délia  religione 

contre  don  Juan  et  les  gens  qui  le  sui-  e    dell' onesto,  che  non  trova  ne  superiore 

vraient  :  lui,  il   se  prépare   à  la  guerre.  ne  eguale   in  tutia  la  niemoria  de'  secoli 

Ces  événemenis,  que  nous  jugeons  avec  passali,  ed  in  lutte  le  niemorie  délie  istorie 

tant  de  sévérité ,  n'étaient  pas  regardés  du  cristiane  e  genlili.  »  (T.  III ,  p.  jk-  ]  Le  bon 

même  œil  par  les  hommes  de  ce  temps-là.  Muratori    ne  pensait  pas    lout   à  fait   de 

Le  Tasse,  dans  son  premier  dialogue  sur  même,  lui  qui  appelait  le  duc  d'Albe  Api.- 

la  noblesse,  dit  du    roi  cadiolique  :  «  Re  caio ,  e  iwbile  carnejtce.  (Annales.) 


c 


osi   grande,  cosi  prudente  ,   cosi   ginsto, 


.W. 
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mila  fanti  e  sei  mila  cavalli,  con  forse  quaranta  pezzi  d'artiglieria,  tia 
picciola  c  grande,  preslatali  dal  diica  di  Lorena.  Che  sebbene  l'esercito 
de'  Stati  era  inolto  niaireriore,  corne  che  fusse  allora  ditredici  milaca- 
vaille  di  trenta  mila  fiuiti,  tra  Alemanni,  Francesi,  Inglesl,  Scozzesi  e 
gente  del  paese,  non  era  perô  stimato  superiore  ne  eguale  di  virtù,  essen- 
dovi  gran  numéro  di  gente  coUeltizia.  Anzichè  lasciandosi  intendere 
al  primo  tratlo  di  volere  far  l' impresa  dlNamur,  trovalola  poi  molto 
difficile,  perô  esservi  dentro  poco  meno  di  quattro  mila  Spagnuoli , 
non  s'  acrostarono  manco,  ma  andando  l'uno  e  l'aitro  esercito  rilirato 
e  riservato,  l'uno  da  una  parte  e  1'  aitro  dall' altra  délia  Mosa,  per 
svernare  più  losto  con  reputazione  ,  che  per  volontà  forse  di  combat- 
tere,  non  segui  per  molti  giorni  fazione  notabile  se  non  alcune  po- 
che scaramucce  ,  nelle  quali  appariva  sempre  1'  awantaggio  nell'  eser- 
cito spagnuolo. 

Tra  quel  tempo  che  qnesti  più  tosto  rancori  che  rumori  bollivano 
m  Fiandra,  la  corte  di  Fraflcia  si  dimorava  a  Parigi  a  s'odere  il  frutto 
délia  pace ,  apparcndo  che  non  vi  fusse  alcun  pensiero  di  guerra  in- 
terna ,  non  che  di  forestiera.  E  ritornô  intanto  la  regina  di  Navarra  da 
Liège,  dove  ella  era  stata  alcuni  mesi  per  pigliare  le  acque  di  Spa,  e 
altre  purgagioni.  La  qnale  lu  incontrata  fmo  a  San  Denis  dal  re,  dalle 
reginc  e  da  tutta  la  corte.  E  si  crede,  anzi  si  disse  per  fermo,  ch'  ella, 
comc  lienc  informata  degli  accidcnti  e  del  stato'  de'  Paesi  Bassi,  c  délie 
pratiche  llamminghe  (come  quclla  che  aveva  negoziato  colsignordon 
Giovanni  e  con  il  conte  di  Lalain  ,  e  altri  signori  fiammlnghi  ) ,  per- 
suadesse  quclla  impresa  aile  loro  maeslà;  le  quali  non  trovando 
punto  inclinate ,  infiamniasse  poi  maggiornienle  Monsignor  suo  fra- 
tello  ad  abbracciarla,  mossa,  come  alcuni  dicevano,  per  far  cosa  grata 
al  re  di  Navarra  suo  raarito. 

Succcsse  tra  questo  tempo  la  morte  del  signor  Troilo  Orsino,  d 
quale  passando  una  sera  nel  far  délia  notle  per  il  ponte  di  Nostra 
Dama,  lu  colto  d'  una  archibusata  che  gli  passé  per  il  ventre  nel  fe- 
gato,  délia  cjuale  mori,   sopravvivendo  quasi  tre  giorni.  Ne   mai  si 

'    L'  Arioslo  :  un  scliifu. 
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Valérie,  Espagnols,  Italiens,  Allemands,  Ecossais,  et  avec  quarante 
pièces  d'artillerie,  grandes  ou  petites,  qui  lui  furent  prêtées  par  le 
duc  de  Lorraine.  L'armée  des  États  était  plus  forte;  elle  comptait 
quinze  mille  hommes  de  cavalerie ,  trente  et  un  mille  d'infanterie. 
Français,  Allemands,  Anglais,  Écossais  et  Flamands.  Mais,  quant  à  la 
valeur,  il  n'y  avait  pas  de  comparaison  :  ceux-ci  étaient,  pour  la  plupart, 
des  gens  ramassés  on  ne  sait  où,  et  sans  discipline.  Ils  eurent  d'abord 
le  projet  d'attaquer  Namur;  mais,  trouvant  la  ville  défendue  par  qua- 
tre mille  Espagnols,  ils  n'en  approchèrent  mèiiie  pas.  Les  deux  ar- 
mées marchaient  avec  beaucoup  de  réserve  des  deux  côtés  de  la 
Meuse  :  elles  faisaient  semblant  de  vouloir  en  venir  aux  mains,  mais 
elles  n'en  avaient  pas  envie.  Il  se  passa  plusieurs  jours  sans  aucun 
fait  remarquable;  et,  dans  les  petites  escarmouches,  c'était  du  côté 
des  Espagnols  qu'était  toujours  l'avantage. 

Tandis  que  ces  actes  d'hostilité,  plutôt  que  de  guerre,  s'exécutaient 
en  Flandre,  la  cour  de  France  jouissait  à  Paris  des  fruits  de  la  paix, 
sans  qu'elle  parût  avoir  aucune  pensée  de  guerre  intestine  ou  étran- 
gère. La  reine  de  Navarre  revint  alors  de  Liège  :  elle  avait  passé  quel- 
que temps  aux  eaux  de^Spa"  pour  sa  santé.  Le  roi,  la  reine  et  toute 
la  cour  allèrent  jusqu'à  Saint-Denis  au-devant  d'elle.  On  crut,  on  as- 
sura même  que  cette  reine,  bien  instruite  des  événements  et  de  la 
situation  des  Pays-Bas  comme  ayant  négocié  avec  don  Juan,  le  comte 
de  Lalaing  et  d'autres  seigneurs  flamands,  voulait  entraîner  leurs  ma- 
jestés dans  cette  guerre  ;  mais  que,  ne  les  ayant  pas  trouvées  disposées, 
elle  excita  d'autant  plus  vivement  Monsieur,  son  frère,  à  exécuter  son 
entreprise,  afin  de  faire,  selon  quelques-uns,  une  chose  agréable  à 
son  mari ,  le  roi  de  Navarre. 

Vers  ce  temps-là  périt  le  signor  Troilo  Orsino.  Une  nuit,  au 
moment  où  il  passait  sur  le  pont  Notre-Dame,  il  fut  atteint  d'une 
arquebusade  au  ventre  et  il  eut  le  foie  traversé  :  il  en  mourut  le  troi- 
sième jour.  On  n'a  jamais  su  ni  qui  était  l'assassin  ni  qui  l'avait  soldé, 

•  DeThou    ni,,55i.  • 
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seppc  chi  lusse  l'oniirida,  ne  da  clii  venisse  questo  misfatto,  tut- 
tocliè  ne  fusse   in  (|uci  primipio   falta  gagllarda   inquisizione  ,  pcr 
essore   stato  cavalioro  niolto  amato  e  stimalo  dalle  loro  maestà   e 
dalla  nobillà  i'ranccse.                      -              '        '    '          -     ii  •  '     ■ 

Passô  il  resto  deilo  inverno  assai  quelo  in  Francia,  tuttochè  ogni 
Iratlo  boUissero  li  lunndti  in  Linguadoca  e  nel  Delfinato.  Li  quali 
anco  pcr  il  più  erano  l'omentali,  e  finti  forsi  dalli  maligni  uomini, 
per  non  dire  spiriti ,  che  seniinano  il  veleno  tra  i  grandi.  E  sebbene 
venne  un'  altra  volta  in  torle  gli  anibasciadori  dolli  stati  per  invitare 
Monsignor  a  quella  impresa  ,  dandoli   gran  speranza,  ruondimeno . 
essendo  ben  macinato  ^  il  negozio  nel  consiglio  segreto,  e  forse  tra  le 
loro  maestà  sole,  non  parve  di  abbracciare  questa  occasione  ,  la  quale 
non  poteva  apportare  cbe  danno  certo  e  spesa  intoUerabile  ,  veden- 
dosi  bene  cbe   il   bne    a    cbe  camniinavano  gli  Stati .  era  solo  per 
ponere  un  contrapeso  al  re  cattolico,  non  percbè  non  dovesse  esser 
loro  discara  ogni   signoria.  Oltre  cbe,  essendo  divisi  e  discordi  tra 
loro,  e  nelle  cose  délia  religione  e  délie  contribuzioni  del  danaro, 
non  SI  poteva  l'ar  buono  ne  securo  Ibndarnento.  Aggionto  poi,  cbe  non 
appanva    cbe  fosse  conveniente  ne   giusta  guerra  a  defender  li  re- 
belli  contra  il  giusto  padrone.  E  pferô  questa  pratica  fu  del  tutto  dis- 
taccata,  ma  perô  dato  buone  parole  agli  anibasciadori,  cbe  le  loro 
maestà  non  mancberebbono  di  ûire  ofPicio  percbè  la  pace  e  accorde 
neseguisse.  Di  modo  cbe  gli  Stali,  esclusi  da  questa  speranza,  sup- 
plicavano  il  re  di  Portogallo  e  l' imperatore  ,  cbe  s' intromettessero 
col  re  Filippo,  percbè  le  cose  si  accpmodassero '. • 

■  Ma  con  tutto  questo  gli  apparat!  délia  guerra  ramniinavano  innanzi.  Già 
eiaiio  stati  assegnali  ail'  arciduca  Mathias  sessanta  niila  scudi  per  la  sua  casa,  e 
il  principe  d'  Oranges  fatto  luogotenente  générale,  al  cui  cenno  ed  alla  cui  vo- 
lonla  SI  facevano  tutte  le  cose.  Già  erano  gli  eserciti  ingrossati,  ed  accostati  ad 
aicune  picciole  piaz/,e,  di  modo  clie  la  prima  l'azioiie  segui  a  Engeblu  ail'  ulliiiU' 

'  Come  vaqhiirc  .  piuiilcrare ,  triture ,  tn-  Aie  s'  usano  traslalamenle  m  niodi  ana- 
uiiiienleconsideruri-,smiiui::ure.spiallclUirr.  loglii.  Ma  potrebl)e  anco  dire  muchtnatv. 
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quoiquon  fit  de  Irès-diligentes  recherches;  car  Troilo  Orsino  était 
Ibrt  aimé  de  leurs  majestés  et  de  toute  ia  noblesse  de  France. 


Le  reste  de  l'hiver  se  passa  tianquillenient  au  sein  du  royaume  : 
des  troubles  éclatèrent  cependant  dans  le  Languedoc  et  en  Dau- 
phiné.  On  les  exagérait,  on  les  excitait  peut-être;  parce  qu'il  y  a 
des  méchants  qui  aiment  à  répandre  dans  le  cœur  des  grands  le  poi- 
son de  la  haine.  Les  ambassadeurs  des  états  de  Flandre  revinrent 
encore  à  la  cour,  invoquant  de  nouveau  les  secours  de  Monsieur,  et 
ils  l'encourageaient  par  de  magnifiques  espérances.  Le  roi  et  la  reine, 
peut-être  à  eux  deux  seuls,  ou  bien  en  conseil  secret,  discutèrent 
cette  offre  ;  et  ils  virent  qu'elle  ne  pouvait  occasionner  que  des  pertes 
presque  sûres  et  de  très-grandes  dépenses.  Ils  sentaient  que  le  but 
des  Etats  était  de  contre-balanccr  la  puissance  du  roi  catholique,  mais 
que  toute  autorité  en  général  leur  était  au  fond  insupportable,  f^n 
outre  ils  ne  s'accordaient  ni  sur  les  questions  religieuses  ni  sur  les  im- 
pôts, en  sorte  qu'on  ne  pouvait  rien  espérer  de  fondé  ni  de  stable. 
Enfin,  ce  n'était  pas  chose  juste  ni  bienséante  que  d'appuyer  des 
rebelles  contre  leur  roi  légitime.  On  rompit  tout  traité;  mais  on 
donna  de  bonnes  paroles  aux  ambassadeurs;  on  leur  promit  que 
leurs  majestés  s'entremettraient  pour  la  conciliation  de  ce  grand  dif- 
férend ".  ' 

di  gennaro,  con  mortalilà  di  più  di  sei  mila  Fianiminghi  e  Inglesi,  e  con  cosi 
picciola  perdita  dei  Spagnuoli  che  a  gran  fatica  lo  averei  io  creduto  se  non  avessi 
veduto  iina  letterascritta  in  quel  tempo  in  questo  proposilo  dal  signor  don  (iio- 
\anni  medesimo  al  signor  Giovanni  di  Vargas,  agente  del  rc  cattolico  in  Patigi, 

"   Suit    la    bataille  de   Gembloux  ;   le  pour  inviter  les  Flamands  a  se  soumettre 

narrateur  rapporte  la  lettre  que  don  Juan  Mais  les  quatre  mille  Espagnols  qui  df- 

écrivit  à  M.  de  Vargas,  ambassadeur  de  valent  arriver  du  Piémont  tardaient  lou 

Philippe  II  à  Paris,  pour  lui  annoncer  la  jours,  et  tout  l'hiver  se  passa  sans  aucune 

vicloire.  (De  Thou ,  LXIV,  8.)  Ensuite  il  autre  action  d'importance 
traduit  le  décret  publié  par  don  Juan  même 
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Tra  lanlo  si  attese  a  Paiigi  alla  rogolazione  délie  monete,  percio- 
cliè  essendo  niontato  il  sciulo  alli  cinque  franchi  con  gran  danno  de' 
nicrcanti,  lu  redulto'  alli  tre.  Di  che  non  patirono  altri  clie  li  fores- 
tieri  che  si  fanno  venire  le  loro  provvisioni  per  lettere  di  camhio  in 

la  (jiial,  jx'r  magginr  csprcssioiip  délia   verità,  ho   tradotta  dal  spagnuolo  nella 
iinslra  lingua  italiana  ,  e  diccva  cosi  : 

\ 

Moi.TO     MAf.NIFICO     SIGNORF   , 

Hii  ricevuto  la  lettera  di  voslra  signoria  con  quelle  di  Spagna,  aile  qiiaii  non 
posso  risponder  per  ora,  avendole  lasciate  in  INamur.  Questa  servira  solo  per 
dirle  corne  aU'ultimo  del  passato  piacque  a  Dio  che  niettessinio  in  rotta  con 
parte  del  nostio  esercito  il  campo  dell'  inimico,  che  si  retira\a  con  lanto  suo 
danno,  che  si  giudica  rhe  tra  la  presa  e  il  ritirarsi  (cheduro  da  un'  ora  presse 
niezzoginrno  lino  a  notte  scura  )  siano  niorti  più  di  cinque  mila  iiomini  ,  oltrc 
gran  numéro  di  Sco/.esi  ,  e  c[uelli  che  reslarono  prigioni  ;  e  de'  nostri  morirono 
dodici  soli,  e  diciassette  o  diciotto  feriti.  Si  salvarono  più  di  mille  persone  dell' 
anguardia  in  Engeblu,  dove  io  nii  accostai  subito.  E  sebbene  nel  principio  pareva 
che  si  volessero  difendere,  nondimcno  poco  doppoi  domandarono  l'accordo,  che 
fu  loro  concesso  con  assicurarli  délia  vita,  e  data  liberlà  d"  andarsene  scnz'arnie 
e  sen/.a  robba  ,  eccel<o  quelle  di  che  si  trovassero  vestiti.  E  Ira  questi  ne  speci- 
ficai  dodici  capi  principali.  Duncpie  avanti  ieri  se  ne  partirono  lasciando  in  mio 
potere  il  luogo  con  artiglieria,  molta  monizione,  vettovaglie  e  qualche  cavallo. 
Mi  pare  di  procedere  con  costoro  di  questa  maniera  clémente  per  dar  loro  ad 
intendere  quai  sia  la  mente  e  intenzione  di  sua  maeslà  ,  e  il  fine  con  che  si  mo- 
venio,  acciocché  sieno  assecuiati  tutti  quelli  del  paese  di  esser  ben  trattati.  Moii- 
siguoi'  di  Roit  ch'era  nella  retroguardia,  nstô  preso  con  tulti.  e  con  la  maggior 
parle  délie  sue  insegne  ,  e  similmente  tre  stenilardi  del  visconte  di  Gant,  del 
(onte  di  Lalain,e  Gramond,  vennero  in  mio  potere.  Cosî  Iddio  opéra  dal  cielo;  nel 
quai  spero,  che  avendo  noi  ragione  e  la  giustizia  dal  canto  nostro,  oltcniremo 
deir  altre  vittorie.  Ho  inviato  il  signor  Ottavio  Gonzaga  verso  Lovaino  e  Malines 
per  disponere  quelle  piuzze  di  redursi  alla  devozione  di  sua  maestà ,  avendo  io 
molta  coniidenza  in  esse.  Ora  attendu  a  lar  marciare  1' aitiglieria  per  passare  a 
BiU!>elles  :  e  non  perderô  un  oncia  di  tempo  per  non  lasciare  che  gli  nemici  ri- 
prendino  liato,  e  si  possino  rimettere.  Scrivo  queste  poche  righe  in  molta  fretta, 

'    Aiico  m  prosa.  Boccaccio 
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On  s'occupa  à  Paris  de  régler  les  mounaies^  L'écu,  qui  était  niont(- 

u  cinq  francs,  au  grand  dommage  du  commerce,  fut  réduit  à  trois.  La 

porte  tomba  tout  entière  à  la  charge  des  étrangers,  cjui  font  venir  leur 

argent  par  lettres  de  change.  On  trouve,  au  reste,  que  l'écu,  au  temps 

dispacciando  tuttavia  un  airriero  per  Spagna  :  e  porciu  facciu  fuie.  Noslio   Si 
giiore  la  guardi  ! 

Dalla  Badia  d'Argentoii,  li  5  i'ebraro  1678. 

Don  Giovanni   u  Austhia. 

Successa  cosi  feliceinenle  questa  fazione  tanto  gloiiosa  a  sua  altozza  ,  coniin- 
ciaiono  moite  piazze  a  rendersi;  come  tra  le  altre  fece  Lovaino  ;  clie  a  questo  si 
ino\eano  non  solo  per  esser  corne  secure  di  non  poter  resislere  a  gli  assalti  spa- 
gnuoh,  ma  ancora  ])erchè  pochi  giorni  prima  aveva  il  signoi  don  (iiovanni , 
avanti  clie  passasse  la  Mosa  con  l'eserrito,  fatto  pubblirare  un  editto  per  il  quale 
faceva  inlendere  a  ogni  quai  si  \  oglia  persona  o  pubblira  0  privata,  che  avereblie 
ricevuti  in  giazia  sopra  la  sua  fede  tutti  (p.ci  luoglii  ehe  a\essero  voluto  lico- 
noscere  lui  per  legittiino  governatore  del  re,  suc  fratello,  roni'  era  ;  ma  clie  a 
quelli  che  avessero  aspettato  lo  assalto  non  era  per  usare  alcun  atto  di  clemenza. 
Il  quale  editto,  ridotto  da  me  in  brevità,  era  di  questa  sostanza. 

Che  nonostantegli  offizi  fatti  ele  lettere  srrilte  da  sua  ailezza  in  pubblin.  e  in 
particolarc  per  redurre  il  paese  ribellato  in  devozione  di  sua  maeslà  ,  faceva 
di  novo  intendere  che  mai  ne  il  re  ne  sua  altezza,  come  siio  luoeoteuente  ,  sro- 
vernàtore,  capitano  générale,  avevano  cercato  la  rovina  del  paese,  ma  bene  di 
redurre  le  cose  al  dritto  e  primo  camino  ;  pretendendo  percio  due  rose  sole,  la 
prima  di  conservare  la  religione  caltolica  romana,  l'altra  di  ristal)ilire  laulorità 
dovuta  a  sua  maestà  da  suoi  soggetti ,  la  quale  a  istigazione  di  alcuni  eretici 
e  sediziosi  era  stata  tassata  contra  ogni  dovere. 

Il  che  avvcnendo,  ed  effettuati  ([uesti  due  punti  ,  promette  sua  altezza  che 
tutti  ghordini  e  privilegi  seranno  osservati  nel  rnedesimo  stato  e  forma  ch'erano 
in  tempo  dello  imperatore  Carlo  Quinto.  E  perciù  tutti  quelli  che  si  lenderanno 
cosi  in  générale  (come  provincie,  città,  coinunita  e  viUaggi),  o  in  parlicolare 
di  che  stato  si  siano,  saranno  ricevuti  in  grazia  e  perdono  di  sua  maestà,  v  tral- 
tati  con  dolcezza,  obbliando  il  passato.  Se  saranno  persone  che  goderanno  de' 

suoi  béni, conlinueranni,  in  quelli,  purchè  non  favorischino  rebelli  di  sua  maestà: 
e  se  saranno  genli  da  guerra  ,  se  veniranno  al  servizio  di  sua  ailezza.  saranno 

'  De  Tliou,  I.  l.XIV,  cap.  IV. 
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pagamento  di  scudi.  Li  quali  si  è  trovato  clic  in  tempo  di  Carlo 
Quinto  non  valcvano  più  (lie  un  franco.  Cosî  si  niutano  e  variano 
lutto  le  co.se. 

bi'ii  Iralliili,  donaiitlo  pcrciô  salvo  coiidoUo  per  vigore  délia  présente  dichia- 
razione, 

Dunque,  che  sla  a  quelli  del  paese  o  di  restar  rebelli  o  di  tornare  in  grazia  di 
sua  maestà  :  e  porcio  non  si  prorcdcrà  con  le  arnii  se  non  contra  chi  si  troverà 
averle  in  mano. 

Di  pin,  chf  tiitli  quelli  del  paese  siauo  obhligali  di  somministraro  li  vivcri  per 
il  campo  di  sua  allczzapcr  dove  passarù,  li  quali  saranno  pagati  corne  in  tempo 
di  pace  ;  e  il  simile  dov'ranno  tare  li  chiostri,  e  capitoli  e  religiosi ,  facendosi 
per  loro  la  présente  guerra. 

Permettendo  a  contadini  e  artisti  d'  esorcitaie  le  loro  faccende  :  e  se  loro  verra 
fatto  inipedimciito  da'  soldati,  t'acendone  querela,  saranno  senza  respetto  severa- 
pientc  casligati,  difendcndo  porô  sotlo  le  piu  gravi  pêne  che  a  sua  altezza  pare- 
ranno,  a  ogni  soldato  di  non  metter  l'oco,  o  fare  alcuna  cosa  di  represaglia  ad  al- 
cuno  che  si  ridurrà  ail'  obbedienza  di  sua  maestà  e  di  sua  altezza,  ma  passare 
per  il  paese  pacilicoe  quietainente,  coiue  in  paese  di  amici  e  ledeli  soggetti 
del  re  cattolico. 

K  perché  alcuno  non  pretcnda  iguoianza  di  questa  dichiarazione,  sua  altezza 
ordiua  che  sia  slampata  e  pubblicala  per  tutto. 

(Per  ordine  fli  sua  maestà  e  sua  altezza.) 

Furono  inolto  biasimati  gli  Stati,  ch' essendo  padroni  délie  maggiori  e  più 
importanti  pia/.ze  non  pure  di  Fiandra  ma  di  Artois  e  di  Barbanzia  ancora,  aves- 
sero  lentato  la  fortuna  in  campagna  ,  pericolando  le  forze  e  la  reputazione  :  c  ne 
lurno  perciô  castigati  alcuni  capi  principali ,  e  fatto  qualche  diiuostrazione  di 
risentimento  verso  il  conte  di  Lalen,  générale  dello  esercito;  perché  non  si  ri- 
trovô  présente  a  questo  disordine.  E  qui  si  cominciô  di  nuovo  a  praticare ,  o 
per  dir  meglio,  tentare  l'accordo,  con  tutto  che  sua  altezza  non  volessi  mai  ascol- 
tar  monsignor  di  Celles,  amba.sciadore  inviatcigli  dagli  Stati,  dicendo  che  non 
avrebbe  ascoltalo  mai  ne  lui  ne  altri  se  li  Paesi  Bassi  non  si  risolvcvano  prima  di 
ritornare  nella  obbedienza  del  re  caltolico,  di  licenziare  l'arciduca  Mathias 
e  il  prencipe  d'Oranges,  di  staccarsi  dalle  ])ratiche  e  leghe  con  prencipi  stranieri, 
di  riconoscer  lui  per  vero  governatore  e  générale  luogotenente  di  sua  maestà 
cattolica,  cume  era  in  effetlo;  ed  in  somma  di  osservare  la  caltolica  e  apostolicu 


JEROME  rjPPOMANO  3^17 

(le  Charles  V,  ne  valait  qu'un  franc  "  :  telle  est  la  nature  instable  et 
changeante  des  choses  humaines. 

religione ,  e  obbedire  alla  chiesa  i  omaiia.  Di  modo  che  pareva  clie  gli  rancori  si 
andassero  ogni  giorno  piîi  incanclicrendo.  Ma  perô,  o  fusse  che  li  denari  inancas- 
sero  a  sua  altezza  e  le  nionizioni ,  o  che  si  andassc  trattenendo  per  unire  coU'eser- 
cito  li  quattro  mila  Spagnuoli  che  si  aspettavano  di  giorno  in  giorno,  che  avc- 
van  già  passalo  il  Pienionlc,  il  negozio   fu  alquanto  inliepidilo.  e  la   impresa 


"  KSTRATTI  DI  LETTERE  DI  GIOVANM  BATTISTA 
CONDI  ALLADUCHESSA  REN  ATA  d' ESTE,  DA 
l'ARIGl,    DAI.  3o  MARZO  Al.     l8    DICEMRRE 

1557.   (Colleclion  de  M.  Malini.) 

Dipoi  r  uhinia  letlera  scrilta  a  voslia ec- 
cellcn/.a,  mi  truovo  a  far  risposla  alla  sua 
fiel  37  febbraio  a'  12  del  jiicsente ,  pcr  In 
quale  nii  tlice  gli  sarebbe  incomodilà 
quaudo  uon  polessi  essere  provista  di  scudi 
di  sole  o  d' Italia,  e  che  in  coleslo  paesc 
ne  corre  assai,  e  che  avendo  délie  ronos- 
cenzie  e  de'  niodi  da  potec  dare  online  di 
coslà,  perché  sia  provista  ,  non  ne  nianchi 
di  provedergline.  E  porche  non  s' ahbi 
a  perdere.ha  dato  çomniissione  al  suo 
consiglio  per  riguardar  le  cose  s'  acomo- 
dino  circa  ai  valore  dello  scudo ,  seconde 
il  dovere  e  la  lagione.  Il  qnal  vostro  con- 
sigho  ha  comunicalo  il  tuUo  con  il  prési- 
dente Seghièr;  e  giuntamente  bene  infor 
uiali  délia  dilhcultà  del  trovare  scudi  di 
soie  o  d'  Itaiia,  e  il  prezzo  d'  essi ,  m'  hanno 
oïdinato  che  tutti  i  danari  faro  pagare  a 
vosira  eccellenza  in  quesl'  anno,  a  comin 
ciare  il  primo  di  gennaio  passato  sino  ail 
ultimo  di  dicenibre  |irossimo  ,  tanto  di  da- 
nari deir  anno  passalo  che  di  queslo  ,  gli 
scudi  di  sole  gli  conli  a  soldi  xi.viii  tor- 
nest ,  e  gli  pislolelli  allô  avenante;  e  del 
passato  non  hanno  volulo  pariare.  Délia 
quai  cosa  io  me  ne  rimetto  a  vostra  eccel- 


lenza, assiiurandola,  da  due  anni  in  qiia 
non  gli  ho  maiidalo  pistolelto  clie  non  nii 
cosli  soldi  xi.vr 

Io  la  provcdern  quanto  prima  me  sarà 
possibile,  e  in  scudi  d'  Ilaha  a  soldi  \lvi 
polendo;  sendo  più  vantaggio  di  quella 
che  si  provega  in  scudi  d' Ilalia  a  sol.  \l\  1, 
che  provederladi  seudidisoleasol.  x;  viii; 
e  quando  non  polro  havcrc  degli  scudi  pis 
toletti ,  si  provederà  di  scudi  di  sole.  E  se 
vostra  eccellenza  vole  più  presto  scudi  di 
sole,  mandimelo;  che  nii  sforzern  di  prc- 
vederla  di  buoni  scudi 

Quà  non  si  Irnova  oro  di  nessuua 
sorte.  E  il  re  ha  ordinalo  che  tutti  i  sui 
ricevitori  piglino  gli  scudi  di  sole  a 
soldi  xi.viii,  e  gli  pistoleiti  a  soldi  xi.vr 
Nondimanco  non  ci  se  ne  vcde;  e  la  faila 
viene  che  sono  venuti  tutti  in  costà  per 
occasione  délia  guerra,  e,  come  e  detio, 
non  ci  sene  truova  a  prezzo  nessuno.  lc> 
ne  vo  niettendo  insicme  per  mandargli  a 
vostra  eccellenza  ;  e  se  se  ne  troverrà  per 
pcrsonain  i'rancia  vosira  eccellenza  n' arà 
la  parle  sua.  Conosco  che  sarebbe  molto 
più  suo  vantaggio  gli  mandassi  scudi  pis- 
lolelli a  soldi  xrvi,  che  scudi  di  sole  a  soldi 
xi.viiT;  e  per  me  non  si  reslerà  di  cercare 
ogni  suo  vantaggio.  Ma  non  possendo  pro- 
vederla  di  scudi  pislolelli,  bisognerà  aco- 
modarsi  a  scudi  di  sole.  E  quanto  primi 
sarà  possibile,  sarà  da  me  provista 
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La  corU'  ton.siinio  la  vernala  m  |)iac(>ri  o  lornei ,  a  tjiiah  giocô  la 
iiiaeslà  Mia  iiu'(iosniia  pii'i  \olU'  i  un  icali  apparali  o  siipcrhi  spottacoji. 

(Il  Biuscllcs  lu  hibdiila  cla  j)ai  le.  Fratlanlo  si  senti\an(i  ogni  tratto  di  helli 
(liscorsi  ;  peiclit'  (iiielli  (lie  piegavano  in  favore  de' Stati  dicevano  che  il  si- 
yiioi-  don  Giovanni  si  sarchlic  annichilalo  da  se.  Inventavano  ben  spesso  clic, 
vtniilo  (li  iiiio\o  aile  niani .  li  Spagnuoli  rcstassero  scniprc  di  solto.  Si  dibse  clie 
Casiiuiro  cala\a  luolto  prima  ch'eglinon  \enne  con  otto  niila  cavalli,  per  incon- 
liare  11  quattro  niila  Spagnnoli  ch'erano  in  viaggio.  Fii  delto  che  la  regina  d'In- 
ghilterra  voleva  socconere  Fiamniinghi  di  gente  e  di  danari ,  e  che  gli  aveva 
già  soccorsi.  Ma  inhne  il  lempo  nioslrô  che  tutte  queste  erano  invenzioni.  i\A\' 
altro  canto  quelli  che  favoiivano  la  parte  spagnuola  dicevano  che  sua  allez/a 
avcva  intelligenza  in  liruselles  e  in  Gant,  e  pure  nessuna  di  quelle  praticlie 
riusci  a  huon  fine,  anzi  ch' es.sendosi  scoperlo  un  simile  trattato  in  Mons  ,  e 
tiovalone  consapevole  il  governatore  del  luogo  ch'  era  Fianiniingo,  fu  con  alcuni 
aitri  capi  principal!  decapitato.  Le  provincie  medesinie  non  erano  ne  unité  iiè 
coucordi,  non  pure  alla  conliiliuzione  délia  spesa  ,  ma  ne  anco  al  modo  del  com- 
battere  e  del  governare  ,  in  modo  che  fu  facil  cosa  al  principe  di  Oranges  di 
persuadere  che  per  le  occasioni  délia  présente  guerra  ch'era  cosi  giusta ,  concer- 
nendo    la  liberlà  di  lulti,si  dovessero  pigliare  li  béni  dclle  chiese,  cioe  abito 


Riscuotesl  luHa  nioaeta  picola,  e  c  c 
difficultà  iniinitaa  trovaroro;  e  mi  sloriero 
quunio  polrô  che  vostra  ei  cellenza  non 
senta  délie  ilillicullà  c  pei  dite  che  senlono 
li  £;ran  signon 

2  4  ottol)re. 

Per  la  sua  de  3o  mi  dice  gli  avevo 
scritto  che  non  si  trovava  che  scudi  pis 
lolelli .  e  che  di  sole  non  se  ne  Iruo- 
vava,  e  che  adcsso  per  la  ulliiiia  gli  avevo 
sciitto  in  niaudandovi  gli  scudi  di  sole, 
che  non  si  trnovavano  pislolciti  ma  solo 
scudi  di  sole  ;  che  e  il  conlraiio  di  quelle 
ch  10  aveva  scrillo.  E  per  giuslificarvi 
il  mio  iscrivere ,  quando  io  scrissi  a  vos 
Ira  eccellenza  il  re  non  aveva  permesso 
che  lo  scudo  ch  sole  valessi  xlviii  soldi , 
e  a  soldi  xlvi.  corne  era  l'ordinanza  del 


re,  non  se  ue  Irovava  solo  uno  :  e  ail' 
ora  avevamo  la  triegua  :  di  Spagna  ci 
veniva  qualche  quanlità  de  pistoletli,  e  ne 
poteva  essere  vostra  eccellenza  provista, 
corne  ho  seinpre  falto  nientre  ho  potuto 
avère  il  modo  di  avenie.  Dipoi  è  sopra- 
giunlo  la  iiuova  guerra  ,  e  in  Ispagna  s  e 
fatto  provisione  e  diligeiizie  straordinarie 
ch'  è  danari  non  passino  in  Francia  ;  e  la 
inaestà  del  re  per  la  nécessita  che  c'  era 
deir  oro,  ha  volulo  che  gli  scudi  di  sole 
corrino  a  soldi  xlviii  ;  la  quai  cosa  ha  cau- 
sato  che  s'  é  trovato  degli  scudi  di  sole,  e 
|)er  le  cause  di  sopra  non  si  trovano  pisto- 
letli in  quantità  e  di  peso.  E  se  hene  ne 
corre  qualcli'  uno,  non  sono  ne  assai  per 
poterne  far  provisione  a  vostra  eccellenza , 
né  délia  qualité  che  si  richiede.  E  questa 
e  la  causa  ch'  io  ho  detto  m  due  varii  niodi 
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La  cour  s'occupa  tout  l'hiver  de  fêtes  el  de  tournois,  auxquels 
prit  part  le  roi  lui-même  "".  Les  spectacles  lurent  superbes  et 
d'une  magnilicence  vraiment  royale.  Ils  donnèrent  lieu  à  plusieurs 
querelles  entre  les  serviteurs  du  roi  et  un  gentilhomme  loit  avant 
dans  la  faveur  du  duc  d'Alençon  ,  nommé  Bussy  d'Amboise.  (^es 
querelles  furent  apaisées  deux  fois;  mais  tous  les  jours  il  en  sur- 
gissait de  nouvelles,  quoique  le  roi,  qui  prévoyait  du  désordre,  eut 
|)ublié  un  édit  pour  le  prévenir.  Néanmoins,  deux  jours  après, 
dix-huit  à  vingt  des  favoris  de  sa  majesté  ,  qu'en  langue  française 
on  appelle  mignons^,  attaquèrent  à  l'unproviste  ce  Bussy  :  deux  des 
capitaines  de  sa  suite  furent  blessés,  et  fuii  en  mourut,  à  ce  qu'on 


assure. 


e  argenli  :  rosa  clic  lu,  ^i  puo  dire,  il  primo  punto  dclla  iiiciinazione  délia 
eresia.  Si  era  anche  intromesso  lo  imperalore  per  Acder  di  metterli  d'  ac- 
eordo;  e  perciô  ne  ave\a  dato  carico  al  duca  di  Giuliacense  e  al  vescovo  di 
Liège  che  fu  falto  cardinale  questo  medesimo  anno  :  ma  non  se  ne  vidde  frutto. 
Passô  pni  don  Bernardino  di  Mendozza  di  Spagna  in  Inghilterra  :  e  parve  clie 
quelle  tante  provvisioni  si  raffrodissero ,  continuando  nondimeno  tutto  lo 
inverno  la  guerra  senza  alcuna  lazione  notabile  più  di  quello  che  ho  detto  di 
sopra. 


a  vostra  eccellenza.  Eancoia  se  ne  trovano 
con  difficullà  e  dell'  iina  e  dell'  altia  sorte  ; 
e  per  occasione  délia  guena  d'  Ilalla  si 
sono  mandali  costà.  lo  procurera  di  pro 
vederla  nelle  iniglior  spezie  che  mi  sarà 
possibile  :  e  di  quesli  lenipi  si  travagliosi 
bisogna  che  ciascuno  ne  senta  la  sua 
parte. 

La  niaestà  dçl  re  si  vuol  servire  dell  as- 
segnazionc  date  a'  mercanti  sul'  danari  di 
questo  quarliere  d'  ottobre,  novembre  e 
dicembre,  che  monfano  un  milione  e  Ire- 
lentomila  franclii ,  la  qua)  cosa  dà  gran 
incommodità  a  tuiti  noi   allri,  e  visto  il 


bisogno  del  delto  signore,  ciascuno  e  (  nn- 
tento  di  sopportare  ogni  iiiconiodita  per 
fargli  servizio,  conie  sianio  tutti  tenuti  di 
fare.  lo  sono  lorzato,  per  quesli  rispetti  , 
di  ritenermi  qualclie  voite  piu  di  quello 
vorrei  alla  corte  :  ma  bisogna  servire  a  chi 
r  uonio  c  Icnuto;  e  vostra  eccellcnza  credo 
che  ne  sia  ben  contenta,  facendo  servizio 
a  sua  maestà,  dalla  quale  dépende  il  liene 
e  riposo  di  tutti. 

'   Mém.  de  Henri  III. 

■•  De  Thou,  .\LV1;  Davda.Vl;  Mem. 
de  Marçjuerite ;  Journ.  de  Henri  III ;  Le  La- 
boureur. 


350  l\ELAT!ONS  DES  AMBASSADEURS  VÉM'I'IENS. 

Nelli  quali  essendo  occorse  alcuiie  qucslioni  tra  li  principali  scrvilori 
fiel  le,  e  un  gentiluomo  Cavoritissimo  de!  duca  d' Alanson,  chiainalo 
Bussi  d'Ainhoisa,  se  bon  fiirono  \mr  due  volte  accomodale,  scopren- 
dosi  nondimcno  ogni  giorno  uniori  nuovi,  nonoslanle  clie  il  re  cho 
prevedeva  il  disordinc,  t'acesse  piibblicare  alcuni  cdilti  pcr  far  stare 
la  corte  in  quiefe;  duc  giorni  apprcsso  nondimeno,  alcuni  di  questi 
favoriti  di  sua  niaeslà,  chianiati  mignoni  in  lingua  francesc,  assalirono 
il  suddetlo  Bussi  in  numéro  di  diciotto  o  venli,  dove  rcslarono  leriti 
due  rapitani  di  Bussi,  pcr  quanto  si  disse,  e  ne  mori  uno. 

Questo  atto  essendo  giudicato  niolto  indegno  da  Monsignore ,  ne 
fece  un  poco  di  risentimenlo  colla  madré  e  col  re  medesimo,  ve- 
dendo,  massimc,  che  nonostante  gli  ediui  regii  fatti  due  giorni  avanti, 
in  dispregio  dclla  corona  e  di  sua  niacslà  medesima,  volevano  loglier 
la  vita  al  |)iù  caro  servitoro  cbe  avessc;  e  di  più,  cbe  li  medcsimi 
giorni  d!  carnevalc  si  focero  le  nozze  in  corte  di  monsignore  di  Che- 
lù ,  uno  degli  assalitori.  Le  quali  cose  tutte  furono  causa  che  si  co- 
n-iinciassealasciarse  intenderc  cbe,quando  non  si  prowedesseaqueste 
indegnità,  cbe  sarebbe  neccssitalo  di  ritirarsi  al  suo  partaggio'.  E  la 
cosa  passé  tanlo  innanzi  che  la  querela  fu  delegata  al  consiglio ,  d 
quale  détermine)  che  li  due  principali  dovessero  diffinire  la  loro  que- 
rela in  uno  sleccalo.  Ma,  corne  si  fusse^  non  avendo  elTetto  questo 
arresto\  o  essendo  sturbato  dalla  venuta  del  duca  di  Lorcna  (cbe 
venne  il  bmcdl  cb  carnevale),  moslrandosene  mal  sodisliitto  Monsi- 
gnore, il  giorno  medesimo  di  carnevale  s'  era  poslo  in  punto  pcr  par- 
tire.  Ma,  essendo  giudicata  quesla  sua  partita  di  molta  consequcnza, 
dalle  loro  maestà  fu  rimediato  assai  savia mente,  se"  si  avesse  saputo 
anco  rimediare  al  resto.  Perché,  andata  prima  la  regina  madré  colla 
regina  di  Francia  alla  caméra  sua,  c  pregatolo  instantemente  di 
non  voler  partirc,  mostrandoli  i  mali  discorsi  cbe  se  ne  farebbono, 

'  Gallicismo.  io  non  credo.  —  '  Vuol  dire  :  cosi  si  avcs 

'  G.  Viliani,  per  comechè.  se.  In  senso  simile  di  desiderio  usa  U  se 

'  Anco  in  italiano,  sebbene  non  molto  Danle  spesso. 
lomune.  Il  Budeo  lo  fa  venirc  dal  greto 
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Monsieur,  indigné  de  cet  acte,  s'en  plaignit  vivement  à  la  i  cine- 
mère  et  au  roi  lui-même,  dont  les  édits  n'empêchaient  pas  qu'on 
attentât  à  la  vie  du  serviteur  qu'il  aimait  le  mieux.  H  en  était  d'autant 
plus  outré,  que  ces  mêmes  jours  du  carnaval  on  célébrait  à  la  cour 
les  épousailles  de  M.  de  Caylus  ",  l'un  des  assaillants.  Monsieur  fit 
entendre  que,  si  sa  majesté  n'apportait  pas  un  remède  à  de  telles  in- 
dignités, il  serait  forcé  de  se  retirer  dans  les  terres  de  son  apanage. 
La  querelle  s'échaulla;  on  la  soumit  au  conseil,  (jui  décida  que  les 
deux  principaux  acteurs  la  videraient  les  armes  à  la  main.  Mais  cet 
arrêt  n'eut  pas  de  suite,  soit  qu'on  ne  voulut  pas  l'exécuter,  soit 
qu'on  en  fut  détourné  par  l'aiTivée  du  duc  de  Lorraine,  qui  vint  à  la 
cour  le  lundi  du  carnaval  :  ce  dont  Monsieur  fut  très-mécontent.  Il 
voulait  partir  le  soir  même;  mais  comme  son  départ  parut  devoir  en- 
traîner de  graves  conséquences,  leurs  majestés  y  portèrent  sagement 
remède  :  et  plût  à  Dieu  qu'on  eût  été  aussi  heureux  pour  le  reste!  La 
reine-mère  et  la  reine  de  France  allèrent  chez  lui  le  prier  instamment 
de  rester,  et  lui  montrèrent  les  suites  funestes  de  sa  riémarche.  Il  ne 
se  laissa  pas  fléchir.  Le  roi  y  alla  lui-nrême  au  momenl  où  Monsieur 
mettait  ses  bottes  pour  partir;  il  lui  répéta  les  mêmes  choses;  il 
ajouta  que  lui,  Monsieur,  était  son  irère  unique,  et  quil  n  avait  pas 
d'enfants;  que  par  conséquent  les  troubles  contre  la  couronne  se- 
raient contraires  à  ses  propres  intérêts;  que  cette  rupture  ne  pou- 
vait que   faire   du   mal;  que,   si  elle  ne  dégoûtait  pas   les   hommes 

iaiiilLnc. 
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non  fil  limedio  di  rinniovorlo  d;i  cjnella  opinionu.  Andatovl  poi  il  re 
medesinio,  menire  che  si  calzova  gli  slivali  ;  e  consideratell  '  le  me- 
desinie  rai^ioni ,  e  di  più,  clie,  essendoli  iVatcUo  unico,  e  non  avendo 
sua  niaesla  iigiiuoli,  mirasse"  bcne  che  ogni  turbamento  cbe  seguisse 
a  questa  corona ,  seguirebbe  al  suo  intéresse  medesimo,  e  cbe  questo 
atto  non  pote\a  se  non  partorire  mali  seril,  se  non  negli  animi  de' 
i)uoiu  ,  alnieno  nelia  pertinacia  de'  tristi  e  dei  ribelli,  allargandosi 
in  (jiiesto  proposito  con  niolto  amore  e  destrezza  ;  ma  reslando  re- 
soluto  Monsignore  di  voler  partire,  fmalmcnte  ievato  il  re  in  collera 
gli  disse  :  «  Se  adunqne  voi  volele  parlire ,  partite  se  potete.  -  E  cbia- 
niato  uno  de'  capilani  délia  guardia  degli  arcieri,  ordinô  cbe  non  lo 
lasciassero  uscir  di  caméra.  E  in  un  medesimo  punto  fece  prendere 
alcuni  principali  favoritl  di  sua  altezza,  e  metter  prigioni  nella  Basti- 
glia  .  ordinando  cbe  fusse  medesimamente  preso  Bussi  che  allora  si 
ritrova\a  nel  palazzo  regale  nascoslo  nelli  galjinetti  di  Monsignore, 
dove  era  slato  tutti  li  giorni  precedenti,  se  bene  aveva  dato  nome 
d' esser  lontano  dalla  città.  Fu  trovato  cbe  si  era  celato  tra  il  pagliazzo^ 
e  la  trapunta"  del  letto.  E  menato  innanzi  al  re  pieno  di  spavento, 
e  securo^  di  morire  piuttosto  cbe  certo  délia  qualità  délia  morte  (era 
openione  ch'  egli  fusse  stato  tpiello  cbe  avesse  persuaso  il  suo  padrone 
a  partir  di  quella  maniera),  cominciô  subito  a  parlare  corne  pazzo, 
domandando  a  sua  maestà  se  voleva  la  sua  testa,  se  comandava  che 
facesse  la  pace  con  monsignor  di  Cbelù  suo  avversario,  se  le  piaceva 
ch'  egb  cbiedesse  pcrdono.  Tanto  puo  aile  volte  negli  uomini  pnvi 
di  consiglio  l'orrore  délia  morte  !  Gli  fece  il  re  una  piuttosto  fraterna 
che  rigidariprensione  c  ammonizione,  ricordandoli  cbe  aveva  offeso 
la  dignità  sua  in  moite  occasion!  e  in  molti  luogbi ,  tra  le  quali  una 


'    Fattogli   consideraii'     Cosi  s   adopra  altri  simili.  —  '  Oggidi  in  akuiii  dialetli 

osservare.  Ma  non  son  l)o    niodi  ■.  p  mono  ven.  slrapontin. 

il  primo  de'  due.  '   Sicuio   ha   senso  di  certezza  anco  in 

'  Dante.  maie.  Boccaccio  :«  Vivi  sicuro  che sa- 

'  Sebbene  a'  Toscani  non  sia  familial  e  lest!  slalo  ammaïiato.  » 

questa  desinenza,  hanno  pure  amorazzu  e 
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de  bien,  elle  enhardirait  les  méchants,  elle  Ibrtilieiail  les  rehelles. 
Il  insista  là-dessus  d'une  manière  fort  adroite  et  fort  tendre.  Mais 
Monsieur  ne  voulant  pas  renoncer  à  son  projet  de  départ,  le  roi  se  leva 
en  colère,  et  lui  dit  :  «  Puisque  vous  êtes  décidé  à  partir,  allez  donc,  si 
vous  le  pouvez.  »  Il  appela  un  capitaine  de  ses  archers,  et  lui  ordonna 
de  ne  pas  laisser  sortir  Monsieiu'  de  sa  chambre.  Il  lit  en  même  temps 
arrêter  plusieurs  des  favoris  de  son  aliesse,  et  les  fit  enfermer  à  la  Bas- 
tille*. Il  ordonna  également  de  jirendre  Bussy,  qui  était  caché  au  pa- 
lais même  du  roi ,  dans  le  cabinet  de  Monsieur,  où  il  étaitresté  tous  les 
jours  précédents,  tandis  qu'on  le  prétendait  sorti  de  la  ville.  On  le 
trouva  blotti  entre  le  matelas  et  la  paillasse  du  lit.  On  l'amena  devant 
le  roi,  tout  tremblant  à  l'idée  d'une  mort  inévitable  et  prochaine;  cai 
on  croyait  que  c'était  lui  qui  avait  poussé  Monsieur  à  ce  dépari  ''. 
Alors  il  parla  comme  un  homme  qui  n'a  plus  son  bon  sens  :  il  de- 
manda au  roi  s'il  vovdait  sa  tête,  ou  bien  s'il  devait  faire  la  paix  avec  sou 
ennemi,  M.  de  Cayius,  et  lui  demander  pardon.  Tel  est  l'eiTct  que 
produit  sur  certaines  âmes  la  terreur  de  la  mort!  Le  roi  lui  lit  une 
réprimande  plutôt  paternelle  que  sévère,  en  lui  rappelant  combien 
de  fois  il  avait  offensé  la  dignité  royale  :  d'abord  dans  le  voyage  de 
Pologne,  puis  dans  l'affaire  d'Angers,  lorsqu'il  se  mit  du  côté  des 
mécontents,  et  qu'il  oublia  les  devoirs  d'un  bon  et  loyal  serviteur; 
enfin  aujourd'hui  en  étant  auprès  de  Monsieur  la  cause  et  le  principal 
promoteur  de  ce  brusque  départ  qui  aurait  pu  entraîner  des  désor- 
dres sans  fin.  Le  roi  ajouta  qu'il  ne  savait  pas  encore  la  résolution 
qu'il  prendrait  sur  son  compte,  mais  c|u'il  voulait  que  sa  clémence 
fut  encore  plus  grande  que  l'énormité  de  la  faute  ,  cl  que  pour  cette 


'   DeTliou,  LXVir,  Davila,  VI  Monsieur,  s'y   trouva    ;i   la  suite  de  M.  le 

'■  Les  mémoires  du  temps  soûl  pleins  duc  son  maître,   liabillé  tout  simplciiienl 

de  l'insolence  de  ce  favori.  «Un  jour,  le  et  modeslemcnt,  mais  suivi  de  six  paq;cs 

roi,désespérémentbrave,friséelgodronné,  vêtus  de  drap  d'or,  frisés,  disant  tout  liaul 

assistait  à   une    cérémonie   suivi   de    ses  que  la  saison  était  venue  que  les  bélitres 

jeunes   mignons,  autant  ou    plus  braves  seraient    les    plus    braves,  n    I  Journal  de 

que  lui.  Bussy  d'Amboise ,  le  mignon  de  Henri   III.) 
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iiel  viaggio  di  Polonia,  pol  nel  negozio  cli  Angers,  quando  egli  era 
da'^  nialcontenti ,  dove  niostro  di  avère  poco  riguaido  al  debito  di 
buon  siiddito  e  sorvidore  ;  e  clie  nuovaiiienle  aveva  consiglialo  Mon- 
signore  a  partire  di  corte,   e  n  era  stalo  principal   motore'- e  causa; 
cosache  pareva  tutta  rivolla  al  turbarnento  délia  quiète  pubblica.  h 
che  perù   non  sapeva  a  che  risolversi  di   lui.  Tultavia  ,  che  voleva 
inostrare  cbe  maggiore  era  la  sua  clemenza  che  il  fallo  di  lui,  tacen- 
dolo  per  allora  melter  prigione  in  una  caméra.  Questo  moto  pose 
tutta  la  città  in  sconipiglio;  e  non  restô  lingua  che  non  l'ace.sse  il  suo 
discorso,  attendendosi  di  punto  in  punto  (jualche  strano  caso.  Per 
il  che  erano  li  servitori  di  Monsignore  tanto  impauriti  che  andavaiio 
uascondendosi    e  mutando  d' abiti .   corne  se  sopra  di  loro   ancora 
avesse  a  .scaricarsi  tutta  la  lempesta.  E  perché  avevano  la  casa   dal 
signor  ambasciadore  di  Venezia  solaniente   per   sicura,  venivano  a 
salvarsi  ;  di  modo  che  non  lu  testa  che  non  aspettasse  qualche  gran 
resoluzione.  Ma  essendo  andata  presso  il  mezzogiorno  la  regina  di 
Navarra  a  trovar  sua  altezza ,  tenendo  modo  e  consiglio  diverse  da 
quelloche  avevano  falto  le  lor  niaestà,  consigliandolo  ad  accomodarsi 
col  lenipo;  e  quando  pure  lusse  voluto  partire ,  lo  dissimulasse  al- 
meno,  e  ne  attendesse  T  occasione  (ciie  sarebbe  per  il  manco  maie); 
successe  che,  trovato  buono  questo  consiglio  da  Monsignore,  lece  in- 
tendere  a  sua  maestà  che  voleutieri  le  averebbe  parlato.  E  dicendoli 
che  s' era  pentito  di  averla  ofl'esa  cou  questo  moto,  gli  ne  chiese  per- 
dono,  promettendole  di  rcstarle  per  lo  avvenire  buon  Iratello  e  ser- 
vidore,  e  di  non  pensare  mai  a  cosa  che  ])otesse  in  alcun  modo  tur- 
hare  la  quiète   e  lo  riposo  di  ([uesta  corona.  Per  il  che  lu  sid)it(« 
abbracciato  dal  re  e  dalla  regina  madré,  e  latti  relassarenutti  li  suoi 
servitori  ch' erano  stati  ritenuti  prigioni,   l'acendosi  la  pacc  Ira  Bussi 
c  monsignor  cUChclù,  favoritissimo  di  sua  maestà,  nella  quale   per 
discarica  ''  di  detto   liussi  successero   altre    parole  in  scrittura^   Le 

'    Per  i.  O  forse  de  -  '  Davanzali  ;   discarico.    E    cosi    credo 

'  Cod.  moto.  s'abbia  a  leggere  qui.  —     Cod.  smlturu. 

'  Cavalca.  '''i''  quelle.  Forse  oltrc  a  qaeUc. 
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fois  il  lui  donnait  une  chambre  pour  prison".  Ces  liniits  mirent  en 
émoi  toute  la  ville  ;  il  n'y  eut  pas  de  langue  qui  n'en  dit  son  mol, 
et  Ton  s'attendait  d'un  moment  à  l'autre  à  quelque  étrange  cas. 
Aussi  les  serviteurs  de  Monsieur  étaient  fort  effrayés  et  ils  allaient 
se  cacher  et  se  déguiser,  comme  si  l'orage  devait  fondre  sur  eux 
tous  à  la  fois.  Et  comme  la  maison  de  l'ambassadeur  de  Venise  élail 
leur  asile  unique,  ils  y  accouraient  tous.  On  s'attendait  à  quelque 
grande  résolution  lorsque  la  reine  do  Navarre  alla  sur  le  midi  voir 
son  altesse;  elle  lui  tint  un  langage  tout  différent  de  celui  tfue 
leurs  majestés  lui  avaient  adressé;  elle  lui  conseilla  de  s'accommo- 
der aux  circonstances,  et,  s'il  était  résolu  à  partir,  de  le  dissinuiler 
et  d'attendre  une  occasion  convenable,  qui  ne  lui  manquerait  pas. 
Monsieur  accepta  le  conseil,  demanda  à  voir  sa  majesté,  lui  exprima 
son  repentir,  lui  fit  ses  excuses,  promit  d'être  dorénavant  son  vrai 
frère  et  serviteur,  et,  enfin,  de  ne  jamais  penser  à  rien  qui  put  trou- 
bler le  royaume*^.  Le  roi  et  la  reine-mère  l'embrassèrent  tendrement  : 
ses  serviteurs  furent  mis  en  liberté;  Bussy  et  M.  de  Caylus  firent  la 
paix"^;  il  v  eut  même  une  déclaration  écinte  afin  qu'il  fût  donné  toute 
.sorte  de  satisfaction  à  Bussy.  Voici  les  paroles  prononcées  par  M.  de 
Caylus,  que  j'ai  voulu  rapporter  en  français  même  pour  conserver 
leur  caractère  et  afin  cfêtre  tout  à  fait  exact''  : 


Voyezsur  Bussy,  do  Thou ,  LXXVIII .        publiée  daus  la  Revue  retrospeclive    Mai 
Davila,  VII,  Journal  (le  Henri  III  i836,  p.  355.  —  '  Brantôme,  IV,  71- 

'  Lettre  de  Henri  III,  du  12  février)  078,  '  Voyez  au  texte  italien,  p.  .35r) 
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quali  ho  voiuto  poner  cfui  neila  niedesima  iavelia  francesc  por  mag- 

giore  esprcssioiip  del  concetto,  c  per  più  securtà  dei  vero  : 

<<  Vovant  que  vous  prcnnicz  vostre  cspée  venant  vers  nous,  cela 
me  list  penser  que  c'estoit  pour  me  braver;  et  perdant  patience, 
je  n)is  la  (main')  à  Tespée  soudainement  pour  vous  offenser,  sans  que 
vous  l'y  eussiez,  et  (sans)  avoir  considération  quej'estois  plus  accompai- 
gné.  Et  souliaiterois  ([u  il  m'eust  cousté  de  mon  sang  que  cela  ne 
m'eust  arrivé  ;  je  vous  prie  l'oublier  et  me  le  remettre,  et  que  nous 
demeurions  parens  et  bons  amis.  >> 

Queste  furono  le  medesime  parole  dette  da  monsignor  di  Chelii 
in  scrittura. 

Eatta  dunque  la  pace,  e  acquetato  Monsignore,  il  giorno  mede- 
simo  SI  ritornô  a  i  balli  e  aile  feste,  parendo  che  le  cose  t'ussero  m 
maggior  dolcezza  che  mai.  Ma  piuttosto  si  vidde  come  sia  poco  se- 
cura,  per  non  dire  non  -  savia  cosa,  il  l'are  fermo  giudizio  del 
cuore  e  de' pensieri  degli  uomini.  Perciochè  essendosi  sua  ahezza 
mostrata  come  pentita  del  moto  che  lece  il  giorno  di  carncvale,  ne 
abbandonando  mai  ne  quel  giorno  né  il  giorno  délie  Ceneri  ne  il  se- 
condo  di  quaresima  sua  maestà  ,  ognuno  credeva  che  li  pensieri 
délia  partita  l'ussero  del  tutto  aboliti.  Quando  si  trovo  il  venerdi  mat- 
tina,  ch'era  partito  la  nette,  facendosi  calare  di  certe  muraglie  vec- 
chie  verso  Santa  Genevieva\  e  preso  la  posta  cou  sette  o  otto  de'  suoi 
si  ritirô  in  Angers,  principale  citlà  del  suo  appannaggio,  lasciando  di 
questa  subita  e  quasi  fuggiliva  partita  concetti  di  molto  mala  conse- 
quenza^  ne  gli  animi  délie  personc,  e  délie  loro  maestà  in  particolare. 
Aile  quali,  e  massime  al  re,  rincrebbe  assai  questa  dimostrazione  di 
poca  conlldenza.  Tuttavia  per  ovviare  a  maggior  disordine,  partitasi 
la  regina  madré  il  giorno  medesimo  seguito  sua  altezza  in  Angiers. 
Col  quale  essendosi  trattenuta  qualche  giorno,  ed  avendolo  assai 
ben  disposto,  ed  avuto  da  lui  promessa  che  non  turberebbe  le  cose 

'    I.e  parole  lia  parentesi  manrano  dpI  ^  Ms.  délie  cose  del.  Foisc  nelle. 

manoscritto  '   Ms.  Genevra 

'   Manca  il  non  ''   Boieh.,  Redi. 
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La  paix  étant  faite  et  Monsieur  s  étant  calmé,  on  en  revint  aux 
danses  et  aux  fêtes;  l'accord  semblait  plus  complet  que  jamais.  Mais 
on  s'aperçut  bientôt  combien  il  est  prudent  de  ne  jamais  fonder  au- 
cune espérance  sur  les  intentions  secrètes  des  hommes.  Monsieur 
semblait  bien  affligé  de  son  incartade  ;  il  ne  quitta  jamais  le  roi 
ni  le  lundi,  ni  le  lendemain,  ni  le  jour  des  Cendres,  ni  le  jour  sui- 
vant, on  croyait  donc  que  tout  projet  de  départ  était  mis  de  côte. 
Eh  bien  ,  le  vendredi  matin  on  apprit  que  Monsieur  s'était  échapj)é 
dans  la  nuit,  qu'il  s'était  fait  descendre  d'une  vieille  muraille,  (hi 
côté  de  Sainte-Geneviève;  qu'il  avait  pris  la  poste,  qu'il  s'était  retire 
avec  sept  ou  huit  de  ses  favoris*  à  Angers,  principale  ville  de  son 
apanage.  Leurs  majestés  furent  très-fâchées  de  cet  acte  de  défiance; 
le  roi  notamment.  Mais,  pour  éviter  de  plus  graves  désordres,  la 
reine-mère  prit  le  jour  même  la  route  d'Angers,  où  elle  rejoignit 
Monsieur  et  où  elle  resta  plusieurs  jours,  le  calma,  et  en  obtint  la 
promesse  qu'il  ne  ferait  rien  qui  pût  troubler  le  royaume.  .\près 
quoi  elle  retourna  à  Paris  avec  bonne  espérance. 

Mais  peu  de  jours  après  Monsieur  envoya  à  la  cour  un  de  ses 
gentilshommes  pour  demander  certaines  places  fortes  en  Normandie  : 
en  même  temps  la  Bretagne  commençait  à  se  soulever  pour  ne  pas 
payer  les  derniers  impôts.  Ce  concours  de  circonstances  éveilla  les 

Lettre  de  Henri  III,  du  i5  février.  {Rev   rètrosp.  p.  3.17.) 
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(Ici  reoiio,  se  ne  ritorno  a  Panai  con  buona  sncranza.  —  Ma  con  tutto 
qucsU)  poclii  gionii  dappoi,  ])arciKlo  clie  Monsi<^nore  avessc  mandalti 
in  corte  nn  sno  jTcntilnonio  per  dimandare  alcune  piazze  in  Norniaii- 
dia,  c(\  essendosi  in  ([uel  medesinio  punto  sollevato  la  Bertagna,  di 
non  voler  pagar  le  ultime  imposizioni,  nacque  di  nuovo  qualclie  sos- 
pedo  :  onde  fu  niandato  in  Angiers  il  duca  di  Monpensier.  Il  quale 
trovata  '  sua  altezza  non  esser  punto  inclinata  a  innovare  cosa  alcuna 
in  Fjancia,  passo  di  lungo-  in  Bertagna  per  artjnetare  quei  lumidti: 
cotne  lece. 

(3ra  tulte  queste  cose  facevano  nascere  mille  discoisi.  E  per  e.s- 
sersi  li  mesi  addietro,  cioè  il  niese  di  novembre  e  qucllo  di  décembre 
del  i'^77,  veduta  la  comela  nell' occidente ,  si  fecero  pronoslichi 
(come  l'anno  moite  voltegli  astrologhi,  più  savii  in  considerare  le  cir- 
constanze  délie  cose  che  il  corso  e  influenza  délie  stelle),  clie  dovesse 
succedere  qualche  gran  novità  alli  regni  di  Francia  e  di  Spagna  :  n 
quello  per  gli  accidenti  che  correvano  nel  suo  seno  medesimo,  a 
quelTaltro  poi  per  la  revoluzione  de'Fiaminghi.  Ma  Monsignore  non 
restava  ili  sincerare  e  con  lettere  e  con  niessi  l'animo  del  re  e  de' più 
grandi  délia  corte,  mostrando  che  il  solo  desiderio  di  vivere  libéra- 
mente  e  fnor  di  qualche  disgusto  délia  corte,  lo  aveva  fatto  ritirare 
al  suo  partaggio  non  per  nissuna  n)ala  volontà  che  gli  potesse  mai 
cader  in  animo  di  lurbare  la  quiete  del  regno.  E  ne  scnsse  anco  in 
particolare  al  signor  anibasciatore  di  Venezia,  il  quale  essendo  stato 
ricercato  dalle  loro  maestà  di  far  qualche  buono  ofiicio  con  sua  al- 
tezza  in  questo  proposito  con  sue  lettere,  n  ebbe  questa  risposta". 

Scrisse  anco  al  re  in  quei  principii;  e  sebbene  ia  lettera  era  lutta 

SlGNOR    AMBASCIATORE  , 

lo  ho  riccvuto  le  vostre  It'ttcre  de  2 G  di  questo  niese,  in  nsposta  di  quollo 
rhe  vi  disse  d'  ordine  niio  il  signer  Diaco  Comino,  quando  io  partii  di  cuite,  per 


Meglio  Irovulo. 

Cosi  nel  Padovano  in  seaso  di  snlito.  Vi     (out  de  milf 
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craintes,  et  le  duc  de  Montpensicr  lui  envoyé  à  Angers.  Mais,  ayant 
trouvé  que  Monsieur  était  disposé  à  n'encourager  aucun  trouhle,  le 
duc  passa  tout  de  suite  en  Bretagne  pour  apaiser  le  tumulte.  Il  y 
parvint. 


Ces  laits  lournissaient  matière  à  mille  discours.  En  novembre  tt 
en  décembre  iS^y  une  comète  se  montra  du  côté  de  l'occident,  et 
donna  lieu  à  lorcc  pronostics,  tels  ([uc  les  savants  astrologues  ont 
coutume  d'en  faire,  en  considérant  la  marclic  dos  choses  liiunames 
encore  plus  attentivement  que  l'influence  des  astres.  On  en  conclut 
<jue  de  grands  changements  devaient  arriver  en  France  et  en  Es- 
pagne :  en  France,  à  cause  des  discordes  intestines;  en  Espagne, 
au  sujet  de  la  révolte  des  Flamaïuls.  Mais  Monsieur  cahiiaÉt  (oii- 
|ouis  par  ses  lettres  et  ses  messages  les  craintes  du  roi  et  de  l;i 
(  our  ;  il  disait  (jue  le  désir  de  vivre  avec  liberté ,  et  quelques  dé- 
goûts de  cour  l'avaient  décidé  à  se  retirer  dans  son  apanage,  mais 
qu'il  était  bien  loin  de  vouloir  trembler  le  royaume  de  ([uelque  ma 
nière  que  ce  fût.  Il  écrivit  en  particulier  la  même  chose  a  M.  i  am- 
bassadeur de  Venise,  qui  avait  été  sollicité  par  leurs  majestés  d  in- 
terposer ses  bons  oflices  dans  un  tel  démêlé. 

Il  exprima    au    roi    les   mêmes  intentions.    (JiioKjiie    sa    lettre  dît 

farvi  manifesta  la  causa  délia  iiua  nliiala  ilailacortc  del  le  niio  si^iiore  ctialelln. 
lo  non  saprei  ringraziai  vi  a  baslanza  dclle  vostre  cortesi  oll'eite,  e  délia  si  inia  c 
buon' opinione  clic  voi  dite  aver  di  detla  niia  ritirata,  la  ([ual  non  lia  niai 
aviito  fondamcnto  sopra  niala  voionta  chc  io  avessi  di  separarini  c  aliontanarnil 
dalla  buona  grazia  ilel  dettu  re  miosignojt;  e  fralello,  nella  ([iiale  desidero  inslaii- 
lissimamente  di  inantonerini  lino  che  durera  la  mia  vita.  Ne  menu  c  cio  avventilo 
per  pensiero  che  io  abhia  d' inno  are  cosa  alcuna  iu  (jucslo  icumi.  ne  niedesi- 
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m  siiji  j^'iustilicazioiic  c  m  jicrusa  clelli  iavonti  di  sua  niacstà,  fu  j)ero 
stiniala  di  mal  guslo;  délia  rpiale  avendono  lo  avuto  copia,  la  tradussi 
m  ilaliano  :  o  diceva  cosi    . 

Quosta  letlcra,  e  le  dimande  délie  quattro  piazze  in  Normandia 
diodero  (lie  pensare  assai  al  re  ;  e  percio  mando  di  nuovo  nionsignore 
délia  Sciapella  a  mitigar  questi  suoi  sdegni,  come  si  mitigarono  in 
effetto  (<)!  leuipo,  eccellenle  medicina  d'ogni  maie.  E  dap])oi  mos- 
Iraiido  (Il  non  pensar  più  a  (|ucslo,  non  restava  di  fare  spesso   huoni 

luaiiK^nlf  [ler  alteraro  il  riposo  présente,  la  coiiservazione  del  <juale  io  m  allati 
cherô  senipre  a  lutta  iiiia  possanza  di  trattenere.  Anzi  sarei  bene  niollo  mal 
cou  lento  che  per  niia  occasione  avesse  a  nascere  alcun  turbamenlo.  Il  che  vi 
prego ,  signor  anihasciatore,  di  far  intendere  efficacenienle  alla  signoria  di  Vene- 
z.ia,  assccurando  quei  signori  da  niia  parle,  (  he  in  tulle  le  ocrorcnze  che  mi 
si  appresenloranno  d'  impieganni  per  loro,  mi  Iruveranno  sempre  presto  e 
pronto,  rome  quai  si  voglia  altro  prencipe  délia  crislianilà  :  di  che  la  prova  ne 
renderà  loro  pin  cerlo  testimonio.  Ciô  che  dir(j  ancora  nei  vostro  particolare  , 
stimando  io  inlinilaniente  il  vostro  \alore,  che  ini  guardera  [sic)  di  più  scri- 
\ere.  Con  pregar  Dio,  signor  amhascialore,  per  la  félicita  vostra. 

Sciitia  nella  mia  villa  d'Angers,  alli  25  di  febbraio  ib-jH. 

Vostro  huon  amico,    Fba%(^;ois. 

SiRt;, 

lo  non  ho  desiderato  mai  cosa  ai  mondo  piu  che  di  esserc  onorato  délia 
vostra  grazia  e  del  vostro  amore,  ricercaiulo  per  tutti  li  mezzi  di  umilla,  di  obe- 
dienza  e  di  stretla  osservanza  de' voslri  comandamenli,  di  acquislarmi  cpiel  fine 
che  per  naturale  inclinazione  dove  essere  fra  noi ,  e  di  renderne  con  gli  effetli 
lestimonio  certo  e  manifesto  non  solo  a'  noslri  suddili,  ma  a  tutte  le  nazioni  , 
a  fine  di  far  conoscere  e  rapresenlare  al  vivo  a  ciascuno  questo  lanlo  desideralo 
e  ordinato  amor  fraterno,  il  quai  non  deve  ])er  quale  si  \ogiia  occasione  esser 
mai  guasto  e  violato.  Ma  io  ho  avulo  cosi  mala  foiluna  che  io  non  ho  potuto 
aver  questo  conteiilo,  perché  in  loco  che  io  dovrei  lenere  il  primo  luogo  presso 
la  vostra  persona  lanlo  in  aulorità  che  in  preminenza  e  perfella  ainicizia ,  sono 
stato  lanlo  disgrazialo  che  li  monstri  scelerali  che  son  ail'  intorno  di  noi  ,  mi 
hanno  allonlanalo  dal  favore  délia  \ostra  buona  grazia.  Li  quali  scacciando 
e   bandendo  li  anlichi    e    afl'ezionati   servilori  ,   governalori    di  provincie .    no- 
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justificative  et  qu'il  y  accusât  seulement  les  favoris  du  roi,  elle  parut 
d'un  augure  peu  favorable,  Monsieur  demandant  surtout  quatre 
places  fortes  en  Normandie.  Le  roi  lui  envoya  de  nouveau  M.  de  la 
Chapelle  pour  calmer  ses  ressentiments,  qui  s'apaisèrent  en  effet 
avec  le  temps,  excellente  médecine  de  tous  les  maux. 

Toutes  les  pensées  de  Monsieur  étaient  tournées  vers  la  Flandre, 
qu'il  voulait,  disait-il,  délivrer  de  l'oppression  des  tyrans  espagnols. 

driti  e  sperimentati  nei  maggioi  i  bisogni   di   questo  regno ,  si  vogliono  impa- 

droiiiic  del  governo   délia  voslra  pcrsona,pcr  pervenirc  a  tutle  le  vie  illecile 

a  una   incredibile  grandezza,  ora  escludendd   li  principali  e  più  illustri  délia 

vostracorte,  ora  devorando  quel  poco  che  resla  al  povero  popolo  dopo  tante 

miserie  e   turbuli    passati ,   ora  facendogli  pagar    nuovc    iinposizioni,  taglie    e 

altri  sussidii    per  voler   siipplire  aile  loro  spcse  sovercliie ,  alla   superbia  degli 

abiti  ,  e  a  tutte  le  altre  sinisurate  e   sregolate   loro  pompe,   vero  nodriniento 

délia  ruina  e  délia  confusione  délie  republi(  he  e  monarchie  ,  che  al  contrario 

si  sono  sempre  stabilité  c  manteiiule  cou  la  giuslizia,  con  la  obedienza  e  con  la 

modestia.  E  questi  tali  si  sono  di  sorte  avvezzi  nelle  delicie  e  nelli  piaceri  che 

iinn  pure  vogliono  farsi  uguali  ai  re  e  ai  prencipi,  ma   trapassarli  in  superbia  e 

spese  intollerabili.  E  hanno  di  modo   pralicato  con  voi,  sire,  o  acquistato  la 

grazia   vostra,  che  mi  hanno  privo  del  voslro  occhio  favorabile,  che   io  ave\a 

tanto  desideiato,  facendo  tramutarsi  ([uasi  la  affezione  Iralerna,  che  deve  esser 

tulta  pura ,  in  mala  sadisfazione  e  sospetto.  Di  modo  che  lasciandovi  guidare  a' 

loro  appctiti  insaziabili  e  disordinati,  avele  tolerato  e   permesso  che   li   nliei 

servidori,  li  quali  hanno  dato  sempre  saggio  délia  fedeltà  che  hanuô  al  vostro 

servizio  per  il  pericolo  é  sacrificio  délia  loro  \ila,  siano  slati  assailli  di  bel  niczzo- 

giorno  su  la  porta  del  vostio  castello  in  presenza  dclla  voslra  guardia,  senza  che 

ne  sia  stato  fatto   alcuna  dimostrazionc  di  giustizia.   j\nzi  in  luogo    di  rime- 

diarvi  e  di  commetterne  la  cognizione  al  vostro  parlamento,  stabilito  e  inslituito 

per  li  vostri  precessori  per  correggere  e  punire  li  malfallori,  avete  falto  appa- 

recchiare  il  mcdesinio  vostro  castello  e  palazzo  regale  per  celebrare  le  nozze  di 

aicuno  di  loro.  K  li  ovale  buono  che  simili  cospiratori  cosl  cjualilicali  abbiano 

avuto   audacia  alla  laia  presenzia  di  dire  ad  alla  voce,  che    nelle    mie   braccia 

avrebbonoammazzalo  e  ammazzerebbono  li  miei  servidori,  e  che  farebbono  d'av- 

vantaggio  ;  cosa  che  hanno  nieglio  fornita  che  cominciata  ;  perché  vi  hanno  in- 

dolto,  sire,  tre  giorni  apj)resso  a  farmi  tener  prigione  dalle  vostre  guardie,  corne 

un  criniinale  di  lésa  maestà  ,  e  fare  il  medesinio  al  signor  di  Bussi ,  alla  del 
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officii  e  amorevoli  con  sue  lettere,  con  sua  niaeslà  e  con  la  madré 
per  assicurare  gli  animi  delluno  e  dell'altra,  ch'egli  era  lontanissimo 
da  innovar  cosa  alcuna  contra  la  quietc  e  tranquilHlà  délia  corona, 
mostrando  di  aver  solamente  rivolti  lulti  li  suoi  pensieri  aile  cose  di 
Fiandra  per  lil)crare,  come  egli  diceva,  li  Paesi  Bassi  dalla  oppressione 
e  tirannica  signoria   de'  Spagnuoli,   essendo  in  particolare  invitato 
a  questa  impresa  dal  conte  di  Lalen,  governatore  di  Mons,  che  aveva 
maneggiala  questa  pratica  con  la  rogina  di  Navarra,  e  dalle  provincie 
di  Hainault  e  d'Artois  che  gli  promettevano  quatlro  piazze  principali 
per  sua  securtà,   cioè  Mons,  Cambrai,  Valcnziana,   e  Santo  Orner. 
E  colui  che  corne  ambasciatore  venue  per  trattare  di  queste  condi- 
zioni,  passando  per  Parigi,   e  non  vi  ritrovando  sua   altezza,  ferma- 
tosi  due  giorni  soli  (nel  quai  tempo  perô  non  negoziô  con  persona 
alcuna),  passo  di  lungo  in  Angers,  dov'era.  Fu  detto  che  avendo  il  re 
inteso  l'arrivo  di  costui,   e  presenlita  la  causa  per  la  quale  egli  era 
inviato  a  suo  fratello,  gli  facesse  dire  che  voleva  parlargli,  e  che  egli 
non  volesse,  prendendo  subito  la  posta,  c  andandosene  di  liuigo  in 
Angers,  come  lece.  Offerivano  oltre  di  questo  a  sua  altezza  di  pa- 
garle  le  genti  che  condurrebbe,  e  di  fare  uno  assegnamento  per  le 
sue   spese  particolari ,  pur  che   si  risolvesse  di  passar  tosto.  Al  che 
dando  orecchie,  invitato  anco  dal  duca  Casimiro,  e  da  altri  prencipi 
di  Allemagna  che  sotto  la  medesima  ombra  di  volere  difendere   li 
Paesi  BasSi  dalla  tirannia  de'  Spagnuoli,  e  proteggere  le  giuridizioni 
e  leggi  délia  Germania  e  dello  imperio,  mostravano  di  prendere  le 
armi  contra  il  re  cattolico  e  signor  don  Giovanni'...  Il  quale  preve- 

vostro  castelli),  c  al  signor  délia  Sciatre  alla  Bastiglia,  cosa  che  pur  Iroppo  è  in- 
sopportabile  a  un  cuor  generoso,  innocente  ,  e  clie  non  pensa  mai  di  far  cosa  per 
la  quale  avcsle  occasione  di  Irattarlo  di  questa  maniera.  E  perciô  non  potova  far 
meglior  elezione  che  di  ponermi  in  liberlà,  e  di  cavarini  fuori  di  servitù  cou  la 
lontananza  e  con  uno  esilio  volontario,  per  schivare  il  pericolo  délia  iiiia  vita; 
essendo  stalo  molto  bene  avertito  che  si  voleva  prepararmi  una  ritirata  nella 

'  Il  période  rimane  in  Ironco. 
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Le  comte  de  Lalaing,  gouverneur  de  Mons,  Ty  poussait  :  c'était  lui 
qui  avait  négocié  cette  affaire  avec  la  reine  de  Navarre.  Puis  les  pro-    , 
vinces  de  Ilainaut  et  d'Artois  lui  donnaient  en  gage  quatre  villes  con- 
sidérables, Mons,  Cambrai,  Saint-Omcr,  Valenciennes.  La  personne 
envoyée  pour  traiter  avec  Monsieur  vint  le  chercher  à  Paris;  mais, 
ne  l'y  trouvant  pas,  elle  ne  s'y  arrêta  que  deux  jours,  sans  se  sou- 
cier de  voir  qui  que  ce  fût;  puis  elle  alla  tout  droit  à  Angers,  où 
demeurait  Monsieur.  On  assura  cjue  le  roi ,  ayant  appris  l'arrivée  de 
ce  négociateur,  et  se  doutant  du  motif  pour  lequel  il  était  envoyé  k 
son  frère,  lui  fit  dire  qu'il  désirait  lui  parler  et  de  ne  pas  partir  de 
suite;  mais  celui-ci  ne  se  mil  pas  moins  immédiatement  en  route. 
Les  Flamands  offraient  en  outre  à  son  altesse  de  lui  payer  les  troupes 
qu'elle  amènerait,  et  de  lui  assigner  une  somme  pour  ses  frais  parti- 
culiers; le  tout  afin  qu'elle  ne  tardât  pas  à  venir. 

Son  altesse  y  était  même  engagée  par  le  duc  Casimir  et  par  d'au- 
tres princes  d'Allemagne,  qui,  sous  prétexte  de  défendre  les  Pays- 
Bas  de  la  tyrannie  de  l'Espagne,  et  de  soutenir  les  droits  et  les  cons- 
titutions de  la  Germanie  et  de  l'empire,  prenaient  les  armes  contre 
le  roi  catholique  et  contre  don  Juan.  Celui-ci,  voyant  l'orage  qui 
allait  fondre  sur  lui,  cherciiait,  par  l'adresse  et  par  la  célérité,  bien 
plus  que  par  ses  forces,  à  résister  de  tous  côtés.  Il  envoya  M.  Ottavio 
Gonzaga  contre  les  quatre  enseignes  d'infanterie  française  qui  sa- 
vançaient  pour  entrer  dans  Saint-Omer.  Gonzaga  les  défit.  Peu  après, 
dans  une  embuscade  préparée  contre  deux  mille  rcîtres  qui  étaient 
à  la  solde  du  duc  Casimir,  il  en  tua  deux  cents,  prit  cent  chevaux  et 
douze  hommes.  En  même  temps  il  eut  la  nouvelle  qu'un  autre  corps 
d'environ  cinq  mille  de  ces  reîtres  s'en  allait  en  désordre,  courant  le 

Bastiglia,  facendo  nascere  qualche  revoluzione.  Con  tuUo  qiiesto  io  ho  sola- 
mcnte  line  e  scopo  di  devozione  al  vostro  servizio  c  al  riposo  di  queslo  regno  ; 
in  maniera  clic  non  diniando  altro  che  sccurtà  délia  inia  \ita,  e  di  passare 
il  restante  de'  mici  giorni  in  liliertà  ;  il  che  vi  suplico  umilmente.  sire,  che 
vogliate  concedernii  con  quclla  digniu  e  securtà  che  un  prencipe  par  mi  deve 
avère. 

46. 
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dondo  bene  la  rarica  che  se  gli  andava  preparando  da  tutti  !  lati, 
cercava  e  ron  l' ingegno  c  con  la  soUecitudine,  più  che  con  le  l'orze, 
di  resistere  in  ogni  canto,  niandando  il  signor  Ottavio  Gonzau^a  ad 
incontrarc  li  Francesi  che  andavano  per  mettersi  dentro  in  Santo 
Orner;  che  lurono  disfatti  da  lui  in  numéro  di  cjuattro  insegnc  di  fan- 
teria.  Poco  dappoi  avendo  fatto  incontrare  a  Grave  in  una  inihoscata 
due  niila  raitri  di  Cazimiro,  che  stavano  sproveduti,  ne  furono  ta- 
ijliali  a  pezzi  dugento,  presi  ccnto  cavalli  e  dodici  soldati;  e  quasi  in 
un  medesimo  tempo  avendo  avuto  spia,  che  un' altra  parte  di  questi 
raitri  in  numéro  di  cinquemila  verso e  che  molti  di  essl  anda- 
vano sbandati  per  il  paese,  con  unacelerit.^  mirabile  chiappatine'  tre- 
cento  luori  de  gli  ordini  ,  gli  fece  disfare  tutti  con  poco  danno 
de  suoi.  E  queste  fazioni  gli  successero  pochi  giorni  l'una  dopo  l'al- 
tra.  Già  gli  erano  venuti  in  campo  cincjuemila  raitri  mandatigli  dal 
duca  di  Brunsvich;  erano  gionti  gli  Italiani  e  Spagnuoli  guidati  dai 
signor  Gabrio  Serbelloni  ,  e  rinforzatosi  assai  il  suo  esercito ,  di 
modo  che  tento  di  volersi  opponer  prima  a  Cazimiro  che  passasse  la 
Mosa  :  ma  non  gli  successe.  \  oltato  poi  l'anlmo  a  Filippeville,  tutto 
che  vi  si  ritirasse  la  prima  volta,  ritornatovi  poi,  l'ebbe.  Era  di  già 
entrato  la  Rochaguion  in  Mons,  da  Monsignore  mandate  per  conclu- 
dere  col  conte  di  Lalen.  E  se  bene  fù  detto  in  quei  principii,  che 
seco  erano  entrati  anco  quattrocento  archibusieri,  per  quello  che  ne 
successe  poi ,  tosto  apparve  che  non  era  vero. 

Tra  tanto-  era  la  pace  praticata  dalli  commessarii  délia  regina 
d'  Inghilterra,  ma  con  poca  speranza  :  di  modo  che  si  mormorava 
d' una  lega  defensiva  tra  essa  regina,  Caziiuiro  e  li  Stati,  lasciando 
luogo  per  il  duca  d'Alanzon  :  li  quali  perciô  acconsentirebbono  di 
accordare  l'articolo  délia  religione,  cioè  che  a  tutte  quelle  città  e 
ville  che  lo  dimandassero,  fusse  concesso  di  vivere  e  far  predicare  a 
ior  modo,  cosa  di  pestifera  conseguenza  quando  fusse  seguita.  Ma 
per  non  essere  intesa  da  tutti  di  questo  modo,  li  umori  si  comincia- 

'    Buonarotti  rj..  Lippi. 
Non  ha  esempi ,  ma  1'  analogia  lo  scusa ,  se  non  io  difende. 
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pays';  il  fondit  sur  eux  avec  une  célérité  admirable;  il  en  surprit 
trois  cents  qui  étaient  éloignés  du  gros  de  i'armée,  et,  sans  trop  de 
perte  de  sa  part,  il  les  délit  entièrement.  Tout  cela  fut  exécuté  en 
peu  de  jours.  Déjà  trois  mille  reîtres  envoyés  par  le  duc  de  Bruns- 
wick étaient  arrivés  dans  son  camp,  ainsi  que  les  Italiens  et  les  Espa- 
t^nols,  commandés  par  le  signor  Gabrio  Serbelloni.  Ses  forces  étant 
ainsi  augmentées,  il  voulut  d'abord  empêcher  le  duc  Casimir  de  pas- 
ser la  Meuse;  mais  il  ne  réussit  pas.  H  tourna  alors  ses  forces  contn 
Philippeville  :  après  l'avoir  attaquée  .sans  succès  une  première  fois, 
il  renouvela  l'attaque,  et  la  prit.  La  Roche-Guyon  était  déjà  à  Mons, 
envoyé  par  Monsieur,  pour  traiter  avec  le  comte  de  Lalaihg  ;  mais 
il  n'était  pas  vrai  que  quatre  cents  arquebusiers  y  fussent  entrés 
avec  lui,  quoique  le  bruit  en  courût. 


En  attendant,  les  commissaires  de  la  reine  d'Angleterre  traitaient 
(le  la  paix,  mais  sans  trop  d'espoir  de  succès.  On  parlait  même 
d'une  ligue  défensive  entre  l'Angleterre,  le  duc  Casimir  et  les  Etats, 
ligue  dans  laquelle  le  duc  d'Alencon  serait  entré.  La  liberté  reli- 
gieuse devait  être  accordée  par  eux,  et  ils  concédaient  à  toute  ville 
et  à  tout  village  qui  le  demanderaient  la  permission  de  vivre  et  de 
prêcher  selon  leur  gré.  Si  cela  fvît  arrivé,  on  en  aurait  vu  de  bien 

Il  Cavalleria  di  Tedesclii  che ,  oltre  i        poco  abili  ail'  esei'cizio  dell  arme»  (Da- 
capitani   e  i   pochi   nobili,    sono   di   vile         vila,  p.  S57.) 
scliiatta,  famigli  di  slalla  ed  allri  servitori, 
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rono  a  dividere  non  pure  nclle  provincie  ma  neile  ville  parlicolari; 
perché  chi  acconsentiva  a  quelle,  chi  a  qucU'altro  capitolo,  venendo 
per  qupsto  moite  volto  aile  mani  tra  loro  medesimi. 

Mentre  clie  queste  cose  succedevano  in  Fiandra,  quelle  di  Francia 
passavano  con  una  insolita  quietc,  se  non  fusse  stato  il  sospetto  di 
vedere  aimato  Monsignore.  Perché,  acquetati  quei  piccoli  nioti  di 
Brettagna  con  la  desterità  del  duca  di  Monpensiero ,  e  dato  ordine 
ancora  e  sodisfazione  alla  Borgogna,  che  aveva  inviato  tre  ambascia- 
tori  in  corte  per  supplicare  che  lusse  sollevata  la  provincia  di  alcune 
gravezze,  ogn'uno  attendcva  a  godere  il  frutto  délia  pace,  non  si  sen- 
tendo  alcuno  strepito  alla  banda  di  Linguadoca  né  del  Delhnato.  Né 
ad  altro  si  atlendeva  che  a  consultare  corne  si  dovesse  proibire  questa 
impresa  a  Monsignore.  Perciô  si  fecero  di  niolti  editti  regii,  che  nes- 
suno,  lusse  di  che  slalo  o  condizione  si  volesse,  avesse  ardi/e  di  pi- 
gliar  soldo  in  servizio  di  persona  alcuna  fuor  che  del  rc  medesimo, 
escludendo   con  questa  gcneralità   anco  il  particolare'  di  Alenzon. 
Ma  per  questo  non  restavano  le  personc  d'andarvi;  e  li  ministri  spa- 
gnuoli  dicevano  che  questi  erano  remedii  più  tosto  apparenti  che  essen- 
ziali;  perché  avrebbono  voluto  che  si  hisse  venuto  a  certe  esecuzioni, 
corne  a  dire  di  far  taghare  le  strade  e  li  ponti  in  Normandia,  di  Tare 
appendere  li  capi,  e  dar  licenza  e  ordine  alli  communi  che  taglias- 
sero  a  pezzi  le  compagnie  intiere.  Il  che  non  era  trovato  buono  nel 
consiglio,  per  non  irritare  l'animo  di  Monsignore,  e  lar  venir  voglia 
di  quello  che  non  pensava  forse,  cioè  di  suscitare  qualche  discordia 
nel  regno  ;  essendo  pure  manco  maie  vedere  il  fuoco  in  casa  del  suo 
vicino,  che  nella  sua  medesima.  Per  la  quai  cosa  vedendo  monsignor 
di  Vaulx,  ambasciatore  del  signor  don  Giovanni  presso  al  re,  di  non 
sperar  altra  o  poco  dissimile  dimostrazione,  si  licenziô  da  sua  maestà, 
protestando  che  quando  non  si  rimediasse  da  dovero  a  questi  disor- 
dini  cosi  ingiusti,  il  signor  don   Giovanni  sarebbe  entratu   col  suo 
esercito  in  Francia. 

'  Sost.  '"  '' 
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tristes  résultats.  Mais  comme  tous  n'étaient  pas  d'accord  là-dessus, 
la  désunion  se  mit,  non-seulement  dans  les  provinces,  mais  dans 
chaque  ville.  Les  uns  voulaient  le  contraire  de  ce  que  les  autres  ré- 
clamaient :  ils  en  venaient  souvent  aux  mains  entre  eux. 

Au  milieu  des  agitations  de  la  Flandre,  la  France  demeurait 
dans  un  état  de  tranquillité  inaccoutumée  :  on  craignait  seulement 
quelque  démarche  hostile  de  la  part  de  Monsieur.  L'échauffourée 
de  Bretagne  avait  été  fort  adroitement  apaisée  par  le  duc  de  Mont- 
pensier  :  la  Bourgogne  aussi  s'était  calmée,  après  avoir  envoyé  à  la 
cour  trois  ambassadeurs  demander  la  diminution  de  certains  impôts 
trop  onéreux.  Tout  le  monde  était  occupé  à  jouir  des  douceurs  de 
la  paix.  Du  côté  du  Languedoc  et  du  Dauphiné,  pas  le  moindre 
bruit.  On  cherchait  tous  les  moyens  de  détourner  Monsieur  de  l'ex- 
pédition de  Flandre.  Dans  ce  but,  on  promulgua  des  édits  défendant 
à  tout  Français,  de  quelque  condition  qu'il  Rit,  de  prendre  du  ser- 
vice au  dehors,  avec  ordre  de  n'en  recevoir  que  du  roi,  et  interdisant 
par  ces  paroles  générales  l'entreprise  du  duc  d'Alencon.  Mais  cela 
n'arrêtait  personne;  aussi  les  ambassadeurs  d'Espagne  disaient-ils 
que  dés  édits  étalent  des  palliatifs  et  non  des  remèdes.  Ils  préten- 
daient qu'on  en  vînt  à  des  mesures  décisives,  comme  de  couper  les 
ponts  et  les  routes  en  Normandie,  de  faire  pendre  les  chefs,  de  per- 
mettre et  même  d'ordonner  aux  communes  de  tailler  en  pièces  les 
compagnies  entières.  Mais  le  conseil  n'approuvait  pas  ces  mesures  : 
il  ne  voulait  pas  irriter  Monsieur,  et  le  pousser  peut-être  à  des  actes 
auxquels  il  ne  pensait  pas  lui-même.  On  craignait  les  discordes  intes- 
tines, et  l'on  aimait  mieux  voir  le  feu  à  ia  maison  du  voisin  qu'à  la 
sienne  propre.  Enfin,  M.  de  Vaulx,  ambassadeur  de  don  Juan,  voyant 
qu'il  ne  pouvait  pas  obtenir  davantage,  prit  congé  de  sa  majesté,  en 
protestant  que,  dans  le  cas  où  l'on  n'apporterait  pas  de  remède  à  tant 
de  désordres,  son  maître  entrerait  en  France  avec  son  armée. 
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Successe  tra  '  questo  tempo  in  Parigi  imo  illustre  abbattimento 
Ira  sei  principali  e  più  favoriti  scrvidori  di  sua  maestà,  li  quali  venuti 
;i  parole  pcr  leggiero  accitlente,  e  per  causa  di  dame,  senza  mettervi 
tempo  di-  mezzo,  né  sapcndo  forse  alcuno  di  cssi  la  causa,  se  non 
li  due  capi  che  t'uTono  monsignor  de  Chelù,  del  quale  abbiamo  par- 
lato  di  sopra,  e  monsignor  di  Entragles,  con  quattro  altri  nobilissimi 
giovanetti ,  si  ridussero  la  mattina  nel  far  del  giorno  in  una  gran 
piazza,  in  spada  e  cappa  :  dove  ne  morirono  quattro,  e  gli  altri  due 
reslarono  feriti,  con  grandissimo  dispiacere  del  re,  ma  non  già  délia 
corte,  percbè  qucsti  giovani,  di  natura  libéra,  e  per  la  età  e  per  la 
securtà  cbe  avevano  dclla  grazia  del  re  abusata  da  loro,  erano  causa 
se  non  di  molti  mail,  almeno  di  moite  maie  sodisfazioni  tra  i  più 
grandi,  e  tra  li  prencipi  mcdesimi,  come  si  vidde  per  la  ritirata  di 
monsignor  d  Alanson,  e  per  quella  delli  duchi  di  Guisa  e  di 
Umena.  E  pure  con  tutlo  questo,  come  sono  li  Francesi  di  natura  in- 
qviieti,  ogni  tratto  si  scoprivano  di  queste  questioni,  appiccate  moite 
voile  nelli  proprii  gabinetti  e  negli  occbl  proprii-del  re. 

Successe  anco  in  questo  tempo,  che  quelli  délia  Rochella  manda- 
rono  ambasciatori  a  sua  maestà,  ricercandola  cbe  mandasse  loro  un 
governatore  il  quale  avesse  ad  assistera  come  jusdicenle^  e  superiorc, 
restando  pero  il  presidio  alla  lor  devozione.  La  regina  madré  altret- 
tanto  presta  di  consiglio  e  di  operazione  quanto  carica  d'anni ,  era 
ritornata  un' altra  volta  pe*r  ritrovare  Monsignore  a  Burges,  e  di  là 
passata  in  Angers,  dovegli  s' era  ritlrato;  dal  quale  pure  ebbe  (o  al- 
meno si  disse,  e  lo  disse  lei)  parola  c  promissione  cbe  non  si  sarebbe 
mosso  senza  permissione  e  consenso  délie  loro  maestà,  promettendo 
il  medesimo  e  a  monsignor  délia  Sclapella  e  al  marescial  di  Cossé,  che 
furono  Tuno''  dopo  l'altro  mandati  a  questo  effetto. 

Morl  in  Parigi  la  infante  Maria,  unica  figlluola  del  re  Carlo  IX". 
Mori  medesimamenle  il  cardinale  di  Guisa,  uomo  più  per  la  età  e 

'   Bembo  ;  «  Il  re  Carlo  Ini  questo   es-  '   Il  Segiieri  ha  jus.  e  il  noccaccio^um- 

sendo  in  Asie.  »  ézione. 

-  I  Toscam,  m.  '   Manca  nel  totl.  /'  uno. 
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Il  V  eut  à  Paris  clans  ce  temps-là  une  rencontre  entre  six  jeunes 
gentilshommes    des    serviteurs   les  plus   chéris   de   sa   majesté.    La 
cause  de  la  querelle  était  légère  ou  n'était  qu'une  affaire  d'amour  ». 
Mais  sans  aucun  délai,  et  quatre  d'entre  eux  sans  même  savoir  ce 
dont  il  s'agissait  (puisque  les  deux  chefs,  M.  de  Caylus  et  M.  d'En- 
tragues,   étaient  seuls  dans  le.  secret),  un  beau  matin,  à  la   pointe 
du   jour,   ils    se    rencontrèrent,  avec   l'épée    et   la   cape,   sur   une 
grande  place;  et  il  y  en  eut  quatre   de  tués  et  deux  de  blessés''. 
Le  roi  en  fut  bien  plus  aflligé  que  la  cour,  car  ces  jeunes  gens,  d'un 
caractère  emporté,  enhardis  par  la  faveur  du  roi,  faisaient  souvent 
du  mal  et  causaient   des  mécontentements  entre  les  grands   et  les 
princes  eux-mêmes%  comme  cela  s'était  vu  par  la  retraite  de  M.  d'A- 
lençon,   et  dans  l'affaire  du  duc  de  Guise  et  du   duc  de  Mayenne. 
Cependant,  les  Français  étant  vifs  de  leur  nature,  ces  querelles  re- 
venaient souvent  :  elles  éclataient  même   dans  le  cabinet  du  roi  et 
sous  ses  yeux. 

Vers  ce  temps  les  habitants  de  La  Rochelle  envoyèrent  un  am- 
bassadeur à  sa  majesté  pour  demander  un  gouverneur  qui  eût  une 
juridiction  supérieure,  pourvu  que  le  commandement  de  la  ville 
restât  toujours  entre  leurs  mains.  La  reine-mère,  conservant  son 
adresse  politique,  tout  accablée  qu'elle  était  par  l'âge,  s'était  rendue 
une  autre  fois  à  Bourges  pour  voir  Monsieur^,  et  de  là  à  Angers,  où 
il  s'était  retiré,  et  elle  avait  obtenu  la  promesse  que  son  altesse  ne 
bougerait  pas  sans  le  consentement  de  leurs  majestés.  C'est  au 
moins  le  bruit  qui  courut ,  et  c'est  ce  qu'elle  disait  aussi.  Monsieur 
fit  au  reste  les  mêmes  promesses  à  M.  de  la  Chapelle  et  au  maré- 
chal de  Cossé  ",  qui  lui  furent  envoyés  l'un  après  l'autre. 

Alors   mourut   à  Paris  la   princesse  Marie,   fdle   unique  du  roi, 

'   Marguerite  entrait,  dit-on,  pour  quel-  mignons.    »    (  Journal   de   Henri     III.  ) 

que  chose  dans  cette  affaire.  ^  Davila,  p.  SyG. 

Davila,  p.  4o8.  ..     '  Sur  Cossé,  voyez  Brantôme,  IV,  71. 
'  'I    Désordonnée     outrecuidance     des 
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perla  esperienza  délie  cose  che  per  altro,  stimato  di  giudizio,  ma 
perô  di  hoiità,  c  caltolico  niolto.  E  l'urono  poco  dappoi  nella  crea- 
zione  de'cardinali  falta  da  Grcgorio  Xlll  pontelice  assunli  al  cardina- 
lato  Luiiri  arcivescovo  di  Rens,  che  tu  poi  detto  il  cardinale  di  Guisa, 
Carlo  di  Vaidemonte,  fralello  délia  regina  di  Francia;  e  Renato  Bi- 
rago,  grau  cancelliero  di  Francia. 

Era  di  nuovo  sollecitato  monsignor  d'Alanson  da  gl'  ambasciatori 
délie  provincie  d'Hainault  e  d' Artoes.  e  dal  conte  di  Lalen  in  parti- 
colare,  di  passare  in  Fiandra,  ma  niolto  più  dalli  suoi  medesinu,  o 
da  Bussi  e  la  Nna  specialmente;  di  modo  che  in  fine  si  risolse  di  accet- 
tare  questa  impresa.  Ma  perché  dubitava  che  le  loro  maestà  non  lo 
stvirbassero,  niolestate  e  stimulate'  dalli  continui  officii  e  protesti 
dalla  regina  d'Inghilterra  i'atti,  clie  cjuando  Francesi  si  movessero 
contra  Spagna  in  Fiandra,  essa  si  accosterebbe  a'  Spagnuoli  (che  perô 
per  quanto  si  vitUle  iVirono  hnzioni) ,  ma  molto  più  dalle  preghiere 
(lel  pontelice,  c  délia  republica  di  Venezia  che  vi  avevano  designati 
loro  ambasciatori  per  negoziare  espressamente  questo  fatto  non  solo 
(•on  le  loro  maestà,  ma  con  Monsignore  medesimo,  e  essendo  venuto 
monsignorc  di  Gaiazzo  arcivesco  di  Nazareth  per  il  papa,  e  inviatosi 
poi  da  Parigi  verso  Angers,  essendo  avvisato  Monsignore  délia  sua 
venuta,  non  lo  volse  aspettare,  ma  con  dieci  poste  se  ne  passé  repen- 
tinamente  in  Mons,  dove  lu  ricevuto  con  molto  onore  e  allegrezza. 
Questa  subita  resoluzione  di  sua  altezza,  e  contraria  a  quelle  che 
per  le  sue  promesse  ogn'uno  si  credeva,  diede  gran  stupore  in  corte; 
in  modo  che  se  ne  parlava  diversamente  ;  perché  alcuni  laudavano 
questa  celerità  e  maschile  resoluzione,  alcuni  altri  biasimavano,  giu- 
dicando  che  fusse  stato  poco  securo  e  atto  poco  degno  di  cosi  gran 
prencipe,  di  mettersi  in  mano  di  gente  Ibrastiera  cosl  sprovisto  e 
quasi  prigione.  Monsignore  di  Gaiazzo  ritorno  a  Parigi,  dove  ritro- 
vando  il  signor  Giovanni  Michèle,  ambasciatore  veneto-,  per  il  me- 

■   Dante.  starebbo  iiuiaiiz.i  (fe/(6f raro«o,  se  pure  non 

'  Par  manchiun  c/ie  o  i/ ^uak.eilcod.         accenni  ail' ambasciala    seconda  di   Gio- 

dopo  veneto  dice  nuovamente ,  che   meglio         vanni   Michiel,  stato  già  in   Francia  per 
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ainsi  que  le  cardinal  de  Guise,  homme  très-estime,  plutôt  à  cause  de 
son  âge  et  de  son  expérience  que  pour  autre  chose;  mais  débonnaire 
et  très-catholique.  Peu  après, 'Grégoire  XIII  éleva  à  la  même  dignité 
l'archevêque  de  Reims,  qui  prit  le  titre  de  cardinal  de  Guise; 
Charles  de  Vaudémont,  frère  de  la  reine,  et  René  Birague,  grand 
chancelier  de  France. 

Les  ambassadeurs  des  provinces  de  Hainaut  et  d'Artois,  notamment 
le  comte  de  Lalaing,  invitaient  de  nouveau  M.  d'Alencon  à  entrer  en 
Flandre;  mais  les  sollicitations  les  plus  fortes  lui  venaient  des  siens, 
principalement  de  Bussy  et  de  Lanoue.  Il  s'y  décida  enfin.  Il  crai- 
gnait cependant  d'en  être  empêché  par  le  Eoi  et  la  reine-mère  ;  car 
la  reine  d'Angleterre  les  mena(;;ait  toujours ,  en  disant  que  si  la 
France  s'armait  pour  la  Flandre,  l'Angleterre  prendrait  le  parti  de 
l'Espagne.  On  vit  depuis  que  ce  n'était  qu'une  feinte.  Le  pape  aussi 
et  la  république  de  Venise  y  joignaient  leurs  prières,  ayant  désigné 
leurs  ambassadeurs  pour  traiter  a^  ec  leurs  majestés  et  avec  Monsieur. 
Monsignor  de  Gaiazzo,  archevêque  de  Nazareth  et  envoyé  du  pape, 
était  déjà  parti  de  Paris  pour  Angers;  mais  Monsieur  l'ayant  appris  ne 
voulut  pas  l'attendre.  En  dix  postes  il  fut  à  Mons,  où  il  fut  accueilli 
avec  de  grands  honneurs  et  beaucoup  d'allégresse.  Cette  résolution 
subite,  après  tant  de  promesses,  causa  une  extrême  surprise  à  la  cour; 
les  avis  étaient  fort  différents  :  les  uns  approuvaient  une  détermina- 
tion si  prompte  et  si  mâle  ;  les  autres  ne  trouvaient  pas  bon  qu'un  grand 
prince  se  mît  à  la  merci  de  f étranger  sans  force  aucune,  et  se  plaçât 
comme  dans  une  prison  volontaire^.  Monsignor  de  Gaiazzo  retourna  à 
Paris,  où  se  trouvait  Jean  Michiel,  l'ambassadeur  de  Venise,  envoyé 
dans  le  même  but.  Ils  délibérèrent  d'aller  ensemble  ''  chez  M.  d'Alen- 
con, à  Mons,  avec  le  comte  de  Montréal,  ambassadeur  ordinaire  du  duc 

congralularsi  délia  coronazione  e  del  ma-  niera  di  vita  prudcnle  e  moderata.  «  (Da- 

triinonio  del  re.  vila  ,  p.  336.)     • 

■  «  Pei'  natura  dolalo  di  poca  capacità  ""  «  Non  ebbero  a  schifo  indegnità ,  per 

d'  ingegno;  ed'  animo  cosi  volubile  e  cosi  grande  ch'  ella  si  fosse,  purchè  polessero 

gonfio,  che  si  vedeva  mollo  più  inclinato  dislaccarlo    dal  pailito   de'  faziosi.  »    (Le 

a  consigli  torbidi  e  precipitosi  che  a  ma-  même.) 
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Hesimo  respetto,  che  egli  pure  era  stato  mandate,  deliberarono  di 
andar  a  trovar  sua  altezza  fino  in  Mons,  corne  fecero,  insiemc  col 
conte  di  Monrealc,  ambasciatore  oïdinàrio  del  signor  duca  di  Savoia, 
résidente  nella  corte  di  Francia.  Andarono,  e  ritornarono  con  buone 
parole,  più  apparent!  che  sostanziali,  cioè,  che  essendo  passato  in 
Fiandra,  chiamato  da  quei  Stati  per  diffenderli  e  liberarli  dalla  ti- 
rannica  signoria  de'  Spagnuoli,  non  poleva  far  di  manco'  di  non  so- 
disfare  al  suo  debito,  e  per  la  sua  parola  proniessa-,  e  per  discendere 
di  quel  sangue  il  quai  aveva  avuto  altre  volte  doniinio  e  quella  me- 
desima  siiperiorità  in  quei  paesi  corne  nella  Francia  medesima  :  e 
perciô  non  meno  se  tencva  debltore  di  diffenderli,  che  si  fusse  di 
difl'endere  Francesi;  ma  che  perù  non  si  scosterebbe  mai  dalfonesto. 
E  perché  questa  cosa  fusse  colorita  sotto  questo  pretesto  di  prote- 
zione  délia  libertà  e  privilegii  délia  Fiandra,  oltre  una  scrittura  par- 
ticolare  che  si  vidde  in  forma  di  giustillcazione  in  questo  proposlto, 
fu  anche  stampato  un  manifesto  molto  ampio ,  per  il  quale  non  pure 
per  supposita  pcrsona  si  sincerava  di  questo,  ma  anco  di  tutte  le  \m- 
putazioni  dategli  per  turbamenti  fatti  in  Francia  fino  al 'tempo  del 
re  Carlo  IX°,  quando  si  levé  la  prima  volta  di  corte,  e  quando  segul 
la  sua  prigionia.  Una  délie  quali  scritture  fatta  e  publicata  in  cpiei 
primi  moti  ho  voluto  metter  qui,  trascritta  di  parola  in  parola,  tra- 
dotta  dal  francese  *. 

■  Noi  Francesco,  figliuolo  di  Fiancia  ,  fratello  unico  del  le  ,  avendo  inteso  che 
alcuni  nostri  adversariie  inimici  congiurati  contra  il  iioslrobenee  profitto,  per 
separarne  dall'  amicizia  del  re  nostro  onoratissimo  signor  e  fratello,  e  renderne 
odiosi  a  tutta  questa  monarcbia,  si  sono  sforzati  di  seminare  e  publicare  cosi 
nella  ciltà  di  Parigi  conie  altrove,  che  noi  inlendevauio  di  far  levata  di  genti  per 
far  la  giiena  in  questo  regno,  e  moite  altre  calunnie  che  hanno  publicato  igno- 
rantemente  conlro  di  noj  senza  rispetto  ne  discrezione  ;  donde  per  purgarsi  da 
tali  invenzioni  maliziosainente  macbinate,  e  più  ancora  proposte  temerariamente 
e   indiscretamente,  e   per   levare  ogni    sospelto   che    tali    invenzioni    polriano 


'   L'  usa  il  Borgh.  ;  ma  la  seconda  ne-         avrà    fbrse    poslo    pur    V    uuo    tic'   due. 
gazione  è  pléonasme.  '  Per  dal.   Equivoco   clie    non   nianca 

'   Rispetto    la    iezione  ;   ma    1'    autoie         d' esewpi. 
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de  Savoie  à  la  cour  de  France.  Ils  s'y  rendirent  et  en  rapportèrent  de 
bonnes  paroles,  mais  peu  concluantes.  Monsieur  répondit  qu'étant 
appelé  par  les  États  pour  les  défendre  et  les  délivrer  de  la  tyrannie 
espagnole,  il  ne  pouvait  pas  se  dispenser  d'accomplir  ce  devoir,  et 
parce  qu'il  en  avait  donné  la  promesse  et  parce  que  sa  naissance  l'y 
engageait  aussi,  puisque  la  famille  royale  de  France  avait  jadis  pos- 
sédé^'ces  pays  du  même  droit  qu'elle  possède  la  France  ;  qu'il  se  re- 
gardait dès  lors  comme  tenu  de  les  protéger  aussi  bien  que  s'il  avait 
à  défendre  des  Français  ;  qu'au  reste  il  ne  ferait  jamais  rien  qui  ne 
fût  honorable  et  digne  de  lui.  Et  pour  mieux  colorer  cette  entreprise 
sous  le  prétexte  de  soutenir  la  liberté  et  les  privilèges  de  la  Flandre, 
il  fit,  outre  une  espèce  d'apologie  particulière,  un  mémoire  dans  le- 
quel', sous  un  autre  nom,  il  se  justifiait  de  tout  reproche,  non-seu- 
lement au  sujet  de  cette  dernière  démarche,  mais  de  toutes  les  impu- 
tations qui  lui  avaient  été  adressées  à  cause  des  troubles  survenus 
en  France  depuis  le  règne  même  de  Charles  IX,  et  la  première  cons- 
piration suivie  de  son  arrestation  ^ 

avère  paitoiito  di  noi,  avenio  fermamenle  volulo  clie  quesla  nostia  inten- 
zione  e  deliberazione  sia  manifestata  con  ogni  sincerilà  e  senza  akuna  fraude  o 
dissimulazione  ;  la  quale  è  taie  corne  qui  segue  : 

Che  quanlunque  noi  avcssimo  giusU  causa  e  probabile  di  risentirsi  de  niali 
trattamenti  e  indegnita  che  abbiamo  ricevuli  per  avanti  par  causa  di  quelli  nos- 
tri  avversarii ,  e ,  per  grazia  di  Dio,  avendo  modo  di  castigarli  e  di  far  conoscere 
il  lor  falto  ;  niente  di  meno  conoscendo  1'  onore  e  il  rispetto  che  noi  volemo  e 
desideriamo  al  re  nostro  onoralissimo  e  signore  fraLello,  c  ai  riposo  di  questo 
legno,  il  quale  ne  è  tanto  a  cuore  corne  quai  si  voglia  altra  causa  ,  abbiamo 
deliberato  di  averne  la  sodisfazione  per  via  di  giustizia ,  e  supplicar  sua  maestà 
di  voler  far  punire  questi  nostii  avversarii  delli  loro  pazzi  insulli  fatti  contre 
di  noi  e  de  uostri  principali  servidori ,  e  di  dare  e  assegnare  la  cognizione  di 
questo  fatto  al  parlamento  di  Parigi.  . 

Nel  resto  noi  protestiamo  innanzi  a  Dio,  solo  scrutatore  de  nostri  cuori ,  che 
per  questo  effetto  ne  per  alcuno  altro,  non  abbiamo  volontà  o  fine  alcuno  di 
fare  la  guerra  in  questo  regno  ;  ma ,  in  contrario,  che  la  nostra  volontà  e  in- 

"  Une  protestation  semblable  à  celle-ci  pective ,  février  1 836  ;  c'est  pourquoi  nous 
se  trouve  imprimée  dans  la  Hevue  rétros-        ne  croyons  pas  nécessaire  de  la  traduire. 
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La  quale  scrittura,  si  corne  fù  iatta  alcuni  pochi  gioini  prima  clie 
sua  altozza  passasse  in  Mons,  cosi  non  lasciava  in  Inlto  Taninio  del 
re  e  flogii  altri  sonza  qnalclic  sospetto,  perché  in  essa  appariva  non 
so  che  di  mala  sodisfazione  e  sdegno  conlra  li  favoriti  di  sua  maestà: 
Il  quali  SI  corne  crano  stati  causa  deila  sua  retirata  di  corte,  cosi 
anche  s'  ingegnavano  di  metterlo  ognl  giorno  più  in  diffldenza.  Di 
modo  che,  essendo  le  se  ritture  di  sua  altezza  fatte  e  scritle  non  solo 
per  suo  discarico  ma  ancora  par  risentimento  di  qucsti  tali,  gli  aninii 
lei  grandi  non  si  sapcvano  ben  confirmare^ 

In  quesli  medesimi  tempi  sua  maestà  crislianissima  per  schivare 
li  gran  caldi,  e  per  suo  dipbrto  se  n'era  andata  a  Sciantili  e  a  Gajon, 
hioghi  di  dclizie  del  duca  di  Montmorensy  e  del  cardinale  di  Bor- 

tenzionc  è  stala  seinpre ,  conie  è  tuUavia ,  di  conservare  c  mantener  la  pace  e 
unione  di  questo  rcainc ,  nel  quale  desiderianio  non  di  nicno  che  lutte  le  cose 
aiterate  per  le  ingiurie  de'  tempi  luiserabili  siano  riposte  nel  suo  primo  splen- 
dore,  con  la  riformazione  delli  abusi  e  regolamenlo  délia  giustizia ,  e  che  il  po- 
polo  solo  sia  sollevalo  da  tante  gravezze  estraordinarie ,  de'  quali  cgli  è  caricato; 
che  li  veri  Francesi  siano  conosciuti  e  preferiti  lanto  negli  onori  e  carichi  publi- 
cbi  corne  nell'  amministrazione  delli  dcnari  del  regno,  e  che  gli  antichi  statuti 
di  esso  siano  osservati  ed  eseguili. 

E  quanto  a  quello  che  li  noslri  avversarii  fanno  comento  délia  nostra  riti- 
rata  di  corte  del  re  nostro  onoratissimo  signore  e  fratello,  e  che  facciamo  far 
levata  di  uomini,  sntlo  prcteslo,  com'essi  dirono,  délia  guerra  di  Fiandra  ,  ma 
con  intenzione  di  farla  in  questo  regno  ;  è  facil  cosa  da  vederg  da  quai  spirito 
questi  tali  si  lasciano  guidare.  Ma  perché  questa  calunia  ben  consjderala  e  posta 
in.bilancia  è  per  se  medesima  fragile  e  senza  apparenza  di  alcuna  venta,  noi 
non  faremo  altra  replica,  per  lassare  che  la  verità  parli  da  se  stessa;  rimetten- 
doue  traltanlo  al  giudizio  délie  buone  persone  che  possono  giudicare  senza 
passione,  se  gli  è  più  verisimile  questa  opposizione  o  la  guerra  di  Fiandra.  La 
quale,  dica  pur  1' uonio  quello  che  si  voglia ,  non  puô  essere  che  ojiorata  e  gio- 
vevole  a  questo  regno,  e  rendergli  un  riposo  e  una  pace  sicura;  considerato  che 
per  questo  modo  la  guerra  e  il  danno  che  per  lanto  tempo  è  stato  nell'  interno 
e  contro  di  detto  regno,  che  lo  ha  lanto  turbato,  essendo  ridotla  alla  circonfe- 
renza,  o  vero  del  lutta  fuori  del  suo  corpo,  lo  lassera  in  riposo  e  f'uori  di  ogni 
inquietudine.  Per  il  contrario,  il  paese  di  Fiandra  è  dependente  per  anlichita 

'    i'ei  rassicurare ,  latinisme. 
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Cet  écrit,  publié  quelques  jours  avant  le  voyas^e  de  son  altesse, 
n  otait  pas  tout  soupçon  du  cœur  du  roi  et  des  seigneurs  de  la  cour; 
on  y  voyait  percer  la  rancune  de  Monsieur  contre  les  favoris  de  sa 
majesté  qui  avaient  causé  sa  retraite  et  qui  cherchaient  toujours  à 
le  faire  soupçonner  de  plus  en  plus.    ■•  c 


Dans  ce  même  temps,  le  roi,  pour  éviter  les  grandes  chaleurs  et 
pour  son  amusement,  était  allé  à  Chantilly  et  à  Gaillon,  lieux  de  plai- 
sance du  duc  de  Montmorency  et  du  cardinal  de  Bourbon.  De  là  il 

dalla  coioiia  di  Francia,  ed  è  stato  per  H  re  passaU  oiiialo  c  airicliito  délia  luag- 
gior  parte  de'  privilegii  che  li  stati  del  delto  pacse  hanno,  e  per  li  quali  sono 
ora  in  questione;  di  modo  che  l'obbligosolo  nalurale  nel  quale  siamo  nati 
verso  il  bene  e  grandezza  di  questa  corona,  ci  obliga  assai  per  opporsi  alla  con- 
Irafazione  di  detti  privilegii,  e  d'impedire  che  non  sia  fatta  alcuna  estorsione  alli 
sudetti  stati ,  o  tirannia  piantala  nei  dette  paese. 

E  pero  conoscendolo  oppresso,  e  ridotto  in  taie  cstremità  ch'  cgli  è  conie  sfoi- 
zato  di  ricevere  un  giogo  insopportabile ,  come  li  sudetti  del  paese  ne  hanno 
fatto  constare,  e  posto  innanzi  gli  occhila  giustizia  délia  lor  causa,  e  medesima- 
mente,  che  li  detti  Stati  sarebbono  disfatti  e  vinti,  e  il  paese  depopolato  da'  Spa- 
gnuoli,  che  è  una  nazione  turbulenta  e  superba  sopra  tutti  l'altri,  questo  regno 
sarebbe  in  perpétua  guerra  e  nécessita  di  avère  da  quella  banda  un  armala 
ordinaria. 

Abbiamo  adunque  ben  considerato  le  sopradette  cose ,  e  per  far  quelle  che  si 
conviene  a  principe  del  sangue  di  Francia  verso  li  antichi  suddili  délia  corona, 
resoluto  di  sovvenir  ed  aiutar  li  detti  Stati  con  quel  niodi  migliori  ch'  è  pia- 
ciuto  a  Dio  di  donarci  per  sestentaziene  d'una  causa  cosi  dritta  e  giusta  contra 
tutti  quelli  che  vorranno  opprimerli  oltre  i  dritti  e  i  privilegii  che  loro  s'ap- 
partengono. 

Protestando  nicnte  di  mené,  che  tulto  quelle  che  nei  faremo,  non  e  per  al- 
cuna avarizia,  ambiziene,  o  vero  desiderio  di  usurpar  alcuna  cosa  che  si  sia.  E 
tutti  quelli  che  ci  aiuteranno  in  cosi  buona  operazione,  seranno  partccipi  délia 
gleria  e  onere  che  speriame  acquistarne  mediante  la  grazia  di  Dio ,  e  rec  onosciuti 
per  nei  seconde  i  meriti  loro. 
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bone  :  di  donde  passando  poi  a  Diepa  aila  marina,  ail' incontro 
d'inghilterra,  fu  per  un  tempo  quaklie  spcranza  che  dovesse  abboc- 
carsi  coirralcilo,  e  redurlo  in  corte.  Ma  la  cosa  riusci  vana,  corne 
s  è  detlo,  poco  giovando  quanto  in  questo  si  sapesse  operare  la  re- 
gina  madré  c  il  marescial  di  Cosse.  Ritornata  dunque  la  corte  a  Parigi 
air  uscir  di  luglio,  e  cosi  ',  corne  ho  detto,  la  nuova  che  Monsignore 
e^a  passato  con  dodici  -  poste  in  Mons,  dove  fu  ricevuto  e  raccolto 
con  molto  fasto  e  onore.  Questa  resoluzione,  si  corne  fu  contraria  a 
quello  che  Monsignore  aveva  promesso  alla  regina  madré  ultima- 
mento  quando  si  trova\  a  a  Caglion ,  che  non  si  sarebbe  mosso  senza 
il  consenso  délie  loro  niaestà;  cosi  parve  strana,  e  mostro  che  spiacesso 
al  le  medesimo;  ch'ebbe  a  dire  che  suo  fratello  era  guidato  da  poco 
savio  consiglio,  e  che  tosto  se  ne  pentirebbe.  E  per  meglio  sincerar- 
sene  con  cjuei  prencipi  a  quali  più  doveva  premere  questo  fatto 
(ch'erano  lo  impcratore,  il  re  di  Spagna,  e  la  regina  d"  Inghilterra), 
mandô  tre  gentil  uomini  espressi,  che  furono  tre  fratelli  del  cardi- 
nale Piamboglietto  ;  e  poco  doppo  (per  corrispondere  alli  medesimi 
officii  che  aveva  fatto  fare  in  corte  il  papa  per  l'arcivescovo  di  Naza- 
ret  e  la  signoria  di  Venezia  per  il  signor  cavalier  Michèle)  rimandô  a 
Roma  l'abbate  Birago,  ch  era  venuto  a  portare  il  cappello  a  suo  zio, 
e  a  ^  enezia  il  signor  Girolamo  Gondi,  cavalier  d' onore,  con  ordine 
che  facesse  anco  nel  viaggio  il  medesimo  officio  con  gli  altri  prencipi 
d'Italia,  cioè  Firenze,  Ferrara,  Mantova,  e  Savoia. 

Parti  in  tanto  la  regina  madré  con  la  figliuola  per  andare  a  trovare 
il  re  di  Navarra  suo  marito,  vedendo  bene  che  a  distornare  Monsi- 
gnore dalla  impresa  cominciata  in  Fiandra,  ogni  opéra  era  frusta- 
toria^;  e  perô  per  attendere  s  quelle  cose  che  premevano  più  alla 
polizia  del  regno  (corne  è  ed  è  stato  sempre  di  suo  costume  di  essere 
di  animo  indefesso  nelli  negozii,  non  sparagnando"  a  fatica  di  corpo 

'   Leggasi  ;  gninse  cost ,  o  siniiio.  quelle  cose  che  da  ragioni  probabili  non 

'  Più  su,  dieci.  sono  soslenute.  »  Qui  frustatorio  sta  per 

'  Galileo  ;  «  Fruslatorie   (perfrustrato-  frustraneo. 
ne,  corne   propw    per  propno)   sono  tulle  '   Fra  Jac   Ma  non  coU'  a. 
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passa  à  Dieppe  sur  la  côte  en  face  de  l'Angleterre,  et  on  espéra  pen- 
dant quelque  temps  qu'il  aurait  une  entrevue  avec  son  frère,  et  qu'il 
pourrait  encore  le  ramener  à  la  cour.  Mais  cet  espoir  ne  se  réalisa 
point,  comme  je  l'ai  dit;  les  démarches  de  la  reine-mère  el  du  mtié- 
chal  de  Cessé  n'ayant  abouti  à  nen,  la  cour  retourna  à  Pans  vers  la 
fin  de  juillet,  et  y  reçut  la  nouvelle  du  voyage  à  Mons,  oii  Monsieur 
avait  été  accueilli  avec  tant  de  pompe  et  d'honneurs.  Comme  cette 
résolution  était  contraire  à  la  promesse  dernièrement  faite  par  Mon- 
sieur à  la  reine-mère,  lorsqu'elle  se  trouvait  à  GaiUon,  de  ne  pas 
bouger  sans  le  consentement  de  leurs  majestés,  elle  parut  étraiige 
et  déplut  beaucoup  au  roi  lui-même.  Il  dit  que  son  frère  se  laissait 
aller  à  des  conseils  peu  sages,  et  qu'il  s'en  repentirait  bientôt.  Pour 
mieux  montrer  sa  sincérité  aux  princes  que  cet  événement  intéressait, 
tels  que  l'empereur,  le  roi  d'Espagne  et  la  reine  d'Angleterre,  il  leur 
envoya  exprès  trois  gentilshommes,  frères  du  cardinal  de  Rambouillet. 
Peu  de  temps  après,  afin  de  répondre  aux  bons  offices  dont  l'arche- 
vêque de  Nazareth  et  le  signor  cavalier  Michiel  s'étaient  chargés  au 
nom  du  pape  et  de  la  république  de  Venise,  il  renvoya  à  Rome  fabbé 
de  Birague,  qui  était  venu  apporter  le  chapeau  de  cardinal  à  son 
oncle,  fit  partir  pour  Venise  M.  Jérôme  Gondi,  son  chevalier  d'hon- 
neur, en  le  chargeant  d'adresser  les  mêmes  communications  à  Flo- 
rence, à  Mantoue,  à  Ferrare  et  en  Savoie. 

La  reine-mère  alla  avec  sa  fille"  rejoindre  le  roi  de  Navarre,  mari 
de  celle-ci,  parce  qu'elle  voyait  bien  qu'il  était  désormais  impossible 
de  détourner  Monsieur  de  la  guerre  de  Flandre,  et  qu'il  tallait  se 
borner  à  maintenir  la  paix  dans  l'intérieur  du  royaume.  Sans  prendre 
le  repos  qui  était  exigé  par  son  grand  âge,  etque  recherchent  les  gens 
de  la  condition  la  plus  humble,  elle  pensa  que  le  meilleur  moyen 
d'affermir  la  paix  en  France  était  de  donner  une  entière  sécurité  au 
prince  de  Condé  et  au  roi  de  Navarre,  et  de  leur  démontrer  que  sa 
majesté  était  éloignée  de  toute  intention  de  mouvement  et  de  guerre. 
Elle  ne  pouvait  pour  cela  rien  faire  de  mieux  que  d'amener  à  l'un  sa 

■   Davila,  VI,  4oG. 
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in  queirelà,  clie  in  ogni   persona,  ancora  che  di  bassa  condizione, 
ricerca  riposo,  non  clic  in  vuia  cosi   gran  prencipessa)  pensù  che   ii 
più  importante  e  principale  fondamento  di  stabilire  la  pace  in  Fran- 
cia   fnsse   il   dare  ogni   securtà  al  re   di   Navarra   e   al   prencipe  di 
Condé,  acciocchè  conoscessero  che  la   mente  di  sua  maestà  era  in 
tutto  aliéna  dalii  tumulti  e  dalla  guerra.  E  questo  fondamento   non 
poteva  essere  megliore,  che  condurre  la  moglie  a  l'uno,  figliuola  sua, 
ed  all'altro  dar  intcnzione  di  conginngerlo  in  matrimonio  con  ima 
sorèHa  délia  regina  régnante.  Ma  gionta  in  Poitù,  trovo  gli  animi  loro 
più  tosto  mal  assecurati  che  sospetti';   poichè,    essendo  nata   quai- 
che  differenza  tra  il  re  di  Navarra,  e  monsignore  di  Birone  governa- 
tore  nella  Ghienna,  negô  il  re  apertamente  di  non"'  volere  veder  la 
moglie,  se  queste  differenze  non  si  accomodavano,  e  se  Birone  non 
gli  metteva  in  mano  alcune  piazze.  Dali'  aîtro  canto  mostrando   aver 
gran  voglia  il  prencipe  di   Condé,    ch' era  all'ora  in   San  Giovanni 
d'Angelina,  di  voler  andar  a  baciai-  le  mani   alla  regina,  si  scusava 
che  non  lo  faceva  per  non  aver  tanti  denari  che  gli  bastasscro  per 
il  cammino,  per  pochi  ancora  de' suoi  gentil  uomini.   E  fu   scrltto 
(  se  pur  si   puô  credere   che   la   fortuna  volga  '  tanto  la  faccia  a   i 
grandi),  che  avendo  egli  mandato   in   Broaggio  a    dimandar  niillc 
franchi  d'  imprestito  per  questo  efFetto  a  monsignore  di  Lansach, 
générale   dell'  armata   di   mare  ,   egli   gli    ne    mando   quattromila  , 
facendogli    dire   rhe   ne   avcva   quaranta   c   cinquanta   mila   ai    suo 
comando. 

Tra  tanto  che  si  trattavano  le  pratiche  tra  il  re  di  Navarra  e  Birone, 
la  regina  passô  sopra  alcune  isolette  nel  mare  Oceano,  visita  il  Poi- 
tù, il  Limosin",  e  gran  parte  délia  Ghienna,  facendo  rimettere  la 
religione  cattolica,  ritornare  i  preti  e  sacerdoti^,  regolare  di  nuovo 
le  loro  rendite  e  diritti,  poichè,  essi  parte  se  n'  erano  fuggiti  per  l'ul- 

'   Per  îojpe/toso  non  50  ch'ahbiaesempi.  '  Dante  :  Lpmosi. 

Pleonasmo   familiare   anco  agli    ant.  '  Forse  s'  ha  a  leggere  :  sacerdoli  rego- 

Tosc.  lan  :  e  invece  di  regolare,  allro  verbo  clic 

'  Ms.  vogli.  .  (lica  il  siinile. 
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femme,  et  de  proposer  à  l'autre,  en  mariage,  une  sœur  de  la  reine 
régnante.  Mais,  arrivée  à  Poitiers,  elle  ne  trouva  pas  les  esprits  tran- 
quilles et  confiants  :  il  s'était  élevé  un  différend  entre  le  roi  de  Na- 
varre et  M.  de  Biron,  gouverneur  de  la  Guienne";  et  le  roi  de  Navarre 
refusa  de  voir  sa  femme  jusqu'à  ce  que  le  différend  fût  terminé ,  et 
que  M.  de  Biron  lui  eût  cédé  certaines  places.  Le  prince  de  Condé, 
qui  était  alors  à  Saint-Jean-d'Angely,  se  montrait  fort  désireux  de  ve- 
nir baiser  les  mains  à  la  reine;  mais  il  alléguait  qu'il  ne  pouvait  pas 
le  faire  parce  qu'il  manquait  d'argent  pour  se  rendre  auprès  d'elle 
avec  un  petit  nombre  de  ses  gentilsbommes.  On  écrivit  (et  je  ne  sais 
si  je  dois  le  croire,  et  si  la  fortune  peut  tourner  ainsi  la  face  aux 
grands),  on  écrivit  que  le  duc  ayant  envoyé  à  Brouage,  cbez  M.  de 
l.ansac,  général  de  marine,  emprunter  mille  francs,  celui-ci  en  remit 
quatre  mille ,  en  ajoutant  qu'il  lui  en  restait  encore  quarante  à  cin- 
quante mille  à  la  disposition  du  prince. 


Tandis  que  le  roi  de  Navarre  poursuivait  sa  contestation  avec  M.  de 
Biron,  la  reine  passa  dans  plusieurs  petites  îles  de  l'Océan,  puis  visita 
le  Poitou  et  le  Limousin,  et  une  grande  partie  de  la  Guienne;  par- 
tout elle  rétablissait  le  culte  catbolique,  faisait  rentrer  les  prêtres, 
réglait  la  jouissance  de  leurs  revenus  et  de  leurs  droits;  car  les  uns 
s'étaient  enfuis  pendant  les  dernières  guerres,  les  autres  s'étaient 
éloignes  en  voyant  quelle  lenteur,  quelle  nonchalance  on  mettait  à 
exécuter  les  conditions  de  la  paix. 

■   Brantôme,  IV.   i . 
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linse  guerre,  paile  .illontanati  per  vedere  come  dehole'  v  leat;i- 
niente  si  ene'.tuuvano  le  condizioni  dcHa  pace.  Di  maniera  che  si 
piiù  (lire  cir  ella  reslaiirasse  la  religione  ,  quasi  del  tutto  estinta  in 
quelle  hande.  Andavano  le  rose  niolto  quiète  quasi  per  tutle  1"  altre 
provincie  del  regno  ;  se  non-  quel  poco  danno  che  cominciavano  a 
fare  li  soldati  l'rancesi  in  Sciampagna  e  in  Normandia,  e  quelle  altre 
provincie  versf)  la  Fiandra,  rh'a  poco  a  poco  si  fecero  lanto  insolenti 
che  non  j)ure  volovano  vivere  a  discrezione,  ma  alloggiando  ne  i  vil- 
laggi ,  prendevano  li  contadini,  e  loro  mettevano  taglie,  facendo  di 
quelli  insulti  che  lanno  li  nemici  capitali.  Di  modo  che  fu  necessa- 
rio  di  metlervi  la  mano,  come  fecero  li  ministri  del  duca  di  Lorena, 
e  quelli  di  Guisa  ,  che  ne  fecero  tagliar  a  pezzi  alcune  compagnie. 
Alcuni  capitani  di  quelli,  mandati  a  Parigi,  furono  appesi  ^,  per  spa- 
ventar  sli  altri.  •  .     ' 

11  re  in  questo  mentre  .s' era  relirato  per  passar  l'autunno  a  Fon- 
tanahîo,  luogo  di  piacere  e  di  delizie,  quanto  forse*  alcuno  altro  sia 
in  Francia,  poichè,  participando  di  colline  e  di  pianura  hos<areccia, 
rende  il  luogo  non  pur  dilettevole  e  vago,  ma  molto  atto  alla  caccia, 
e  specialmente  a  far  correre  il  cervo.  La  fabrica*  è  veramente  reale, 
tutto  che  grornamenti  non  siano  più  ch'^esquisiti,  parlando  delli  su- 
perficiali ,  non  vi  essendo  molti  marmi  ne  moite  statue,  ma  perô 
si  vede  un  bellissimo  ordine  di  gallerie  e  di  stanze  cosl  ben  acconcie 
e  intese,  (he  vien  stimato  imo  de' più  superhi  bastimenti  che  facesse 
fare  il  gran  re  Francesco  primo  in  quel  regno.  Poichè  m  esso  vi  puo 
commodamente  allo"giare  tutta  la  corte  intiera  ;  essendo  diviso  in 
quattro  appartamenti  .separati  di  fosse  e  di  mûri.  Ma  ora  il  luogo  va 
tutto  in  rovina  ;  e  quel  bel  lago  ch'  era  sotto  la  gran  galieria  è  quasi 
tutto   interrato  \  Li   giardini  medesimi  vanno   in   disordine  :  il  che 

'    Ver  debolmcntc  al    solilo   modo   tos-              *■   Aiieo  nel  Tosc.  dicon /a/)ro  laKolta  i 

cAno  poeli. 

'   Manca  forse  era  '  Forse  più  c/u' /an(o,  o  simile. 

'   M    Villani  '   Us.  atterrato.  tnternire in  sen-^u  iim'ûe 


'  Cod    fusse.  ha  il  Viu 
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Ainsi  l'on  peut  dire  que  ce  fut  la  reine-mère  qui  ranima  dans 
ce  pays  la  religion  qui  y  était  prescjue  éteinte".  Il  régnait  assez  de  tran- 
quillité dans  tout  le  reste  du  royaume;  toulelois  en  Champagne,  en 
Normandie  et  dans  les  autres  provinces  voisines  de  la  Flandre,  les 
soldats  en  étaient  venus  à  un  tel  degré  d'insolence,  qu'ils  prétendaient 
pouvoir  vivre  de  pillage;  ils  prenaient  des  paysans,  ils  les  rançonnaient 
et  les  maltraitaient  tout  comme  s'ils  eussent  été  des  ennemis  déclarés. 
11  devint  nécessaire  d'y  mettre  les  mains  à  l'exemple  des  ministres 
du  duc  de  Lorraine  et  du  duc  de  Guise,  qui  firent  tailler  en  pièces 
plusieurs  compagnies.  Quelques  capitaines  furent  mandés  à  Paris,  où 
on  les  pendit  pour  épouvanter  les  autres. 


Pendant  fautomne,  le  roi  s'était  retiré  à  Fontainebleau,  lieu  de 
plaisance  et  de  délices  aussi  beau  que  quelque  autre  c[uc  ce  fût  en 
France;  coupé  de  collines  et  de  plaines  boisées,  il  est  très-propre  à 
lâchasse,  à  celle  du  cerf  notamment.  L'édihce  est  vraiment  royal, 
quoiqu'il  ne  soit  pas  assez  riche  en  ornements  extérieurs;  c'est-à-dire 
qu'il  n'y  a  pas  suffisamment  de  marbres  et  de  statues ,  mais  on  v 
voit  beaucoup  de  galeries  et  de  chambres  fort  bien  arrangées.  C'est 
un  des  plus  beaux  palais  qu'ait  fait  construire  le  grand  roi  Fran- 
çois 1"  :  toute  la  cour  peut  loger  commodément  dans  ses  quatre  corps 
de  bâtiments,  dont  chacun  est  entouré  de  fossés  et  de  murailles. 
Mais  à  présent  tout  tombe  en  ruines  :  le  beau  lac,  au  pied  de  la  ga- 
lerie, est  presque  comblé,  et  les  jardins  eux-mêmes  sont  tout  à  fait  en 
désordre.  Le  roi  n'aime  pas  à  bâtir;  d'abord  les  guerres  lui  ont  trop 
coûté,  puis  il  préfère  prodiguer  l'argent  à  ses  serviteurs'',  afin  qu'ils 
bâti.ssent  eux-mêmes;  c'est  ce  que  ])lusieurs  seigneurs  français  font 

i(  S'il  y  a  encore  en  ce  pays  quelques  ''  Brantonu'    se  piaiiil  de  <  c  que   «  uti 

ecclésiastiques.»  (Histoire  du    prieuré   de  donne  a  nouveaux  mignons  nouveaux  en- 

SiiintPIttUberl ,  en  Normandie ,  Recueil  de  Iretiens ,  et  tout  aux  dépens  du  roi  et  de  la 

M.  Ciniber,  t.  Vil,  i"  série,  p.  38  )  graisse   du  peuple.    Enfin  tout  n'en  vaut 
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awione  '  dalla  poca  inclinazionc  cho  ha  11  re  présente  al  fabricare, 
causata  forse  dalle  intollcrabili  spesc  délie  guerre  passate,  o  (che  s'ac- 
costa più  al  vero)  dal  contente  che  si  piglia  di  donare  a'  snoi  servidori 
perch'essi  fabrichino,  e  nel  fabricare  spendano  profusaniente,  corne 
fanno  ora  molti  signori  francesi.  E  questo  castello  lontano  da  Pa- 
rigi  quattordici  legbe ,  da  Melun  città  quattro  sole  ;  dove  furono 
assegnati  gli  alloggianienti  a  gli  anibasciatori  mentre  vcnnero  per 
assistera,  seconde  l'ordinario,  alla  ceremonia  del  San  Michèle,  che 
fu  fatta  quest' anno  1578  a  Fontanableo,  dove  trovando  sua  maestà 
r  aria  assai  biiona ,  e  lo  esercizio  migliore  ,  disegnô  di  fermarvisi 
fmo  a  Natale.  E  tra  tanto  si  licenziarono  di  corte  1'  arcivescovo  di 
Nazareth,  e  il  cavalier  Michèle,  venuti  per  rimovere,  corne  ho  detto, 
monsignor  d'Alanson  dalla  impresa  di  Fiandra,  essendo  presentati 
da  sua  maestà  di  duigioielli. 

yVveva  il  pontefice  (a  cui  premcvano  -  molto  questi  semi  di  disgusto 
e  ch  mala  sodisfazione ,  che  si  spargevano  Ira  Francia  e  Spagna,  oltre 
il  rispetto  délia  religione)  niandato  espressamente  il  cardinale  Ma- 
druzzo  allô  iniperatore  ,  pregando  sua  maestà  cesarea  che  volesse 
interponere  tutta  F  autorità  sua,  perché  seguisse  il  d'accordo^  tra 
il  re  cattolico  e  li  Stati;  nel  che  pareva  ch'  egli  come  imperatore,  e 
per  l'autorità  che  ha  con  li  prencipi  alemanni,  dovesse  giovar  assai, 
benchè  poco  frutto  se  ne  vedesse ,  quantui^que  non  mancasse  la 
buona  volontà  di  quel  prencipe,  che  perciô  ne  diede  carica  al  conte 
di  Suarcembcrgh  ,  e  al  vescovo  di  Liège ,  creato  nuovamcntc  cardi- 
nale ;  onde  la  pratica  dell' accordo  si  comincio  a  trattar  di  nuovo, 
interponendosi  anco  gagliardamente  li  commissarii  délia  regina 
d'Inçhilterra  e  monsignoredi  Bellieure,  mandato  dal  re  cristianissimo 
prima  al  duca  d'Alanson  suo  fratello,  poi  agli  Stati,  e  ultimamente 

rien.  «Il  conseille  de  «les  assommer  quand  '   In  senso  di  dolore  l'iia  il  Gianibiill. 

ils   sont  bien    gras,  comme  pourceaux.  »  °   Non  vo  mulare  in  acrordo.  Degli  av- 

{II,  2A2.)  verbii  sostantivali    n'   ha  lanli   la  lingua. 

'  Cavalca  :  «  Avviene   .anclie  quesla L' Arioslo  :  li  acconhssiino. 

pazienza  e  procède  da  amore  terreno.  » 
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à  présent  avec  une  profusion  remarqiial)le.  (>e  cliâleaii  est  à  cjuatorze 
lieues  de  Paris,  el  à  quatre  lieues  de  Melun  :  c'est  à  Molun  que  turent 
loeés  les  ambassadeurs  venus  pour  assister,  comme  de  coutume,  à  la 
cérémonie  de  Saint-Michel  qui  fut  célébrée  à  Fontainebleau  cette 
année  1578.  Comme  l'air  y  est  fort  bon  et  que  sa  majesté  s'y  amusait, 
elle  décida  d'y  rester  jusqu'à  la  Noël.  En  attendant,  l'archevêque  de 
Nazareth  et  le  cavaher  Michiel,  envoyés  pour  détourner  Monsieur  de 
son  entreprise  de  Flandre,  prirent  congé  do  la  cour.  Le  roi  leur  fit 
présent  d'un  riche  bijou  à  chacun. 


Le  pape  qui,  sans  compter  les  motifs  religieux ,  était  tort  contrarié 
de  ces  sujets  de  mésintelligence  survenus  entre  la  France  et  l'Es- 
pagne, envoya  exprès  le  cardinal  Madruccio  à  l'emperetir,  pour  le  prier 
de  se  faire  médiateur  entre  le  roi  catholique  et  la  Flandre.  Celui-ci, 
par  son  autorité  impériale  et  par  son  influence  sur  les  petits  princes, 
paraissait  pouvoir  beaucoup  faire  ;  mais ,  malgré  sa  bonne  volonté  , 
il  n'en  fut  rien.  Il  cliargea  de  cette  mi.ssion  le  comte  de  Schwart- 
zemberg  et  l'évêque  de  Liège,  récemment  nommé  cardinal.  On  com- 
mença de  nouveau  à  négocier  cet  accord ,  et  les  commissaires  de  la 
reine  d'Angleterre  y  engagèrent  vivement  M.  de  Bellièvre,  envoyé  par 
le  roi  très-chrétien ,  d'abord  au  duc  d'Alençon ,  puis  aux  Etats,  enfin 
au  seigneur  don  Juan.  Aussitôt  que  M.  de  Bellièvre  fut  revenu  d'au- 
près de  celui-ci,  il  dit  à  la  cour  qu'il  avait  trouvé  en  lui  un  jeune 
homme  vigoureux  de  corps,  prompt  d'esprit,  disposé  à  s'engagei 
avec  ardeur  dans  toute  entreprise",  et,  ce  qui  valait  encore  mieux, 
toujours   environné  de  barbes  grises  et  de  sages  conseils. 


'   «Uomo  di  poca  capacità .  e  piu  ailo  ad  intiaprendere  che   a   governare  cosi   gravi 
affari.  t  (Davila,  p.  .'571.) 
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a]  signor  don  Giovanni;  dal  quale  rilornalo  che  fu  in  corte  ,  ebbe 
a  dire  di  lui,  che  avcva  rilrovalo  un  giovane  robuste  e  forte  di 
corpo,  pronto  di  animo,  e  ardilo  a  lentare  ogn' impresa  ;  ma,  quelle 
che   slimava    moglio  ,  circondalo  sempre  da  barbe  canule  e  di  savu 


consigli 


Passato  che  fu  il  mese  d"  agosto ,  s'escluse  del  tulto  il  trallato 
délia  pace,  e  si  cominciô  di  nuovo  ad  atlendere  aile  provision!  e 
furie  délia  guerra.  Di  già  Francesi  avevan  preso  la  picciola  piazza  di 
Auret,  di  dove  perôfurono  respinli  la  prima  volta  con  niortahtà  di  al- 
cuni  di  loro.  Avevano  tra  tanlo  capitolato  Insieme  li  Stati  e  Monsignore 
condizioni  che  scguono  qui  appresso  : 

I.  Che  monsignore  di  Alanson ,  fratello  unico  del  re  di  Francia. 
duca,  sarà  obligato  di  assislere  per  tre  mesi  continui  per  aiuto  e  soc- 
corso  de'  Stati  de  Paesi  Bassi  con  diccimila  fanti  c  duemila  cavalli 
pagati  per  lui  e  condotti  a  sue  spese;  e  che  in  questi  tre  mesi  s'in- 
tenderà  lutlo  il  présente  agosto  ;  e  gli  aUri  due  principieranno  a 
primo  di  sellembre ,  e  dal  giorno  che  il  numéro  délie  dette  genti 
sarà  air  ordine  ne  i  confini  di  Fiandra.  Passati  li  quall  mesi ,  e  non 
essendo  finito  la  guerra,  sarà  obligato  ad  assistere  poi  fmo  al  fme 
con  tremila  fanti,  e  cinquecento  cavalli,  sempre  a  sue  spese  :  le  quah 
genti  si  polranno  mettere  in  guarnigione  o  in  altro  luogo ,  seconde 
che  sarà  giudicato  mcglio  dalli  Stati. 

2.  Che  h  Stati  saranno  obligati  di  fare  il  medesimo  verso  esse  Mon- 
signore in  case  che  per  tempo  a  venire  volesse  egli  far  guerra  ad  altri, 
o  da  altri  fosse  mossa  a  lui,  fusse  chi  si  volesse,  eccettuando  l'hnperio, 
regni  d' Inghilterra,  Scozia,  Danimarch  ,  Svezia,  duca  Giovanni  Ca- 
zimire,  duca  di  Cleves  ,  e  le  terre  franche  confederate.  , 

3.  Che  si  farà  una  lega  difensiva  e  offensiva  contra  Spagnuoli  e  suoi 
aderenti  con  la  regina  d' Inghilterra,  re  di  Navarra ,  duca  Giovanni 
Cazlmiro,  e  altri  che  vi  volessero  entrare. 

li.  Che  Monsignore  saria  chiamato  per  comun  decreto  protettore 
e  difensor  délia  ïlbertà  de'  Paesi  Bassi;  e  per  queslo,  quando  gli  eser- 
citi  francese  e  fiamingo  saranno  unili,  e  che  sua  altezza  vi  si  rilroverà 
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Le  mois  d'août  écoulé,  toute  négociation  fut  rompue  :  on  se  remit 
aux  préparatifs  de  la  guerre.  Les  Français,  après  avoir  été  repoussés 
avec  quelque  perte,  avalent  pris  la  petite  place  d'Aire;  les  États  d'ail- 
leurs avaient  traité  avec  M.  d'Alençon  aux  conditions  suivantes  : 


1 .  Monseigneur  le  duc  d'Alençon ,  frère  unique  du  roi  de  France, 
viendra  en  aide  aux  Etats  avec  dix  mille  hommes  de  pied  et  deux 
mille  cavaliers  levés  et  conduits  à  ses  frais.  Ce  secours  durera  trois 
mois,  à  compter  du  présent  mois  d'août,  ou  bien  du  moment  où 
son  armée  se  trouvera  sur  les  frontières  des  Pays-Bas.  Après  ce  temps 
écoulé ,  et  si  la  guerre  dure  encore ,  il  sera  tenu  d'assister  les  Etats 
avec  trois  mille  hommes  de  pied  et  cinq  cents  cavaliers,  toujours  à 
sa  solde,  lesquels  seront  mis  en  garnison,  ou  bien  courront  la  cam- 
pagne ,  suivant  qu'il  conviendra  mieux  aux  Etats. 


2.  Si  jamais  Monseigneur  est  en  guerre  ou  a  à  se  défendre  contre- 
qui  que  ce  soit,  les  États  devront  le  soutenir,  excepté  contre  l'em- 
pire, l'Angleterre,  l'Ecosse,  le  Danemarck,  la  Suède,  le  duc  de  Clèves 
Casimir,  et  la  confédération  des  villes  libres. 

3.  On  fera  une  ligue  défensive  et  offensive  contre  les  Espagnols  et 
leurs  adhérents  avec  la  reine  d'Angleterre ,  le  roi  de  Navarre ,  le  duc 
Casimir  et  tous  ceux  qui  voudront  y  prendre  part. 

4.  Monseigneur  sera  nommé,  d'après  une  délibération  commune, 
le  protecteur  et  le  soutien  de  la  liberté  des  Pays-Bas.  A  cette  fin,  sitôt 
que  les  troupes  françaises  et  flamandes  seront  réunies,  son  altesse 
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in  persona,  comanderà  c  sarà  conosciuto  corne  capo;  ma  non  essendo 

esso  in  porsona,  comanderà  corne  générale  dcHl  Stati '. 

5.  Che  per  lutto  il  nicse  d'agosto,  li  Stali  vogliono  essere  in  liberlà 
di  trattar  la  pace  col  signor  don  Giovanni ,  nella  qualc  sarà  compreso 
anco  esso  Monslgnore ,  e  ricercato  il  suo  consiglio  ;  ne  si  puotrà  perô 
concludere  se  dentro  il  detto  tempo  il  signor  don  Giovanni  non  ris- 
lituirà  in  mano  de'  Stali  le  terre  che  tiene  di  là  dalla  Mosa. 

6.  Che  il  governo  délia  polizia  del  paese  generalemente-  e  parti- 
colarmente  restera  in  quella  persona  che  sarà  giudicato  meglio  da  i 
Stati  ;  e  per  ora  restera  in  mano  delT  arciduca  Mathias,  corne  si  trova  : 
dichiarando  perô  e  promettendo  cssi  Stati,  che  se  per^  tempo  avvc- 
nire  laranno  mai  elezione  di  nuovo  prencipe,  preferiranno  sempre 
la  persona  di  monsignor  d'Alanson  a  quai  si  voglia  altro  prencipe,  nella 
elezione. 

7.  Che  per  sua  securità  e  mallevadoria  gli  daranno  tre  piazze  nella 
provincia  d'  Hainaidt,  che  saranno  Quesnoy,  Landresi  e  Bunay.  E  si 
conteranno"  di  più,  che  tutte  quelle  piazze  e  altri  luoghi  che  egli 
prenderà  con  le  sue  genti  di  là  délia  Mosa,  siano  sue  con  le  sudette 
tre  piazze,  e  de'  suoi  figliuoli  maschi  e  descendenti  nati  di  légitime 
matrimonio.  E  perciô  saranno  spedite  lettere  alli  governatori  d'Hai- 
naulle  délie  città  particolari,  perché  eseguiscliino^questo  tanto,  mos- 
trando  loro,  c^uesto  esser  niolto  necessario  per  la  salute  del  stato  com- 
mune, e  pronunciandoli  rebelli''  in  caso  che  non  volessero  ohedire'. 

8.  Che  Monsignor  non  puotrà*  ricevere  al  suo  soldo  ne  condvirro 
per  questo  servizio  altro  strangero",  che  Francese,  eccettuando  pero 
la  sua  guardia  ordinaria  de'  Svizzeri. 

Non  è  ben  chiaro.  ^  Cavalca  :  seciuischi. 

Fréquente  anco  ne'  Toscani  antichi.  '  Villani  :  «Li  pronunziô  sconiurii(  ati.  » 

lit  tempo,  itinan:i  tempo  e  simili  son  '   Anco  i  Toscani. 

mofli  dove  la  voce  bene  sta  senza  articolo.  '  Analogo  a  puù.  Cosi  nel  Luccliesf  di- 

Aviebbe  a  dire  contera     ma  virtual-  con  uienf?-;? ,  analogo  a  vienc. 

mente,  e  non  granimaticalmenle  s' accor-  '  G.  Vill.  stranijio.  Il  nis.  stnujero. 
da  con  piazze. 
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les  commandera  el  sera  reconnue  comme  chef,  pourvu  qu  elle  y  soil 
en  personne;  autrement  elle  ne  sera  regardée  que  comme  le  général 

des  Etats. 

5.  Pendant  tout  le  mois  d'août  les  États  se  réservent  de  pouvoir 
négocier  la  paix  avec  don  Juan.  Monseigneur  sera  compris  dans  la  né- 
gociation ,  et  l'on  aura  recours  à  ses  conseils  ;  mais  rien  ne  sera  conclu 
si  don  Juan,  dans  ledit  terme,  ne  rend  pas  les  places  qu'il  occupe  au 
delà  de  la  Meuse. 

6.  Le  o-ouvernement  général  et  particulier  du  pays  sera  confié  à  la 
personne  choisie  par  les  États;  pour  le  moment  il  restera  entre  les 
mains  de  l'archiduc  Mathias;  mais  les  Etats  déclarent  et  promettent, 
si  jamais  on  en  vient  à  une  nouvelle  élection,  que  Monseigneur  sera 
préféré  à  tout  autre  prince. 


7.  On  lui  cédera  pour  sûreté,  dans  le  Hainaul,  trois  places,  Le 
Quesnoy,  Landrecies,  Bavay.  Au  surplus  toutes  les  villes  que  ses 
troupes  occuperont  au  delà  de  la  Meuse,  ainsi  que  les  trois  précédentes, 
seront  à  lui ,  à  ses  enfants  mâles  et  à  ses  descendants  légitimes.  On 
enverra  les  ordres  requis  au  gouverneur  du  Hainaut  et  à  ceux  des 
trois  villes  en  particulier  pour  l'exécution  de  cet  article,  en  leur  mon- 
trant comhien  elle  est  nécessaire  au  salut  commun,  et  en  les  décla- 
rant rehelles  en  cas  de  résistance. 

8.  Les  gens  soldés  par  Monseigneur  devront  tous  être  français,  en 
exceptant  les  Suisses  qui  forment  sa  garde  ordinaire  ^ 


'  Pour  ce  qui  est  des  relations  entre  les  Suisses  et  la  couronne  de  France,  voyei 
Machiavel,  p.  33o 

49. 
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9.  Che  proibirà  a  lutto  suo  polere  che  alcun  Francese  non  passera 
al  servizio  de'  Spagniioli,  e  impedirà  anco  le  alire  nazioni  in  quei 
modi  e  mezzi  che  più  gli  pareranno  '  espedienti. 

10.  Che  ne  esso  Monsignore  ne  li  Stati  concluderanno  o  tratteranno 
pace  col  re  di  Spagna,  o  i  suoi  minislri  e  aderenti,  senza  il  consenti- 
nicnto  deir  iina  parte  e   dcll'  altra. 

I  1 .  Che  lutte  le  città,  castelli  e  piazze  che  Monsignore  prenderà  o 
solo  o  unilo  con  1'  esercito  fiamingo,  che  sono  o  sono  state  per  il 
passato  unité  con  li  Stati  doppo  la  pacilicazione  diGant,  saranno 
loro  restitute ,  mentre^  perô  ch'  essi  paghino  le  spese  che  saran  se- 
guite  ^  e  fatte  per  la   espugnazione  di  detti  luoghi  e  terre. 

12.  Che  Monsignore  non  puotrà  in  alcun  tempo  far  alcuna  guerra 
per  rispetto  délia  religione.  Se  la  prenderà,  sia  in  che  luogo  se  vo- 
glia  ,  in  quel  caso  gli  Stati  Jion  vorranno  esser  tenuti  a  prestargli  al- 
cuno  aiuto  o  favore. 

1  3.  Che  facendosi  la  pace  col  re  cattolico,  li  Stati  la  riconosceranno 
doppo  la  raaestà  di  Dio  immédiate  da  monsignore  il  duca  ;  e  pero  fa- 
rannoasuaaltezza  una  ricognoscenza''condegna  alla  sua  grandezza  e 
aile  qualità  reali  délia  sua  persona  ;  e  le  ne  pagheranno  la  spesa  che 
aveià  fatlo  fin  ail'  ora  per  soccorrerli  in  tulto  il  tempo.  E  tra  tanto 
ogni  cosa  restera  nel  suo  stato  e  vigore  conie  si  Irova,  e  in  atto  di 
oslilità  e  municizia. 

Questi  capitoli  furono  segnati  '"  in  Anversa  dalli  Stati  generali  d' i 
Paesi ''' Bassi  alli  4  agoslo  1378,  in  presenza  di  monsignore  di  Bussi, 
del  signor  délia  Nua  e  di  monsignore  di  Neufiîle ,  comissarii  ''  man- 
dati  per  questo  elTetto  da  Mons  da  sua  altezza  ,  la  quale  si  sottos- 
crisse  poi  anch' ella  alli  26  del  medesinio  mese;  che  fu  un  tagliar 
la  speranza  a  ogn'uno  che  avesse  a  ritornare  più  a  dietro.  Perche  fino 

'  V.  S.  P.  '   Biiti  :  nco(jnoscimenlo. 

^  In  senso  di  parchè  non  lia  esempi;  ma  '  Gallicisnio. 

nel  latino,  dum  ha  senso  e  di  purcltè  e  di  Cos'i  lascio  scritto  :  e  (jutslo   modo 

fraitanto  che.  indica  quasi  la  nolomia  del  segiiacaso  ac- 

'  Sequite  par   ch'  indiclii  le   iiivoionta-  copiato  ail'  ail. 
rie,  inevilahili  ,  fatte  ie  altre.  '  Cosi  comandare  e  coinodo. 
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Q.  Monseigneur  empêchera  de  son  mieux  tout  Français  de  servir 
l'Espagne;  il"  détournera  du  même  service  les  habitants  des  autres 
pays  par  tous  les  moyens  qui  lui  paraîtront  le  plus  convenables. 

lo.  Ni  lui  ni  les  États  ne  pourront  traiter  de  la  paix  avec  le  roi 
d'Espagne  ni  avec  ses  ministres  sans  consentement  réciproque. 

I  1.  Les  villes,  les  châteaux,  les  places  que  Monseigneur  prendra 
avec  ses  troupes  seules  ou  aidées  par  l'armée  flamande,  et  qui  appar- 
tenaient aux  États  après  la  pacification  de  Gand  leur  seront  restituées, 
pourvu  qu'ils  payent  les  dépenses  que  leur  prise  aura  coûtées. 

12.  Jamais  ni  nulle  part  Monseigneur  ne  pourra  entreprendre 
une  guerre  pour  cause  de  religion ,  et  obliger  dans  ce  cas  les  Etats  à 
le  secourir  ou  à  le  protéger. 

1  3.  Si  jamais  la  paix  se  conclut  avec  le  roi  catholique,  les  états  en 
seront  redevables,  après  Dieu,  à  M.  le  duc  d'Alençon.  Toutes  ses 
dépenses  lui  seront  payées,  on  lui  offrira  une  récompense  convenable 
à  la  dignité  de  sa  personne  et  de  son  caractère.  En  attendant ,  tout 
restera  sur  le  pied  de  guerre,  et  la  guerre  aura  lieu. 


Ces  articles  furent  signés  à  Anvers  par  les  Etats  généraux,  le  h  avril 
1  678,  en  présence  de  MM.  de  Bussy,  de  Lanoue,  de  Neuville,  com- 
missaires envoyés  de  Mons  à  cet  effet  par  le  duc  d'Alençon,  qui  les 
ratifia  lui-même  le  26  du  même  mois.  Il  n'y  avait  plus  moyen  pour 
personne  de  revenir  sur  ses  pas.  Jusque-là  beaucoup  de  gens  regar- 
daient comme  peu  vraisemblable  que  les  Flamands  voulussent  se 
mettre  à  la  merci  d'un  jeune  prince  plus  soucieux  de  commander  que 
d'acquérir  de  la  gloire;  et  que  de  son  côte  ce  prince  consentît  à 
passer  plus  avant  dans  cette  affaire,  s'il  n'avait  entre  ses  mains  quelque 
gage  bien  sûr;  car  l'on  voyait  bien  que  jusque-là  on  ne  lui  avait  donné 
que  des  promesses,  et  que  les  provinces  regrettaient  presque  de  favoir 
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all'ora  non  erano  niancati  dl  (juelli  che  dicevano  che  non  era  verisi- 
mile  che  Fianiinghi  si  volcsscro  nietter  ncUc  mani  di  un  prencipe 
«novane  ,  anibizioso  più  di  regnare  che  di  gloria  ;  ne  per  il  contrario, 
ch'  e"\i  fusse  pcr  passar  più  innanzi  se  non  avesse  pegno  più  sicuro 
in  niano.  Poichè  si  vedeva  che  gli  erano  date  più  parole  che  falti;  e 
quelle  provincie  pareva  che  fussero  quasi  mezzo  pentite  di  averlo 
chianiato.  Nemmeno  pareva  credibile  che  il  conte  di  Lalen ,  ch'  era 
|)iullosto  padrone  che  govei'natore  di  Mons  e  délia  provincia  d'Hai- 
nault,  fusse  per  mettere  se  e  quelle  piazze  in  mano  d'  ahri.  E  perciô , 
mentre  sua  altezza  stette  in  Mons,  non  vi  entré  quasi  mai  altro  sol- 
dato  che  la  sua  guardia  ordinaria  ;  e  gli  alloggiamenti  erano  di  modo 
compartiti  nella  città  per  li  Francesi ,  che  se  ne  soprarrivavano  degli 
altri,  ])isognava  che  uscissero  rjuelli  che  si  ritrovarono  prima,  per 
non  eccederc  quel  numéro  che  avevano  permesso  che  assistesse  nella 
città  pcr  servizio  délia  sua  persona  e  délia  sua  corte.  Anzi  che  \  se  ar- 
rivavano  truppe  di  cavalli ,  a  un  suono  di  campana  si  chiamavano  le 
guardie  aile  porte,  corne  se  fossero  stati  -  1  Spagnuoli  medesimi ,  e 
non  si  lasciavano  entrare  se  non  sotte  le  condlzioni  suddette.  Queste 
cose  cosi  referite  c  divulgate  da  chi^  tornava  commodo  di  cosi  fare, 
facevano  grande  indignità*  nelf  animo  de'  grandi  contra  la  persona  di 
Monsignore,  che  \c  comportasse.  Ma,  come  lo  accordo  successe  , 
air  ora  ogni  dubio  andô  per  terra,  vedendosi  bene  che  bisognava 
che  le  cose  avessero  il  suo  corso  *. 

■  Successe  tra  taiito  il  miserabile  e  quasi  incredibile  accidente  del  re  di  Por- 
logailo,  che  passalo  in  Affrica  con  tulta  la  miiizia  e  tulta  quasi  la  nobiltà  dei 
suo  regno  in  soccorso  del  re  d'  Orano  con  Ira  il  re  di  Fes,  in  una  giornata  che 
successe  tra  questi  tre  re ,  che  vi  naorirno  tutti  con  grandissima  mortalità  deli' 
una  e  dell'  altra  parte;  poichè  di  trentaniila  cristiani  ch'  erano  passati  a  quelle 

'   l'er  an.-i;  come  i  Toscani  on(/ec/ic  per  pare.)    Ma  questo  e   più   ardito   ancora. 

onde.  '  Puô  significare  :  facevan  parère  ianto 

=   Maiita  1'  (   E  sovente  allrove  grande  indegnità....  —  O  nieglio/aceuano 

'   Quelli  a   lui.  Fr.  S.  Giioi.  ;  «  Chi  vi  indegnazwne,  ira.  Indeijno  per   indfgnato  è 

dira  maie,  e  voi  ne  dite  bene.  «  V.  S.   P  ne!  Cavalca  e  in  Danle 

■t  V.h'\   Hunque   gli    pare    »    (Celui   a   cui 


JEROME  LIPPOMANO.  r>çt\ 

appelé  ^  Il  n'était  guère  croyable  non  plus  que  le  comte  de  Lalaing, 
qui  gouvernait  Mous  et  le  Hainaut  en  maître  absolu ,  voulut  se  livrer 
lui-même,  et  mettre  le  pays  à  la  merci  d'un  autre.  C'est  pour  cela 
que  tant  que  son  altesse  demeura  à  Mons  il  n'y  entra  jamais  d'autres 
soldats  que  ceux  de  sa  garde  ordinaire,  et  que  les  logements  étaient 
distribués  de  manière  que,  lorsque  de  nouveaux  Français  survenaient, 
les  premiers  logés  devaient  sortir  pour  qu'on  ne  dépassât  jamais  le 
nombre  fixé.  Lorsqu'il  arrivait  des  compagnies  de  cavalerie,  on  sonnait 
la  cloclie,  les  gardes  étaient  appelés  à  la  porte,  comme  s'il  se  lut  agi 
d'une  troupe  ennemie,  et  on  ne  laissait  entrer  ces  compagnies  que 
sous  les  conditions  susdites.  Ces  cboses,  rapportées  et  répandues  par 
ceux  qui  avaient  intérêt  à  le  faire,  excitaient  beaucoup  de  mécon- 
tentement dans  l'esprit  des  grands  contre  Monsieur,  qui  supportait  ces 
indignités;  mais,  aussitôt  l'accord  conclu,  tout  soupçon  s'évanouit  : 
on  vit  que  les  affaires  devaient  désormais  aller  leur  train. 

impresa,  a  pena  ne  camparono  dugenlo;  e  de  nemici  ,  per  quanto  fu  delto,  ne 
morirono  la  meta  più,  circa  il  numéro  di  sessantamila.  In  quel  conllitlo  vi 
resté,  si  puô  dire,  la  nobiltà  tutta  portoghese ,  che  aveva  seguito  il  suo  re;  in 
iuogodel  quale  fu  assunto  al  scetro  reale  il  cardinale  di  Portogallo,  suo  zio.  .Suc- 
cesse  anco  un  caso  forse  non  meno  miserabile  per  la  cristianità,  ne  di  maiico 
danno  per  la  religione  cattolica,  ed  in  particolare  per  il  re  di  Spagna ,  die  fu 
la  morte  del  signor  don  Giovanni  d'  Austria ,  che  soprapreso  da  febbre  acuta  e 
violenta  ,  lo  liberô  in  nove  giorni  délie  miserie  di  questa  vita  mortale  ,  per  darli 
il  preniio  preparatogli  in  cielo  dalle  sue  illustri  e  gloriose  faticlie  sofierite  nelia 
verde  sua  età  per  abbassare  l'orgoglio  dei  barbari ,  e  per  sostentare  la  fedc  di 
Cristo;  lasciando  di  se  non  pur  grata  memoria  a  chilo  aveva  seguito,  ma  invidiosa 
ancora  a  cbi  aveva  operato  di  ofiuscarela  sua  gloria.  Prencipe  tanto  più  ricco  di 
vittorie  e  di  trionfi  quanto  era  povero  di  stati  ;  tanto  più  carico  di  virtù  e  di 
senno  quanto  era  scarico  d'anni,  poichè  passava  di  poco  li  trenta  délia  eta  sua; 
nella  quale  ha  dato  saggio  perô  del  suo  valore  (si  puo  dire)  in  lutte  qualtro 
le  regionidel  raondo.  Poichè  nell' Occidente,  in  Spagna  abbassô  e  debello  i  Mori 
che  alzavano  la  testa  e  movevano  l'armi  contro  il  fratello.  In  Affrica ,  ha  fatto 
più  volte  sospettare  e  sospirare  quel  barbari.  In  Levante  ,  quando  era  unito  con 

"  Du  Bellay,  I,  parle  de  la  légèreté  des  Flamands. 
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Pareva  Ira  tanto,  chc  la  regina  madré  avessc  accommodato  le  cose 
verso  la  Guascogna,  c  quietati  li  slrcpili,  avendo,  per  maggior  sicurtà, 
consignala'  la  liglmola  al  rc  di  Navarra  siio  marito.  Il  quale,  con 
tutto  che  avessc  fallo  prima  un  poco  di  resistenza,  dicendo  che  non 

l'armata  veneziana,  essendo  egli  générale  délia  lega,  diede  a  Turchi  tal  rotta  in 
mare  si  coiac  non  ebbero  gianiinai  la  niaggiore;  cosi  se  ne  resentiranno  ancora  per 
qualche  tempo.  Ultimaniente  ora  nel  Settentrione ,  che  non  ha  fatto  per  ridurre 
i  popoli  de'  Paesi  Bassi  airobedienza  del  re,  suc  prencipe  naturale,  e  al  mante- 
niniento  délia  cattolica  rcligione?Che  vigilanza,  che  ardire,  che  maggior  gran- 
dezza  d' anime  si  poteva  desiderare  in  lui  ?  Che  maggior  fortuna  in  quasi  tulle 
le  iuiprese  che  ha  lentate? 

Che  se  alcuno  volesse  dire  che  il  ncgozio  di  Genova  scoprisse  in  lui  qualrhe 
segno  d'  ambizione,  e  per  conseguenle  poco  rispetto  di  métier  lutta   Vltalia  in 
arme  ,  come  non  si  doveva  egli  più  losto  dire  tulto  il  contrario?  Poichè,  esscndo 
egli  cavalliero  di  spadae  cappa  ,  presentandosegli  cosi  belia  occasione  di  acquis- 
tarsi  un  stato,  senza  loglierlo,  per  modo  di  dire,  ad  alcuno  ;  avendo  un' armala 
cosî  polente  a  suoi  comandi,  come  ebbe  qucH'  anno  nel  niolo  di  Napoii,  in  nu- 
méro di  cenlolrenta  galee  e  venti  navi ,  non  si  niovesse  perô  mai,  restando  ,  solo 
per  non  spiacere  a'  prencipi  italiani  !  F,  pure  vi  era  chiamalo  da  chi  aveva  buon 
piede  e  buona  intelligenza  in  quella  cilla  e  in  quello  stato.  Ma  si  come  gli  erano 
successe  con  prospéra  e  felice  fortuna  lutte  le  imprese,  cosi  quella  di  Fiandra  gli 
diede  che  fare  assai,  e  forse  fu  causa  délia  sua  morte,  per  le  continue  fatiche 
ch'  egli  faceva  e  del  corpo  e  dell'  animo,  per  resislere  in  un  medesimo  tempo  alla 
Germania,  alla  Inghillerra,  e  a  monsignore  d'Âlanson,  che  parevano  tutti  essere 
uniti  contre  di  lui ,  con  li  Paesi  Bassi;  non  mostrando  perô  l'animo  indefesso  [sic) 
o  avvililo,  servcndosi  délie  occasioni  e  del  lempo  ;  in  modo  che  non  pure  prese 
molle  piazze  per  forza  a  mal  grado  de'  nemici,  ma  gli  ruppe  e  fugô  più  voile, 
come  s'è  detto;  accostandosi  al  consiglio  de'  suoi  ;  e  lasciando  in  fine  un  nome 
di  valore  quasi  sopranaturale  ,  e  di  terrore  a'  Fiaminghi ,  li  quali  più  avevano  ra- 
gione  di  lemere  di  quesl'uomo  solo, che  délia  meta  deU'esercitospagnuoloinsieme. 
Fu,  come  si  sa,  (igliuolo  di  Carlo  Quinlo  imperatoro,  e  di  una  gentil  donna  fia- 
minga  :  allri  dicono,  di  Borgogna.  Non  era  mollo  grande,  ma  più  losto  di  médiocre 
slatura,  ben  proporzionala  e  alla  a  tutti  gli  esercizii  del  corpo.  Avcva  gli  occhi 
vivaci ,  li  capelli  e  la  barba  biondi,  e  portava  li  mostachi  grandi  e  alti.  Si  dilet- 
tava  di  veslire  politamentc  :  aveva  la  faccia   allcgra.  e  molteggiava  volonlieri. 

'   Bembo. 
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Les  choses  semblaient  arrangées  du  côté  de  la  Gascogne  par  les 

soins  de  la  vieille  reine  qui,  pour  gage  de  sécurité,  avait  remis  sa  fille 

à  son  mari  le  roi  de  Navarre.  Quoique  celui-ci  fit  d'abord  dilEculté 

de  la  recevoir  jusqu'à  ce  que  le  mariage  fût  contracté  selon  le  rite 

Era  prontissimo  nel  conccdere  le  grazie  che  se  gli  richiedevano  ;  e  negandole , 
dava  h  risposte  tanlo  graziose  che  il  suplicante  ne  restava  sodisfallo.  Non  nios- 
trava  d'essere  altiero  ;  e  con  lutto  qucslo  si  vedcva  ch'egli  si  stimaxa  assai  ;  per- 
ché giocando  una  volta  alla  palla  con  prencipe  Carlo,  e  venuti  in  disparere  , 
essendogli  delto  dal  prencipe  che  non  era  pari  suc,  gli  rispose  pronlamenle  e 
bravamenle  ch'era  suo  pari  e  maggior  di  lui;  poichè  dov'egli  era  solo  figliuolo 
di  re  e  di  regina  ,  esso  si  conosceva  liglio  d' iiuperatore  e  di  madré  gentildonna, 

di  piîi  fratelli)  de!  re  inedesirno;  il  che  riferito  a  sua  maestà  caltolica,  ebbe  a 
dire  che  il  signor  don  Giovanni  aveva  ragione.  Amo  le  lettcre  e  li  virluosi ,  iu 
modo  che  donava  e  spendeva  quel  poco  che  aveva  ;  in  maniera  che  se  non  fussero 
stati  gli  aiuti  di  cosla  che  gli  dava  sua  maestà  ,  sarebbe  stato  sempro  poverissimo. 
Parlava  iatino,  italiano ,  spagnuolo,  francese,  tedesco  e  fiamingo;  e  quasi  ogn' 
una  di  quelle  lingue  possedeva  corne  naturale.  Il  consiglio  di  Spagna  gli  volse 
dare  una  voila  1'  arcivescovalo  di  Toledo  ;  ma  egli  uon  lo  volse  :  da  che  si  puo 
comprendere  che  aspirava  a  qualche  gran  stato  secolare. 

La  nuova  délia  sua  morte  venue  a  Parigi  il  giorno  appresso,  per  aventura 
prima  che  si  publicasse  nelT  esercito  e  che  io  sapessero  li  nemici  ,  di  manica 
che  fu  tenuta  in  dubio  per  qualche  giorno,  poichè  il  signor  Giovanni  di  Vargas, 
ministro  del  re  cattolico  presso  sua  maestà  cristianissima ,  non  la  confermava  , 
anzi  diceva  apertaniente  di  non  ne  saper  cosa  alcuna. 

Morî  anche  in  questo  tempo  don  Ferrante,  primogenito  del  re  cattolico,  per 
la  quai  morte  perè  sua  maestà  mostrô  quella  socralica  prudenza  che  in  ogni 
magnanimo  prencipe  si  potcva  dcsiderare,  corne  si  viddc  pei  la  lellera  che  egli 
scrisse  in  générale  alli  suoi  ministri,  la  quale  mi  è  parsa  tanto  exemplare  che  non 
ho  giudicalo  di  meritar  colpa  di  troppo  curioso,  se  ben  1'  ho  trascritta  in  questo 
compendio  délie  cose  di  Fiandra  : 

•  Essendo  piaciuto  a  Dio  nostro  Signore  di  chiamare  a  se  alli  18  del  mese  pré- 
sente il  serenissimo  prencipe  don  Ferrante,  mio  figliuolo,  con  sommo  dispiacere  e 
sentimento  (cosi)  nostro,  per  (juello  che  la  buona  e  mansueta  nalura  sua  e  li  gran 
segni  di  virtù  ci  prometlcvano  (oltre  l'esser  egli  primogenito,  e  tanto  amato,  e 
prencipe  eredc,  c  giuralo  in  qiiesti  regni) ,  ci  è  parso  di  darvi  avviso  di  ciô;  c 
ùirmi  anco  che  abbiamo  ricevuto  questo  colpo  tanlo  sensibile  dalla  benedetta 
maiio  di  Dio  con  molla  conformità  alla  sua  santa  volontà,  dando"li   intinil<" 
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la  voleva  ricevere  se  non  si  faccvano  io  nozzc  ai  costume  e  usanza 
della  religione  riformata ,  si  acqueto  pcro  in  fine ,  e  1'  accetto  con 
niollo  aniorc  e  onore ,  dornienclo  seco  tre  notte  alla  fila  in  Roola  : 
di  dove  paititi  insienie,  se  n'andarono  tuUl  a  Tolosa,  doV  erano  as- 
pettali  dal  marcscial  d'Anvilla.  Nella  quale  città  fu  tenuta  una  con- 
giegazionc  générale  di  quelle  provincie  per  rimediare  a  niolti  dis- 
ordini  o  inconvenienti,  ch'erano  in  quel  contorni  per  causa  de'confini 
e  in  niateria  di  religione.  Mando  11  re  monsignor  di  Lobepine  a  Roma 
per  concludere  e  confirmarc  lutte  le  condizioni  e  articuli,  per  poter 
disponere  délie  commcnde  e  priorati  dcl  l'egno,  ch'  era  come  dire  far 
una  assegnazione  sopra  li  béni  della  chiesa ,  di  dugentomila  scudi 
d'entrata,  e  applicarla  al  nuovo  ordine  di  cavallieri  che  sua  maestà 
disegnava  di  erigere  nel  suo  regno,  ncl  '  titolo  e  nome  di  San  Spirito, 
quasi  con  la  niedesima  carica  clie  lianno  quelli  di  San  Michèle.  Sup- 
plicando  anco  sua  santità  che  gli  volesse  concederc  la  prima  annata 
di  tutti  li  benelicii  che  per  tempo  a  veniie  fussero  risegnatl^,  o  va- 
cassero  per  morte  o  in  altro  modo  nella  Francia,  per  poteisene 
sovvcnire^  ne'  suoi  bisogni. 

Mandô  ancora  ilprocurator  suo  reale  in  Boi'gogna  peracquetare  li 
romori,  e  rispondere  aile  ricliieste  fatte  di  fresco  in  corte  per  li  stati 
delli  Ire  ordini,  cioè  de'  preti,  de'  nobili  e  de'  popolari  ;  mostrando 

grazie  del  favore  ch'egli  lia  fatio  di  collocarlo,  in  cosi  tencra  età  c  ia  slalod'in- 
noccnza.npl  suo  céleste  regno  ;  acciô  (lie ,  inlcndendolo  noi  in  questo  modo, 
come  si  deve  cristiananiente  e  cattolicamente ,  provediate  che  non  si  faccia  in 
cotesto  slalo,  ne  in  générale  ne  in  parlicolare,  dimostrazione  alcuna  di  tristezza 
esleriore,  di  onore,  di  iullo  ,  ne  di  altic  simili  cose;  ma  in  vece  di  questo,  dévote 
proressioni  e  ôrazioni  publiclio  ,  dandogli  grazie  di  queslo,  e  supplicandolo  con 
molla  umilità ,  che  placlii  la  ira  sua ,  non  i  iguardando  le  rolpe  e  offese  che  si 
commeltono  contra  sua  divina  maestà.  E  perché  questo  si  faccia  più  degnamenle. 
e  Le  piaccia  di  volger  i  suoi  occhi  di  misericordia  alli  travagli  e  afflizioni  che 
patisce  la  chiesa  sua  e   il  popolo  crisliano,  procurate  per  quanto    s'apparliene 

'   Forse  col.  simio.  —      Come  aialarsi.  Ma  queslo  non 

'  Casa  :•' Risegnareil  segretariatoa  uno         è  ])unto  iisilato. 
di  qnesli  miei  nipoti.  »  Orazio  :  Cuncla  re- 
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de  la  religion  réformée,  il  se  décida  à  la  fin,  lui  fit  un  tondre  et  ho- 
norable accueil ,  et  passa  trois  nuits  de  suite  avec  elle  à  la  Réole. 
De  là  ils  allèrent  ensemble  à  Toulouse,  où  ils  étaient  attendus  par  le 
maréchal  Damville.  Dans  cette  ville  fut  assemblé  un  conseil  général 
de  ces  provinces  pour  remédier  à  de  nombreux  désordres  et  incon- 
vénients qui  y  étaient  survenus  à  propos  de  questions  territoriales  et 
de  questions  religieuses. 

Le  roi  envoya  à  Rome  M.  de  l'Aubépine  pour  arrêter  les  condi- 
tions et  les  articles  qui  devaient  mettre  à  sa  disposition  les  abbayes 
et  les  prieurés  du  royaume,  jusqu'à  la  somme  de  deux  cent  mille 
écus  de  rente  sur  les  biens  de  l'église,  en  les  employant  à  la  créa- 
tion d'un  nouvel  ordre  de  chevalerie  sous  le  titre  et  le  nom  du 
Saint-Esprit,  dont  la  règle  ressemblait  à  celle  de  Saint-Michel.  Le 
roi  suppliait  en  même  temps  le  pape  de  lui  accorder  la  première 
annate  des  bénéfices  qui  deviendraient  vacants  par  la  résignation  du 
titulaire  ou  par  sa  mort,  ou  de  quelque  manière  que  ce  fût,  et  cela 
afin  de  faire  face  avix  besoins  de  l'état. 

11  envoya  en  outre  son  procureur  royal  pour  apaiser  les  tumultes 

a  noi  couie  ministro  nostro,  che  cessinu  li  peccali  e  li  scandali  coii  clie  sua  diviiia 
maestà  lanto  s'offende ,  acciochè  cessaiulc.  paiimeule  1'  ira  sua,  conie  effello  di 
quelli,  si  faccia  con  questo  la  sua  santa  voloulà,  e  sia  nelic  suc  créature  essaltato 
e  glorificato  il  glorinso  nome  suo.  — ■  Di  Madrid,  29.  ■■ 

Aveva  quasi  in  quelli  niodesimi  gioroi  monsignore  il  duca  d'Alanson  mosso 
tutto  il  suo  esercito,  e  unilosi  cou  parle  di  quelle  de'Stati,  avendo  in  sua  cora- 
pagnia  il  conte  di  Bossu ,  générale  délie  genti  fiaminghe,  e  il  duca  d'  Arscol ,  in- 
vialosi  in  persona  per  espugnare  la  forlezza  di  Binch;  dove  ritrovandovi  dcntro 
mille  dugento  fanti ,  ebbe  che  fare  e  che  dire  a  conseguirla  ;  e  ne  lu  più  voile 
riliatluto  dall'  assalto.  Ma  pure  in  fine,  crescendo  sempre  in  lui  le  forze,  e  man- 
rando  a  quelli  di  dentro,  l'ebbe  a  patti,  lasciando  andare  libère  tutte  le  persone 
che  volleio  uscire  délia  villa,  la  quale  fu  anche  préserva  ta  dal  sacco.  Di  là  pni 
s'avviô  con  tutte  le  forze  e  con  molli  pezzi  d'artiglicria  alla  voila  di  Lovanio  ; 
ma  inlendendo  che  alla  dilTesa  di  quella  forlezza  vi  erano  seltemila  fanlie  cinque 
compagnie  di  cavalli,dubitando  di  avcrnc  a  ricevere  vergogna,  e  forse  danno,  si 
levo  da  quella  impresa,  dnzzandosi  verso  Filippeville ,  dove  egli  spera va  di  axer 

manco  dilFicollà  assai. 

5o 
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sua  maestà  fli  non  restar  niolto  sodisfatta  fiel  duca  di  Umena  gdver- 
natore  di  quella  provlncia,  perché  non  avesse  costretti  in  ccrto  modo 
quei  popoli  a  ricevere  e  soggiacere  ad  alcune  iniposizioni  le  quali  per 
essere  nuove,  e  per  esser  ii  Francesi,  com'essi  dicono,  franchi,  hn-ono 
causa  di  molti  tumulti  per  quasi  lutte  le  provincie  delregno.  Perché,  a 
esenipio  deUa  Borgogna,  moit'altrc  mandaronoli  loro  ambasciatori  a 
supplicare  il  re  che  le  levasse,  gravandosi^  che  per  le  passate  guerre 
avesscro  piuttosto  bisogno  d'  esser  soUevate  che  caricate  di  nuovo. 
E  la  Normandia  disse  apertamente  al  governatore  regio,  che  non 
avrebhe  pagato  cosa  alcuna.  Si  vidde  una  lettera  (fusse  fintao  vera),  e 

si  crede  che  fusse  farina  del  vescovo  di  N ,  ch'  era  scritta  alla  no- 

biltà  di  Francia,  nella  quale  parlando  liberamente  di  queste  impo- 
sizioni  che  non  erano  da  toUerare,  veniva  a  inferire  che,  comportan- 
dole ,  snrebbono  caduti  in  una  certa  tirannide  e  servitù  non  mai 
costumata  Ira  Francesi  ;  che  perô  vi  rimediassero  e  con  la  robba  e 
con  la  vita  :  accennando  che  il  principale  rimedio  sarebbe  stato  il  levare 
il  maneggio  e  officil  d'importanza  di  mano  de'niinistri  forestieri,come 
quelli  che  non  cessavano,  per  mettersi  in  grazia  del  re  e  délia  regma, 
e  per  arrichire  se  stessi ,  di  ricordare  -  queste  provisioni^  dlecite  e 
contrarie  agli  antichi  instituti  di  Francia.  Si  vidde  la  risposta  me- 
desimamente  (fusse  anch'  ella  o  vera  o  finta)  scritta  sotlo  nome  délia 
nobiltà;  nella  quale  si  vedeva  una  rabbia  contra  gl'Italiani,  e  contra 
alcuni  Fiorentini  specialmente  ;  di  modo  che  la  cosa  passé  tanto  m- 
nanzi  che  mancô  poco  che  non  ne  seguissc  un  brutto  scherzo,  tro- 
vandosi  massime  il  re  ail'  ora  fuori  di  Parigi.  Dove  ritornato  poi 
il  mese  di  décembre,  parve  che  ogni  cosa  s'  acquietasse.  Ma  non  s'ac- 
quietorno  per  questo  le  provincie,  le  quali  a  gara  1' una  delf  altra 
niandavano  loro  ambasciatori  per  la  causa  suddetta. 


Fu,  Ira  tanto,  ammazzato  d' una  archibusata  il  capitano  Benuudo 

'   Tenersi  gravalo  ô  nel  Boccaccio  ed  in  '   Per  suçjfjenre  ha    esem|ù.ma   non   a 

altri.  Gravarsi  è  strano,  e  sa  del  grief.  questo  modo.  —  '  Beriii. 
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naissants  en  Bourgogne,  et  pour  répondre  aux  requêtes  adressées  ré- 
cemment à  la  cour  par  les  trois  ordres,  c'est-à-dire  les  prêtres,  les 
nobles  et  le  peuple.  Sa  majesté  ne  se  montra  pas  satisfaite  du  duc 
de  Mayenne,  gouverneur  de  cette  province,  qui  n'avait  pas  su,  dès 
l'abord  ,  forcer  le  peuple  à  se  soumettre  à  quelques  impositions  qui . 
étant  nouvelles ,  et  les  Français  s' appelant  et  se  regardant  comme 
francs,  avaient  excité  des  troubles  dans  presque  toutes  les  parties  du 
royaume.  A  l'exemple  de  la  Bourgogne,  plusieurs  autres  provinces 
envoyèrent  leurs  députés  au  roi  pour  le  supplier  de  renoncer  à  la 
levée  de  ces  impôts,  en  lui  remontrant  qu'épuisées  par  la  guerre, 
elles  avaient  besoin  d'être  soulagées  des  anciennes  charges  au  lieu 
d'en  subir  de  nouvelles.  La  Normandie  déclara  sans  détour  au  gou- 
verneur de  la  province  qu'elle  ne  payerait  rien  du  tout.  On  vit  une 
lettre,  vraie  ou  fausse  (attribuée  à  i'évêque  de  N...),  adressée  à  la  no- 
.blesse  de  France,  dans  laquelle  on  criait  contre  ces  impôts  intolé- 
rables; on  concluait  que  les  supporter  plus  longtemps  serait  tomber 
sous  une  tyrannie  dont  la  France  n'avait  jamais  vu  d'exemple  ;  qu'il 
fallait  y  trouver  un  remède,  dévouer  à  cette  cause  ses  biens  et  sa 
vie,  enlever  surtout  le  maniement  des  affaires  et  les  charges  prin- 
cipales aux  ministres  étrangers,  qui  ne  cessaient,  pour  se  mettre  dans 
les  bonnes  grâces  du  roi  et  de  la  reine,  et  pour  s'enrichir  eux-mêmes, 
de  suggérer  l'emploi  de  ces  moyens  illicites  et  contraires  aux  anciens 
droits  de  la  France. 

On  lut  aussi  une  réponse,  vraie  ou  fausse,  écrite  au  nom  de  la  no- 
blesse, toute  pleine  d'expressions  de  rage  contre  les  Italiens,  et  no- 
tamment contre  plusieurs  Florentins.  La  chose  fut  poussée  à  un  tel 
point,  qu'elle  aurait  pu  avoir  des  suites  très-funestes,  d'autant  plus 
que  le  roi  était  alors  absent  de  Paris;  mais  il  revint  en  décembre,  et 
tout  fut  fini.  Cependant  les  provinces  ne  se  calmaient  pas  :  elles  en- 
voyaient toujours  des  députés  pour  le  même  objet. 

Sur  ces  entrefaites  le  capitaine  Bernard  Girolami,  de  Florence, 
chevalier  de  Tordre,  homme  de  prudence  et  d'une  grande  expérience 
militaire,  fut  tué  d'un  coup  d'arquebuse;  son  assassin  disait  avoir  été 
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Girolami  Fiorentino,  cavallicro  dell'  ordine,  uomo  di  consiglio  e  cs- 
perienza  niilitarc.  Colui  chc  lo  aniniazzô,  disse  clie  il  segretario  di 
Toscana  gli  avova  dalo  denari  per  iar  questo  effetto.  Di  clie  sde- 
gnato  il  rc  lo  fece  métier  prigione.  Ma  o  perché  si  avcsse  rispetto  al 
suo  padrono  ,  o  perché  il  delilto  non  fusse  molto  grave  ,  o ,  come 
altri  dicono,  che  queslo  fusse  ricordo  délia  regina  madré,  fu  ban- 
dilo  di  Francia  quando  appunto  si  tcmeva  ch'  egli  avesse  a  lasciar- 
vi  la  vita  ;  mostraudone  perô  sua  niaestà  di  averne  '  niollo  mala 
opinione,  corne  fu  detto  che  scrisse  liberamente  al  gran  duca  di 
Toscana. 

In  questo  mczzo  si  cominciù  a  trattare  di  nuovo  con  più  caldezza 
che  si  fusse  mai  fatto  per  innanzi  la  pratica  del  matrimonio  tra  mon- 
signor  d' Alanson  e  la  regina  dinghilterra;  perciocché  essendosi  fun 
e  faltra  presentati  di  niolti  doni  di  valore,  e  avendosi  l'uno  e  lal- 
tra  mandate  i  proprii  ritralti ,  e  fatto  altri  simili  segni  per  loro  ani- 
basciadori,  ogn'unoteneva  per  fermo  che  la  cosa  dovesse  succedere  in 
brève.  E  si  come  questo  negozio  cominciô  a  scaldarsi,  cosl  quelle  di 
Fiandra  cominciô  a  intepidirsi,  e  a  nascerc  mille  maie  sodisfazioni 
tra  Francesi  e  Fiaminghi,  sospettosi*  che  Monsignor  avesse  pensiero 
d' impadronirsi  di  Gant.  Perciô  che  essendo  venuti  li  Gantesi  mede- 
simi  aile  niani  fra  loro  per  causa  délia  religione ,  ed  avendo  li  A  al- 
loni  preso  le  armi  in  favorc  de'  cattolici,  c  li  raitri  in  difesa  delli 
eretici,  eranogiunti  tremila  Francesi  in  soccorso  de'Valloni.  Li  quali 
sebbcn  poco  fa  erano  stati  licenziati  per  tornare  in  Francia,  essendo 
spirato  il  termine  delli  prinii  tre  niesi  ;  pero  avevan  preso  quel  cam- 
mino,  e  si  credeva  che  fusse  il  consenso  e  ordine  di  sua  altezza.  Per 
il  che  mandarono  gli  Slati  a  pregarla  che  se  contentasse  e  permet- 
tesse  che  la  causa  de' Gantesi  fusse  disputata  e  decisa  dalli  comnies- 
sarii  loro,  promettendo  che  non^  sarebbono  venuti  ad  alcuno  arresto 
né  accorde  senza  saputa  e  volontà  sua.  E  per  meglio  indiulo  a  de- 

'  Mostranfloiic.-.  averne.  Negligenze  che  '  Espiime  e  1' al/ilo  e  latlo.come  ('««- 

iiella  lingua  fainiliare  fiiggono  a  scriUori         61040,  sdeijnoso,  e  simili. 
l)iii  lersi  del  noslro.  '   Manca  nel  cod.  il  non 
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payé  par  le  secrétaire  de  l'ambassade  de  Toscane.  Le  roi,  indiqué,  fit 
aussitôt  arrêter  celui-ci  :  sa  mort  était  décidée;  mais,  soit  j)ar  égard 
pour  le  duc  son  maître,  soit  parce  que  io  crime  ne  l'ut  pas  bien  prouvé, 
soit  que  la  reine-mère  conseillât  ce  tempérament,  on  se  borna  à  l'exiler 
du  royaume.  Sa  majesté  cependant  en  avait  une  très-mauvaise  opi- 
nion, et  elle  en  écrivit,  à  ce  qu'on  assura,  en  des  termes  très-formels, 
au  grand-duc  de  Toscane. 


Sur  ces  entrefaites  on  commença  de  nouveau  à  négocier  avec  plus 
d'ardeur  qu'on  ne  l'avait  jamais  fait  auparavant  le  projet  de  maria<--e 
entre  la  reine  d'Angleterre  et  le  duc  d'Alençon.  Des  dons  très-pré- 
cieux, et  jusqu'aux  portraits  mêmes,  ayant  été  écbangés,  et  d'autres  ma- 
nifestations semblables  ayant  été  faites  par  les  ambassadeurs  des  deux 
côtés,  chacun  regardait  comme  assurée  la  conclusion  prochaine  de  ce 
mariage.  En  même  temps  que  cette  négociation  se  poursuivait  avec 
chaleur,  les  affaires  de  Flandre  commençaient  à  se  brouiller,  et  mille 
causes  de  mécontentement  s'élevaient  entre  les  Français  et  les  Fla- 
mands, qui  soupçonnaient  Monsieur  de  vouloir  s'emparer  de  Gand, 
parce  que,  les  Gantois  en  étant  venus  aux  mains  entre  eux  pour  cause 
de  religion,  les  Wallons  combattant  pour  les  catholiques  et  les  reîtres 
pour  les  hérétiques,  trois  mille  Français  s'étaient  joints  aux  Wallons. 
Ces  trois  mille  Français  avaient  déjà  reçu  leur  congé  pour  s'en  re- 
tourner en  France,  parce  que  le  terme  fixé  de  trois  mois  était  expiré. 
On  pensa  qu'ils  n'avaient  pas  agi  sans  le  consentement  et  sans  l'ordre 
de  M.  d'Alençon.  /\lors  les  États  l'envoyèrent  prier  de  permettre  que 
la  cause  des  Gantois  fût  discutée  et  jugée  par  leurs  commissaires', 
promettant  qu'aucune  décision  ne  serait  prise  sans  connaître  sa  vo- 
lonté. Afin  de  mieux  le  détourner  de  ces  pensées  et  pour  lui  ôter 

'  «Les  haules    menées  de  feu  M.  d'A-         furent  aussitôt  évaporées.  .  (Brantôme,  II, 
lençon.qui   prindient  terriblement   feu,         3oo.  ) 
m:iis  pourtant,  comme  un  feu  de  paille, 
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sislerc  da  questo  pensiero,  quando  avesse  avuto  un  minimo  allacco, 
gli  proniisero  dl  nuovo  clie,  non  succedendo  la  pace  fra  un  mcse,  lo 
nonnnercbbero  un  ultra  voila  pcr  capo  del  loro  esercito  e  difensore 
deila  libella  loro.  Proniisero  di  dargli  sodisfazione  délie  piazze  che 
per  le  capitolazioni  s"  erano  obligati  di  dargli  nel  principio  di  questa 
confederazione  ;  e  mai  gli  erano  slale  consegnate.  Si  obligarono  di 
novo.  in  caso  clie  venissero  ad  elezione  di  prencipe  forestiero,  di 
preponerlo  a  ciascun  allro  ;  e  quando  la  pace  seguisse ,  e  cb'  egli  per 
conséquente  si  rilirasse  ne  i  suoi  slati ,  gli  diedero  intenzione  cbe  gli 
averebbeno  mandato  ogni  anno  un'  anibasceria  solenne  fino  in  Angers 
G  dovegli  si  fusse,  o'  suoi  legitimi  eredi ,  di  un  corpo  di  sei  persone 
più  qualilicate  di  tutti  li  tre  ordini,  con  uua  corona  d'  oro  di  valula 
di  centomila  scudi,  in  giorno  cbe  da  lui  fusse  prefisso.  Ma  perô  si 
vedeva  che  tulle  qucsle  erano  arti  per  trallenerlo ,  percbè  si  corne 
non  metteva  conto  a  Fiamingbi  cb'  egli  ritornasse  m  Francia  mal 
contento  di  loro  (  cb'  era  un  far  più  forti  li  suoi  nemici  ),  cosi  anco 
non  trovavano  buono  di  dargli  tanta  possanza  cbe,  volendolo  poi 
scacciare  ,  non  polessero.  Ma  (cb'  era  peggio)  in  quel  medesimi  giorni 
con  poco  rispetto  délia  sua  persona,  erano  state  vendute  le  sue  va- 
sella"  d'  argento ,  e  la  sua  stalla  ail'  iucanto  publico,  per  debito  fatlo 
per  le  sue  spese  in  Mons.  Onde  sdegnalosi,  s' era  ritirato  a  Coudé, 
cinque  legbe  lonlano,  clove  poco  da  poi  ebbe  danari  dal  re  suo  fra- 
tello,  di  risquotere^  il  tullo,  e  insieme  essorlazione  efficacissima  fat- 
tagli  da  monsignor  di  ^  illeroy  segrelario  del  re,  mandato  espressa- 
nienle  per  questo  line,  cbe  si  disponesse  di  rilornare  in  corte.  Ma  per 
quello  cbe  si  vidde ,  mostrô  sua  altezza  di  averne  1'  animo  molto 
aiieno,  corne  si  vidde  pure  per  una  letlera  scritta  da  Ici  al  suddclto 
\illeroy,  la  quale,  per  maggior  espressione  del  vero,  bo  pensato  di 
metter  qui  tradotla  dalla  lingua  francese  in  italiana". 

Par  maiiclii  un  «Ma  r  auLoie  non  ve  tanl    laiSuiv   in   allro  .senso,  uia  analogo. 
1"  avra  foise  poslo.  L'  omelloiio  taluni  lui-  '   Cos.1  il  Davaiuali 

tavia.  '    Manca  nel  cod 

*    Vite    Plut.    Il   ms.   vussellu.   1    Tos- 


JEROME  UPPOÎVIANO.  401 

s'engageaient  de  nouveau ,  si  dans  un  mois  la  paix  n'était  pas  faite , 
à  le  nommer  une  autre  fois  chef  de  l'armée  et  défenseur  de  leurs 
libertés;  à  lui  donner  les  places  qui  lui  avaient  été  promises  et  qu'on 
ne  lui  avait  pas  encore  cédées;  ils  s'obligeaient  de  rechef,  si  jamais 
l'on  en  venait  à  élire  un  prince  étranger,  à  le  préférer  à  tout  autre.  Si 
la  paix  se  concluait ,  et  si  par  conséquent  il  retournait  dans  ses  états, 
ils  manifestaient  l'intention  de  lui  envoyer  chaque  année  en  ambas- 
sade solennelle  jusqu'à  Angers,  él  partout  où  il  se  trouverait,  à  lui 
ou  à  ses  héritiers  légitimes,  six  personnes  des  plus  qualifiées  des  trois 
ordres,  qui  lui  apporteraient,  au  jour  par  lui  fixé,  une  couronne  d'or 
de  la  valeur  de  cent  mille  écus.  On  voyait  bien  que  ce  n'était  qu'une 
ruse  pour  le  flatter  et  le  retenir.  Ils  ne  voulaient  pas  le  laisser  partir 
mécontent,  ce  qui  aurait  fortifié  leurs  ennemis;  ils  ne  voulaient  pas 
d'ailleurs  lui  donner  assez  de  puissance  pour  que,  si  jamais  ils  vou- 
laient le  chasser,  il  ne  fût  plus  en  leur  pouvoir  de  le  faire.  Mais,  ce 
qu'il  y.  avait  de  pis,  c'est  que  justement  ces  jeurs-là  on  avait,  sans 
aucun  égard  pour  sa  personne ,  vendu  à  l'enchère  sa  vaisselle  d'ar- 
gent, et  tout  l'attirail  de  ses  écuries,  afin  de  payer  les  dettes  qu'il 
avait  faites  à  Mons.  Courroucé  d'un  tel  procédé ,  il  s'était  retiré  à 
six  heues  de  là,  à  Coudé,  où  il  reçut  du  roi  son  frère  assez  d'argent 
pour  tout  racheter.  En  même  temps  M.  de'Villeroy,  secrétaire  de  sa 
majesté,  envoyé  exprès  dans  ce  but,  l'exhortait  instamment  à  rentrer 
en  France.  Mais  son  altesse  en  était  bien  éloignée,  ainsi  qu'on  s'en 
aperçut  dans  la  suite;  on  le  voit  même  par  une  lettre  qu'elle  écrivit 
alors  audit  Villeroy. 


♦ 


RELATIONS  DES  AMBASSADEURS.  II. 


402  RELATIONS  DES  AMBASSADEURS  VENITIENS. 

Dorniivano  in  tanto  gli  eserciti  in  Fiandra,  corne  coniportava  ia 
slagione  del  verno,  snnza  fazlone  alcnna  ne  dall' una  ne  dall' altra 
parte;  e  si  negoziava  strottamcnte  la  pace,  in  quel  tempo  che  la  rcgina 
madré  con  non  minor  dilïicollà  forse  andava  regolando  li  rumori  délia 
Ghienna ,  essendosi  fatto  più  d'  una  volta  qualche  conspirazione  con- 
ti  a  la  persona  sua  in  Bordeos  e  in  Tolosa,  che  tutte  in  fine  scopertesi, 
non  serviron  ad  altro  che  render  lei  più  accorla,  e  più  libéra  ad  ac- 
comodar  quelli  umori  che  avevano  ])iù  bisogno  délia  prudenza  di 
qiiella  principessa  che  délie  armi  per  csser  domati. 

Ilreattendeva  intantoaParigi  all'erezione  e  instituzione  del  nuovo 
ordine  délia  milizia  del  benedetto  Santo  Spiiùto,  la  quale  con  tutto 
che  fusse  immediatamente  drizzata  per  sostentazione  deila  religione 
cattolica  apostolica  romana ,  e  per  la  difesa  del  re  e  regno  di  Fran- 
cia,  non  ebbe  perô  quel  principio  di  tranquillità  che  si  ricerca  in  una 
solennità  cosi  fatta.  Percio  che  desiderando  il  re  di  avcr  la  deno- 
niinazione  libéra  di  dugentomila  scudi  dei  beneficii  di  chiesa  per 
applicarli  aile  comcnde  di  questi  cavallieri;  ed  essendo  ciô  trovato 
niollo  maie,  cd  in  delrimento  del  clero  di  Francia,  il  papa  aveva  detto 
a  monsignor  di  Lobepine  ,  che  con^  sua  conscienza  non  poteva  fare 
questa  concessione.  Che  fu  causa  che  lo  alibate  Dandino  suo  nunzio 
non  si  ritrovasse  présente  alla  ceremonia,  ancor  che  fusse  invitato  ; 
e  vi  furono  soli  gli  ambasciatori  di  Scozia  e  di  Venezia ,  con  lo  inter- 
vento  di  sei  vescovi  e  délia  regina  régnante  ,  con  moite  altre  princi- 
pesse.  La  ceremonia  fu  la  medesima  che  quella  del  San  Michèle;  per 
chè  il  primo  giorno  dissero  il  vespro  per  la  erezione  e  instituzione 
dell'ordine  délia  milizia,  e  per  la  creazione  delli  cavallieri,  come  dirù 
poi  qui  appresso.  11  secondo  si  disse  la  messa  per  il  suddetto  rispetto; 
c  doppo  desinare  il  vespro  per  la  commemorazione  de'  morti.  Il  terzo 
giorno  la  messa  de'  morti  ;  il  quarto,  la  messa  per  il  nuovo  giuramento 
de'  cavallieri;  e  il  quinto,  la  messa  per  l'assemblée.  Il  che  fu  fatto 
tutto  nella  chiesa  delli  Agostini ,  principiandosi  il  primo  vespro 
r  ultimo  giorno  dell'anno  1678.  Dove  comparve  il  re  con   li   venseï 

'   Forse  ui;  o  sicuro  per  sua. 
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Les  armées  en  Flandre  se  reposaient  de  côté  et  d'autre  pendant 
la  saison  de  l'hiver;  et  il  était  fort  sérieusement  question  de  la  paix. 
Pendant  ce  temps  la  reine-mère  n'éprouvait  pas  moins  de  difficultés 
à  éteindre  les  dissensions  en  Guienne.  Plusieurs  conspirations  avaient 
été  tentées  contre  elle  à  Bordeaux  et  à  Toulouse  ;  mais  elles  furent  ton 
tes  découvertes,  et  elles  ne  servirent  qu'à  la  rendie  plus  adroite  dans 
le  traitement  de  ces  humeurs,  qui  avaient  plus  besoin  d'être  calmées 
parla  prudence  de  cette  princcsscqiie  domptées  par  la  force  des  armes. 
Le  roi  attendait  à  Paris  la  fondation  de  l'ordre  du  Saint-Esprit  '\ 
f[ui  avait  pour  objet  la  défense  de  la  religion  catholique,  du  roi  do 
France  et  de  ses  domaines''.  Mais  le  bon  accord  qu'on  recherche  dans 
de  pareilles  solennités  ne  présida  point  à  cette  fondation.  Le  roi 
voulait  disposer  de  deux  cent  mille  écus  pris  sur  les  biens  de  l'église  ' , 
pour  les  appliquer  aux  dotations  des  chevaliers  de  l'ordre,  et  le  pape, 
ayant  trouvé  que  cette  disposition  était  mauvaise  et  contraire  au 
clergé  de  France,  avait  répondu  à  M.  de  L  Aubépine  qu'il  ne  pouvait 
en  conscience  y  consentir.  C'est  pourquoi  son  nonce,  Fabbé  Dandino, 
quoicjue  invité,  n'assista  pas  à  la  cérémonie;  il  n'y  eut  que  les  ani 
bassadeurs  d'Ecosse  et  de  Venise,  six  évêques,  la  reine  régnante  et 
plusieurs  autres  princesses.  La  cérémonie  fut  la  même  que  celle  de 
Tordre  de  Saint-.Michel.  Le  premier  jour  on  chanta  les  vêpres  pour 
l'institution  de  l'ordre  ;  le  jour  suivant  on  dit  la  messe  à  la  même 

Branlôme  ,111,  /i/i'.'. -,  IV,  107.  Davila,  mioiibiis  cœnobiis,  tk'lraclis  amp]lssimis 

III,  4io,Aii-  vectigaliluis ,  commendas  ad   Hispanieii- 

«  Pvex,  quo  erat  iiigenio,  vêlera  ftisli-  siiitn  exemplum  creare,  consilio  anle  qiia- 

diens,  et  novaium  reniui  semper  cupidus,  driennium  a  card.  Lotharingo,  slatim  a!- 

obsolescenle  concliylialo  ordine  ,  ol)  corn-  que  in  regnum  venil,  suralo.  Qui  ea  sp-- 

niunicalum  promiscue  indignishoiiiinibus  id  consilii  régi  dederat,  siculi  jactabatui, 

jatn   a  multo   tcmpore  liunc    prœcipuuni  ul  ,    quum    opiniiora    regni  quae    vocani 

nobililali  et  mililaribus  meritis  honorem  bénéficia   regiim    liberalitate   possiderel , 

debitum  ,  novum    equitum   collegium ea  veluli   lamiliaî  s'uœ  propria  per  coin- 

solemniîustratione  celebravit.  »  fDeThou,  niendas  faceret.  Idque  illi  ante  iiiorlem  a 

LXVIII.  )  sacro  ordine,  et  ab  amicis  per  litleras  ex- 

'  «Coirimendaloruni  noniincdicti  equi-  probralum  fuerat.  »  (DeThou,III,p.  668.) 
tes  quod  ab  initio  consliluissel  rex  ex  opi- 

5i. 
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cavallieii,  e  cinque  oflîciali,  vestili  tutti  di  drappo  di  argento  in  spada 
e  cappa  ;  e  postisi  nelle  lor  scdio  coperti  di  broccato  d'  oro,  sopra 
ogn'  iina  dellc  quali  era  1'  arme  e  la  impresa  particolare  del  cavalliero, 
stetloro  n  udire  il  vcspro.  Il  quale  finito,  ando  prima  il  re  all'altar 
grande;  c  ginocchiatosi  a'  piedi  del  vescovo  di  Auxere  suo  confes- 
sore,  ricevette  per  man  sua  la  gran  maestria  di  quest'  ordine,  giu- 
rando  o  votando  neile  parole  clie  seguitano*. 


Fatto  questo  giuramento,  gli  fu  levato  la  cappa  ,  e  postogli  il  gran 
manto  e  il  gian  coUare  al  collo,  e  donatogli  nno  officietto  del  Spirito 
Santo,  con  un  rosario  di  dieci  Pater  noster  e  dieci  Ave,  Maria.  E 
subito  si  assise  in  una  sedia  d' oro  presso  lo  altar  grande,  creando 
gli  altri  cavallieri  di  sua  niano  al  medesimo  ordine  ch'  era  stato  creato 
eo^li  dal  vescovo  di  Auxere,  non  vi  essendo  dalli  cavallieri  alli  officiali 
altra  differenza ,  se  non  che  la  croce  degU  officiali  è  più  piccola,  ed 
essi  seggono  fuori  délie  sedie,  cioè  a  piedi  di  esse,  servendo  agli  altri. 

"  Noi  Enrico,  per  grazia  di  Dio  re  cli  Fiaiicia  e  di  Polonia,  giuramo  e  votiaiiio 

i'edelmente  nelle  vostre  iiiani  a  Dio  ciealoïc ,  di  vivere  e  morire  nella  sua  santa 

fede  e  nelia  religione  cattolica  e  roinana ,  corne  ad  un  buon  Cristianissimo  s'ap- 

partiene;  e  più  tosto  morire  che  niancare  di  niantener  sempre  i'ordine  e  la  mi- 

lizia  del  benedetlo  Sanlo  Spirilo,  londato  o  insliUito  per  noi  (o  per  il  defunto 

re  Enrico  IIP  ,  nostro  precessore  di  gloriosa  niemoiia),  senza  lasciarla  anichilare 

o  diminuire  in  alcun  tempo,  per  quanto  si  estenderanno  le  nostre  forze  ;  osser- 

vando  glistatuli  e  (jrdini  di  delta  milizia  integramente  ,  secondo  la  forma  e  lenor 

loro,  facendoli  osservare  da  tutti  ((uelli  che  sono  o  che  saranno  ricevuti  nel  detto 

ordine,  non  permetlcndo  ne  dispcnsando  che  si  mutino  gli  statuti  irrevocabili 

di  quelli  (cioè  il  slatuto,  parlando  délia  uiiionc  délia  gran  maestria  alla  corona 

di  Francia).  Quello,  di  non  poter  trasportare  leprovisioni  dellecommende  in  tutto 

o  in  parte  ad  alcun  altro,  sotto  colore  di  qualche  concessione  che  si  sia.  Quello 

che  noi  si  obbligamo,  che  non  dispenscremo  giammai  li  commendatori  cavallieri, 

e  officiali  ricevuti  in  quesl'  ordine  ,  di  conmuinicarsi  e  ricever  il  prezioso  corpo 
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intention,  et  les  vêpres  pour  les  morts;  le  troisième,  une  messe  de 
morts;  le  quatrième,  une  messe  pour  le  nouveau  serment  des  che- 
valiers; le  cinquième,  la  messe  pour  l'assemblée  tout  entière.  La  so- 
lennité se  lit  dans  Tégllse  des  Augustins;  les  vêpres  furent  ciiantées 
le  dernier  jour  de  l'année  i  SyS.  Il  y  eut  vingt-six  chevaliers  et  cinq 
officiers,  tous  vêtus  de  drap  d'argent,  avec  leur  cape  et  leur  êpée. 
Ils  s'assii-ent  sur  des  chaises  de  brocart  d'or,  au-dessus  desquelles 
étaient  les  armoiries  et  les  enseignes  de  chaque  chevalier.  vVprès  les 
vêpres,  le  roi  se  présenta  au  grand  autel;  il  s'agenouilla  aux  pieds 
de  son  confesseur,  l'évoque  d'Auxerre;  et  il  reçut  de  sa  main  la  grande 

maîtrise  de  l'ordre,  après  avoir  fait  le  serment  que  voici" 

Après  le  serment,  on  lui  ôta  la  cape,  on  lui  mit  le  grand  man- 
teau et  le  grand  collier,  on  lui  donna  un  livre  d'heures  contenant 
l'office  du  Saint-Esprit '',  avec  un  chapelet  de  dix  Pater  noster  et  de 
dix  Ave;  après  quoi,  il  s'assit  .sur  une  chaise  d'or,  auprès  du  maître- 
autel,  et  il  créa  les  autres  chevaliers  avec  les  mêmes  cérémonies.  La 
différence  entre  les  chevaliers  et  les  officiers  consiste  en  ce  que  la 
croix  de  ceux-ci  est  plus  petite,  et  qu'ils  s'asseyent  aux  pieds  des 
valiers  et  les  servent. 

di  Crislo  alli  lempi  ordinarii.  Quelio  per  il  quale  si  e  delto,  ciiu  UiUi  li  coni- 
inendatori,  cavallieii  e  ollkiali  non  potranno  esser  altri  che  catlolici  e  gentil- 
iioiiiini  di  tre  lazze  paternelle  (cosl).  Ancora  quelio  per  il  c|uale  v  ordinato,  che 
alcuno  non  possi  avère  più  di  una  commenda.  Quelio  per  il  (piale  non  si  lievaiMc 
ogni  possanza  di  ammettere  alcuna  resignazione  di  dette  commende,  e  d' iin- 
piegare  per  altro  conto  li  denari  ordinati  per  le  rendite  e  trattenimenti  di  detti 
commendatori  e  cavallieii,  per  qualche  causa  e  occasione  che  si  sia  ;  né  di  am- 
mettere nel  detto  ordine  alcun  foresliero,  ne  altri  che  abbino  allro  ordine  che 
quelio  di  San  Michèle.  E  medesiniamente  quelio  nel  c[uale  è  contenulo  la  forma 

Le   seruienl  est   bien   connu.  «  Euni  le  roi  élait  né  le  jour  de  la  Penlecôtt,  créé 

ordineni  ad  religionis  C.  A.  1\.  amplilica-  roi   de    l'ologne  et   fait  roi  de  France  en 

tionem   et  sectarii    veneni   extirpalionem  semblable  jour,  lequel  semblait  lui  être 

institutum  esse.  »  (De  Thou.)  fatal   pour  tout   bonheur    et    prospérité, 

'    r  On  disait  aussi  que  cette  érection  de  comme  avait  été  le  jour  Sainl-Matliias  à 

nouvel  ordre  avait  été  confortée  de  <e  que  l'empereur  Charles  V   i'  (Journ  de  Hem  ) 
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(iiurarono  tutti  di  niio  in  uno  '  inginocchiati  davanti  al  re,  nella 
forma  che  scguc   . 

Creati  li  cavallieri ,  cbe  furono,  conie  ho  detto,  vensei,  e  cinquc 
ofilciali ,  non  fu,  quel  giorno,  falto  allro.  Il  giorno  apprcsso,  che  lu 
il  primo  dell' anno  1579,  comparvero  alla  medesima  chiesa  con  bel- 
lissima  mostra  ;  perciocchè  era  già  entrata  la  regina  con  moite  prin- 
cipessc  e  dame,  carichc  di  lanti  cri  e  gioie,  che  levavano  gli  occhi  a  1 
circostanti.  Erano  entrati  gli  aml)asciatori  e  li  prelati,  cjuando  serrati 
dalle  guardie  de'Svizzeri  e  da  quella  de'Scozzesi,e  da  i  gentiluomini 
neir  azza,  vennero  li  cavallieri  a  due  a  due,  e  il  re  ultimo  aile  spalle 
loro;  precedendo  gl' araldi  délie  provincie  con  li  tallari  -  di  velluto 
morello,  sparsi  di  fior  di  gigli  d'oro;  e  poi  gli  officiali  dell' ordine 
d'  uno  in  uno,  cioè  Tuscieré^,  il  tesoriere  ,  il  grelTiere "  cioè  segre- 
tario,  il  prevosto  o  maestro  délie  cerimonie,  e  ilcancelliere.  Li  manti 
dojli  cavallieri  crar^o  di  velluto  morello  sparsi  a  raggi  e  fiammelle 

de'  voti  e  la  obbligazione  di  porlar  la  croce  a  gli  abiti  ordinarii.  Cosi  giurianio.' 
votiamo  e  proniettcmo  sopra  la  sauta  vera  Croce,  e  questo  santoEvangelio,  loccati. 

lo  N voto,  giuro  e  proiiietto  a  Dio,  nel  cospetto  délia  sua  chiesa,  e  alla 

inaestà  vustra,  sire  ,  in  carico  délia  mia  fede  e  dei  mio  onore ,  che  mai  mi  dis- 
costerô  dalla  leligione  cattolica  e  dalla  professione  che  ho  poco  fa  falta,  ne  meni) 
dalla  communione  délia  santa  madré  chiesa  apostolica  romaiia.  Che  in  lutle  le 
cose  con  quella  maggior  inlegrità  e  sincerità  che  potrô,  sarô  di  modo  obediente 
alla  maestà  vostra,  che  non  preterirù  mai  in  alcuna  parte  li  suoi  comandamenti  ; 
che  io  venin')  a  lei  ad  ogni  suo  cenno,  quanto  prima  puolro.  Che  io  seguilcrô 
neiresercilo  la  macstii  vostra  o  suo  luogolenente  quai  si  sia,  con  quelle  arme  e 
con  quei  cavalli  che  saro  tenuto.  Che  senza  alcun  rispetto  di  persona  comhnt- 
tero  contra  chi  mi  sarà  comandato,  fino  a  tanto  (he  o  restero  morto  con  onore, 
o  ne  riportero  la  vittoria  ;  o  riportarne  in  modo  la  vila  che  io  (non)  ne  possa  in 
alcun  modo  esserbiasimalo.  Che  io  non  abbandonerô  mai  ciltà,  castello,  fortezza. 
capitano,oaltra  cosa  simile,  che  dalla  maestà  vostra  o  da  suo  luogotenentc  mi  sani 
stato  raccomandato,  se  non  apparirà  suo  nuovo  ordine  in  contrario. Che  non  pure 
non  preslero  orecchic  a  genti  di  mal  alTare,raa  con  tutte  le  mie  forze  in  ogni 
luogo  e  in  ogni  tempo  iaqiedirô  che  non  segua  novità  alcuna,  e  che  non  sia  fatto 

'   Non  è  modo  italiano,  th'  io  sappia  '  Cod.  ussieiv.  In  alcuni  tlial.  usso. 

'  Forse  sull'  analogia  di  tallone.  ''  Barbare 
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Ils  prêtèrent  tous  serment,  les  uns  après  les  outres,  agenouillés 
devant  le  roi. 

Le  lendemain  (  c'était  le  premier  jour  de  l'année  lô^g)  la  céré- 
monie fut  très-belle  dans  la  même  église.  La  reine  y  était  déjà  avec 
plusieurs  princesses  et  grandes  dames,  ébloui s.santes  d'or  et  de  piei- 
reries.  Les  ambassadeurs  aussi  et  les  prélats  étaient  à  leurs  places, 
lorsque  les  chevaliers  parurent  deux  à  deux  au  milieu  des  gardes 
suisses  et  écossaises,  précédés  des  gentilshommes  de  la  hache,  l^c 
roi  venait  le  dernier.  Au  devant  de  lui  marchaient  les  hérauts 
dos  provinces  en  souliers  de  velours  noir  parsemé  de  fleurs  de  lis 
en  or;  puis  les  ofliclers  de  l'ordre  défilaient  un  à  un,  c'est-à-dire 
l'huissier,  le  trésorier,  le  greffier,  le  prévôt  ou  maître  des  cérémo- 
nies, et  le  chancelier.  Les  chevalicts  portaient*  des  manteaux  de 
velours  noir,  bordés  à  l'entour  de  fleiu'S  de  lis   d'or  et  langues  de 

movimento  contra  il  culto  diviiio,  contra  le  personc  di  chiesa,  sia  iondi  ,  pos- 
session! e  béni  :  ne  nianco  conlro  la  grandezza ,  dignità  e  sainte  dclla  niaesta 
regale.  Che  io  osserverô  tutti  gli  staluti  delT  ordine.  Che  portera  sempre  la  croce 
cucita  di  fuora  via  alli  miei  veslimenti.  Che  venirô  a'  conventi  e  alli  capitoli 
generali  e  altrove ,  dove  piacerà  alla  maeslà  voslra.  Aile  quali  lutte  cose  ,  quando 
per  fragilità  uniana  io  non  potesse  sodisfare  ,  darô  conlo  délia  inipossibiltà  mia, 
la  quale  pero  non  reputero  mai  che  sia  giustilicata  se  dalla  maestii  voslia  o  pei 
suo  ordine  non  sarà  approbata.  In  fede  e  testimoniodi  che  consegno  quesla  cai  la 
segnata  e  ferniata  di  niia  niano  negli  orchi  délia  raaestà  vostra. 

■  Le  Journal  de  Henri  III  décrit  cet  ha-  de  lis ,  langues  de  leu  et  chiffres,  coiinuc 

hiUement  avec  plusieurs  dlITérences.  »  Ils  le   grand    manteau.    Leur   grand    collier 

étaient  velus  d'unebarrelto  de  velours  noir,  f;i^;onné  d'un  cnirclacs  de  chiffres  du   roi, 

chausses  et  pourpoint  de  toile  d'argent,  ileurs  de  lis  et    langues  de  feu,  auquel 

souliers   et   fourreau    d'épée    de    velours  pendait  une  grande  colombe  dénotant  le 

blanc  ;  le  grand  manteau  de  velours  noir,  Saint-Esprit,  Journellement  sur  leurs  c;i 

brodé  à  l'entour  de  fleurs  de  lis  d'or  et  de  |ies  et  manteaux  ils   portent  une  grande 

langues  de  feu ,  entremêlés  de  même  bro-  croix  de  velours  orangé  bordée  d'un  pas- 

derie  et  des  chiffres  du  roi  de  fd  d'argent,  sèment   d'argent,  ayant  quatre  fleurs  de 

tout  doublé  de  satin  orangé,  et  un  man-  lis  d'argent  aux  quatre  coins  de  l'écusson, 

telet  de  drap  d'or  en  lieu  de  chaperon  par  et  le  petit  ordre  pendu  à  leur  cou  avec  un 

dessus  ledit  grand  manteau  ,  lequel  man-  ruban  bleu.  « 
telet  était  pareillement  enrichi  de  fleurs 
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fl'  oro,  o  la  mozzcUa  di  raso  vcrde  sparsa  di  colombe  d'  argento.  Il 
gran  collarc  di  snialto  con  caraUcri  e  cifro  del  re,  con  la  crocc  d'  oro, 
attaccata  ;  e  ne  gli  angoli  di  essa  i  gigli  d' oro,  poi  nel  cenlro  iina 
coloinba  d'  argento,  che  pare  che  disienda  dal  cielo  da  un  lato,  e  dalT 
allro  il  San  Michèle.  Pero  a  quei  cavallieri  che  hanno  1'  ordlne  di  San 
Michèle  :  che  quelli  che  non  T  hanno,  porlano  nella  croce  la  colomba 
volante  dal  cielo,  da  tutti  due  ilati.  Udita  che  ebbero  la  messa  solenne, 
si  communicorno  tutti,  eccetto  uno  che  perantica  indisposizione  biso- 
gna  che  mangi  ogni  due  ore  cjualche  cosa  di  nutrimento.  Fatto  questo, 
si  fece  un  superbissimo  banchetto,  dove  era  a  un  lavolino  solo  il  re,  e 
appresso  di  lui  tutti  gli  altri  cavallieri,  la  meta  a  mano  dritta,  Taltra 
meta  a  mano  manca.  La  regina  e  le  dame  erano  in  un'  altra  sala,  gli 
ambasciatori,  prelati  in  un  alt»a ,  e  il  consiglio  in  una  simile;  e  cosi 
tutta  la  corte  di  mano  in  mano.  Il  doppo  desinare  si  celebro  d  vespro 
de'  morti ,  e  la  matina  vegnente  di  gennaro  la  messa,  dove  com- 
parvero  li  cavallieri  col  medesimo  ordine  e  stile\  se  non  che  avevano 
li  manti  di  panno  nero,  e  il  re  era  vestito  di  morello  di  grana.  Alll 
tre  poi  si  cantô  un'  altra  messa  solenne,  nella  quale  si  communicarono 
gli  articoli  e  osservanze  délia  milizia  e  ordine  del  bencdetto  Santo 
Spirito  alli  cavallieri,  li  quali  ho  voluto  trascrivere  qui  compendio- 
samente,  come  ch'  essi  siano  e  più  copiosi  e  in  maggior  numéro 
ancora. 

1 .  Che  ogni  cavalliero  sarà  obligato  di  andare  ogni  giorno  alla 
messa,  se  potrà  pero. 

a .  Che  sarà  obligato  di  dire  ogni  giorno  un  rosario  di  dieci  Pater 
iwster  e  dieci  Ave,  Maria,  che  portera  sempre  appresso  di  se;  e  le  ore 
del  Spirito  Santo  con  gl'  imni-  e  orazioni  che  sono  dentro  quel  libre 
che  gli  è  stato  dato  a  questo  clTctto.  Overo  dira  in  luogo  dell'  ore  li 
setle  salmi  penitenziali,  e  le  orazioni  che  sono  in  fine  delli  salmi ,  le 
litanie  e  orazioni  ordinarie  che  seguitano.  E  non  lo  facendo,  saranno 
obligali  di  far  elemosine,  secondo  il  loro  potere  e  mancamento. 

'    Petrarca,  Cr.  Morelli. 

'  La.scio  cosi,  perché  di  lalinismi  simili  non  mancano  esempi  :  Compta,  abrupto,  ec. 
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feu  :  le  manleiet  de  satin  vert  parsemé  de  colombes  en  argent;  le 
grand  collier  façonné  d'un  entrelacs  de  chiffres  du  roi  et  de  croix  d'oi 
avant  aux  coins  les  fleurs  de  lis,  au  milieu  une  colombe  en  argent 
descendant  du  ciel,  et  de  i  autre  côté  un  saint  Michel.  L'image  de  ce 
saint  est  portée  par  les  seuls  chevaliei's  "  :  ceux  qui  ne  le  sont  pas  onl 
des  deux  côtés  la  colombe.  Après  la  grand'messe  ils  comraunièreni 
tous,  excepté  un  seul,  qui  était  obligé,  à  cause  d'une  ancienne  in- 
disposition ,  de  prendre  quelque  aliment  toutes  les  deux  heures.  Il  y 
eut  ensuite  un  superbe  bancjuet  :  le  roi  était  seul  assis  à  une  table; 
près  de  lui  étaient  les  chevaliers,  la  moitié  à  droite  et  la  moitié  à 
gauche.  La  reine  et  les  dames  étaient  dans  une  autre  salle,  les  am- 
bassadeurs et  les  prélats  dans  une  autre  ;  le  conseil  dans  une  qua- 
trième ;  et  ainsi  de  suite  pour  toute  la  cour''.  Après  le  dîner  on  chanta 
les  vêpres  des  morts;  le  jour  suivant,  c'était  le  2  janvier,  les  chevaliers 
assistèrent  à  la  messe  dans  le  même  ordre  et  le  même  costume,  à 
lexceplion  des  manteaux,  qui  étaient  de  drap  noir  :  celui  du  roi  était 
d'un  noir  tirant  sur  le  violet.  Le  3,  pendant  la  grand'messe,  on  lit 
lecture  des  statuts "^  de  l'ordre,  dont  voici  les  plus  remarquables  : 


1.   Tout    chevalier    entendra  chaque  jovu-  la  messe,   si   faire   se 
peut. 

■2.  Il  récitera  tous  les  jours  un  chapelet  de  dix  Pater  et  dix  Ave,  et 

»  On   disait  que  le   roi  avait  de  nou-  collier  à  toutes  bêles.  «  (.Journal  de  Hen- 

vel  inveiUé   cet   ordre  pour  adjoindre   à  ri  III.) 

soi  d'un  nouvel   et    plus  clroit  lien  ceux  '  «  Les  deux  jours  ensuivants  traita  a 

qu'il  y  voulait  honorer,  à  canse  de  l'effréné  diner  audit  lieu  (chez  les  Augustins,  à  ce 

nombre   des  chevaliers  de  l'ordre   Saint-  qu'il  semble)  ses  nouveau.x  chevaliers,  et 

Michel,  qui  éiait  tellement  avili  que  l'on  après  dînée  tint  conseil  avec  eux.  »   (Op. 

n'en  faisait  non   plus  de  compte  que  de  cit.) 

simples  hobereaux  ou  gentillàtres.  Et  ap-  '   On  les  publia  au  mois  de  décembre 

pelaiton  le  grand  collier  de  cet  ordre  le  de  1579.  (De  Thou ,  LXVIII.) 
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.H.  Sarà  tenuto  di  confessarsi  devolaraente  almeno  due  volte  Y  anno, 
e  ricevere  ,  avendo  il  collare  al  collo,  il  prezioso  corpo  del  Salvatore 
e  Redeniptore  Jesii  Cristo,  cioè  il  giorno  délia  Pentecoste  nel  quale 
si  sollcnnizza'  la  fcsta  delSpirito  Santo;  e  il  primo  giorno  dell'anno, 
ncl  quale  ogni  anno  si  farà  la  solcnnità  dl  detto  ordine,  sotto  pena,  se 
fallirà,  délia  privazione  de'  l'ruîli  délia  sua  commendaper  un  anno,  per 
la  prima  volta;  per  la  seconda,  délia  privazione  intiera;  e  se  egli  con- 
linuerà  in  taie  ostinazione ,  di  esser  punito  e  degradato  dall' ordine. 

4.  Pregherà  tutti  li  giorni  per  il  re  suo  supremo  signore  e  gran 
maestro  del  ordine.  E  doppo  la  morte  del  cristianissimo  e  devotis- 
simo  Enrico  terzo  di  questo  nome ,  institutore  e  primo  londatore 
deir ordine,  dira  tutti  11  primi  gioi^ni  delli  mesi  un  De  profiimlis  ,  e 
Torazione /nc/(7îrt.  Domine,  ch'èin  fme  del  vespro  de'  morti  dentro 
il  predetto  libro. 

.5.  Sarà  tenuto  portare  ogni  giorno  e  in  ogni  tempo  una  croce  di 
velluto  giallo  o  rauciato,  latta  nella  iorma  di  quella  di  Malta,  cucita 
sopra  il  lato  manco  del  suo  maatello,  roba  lunga  o  altro  vestimento; 
nel  mezzo  délia  quale  croce  sarà  una  colomba  figurata  d'  argento 
con  le  ali  sparse'-. 

6.  Portera  medesimamente  una  croce  di  detto  ordine,  pendente 

al  collo  ad  una o  banda'  o  nastro  di  seta  bruna  o*  céleste,  cbe 

sarà  tutta  d'  oro,  orlata  d' argento  ;  e  nel  mezzo  vi  sarà  la  colomba  da 
un  lato,  e  il  San  Michèle  da  un  altro,  se  il  cavalliero  averà  anco  quell' 
ordine  ;  e  non  lo  avendo,  la  colomba  sarà  da  tutti  e  duei  lati,  e  ne  gli 
angoli  délie  croci  vi  sarà  rpiattro  fior  di  ligi  ^. 

'  Cositla io/acco  si  (ecesoUazzo.  E  i  Lat.  '  G.  ViH.  Alamanni. 

hanno  pure  soUemnis.         '  '  Maïua  Y  o. 

'  Tianlo  :  penne  sparle.  °  Dante  :  fioriMiso. 
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il  l'aura  toujours  sur  lui; puis  les  heures  du  Sainl-Esprit ,  les  hymnes 
et  les  prières  qui  sont  dans  le  livre  ;  ou  bien  il  récitera  les  psaumes 
pénitenciaux,  avec  les  oraisons  qui  les  suivent,  les  litanies  et  les 
prières  qui  y  sont  jointes.  L'omission  de  ces  pratiques  pieuses  obli- 
gera à  des  aumônes  proportionnées  à  la  faute  commise  et  à  la  richesse 
de  chaqvie  chevalier.  ■  -  ' 

3.  Il  sera  tenu  de  se  confesser  deux  fois  par  an  tout  au  moins;  e1 
il  communiera,  le  grand  collier  de  l'ordre  à  son  cou,  le  jour  de  la 
Pentecôte  et  le  premier  jour  de  l'année ,  où  se  célébrera  la  fête  de 
l'ordre.  Celui  qui  y  manquera  perdra,  la  première  fois,  les  rentes 
de  sa  commanderie  pour  un  an;  en  cas  de  récidive,  il  les  perdra  pour 
toujours.  S'il  persiste,  il  sera  puni  et  dégradé  de  l'ordre. 


H.  Tous  les  jours  il  priera  pour  le  roi,  son  souverain  seigneur  et 
grand-maître  de  l'ordre.  Après  la  mort  du  roi  très-chrétien  et  très- 
dévôt  Henri  III,  fondateur  de  cet  ordre,  il  dira  tous  les  premiers  joui's 
du  mois  un  De  projundis,  el  foraison  Inclina,  Domine,  qui  est  à  la  lin 
des  vêpres  des  morts,  dans  le  susdit  livre. 

.5.  Il  portera  toujours  une  croix  de  velours  jaune  ou  orange,  comme 
celle  de  Malte,  cousue  du  côté  gauche  de  son  manteau  et  de  son  vê- 
tement, quel  qu'il  soit  :  au  milieu  de  cette  croix  sera  une  colombe  en 
argent,  les  ailes  étendues. 

6.  Il  portera  au  cou  et  suspendue  à  un  ruban  de  soie  noir  ou  bleu 
la  croix  de  son  ordre  toute  en  or,  ourlée  d'argent,  avec  une  colombe 
des  deux  côtés  de  la  croix,  si  le  chevalier  n'a  pas  l'ordre  de  Saint- 
Michel;  et  s'il  l'a,  avec  saint  Michel  d'un  côté,  la  colombe  de  l'autre, 
et  quatre  fleurs  de  lis  dans  les  coins. 


412  RELATIONS  DES  AMBASSADEURS  VENITIENS. 

Li  iionii  de' cavallieri  di  San  Spirilo,  creati  dal  re  Enrico  lerzo  l'ul- 
timo  di  décembre  1078  in  Parigi  : 

Lodovico  Gonzaga,  duca  di  Nivers ,  prencipe  di  Mantova  e  pari  di 
Francia;  Giacomo  di  Crussol,  diica  di  Osses,  conte  di  Crussol,  baron 
di  Levis,  signor  d'  Assier  e  pari  di  Francia;  FiHppo  Emanuel  di  Lo- 
reua ,  duca  di  Mercuro  e  di  Pontievre,  niarchese  di  Nomeni,  pren- 
cipe del  sacro  imperio  e  pari  di  Francia;  Carlo  di  Lorena,  duca  di 
Umala,  pari  e  gran  cacciatore  di  Francia;  Onorato  da  Savoia,  conte 
di  Tenda  e  di  Somarina,  marchese  di  Villars,  capitano  di  cento 
uoniini  d'  arme,  consigliero  del  re  in  suo  privalo  consiglio,  armira- 
giio  di  Francia;  Artù  di  Cossé,  signor  di  Gonort,  conte  di  Secondin, 
grande  e  primo  panetier  e  marescial  di  Francia;  Francesco  Goffier, 
signor  di  Greva cuorc,  consigliero  del  re  in  suo  privato  consiglio, 
capitano  di  cinquanta  uomini  d'  arme ,  e  luogotenente  générale  in 
Piccardia;  Carlo  di  Ilalluin,  signor  di  Pienné,  marcbese  di  Meuguel- 
liers,  consigliero  del  re  in  suo  privato  consiglio,  governa(or  géné- 
rale di  Metz,  e  paese  di  Messin;  Carlo  délia  Rocbiafocco,  signor  di 
Barbisie,  consigliero  di  stato,  capitano  di  cinquanta  uomini  d'arme 
e  luogotenente  générale  in  Sciampagna  e  Bria  ;  Giovanni  Discars, 
prencipe  di  Carenzi,  signore  di  Lavalguion,  consigliero  di  stato  nel 
privato  consiglio  del  re,  capitano  di  cinquanta  uomini  d'arme;  Cris- 
toforo  Orsi no,  signore  délia  Sciapella,  baronc  di  Trikclle,  consigliero 
del  re  in  consiglio  privato,  capitano  di  cento  uomini  d'arme;  Fran- 
cesco le  Roy,  conte  di  Clissan,  signore  di  Sciavigny,  consigliero  nel 
privato  consiglio  del  re,  capitano  di  cento  genliluomini;  Scipione 
Fiesco,  conte  délia  Vacca,  cavalliero  d'  onore  délia  regina  di  Francia; 
Antonio  signor  di  Pons,  conte  di  Marexi,  consigliero  di  slato,  capi- 
tano di  cento  gentiluomini  délia  casa  del  re;  Giacomo  di  Umieres,  si- 
gnore di  detto  luogo,  marchese  di  Ancora,  consigliero  del  re  nel  suo 
privato  consiglio,  capitano  di  cinquanta  uomini  d'armée  governa- 
tore  générale  di  Perona,  Montdidier  e  Roitz;  Giovanni  d'Ammontè, 
conte  di  Castel  Rio,  consigliero  del  re  nel  consiglio  privalo,  capitano 
di  cinquanta  uomini  d'arme;  Alberto  Fondi,  conte  di  Jon,  baron  dj 
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Voici   les  noms  des  chevaliers   créés   à  Paris   le   dernier  jour  de 
1,378  : 

Louis  de  Gonzagiie,  duc  de  Ne  vers,  prince  de  Mantoue  et  pair  de 
France;  Jacques  de  Crussol,  duc  d'Uzès ,  pair  de  France,  comte  de 
Crussol,  baron  de  Lévis,  seigneur  d'Assiez;  Philippe-Emmanuel   de 
Lorraine,  duc  de  Mercœur  etPenthièvre,  pair  de  France,  marquis  de 
Nomeni,  du  saint  empire  ;  Chailes  de  Lorraine  ,  duc  d'Aumaie,  pair 
et  grand  veneur  de  France  ;  Honorât  de  Savoie,  comte  de  Tende  et 
de  Souveraine,  marquis  de  Villai^s ,  capitaine  de  cent  hommes  d'ar- 
mes, conseiller  du  roi  en  son  privé  conseil,  amiral  de  France  ;  Arthur 
de  Cossé,  seigneur  de  Gonnor,  comte  deSecondini,  grand  et  premier 
panetier  et  maréchal  de  France;  François  Gouffier,  seigneur  de  Crè- 
vecœur,  conseiller   du   roi   en  son  privé  conseil,  capitaine   de  cin- 
quante hommes  d'armes  et  son  lieutenant  général  en  Picardie;  Charles 
de  Hallwin,  seigneur  de  Pienne ,  marquis  de  Mugueliers,  conseiller 
du  roi  en  son  privé  conseil,  gouverneur  général  de  Metz  et  pays  Mes- 
sin ;  Charles   de   La  Fiochefoucault ,  sieur  de  Barbezieux,  de   l'état 
et  privé  conseil  du  roi,  capitaine  de  cinquante  hommes  d'armes,  et 
son  lieutenant  général  au  gouvernement  de  Champagne  et  de  Brie; 
Jean  d'Escars,  prince  de  Carancy,  seigneur  de  La  Vau-Guyon,  conseil- 
ler de  l'état  et  privé  conseil  du  roi ,  capitaine  de  cinquante  hommes 
d'armes;  Christophe  des  Ursins,  sieur  de  La  Chapelle,  baron   de 
Treiquel,  conseiller  du  roi  en  son  privé  conseil,  et  capitaine  de  cin- 
quante hommes  d'armes;  François  Le  Boy,  comte  de  Ciinchamps, 
seigneur  de  Chavigny,  conseiller  au  conseil  privé  du  roi  et  capitaine 
de  cent  gentilshommes;  Scipion  Fiesque,  comte  delà  Vagne,  cheva- 
lier d'honneur  de  la  reine;  Antoine,  sire  de  Pons,  comte  de  Marepnes, 
conseiller  de  l'état  et  privé  conseil  du  roi,  et  capitaine  de  cent  gentils- 
hommes de  la  maison  du  roi;  Jacques  de  Ilumières,  seigneur  dudit 
lieu,  marquis  d'Ancre,  conseiller  du  roi  et  en  son  privé  conseil,  ca- 
pitaine de  cinquante  hommes  d'armes ,  gouverneur  général  de  Pé- 
ronne,  Montdidier  et  Boye;  Jean  d'Aumont,  comte  de  Chàteauroux, 
conseiller  du   roi  en   son   privé  conseil,  et  capitaine  de  cinquante 


414  RELATIONS  DES  AMBASSADEURS  VÉNITIENS. 

Retz,  niarchesc  di  Bellailla  primo  gentiluomo  délia  caméra  del  re, 
e  marescial  di  Francia;  Renier  de  Villecler,  baron  d'Aubigny  e  di 
Veri,  capilano  di  cinquanta  uomini  d'arme,  e  primo  gentiluomo  e 
guardaroba  délia  caméra;  Giovanni  di  Blosset,  signor  di  Torzi,  ca- 
pitano  di  cinquanta  uomini  d"  arme,  luogotenente  générale  per  il 
re,  al  govcrno  di  Parigi  e  Isola  di  Francia;  Claudio  di  Villecler,  si- 
gnorc  e  baron  di  detto  luogo,  visconte  délia....,  consigliero  del  re, 
e  capitano  di  cinquanta  uomini  d'arme;  Carlo,  conte  délia  Marca  e 
di  Monliorero ,  signorc  di  Coan,  Collognes  e  Villomer,  baron  di 
Pontarsi,  visconte  di  Eux,  e  capitano  di  cinquanta  uomini  d'arme; 
Giovanni  di  Sussief,  signor  di  Melicorne,  consigliero  del  re  nel  con- 
siglio  privato,  capitano  di  cinquanta  uomini  d'arme;  Antonio  de  Res, 
primo  baron  e  siniscial  di  Borbonoes,  capitano  di  cinquanta  uomini 
d'arme;  Francesco  di  Balsacb,  signor  di  Entraghes,  capitano  di  cin- 
quanta uomini  d'arme,  governatore  d'Orliens  consigliero  di  stato; 
Filibcrto  délia  Ghissa,  signore  di  detto  luogo,  governatore  nel  paese 
di  Borbonois,  grau  maestro  e  gênerai  capitano  dell' artiglicria  di 
Francia;  Filippo  Strozzi,  consigliero  di  stato  in  consiglio  privato  del 
re  e  colonello  générale  délia  fanteria  francese. 


Poco  dappol  cbe  furono  finite  le  cérémonie  di  San  Spirito,  com- 
parve  il  vescovo  di  Ginevra,  mandate  da  nostro  signore  per  far  capace 
sua  maeslà  ,  corne  non  poteva  con  buona  conscienza  smembrare  l'en- 
Irato  délia  cbiesa  per  applicarle  a  queste  commende ,  il  quale  (  cosa 
che  non  si  credeva)  ebbe  gratissima  audienza  e  presta,  mostrando  il  re 
di  restarne  sodisfattissimo. 

E  percbè  le  provincie  a  gara  quasi,  come  s'  è  detto,  non  pure 
calcitravano  '  di  ricevere  l' imposizioni ,  ma  tumultuavono  ancora, 
con  qualcbe  sospetto  che  si  coUegasscro  insieme,  e  che  cleggessero 
per  capo   monsignor    d'  Alansone.  fu   risolto  nel  consiglio    che  il 

'  Col  '//  .  insolilo 
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hommes  d'armes;  Jacques  de  Choures,  seigneur  de  Malicorne,  con- 
seiller dvi  l'oi  en  son  privé  conseil,  et  capitaine  de  cinf[uante  hommes 
d'armes;  Albert  do  Gondy,  comte  d'Yon,  baron  de  Hetz,  marcjuis  de 
Belle-Isle,  premier  gentilhomme  de  la  chambre  du  roi  et  maréchal 
de  France;  René  de  Villequier,  baron  d'Aubigny  et  de  Verny,  capi- 
taine de  cent  hommes  d'armes,  premier  gentilhomme  de  la  chambre 
du  roi  ;  Jean  Blosset ,  seigneur  de  Torcy,  lieutenant  général  pour  le 
roi  au  gouvernement  de  Paris  et  de  l'Ile-de-France;  Claude  de  Ville- 
quier, seigneur  baron  dudit  lieu,  vicomte  de  la  Guerche,  conseiller 
du  roi  en  son  privé  conseil,  et  capitaine  de  cinquante  hommes  dar- 
mes;  Antoine  d'Etrées,  premier  baron  et  sénéchal  de  Boulenois,  ca- 
pitaine de  cinquante  hommes  d'armes;  Charles,  comte  de  La  Mark 
et  de  Maulevrier,  seigneur  de  Toronique,  Coulony,  de  Villonnier, 
baron  de  Pontarcy,  vicomte  d'Eu,  capitaine  de  cinquante  hommes 
d'armes;  Jean  de  Sussief(?),  seigneur  de  Malicorne,  conseiller  du  roi 
en  son  privé  conseil ,  capitaine  de  cinquante  hommes  d'armes'^;  Fran- 
çois de  Balzac,  sieur  d'Entragues,  capitaine  de  cincjuanle  hommes 
d'armes,  gouverneur  d'Orléans,  conseiller  de  l'état  et  privé  conseil 
du  roi  ;  Philibert  de  la  Guiche,  seigneur  dudit  lieu  et  gouverneur  du 
pays  de  Bourbonnais,  grand-maître  et  capitaine  général  de  l'artillerie 
de  France;  Philippe  Strozzi,  conseiller  de  l'état  et  privé  conseil  du 
roi,  colonel  général  de  l'infanterie  de  France  ^. 

Peu  de  temps  après,  l'évêque  de  Genève,  envoyé  par  le  pape,  vint 
remontrer  à  sa  majesté  qu'on  ne  pouvait  en  conscience  démembrer 
les  biens  de  l'église  pour  les  appliquer  à  de  telles  commandes.  On 
ne  se  serait  jamais  attendu  à  l'accueil  cjue  le  roi  lui  fit  :  il  l'écouta 
avec  empressement  et  se  montra  très-satisfait. 

(]omme  les  provinces,  au  lieu  de  se  soumettre  aux  impôts,  re- 

Ce  Jean  de  Sussief(i'),  qui  se  trouve  legium,  in  eo  compreliensis  iv  cariliiiali- 

dans  le  texte  italien,  n'est  pas  dans  le  texte  bus,   iv    antistibus   ecclesiasticis.  »    (  Ue 

autlienlique  français.  Thon,  XXVIII,  i  ) 
'■  «  Centenario  numéro  absolutum  col- 
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marescial  di  Retz  passasse  prima  in  Bretagna  e  poi  in  Provenza 
per  acquetar  quelle  duc  provincie;  e  che  quelle  di  Cossè,  passasse  per 
questo  niedosimo  effclloin  Normandia.Ma  la  venuta  improvisa  e  non 
sperata  da  alcuno,  in  corte,  dimonsignoru  d"  Alansone  alli  i  7  di  marzo 
chiari  oo-ni  cosa,  0  fece  abbassar  la  testa  a  qualche  empio  che  pen- 
sava  forse  di  turbare  la  Francia  di  nuovo.  La  causa  délia  sua  venuta  , 
chi  disse  che  fu  per  persuasion  di  monsignore  délia  Fin,  chi  di  mon- 
signore  di  Bellievre,  chi  d' altri.  Ma  fu  in  somma,  che  essendo  egli 
pochi  giorni  prima  ritornato  di  Fiandra  mal  sodisfatto  dei  Stati ,  in 
Angers,  e  avendo  dato  qualche  saggio  di  poco  buona  volontà  che 
avesse  contre  11  rc  suo  IVatello,  tocco  forse  dal  Spirito  Santo,  dicono 
che  diccsse  a  Bussi  queste  formali  parole  :  «  Che  la  sua  partita  di 
corte  per  esser  stata  di  notte,  di  nascoso,  con  pochi,  e  quasi  con  fuga, 
aveva  dato  che  ragionare  assai  al  moudo,  e  generato  qualche  sospetto 
de'  suoi  pensieri  ;  e  che  perè  giudicava  che  per  far  apparir  tutto  il 
contrario,  era  necessario  che  ritornasse  in  corte  co' medesimi  niodi , 
cioè  di  notte,  di  nascoso,  con  pochi,  c  quasi  fuggendo.  »  Il  i  he  non 
avendo  ardire  Bussi  di  negarlo  e  dissuaderlo  '  apertamente,  non  lo 
conhrmando  perô ,  cercô  di  sconsigliarlo  e  mostrar  che  non  gli  pla- 
çasse questaresoluzione.  Che  fu  causa  che  sua  altezza  dissimulasse  per 
qualche  giorno  questo  suo  pensiero,  a  hne  ch'  egli  non  gli  impedisse 
il  modo  :  e  poi  se  ne  venue  con  Sciavalone  solo,  uno  de'  suoi  più  fa- 
voriti,  due  valletti  di  caméra  e  il  postiglione,  arrivando  a  un  ora  di 
notte  al  palazzo,  quasi  in  tempo  che  il  re  si  colcava".  E  la  cosa  fu 
cosi  repentinachc  il  re  medesimo  a  pena  lo  poteva  credcre.  Veden- 
dolo  sua  maestà  lo  abbracciô,  piangendo  longamente  l'un  l'altro 
per  dolcezza;  e  poi  si  coricarono  insieme  non  pure  nel  medesmio 
gabinetto  ma  nel  medesimo  letto.  E  il  giorno  segucnte  fece  chiamare 
il  consiglio  di  stato,  al  quale  communicô  questa  buona  nuova,  ah- 
bracciando  il  fralello  in  publico  di  nuovo,  e  usando  termini  d'  in- 
credibile  amorevolezza.  Dicono  che  quella  notte  e  il  giorno  appresso 

'  Lib.  Cur.  maialtie  :  «  Loro  dissuadi  lo  bene.  » 
'  Boccaccio. 
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muaient  de  nouveau,  on  craignit  une  insurrection  générale,  à  la  tète 
de  laquelle  serait  le  duc  d'Alencon.  On  arrêta  dans  le  conseil  que  le 
maréchal  de  Retz  irait  en  Bretagne,  puis  en  Provence,  apaiser  tous 
les  troubles ,  tandis  que  le  maréchal  de  Cossé  passerait  en  Norman- 
die dans  le  même  but.  Mais,  le  i  7  mars,  le  duc  d'Alencon  parut  tout 
à  coup  à  la  coiu-  sans  que  personne  s'y  attendit  :  tout  fut  éclairci ,  et 
«eux  qui  projetaient  peut-être  de  troubler  de  nouveau  la  France  bais- 
sèrent la  tête.  Les  uns  attribuèrent  l'arrivée  du  duc  aux  persuasions 
de  M.  de  la  Fin,  les  autres  à  celles  de  M.  de  Bellièvrc  ou  de  quelque 
autre  personnage.  11  était  depuis  peu  de  jours  revenu  de  Flandre 
dans  la  ville  d'Angers,  fort  mécontent  des  Etats  et  donnant  quelques 
signes  de  mauvaise  volonté  contre  le  roi  son  frère,  lorsqiie  tout  à 
coup  l'Esprit  saint  lui  toucha  le  cœur.  Il  dit  alors  à  Bussy  que  son 
départ  de  la  cour  ayant  eu  lieu  de  nuit,  clandestinement,  avec  peu 
de  monde  et  presque  comme  une  fuite,  avait  beaucoup  trop  fait  par- 
ler, et  avait  donné  lieu  à  des  soupçons  légitimes;  que,  pour  les  dis- 
siper entièrement  alors,  il  croyait  devoir  retourner  à  la  cour  de  ia 
même  manière  à  peu  près,  c'est-à-dire  nuitamment,  secrètement, 
avec  peu  de  suite,  et  comme  quelqu'un  qui  se  sauve.  Bussy  n'osa 
pas  le  contredire  ouvertement,  mais  il  ne  l'entretint  point  dans  cette 
résolutjon;  il  s'y  montra  peu  disposé,  et  tàclia  de  l'en  dissuader  in- 
directement. Son  altesse  royale,  pour  ne  pas  être  traversée  dans  sa 
démarche,  dissimula  pendant  quelques  jours.  Elle  partit  avec  Cha- 
valon  seul,  l'un  de  ses  favoris  les  plus  chers,  deux  valets  de  chambre 
et  un  postillon,  et  aiTiva  au  Louvre  à  une  heure  de  nuit,  presque 
au  moment  où  le  roi  se  couchait.  Sa  venue  était  si  inattendue  que 
le  roi  pouvait  à  peine  y  croire;  sa  majesté,  en  voyant  son  frère, 
l'embrassa  avec  affection;  ils  mêlèrent  leurs  larmes;  ils  couchèrent 
non-seulement  dans  le  même  cabinet,  mais  dans  le  môme  lit.  Le  len- 
demain le  roi  convoqua  le  conseil  d'état  pour  lui  communiquer  cette 
bonne  nouvelle;  il  embrassait  son  frère  à  la  vue  de  tout  le  monde, 
il  lui  témoignait  sa  tendresse  par  toutes  sortes  de  démonstiations. 
On  dit  que  dans  cette  nuit  d'abord,   puis  le  lendemain,  Monsieur 
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Monsignore  si  sforzù  di  persuadere  al  re  che  tentasse  l' impresa  di  Flan- 
dra,  e  gli  disse  il  modo  ch'  cgli  la  potesse  scguitare;  c  che  sua  niaestà 
le  dissuase  soniprc  con  potcntissinie  ragioni  ;  le  cpiali  raccolte  poi 
da  qualclie  segreta  pcrsona,  furono  redutte  in  forma  di  argomenta- 
zionc  :  onde  venute  in  mano  mia,  pcr  essor  discorso  di  due  cos) 
gran  prcncipi,  le  ho  volute  poner  qui ,  e  son  quelle  che  seguono. 

KAGIONI   ADDOTTE  DA   MONSIGNORE  PER    PERSUADERE   II.    RE    SUC  FRATELLO 
AU.'   IMPRESA    DI    FIANDRA. 

1 .  Monsignore,  per  esser  nuovamente  richiamato  da  i  Stali,  e  invi- 
ta lo  da  1  principali  e  da  alcune  provincic  particolari,  puo  pretendor 
l' impresa  facile  e  secura. 

2.E  facil  cosa  r.cquietar  fanimo  de'  Fiamniingiii ,  mcntre  si  levi 
il  Spagnuolo,  del  quale  quella  nazione  è  tanto  ncmica. 

3.  Andando  sotto  colore  di  protegere'  la  loro  lihertà ,  levarli  dolla 
lirannide  de'  Spagnuoli,  è  cosa  facile  e  onesla  di  tentar  F  impresa. 

4-  La  regina  d'  Inghiltoira  e  principi  di  Germania  aiuteranno  sem- 
pre  a  scacciaro  Spagnuoli  di  Fiandra,  sapendo  bene  che  difficilmente 
senza  1'  armi  de'  Francesi '-.... 

5.  Li  re  precessori  hannoavuto  animo  di  tentar  questa  impresa  ; 
ma  sturbati  da  allre  occupaziom  ,  l'avcvano  tralasciata.  * 

6.  E  mollo  utile  per  tutto  il  regno  il  mcnar  la  guerra  in  paese 
forestiero  per  liberar  la  Francia  da  tanti  mah  che  fanno  li  medesimi 
.soldali  francesi  ,  di  uatura  inquieti,  e  che  pcr  troppo  (dirô)  ribolli- 
mento  di  sangue,  bisogna  che  esercitino  l'armi  o  contra  altri  o  con- 
tra se  stessi ,  corne  se  no  vede  tutto  il  giorno  l'esempio. 

7.  Si  conduiTanno  fuori  del  regno  gli  ugonotti,  con  h  quali  si 
puotrà  tcntare  la  impresa  ,  e  liberare  il  paese  di  guerra  inte.stina. 

8.  Si  farà  piaccro  a  tutti  li  prencipi  e  stati  d'Italia;  ad  alcuni  di 
loro  pcr  il  particolare  odio  che  portano  alla  nazione  spagnuola  ;  ad 

'  Cosi.  '  Manca  la  fine  del  costiiillo. 
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lâcha  d'engager  le  roi  à  appuyer  l'entreprise  de  Flandre,  en  lui  indi- 
rruant  les  moyens  de  la  poursuivre ,  mais  que  sa  majesté  l'en  dissuada 
constanniient  en  alléguant  de  très-fortes  raisons.  Ces  raisons  furent 
recueillies  par  quelqu'un  qui  les  réduisit  en  forme  d'articles  :  j'en  ai 
eu  communication,  et  je  crois  à  propos  de  les  placer  ici. 


ISAISONS  ALLEGUEES  PAU  MONSIEUR  \V   ROI  SON   FRERE  POIR  LE  DECIDER   A 
l'entreprise  DE  FLANDRE. 

1 .  Monsieur,  étant  de  nouveau  appelé  à  cette  expédition  par  les 
Etats,  par  les  personnages  principaux  et  par  quelques  provinces  par- 
ticulières, croit  la  chose  facile  et  sûre. 

2 .  Il  est  aisé  d'acquérir  l'affection  des  Flamands,  pourvu  qu'on  les 
débarrasse  des  Espagnols  qu'ils  haïssent. 

3.  En  allant  pour  défendre  leur  liberté  contre  la  tyrannie  des  Es- 
pagnols, il  est  honorable  et  facile  de  tenter  l'entreprise. 

h-  La  reine  d'Angleterre  et  les  princes  d'Allemagne  aideront  à 
chasser  les  Espagnols  de  la  Flandre,  sachant  bien  que  sans  les  armes 
françaises  difficilement....  [cela  se  pourra). 

5.  Les  rois  précédents  ont  plusieurs  fois  essayé  cette  même  en- 
treprise, et  ce  n'est  que  détournés  par  d'autres  affaires  plus  graves 
qu'ils  ont  dû  y  renoncer. 

6.  Il  est  très-utile  à  la  France  de  porter  la  guerre  sur  le  sol 
étranger,  afin  de  délivrer  le  royaume  des  soldats  français  eux-mêmes 
qui ,  par  leur  naturel  remuant  et  fougueux ,  ont  besoin  de  se  servir 
de  leurs  armes  ou  contre  les  autres  ou  contre  eux-mêmes,  ainsi  qu'on 
le  voit  tous  les  jours. 

7.  En  associant  les  huguenots  à  celte  entreprise,  on  les  tire  du 
royaume,  on  ôte  le  germe  des  discordes  intestines. 

8.  On  fait  une  chose  agréable  à  tous  les  pi'inces  et  états  d'Italie, 
dont  les  uns  détestent  la  nation  espagnole,  et  dont  les  autres  voient 
avec  peine  que  le  roi  d'Espagne  soit  si  grand  et  si  jHiissant  dans  la 
chrétienté. 

53. 
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alciini  altri,  percliè  mal  volonlieri  vcggono  il  re  di   Spagna  tanlo 

grande  e  cosi  polentc  nella  cristianità. 

9.  Il  re  di  Spagna  non  inipiegherà  mai  lulte  le  sue  forze  in  Fian- 
dra,  perché  averà  sempre  sospello  clic  il  Tiirco  non  lo  trovi  s]îrovisto 
ne'  snoi  altri  stati.  Il  quale  non  dormirebbe  avendo  cosi  bella  occa- 
sione  ;  lanto  più  essendo  riccrcalo  da'  Francesi.  A  questo  modo  la 
impresa  resta  j)iii  facile  e  quasi  sicura.  Oltre  «lie  per  le  continue 
o-uerre  esterne  e  civili  clic  lia  avulo  il  re  cattolico,  è  tanto  debilitato 
che  a  grau  pena  Irova  denari  se  non  dilTicilmentc  ,  e  con  grandissimo 
intéresse;  di  modo  che  ,  usando  egli  di  fare  délie  estorsioni  a'  suoi 
stali,  non  è  mcraviglia  se  non  possono  tollerare  la  tirannide,  come 
fa  ora  la  Fiandra. 

10.  Sarà  cosa  utile  e  ouorala  per  la  corona  di  Francia,  che  la 
Fiandra  ,  ch' era  altre  volte  suo  membro,  sia  per  le  sue  armi  ri])ost; 
in  libertà  e  goda  delli  suoi  privilegii  antichi. 

I  I .  Se  il  re  di  Spagna  a  gran  fatica  puù  difendere  li  Paesi  Bassi 
da  oli  abilatori  soli,  come  li  difcnderà  poi  dcUc  armi  francesi,  essendo 
il  modo  di  soccorrerli  tanto  difficile,  tanto  lonlano,  e  con  tanta  spesa. 
Aggionto  che,  se  bene  egli  ha  moite  provincie  ,  è  perô  sproveduto 
di  senti ,  non  si  essendo  luai  cavato  più  di  ottomila  fanti  e  di  otto- 
cento  cavalli  leggieri  di  Spagna;  e  se  se  ne  leva  più,  sono  tutti 
bisogni'. 

12.  Scacciati  che  saranno  Spagnuoli  lùori  di  Fiandra,  non  c  dub- 
bio  che  Monsignore  sarà,  senza  contraste,  conosciuto  per  superiore, 
non  solo  per  la  vocazione  dei  popoli  ,  ma  ancora  perché  sarà  spal- 
leggiato  sempre  dalle  forze  di  Francia.  E  portandosi  con  quei  jjopoli 
moderatamente ,  se  li  inclinera  di  maniera  che  non  averà  bisogno  di 
presidio  né  di  soldato,  per  guardia  délie  piazze ,  cosa  tanto  aborrita 
in  quei  paesi. 

i3.  Si  deve  far  la  guerra  al  re  di  Spagna,  per  avère  egli  olieso  m 
moite  cose  la  corona  di  Francia ,  non  solo  per  la  precedenza  otte- 

'    Sold.iti  giovani^  Ses^iii,  Davanzali 
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q.  Le  roi  d'Espagne  n'enverra  jamais  toutes  ses  lorces  en  Flandre  , 
parce  qu'il  craindra  toujours  que  les  Turcs  ne  le  prennent  au  dé- 
pourvu dans  ses  autres  états;  et  le  Turc,  sans  doute,  dans  une  si 
belle  conjoncture,  ne  resterait  pas  tranquille,  d'autant  plus  que  la 
France  le  pousserait  à  la  guerre;  ainsi  la  chose  est  sûre  et  facile.  En 
outre  les  guerres  civiles  et  extérieures  qu'a  soutenues  le  roi  catho- 
lique l'ont  déjà  tellement  affaibli,  qu'il  ne  trouve  de  l'argent  qu'avec 
peine,  et  à  des  intérêts  exorbitants,  de  manière  que,  s'il  continue  à 
user  d'extorsions,  il  ne  serait  pas  surprenant  que  ses  Etats  ne  pussent 
point,  comme  le  fait  à  présent  la  Flandre,  supporter  sa  tyrannie. 

10.  Ce  .serait  une  chose  utile  et  honorable  pour  la  couronne  de 
France  que  de  rendre  la  liberté  et  ses  anciens  privilèges  à  cette 
Flandre  qui  fit  jadis  partie  de  son  territoire. 

1  1 .  Puisque  le  roi  d'Espagne  peut  à  peine  défendre  les  Pays-Bas 
contre  leurs  habitants  seuls,  comment  les  défendrait-il  contre  les 
armes  françaises,  ses  moyens  de  les  secourir  étant  si  dispendieux, 
si  éloignés,  si  difficiles?  Il  faut  ajouter  que  les  provinces  possédées 
par  lui,  bien  que  nombreuses,  ne  sont  pas  pourvues  de  monde,  qu'il 
n'a  jamais  tiré  de  l'Espagne  plus  de  huit  mille  hommes  d'infanterie 
et  de  huit  cents  chevau-légcrs,  et  que  s'il  en  lève  davantage  ce  sont 
de  pauvres  soldats. 

1  2 .  Aussitôt  les  Espagnols  chassés  de  Flandre,  nul  doute  que  Mon- 
sieur ne  soit  reconnu  sans  contestation  pour  le  chef  de  ces  provinces , 
non-seulement  par  la  volonté  des  peuples,  mais  encore  parce  qu  il 
aura  toujours  l'appui  des  forces  de  la  France.  En  se  conduisant  avec 
modération,  il  se  les  rendra  favorables  de  façon  à  n'avoir  besoin  m 
de  soldats  ni  de  garnison  pour  les  places  fortes,  ce  que  les  Flamands 
abhorrent  plus  que  toute  autre  chose. 

1  3.  On  doit  faire  la  guerre  au  roi  d'Espagne  parce  qu'il  a  plusieurs 
fois  offensé  la  couronne  de  France,  non-seulement  par  la  préséance 
qu'il  a  obtenue  dans  la  cour  de  l'empereur,  mais  encore  par  ses  pré- 
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uuta  in  coite  dello  iniperatore,  ma  ancora  pcr  la  pretcnduta'  nell' 
allrc.  Ne  bisogua  crederc  chc  l'aver  egli  donato  alutonei  turl)uli  di 
Francia ,  sia  stato  per  altro  fine  che  per  debililare  e  mantenere  in 
continua  gucrra  le  viscère  del  regno,  non  puotendosi  chiamare  buon 
amico  colui  che ,  mentre  due  fratelli  sono  a  contesa  insieme ,  mette 
la  spada  In  mano  a  uno  di  loio,  perché  atterri  T  altro,  ma  più  tosto 
quello  (lie  meramenle  cerca  di  conservarli  per  accordo. 

1  k-  Avendo  1'  anno  passato  cominciata  Monsignore  la  guerra 
contra  Spagnuoli  in  Fiandra,  ha  di  già  mostiato  l'animo  suo  alie- 
nissimo  da  loro  ;  di  modo  che  non  sarà  mai  più  confidente-  :  e  la 
diffidenza  è  senipre  accompagnata  da  semi  di  nemicizia  e  odio. 

RISPOSTE    FATTE    DAI.    RE    A    MONSIGNORE    SUO     FRATELLO    PER    CONFUTARE 

LE     SUE    RAGIONI. 

I .  Non  puô  pretcndere  securtà,  per  esser  invitato  e  chiamato  di 
nuovo,  poi  ch'  egli  inedesimo  ha  veduto  che  gli  avevano  mancato 
alla  promessa;  e  ridutto  che  fu  in  nécessita,  non  elibero  rispetto^  a 
usargli  moite  indegnità  e  discortesie. 

•j .  Non  è  facile  per  qucsto  rispetto,  poi  che  li  Fiamminghi  odiano 
cosi  il  Francese  come  il  Spagnuolo  ;  e  quando  mostrassero  d' incli- 
nare  al  Francese  ,  e  il  re  cattolico  concederebbe  loro  ogni  cosa  che 
dimandassero  per  accordarsi  seco. 

',S.  Il  proteggere  la  libertà  de'Paesi  Bassi  s' apparterrebbe  allô  ini- 
pcrio  c  alla  Germania,  cou  chi  essi  hanno  quasi  le  ieggi  e  la  hngua 
communi.  Aggionto,  poi,  che  le  armi  francesi  sarebbono  sospette 
air  uno  e  alf  altra. 

k.  Si  è  veduto  che  la  regina  d' Inghilterra  ha  aiutato  più  deniostra- 
tivamente''  che  con  effetto  Fiamminghi;  e  seben  vede  mal  volontien 

'  Nel  Pistojose,  misciuto  ■  nel  Liicchese,  '  Diciamo  oia  nguanlo,  e  l'accoppiaino 

senluto ;  in  Daule,  penliito.  col  di. 

-  Dicesi,  ognun  sa,  anco  di   quello  in  "  Nel  Varclii  lia  altro  senso  :  qui  l'usa 

cui  s'  ha  confulenza.  in  modo  non  propiio 
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lontions  clans  d'aulies  cours.  Il  ne  faut  pas  croire  que  les  secours 
qu'il  a  donnés  pendant  les  troubles  de  France  aient  eu  d'autre  lin 
que  de  maintenir  la  guerre  dans  les  entrailles  du  royaume  pour  al- 
faiblir  celui-ci.  On  ne  peut  pas  appeler  bon  ami  celui  qui,  lorsque 
deux  frères  sont  en  querelle,  met  une  épée  dans  la  main  de  l'un 
d'eux  pour  qu'il  tue  l'autre,  mais  plutôt  celui  qui  cherclie  à  les  ré- 
concilier tous  deux. 

1  4.  Monsieur  ayant  déjà,  l'année  dernière,  commencé  la  guerre 
contre  les  Espagnols,  a  manifesté  ses  intentions  hostiles  envers  eux; 
de  sorte  qu'il  n'y  aura  plus  désormais  de  conliance,  et  la  défiance 
est  le  germe  des  inimitiés  et  des  haines. 

UÉPONSE     FAITE     PAU     LE     ROI     A     MONSIEUR    SON     I  RÈRE     POUh     RÉFliTEK 

SES    RAISONS. 

1 .  Les  invitations  nouvelles  que  Monsieur  reçoit  des  Flamands 
ne  sont  pas  une  sûreté  suffisante,  puisque  une  première  fois  ils  ont 
manqué  à  leur  promesse,  et  ne  se  sont  pas  fait  faute  de  lui  prodiguer 
les  mauvais  traitements  dans  ses  moments  de  nécessité. 

2.  L'entreprise  n'est  donc  pas  sous  ce  rapport  si  facile,  car  les 
Flamands  ont  en  aversion  les  Français  autant  que  les  Espagnols.  Et  si 
jamais  ils  penchaient  vers  la  France,  le  roi  catholique  leur  accorderait 
pour  les  ramener  tout  ce  cju'ils  lui  demanderaient. 

3.  Défendre  la  liberté  des  Pays-Bas  appartiendrait  plutôt  à  l'em- 
pire et  aux  états  d'Allemagne ,  cpi  sont  presque  en  communauté  de 
langue  et  de  lois  avec  eux.  Une  armée  française  au  reste  serait  fort 
suspecte  à  l'empereur  et  à  l'Allemagne. 

h.  On  a  vu  que  la  reine  d'Angleterre  a  secouru  les  Flamands  plu- 
tôt en  apparence  qu'en  réalité,  et  il  est  bien  clair  que  si  elle  n'aime 
pas  le  voisinage  des  Espagnols ,  encore  moins  voudra-t-elle  de  celui 
des  Français,  qui  naturellement  sont  plus  ennemis  de  la  nation  an- 
glaise à  cause  des  anciennes  rivalités  de  puissance  et  des  anciennes 
guerres.  En  outre  elle  doit  toujours  craindre  c^ue  le  roi  ne  veuille  se 
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il  Spagnuolo  suo  vicino,  non  è  da  credcre  manco,  che  voglia  vedere 
il  Francese,  clie  è  per  natura  più  nemlco  alla  nazione  inglese,  pei 
untica  emulazione  di  rcgnarc  e  di  comballere  ;  oltre  al  sospetto  clie 
deve  avcre,  che  Francesi  non  atlendano  altro  chc  occasione  di  ven- 

dicarsi  conlro  di  Ici  pcr  il  fatto  di  ,  per  il  soccorso  délia  Roc- 

chiella  ,  e  pcr  tanti  aiuti  dati  nelle  passate  guerre  alli  nemici  délia 
corona.  Anzi  è  da  credcre  più  tosto,  ch'  ella  usera  ogni  arte  pei 
Irncrc  in  armi  l'uno  e  l' altro  re,  a  fuie  clie,  stanchi  e  debditali 
dalle  lunghe  guerre,  si  ritirino  tutti  c  due,  e  li  Stati  restino  in  li- 
berté senza  esser  soggciti  né  ail' uno  ne  ail' altro.  E  con  questo  nie- 
desimo  fine  procédera  anco  la  Germania. 

o.  Che  li  re  Francesco  primo  e  Enrico  seconde  la  tentarono  ;  e 
che  il  re  Carlo  nono  medesimo,  tanto  inclinato  alla  guerra ,  e  per- 
suaso  da'  ugonotti ,  non  si  scppc  mai  risolvere  di  tentarla,  con  tutto 
<;he  le  provisioni  fusscro  di  giJi  preparate. 

(1.  Non  sarà  mai  utile  far  la  guerra  in  Fiandra  ;  perche  si  è  veduto 
ultimamente  che  li  soldati  hanno  fatto  più  danno  in  Piccardia,  m 
Sciampao-na  c  in  Norniandia,  chc  non  hanno  fatto  nei  Paesi  Bassi 
medesimi;  oltre  che  sono  ritornati  più  poveri  che  quando  partirono 

dalle  case  loro. 

7.  Non  si  libéra  il  paese  di  guerra  intestina  per  mcnar  fuori  parte 
(\ca\\  uoonotti,  si  perché  non  bisogna  dar  loro  tanta  forza  che  ab- 
bino  animo  di  alzar  le  ali  contro  di  noi ,  si  anco  perché,  inchnan- 
do  la  Fiandra  ad  abbracciare  questa  nuova  religione ,  non  bisogn.-. 
che  abbia  alcuna  sorte  di  attacco  né  di  fomento. 

8.  Pochi  prencipi  d'Italiapossono  avère  piacere  di  questa  impresa, 
non  solo  perché  la  Fiandra  è  tanto  lontana  da  quella  provincia ,  che 
puo  poco  nuocere  e  poco  giovar  loro,  chc  sia  più  posseduta  da  Sp;i- 
gnuoli  che  da  Francesi,  ma  ancora  perché  ella  è  seinpre  di  tanta 
spesa  a  chi  la  possiede,  che  si  vcde  che  con  gran  fatica  ella  se  man- 
tiene  e  guarda  :  anzi  si  puô  dire  che  tenirà  sempre  in  negozio  Spa- 
gnuoli,  che  non  penscranno  ad  altri  niovimenti,  avendo  di  grazia  di 
si  are  in  pace. 
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veneer  de  l'affaire  de des  secours  accordés  à  La  Piochelle. 

et  de  l'appui  tant  de  fois  prêté  pendant  les  guerres  passées  aux  en- 
nemis de  la  couronne.  11  est  plutôt  à  croire  qu'elle  fera  de  son  mieux 
pour  prolonger  la  guerre  entre  les  deux  puissances,  afin  qu'elles  s'al- 
faiblissent  et  s'usent  à  l'envi ,  et  que  les  Pays-Bas  restent  libres  sans 
être  assujettis  ni  à  l'une  ni  à  l'autre.  L'Allemagne  agira  de  même. 


5.  Les  rois  François  1"  et  Henri  11  tentèrent  cette  entreprise;  le 
roi  Charles  IX  lui-même,  quoi([ue  si  porté  à  la  guérie,  cpioique 
poussé  par  les  huguenots,  et  bien  qu'il  eût  déjà  tout  préparé  pour 
l'expédition  ,  n'osa  pas  s'y  résoudre. 

6.  La  guerre  de  Flandre  ne  sera  jamais  une  guerre  utile,  pui.s- 
qu'on  a  vu  dernièrement  que  les  soldats  français  ont  fait  plus  de  mal 
en  Picardie,  en  Champagne  et  en  Normandie  que  dans  les  Pays-Bas 
même,  outre  cju'ils  sont  revenus  plus  pauvres  qu'ils  ne  fêtaient  en 
partant  de  leurs  maisons. 

7.  Quand  même  on  mènerait  au  dehors  une  partie  des  huguenots, 
le  pays  ne  serait  pas  pour  cela  délivré  des  guerres  civiles.  Dabord  il 
ne  faut  pas  leur  donner  de  forces  nouvelles  qui  les  enhardissent  en 
France  même;  puis,  comme  la  Flandre  incline  à  embrasser  la  nou- 
velle religion,  il  ne  faut  lui  en  offrir  ni  le  prétexte  ni  la  tentation. 

8.  Il  n'y  a  guère  de  princes  italiens  à  qui  cette  guerre  puisse  être 
agréable  ;  la  Flandre  est  si  éloignée  de  leurs  étals  que  peu  doit  leur 
importer  que  ce  soient  les  Français  ou  les  Espagnols  qui  l'occupent. 
Ensuite  elle  coûte  tant  à  ceux  cjui  la  possèdent,  et  elle  est  si  difficile 
à  garder,  que  c'est  môme  une  manière  de  teiiir  en  haleine  l'Espagne , 
afin  qu'elle  ne  pense  pas  à  agir  ailleurs,  et  quelle  désire  être  eu 
paix  avec  tout  le  monde. 


RELATIONS   DtS  AMBASSADEURS.  ■ 


5/, 


426  RELATIONS  DES  AMBASSADEURS  VÉNITIENS. 

9.  Non  resta  plù  facile  per  questo  l' inipresa  ;  perché  se  bone  non 
dovrà  impiegar  lutte  le  sue  foize  per  clifcsa  délia  Fiandra,  non  res- 
tera pero  di  prolestar  al  papa  e  a  V  eneziani ,  che  flirà  la  tregua  col 
Turco  (corne  si  dice  chepratica),  ne  sarà  forse  difficile  ad  ottenere  per 
la  guerra  di  Persia.  E  in  certo  modo  li  '  costringerà  ad  aiutarlo,  e  a 
sostentare  gran  parte  di  quesLa  guerra.  E  quanto  ciô  prema  ali'  uno 
e  aU'aitro  di  quelli  due  prencipi,  si  è  veduto  1'  anno  passato,  per 
l'offizio  (lie  ne  fccero  per  loro  anibasciatori  estraordinarii. 


1  o.  Poco  utile  puo  essere  per  la  corona,  quando  bene  si  mettesse 
la  Fiandra  in  liberlà;  sapendosi  bene  cbe  non  vorrebbe  manco'-  la  si- 
gnoria  di  Francesi  :  di  modo  che  favorire  li  rebelli  del  re  cattolico 

o 

dispiacerebbe  a  tutti  li  prencipi,  per  il  mal  essempio  che  si  darelibe 
ad  ognuno,  e  a'   sudditi  medesimi  délia  corona  di  Francia. 

1  1 .  Non  si  nega  che  il  re  cattolico  non  sia  per  avère  seniprc  gran 
difficoltà  e  spesa  in  soccorrere  li  Paesi  Bassi  ,  quando  saranno  difesi 
dair  arme  de'  Francesi  ;  tuttavia  si  deve  anco  per  effetto  credere  che 
farà  ogni  cosa  per  conservarli,  seguitando  lo  essempio  di  Carlo  Quinto 
suo  padre,  che  per  conservazione  delli  Paesi  Bassi  non  pure  impiegô 
le  l'orze  del  paese,  ma  quelle  delli  altri  stati  e  délia  persona  sua 
medesima.  Tuttavia  bisogna  considerare  che  egli  ha  il  modo  di  ferir 
la  Francia  da  quattro  lati ,  quando  bene  non  potesse  mai  fare  offesa 
per  il  lato  di  Fiandra,  avendo  armata  di  mare  per  assalire  la  Provenza, 
e  potendo  di  Spagna  per  Navarra  entrare  in  Guascogna ,  dal  stato  di 
Milano  nel  Dclhnato,  e  dalla  contea  di  Borgogna  medesima. 

1  2 .  Ancora  che  Spagnuoli  fussero  scacciati ,  non  bisogna  pero  cre- 
dere che  la  Fiandra  si  volesse  sottomettere  del  tutto  a  Francesi,  non 
solo  perché  le  provincie  cadute  in  gravissimi  disordini  e  manifesta 
rebellione  contro  il  signor  naturale  non  si  danno  mai  assolulamente 
in  poter  d  altri;  anzi  se  vengono  ad  elezione,  gli  fanno  giurare  con- 

'  Cod.  la.  '  l'<'i'  '"■  "leiio,  nel  Napol. 
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9.  L'entreprise  n'en  reste  pas  plus  facile,  en  admettant  même 
que  l'Espagne  ne  puisse  pas  porter  toutes  ses  forces  en  Flandre  :  elle 
annoncera  au  pape  et  aux  Vénitiens  cpi'elle  va  faire  une  trêve  avec 
les  Turcs  (et  l'on  assure  qu'elle  la  négocie)  et  il  ne  lui  sera  pas  trop 
difficile  de  l'obtenir,  à  cause  de  la  guerre  de  Perse.  Par  là  le  roi  ca- 
tiiolique  contraindra  le  pape  et  la  république  de  Venise  à  l'aider  et 
à  supporter  pour  lui  une  bonne  partie  de  cette  guerre.  Les-négocia- 
tions  entre  l'Espagne  et  le  Turc  donnent  beaucoup  de  soucis  à  la 
république  et  à  sa  sainteté;  on  l'a  bien  vu  l'année  passée  par  les 
efforts  de  leurs  ambassadeurs  extraordinaires. 

10.  Rendre  la  Flandre  lilire  serait  peu  utile  à  la  France  :  on  sait 
bien  qu'elle  ne  voudrait  pas  de  la  domination  des  Français,  de  façon 
que  favoriser  les  révoltés  contre  le  roi  catholique  serait  déplaire  à 
tous  les  princes  et  donner  à  tout  le  monde  et  aux  sujets  même  de  la 
couronne  de  France  un  fort  mauvais  exemple. 

I  1 .  Les  difficultés  de  la  défense  augmenteraient  sans  doute  pour 
l'Espagne,  si  la  France  s'en  mêlait,  on  ne  le  nie  point;  mais  on 
doit  croire  aussi  que  le  roi  catholique  ferait  tout  pour  conserver  les 
Pays-Bas,  à  l'exemple  de  Charles  V  son  père,  qui,  pour  ne  pas  les 
perdre,  employa  non-seulement  les  forces  qu'il  en  tirait,  mais  aussi 
celles  de  ses  autres  provinces,  et  paya  même  de  sa  personne.  F»e- 
marquons  d'abord  qu'il  peut  attaquer  la  France  de  quatre  autres 
côtés,  quand  même  il  serait  réduit  à  ne  rien  oser  du  côté  de  la 
Flandre.  Il  a  une  flotte  pour  débarquer  une  armée  en  Provence;  il 
peut  par  la  Navarre  entrer  en  Gascogne;  par  l'état  de  Milan  dans  le 
Dauphiné;  il  a  enfin  le  comté  de  Bourgogne. 

1  2 .  Quand  même  les  Espagnols  seraient  chassés,  il  ne  faut  pas 
croire  que  la  Flandre  voulût  se  soumettre  aux  Français.  Les  provinces 
habituées  à  la  rébellion  et  aux  troubles  ne  se  livrent  jamais  entière- 
ment à  un  nouveau  maître;  si  elles  en  choisissent  un  elles  lui  im- 
posent des  conditions  si  rigoureuses  que  le  prince  élu  a  plus  de  voies 
ouvertes  pour  se  nuire  et  pour  tomber  que  pour  dominer  librement. 
Puis  l'Allemagne  et  l'Angleterre  n'y  souffriraient  probablement  pas 

54., 


428  RELATIONS  DES  AMBASSADEURS  VÉNITIENS. 

dizioni  laiilo  slrefle  e  jnelisso,  che  a  coliii  che  hanno  eletlo  lasciano 
poclu"  cose  délie  quali  si  possa  prcvalere\  e  molle  per  le  quali  si  puô 
precipitare;  ma  ancora  perché  la  Germania  e  la  Ingliilterra  forse  non 
la  comporterebbero,  che  dall' una  e  dallaltra  nazione  sarebhe  più 
losto  desiderata  una  aristocrazia.  La  rjual  cosa  essendo  stala  prove- 
duta-  da'  Spagnuoli ,  è  slato  forse  causa  che  hanno  guardato  quei 
paesi  con  più  rigore  che  non  si  conveniva  :  e  sarebhe  per  avvenlura 
ogn'altro  prencipe  aslretto  di  cosi  fare. 

1.3.  Non  si  nega  che  non  sia  olTesa  la  corona  di  Francia  per  la 
emnlazione  di  Spagna,per  la  precedenza  :  ma  quanto  agli  aiuti  dati 
contra  ugonotti  sarebhe  empia  cosa  non  lo  conoscere  per  servizio.  E 
se  pure  si  dovesse  stimare  per  arte  eastuzia  spagnuola,si  poteva  cor- 
rispondcre  ora  con  la  medesuna  nella  occasione  di  Fiandra,  pres- 
tando  aiuto  al  re  cattolico  contro  i  suoi  rebelii,  a  fine  che,  occu- 
pato  in  questa  giierra  ,  egli  non  |K)tesse  pensare  a  ofFendere  li  suoi 
vicini. 

\  Ix.  Non  vi  è  tanta  chiridenza  per  d  moto  dalL  anuo  passato,  che 
lion  si  |)ossa  scancellare,  con  il  levarsi  pero  dalL  aiulo  de'  Fianiinghi. 
An/,i  lanto  più  si  deve  ci'edere  che  se  ne  riconoscerà  il  re  cattolico 
obligato,  quanto  più  grande  sarà  stato  il  sospetto,  e  lo  vederà  a  uscire^ 
in  fumo.  ^ 

Questi  e  ultri  smnli  iùrono,  per  quanto  si  disse  ,  h  propositi  che 
Monsignore  sostenne  al  re  per  essortarlo  ad  abbracciare  apertamente 
la  impresa  di  Fiandra,  o  alnieno  dar  modo  a  lui  di  poterla  pro- 
seguir  solo  :  ma  sua  maestà  lo  dissuase  sempre  con  le  ragioni  su- 
dette. 

Parlarono  anche  del  matrimonio  d' Ingliilterra ,  il  quale  bisogna 
credere  che  lusse  medesiinaniente  reprobato  dal  re  per  gli  accidenti 
che  successero  appresso,  che  si  raccontcranno.  Tultavia  questa  pra- 
tica  non  era  immédiate  da   sprezzare  corne  quella  de'  Fiamminghi. 

'    Modo  non  proprio,  sebbene  iis;ilu(i:iir  ■   Per  pre!)«/«/o.  Il  Hoccaicio 

Arioslo  e  <lal  Macliiavclli.  '    Vulereu,  idiolismo  viveiile  \\v\  Ven. 
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la  domination  française  :  elles  aimeraient  mieux  un  ^gouvernement 
aristocratique  ;  les  Espagnols  l'avaient  prévu ,  et  c'est  là  vraisembla- 
blement la  cause  de  la  rigueur  excessive  avec  laquelle  ils  ont  traité 
ce  pays..  Tout  prince  nouveau  serait  peut-être  force  de  se  conduire 


de  même. 


1.3.  Les  rivalités  de  l'Espagne  en  matière  de  préséance  ont  sans 
doute  offensé  la  couronne  de  France;  mais,  quant  aux  secours  ac- 
cordés contre  les  buguenots,  il  serait  prescjue  impie  de  ne  pas  les 
reconnaître  comme  grand  service.  Et  si  on  retrouvait  là  dedans  l'astuce 
espagnole  il  n'y  aurait  qu'à  en  agir  de  même  dans  la  guerre  de 
Flandre,  c'est-à-dire  à  aider  le  roi  catholique  contre  les  insurgés, 
afin  que,  occupé  dans  ce  démêlé,  il  ne  pût  pas  songer  à  nuire  à  ses 


voisins. 


il[.  La  défiance  inspirée  par  les  actes  hostiles  de  l'année  passée 
n'est  pas  telle  qu'on  ne  la  dissipe  point  en  cessant  d'aider  les  Fla- 
mands. Il  est  plutôt  à  croire  que  la  reconnaissance  du  roi  catho- 
lique augmenterait,  dans  ce  cas,  en  proportion  de  la  crainte  qu'il 
aurait  éprouvée  et  qu'il  veirait  s'évanouir. 

Voilà  les  raisons  de  Monsieur  et  celles  de  sa  majesté  pour  ou 
contre  fentreprise  de  Flandre.  Il  fut  aussi  question  du  mariage  avec 
la  reine  d'Angleterre,  mariage  qui  ne  convenait  pas  davantage  au  roi, 
s'il  faut  en  juger  par  les  événements  qui  suivirent.  Cependant  cette 
négociation  ne  méritait  pas  d'être  repoussée  aussi  nettement  que 
fautre. 
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Monsignore  stcllo  quattro  soli  giorni  con  sua  inaestà  ,  poi  parti 
per  Angers,  promeltondo,  conie  lece,  di  tornare  in  corte,  e  fcrmar- 
visi,  subilo  fatto  le  feste  di  Pasqua,  con  tutti  li  suoi  servidori.  E 
all'ora  ogn'uno  rcstô  chiaro  the  il  demonio  non  è  mai  cosj  brutto 
conio  si  dipinge.  Di  modo  clie  pcr  gratitudine  di  cosl  pronta  e  buona 
volontà,  sua  niaestà  gli  dono  più  di  ottocentomda  franchi  m  manco 
di  due  mesi. 

Seguitava  assai  scopertamenle  la  pratica  dcl  matrimonio  d'  In- 
ghiltcrra  ,  avendo  perciô  poco  prima  mandato  monsignore  d'  Alanson 
il  signor  di  Simier,  suo  principale  gentiluomo,  amljasciatore  a  quella 
regina,  il  quale  fu  raccolto  e  onorato  molto.  Con  tutto  questo  non  si 
vidde  mai  un'  assoluta  prontezza  in  lei  ,  percbè  ora  mostrava  di  con- 
tentarsene,  ora  diceva  che  rimetteva  qussto  negozio  al  suo  consiglio 
e  alla  gênerai  diela  dcl  regno,  ora  che  voleva  il  consenso  del  re  cris- 

tianissimo  e  délia  regina  madré;  ora  con  cosi  fatte  ^ ,  che  per 

esser  trovate  da  una  donna  aslutissima  crano  interpretate  diversa- 
mente.  E  pure  sua  altezza  non  rcslava  di  praticare  e  mostrar  Tanimo 
suo,  negoziando  spesso  con  1'  ambasciatore  inglese  résidente  a  Parigi, 
e  andandolo  anco  a  trovare  a  casa ,  e  fino  facendo  strepito  di  far  jire- 
paramenti  per  il  viaggio,  per  il  qualc  dal  re  gli  furono  deliberati  -  in 
piu'o  dono  secenlomila  franchi. 

Ma  la  regina  madré  dalf  altro  canto,  che  si  trovava  tuttavia  in  To- 
losa  per  accomodare  gli  strepiti  di  f|uei  popoli  più  inclinati  a  novità 
che  nati  a  riposo,  venue  in  fine  a  cjueste  composizioni  col  re  di  Na- 
\arra,  prencipe  di  Coudé,  e  le  provincie  di  Linguadoca  e  di  Ghienna; 
le  quali  sarebbono  state  poco  onorate  e  poco  giovevoli  per  il  regno 
p  per  la  reputazione  del  re,  se  la  nécessita  d' i  tempi  non  1"  avesse 
astrctla  di  accomodarsi  ail'  occasione,  come  vcramente  bisogna  con- 
fossarc  che  fusse.  Li  articoli  adunque  dclf  accordo  iurono  cjuesti  ; 


'   Manca  scuse,  o  siinile.  niio  délia  bellezza.  »  Ma  in  questo  del  Fii 

'   Pare  barbarlsmo  ,  e  non   e  allatlo  af-         puô  avère  altro  senso.  Nel  aoslio  jjare  aflme 
lallo    Firenziiola  :  «Le  délibérasse  il  |ire-  non  a  dclthercr  m^i  a  dclurer. 
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Monsieur  ne  demeura  que  quatre  jours  à  la  cour,  puis  il  retounui 
à  Angers,  promettant  de  revenir  après  les  fêtes  de  Pâques  avec  sa 
suite,  et  d'y  fixer  sa  demeure.  Il  tint  sa  promesse,  et  l'on  vit  alors 
que  le  diable  n'est  pas  aussi  laid  qu'on  le"  peint.  Sa  majesté,  en 
reconnaissance,   lui    donna   huit    cent  mille    francs    en    moins    de 

deux   mois. 

Là  négociation  du  mariage  continuait  toujours  assez  secrètement; 
M.  d'Alençon  avait  envoyé  peu  de  temps  auparavant  M.  de  Simier, 
son  premier  gentilhomme,  en  ambassade  auprès  de  la  reine  d'Angle- 
terre, qui  le  reçut  fort  honorablement;  mais  on  ne  vit  jamais  en  elle 
beaucoup  de  penchant  pour  ce  mariage;  tantôt  elle  consentait,  tantôt 
elle  s'en  référait  à  son  conseil  et  au  parlement  d'Angleterre,  tantôt 
elle  exigeait  le  consentement  exprès  du  roi  très-chrétien  et  de  la 
reine-mère,  tantôt  enfin  elle  recourait  à  d'autres  prétextes  qui ,  ima- 
ginés par  une  femme  si  adroite,  étaient  interprétés  de  mille  manières. 
Cependant  son  altesse  négociait  toujours  avec  l'ambassadeur  d'An- 
gleterre résidant  à  Paris;  elle  allait  le  visiter,  et  faisait  même  sem- 
blant de  se  préparer  au  voyage.  Pour  cette  dépense,  six  cent  mille 
francs  lui  furent  donnés  par  le  roi. 

D'un  autre  côté  la  reine-mère  était  à  Toulouse  pour  apaiser  les 
mouvements  de  ces  peuples,  plus  enclins  aux  nouveautés  qu'à  la 
paix.  Elle  conclut  enfin  avec  le  roi  de  Navarre,  le  prince  de  Condé, 
les  provinces  de  Guienne  et  de  Languedoc  des  arrangements  qui 
auraient  été  bien  peu  avantageux  pour  le  royaume  et  bien  peu  con- 
venables pour  la  réputation  du  roi,  s'ils  n'avaient  pas  été  imposés, 
parla  nécessité  du  moment.  Voici  les  articles  de  cet  accord. 
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AKTICOLI     ACCORDATl      TliA     LA      SEKENISSIMA     HEGINA    MADRE     E     IL     HE    DI 
NAVAIiRA  ,  PRENCIPE   DI    CONDÉ  ,  E  Ll  DEPUTATI   DELLE    PROVINCIE. 

1 .  Chc  io  cdilto  cli  ])arificazione  sarà  seguilo  in  ogni  siio  punlo  ;  il 
qualc  cominclcià  il  primo  di  marzo  prossimo  nella  Gliienna,  e  il 
primo  d'  aprilc  sussegiiento  nella  Linguadocca.  Ma  Iralanto  saranno 
levati  e  remossi  tutti  gli  alti  di  ostilità  da  ogni  parte  :  e  sia  maiidato 
quest'ordinc  alli  governatori  dellc  provincie. 

2.  Clie  la  regina  accordera  al  re  di  Navarra,  pcr  suasicurezza,  per 
sei  mesi  a  venlre  le  piazze  cho  seguono  fino  ail'  ultimo  di  agosto  :  cio 
è  nella  Ghienna  Bazas ,  Puinetot  e  Figcrat  :  c  nella  Linguadocca, 
r.cnel,  Briatest,  AUot,  San  Benc,  Bois  sur  Baès,  Baignot,  Mais, 
Emarglies,  e  Gignach,  e  Turech;  con  condlzionc  che  dentro  di  esse 
non  potrà  fare  ne  ibrtezza  ne  hastimcnto  di  chicsa  per  uso  délia  re- 
ligionc  riformata  ,  contra  1'  editto. 

3.  Che  li  cattolici  e  ecclesiastici  possino  entrare  ,  e  stare  nelle 
dette  ville  ;  goderanno  de'  lor  béni  e  bencficii  :  la  giuslizia  sarà  libera- 
mente  amniinistrala  :  li  denari  del  re  saranno  levati  scnza  contraste. 
Il  cbe  sarà  fatto  anco  per  guardia  di  quelli  tlella  nuova  religione 
dove  li   cattolici  saranno  in  maggior  nunicro  c  piii  lorza. 

Ix.  Cbe  le  dette  ville  saranno  governate  e  comandate  da  gcnti  da 
bene,  amatori  délia  pace  e  riposo  publico,  li  quali  saranno  nominati 
dal  re  di  Navarra,  e  approbati  dalla  regina  ;  H  quali  si  obbligberanno 
con  sei  altri  délie  ville  principali  di  conservarli  nella  obedienza 
dovuta  del  re  cristianissimo,  mantener  1' editto  c  cjuello  cbe  in  esso 
SI  contiene  ;  c  di  rendero  le  ville  al  primo  di  settembre  prossimo 
(come  si  è  detto)  nellc  mani  di  clii  sarà  ordinato  dal  re. 

5.  E  medesimamcnte  il  re  di  Navarra  lia  posto  nelle  mani  délia 
regina  la  terra  di  Mur  di  Barais;  la  quai  regina  ne  lia  dato  la  commls- 
sionc  a  monsignor  di  Arpagonper  questi  sei  mesi  :  li  cjuali  forniti,  la 
dovrà  restituire  ,  corne  disopra. 
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AItTICLES    CONVENUS     ENTRE     L.\    SÉRÉNISSIME    REINE -MÈRE,     LE    ROI      DE 
NAVARRE,  LE    PRINCE    DE    CONDÉ    ET    LES  DEPITES   DES   PROVINCES". 

1 .  On  observera  de  tout  point  l'édit  de  pacification,  à  commencer 
du  1"  mars  prochain  en  Guicnne,  du  i"  avril  en  Languedoc.  On 
suspendra  en  attendant  tout  acte  d'hostilité,  et  l'ordre  en  sera  donné 
aux  gouverneurs  des  provinces. 

2.  La  reine  cède  au  roi  de  Navarre  les  places  suivantes  :  Bazas, 
Puymerol ,  Flgeac  en  Guienne ,  Piavcl ,  Briatexte  ,  Alais  ,  Saint- 
Agrève,  Baix-sin-Bois ,  AUet,  Lunel,  Sommières,  Aimargues  et 
Gignac  en  Languedoc.  Le  roi  de  Navarre  les  gardera  pour  sa  sûreté 
jusqu'au  premier  jour  d'octobre,  à  condition  que  dans  ces  places  on 
ne  bâtira  ni  citadelle  ni  église  réformée,  contrairement  à  fédit. 

3.  Les  catholiques  et  leurs  prêtres  pourront  librement  demeurer 
dans  lesdites  villes  ,  y  jouiront  de  leurs  biens  et  de  leurs  bénéfices; 
la  justice  sera  dûment  administrée,  les  impôts  dus  au  roi  seront  pavés 
comriie  de  coutume.  Dans  les  lieux  où  les  catholiques  l'emporte- 
raient en  nombre  et  en  force,  les  mêmes  garanties  seront  assurées 
à  ceux  de  la  nouvelle  religion. 

h.  Les  gouverneurs  desdites  villes  seront  gens  de  bien,  amis  de 
la  paix  et  du  repos  public,  nommés  par  le  roi  de  Navarre  et  approuvés 
par  la  reine.  Ils  s'obligeront,  avec  six  principaux  bourgeois  de  ces 
villes,  à  maintenir  celles-ci  dans  l'obéissance  due  au  roi,  à  veiller  à 
fobservance  de  l'édit,  et  à  les  rendre  le  i"^'  rVoctobre  (aux  termes 
de  l'édit)  entre  les  mains  des  personnes  qui  seront  désignées  par  sa 
majesté. 

.V  Le  roi  de  Navarre  remet  la  terre  de  Mur  de  Barès  à  la  reine, 

Articles  do  la  conférerKc  (eiuie  à  Né-  vingl-sepl  articles,  se  trouve  dans  le  I\e- 
rac  ,  etc.  ;  lesdits  articles  conclus  au  mois  cueii  des  traités  de  paix,  etc.  Amsterdam  . 
de  février  iSyg.  Ce   traité,   composé  de         1700,  in-fol.  t.  II,  p.  /loi) 
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6.  Per  evitarelc  oppressionie  disordini  che  li  abitanti  di  dette  ville 

e  altri  liioglii  circonvlcini ',  la  predetta  reglna  lia  pi'omesso  di 

fornire  e  provederc  di  trentasei  mila  franchi  che  saranno  dispensati  - 
iH'Ue  niani  di  clii  ordineràil  re  di  Navarra  al  principio  di  ogni  mese. 

-j.  E  stato  risoluto  che  ne  qucUi  che  conianderanno  a  dette  ville, 
ne  li  soldati  che  saranno  dentro,  potranno  Icvare  e  risquotere  dagli 
abitanti  di  quelle  cosa  alcuna,  sotto  quai  si  voglia  pretesto;  ma  li 
consoli  di  esse  averanno  carico  di  far  le  provisioni  délie  candelle-  c 
legne  per  li  corpi  di  guardia. 

8.  Per  la  restituzione  délie  quindici  piazzc  non  solo  giureranno  e 
prometteranno  il  re  di  Navarra  ,  il  principe  di  Condè ,  e  venti  delli 
principali  gentiluomini  délia  religione ,  e  li  dcputati  délie  provincie 
che  si  trovano  ora  presenti  ,  ma  ancora  li  consoli  e  communità  délia 
Pioccbiella,  di  Monlalban,  di  Bergherach,  Mellcn,  Mompellier,Nimes, 
Sciatres,  Ughes*  e  Puilorens,  prometteranno  di  farlc  restituire. 

().  E  seper  caso  si  tentera  cosa  in  pregiudizio  di  quello  che  èscritto 
di  sopra,  se  ne  fari  querella  alli  governatori  e  luogotenenti  gene- 
rali  délie  provincie  del  re,  per  via  di  giustizia  ordinaria ,  e  per  le  ca- 
mere  stabilité  per  conservazione  di  ogn'una  délie  due  parti.  E  quello 
che  sarà  ordinato  da  loro,  sarà  esseguito  nel  termine  di  un  mese,  che 
averanno  carica  li  governatori  generali  suddetti  e  altri  officiaii  del 
regno  dimettere  la  mano  per  riparare  ogni  cosa  che  fusse  lentata  con- 
tra l'editto  délia  pace  e  per  punire  li  coipevoli  gravemente. 

1  G.  Che  tutte  le  case,  palazzi  e  castelli  del  re  di  Navarra,  saranno 

'    Manca   il  verbo.  O  pure  leggasi  fra  '  Cos'i  :  c  più  sollo  querella.  E  volgar- 

ijli  (ihiUtnù.  o  siniile.  meule  laliini  nel  Yen.   dlcono  tiitlavia  eu- 

-   Dispensare  non  è  clie  il  !'requenla(i\o  ra/c//(/  per  cnmlcla,  barbare  ancli'  csso. 
Ji  spcndere  :  onde,  seconda  1"  origine,  lanlo  '   Il  n'y  a  pas  de  ville  de  ce  nom  dans 

si  dispensa  a  molli  quanio  a  uno,  lanlo  le  Irai  té  original.  11  n'y  est  questioti  que 

si    dispensa  dislribuendo  quanto    tonse-  des  huit  villes  nienlionnées  dans  la  tradur- 

gnando  e  deposilando.  lion. 
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qui  en  confie  le  gouvernement  à  M.  d'Arpajon,  lequel  la  restituera 
de  la  même  manière  à  la  fin  des  six  mois. 

G.  Pour  éviter  les  vexations  et  les  désordres  que  cette  occupation 
pourrait  causer  dans  ces  villes  et  dans  les  pays  environnants,  la  reine 
s'engage  à  faire  verser  le  i'^'' de  chaque  mois  inie  somme  de  trente-six 
mille  francs  entre  les  mains  de  la  personne  qu'indiquera  le  roi  do 
Navarre. 

7.  Il  est  défendu  aux  gouverneurs  de  ces  villes  et  aux  soldats  qui 
les  occuperont  d'exiger  des  citoyens  une  chose  quelconque,  sous 
quelque  prétexte  que  ce  soit;  mais  les  consuls  de  la  ville  fourniront 
aux  corps  de  garde  la  chandelle  et  le  bois. 

8.  Serment  de  rendre  les  places  au  temps  fixé  sera  prêté  non- 
seulement  par  le  roi  de  Navarre,  par  le  prince  de  Condé,  par  vingt 
des  principaux  gentilshommes  protestants  et  par  les  députés  des  pro- 
vinces présents  à  cet  acte ,  mais  aussi  par  les  consuls  et  les  communes 
do  La  Rochelle,  de  Montauban,  de  Bergerac,  de  Melun,  de  Mont- 
pellier, de  Nîmes,  de  Chartres,  de  Puilaurens. 

9.  En  cas  d'infraction  aux  clauses  ci-dessus  énoncées,  on  en  por- 
tera plainte,  par  voie  de  justice  ordinaire,  aux  gouverneurs  et  aux 
lieutenants  généraux  des  provinces,  officiers  du  roi.  Le  recours  pas- 
sera par  les  chambres  établies  pour  veiller  à  la  conservation  de  chacun 
des  deux  partis.  La  décision  qui  s'ensuivra  doit  avoir  son  exécution 
dans  le  terme  d'un  mois,  accordé  aux  gouverneurs  généraux  et  aux 
autres  officiers  du  royaume  pour  réparer  toute  atteinte  faite  à  fédit 
de  paix ,  et  pour  punir  gravement  les  coupables. 

10.  Les  maisons,  palais  et  châteaux  du  roi  de  Navarre  ne  rece- 
vront pas  de  garnison,  ainsi  que  le  porte  fédit  lui-même. 
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lasciali  senza  nieltervi  guarnigiône  dentro ,  corne  si   conliene  neli 

edilto. 

Quesli  furono  gli  articoli  accordati;  avendo  (per  quanto  si  disse)  giia- 
dagnalo  assai  la  regina  non  concedendo  loro  cosa  alcuna  in  niateria 
délia  rcligiono ,  ne  canicra  di  parlamento,  conie  essl  domandavano. 
TnUavia  si  vidde  bene  cho  lo  accorde  era  fatto  solamente  con  Une  di 
pace  e  di  qviieto,  e  clie  lecondizioni  non  erano  ne  troppo  onorate  ne 
troppo  scciu'e  per  il  re.  Il  quaie  e  la  regina  (per  quanlo  s'  è  vednto 
anco  nella  pacilicazione  di  Poitiers)  hanno  l'animo  in  lullo  alieno 
dalla  guorra;  pcrcioccliè  si  corne  il  ro  con  la  prima  pace  che  lece  con  i 
snoi  rebelli ,  nell'  entrare  nel  regno  quando  ritornava  di  Polonia,  gua- 
dagnô  assai  (  perché  con  essa  si  accomodô  con  i  suoi  neniici ,  fermo 
il  piede  ne'  suoi  stati,  dove  non  era  ancora  ben  securo,  e  col  tempo 
ebbe  modo  per  recuperare  le  forze,  per  sodisfare  a'  suoi  creditori ,  e 
per  rimettersi  in  campagna)  ;  cosi  in  questa  ultinia  perse  assai,  non 
solo  per  la  reputazione  (concio  sia  che  avova  astretti  li  suoi  nemici  ni 
un  certo  modo  a  riconoscer  la  sua  misericordia,  tanto  erano  avvditi 
e  persi  '  d'  animo  e  d' appoggio  ),  ma  ancora  per  le  condizioni  ;  perché 
le  accorda  più  tosto  corne  se  fusse  stato  in  bilancia  délia  fortuna,  che 
corne  superiore.  Con  la  prima  levo  di  niano  1' armi  al  fratello,  e  se  lo 
lece  aniico  ;  con  la  seconda  gli  lascio  in  certo  modo  attacco  di  pen- 
sare  aile  innovltà'- del  regno,  Tuttavia  ella  segui  ;  e,  come  ho  detto  di 
sopra,  di  modo  se  ne  compiacquc  d  rc,  che  voleva  che  Poitiers  lusse 
chianiata  la  villa  dclla  pace.  Ma  bene  ebbe  dappoi  jnolti  contrasti;  e 
lu  in  pcricolo  di  esser  turbata  molle  volte  ,  se  la  regina  madré  non 
r  avesse  (come  s'  é  detto)  confermata  aTolosa.  Dove  intendendoella 
i  moti  che  in  quei  medesimi  templ  erano  fatti  nel  niarchesato  di 
Saluzzo  dal  marcscial  di  Bellagarda ,  si  risolse  di  avvicinarsi  quanto 
più  poteva  al  Delfinato  per  dare  con  la  sua  presenza  ordine  a  quelle 
cose  che  n' avevano  bisoeno ,  come  anco  le  lu  scritto  dal  re  cris- 
tianissimo. 

Questo  moto   di   Bellagarda  lece   levar  la  testa  a  molti  prencipi 

'  Dante.  '  CoU.  Ab.  Is.  IimadiUi  per  midità. 
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Tels  furent  les  articles  convenus.  On  regarda  la  reine  connue  ayant 
assez  gagné  en  ne  faisant  aux  huguenots  aucune  concession  on  ma- 
tière religieuse ,  et  en  ne  leur  accordant  point  une  ciiamljre  de 
parlement,  ainsi  qu'ils  le  demandaient.  Cependant  on  voyait  bien 
que  l'amour  de  la  paix  avait  seul  conseillé  ce  traité,  qui  n'était 
ni  bien  honorable  ni  bien  siir  pour  le  roi.  Mais  le  roi  et  la  reine- 
mère  ont  l'esprit  entièrement  éloigné  de  la  guerre,  ainsi  que  l'a  prouvé 
la  paix  de  Poitiers*.  Le  premier  traité  que  fit  ce  prince  avec  ses  sujets 
rebelles  à  son  retour  de  Pologne,  dès  le  commencement  de  son 
règne ,  lui  fut  assez  utile  ;  par  ce  moyen  il  s'entendit  avec  ses  ennemis, 
il  s'affermit  sur  son  trône  qui  n'était  pas  bien  solide,  et  il  eut  le 
temps  de  rétablir  ses  forces,  de  satisfaire  ses  créanciers  et  de  se  re- 
mettre en  campagne.  Mais  cette  dernière  paix,  au  contraire,  lui  fut 
très-nuisible;  car,  dans  ce  moment,  les  rebelles  étaient  abattus,  ré- 
duits presque  à  implorer  sa  miséricorde,  tandis  que  les  conditions 
qu'il  signait,  loin  d'être  imposées  par  un  maître,  supposaient  des 
forces  presque  égales  des  deux  côtés.  Par  la  première  paix  il  désarma 
son  frère,  il  se  l'attacha;  par  la  dernière  il  lui  fournit  jusqu'à  un 
certain  point  l'occasion  de  tenter  des  nouveautés  dangereuses.  Cela 
n'empêcha  pas  l'accord  d'avoir  lieu;  le  roi  en  fut  tellement  aise,  qu'il 
ordonna  que  Poitiers  fût  dès  lors  appelé  la  ville  de  la  paix;  mais  cette 
paix  fut  troublée  à  plusieurs  reprises,  et  elle  l'aurait  été  bien  des 
fois  encore  si  la  reine-mère  ne-  l'avait  pas  affermie  à  Toulouse.  Elle 
avait  eu  connaissance  des  mouvements  tentés  vers  le  même  temps 
par  le  maréciial  de  Bellegarde  dans  le  marquisat  de  Saluées,  et  elle 
s'approcha  le  plus  possible  du  Dauphiné  pour  aider  de  sa  présence 
au  rétablissement  de  l'ordre,  ainsi  (jue  le  roi  le  lui  avait  écrit 


Le  mouvement  de  Bellegarde  mit  en  émoi  ])lusieurs  princes  d'Italie 
Davila,  VI,  àoà. 


/j58  relations  des  AMBASSADEURS  VÉNITIENS. 

d'Ilalia,  dul)itandosi  clie  fusse  un  fiioco  cho  avcsse  a  distendcrsi  in 
altre  parti  (  lie  nel  niarchesato  di  Saluzzo,  esscndo  intcrpretato  in  di- 
versi  sensi  questa  azione.  Perciocchè  il  tentar  di  privare  un  iegitimo 
minislro  del  suo  governo  senza  espresso  consenso  del  signore ,  non 
|)areva  che  fusse  semé  di  nemicizia  e  querela  particolare,  conie  diceva 
il  marescialc  '  ch'  era  la  sua  conlra  il  signore  Carlo  Birago,  ail'  ora 
governalore  del  marchesato;  dubitandosl  ch'cgli  avesse  intelligenza 
sécréta  con  ugonotti ,  vedendosi  niassime,  che  in  nianco  di  un  mese 
gli  vennero  di  Delfinato  da-  seinida  fanti,egran  numéro  di  cavalli; 
con  ii  quali  ritrovandosi  in  Carmignuola,  e  con  gran  quantità  di  ar- 
iiglieria,  in  un  Iratto  s'  accostô  alla  terra  di  Saluzzo,  di  dove  poco 
prima  era  uscito  il  signor  Carlo,  e  ritiratosi  in  Vinovo,  e  poi  in  Tu- 
riuo.  Nel  castello  era  Luzzan,  capitano  francese,  con  cencinquanta 
soldati,  che  si  offeri  di  sostenere  1' assalto  ;  ma  non  attese  più  che 
trecento  tiri,  che  sirese,  e  venue  in  Francia,  lasciando  il  niarescial 
padrone.  Il  quai,  mutato  ch'  ebJje  li  ministri,  ritorno  a  Carmignuola, 
facendo  poi  un  suo  gentiluomo  intendere  al  re  che  desiderava  di 
restar  servidor  alla  corona;  e  che  quelle  che  aveva  fatto,  era  per 
nemicizia  che  aveva  col  signore  Carlo,  e  non  per  altro  ;  e  che  perô 
supplicava  sua  maestà  che  gli  volesse  concedere  il  governo  di  quel 
marchesato,  che  le  averebbe  giurato  fedeltà ,  e  servito  sempre  fedel- 
mente,  corne  era  debito  suo.  La  quai  cosa  ben  esaminata  nel  con- 
siglio,  con  tutto  che  non  vi  apparisse  la  reputazione  délia  corona,  e  con 
tutto  che  il  cardinale  Birago  fusse  présente,  non  si  seppe  perô  venire 
ad  altra  conclusione  che  di  scrivere  alla  regina  madré,  che  a  questo 
negozio  trovasse  qualche  accomodamento  ;  e  se  in  effetto  trovasse 
che  la  mente  del  niarescial  fusse  conforme  a  quello  che  faceva  es- 
ponere,  lo  confirmasse  in  quel  governo;  poichè  quando  anche. gli 
fusse  denegato ,  non  era  facil  cosa  di  scacciarlo  senza  niettere  in 
arme  tulta  la  Francia ,  come  pareva  già  che  fusse.  Perché ,  Cssendosi 
pochi  giorni  deliberato  prima  di  far  levata  di   seimila  Svizzeri  sotlo 

'   I  Toscani  cl  oggidi  Iraducono  iu  scialle  lo  schall. 
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qui  craignaient  que  cet  incendie  ne  s'étendît  au  delà  du  marquisat 
de  Saluces  :  on  donnait  à  cette  agression  plusieurs  interprétations 
différentes.  Essayer  de  chasser  sans  le  consentement  de  son  maître  un 
gouverneur  légitimement  nommé '^,  c'était  bien  plus  qu'une  querelle 
particulière,  ainsi  que  M.  le  maréclial  appelait  l'attaque  qu'il  avait 
dirigée  contre  le  seigneur  Charles  de  Birague '\  gouvernem' du  mar- 
quisat. On  croyait  que  ses  mouvements  étaient  secrètement  appuyés 
par  les  huguenots,  en  voyant  surtout  qu'en  moins  d'un  mois  on  lui 
avait  envoyé  du  Dauphiné  six  mille  hommes  d'infanterie  et  des  cava- 
liers en  grand  nombre  '^.  Le  maréchal  les  rassembla  à  Carmagnola,  et. 
comme  \l  était  assez  fort  en  artillerie,  il  marcha  sur  Saluces,  fl'où 
le  seigneur  Charles  de  Birague  venait  de  sortir,  et  s'était  retiré  d'a- 
bord à  Vinovo,  puis  à  Turin.  Luzzan,  capitaine  fran(;ais,  était  dans 
le  château  avec  cent  cinquante  des  siens;  il  avait  promis  de  soutenir 
l'assaut;  mais  après  trois  cents  coups  de  canon  il  rendit  la  place  au 
maréchal,  qui  y  changea  les  officiers,  et  retourna  à  Carmagnola.  11 
eut  soin  d'envoyer  au  roi  un  de  ses  gentilshommes  pour  lui  dire 
qu'il  entendait  rester  toujours  lidèle  sujet  de  la  couronne,  que  dans 
ses  actes  il  n'avait  été  mû  cjue  par  pure  inimitié  contre  le  seigneur 
(iharles  de  Birague;  que,  partant,  il  suppliait  sa  majesté  de  vouloir 
bien  lui  concéder  le  gouvernement  du  marquisat ,  qu'il  lui  jurerait  fidé- 
lité et  garderait  son  serment.  On  discuta  l'affaire  dans  le  conseil  du 
roi.  Bien  c|ue  le  cardinal  de  Birague  fût  présent,  et  que  l'honneur  du 
roi  eût  exigé  tout  autre  chose,  on  ne  sut  prendre  d'autre  résolution 
que  d'écrire  à  la  reine-mère,  afin  qu'elle  trouvât  cjuelque  accommo- 
dement, et  qu'elle  confirmât  le  maréchal  dans  ce  gouvernement,  si 
elle  voyait  que  ses  intentions  fussent  conformes  k  ses  paroles,  d'autant 
plus  qu'en  cas  de  refus  il  n'aurait  guère  été  possible  de  l'en  chassersans 

*'   «Il  avait  ia  volonlé  lirs-grande  et  l'es-  i-l    volontés."    (Braiilùme,    IV,  i)iJuH).  ) 
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il  tonte  di  Sciamporfili ,  c  di  diecimila  Francesi ,  gli  ugonotti  se 
n'eranodi  cià  ingciosili,  diccndosi  massiine,  che  la  carica  si  sarebbe 
data  ai  duca  di  limena  o  a  monsignore  di  MandcloL  governator  di 
l,inno.  Onde  fii  detto  che  il  re  di  Navarra  e  '1  prcncipe  di  Condè,  e 
molti  altri  capi  dclla  religione  s' crano  uniti  a  Montalbano  per  pen- 
sa lo  ai  casi  loro  ;  ma  veduta  la  cosa  andare  in  fumo,  ogn'uno  si  stette 
clieto.  E  scbhenc  quanto  a'  prencipi  d'Italia,  a  nessiino  pareva  che 
questo  fatto  dovcsse  più  preniere  che  al  duca  di  Savoia,  egii  perô 
non  ne  fece  alcun  moto;  se  non  che  fece  stare  le  sue  gcntl  in  pronto, 
e  fece  intendei'c  a  Bcliagarda  che  iino  che  la  cosa  fusse  andata  tra 
il  signor  Carlo  e  lui ,  non  si  sarebbe  niosso,  ma  quando  vedesse  farsi 
olTesa  a'  suoi  popoli,  mostrerebbe  ail'  ora  che  se  ne  risentirebbe.  E 
perciù  non  gli  proibi  (che  poteva  farlo  facilmente)  ch'  egli  conckicesse 
l'artiglieria  da  Carmignuola  a  Saluzzo  per  il  suo  tcrritorio  ;  che 
dispiacque  in  certo  modo  al  re. 


Questo  fine  ebhe  questo  sospetto  che  aveva  spai'so  in  Italia  molto 
senie  di  mala  consecpienza,  non  pure  quando  Francesi  non  avessero 
fatto  disegno  a  cjualche  impresa  di  quà  dai  monti ,  ma  quando  anco 
ugonotti  soii  vi  fussero  slati  chiamati.  E  in  Francia  si  cbceva  publica- 
mente  che  il  marchese  d' Aimonte  governatore  ciel  stato  di  Milano 
aveva  sovvenuto  il  marescial  di  denari ,  e  che  anco  il  signor  duca  di 
Savoia  aveva  chiuso  gliocchi  per  qualche  suo  particolare  interesse  e 
disegno,  sjierando  egli  forse  (cosl  dicevasi  in  r[uel  tempo)  che  ve- 
dendosi  il  rc  quasi  i'uori  del  possesso  jli  quel  mai'chesato,  s'  mducesse 
facilmente  a  farne  permutazione  con  sua  altezza,  prendendo  in  con- 
Iracambio  qualche  stato  vicino  a  Lione,  nel  Delfinato  o  nella  Bressa, 
vicino  al  Maconese,  verso  Borgogna  ;  e  egli  restar  lihero  c  solo  si- 
gnore  di  tutto  il  Piemonte,  e  scacciarne  del  tutto  Francesi,  li  quali 
hanno  quel  piede  in  Itaiia ,  ch' è  veramcnte  l'ombilico  e  '1  core  del 
Pieiuonte.  Ma  la  cosa  non  passé  secondo  il  '  dissegno  :  perché  Bella- 

'    Forse  quel 
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mettre  en  mouvement  le  royaume  tout  entier,  qui  n'était  déjà  guère 
tranquille.  En  effet,  comme  il  fut  question  pendant  quelques  jours 
de  faire  une  levée  de  six  mille  Suisses,  commandés  par  le  comte  de 
Schomberg,  et  de  dix  mille  Français,  les  huguenots  avaient  conçu 
de  la  défiance,  surtout  le  commandement  devant  en  être  donné  au 
duc  de  Maine,  ou  bien  à  M.  de  Mandelot,  gouverneur  de  Lyon.  On 
assura  que  le  roi  de  Navarre,  le  prince  de  Condé  et  plusieurs  chefs 
de  la  religion  nouvelle  s'étaient  assemblés  à  Montauban  pour  aviser  à 
leurs  affaires;  mais  comme  le  dessein  s'évanouit,  tout  le  monde  se 
calma.  Quant  aux  princes  d'Italie,  il  était  naturel  que  cette  entreprise 
touchât  le  duc  de  Savoie  plus  vivement  que  tout  autre;  néanmoins  il 
ne  bougea  ^M  f  seulement  il  tint  son  armée  prête,  et  ht  dire  à  Belle- 
garde  que  tant  que  les  choses  se  passeraient  entre  le  seigneur  Charles 
de  Birague  et  lui  il  ne  remuerait  point,  mais  que  si  Ton  attaquait  ses 
jjeuples,  il  en  montrerait  tout  son  ressentiment.  Voilà  pourquoi  il 
n'empêcha  pas  le  maréchal  de  traîner  son  artillerie  de  Carmagnola 
jusqu'à  Saluées,  à  travers  son  territoire,  ce  qui  ne  plut  guère  au  roi. 
Ainsi  huit  la  défiance  qui  avait  répandu  en  Italie  de  mauvaises 
semences,  en  supposant  même  que  les  Français  n'avaient  pas  eu  le 
dessein  d'une  expédition  en  deçà  des  Alpes,  el  que  les  huguenots 
devaient  être  appelés  seuls.  En  France  on  disait  ouvertement  que  le 
marquis  d'Ayamonte,  gouverneur  de  Milan,  avait  aidé  le  maréchal 
de  son  argent,  et  que  le  duc  de  Savoie  lui-même  avait  fermé  les 
yeux,  dans  le  secret  espoir  que  le  roi,  se  voyant  privé  de  la  pos- 
session du  marquisat  de  Saluées,  en  ferait  l'échange  avec  son  altesse 
pour  quelque  territoire  près  de  Lyon,  dans  le  Dauphiné,  ou  dans  la 
Bresse ,  près  du  Maçonnais.  De  cette  manière  le  duc  de  Savoie 
comptait  rester  le  maître  de  tout  le  Piémont,  et  en  chasser  les  Fran- 
çais, qui,  ayant  ce  pied  dans  le  pays,  possèdent  le  cœur  même  du 
Piémont.  Mais  les  choses  ne  se  passèrent  pas  ainsi  qu'il  le  souhaitait. 
Bellegarde  alla  trouver  la  reine-mère  à  Montluel;  rassuré  déjà  parles 
avances  de  son  altesse,  il  s'excusa  de  sa  conduite  en  déversant  toute 
la  faute  sur  Birague.  Ainsi,  pour  éviter  un  mal   plus  grave,  on  lut 
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garda  andô  a  trovar  la  regina  madré  a  Monluello,  assicurato  perô 
da  sua  allezza;  dove  cerco  di  giustificare  le  cose  sue,  caricando  li 
panni  aile  spalle  del  Birago,  in  modo  chc  fu  eletto  per  il  manco 
luale  (la  nécessita  cosl  strinse)  di  confermare  il  marescial  in  quel 
governo;  e  la  regma  gli  diede  le  lettere  dei  re,  nelle  quali  lo  chia- 
mava  amato  c  fcdel  cagino ,  dandogli  quella  maggior  autorità  che  si 
possa  dare  a  un  ministre,  anzi  confermandogli  quelle  ch'egli  s' a- 
veva  pigiiato,  per  non  dire  usurpato.  Si  viddero  moite  scritture  dall 
una  parte  e  dall' altra ,  anzi  più  losto  cartelli  o  libelli  famosi ,  nelle 
quali,  oltre  le  cause  délie  querele  particolari ,  si  vedeva  che  parti- 
colar  studio  d'  ogni  uno  di  loro  era  di  mettere  in  disgrazia  del  rc 
e  délia  corte  il  suo  nemico,  usando  parole  ingiurio^,  e  toccando 
circostanze  di  molta  consequenza.  Onde  in  corte  se  ne  facevano  varii 
ragionamenti  ;  percioccliè  avendo  la  regina  fatlo  intender  a  Beila- 
garda  che  averebbe  parlato  con  lui  in  qualche  luogo  del  Dclfmato, 
egli ,  non  si  assicurando  punto,  aveva  mandato  un  suo  gentiluomo 
a  scusarsene  ;  c  dappoi ,  essendosi  il  duca  di  Savoia  abboccato  con 
sua  maestà  in  Granoble,  ebbe  parola,  corne  s' è  detto,  di  larlo  venir 
securamente  a  Monluello,  dove,  secondo  ï  ordine  del  re,  portato 
(la  monsignore  di  Villecler,  fu  confermato  nel  governo  del  marche- 
salo  di  Saluzzo.  Il  signor  Carlo  venue  in  Francia  per  veder  d' accor- 
dare  le  cose  sue  e  di  aver  qualche  ricompensa;  ma  la  morte  repentina 
e  non  pensata  di  Bellagarda,  che  successe  in  quel  tempi  che  noi 
eravamo  in  viaggio  per  tornare  in  Italia,  levo  di  pensiero  molli  che 
dubitavano  ch'egli  dovcsse  essere  un  giorno  ministro  di  qualche 
grande  incendio  in  Italia. 

S' era  tra  tanlo  monsignore  d'  Alanson  transferito'  in  persona  in 
Inghilterra,  senza  far  motto  (per  quanlo  si  disse)  ne  anco  al  re,  par- 
tindo-una  mattina  all'iiuproviso  di  Parigi,  avendogli  mandato  quella 
regina  un  ampio  passaporto  ;  in  modo  che  li  servidori  suoi  medesimi 
che  non  lo  sapevano,  stavano  ostinati  in  affermare  che  lusse  ritornato 
in  Fiandra.  Ma   dal  viaggio  e  camino  ch'  egli  prese,  e  dal  lermarsi 

Dante  :  translulo.  ^   Forma  ven.  nota. 
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contraint  de  confirmer  au  maréchal  le  gouvernement  de  Saluces. 
La  reine  lui  remit  les  lettres  où  le  roi  l'appelait  son  amè  ci  féal  cou- 
sin, lui  donnait  toute  l'autorité  qu'on  peut  octfoyer  à  un  ministre  et 
sanctionnait  ce  qu'il  avait  pris,  pour  ne  pas  dire  usurpé.  On  échangea 
de  part  et  d'autre  force  écrits,  ou  plutôt  force  attaques  et  libelles. 
Outre  les  débats  personnels,  chacun  des  deux  partis  cherchait  à  mettre 
le  roi  en  défiance  de  la  faction  ennemie,  en  employant  des  paroles 
injurieuses  et  en  révélant  des  choses  d'une  importance  majeure.  Les 
courtisans  tenaient  mille  propos  à  ce  sujet,  parce  que,  la  reine  ayant 
fait  dire  à  Bellegarde  qu'elle  désirait  le  voir  dans  un  endroit  quel- 
conque du  Dauphiné,  lui,  toujours  en  soupçon,  y  avait  envoyé  un  de 
ses  gentilshommes  avec  ses  excuses;  et  après  cela,  le  duc  de  Savoie 
ayant  eu  à  Grenoble  une  entrevue  avec  sa  majesté,  et  lui  ayant  pro- 
mis d'amener  le  maréchal  à  Montluel,  celui-ci  y  était  venu  en  eflet, 
et  avait  été  confirmé  dans  le  gouvernement  du  marquisat  par  un  ordre 
royal  aiiporté  par  M.  de  Villcquier.  Charles  de  Birague  vint  en  France 
pour  arranger  ses  affaires  et  obtenir  un  dédommagement,  lorsque  la 
mort  subite  de  Bellegarde  (arrivée  dans  le  temps  où  nous  revenions 
de  notre  ambassade)  dissipa  la  crainte  de  le  voir  devenir  un  jour 
l'auteur  de  quelque  grand  incendie  en  Italie. 


M.  d'Alençon  était  parti  pour  l'Angleterre,  à  ce  qu'on  assure, 
sans  mot  dire,  pas  même  au  roi',  après  avoir  reçu  de  la  reine  Eli- 
sabeth un  très-ample  passe-port.  Ses  serviteurs  mêmes  le  croyaient 
retourné  en  Flandre;  mais  lorsqu'on  sut  la  direction  qu'il  avait  prise, 
et  qu'on  le  vit  s'arrêter  sept  jours  à  Boulogne  pour  attendre  le  temps 
favorable,  il  n'y  eut  plus  de  doute.  On  faisait  là-dessus  toutes  sortes 
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sette  giorni  in  Bologna  per  aspeltare  il  lompo,  lulli  qiiesti  (lul)ii  si 
chiarirono.  Ma  perô  si  l'acevano  di  moltl  bei  discorsi;  perché  aicuni 
(licevano  che  il  prendpe  di  Tarnia  (die  successe  nella  carica  dei  si- 
gnor  don  Giovanni  in  Fiandra),  avvertito  di  qiiesto  passaggio,  aveva 
fatto  uscire  gran  quanlilà  di  icgni  a  quelle  marine  per  averlo  nellc 
mani  e  mandarlo  in  Spagna  :  altri  dicevano  che  sua  allezza  aveva  in- 
tellio-enza  con  Oranges,  e  clic  aspettava  le  sue  navi  per  passare  in 
Olanda ,  e  di  là  ritornare  poi  in  Fiandra  contro  Spagnuoli  :  e  cose 
cos'i  faite. 

Passo  dunque  in  mare  doppo  sette  giorni  ;  e  glonto  in  Londra  , 
allogiô  privatamente  in  casa  dell'  ambasciatore  di  Francia  il  primo 
giorno;  poi  fu  raccollo  nel  palazzo  regale,  e  spesato  dalla  regina,  la 
quale  lo  incontrô  il  secondo  giorno  due  nilglia  fuori  délia  città.  Si 
disse  che  usarono  più  parole  di  cercmonia  che  falli  per  concludere 
il  niatrinionio,  tutto  che  Y  uno  e  V  altro  si  presentassero  di  cose  di 
molto  prezzo.  Si  disse  anco  che  la  regina  gli  portava  la  mattina  il  bo- 
glione^  a  bevere  di  sua  mano,  e  che  Monsignor  s' era  mostrato  a  lei 
in  giuppone-  d'  ermesino  incarnate,  per  farle  vedere  che  non  era 
gobbo,  corne  1'  era  stato  referto'.  Ma  per  c[uanto  si  vidde,  Irattorno 
all'ora  d' ogni  altro  ncgozio  che  del  matrimonio  ;  o  almeno  queffla 
donna  sagacissima  usù  questa  mina''  per  tener  Monsignor  in  speranza, 
e  disponerlo  a  persevcraie  nella  nemicizia  col  re  di  Spagna.  E  tanto 
più  questo  fu  creduto,  perché  non  era  quasi  sua  altezza  a  pena  arri- 
vata  in  corte  di  ritorno  d' Inghilterra,  che  venue  nuova  che  Gramon, 
signer  guascone ,  in  nome  del  re  di  Navarra ,  aveva  preso  Fonterabia, 
fortezza  di  molta  imporlanza  in  Biscaglia  aile  frontière  di  Spagna,  e 
predlcatola  ^  con  più  di  quattromila  Francesi ,  essendo  egli  in  cam- 
pagna  dove  concorreva  tutto  il  paese.  E  conie  che  questa  cosa  fusse 

'   Barl)aro.   Ma    gli  autichi  dicevan  bo-  '   l\edi  :  rifcrlo.  Lippi  :   referto  sost.  E 
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(le  discours  :  les  uns  disaient  que  le  prince  de  Parme»,  successeur  de 
don  Juan  dans  le  gouvernement  de  Flandre, averti  de  ce  voyage,  avait 
expédié  plusieurs  bâtiments  pour  s'emparer  de  Monsieur  et  pour 
l'envoyer  en  Espagne;  les  autres  prétendaient  que  son  altesse  était 
d'accord  avec  le  prince  d'Orange,  et  attendait  que  ses  navires  vinssent 
le  prendre  pour  passer  en  Hollande,  et  de  là  retourner  en  Flandre 
faire  la  guerre  à  l'Espagne;  et  plusieurs  autres  propos  semblables. 


Monsieur  traversa  la  mer,  arriva  à  Londres,  et  logea  le  premier  jour 
cbez  l'ambassadeur  de  France,  puis  dans  le  palais  royal,  aux  frais  de 
la  reine,  qui  le  vit  le  second  jour  à  deux  milles  hors  de  la  ville.  On 
dit  que,  relativement  au  mariage ,  il  y  eut  des  paroles  vagues  plus  que 
des  actes  propres  à  amener  sa  conclusion  ;  on  échangea  des  présents 
de  grand  prix.  On  dit  encore  que  la  reine  lui  apportait  de  sa  propre 
main,  tous  les  matins,  un  bouillon  à  boire;  et  que  Monsieur  s'était 
montré  à  elle  en  pourpoint  de  soie  couleur  de  chair,  pour  lui  faire 
voir  qu'il  n'était  pas  bossu,  ainsi  qu'on  le  lui  avait  rapporté.  Mais, 
d'après  ce  qui  se  vit,  on  ti'aita  alors  plutôt  de  toute  autre  affaire  que 
(lu  mariage,  ou,  pour  mieux  dire,  cette  sage  reine  se  servit  de  cette 
amorce  pour  tenir  Monsieur  en  haleine  et  pour  l'affermir  dans  l'ini- 
mitié de  l'Espagne.  On  fut  d'autant  plus  disposé  à  le  croire,  qu'aussi- 
tôt que  son  altesse  fut  revenue  d'Angleterre,  on  répandit  le  bruit  que 
Grammont,  seigneur  gascon,  avait  pris,  au  nom  du  roi  de  Navarre, 
Fontarabie,  forteresse  importante  de  la  Biscaye  sur  la  frontière  d'Es- 
pagne, y  avait  laissé  une  garnison  de  quatre  mille  soldats  français, 
et  courait  lui-même  la  campagne  et  tout  le  pays.  Cette  nouvelle, 
communiquée  par  les  lettres  de  M.  de  Biron,  lieutenant  du  roi  en 
Guienne,  fit  penser  que  la  reine  d'Angleterre,  le  duc  d'Alencon,  le 
roi  de  Navarre,  le  prince  Casimir  et  le  prince  d'Orange  étaient  tous 
d'accord  pour  porter  la  guerre  en  Espagne.  Mais  ce  bruit  n'était  pas 
vrai ,  quoique   le  roi   lui-même  en  eût  fait  part  aux   ambassadeurs 

'  Muraloii,  Annales. 
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creduta  perche  fu  scritta  da  monsignore  di  Birone,  luogotenente  del 
re  nella  Ghienna,  cos'i  ogn'  uno  crcdeva  chc  fusse  un  trattato  e  in- 
teiiigenza  délia  suddelta  regina,  del  duca  d'Alansone,  del  re  di 
Navarra,  di  Casimiro  e  del  prencipe  d'Oranges,  d'  accordo  tutti 
pcr  lar  la  guerra  in  Spagna.  Ma  il  chiarirsi  poco  dappoi,  che  questa 
lu  una  nuova  falsa  (se  ben  il  re  medesimo  che  lo  credeva,  la  com- 
niunicô  con  gli  ambasciatori ,  scusandosi  pero,  che  non  ne  era  con- 
sapevole,  e  che  gli  spiaceva);  chiari  anco  che  tutte  queste  cose  erano 
iniinaginative\  E  da  questo  accidente  gli  uoniini  possono  conoscere 
la  l'uria  troppo  frettolosa  (  per  non  dir  leggiera)  del  Francese  ,  in 
pensar,  anzi  in  voler  effetluare  prima  che  pensare,  e  scrivere 
prima  che  fare  moite  volte  le  cose  loro.  La  cosa  segui  di  questo 
modo.  -^ 

Fonierabia  è  alla  marina  ;  e  da  quel  canlo  che  il  mare  se  gli  ac- 
costa ,  non  è  molto  l'orte  di  muraglia.  Pare  che  Gramone  avesse 
pure  qualche  inlelligenza  dentro,  e  che  lusse  invitato  ad  accostarsi 
da  ([uella  parte.  0  che  queili  di  dentro  ch'  erano  consapevoli  del 
iatto,  non  si  sentissero  forti  assai,  o  che  non  sapessero  guidare  il 
negozio,  ne  fu  scacciato,  e  guasta  lutta  la  pratica,  essendo  causa  di 
far  correre  tutti  li  Spagnuoli  di  quel  contorni  a  quella  volta.  E  per- 
ché, prima  che  succedesse  il  fatto,  Gramon  aveva  scritto  al  re  di 
Navarra  che  facesse  stare  le  geuti  in  pronto  per  spalleggiarlo  e 
soccorrerlo  se  bisognasse ,  si  pubblicô  ch'  egli  1'  avesse  presa  ;  m 
modo  che  s'i  come  prima  li  Francesi  non  potevano  capire  di  vana 
gioria  di  aver  gabbato  li  Spagnuoli ,  e  superatili  d"  astuzia  ,  cosl , 
come  si  verificô  il  fatto,  puosero'-  tutti  ic  pive  nel  saco,  e  ebbero 
doppio  scorno.  Di  modo  che  queili  che  n  erano  interessati,  vem- 
vano  ad  esser  tanto  maggiormente  arrabiati  '  contra  Spagnuoli. Tut- 
tavia  il  re  che  sen'  era  purgato  sempre  con  1'  agente  di  Spagna,  mos- 
trô  di  avère  molla  allegrezza,  che  la  cosa  riuscisse  com'  ella  riusci. 

'   Sosl.  Se  pur  non  lia  a  dire  («!/»«</»«/;<■  gine  ,  non  resta   clie   lubido  .   v  arrutncare 

'  Forma  nota  tosc.  e  nap.  ch'  è  del  PatalV 

"'  Di  questa  forma,  più  analoga  ail  oii- 
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étrangers  en  s'en  excusant  et  en  déclarant  qu'il  n'était  pas  clans  le 
secret  de  cette  entreprise ,  et  qu'il  en  était  lâché  :  d'où  l'on  voit  la 
précipitation,  ou,  pour  mieux  dire,  la  légèreté  des  Français,  qui 
tantôt  ébruitent  les  choses  avant  que  de  les  faire,  tantôt  les  font  avant 
que  d'y  avoir  pensé.  Voici  le  vrai  de  l'affaire 


Fontarabie  est  sur  le  rivage  de  la  mer,  du  côté  de  laquelle  les  mu- 
radles  de  cette  place  ne  sont  pas  très-fortes.  11  paraît  que  Grammont 
avait  quelques  intelligences  au  dedans,  et  qu'il  fut  invitée  s'approcher 
de  ce  côté-là.  Mais,  soit  que  les  gens  qui  étaient  dans  le  secret  ne 
fussent  pas  assez  adroits,  ou  que  le  nombre  n'en  fût  pas  suffisant, 
Grammont  fut  repoussé  ;  toute  manœuvre  secrète  fut  rompue ,  et 
les  Espagnols  des  alentours  accoururent  vers  la  citadelle.  Comme 
avant  l'attaque  Grammont  avait  écrit  au  roi  de  Navarre  de  se  tenir 
prêt  pour  l'appuyer  et  le  secourir  au  besoin  ,  cela  fit  répandre  le 
bruit  de  la  prise  de  Fontarabie.  Les  Français,  fiers  d'abord  d'avoir 
.surpris  les  Espagnols  et  de  les  avoir  surpassés  en  astuce ,  furent  bien- 
tôt doublement  honteux  et  marris.  Tous  les  intéressés  en  redou- 
blèrent de  rage  contre  les  Espagnols.  Le  roi,  qui  s'était  toujours 
excusé  de  cet  acte  auprès  de  l'ambassadeur  d'Espagne,  montra  de  la 
joie  de  ce  qui  était  arrivé. 
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Ebbe  sua  niaestà  in  questo  una  indisposizionc  pcrlcolosa,  perla 
quale  dubitavano  mollo  li  nicdici  délia  sua  vita  ,  poichè  di  una  si- 
mile  mon  anco  il  re  Francesco,  suo  fratello  :  perciocchè  essendose- 
gli  scoperlo  una  poslenia  nclla  lesta,  clic  gli  bultô  ^  la  febre"^  quasi 
continua,  mentre  clic  li  medici  dlsperati  consultavano  in  quai  parte 
dovessero  tagliare,  cbe  fusse  manco  di  pericolo,  ella  crepô  da  se  per 
una  oreccbia,  e  lo  liberù  in  poco  tempo.  Concluscro  pero  li  medici, 
per  concscerlo  soggetlo  aile  alterazioni  del  capo,  di  farli  radere 
tutti  li  capelli,  come  costuma  tultavia,  portando  perciô  in  testa  una 
beretta^  fatta  alla  polacca ,  la  quale  non  si  leva  mai  ne  anco  in 
chiesa. 

Questo  accidente  succcsse  appunto  in  (juei  giorni  cbe  Monsi- 
gnore  era  in  Ingbilterra  ;  in  modo  cbe  tanto  maggiormente  si  diceva 
cb'era  stato  mal  consigliato  a  far  quel  viaggio  ;  percbè  (  oltre  la  poca 
reputazione  di  un  prencipc  cosl  grande,  di  andare  in  paese  forestiero 
senza  resoluzione,  o  apparenza*  del  negozio  cbe  si  trattava,  e  senza 
compagnia),  era  stato  anclie  in  grave  pericolo,  quando  il  re  suo  fra- 
tello fusse  venuto  a  morte,  trovandosi  egli  lontano,  cbe  il  regno  si 
fosse  sollevalo  e  diviso,  e,  quello  cb'  era  peggio,  cbe  la  regina  d' In- 
gbilterra non  lo  avesse  ritenuto  come  re,  ne  liberato,  prima  cbe 
gli  avesse  fatto  fare  la  restituzione  di  Bologna  e  di  Calés,  piazze 
possedute  da  Francesi,  e  pretendute  da  Inglesi.  Ma  la  maestà  di 
Dio,  cbe  con  la  clemenza  più  tosto  cbe  la  giustizia  ci  la  spcsso  ravve- 
dere  de'  nostri  errori,  liberô  il  re,  restandogli  solo  un  poco  di  dolor 
di  denti.  Mentre  sua  niaestà  stette  maie,  furono  spediti  molti  cor- 
rieri   l'uno  doppo   T  altro  alla  regina  madré,  percbè   ritornasse   in 

'   Ms.  hiitd.  Forsc  porto  o  simile.  Con  la  M.  Vill.le  iiioiulazioni  (jcltano cures Ua  :  nc\ 

febbre  buttan  délie  bolle ,  la  febbre  butta  Davaiiz.  e  iiel  tosc.  vivenle  ^li  albeii  cjct^ 

fuori  il  calore,  ma  una  postema  non  butta  taiio,  la  terra  (jclla. 

la  febbre.  Buti  ;«  Aveva   una  jiostenia  nel  "  Gu'M.  febra.   Saccb. /eèncoio.  Dante  : 

capo  ;  e  perô   febbricitava.  »  Meglio  il  ter-  Jebricante. 

razzano  del  contado  di  Pisa,  clic  il  nobilc  '  Ven 

Venelo.  Non  si  taccia  perô,  cbe  (jettare  h,->  *  0  apparenza  di  risoluzione  del... 
talvolta   senso   di   porlare  e  proilurre.   In 
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Dans  ce  temps-là  sa  majesté  fut  atteinte  rlunc  maladie  que  les  mé- 
decins déclarèrent  dangereuse,  puisque  le  roi  François  II,  son  frère, 
en  était  mort.  C'était  un  dépôt  dans  la  tête,  qui  lui  donna  une  fièvre 
continue.  Tandis  que  les  médecins  effrayés  délibéraient  de  quel  côté 
on  pourrait  l'ouvrir  avec  moins  de  danger,  il  creva  de  lui-même,  et  il 
sortit  par  une  oreille  :  le  roi  fut  guéri  en  peu  de  temps.  Mais  les  mé- 
decins, le  voyant  sujet  aux  maux  de  tête,  lui  conseillèrent  de  se  la 
raser  tout  à  fait,  et  de  porter  un  bonnet  à  la  polonaise,  qu'd  n'ôte 
jamais,  pas  même  à  l'église. 


Comme  cet  accident  arriva  justement  à   l'époque   où  Monsieur 
se  trouvait  en  Angleterre,  on  se  récriait  d'autant  plus  vivement  sur 
l'inopportunité  de  ce  voyage  :  d'abord,  disait-on,  c'était  chose  mal- 
séante à  un  si  grand  prince  que  d'aller  en  pays  étranger  sans  suite 
et    sans  assurance   de  réussir;  puis,   si   le   roi  venait  à   mourir,  le 
royaume,  en  l'absence  de  Monsieur,  serait  en  proie  aux  soulèvements 
et  aux  divisions,  et,  ce  c[ui  serait  pis  encore,  la  reine  d'Angleterre 
pouvait  le  garder  comme  otage,  jusqu'à  ce  que,  en  qualité  de  nou- 
veau roi,  il  eût  rendu  Boulogne  et  Calais,  que  les  Anglais  réclamaient 
toujours.  Mais  Dieu,  qui,  par  des  voies  de  miséricorde  bien  plus  sou- 
vent que  par  des  voies  de  justice,  nous  conduit  à  reconnaître  nos  er- 
reurs, délivra  sa  majesté  de  sa  maladie,  de  sorte  qu'il  ne  lui  en  resta 
de  trace  qu'nne  légère  douleur  de  dents.  Pendant  le  danger  on  expé- 
dia à  la  reine-mère  plusieurs  courriers  de  suite  pour  la  rappeler  à  la 
cour;  mais,  aussitôt  qu'il  fut  un  peu  mieux,  le  roi  révoqua  cet  ordre 
de  sa  main,  et  lui  écrivit  de  rester  jusqu'à  ce  qu'elle  eût  arrangé  l'af- 
faire du  marquisat  de  Saluées.  Elle  y  réussit  de  la  manière  que  nous 
avons  racontée,   et    revint    à  Paris  le   \  tx  novembre ,  après  un  peu 
moins  de  dix-huit  mois  d'absence  ,  ayant,  pour  dire  la  vérité,  plutôt 
assoupi  qu'accordé  les  différends  de  la  Guienne,  du  Languedoc,  de 
la  Provence  et  du  Dauphiné.  C'est  une  princesse  infatigable  aux  af- 
faires, vraiment  née  pour  maîtriser  et  pour  gouverner  un  peuple  aussi 
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corte  ;  ma  corne  cominciô  a  trovarsi  meglio,  revoco  queslo  ordine  d\ 
sua  mano,  e  ie  scrissc  clic  dovcsse  fcrmarsi  fino  che  avesse  del  tuttn 
accomodalo  le  cose  di  Bellagarda,  conie  ella  fcce  di  quel  modo  clio 
abbiano  detto,  ritoinando  alli  i  /i  di  novembre  in  Parigi,  doppo  esser 
stata  poco  meno  di  diciotto  niesi  in  viaggio,  avendo,  per  dir  il  veio, 
più  tosto  acquetato  cbe  accomodato  le  differenze  délia  Ghienna,  délia 
Linguadoca,di  Provenza  e  del  Delfinato.  Donna  indefessa  nei  negozii, 
e  nata  a  punlo  per  travagliare\  e  governare  Francesi  che  sono  tanto 
inqnicti.  Li  quaii  cominciando  a  conosce're  il  suo  valore,  bisogna  che 
a  lor  dispctto  la  laudino,  e  si  ripentino'-  di  non  l'aver  prima  conosciiita. 
Fu  inconlrala  dal  re  e  dalla  regina  régnante  fino  a  Orléans;  e  poi  dal 
consiglio  del  parlamenlo  e  da  lutta  la  villa  una  lega  fuori  di  Parigi. 

Si  scuopri  anco  quasi  in  qucsti  medesimi  tenipi  una  congiura  di 
alcuni  principali,  che  trattarono  di  prender  sua  maestà  cristianissima 
ne!  parco  di  San  Germano,  dov'  egli  era  ito  per  restaurarsi  del  tutto 
délia  sua  infirmità  ^.  Ma  scoperta,  e  revelati  *  insieme  gii  autori,  fii 
fatto  provisione,  e  mandate  il  prevosto  dell'  hostel  con  alcune  bande 
di  cavalli  in  Normandia  ,  dove  costoro  si  erano  ritirati,  e  per  tenir 
in  freno  quella  provincia,  e  specialmente  la  città  di  Rovano  che  sera 
sollevata.  E  furono  prcsi  alcuni.  Tuttavia  non  fu  fatto  molto  strepito, 
o  perché  la  cosa  non  fusse  di  molta  importanza,  o  perché  si  sco- 
prisse  che  alcuni  dei  piii  grandi  vi  avevano  le  mani  dentro.  Fu  pero 
mandato  il  marescial  di  Mattignione  con  quasi  un  corpo  di  esercito 
in  canipagna,  perché  vedesse  di  aver  nelle  mani  nionsignore  délia 
Rochiagion,  che  si  diceva  essere  stato  capo  di  questa  congiura.  Coiiie 
si  fusse  ^,  monsignore  d'  Alansone,  che  alf  ora  si  ritrovava  fuor  di 
corte,  malcontento,  s' era  preparato  per  andare  a  incontrare  la  regina 
madré  fino  a  Nevers  ;  ma  come  intese  che  il  re  vi  andava,  non  voise 
andarvi  egli  altrimenti ,  che  fu  trovato**  molto  malo.  Di  modo  che 

In  senso  di  faticare  forlemenle  non  é  '   Dante,  Doccaccio. 

punto  improprio.  '■  Senza  il  c//e.  G.  Vill. 

■  Ven.  ma  il  losc.  n'  ha  esempi.  '-  !Von  senipre  è  gallic.  Eseuipianalughi 

'  Gelli.  Petrarca  :  inlirmo.  n'  lia  il  Boccaccio 
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remuant  que  les  Français  :  ils  reconnaissent  à  présent  son  mérite ,  sont 
forcés  de  l'estimer,  et  se  repentent  de  ne  l'avoir  pas  plus  tôt  appréciée. 
Le  roi  et  la  reine  régnante  allèrent  à  sa  rencontre  jusqu'à  Orléans;  le 
parlement  et  le  peuple  de  Paris  se  rendirent  au-devant  d'elle  à  une 
lieue  on  dehors  de  la  ville. 


On  découvrit  vers  ce  même  temps  une  conspiration   ourdie  par 
quelques-uns  des  principaux   seigneurs  du   royaiime,  qui  voulaient 
s'emparer  de  sa  majesté  très-chrétienne  au  parc  de   Saint-Germain , 
où  elle  était  allée  pour  rétablir  sa  santé.  Après  qu'on  eut  découvert 
le  complot  et  ses  auteurs,  on  envoya  en  Normandie,  où  ils  s'étaient 
retirés,  le  prévôt  de  l'hôtel  avec  plusieurs  compagnies  de  cavalerie, 
pour  contenir  cette  province,  et  notamment  la  ville  de  Piouen,  qui 
s'était  soulevée.  On  arrêta  queiques-uns  des  coupables,  mais  sans  trop 
faire  de  bruit,  soit  que  le  crime  ne  fût  pas  grave,  soit  qu'on  se  fût 
aperçu  que  trop  de  grands  seigneurs  y  trempaient.  Cependant  le  ma- 
réchal de  Matignon  fut  envoyé  avec  un  corps  d'armée  pour  tâcher 
de  prendre  M.  de  La  Roche-Guyon,  qu'on   disait  être  le  chef  de  la 
conjuration.  Quoi  qu'il  en  soit,  M.  d'Alençon,  qui  était  alors  absent, 
et  mécontent   de   la  cour,   et  qui  voulait  aller  à  la  rencontre  de  la 
reine  jusqu'à  Nevers,  sitôt  qu'il  sut  que  le  roi  se  préparait  à  ce  même 
voyage,  ne  bougea  pas;  ce  qui  fut  trouvé  très-mal.   La  reine,  après 
.s'être  reposée  six  jours,  se  rendit  auprès  de  lui,  et  lui  fit  promettre 
de  revenir  à  la  cour,  à  condition   que  les  mignons  et  les  favoris  les 
plus  puissants  du  roi  seraient  tous  renvoyés  hors  de  Paris.  C'est  ce 
qui  eut  lieu,  dit-on,  après  notre  départ. 


57. 
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la  regina  riposalasi  sci  soli  giorni,  andô  a  ritrovar  lui  ad  Angers: 
col  quale,  quelle  che  si  opérasse,  fu  che  sua  allezza  le  promisse  di 
tornare  in  corlc  tuUavolta  che  li  mignoni  del  re  e  quel  suoi  pin 
intinii  e  favoriti,  i'ussero  licenziati  fuor  di  Parigi,  corne  si  fece  poi , 
per  quanto  fu  detto  mentre  noi  eravamo  in  viaggio. 

Fu  anco  in  questi  tempi  ammazzato  Bussl  d"  Amboisa,  primo 
gentiluomo  e  favorito  di  Monsignore,  il  quale  essendo  innamorato 
d'una  gentil  donna,  e  trovandosi  spesso  con  lei,  il  marito,  ch'è  uomo 
(li  scguito  in  Britania,  sebene  di  roba  lunga,  essendo  avvcrtito  di 
queslo,  disse  alla  nioglie  che  per  salvar  la  vita  di  lei,  non  vcdeva  altro 
reniedio  che  un  solo,  ciô  è  ch'  ella  facesse  venire  incautamente  il 
signor  di  Bussi  al  tempo  che  le  direbbe.  La  donna  (se  donna  se'  puo 
dir  questa  taie),  o  per  timor  di  se  medesima  o  perché  fusse  innamorata 
di  qualchun'  altro  ancora,  avverti  1' amante  ch'  ella  sen' andava  in 
villaggio-,  e  che  lo  avrebbe  atteso  il  giorno  dietro  per  goderlo;  e  che 
andasse  pur  securamente,  che  il  marito  non  ci  sarebbe  per  sturbarli. 
Sopra  le  quali  parole  invitato  e  assicurato  andô  con  due  soli  gentil- 
uoniini  de'  suoi.  Entratanel  cortile,  secondo  Lordine  fu  fermata^  e 
stangata  la  porta;  e  subito  fu  assalito  da  vent'  uomini,  che  con 
buone  archibusate  ammazzaro  lui  e  li  suoi  compagni ,  restando  la 
donna  omicidiale*  del  suo  ami(  o  con  perpétua  infamia  di  impudici- 
zia  e  di  crudeltà  inaudita.  Poichè  poteva  benissimo  con  aiutare  il 
suo  amico  destramente  ovviare  a  tutto  maie  ;  e  se  il  marito  le  iece 
scriver  quella  lettra  per  forza  col  pugnale  alla  gola  (corne  fu  detto), 
poteva  piutosto  morire  di  mille  morti  che  commettere  tal  tradimento. 
Il  che  so  ché  non  avrebbe  fatto  mai  la  mia  gloriosissima  signora 
N.,  donna  altrettanto  generosa  d"  aninio,  nobilissima  di  sangue,  e 
resoluta^  nelle  sue  amoroso  e  divine  operazioni,  quanto  infelice  in 
aver  vm  marito  ch'  è  di  lei  indegno. 

Questo  atto  e  accidente  non  servi  dunque  d'  altro  a  quel  povero 

'   E   romano,   oltro    ail'  ossere  lomb   e  '   Novelliiio,  Firenzuola. 

ven.  '  Berni. 

'   Forse  rilla.  '  Galiieo  ;  lesolulamente. 
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Vers  ce  temps-là  Bussy  cVAmbolse,  premier  gentilhomme  et  favori 
de  Monsieur,  fut  tué.  Il  était  amoureux  d'une  clame  qu'il  voyait  très- 
souvent.  Or  le  mari,  qui  était  un  homme  très-miportant  en  Bre- 
tagne, quoique  de  robe,  en  ayant  été  averti,  dit  un  jour  à  sa  femme  : 
«  Tu  nas  qu'un  moyen  de  sauver  ta  vie  :  c'est  de  faire  venir  chez  moi, 
à  l'heure  que  je  te  dirai  et  sans  précaution,  le  seigneur  de  Bussy.  » 
La  dame  (si  pourtant  elle  est  digne  de  ce  nom-là),  ou  par  cramte 
pour  elle-même  ou  parce  qu'elle  en  aimait  un  autre,  prévint  sou 
amant  qu'elle  irait  à  la  campagne ,  et  qu'elle  l'y  attendrait  le  lende- 
main; qu'il  vînt  en  toute  assurance,  et  que  son  mari  ne  saurait  les 
troubler.  Bussy  en  toute  sécurité  arrive  avec  deux  de  ses  gentils- 
hommes. Aussitôt  qu'il  est  dans  la  cour,  on  ferme  et  l'on  barre  la 
porte  sur  lui  (tel  était  l'ordre)  :  il  est  assailH  par  vingt  hommes,  qui 
le  tuent  à  coups  d'arquebuse,  lui  et  ses  compagnons.  La  femme  qui 
avait  causé  le  meurtre  de  son  amant  resta  avec  la  tache  perpétuelle 
d'une  impureté  et  d'une  cruauté  sans  exemple.  Elle  aurait  bien  pu 
avertir  son  ami  et  détourner  adroitement  ce  malheur;  et  si  son  mari 
lui  avait  (ainsi  qu'on  l'a  dit)  fait  écrire  cette  lettre  le-  poignard  sur 
la  gorge,  elle  devait  plulôt  souffrir  mille  morts  que  de  commettre 
une  telle  trahison.  Ce  n'est  pas  ainsi  qu'en  aurait  agi  ma  très-glorieuse 
dame  N.,  dont  l'âme  est  aussi  généreuse  que  le  saug  est  noble;  dame 
très-décidée  dans  les  divins  actes  de  l'amour  :  malheureuse  en  cela 
seulertient  qu'elle  est  au  pouvoir  d'un  mari  tout  à  fait  indigne  d'elle. 

Mais  ce  crime  ne  servit  de  rien  au  |)auvre  mari;  ce  lut  une  taible 
et  déshonorante  vengeance  ,  car  une  chose  dont  la  faute  d  ailleurs 
n'était  pas  à  lui,  et  que  peu  de  gens  savaient,  est  maintenant  con- 
nue de  tout  le  monde.   On  n'en   ht  cependant   pas  trop   de  Inuit; 
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marilo,  chc  di  debole  vendetta  in  chi  aveva  manco  colpa,  e  di  nota- 
bilissinio  scorno  a  lui;  perché  dove  la  cosa  era  nota  a  porhi,  vennc 
in  cognizione  di  lutlo  il  mondo.  Non  se  ne  fece  pero  diniostrazione  di 
castigo  :  o  almeno  non  se  ne  fece  strepito  alcuno,  ton  tutlo  clie  Bussî 
fusse  persona  tanlo  principale.  Ma  in  Francia  pare  che  in  queste  oc- 
casioni  d'onore  sia  lecito  ad  ogn'uno  di  farsi  ragione  da  se.  Corne  fece 
anco  monsignore  di  Villecler  a  Poitiers  :  ch'  essendo  egli  stato  liinga- 
mente  fuor  di  corte,  ritornalo  poi  dove  aveva  lasciato  la  inoglie,  la 
ritrovô  gravida  e  vicina  al  parto.  Onde  mosso  dal  sdegno ,  non  pure 
anunazzo  lei  prima  che  partorisse,  ma  ancora  due  sue  cameriere  che 
la  volevano  difendere,  privando  anco  di  vita  due  creaturini,  che  non 
erano  ancora  natl.  E  pure  la  giustizia  non  fece  moto  alcuno  ;  egli  se- 
guitô  li  suoi  aflari  in  corte,  mostrandosi  quel  di  medesimo,  corne  se 
la  cosa  non  toccasse  a  lui  \  o  corne  se  avesse  ammazzato  cinque  am- 
mali  in  campagna.  Il  che,  per  dire  il  vero,  fu  trovato  barbare,  per 
non  dire  inumano.  Ma,  per  dirne  il  vero,  questo  è  costume  de'  prin- 
cipl  e  de'  padroni ,  che  siccome  son  presti  a  prendere  affezione  a 
loro  servidori ,  cosi  anche  sono  trabocchevoli  a  saziarsene. 

Per  la  morte  di  Bussî  vaccarono  molli  beneficii,  cioè  abbazie  e 
officii,  il  governo  di  Angers,  e  il  carico  di  primo  sciambelano'  di 
Monsignore  ;  il  quale  carico  essendo  dimandato  con  molta  instanza 
da  due  signori  principali  uguali  di  meriti  e  ch  sangue,  non  sapendo 
sua  altezza  risolvcrsi  in  cpial  di  loro,  essi  volevano  determinar'  la 
causa  con  la  spada.  Ma  perche  lutta  k  corte  si  divideva  in  due  fazioni, 
fu  posto  tal  ordine,  che  ogn' un  resté  contento.  E  furono  questi, 
r  uno  monsignore  di  Parigi ,  fratello  del  cardinale  Ramboglietto,  e 
l'altro,  monsignor  délia  Fin,  che  fu  qucllo  che  persuase  a  sua  altezza 
di  ntornare  in  corte  la  prima  volta  quando  venne  di  Fiandra. 

Si  andô  poi  raffredando  il  negozio  del  matrimonio  con  la  regina 
d' Inghilterra  ;  perché  Inglesi  mostravono  di  iion  voler  acconsentire 

'   Danle  :  «  Di  questa  dip;ression  clie  non         blese  ;  da  Chàlons ,  Sciahn  ;  cosi  da  chamiel- 
ti  tocca  »  Ma  in  Dante  pare  quarto  caso,  lan  fece  costui  scianihcUano. 

non  ter/.o    —  "  Siccome  da  C/iai(«ij;.  &m-  '   (;avalca  :  n  Deternilno  la  questione.  " 
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on  n'essaya  même  pas  de  punir  l'assassin,  quoique  Jiussy  •■  liit  un 
grand  personnage.  Il  paraît  qu'en  France,  dans  ces  affaires  d'hon- 
neur, il  est  permis  à  tout  homme  de  se  faire  justice  soi-même  ^.  C'est 
ce  que  fil  M.  de  Villequier  à  Poitiers.  Après  une  longue  absence 
de  la  cour,  étant  retourné  où  il  avait  laissé  sa  femme ,  il  la  trouve 
enceinte  et  près  d'accoucher.  Il  la  tue,  et,  avec  elle,  deux  femmes 
de  chambre,  qvu  voulaient  la  défendre  :  il  ôte  en  même  temps  la  vie 
à  deux  innocentes  créatures  qui  n'avaient  pas  même  vu  le  jour;  et 
cependant  on  le  laisse  tranquille  sans  que  la  justice  informe;  il  pour- 
suit sa  carrière  à  la  cour  comme  si  ce  n'était  rien,  ou  comme  s'il  eût 
tué  cinq  bêtes  fauves  à  la  chasse.  On  trouva  cette  conduite,  à  vrai 
dire,  inhumaine  et  barbare.  Mais  c'est  là  fhabitude  des  princes  el 
des  maîtres,  qui  s'engouent  de  leurs  serviteurs  et  s'en  dégoûtent 
aussitôt. 


La  mort  de  Bussy  laissa  plusieurs  charges  vacantes  :  d'abord  plu- 
sieurs abbayes,  puis  le  gouvernement  d'Angers,  puis  le  litre  de 
premier  chambellan  de  Monsieur.  Cette  place  était  demandée  à  la 
l'ois  par  deux  grands  seigneurs  égaux  en  mérite  et  en  noblesse: 
Monsieur  ne  savait  lequel  préférer;  aussi  voulaient-ils  décider  le 
différend  par  l'cpée  ;  mais  comme  cela  partageait  la  cour  en  deux 
factions,  on   y    mit  tel   ordre  que  chacun   fut   content.   L'un   élail 

M.  de ,    frère  du   cardinal  Rambouillet;  l'autre,  M.   de  la  Fin, 

celui  qui  conseilla  à  son  altesse  de  retourner  à  la  cour  la  premièi-e  fois 
qu'elle  revint  de  Flandre. 

La  négociation  du  mariage  avec  la  reine  d'Angleterre  allait  en  se 


Les  épitaphes  ne  lui  nianquèrenl  pas.  voit  déjà  en  France  le  mauvais  i;oiit  qui 

«  11  fut  craint  d-u  soleil,  bien   aimé  de  la  devait  infecterrilalie  dans  le  siècle  suivant. 

'"ne Son  livre  fut  son  sang,  sa  plumo  '   Ainsi  Baleins  tua  l'amant  de  sa  sœur. 

son   épée.  »  (Brantôme,   IV,   ."Jg^s,)  On  [Vie  de  de  Thoii,  IL, 
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a  quelle  (  ondizioni  che  dimandava  Monsignorc  ;  e  fu  sparso  un  car- 
teilo  (non  si  sei)pe  mai  se  venisse  da  loro  o  da  Spagmioli)  pcr  met- 
tcr  in  diffidenza  sua  altezza  contre  la  reglna  ,  conie  s'ella  avesse  vo- 
Into  queslo  niatrimonio  per  far  cader  il  rcgno  d' Inghilterra  in  mano 
délia  corona  di  Francia,  e  che  Monsignorc,  oltre  T  altrc  operaziom, 
avrebbe  estirpato  del  tutto  la  eresia ,  fondando  la  religion  cattolica 
roniana  ,  e  che  avrebbe  fatto  rinunziare  aile  provincie  e  piazze,  spe- 
cialmente  Calés  e  Bologna,  che  pretendono  Inglesi   essere  di  loro 
diritto  dominio  :  con  altrc  iniputazioni  cosi  faite.  Aile  quali  fu  ns- 
posto  con  scrittura  di  ordine  délia  regina,  nella  quale  ella  giustdicava 
le  azioni  di  Monsignore  esser  tanto  reale,  e  di  prencipe  tanto  niagna- 
nimo,  che  non  avrebbe  sforzato  mai  li  popoli  a  vivere  in  altro  modo 
ne  in  altra  religione  che  secondo  il  lor  costume;  e  che  quanto  al 
regno,  avrebbe  più  tosto  cercato  di  aggrandirlo  che  di  smmuulo  ;  c 
che  ne  ella  ne  egli  avevano  pcnsato  mai  ad  altro  che  al  benehzio  c 
al  comodo  délia  cristianiià  tutta,  e  alla  soppressione  delli  liranm*. 

Fu  in  quci  medcsimi  giorni  che   il  signor  ambasciatore  mio  pa- 
drone  si  licenziô  dalle  loro  maestà  :  dalle  quali  corne  fusse  ben  ve- 

■  Tra  questi  lenipi  crano  successe  molle  pirciole  Tazioui  in  Fiandra,  ma  nes- 
suna  perô  segnalala  ne  dogna  di  scriveisi,  se  non  ((uella  di  Maslrich.  dovc  essen- 
dosi accostalo  con  tulto  l'escrcito  il  prencipe  di  Parnia,  clic,  corne  ahbiamo  delto, 
era  stato  creato  générale  nei  Paesi  Bassi,  con  quei  niedesimi  tiloli  e  aulorilà  cbe 
aveva  il  signor  don  Giovanni ,  vi  perdelle  niolto  tempo  e  niolta  gonte  prima  che 
r  acquislasse,   restando  per  ((uell' assedio  T  eserrito  spagnuolo  tanlo  stracco  e 
deliililo  di  forze,  che  Ire  o  quatlro  nu'sij  doppo  non   fece  più  cosa  alcuna.  Fu 
perô  la  presa  di  questa  piazza  di  nidlla  consequcnza,  non  solo  pcr  la  ricchezza 
cho  vi  fu  trovata  dentro,  ma  ancora  per  il  sito  e  per  la  conimodita  che  di  essa 
potevano  sperare  Spagnuoli ,  di  proibire  moite  vettovaglie  e  provisioni  a  Fianien- 
ghi,  e  rilencrle  per  loro,  essendo  questa  fortezza  situa  ta  sopra  la  Mosa  che  le  passa 
per  mezzo,  e  supra  un  passo  pcr  dove  lonmumemenle  le  mercanzic  di  (lermania 
e  le  vettovaglie  del  paese  erano  portale  in  Fiandra.  E  se  li  stati  e'I  prencipe  d'O- 
ranges che  aveva  avulo  questo  carico  particolare,  l'avessero  soccorsa,  non  ètlub- 
bio  ch'  il  prencipe  di  Parma  non  la  prendeva  mai.  E  se  per  il  contrario  Spagnuoli 
lavessero  presa  due  niesi  prima,  senza  dubbio  mettevano  lulti  li  Paesi  Bassi  in 
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refroidissant  de  plus  en  plus.  Les  Anglais  ne  voulaient  pas  consentir 
aux  conditions  demandées  par  Monsieur;  il  fut  même  répandu  un 
libelle  (on  ne  sait  si  c'était  par  les  Anglais,  ou  bien  par  les  Espa- 
gnols) pour  semer  la  défiance  entre  le  duc  et  la  reine,  comme  si  la 
reine  Elisabeth  avait  voulu  faire  tomber  le  royaume  d'Angleterre  aux 
mains  des  Français,  et  que  Monsieur,  entre  autres  choses,  eût  l'in- 
tention d'extirper  l'hérésie,  de  rétablir  la  religion  catholique,  d'ob- 
tenir d'elle  une  renonciation  aux  provinces  et  places  sur  lesquelles 
les  Anglais  avaient  des  prétentions,  et  notamment  Calais  et  Bou- 
logne, et  autres  imputations  semblables.  Un  écrit,  fait  par  ordre  de  la 
reine,  réfuta  les  imputations  énoncées;  on  y  parlait  des  intentions 
magnanimes  et  vraiment  royales  de  Monsieur;  on  assurait  qu'il  ne 
contraindrait  jamais  les  peiqiles  à  un  changement  de  croyance; 
qu'il  chercherait  plutôt  à  agrandir  qu'à  affaiblir  le  royaume  ;  que 
la  reine,  aussi  bien  que  le  duc,  n'avait  d'autre  but  que  le  bien  de 
la  chrétienté  et  l'humiliation  des  tyrans  °. 

Ce  fut  alors  que  l'ambassadeur  mon  maître  prit  congé  de  leurs 
majestés.  Quant  à  la  manière  dont  il  fut  traité  pendant  tout  le  temps 

gran  disperazione  e  nécessita  d' ogni  cosa.  Ma  perché  (corne  s'  è  detto),  lo  assedio 
fu  cosi  lungo  che  si  consumarono  sotlo,  li  danari ,  le  luonizioni  e  le  genti  ;  di 
quà  nacque  che  il  verno  che  segui  appresso,  non  si  puoté  far  ailro  se  non  prender 
anco  Malines,  la  quale,  impaurita  dal  successo  di  Mastrich,  si  rese  ;  quello  che 
pero  non  fece  Brusselies  ,  né  le  altre  piazze  :  e  dove  il  prencipe,  cssendosi  accos- 
tato  con  l'esercilo,  con  speranza  di  aver  quella  città  nelle  maui,  se  ne  levé  anco 
con  poca  repulazione,  e  forse  con  dan  no  ;  di  modo  che  e  per  Irovarsi  circondato 
di  mille  inipedimenti ,  cioé  di  careslia  di  viveri ,  di  mancamento  di  danari ,  e  délia 
peste,  oltre  la  particolare  indisposizione  che  aggravô  la  persona  sua,  si  risolse  di 
temporeggiare  e  lasciare  che  li  nemici  per  le  loro  discordie  venissero  a  cadere  da 
loro  medesimi  e  a  debilitarsi.  Conciosiacosaché ,  essendo  da  alcuni  desiderata, 
e  da  alcuni  abborrita  la  pace ,  non  fu  difficil  cosa  che  ne  seguisse  scisma  e  dis- 
parere.Nondimeno  pareva  che  le  cose  si  praticassero  in  lutta  somma  (cosi)  più  col 
negozio  délia  pace  pratticata  e  trattata  in  Colonia  dalli  comraissarii  e  eiettori  dello 

'  11  indique  ici  les  affaires  de  Flandre  telles  à  peu  près  que  les  historiens  les  racontent. 
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(iuU)  tutto  il  tempo  délia  sua  legazione,  lasso'  pensare  a  chi  sa  la 
strctta  corrispondenza  e  Inlelligenza  ch'  è  tra  la  coroiia  dl  Francia  e 
la  serenissima  rnpublica  di  Venczia,  e  chi  sa  medesiiiKSimente  le  cor- 
tesie  e  gli  onoii  clie  furono  lalti  a  sua  maesià  cristianissima  qiiando 
passô  per  Venezia  nel  suo  i  itorno  di  Polonia. 

Ma  non  posso  tacere  perè,  che  in  particolare  questi  prencipi 
hanno  niostrato  di  aver  caro  il  negoziare  e  le  manière  di  questo  si- 
gnore,  conosciulo  dal  re  in  Polonia,  e  si  puô  dire  da  quasi  tutta  la 

imperio  e  dal  duca  di  Terrauuova  per  nouie  de!  re  callolico,  con  li  depulali  de' 
Stati ,  che  con  processo  di  guena  ,  ne  efTusione  di  sangue.  Concioslachè  doppo 
la  presa  di  Mastrich,  non  si  fece  cosa  rhe  fusse  segnalata.  E  perché  le  condizioni, 
rhe  proponeva  il  dura  di  Terranuova,  erano  onestissime  e  ronfornii   quasi  in 
tutt-i  aile  diuiande  de  Fianiinghi ,  fiiori  che  neirarlicolo  délia  religione  e  de! 
govorno   de'  Paesi  Bassi,  che   il  re  voleva  che  la  religione  fusse  una  sola ,  cioè 
la  cattolica  romana,  e  il  governatore  da  nominarsi  da  lui,  del  suo  sangue;  fu 
dalli  signori  elettori  persuaso  alli  deputati  che  le  accettassero,  e  scrivessero  a 
Lutrech,  dove  alF  ora  si  faceva  la   unioue  générale  de  Stali  ,  che  le   facessero 
publicare,  corne  essi  fecero,  scrivendo  in  buonissinia  forma  ,  e  mandando  la  co- 
pia degli  articoli,   mostrando  che  gli  elettori  non  pure  esortavano  che  si  abbrac- 
ciassero  queste  condizioni ,  le  quali  essi  avevan  giudicate  onestissime.  Ma  protes- 
tavano  ancora  che  se  non  fussero  state  ricevute,  essi  non  volevano  più  ingerirsi  in 
questo  negozio,  stanchi  dalle  spese  e  dal  disturbo  di  star  fuori  di  casa  loro;  e 
che  la  Gcrniania  (quando  stessero  ostinati  )  sarebbc  scusata  di  non  li  dilVenderc 
più  contro  il  loro  signor  naturale  :  avertendo  che  il  far  uscir  li  Spagnuoli  di 
Fiandra  ,  nietter  alli  governi  particolari  délie  provincie  e  délie  ville  quei  del 
paese,  erano  passi  molto  possenti  per  assicurarli   dell' ottima   volontà  di   sua 
maeslii  e  délia  esecuzione  del  negozio.  La  quai  cosa  (  quando  non  avesse  prevalso 
1'  ambizione  de"  grandi  che  con  quesla  pac(>  venivano  ad  essere  esclusi  di  ma- 
neggi)  senza  dubbio  sarebbe  stata  abracciata  e  esseguita  da  tutto  il  paese;  tantn 
piîi  che  air  ora  Oranges  fu  a  gran  periculo  di  lasciarvi  la  vita  e  l'onore.  Percioc- 
chc,  corne  suol  avvenire,  dove  il  popolo  vuol  aver  partecipazione  del  governo, 
che  r  avarizia  e  la  confusione  si  ritrovano  sempre  accompagnate;  essendo  egli 
calunniatoe  imputalo  di  non  aver  voluto  soccorrere  Mastrich,  e  che  avesse  con- 
verlito  li  danari  assegnati  dalla  villa  di   Anversa  a  questo  effetto,  nelli  proprii 

'   Tultavia  lul  Luchese. 
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de  sa  légation,  on  peut  bien  se  l'imaginer  d'après  la  bonne  intelli- 
gence et  le  parfait  accord  qui  existent  entre  la  cour  de  France  et  la 
sérénissime  république  de  Venise,  et  d'après  l'honorable  et  magni- 
fique accueil  qui  fut  fait  au  roi  très-chrétien  à  son  passage  à  Venise, 
lors  de  son  relour  de  Pologne.  J'ajouterai  seulement  que  M.  l'am- 
bassadeur était,  par  sa  conduite  et  par  ses  manières,  singulière- 
ment cher  à  leurs  majestés,  et  au  roi  principalement,  qui  l'avait  déjà 
(onnu  en  Pologne;  en  sorte  que,  comme  ambassadeur  de  Venise, 
il    était    appelé   de   tonte   la  cour    l'ambassadeur  chéri;    et    comme 

sui)i  liisogni;  la  cosa  passô  tanto  innauzi,  che  cilato  prima  a  giuslificarsi,  men- 
tre  egli ,  mollo  ben  consapevole  dei  favori  e  fuori  (  forse  furori  )  deila  plèbe , 
faceva  apparecchiar  certi  suoi  legni  per  iiniar  la  moglie  ch'  era  ancora  di  parlo, 
li  lîgliiioli  ,  e  li  suoi  béni  in  Glanda,  fu  Iraltenulo  corne  prigione;  e  manco 
poco  die  in  quella  fuiia  non  lo  amniazzassero.  Con  tulto  questo  egli  si  giustificô 
gagliardamenle ,  ricordando  li  servini  fatti  da  lui  a  tutto  quel  paese,  il  peiirolo 
délia  sua  vila,  e  la  disgrazia  de!  suo  prencipe,  che  per  aver  volulo  sostentare 
la  libertà  loro,  s' aveva  acquistata. 

Che  se  non  si  era  soccorso  Maslrich ,  era  slato  perché  li  Stati,  più  pronli  a 
piomettere  che  manlenere,  eiano  andali  senipre  ristretti  nel  fare  i  pagamenti, 
in  modo  che,  la  provisione  deliberata  ,  non  era  più  a  tempo  senza  manifeslo 
pericolo  di  perdere  il  soccorso  appresso  al  reslo.  Si  doveva  meller  in  considera- 
zione,  che  quando  seguî  il  fatlo  d' arme  d' Ergembleu  per  inavertenza  de  capi- 
tani,  tutto  il  paese  fu  in  grandissima  confusione  e  spavento;e  che  erapazzia, 
trovandosi  Fiaminghi  padroni  délie  piazze ,  lentar  la  fortuna  délia  campagna , 
nella  quale  non  sipoteva  se  non  perder  tutto,  e  acquistar  poco.  Gonie  si  vedeva 
espressaïuente  ,  che  lo  esercito  nemico  non  poteva  sostentarsi  mollo,  o  che, 
soslentandosi ,  necessaria  cosa  era  che  si  débilitasse  in  modo  che  fusse  del  tutto 
inutile,  corne  si  vedeva  che  doppo  la  presa  di  Mastrich  era  in  eil'elto.  Che 
quanlo  alla  pace,  si  considérasse  che  il  volere  il  le  perdonaie  a  luUi  li  suoi 
suddili,  e  perseguitaie  lu!  prencipe  solo,  non  era  alUo  che  volei  legare  i  menibri 
per  tagliare  più  securamente  il  capo,  e  con  più  facilita  poi  smembrare  a  sua 
voglia  tulte  le  parti  del  corpo,  e  délia  libertà  del  paese.  Che,  in  hn,  questo  non 
era  altro  che  per  fare  che  Fiaminghi  posassero  giù  ï  armi ,  e  si  esponessero  più  alla 
tirannide  e  crudeltà  de'  nemici.  Le  quai  cose,  esposte  da  quello  uonio  che  ha 
tanla  autorilà  nei  Paesi  Bassi,  e  tra  gli  eielici  specialmente,  con  moka  vee- 
menzia,  non  pur  ebbero  forza  di  giustificarlo  dalle  calunnie  imposlegli,  ma  di 
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corte  ;  in  modo  che  è  stato  tanto  gralo  che  non  pure  come  amba- 
scialore  di  Yenezia  si  chiamava  lo  ambasciatore  diletto  ,  ma  come 
Geroninio  Lippomano,  dolce  e  destro  nel  negozio,  era  chiamalo  dal 
re  e  dalla  regina  alla  caccia,  aile  giostre,  ai  tornei  e  allé  feste,  come  con 
singolar  favore,  solo  ira  fulli  gli  ambasciatori.  E  sicuro  anco,  cbe  si 
come  nessuno  delli  suoi  precessori  è  stato  favorito  di  questa  maniera, 
cosi  bisognerà  che  li  suoi  successori  abbino  gran  virtù  e  grande  for- 
luna ,  che'  vorranno  aver  questa  s|ieranza,  poichè  li  re  e  prencipi 
di  Francia,  sebene  sono  liberi  e  domestici  tra  loro,  non  s'addomes- 
ticano  pero  fuori  del  negozio  e  délia  corimonia  con  gli  ambasciatori. 
Questo  solamente  ha  avuto  questa  grazia,  che  io  la  voglio  dire  pro- 
pria délia  sua  virtù  e  de'  suoi  meriti.  E  come  che  fusse  molto  amato 
da' grandi,  fu  anche  stimato  e  reverito  da'  mezzani  e  da'  piccioli ,  in 
tanto  che  nel  tempo  délia  sua  pericolosa  indisposizione,  i  curati  e 
parochi  délie  chiese  ne  i  loro  sermoni  da  se  (se  Dio  mi  guaidi  )  e.s- 
sortavano  e  ammonivano  il  popolo  a  pregare  la  divina  bontà  per  la  sa- 
inte di  questo  signore  ch'  era  tanto  cattolico,  tanto  elomosinario  ^, 
e  tanto  caro  aile  loro  maestà.  Cosl  puo  qualche  volta  la  virtù  negli 
animi  délie  persone!  Nel  partir  poi  ,  oltre  cbe  fu  onorato  di  ricco  e 
straordinario  présente,  voile  anco  sua  maestà  iavorirlo  delli  ordini 
di  cavalliero  :  il  che  cssendo  ricusato  instantemente  da  sua  signoria 
clarissima,  due  volte  senti''  io  medesimo  ï\  re  che  gli  disse  quesle 

persuadere  alli  Stati  che  la  pace  del  tuUo  si  liliulasse.  E  peicio  lïi  subito  datn 
un  ordine  che,  si  come  per  nome  publico  si  chianiarono  prima  li  Stati  !j;euerali 
dei  Paesi  Bassi,  per  1'  innanzi  si  dovesse  chiamare  la  Unione  dei  Paesi  Bassi, 
délia  quale  si  dovesse  continuare  1'  assemblea  già  comiiiriata  in  Lulrech,  man- 
dandosi  fuori  in  stampa  monilorii  e  essortazioni  a  tuUi  i  popoli ,  perché  si 
accostassero  a  cjuesta  nuova  unione  ;  protestando  e  publicandii  per  rebelli 
quelli  che  accettassero  la  pace  di  Colonia.  La  (piale  nondinieno  fu  accettata 
dalle  provincie  di  Hainault  e  di  Artoes;  le  quali  subiLo  cominciarono  a  con- 
tribuire  viveri  e  r.omnierzio  ail'  esercito  spagnuolo,  tenendo  ferma  la  religion 

'   Il  piu  natural  luogo  di  questo  inciso  '   Dialughi  S    Gr. 
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lérônie  Lippomano,  en  qualité  d'homme  agréable  et  adroit  dans  les 
allaires,  il  était  invité  par  le  roi  et  par  la  reine  à  toutes  les  joutes, 
à  la  chasse,  aux  tournois,  aux  fêtes  publiques.  On  n'en  a  jamais  l'ait 
autant  envers  aucun  autre  ambassadeur,  ni  de  Venise  ni  de  nulle 
autre  puissance^.  H  faut  bien  que  ses  successeurs  soient  des  hommes 
d'un  grand  mérite  et  d'une  vertu  singulière  pour  obtenir  autant 
de  distinctions  et  d'honneurs;  car  le  roi  et  les  princes  de  France, 
quoique  très-ouverts  et  très-familiers  entre  eux,  ont  peu  de  rap- 
ports avec  les  ambassadeurs,  si  ce  n'est  dans  les  grandes  cérémonies, 
ou  bien  dans  les  négociations  politiques.  Celui-l;'i  seul  fut  privilégié, 
à  cause  de  ses  rares  qualités.  Quoique  aimé  des  grands,  il  n'était  pas 
moins  estimé  et  honoré  par  les  gens  de  condition  moyenne,  et  par  le 

cattolica  ron  tuHo  che  dalle  altre  fussero  mollo  stimolale  dcl  contrario  :  di  modo 
che  ne  segui  piutosto  disunione  rhe  unionp,  scoprendosi  in  un  tratlalo  un' 
altra  sorte  di  peisone  con  l'arme  in  mano,  pur  del  paese,  che  si  chiamarono 
malcontenti;  li  quali,  stali  un  tempo  in  bilaniia  a  clii  dovessero  accostarsi,  ab- 
bracciarono  in  fine  la  parte  spagnuola.  Il  qnale  esscmpio  seguito  da  quelli  di 
Gant,  avrebbono  fatlo  anch' essi  il  medesimo  se  dal  prencipe  d' Oranges,  rbe 
andô  là  per  ovviarvi,  non  fusse  stato  provveduto,  corne  fece,  con  fare  niorire  il 
oapo  de'  cattolici.  Di  là  poi  passato  in  Inghiiterra,  si  ritornô  in  quei  medesimi 
tenipi  (juiisi,  che  vi  fu  il  duca  d' Alansone;  e  negozialo  ch"  ebbe  alcuni  giorni  con 
la  regina,  riloinôin  Anversa.  E  di  quà  nacque  sospetto  che  traltasseio  tra  tutti 
una  lega  contra  il  re  cattolico.  Tra  lanto  lo  essercito  spagnuolo  stava  inulile,  senza 
fare  fazione  alcuna  ne  cosa  di  momenlo  :  pei-  il  che  o  disperato  il  prencipe  di 
Parma  di  poter,  se  non  con  lunghezza  d'anni,  ri  Uni  e  a  fine  questr,  didicilissima 
impresa.omosso  dalle  sue  particolari  indisposizioni  e  dalle  gravi  fatiche,  o,  corne 
ailri  dissero,dal  dubio  che  in  Spagna  non  fusse  proveduto  di  allro  personaggio 
in  suo  luogo,  si  risolse  di  mandare  il  conte  Agoslino  Landa  a  diniandar  la  sua 
licenzia  in  corte.      -  ■  '  . 

■  Le  (loge  de  Venise,  au  monienl  ou  soupçons  à  plusieurs  gouveniemeiits  cl'l- 

Lippouiano   enira  en   France,  élail  Séb.  lalie.  Il  esl  fait nicnlion  de  ceKe ambassade 

Venier,  le  vainqueur  de  Lepante  ;  au  re-  dans    le  dernier   livre   d'une  histoire   de 

tour  c'élait  Nie.   de  Ponle  ,  élu  en   mars  Giustiniani,  livre  qui ,  jusqu'à  nos  jours, 

1578.  Le  même  Lippomano  avait  élé,  en  <  (ail  resté  inédit,  et  dont  nous  devons  la 

1575,  envoyé  à  Gènes,  au  moment  où  les  publication  aux  soins  de  M.  Cicogna,  Vé- 

déniarches  de  don    Juan   inspiraient  des  nilicn  aussi  savant  que  modeste. 


4fi2  RELATIONS  DES  AMBASSADEURS  VÉNITIENS, 

proprie  parole  :  «  Failles  nioy  cest  honneur  et  laveur,  monsieur  l'am- 
bassadeur, je  vous  prie ,  de  recevoir  en  gré  mon  ordre ,  et  d'estre 
mon  chevalier  et  mon  frère,  en  petite  recompense  de  Tamour  cjue 
je  vous  porte,  prennant  mon  cspee  mesme  en  gage.  "  Che  vuol  dire 
in  italiano  :  »  Fatemi  questo  lavore  e  questo  onore,  signor  ambascia- 
tore,  vi  prego  ,  di  ricever  volontieri  il  mio  ordine,  e  di  esser  mio 
cavalliero  e  fratello,  per  picciola  ricompensa  dell'  amore  che  vi 
porto,  prendendo  la  mia  spada  in  testimonio.  »  La  quale  si  discinse 
all'ora  egli  medesimo,  e  a  lui  ladonô.  Onore  insolito;  perché  gli  ailri 
cavallieri,  quando  si  fanno,  il  prencipe  che  gli  fa,  cava  la  spada  o  il 
stocco  del  fodero;  e'  toccato  che  ha  con  essa  le  spalle  del  cavalliero, 
se  la  rimette.  Non  contenta  di  questo,  sua  maestà  gli  donô  un  bel 
diamante  legato  in  oro,  grande  come  una  nocciôla  ;  e  gli  donô  in- 
sieme  un  bellissimo  cane  turchesco  ch'  era  la  sua  delizia  ;  che  saltel- 
landogli  Ira  piedi,  lo  prese  il  re  con  le  proprie  sue  niani,  e  baciatolo 
due  voile,  lo  porse  alio  ambasciatore,  pregandolo  che  lo  godesse  per 
amor  suo  *. 

Alli  26  di  novembre  adunque  del  1079,  partimmo  délia  città  di 
Paiigi  per  tornarc  initalia*  . 

■  (Juesto  fine  oiioralo  e  degno  haavulo  la  sua  legazione,  trovandosi  in  questi 
medesiiui  j;iorni  due  altri  auibasrialori  che  si  licenzianmo  di  corle,  lioè  il  ca- 
vallier  Clicelles,  ambasciatore  d'  Inghilterra,  persona  dotla  e  destra  inolto  uel 
negozio,  come  s'  è  veduto  nelle  cause  di  mala  sodisfazione  che  son  passle  tante 
volte  tra  la  sua  padroaa  e  la  corona  di  Francia;  libérale,  magnanimo,  e  ncl 
({uale  non  si  poteva  desiderare  altra  cosa  rhe  il  lunie  délia  cattolica  religione.  L'al- 
tro  fu  il  conte  di  Moreale  ,  ambasciatore  ordinario  del  dm  a  di  Savoia  ,  che  par- 
tilosi  in  (juci  tenipi  che  il  duca  d'Alansone  era  in  Fiandra  ,  era  ritornato  in 
corte  la  seconda  volta,  succedendo  nel  suo  luogo  il  vescovo  di  \enza  ,  Nizzardo. 

Ora  avendo  io  fin  qui  scritto  tutte  quelle  cose  che  nello  spazio  di  Irc  anni 
sono  awcnute  in  Francia  e  in  Fiandra,  o  quelle  almeno  che  ho  stimate  pin 
degne  di  relazione  per  modo  di  ragionamcnto  in  descrivcre  questo  itincrario,  mi 
par,  prima  che  io  entri  a  lagionare  délie  qualilà  e  condizioni  del  regno  e  délia 
città  di  Parigi,  che  mi  si  convenga  prima  finire  il  corso  del  nostro  camino,  pei 

'   Manca  neî  coil    V  e. 
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peuple  même.  Pendant  sa  maladie,  les  curés  de  Pans' exhortaient  le 
peuple  à  prier  la  bouté  divine  pour  la  santé  d'un  seigneur  si  catholi- 
que, si  chaiitable  et  si  cher  à  leurs  majestés.  Telle  est  la  puissance  de 
la  verlu  sur  le  cœur  des  hommes!  A  son  départ,  sa  majesté  l'honora 
d'un  pré.sent  extraordinaire;  puis  elle  le  créa  chevalier  de  son  ordre. 
Son  illustre  seigneui  ie  refusa  deux  fois  le  roi,  qui  lui  dit  alors,  en  ma 
présence,  ces  propres  paroles  :  «  Faites-moi  cet  honneur,  cette  faveur, 
monsieur  l'ambassadeur,  je  vous  prie,  de  recevoir  en  gré  mon  ordre, 
et  d'être  mon  chevalier  et  mon  frère,  en  petite  récompense  de  lamour 
queje  vous  porte,  prenant  monépce  même  en  gage.  «Et  il  la  lui  donna: 
ce  qui  est  un  honneur  inusité;  car  dans  la  création  ordinaire  des  che- 
valiers, le  prince  ôte  l'épée  ou  l'estoc  de  son  fourreau,  en  touclie  les 
épaules  du  chevalier,  puis  il  la  remet  à  sa  place.  Outre  cela,  sa  majesté 
lui  donna  un  fort  beau  diamant  monté  en  or,  de  la  grosseur  d'une 
noisette,  et  un  beau  chien  turc  qui  faisait  ses  délices^.  Le  petit  chien 
lui  sautait  aux  pieds:  le  roi  le  prit  entre  ses  mains,  le  baisa  et  l'offrit 
à  l'ambassadeur,  en  le  priant  de  l'accepter  pour  l'amour  de  lui  ^'. 

Le  26    novembre  de  l'année    1579  nous  quittâmes  la  ville   de 
Paris  pour  retourner  en  Italie. 

non  mescolare  una  rosa  con  T  altra  impropriamente,  con  clie  veniro  a  luiire  la 
prima  parte  di  questo  tratlato. 

Facendo  il  viaggio  non  raolto  contrario  a  quello  «lie  facenimo  nel  venue. 


■  Henri  III  aimait  beaucovip  les  chiens, 
ce  dont  Brantôme  se  moque  plaisamment 
à  sa  manière.  (Vol.  IV.) 

''  «  C'est  pourquoi  l'on  loue  grandement 
la  naïveté  de  ces  gens  de  l)ien  ,  ambassa- 
deurs vénitiens,  qui  troussent  leurs  paroles 
plus  courtes  qu'ils  peuvent,  et  n'amusent 
tant  nos  rois  à  les  écouter,  mais  abn  gent 
soudain  :  ainsi  que  je  les  ai  vus  à  l'endroit 
de  nos  rois  derniers,  et  même  le  roi  Henri 
troisième.  Lesquels  ,  après  avoir  entretenu 
le  plus  brièvement  qu'ils  pouvaient  de  la 


principale  urgence  de  leurs  allaires.  se 
mettaient  à  causer  et  deviser  avec  lui  iort 
privémeiil,  lui  demandant  nalvementcom- 
raent  il  se  portait,  ce  rpi'il  faisait,  à  qiioi 
il  passait  le  temps  ;  qiickpielois  lui  par- 
laient des  dames  :  à  quoi  le  roi  prenait 
tous  les  plaisirs  dn  monde,  vu  leiir  naîvt'te 
si  tlouce  el  leur  debonnaireté  si  gentille. 
Aussi  que  naturellement  et  extrêmement 
(comme je  lui  ai  ouï  direi  il  aimait  leur 
république  pour  le  bon  recueil  qu  il  avait 
reçu  d'elle.  »  (Brantôme,  II,  igS.) 
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Passon,  villaggio  serralo  di  miiro,  dove  trovammo  tutlo  quel  con- 
lado  in  arme,  per  rispetto  che  essendo  pnssato  in  quei  contorni 
monsignore  délia  Rosciagion  con  molli  cavalli  e  con  genti  di  mal 
aftare ,  o<rn'uno  temeva;  intendendosi,  massime,  che  monsisnore  di 
Mattignon  tornava  verso  Parigi  :  di  modo  che  noi  stemmo  con  gran 
sospetto  di  perder  quella  notte  la  barca  ch'  era  ben  mezzo  miglio 
lontano  délia  villa.  Da  Passon,  alll  4,  venimmo  a  Monetot,  villaggio 
aperto,  incommode  molto  per  quei  paesi,  che  per  Italia  si  potrebbe 
dir  commodissimo;  perché,  con  tutto  che  noi  facessimo  quel  viaggio 
inusitato'  di  farsi  da  altri ,  che  da  barcarrioli  -  e  gente  minuta  non 

ma  perô  fuor  di  mano,  e  fuori  delT  uso  commune  :  il  quale  io  scriverô  piutosto 
por  non  mancare  di  dir  cosa  che  io  mi  abl)i  veduta,  che  per  essortare  chi  si  sia 
a  farlo,  non  solo  par  la  longhezza,  ma  anco  per  la  incommodità,  e  per  il  disagio 
del  camino.  Ma  la  ambasciatore  che  era  ancora  fresco  del  maie,  pensé  che  la 
barca  dovesse  essergli  più  commoda  e  più  salutifera. 

S' inibarcamo  nella  Sena  a  Parigi  (corne  ho  detto)  li  26  di  novembre,  e  facendo 
tirar  al  contrario  délia  riviera  la  barca  da  tre  cavalli,  lasciassimo  a  man  manca 
Ponsciarenton ,  dove  la  Marne  entra  nella  Sena,  e  poco  da  poi  Neufville,  ricca 
badia  del  cardinal  di  Borbone  ,  venendo  quella  sera  ad  alloggiare  ad  Ablon  , 
casa  piutosto  che  castello  di  un  gcntiluomo  parigiiio.  Alli  27,  passassimo  pe; 
Corbeil,  terra  grossa  e  murata ,  dove  si  vede  un  bel  ponte  di  pielra  sopra  la 
Sena  ,  nella  quai  entra  un'  altra  picciola  liviera  che  \iene  da  Etampes,  con  com- 
uiodità  di  quelli  che  conducono  i  vini  d'Orliens  in  Parigi.  Queslo  luogo  si  chiamo 
anlicamente  Corbolium.  E  poco  dappoi  trovassimo  la  cittk  di  Melun,  dove,  quasi 
a  sembianza  di  Parigi,  si  vede  un'  isola  falta  dalla  riviera  con  la  chiesa  di  Nostra 
Dama,  serra  ta  da  due  ponti  di  pietra.  Dicono  che  questa  città  si  chiamava  anlica- 
mente Isis,  e  che  essendo  qualche  tempo  dappoi  edificato  Parigi ,  fu  detto  Parisis, 
quasi  simile  di  sito  ad  Isis  :  ma  perô  questa  opinione  non  e  approvata  nelle 
cronache  francesi.  Come  si  sia  ,  parliti  di  quà  ,  venimo  ad  alloggiare  a  San  Moro, 
villaggio  fermato  di  muro,  che  ha  similmente  ponte  di  pietra  sopra  la  riviera. 
Di  là,  alli  28,  passamo  di  lungo  a  Montera  sur  Jona ,  città  assai  forte  e  grossa  , 
nella  quale  la  riviera  délia  Jona  entra  nella  Sena,  e  là  perde  suo  nome ,  tutto 
che  vi  sia  pochissima  difl'erenza  di  grandezza  fra  esse  ;  che  prima  che  si  unis- 

'   Boccaccio  :  «  Usato  di  tall  servigi.  o  non  è    usitato   molto  :    e  inusttato  ancor 

Varchi  :  «  Usato  di  ferire.  »  Usitato  col   di         meno.  —  '  Cosi  nel  ven. 
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Arrivés  à  Basson,  petit  village  l'ermé,  nous  trouvâmes  tout  le  pays 
on  armes,  parce  que  M.  de  La  Roche-Guyon  ayant  passé  dans  les 
environs  avec  beaucoup  de  chevaux  et  beaucoup  de  gens  accoutumés 
à  mal  faire,  chacun  était  dans  la  crainte,  surtout  la  nouvelle  ayant 
été  répandue  que  le  maréchal  de  Matignon  retournait  vers  Paris. 
iNous  fûmes  en  grand  danger  de  perdre  cette  nuit-là  notre  barque, 
qui  était  bien  à  une  demi-lieue  de  la  ville.  De  Bassou  nous  allâmes 
le  4  à  Monetcau  ,  village  ouvert  el  incommode  pour  ce  pays,  quoi- 

chino,  son  cavalcato  lutte  due  du  due  j,'ran  ponli  di  pielra.  Fermatisi  in  quesla 
ritta  il  giorno  delli   29    pcr   ai(  uni  inipedimenti  délia  barca,  venimo  la  sera 
delli  00  a  Misi,  villaggio  aperlu;  ma  per  cssere  alloggiamento  di  Francia,  non 
pero  incommode  del  tutto.  Partit!  da  Misi  il  prinio  di  dicembre  ,  e  lasciato  adie- 
tro  il  castello  di  Serbona,  e  la  terra  di  Pons,  del  duca  di  Nemurs,  venimo  alla 
bella  e  aiitica  citlà  di  Sans,  che  Francesi  dicono  Sans  sansBorgoigna  e  sans  Cham- 
paigne,  che  vuol  dire  che  non  è  uè  in  Borgogna  ne  in  Sciampagna,  se  bene  è  tra 
i  termini  dell'una  e  dell'  altra  provincia.  Tuttavia  Gilles  Corrozet,  Parigino,  ne! 
suo  ratalogo  délie  città  di  Franiia  la  mette  in  Borgogna.  Fu  fondata  questa  rida 
daS....  primo  re  de'Galli,  i/j5  anni  doj)po  il  diluvio,  e  innanzi  llavvenimento  di 
Nostro  Signor  2  433  anni;  in  modo  cbe  è  la  piiiantira  città  del  regno  di  Francia, 
e  forse  di  tutia  Europa.  Cesare  chiama  questi  popoli  Senoni,  clie  son  quelli  cbe 
sotto  la  condotta  di  Brenno  e  di  Belino  re  d' Ingbiltena  banno  fatto  gran   im- 
prese  e  acquisti  in  Macedonia  e  in  Grecia,    da  che  è  restato  il   nome  a   quella 
provincia  che  si  chiamava  Gallogrecia.  Medesimamente  assalirono  l'italia,  pre- 
sero  la  città  di  Roma,  assodiarono  il  Capitolio.e  lo  avrebbon  preso  se  (  come  di- 
cono gli  scrittori  francesi)  non  fusse  stato  il  strepitoso  grido  di  un'  oca,  al  quale 
li  Romani  si  svegliarono.  La  città  è  grande  assai  con  le  strade  lunghe  e  diritle, 
abondante  di  ogni  cosa,  adorna  di  superbi  edifirii  e  di  nobilissimi  tempii,  posta 
in  bel  silo,  e  in  paese  dove  si  fanno  buoni  vini,  frutli  eccellenti,  e  grani  in  quan- 
tità,  dove  scaturiscono  molli  ruscelli  e  fontane.  La  Jona  passa  tra  le  n-.ura  délia 
ciltà  e  il  foborgo,  traversata  da  ponte  di  pielra.  Partiti  di  Sans,  alli  2  di  dicem- 
bre, continuando  il  nostro  viaggio,  pure  ail' insu  con  tre  cavalii ,  venimo  a  Vil- 
lanuova  le  Roy,  terra  anch'ella  murata  con  ponte  di  pictra  sopra  la  riviera  ;  e 
di  là  ad  alloggiar  quella  sera  a  Ville  Vallier,  villaggio  aperto.  Da  Ville  Vallier, 
che  fu  alli  3,  passamo  prima  a  Giugnî ,  terra  baronale  del  marchese  di  Nello,  in 
belhssimo  silo,  posta  in  una  collina,  avendo  anch'ella  ponte  di  pielra  sopra  la 
Jona  ;  e  di  là  poi  quella  sera  a  Passon. 
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passa'  nolto  che  tutti   li   gcntiluomini   vlniziani^,  cli' ciano  ciii([ue, 
con  la  persona  dell' anil)asclatore  e  del  secretarlo,  no''  dormissoro 
sempre  nei  suoi  letli,  separato  uno  per  Ictto.   AUi  5  passammo  ad 
Auxerre,  città  nobilissinia  u  antlca,  detta  Altissiodunum  dai  Latuii; 
nella  quale  si  veggono  cinque  corpi  di  grandi  e  belle  chiese,  ornato 
di  colcnne  e  di  statue  ;   e  la  cattedrale  fatla  quasi  nella  medesuiia 
forma  di  Nostra  Dama  di  Parigi;  ma  anch'elle  se  non  in  tutto  guastc 
dalla  rabbia  degli  ugonotti,  prive  almeno  di  molti,  c  quasi  tutti,  h 
suoi  ornamenti.  Dicono  cbe  qucsta  città  cinge  più  di  due  legbe;  ed 
è,  pero,  per  tutto  abitata  e  picna,  mercantile  e  ricca.  La  riviera  le 
passa  a  canto,  ma  non  è  molto  grossa  se  ben  ba  il  corso  più  veloce. 
La  sera  delli  5   arrivassimo   a  Crevan,    dove  la  Jona  è   cosi   stretlo 
cbe  non  si  puô  più  navigare  allô  insu  con  barcbe  grosse,  se  non 
piccioli  battelli,  o  con  zattere.  È  Crevan  terra  murata  delli  canonici 
d' Auxerre;  ma  perô  abitata  da  gente  incivile  e  infidèle,  cbe,  trapas- 
sando  la  natura  francese,  promette  e  spromette  a  sua  voglia.  Nasce 
la  Jona  qualche  venti  legbe  sopra  Crevan  nelle  montagne  d'  Avergna. 
e  entra,   come  abbiamo  detto,    nella  Sena  a  Monte reo,  doppo  aver 
corso  più  di  cinquanta  legbe ,  con  corso  pero  tanto  facile  cbe  ,  come 
bo  detto,  si  naviga  da  per  tutto  allô  insu  e  allô  ingiù.  E  comodissimo 
questo  fiunie  per  H  mercanti  che  menano  li  vini  e  le  legne  di  Bor- 
gogna  e  del  Gattinoès  nella  città  di  Parigi,  di  dove  poi  ntornano  cari- 
chi  di  sale  ,  e  di  quelle  merci  cbe"  il  paese  nianca.  A  Crevan  piglias- 
simo  cavaUi  e  carrette  per  la  famiglia  e  per  le  robe  fino  a  Scialone. 


'   Manca  nel  cod.  non  passa.     .  ," 

^  Boccaccio  e  altri,  ^ 

'  Guiltone. 

*  Vîla  S.  G.  B.  «  Sali  in  una  pielia  clie 
era  usato.  i'  (Dove.)  Fioreiti  ;  »  Aveva  ollo 
anni ,  che  li  quattro  era  stato  ritropico.  » 
Dialoghi  S.  G.  «  Dio  a  quegli  che  d<à  le 
srrandi  viriù,  lascia  alciin  difetto.  »  F.  Gior- 

o 

dano  :  «  Sparge  di  quello  ch"  egli  è  pienn.  » 
Poocaccio  ;  «Colpevole  di  quello  che  cias- 


cuno  se  medesinio  accusa.  «  Cavalca  : 
«Vincere  il  diavolo  di  queili  tre  vizi  che 
elli  prima  avea  vinto  il  prim'  iiomo.  »  Vite 
S.  P.  «  Mandargli  che  vivere.  »  (Con  che.  ) 
Sacchetti  :  «  Dove  eiano  tre  giovane  ro- 
mile,  che  1'  una  era  hellissinia  quanio  po 
tess'  essere.  »  Borgliini  :  »  Usarono  segnare 
gli  anni  dai  loro  consoli  :  che  se  ne  vede 
alcun  saggio  nel  Malespini.  » 
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qu'il  pût  passer  pour  commode  en  Italie  ;  car,  bien  que  sur  une  route 
qui  n'est  ordinairement  fréquentée  que  par  les  gens  de  petite  condi- 
tion, il  ne  se  passa  point  de  nuit  sans  que  les  gentilshommes  vénitiens, 
qui  étaient  au  nombre  de  cinq  avec  l'ambassadeur  et  son  secrétaue, 
couchassent  chacun  dans  un  lit  séparé.  Le  5  nous  vînmes  à  Auxerre, 
ville  très-ancienne  et  très-noble,  que  les  Latins  appelaient  Altisswdu- 
num.  On  y  voit  cinq  grandes  et  belles  églises  ornées  de  colonnes  et 
de  statues  :  la  cathédrale  est  faite  à  peu  près  dans  la  même  forme 
que  ^otre-Dame  de  Paris;  et  quoique  ces  églises  n'aient  pas  été  en- 
tièrement détruites  par  la  rage  des  huguenots,  elles  ont  perdu  pres- 
que tous  leurs  ornements.  On  cht  que  cette  ville  a  plus  de  deux  Heues 
de  tour;   elle   est  partout  habitée,  marchande  et  riche.  La  rivière 
passe  à  côté,  mais  elle  est  peu  forte,  bien  que  son  cours  soit  très- 
rapide.  Le  soir  du  5  nous  arrivâmes  à  Gravant,  où  l'Yonne  est  si 
étroite  qu'elle  n'est  plus  navigable  pour  de  grosses  barques,  mais  seu- 
lement pour  de  petits  bateaux  et  des  radeaux.  Gravant  est  un  lieu 
muré  appartenant  aux  chanoines  d' Auxerre,  mais  habité  par  une  po- 
pulation incivile  et  peu  probe,  qui  porte  jusqu'à  l'excès  les  défauts  du 
caractère  français,  promet  et  se  dégage  selon  sa  fantaisie.  L'Yonne 
prend  sa  source  dans  les  montagnes,  à  vingt  lieues  environ  au-dessus 
de  Gravant,  et  se  jette,  comme  nous  l'avons  dit,  dans  la  Seine,  à  Mon- 
tereau,  après  avoir  traversé  plus- de  cinquante  lieues  de  pays  ;  son 
cours  est  si  régulier  qu'elle  est  navigable  partout ,  soit  au-dessus,  soit 
au-dessous.  Gette  rivière  est  très-commode  pour  les  marchands  qui 
transportent  les  vins  et  les  bois  de  la  Bourgogne  et  du  Gûtinais  à 
Paris,  d'où  ils  reviennent  ensuite  chargés  de  sel  et  des  diverses  mar- 
chandises qui  manquent  à  leur  pays.    A  Gravant  nous  prîmes  des 
chevaux  et  des  charrettes  pour  nos  gens  et  pour  nos  bagages  jus- 
qu'à Ghàlons.   Bien  que  nous  eussions  espéré  de  faire  ce  trajet   en 
trois  jours,  nous  en  mîmes  six,  parce  que  les  chemins  étaient  rom- 
pus et  extrêmement  boueux  à  cause  des  pluies  tombées  dans  le  mois 
précédent.  Le  soir  du  6  nous  logeâmes  à  Vermanton ,  château  du 
duc  de  Nevers.  Le  jour  suivant,  ayant  laissé  derrière  nous  quelques 

59. 


'i68  RELATIONS  DES  AMBASSADEURS  VENITIENS. 

K  se  bene  speravamo  di  l'are  qucUo  viaggio  in  tre  giorni,  vcne  mel- 
tessimopoco^sei,  per  esser  le  strade  rotte  e  profondate  dal  fango,  per 
le  grau  pioggie   ch' erano  state  il  mese  précédente.  La  sera  delh  (i 
alloo-oiammo  a  Vermanton,  castello  del  duca  di  Nevers  ;  e  '1  giorno 
(lietro,  lasciati  alciini  luoghi  piccioli  murati  clie  si  Irovano  sti  la  via, 
cioè  Giù  e  Bussi  le  Roc,  venimnio  ad  alloggiare  ad  una  terra  che  si 
chiama   Chussi  le  Forghe  ;    délia  quale  partili  alli  8,    passammo  di 
lungo  fino  a  Soliù,  terra  grossa  e  mercantile,  nominata  per  li  buoni 
guanti  che  vi  si  fanno,  ma  il  vivere  è  cosi  caro  che  non  bisogna  1er- 
marvisi   molto.  Da  Soliù,  poi  a  Barleduc.  Alli    lo  venimmo  ad  al- 
loggiare a  Santo  Ubino,  villaggio  aperto,  avendo  doppo'-  le  spalle 
lasciato  Molineô  e  la  Rochiagion,  dilettevoli,  ma  piccioli  castelli.  Tutta 
(juesta  parte  délia  Borgogna  è  quasi  montuosa,  ma  perô  tutto  il  paese 
è  abitato  e   coltivato,  se  bene,  per  il  più,   boscareccio  :  ma  inutile 
molto  ;  perche  con  grandissinia  difficohà  le  legne  si  pon  ^  condurre 
aile  rivière.  In    modo  che  più  d'  ogni  altro  luogo  délia  Francia  ho 
trovato  questa  parte  dove  i  viveri  sono  molto  cari,  avendo  io  pagato 
a  Soliù  venticinque  soldi  di  tornesi  per  testa  senza  cavallo,  compresi 
perô  le  coUezioni  "  délia  mattina ,  come  si  costuma  per  tutte  le  os- 
terie  del  regno.  E  a  Molineô  poco  liienp*. 

È  la  città  di  Lione  per^  antichità,  per  la  grandezza,  per  il  traffico  . 
e  per  il  sito,  non  pure  délie  principali  città  di  Francia,  ma  tra  le  più 
famose  d'Europa  ancora,  come  quella  che  è  posta  e  situata  incoUina 
e  in  piano,  quasi  nel  termine  délia  Italia  e  délia  Francia,  e  ai  confmi 
di  Germania  per  il  paese  de'  Svizzeri ,  si  puô  dire  che  sia  un  empo- 
rio  e  una  scala  délie  tre  più  popolate  e  più  ricche  provincie  di  tutto 

■  Da  Saut'  Ubino  a  Scialone,  dove  ai  rivaiiio alli  1 1  del  inese,  sono  quattio  leghe, 
ma  di  strada  molto  cattiva,  per  esser  li  fonglii  e  le  acque  per  li  sentieri  altissime; 
e  specialmente  in  quel  tempo  ,  ch'  erano  state  le  pioggie  cosi  grandi  e  tanto 
lunghe.  Di  Scialone  abbiamo  parlato  in  altro  luogo,  dove  s'imbarcassimo  sopra 

'   FoTse  meno  di;  o  per  poco.  _  '  M.  Villani  co/eiionc,  che  non  era  solo 

-  Dante.  quella  délia  matlina.  Nel  libre  sen.  colle- 

'   Firenzuola  .  pnon        ■  zione  per  ce"«. —  ''  Forse  per  / .         "  . 
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petits  lieux  murés  qui  se  trouvaient  sur  notre  route,  comme  Joux-la- 
Ville  et  Lucy-les-Bois ,  nous  vînmes  coucher  dans  une  ville  quon  ap- 
pelle Cussy-les-Forges.  En  étant  partis  le  8,  nous  allâmes,  sans  nous 
arrêter,  jusqu'à  Saulieu,  ville  considérable  et  marchande,  renommée 
pour  les  bons  gants  qui  s'y  fabriquent,  mais  où  la  vie  est  si  chère 
qu  il  ne  faut  pas  y  demeurer  longtemps.  De  Saulieu  nous  nous  ren- 
dîmes à  Arnay-le-Duc.  Le  i  o  nous  logeâmes  à  Saint-Aubin ,  village 
ouvert,  après  avoir  laissé  derrière  nous  Maligny  ot  La  Rochepot , 
châteaux  agréables  mais  petits.  Cette  partie  de  la  Bourgogne  est  un 
peu  montueuse,  mais  tout  le  pays  est  habité,  cultivé  et  boisé  sur 
sa  plus  grande  étendue,  ce  qui  est  peu  utile,  car  le  bois  ne  peut 
être  transporté  qu'avec  une  grande  difficulté  à  la  rivière.  J'ai  trouvé 
que  les  vivres  étaient  plus  chers  dans  ce  pays  que  dans  tous  les  au- 
tres de  la  France.  J'ai  en  effet  payé  à  Satdieu  vingt-cinq  sous  tournois 
par  tête,  sans  les  chevaux,  mais  y  compris  le  repas  du  matin,  comme 
c'est  ia  coutume  dans  toutes  les  hôtelleries  du  royaume.  Je  ne  payai 
pas  beaucoup  moins  à  Maligny".      .  . 


Lyon,  par  son  ancienneté,  sa  grandeur,  sa  position,  son  commerce, 
est  non-seulement  une  des  principales  villes  de  France,  mais  des 
plus  célèbres  de  l'Europe.  Elle  est  placée  moitié  en  plaine,  moitié 
sur  une  éminence,  presque  sur  les  confins  de  l'Italie  et  de  la  France, 
et  en  communication  avec  l'Allemagne  par  la  Suisse;  elle  est  ainsi 
fentrepôt  des  trois  pays  les  plus  peuplés  et  les  plus  riches,  je  ne  dirai 
pas  de  l'Europe ,  mais  du  monde.  La  Saône  et  le  Rhône,  qui  la  tra- 
versent et  qui  s'y  joignent,  lui  apportent  les  marchandises  de  l'Angle- 

la  Sona  alli  12,  e  arrivamo  alli  l^  a  Lione,  vedendo  prima  Tornone,  poi  Ma- 
(;one,  Bellaviila  e  Vini,  délie  quali  città  abbianio  medesimamente  in  allro  liiogd 
scritto.  Corre  la  Sona  cosi  lentaniente  clie  non  si  vede  in  quai  parte  sia  il  suo 
moto  :  ne  per  me  credo  che  sia  alcun  fiume  al  niondo  di  più  quieto  corso. 

■  Ils  continuèrent  leur  route  et  se  rendirent  à  I^yon  en  descendant  la  Saône. 
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il  inondo,  non  clie  di  lutta  Europa.  Poichè,  per  il  coinmodo  di  due 
grau  rivière,  cioè  délia  Sona  e  dcl  Rodano,  che  passano  per  mezzo  la 
ciltà,  0  si  uniscono  in  essa,  moite  mercanzie  d' Inghilterra  e  di  Fian- 
dra  e  di  Allemagna  e  di  Svizzeria  vengono  portate,  e  trasportate  poi , 
o  per  scliena  '  di  muli'^e  nella  Savoia,  o  per  il  Rodaiio  medesinio 
condotle  aile  marine,  e  distribuite  poi  non  solo  per  Provenza  e  Lin- 
guadoca  ma  per  tutta  la  Spagna  orientale.  Si  sa  poi  in  quanto  credito 
sia  la  piazza  di  Lione  ;  in  modo  che  in  Francia  si  dite  per  proverbio, 
clieParigi  per  donativi,  e  Lione  per  imposizioni,  sostentano  la  corona. 
Ha  questa  città  castello  e  citladella,  1'  uno  e  Y  altra  fortezze  di  molta 
importanza,  ma  assai  più  la  cittadella  :  e  perciô  si  dà  governo  apersone 
o-randi  e  di  sesuito,  come  è  ora  monsignore  di  Mania  cavalliero  delL 
ordine.  Il  resto  délia  muraglia  non  è  molto  forte,  ne  setura  manco 
per  sito  :  il  che  non  è  necessario ,  avendo  la  cittadella  a  cavalliero, 
che  la  guarda  da  ogni  parte. 

A  Lione  s'intese  la  nuova  délia  morte  del  marescial  di  Bellagarda, 
seguita,  come  si  disse,  per  la  indisposizione  délia  pietra  che  lo  soleva 
travagliare  assai,  se  bene  vi  fu  qualchc  sospetto  di  veneno.  Laquai 
lu  in  certo  modo  pronosticata  prima  anco  che  noi  partissinio  di 
corte.  Da  questo  accidente  non  pure  si  puô  crederc  che  uscissero  di 
pensiero  li  prencipi  d'Italia,  ma  il  suo  padrone  medesimo,  al  qualc 
non  era  da  crederc  che  piacessero  queste  Iresche  di  farsi  la  ragione 
a  suo  modo  ,  come  cosa  di  mal  essempio  e  di  niala  conseguenza  m 
quel  regno,  dove  pare  che  ogn'  uno  quasi  si  faccia  lecito  di  dichia- 
rarsi  mal  contento  ;  se  bene  è  specie  di  rebellione  far  vendetta  contro 
il  suo  nemico,  e  nel  farla  non  spiare^  se  si  offende  il  prencipe  o  no 
11  elle  tutto  nasce  dalla  molta,  anzi  eccessiva  bontà  (se  pure  anche  si 
devp  dir  cosi  )  di  chi  ha  la  briglia  in  mano*. 

■  lu  non   mi  son  curato  di  scrivere  le  dislanze  de  luoghi  che  ritrovanio  nel 
canimiiKi  da  Parigi  a  Lione  ,  perché  avendo  noi  fatto  una  stiada  estraordinana 

'   Cosinel  ven.  E  Fr.da  Barberinosc/if  '   Par  manclii  qualcosii. 

nella  perla  nota  malaltia.  E  i  Tosc    ant  '  Par  osservare  altentamente  ,  lia  il  Pe- 

veiie  p  tene  per  viene  e  fer  tiene  tiare  a 
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lerre,  de  la  Flandre,  de  rAllemagno  et  de  la  Suisse,  qui  de  là  sont 
transportées  à  dos  de  mulet  en  Savoie;  ou  bien,  par  le  Rhône,  elles 
vont  jusqu'à  la  mer,  et  sont  distribuées  en  Provence,  en  Languedoc, 
et  même  dans  toute  la  partie  orientale  de  l'Espagne.  On  sait  quel  est 
le  crédit  commercial  de  Lyon;  et  c'est  im  dicton  populaire  en  France, 
que  Lyon  soutient  la  couronne  par  les  impôts,  et  Paris  par  les  dons 
gratuits.  Cette  ville  a  un  château  et  une  citadelle,  qui  sont  des  for- 
teresses d'une  grande  importance,  mais  la  citadelle  notamment;  on 
en  confie  le  gouvernement  à  de  hauts  personnages,  comme  Test 
maintenant  M.  de  Mantes,  chevalier  de  l'ordre.  Les  murs  de  Lyon 
ne  .sont  pas  assez  forts,  ni  même  assez  sûrs;  mais  cet  avantage  n'est 
pas  nécessaire,  puisque  la  citadelle  à  cavaliers  domine  et  protège  la 
ville  de  tous  côtés. 


A  Lyon,  nous  apprîmes  la  mort  du  maréchal  de  Bellegarde;  on 
l'attribuait  au  mal  de  la  pierre,  qui  l'a  toujours  tourmenté.  D'autres 
parlaient  de  poison  :  le  fait  est  que  sa  fin  était  prévue  avant  même 
notre  départ  de  Paris.  Cette  mort  délivra  d'une  grande  inquiétude 
non-seulement  les  princes  d'Italie,  mais  aussi  son  maître,  qui  ne 
pouvait  pas  trop  goûter  cette  manière  de  se  faire  justice  soi-même. 
C'est  un  trè.s-mauvais  exemple,  et  qui  tire  à  conséquence  dans  un 
pays  où  tout  le  monde  a  l'air  de  vouloir  être  mécontent.  Se  venger  de 
son  ennemi  sans  examiner  si  cela  offense  ou  non  le  prince  est  ime 
espèce  de  rébellion.  Le  mal  vient  de  l'excessive  bonté  (pour  ne  pas 
lui  donner  un  autre  nom)  de  ceux  qui  commandent. 

e  fuor  di  mano,  e  per  fiume  per  il  più  ,  che  si  ailunga  il  rainiiio  ciel  doppio, 
non  saprei  a  che  potesse  servire.  E  perciè  anco  me  ne  sono  passato  ieggiermente 
ne!  narrare  le  condizioni  e  le  qualita  dei  luoghi  particolari  da  me  veduti.  Bas- 
tandomi  a  dire  che  da  Parigi  a  Crevan,  per  acqua.son  leghe  settantaquattro,  c 
per  terra  quaran laqua Uro  sole  :  da  Crevan  a  Scialone  trenta  leghe,  e  lentidue 
da  Scialone  a  Lione.  In  modo  che  per  questa  strada  venivano  a  essere  novan- 
tasei  leghe  di  caniino,  ma  lunghe  e  difficili.  Partiti  di  Lione  alli  17,  con  buoni 
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Il  regno  di  Francia,  nobilisslmo  per  anticbità  e  per  la  sua  inonar- 
chia  celebrata  da  tutti  li  scrittori,  è  senza  dubbio  il  più  bello  e  il  piu 
grande  cbe  sia  in   tutta  Europa,  e  forse  ancbe  il  più  ricco  ;  conie 

cavalli  da  uolo,  e  inuli  per  le  robe,  ce  ne  veniiuo  ia  prima  sera  alla  Volpelliera, 
Icrra  ben  niurata  ma  picciola;  tutlavia  lo  alloggiamento  non  è  inconiniodo.  Di  la 
alli  18  venimo  al  ponte  di  Bovisin ,  lasciando  per  strada  Borgo  e  la  Tordiipino, 
lerre  anch'  esse  murate  e  piccole.  Dal  ponte  di  Bovisin  si  comincia  a  ritrovare  le 
asprezze  délia  Savoia,  perché  non  si  caniina  due  leglie  che  si  ritrova  la  montagna 
délia  Gabeiletla,  la  quale  sebene  non  è  niolto  grande,  rispelto  al  Moncenis  e 
San  Bernai'do,  è  perô  tanto  piu  dillicile  e  sassosa ,  e  pericolosa  ancora ,  coiue  si 
puô  coniprendere  dal  nome  d'  une  de'  suoi  passi  che  si  demanda  la  Gela  dello 
Inferno.  Si  1  itrova  anco  fra  quesle  montagne  un  lago  che  chiamano  il  lago  délia 
(iabelletla.  A  piedi  délia  montagna  di  cpià,  caminato  che  si  ha  una  lega,  si  ritrova 
ia  città  di  Chiamberi,  dclia  quale  non  parlero  altro,  avendone  scrilto  a  baslanza 
nel  principio  del  nostro  ragionamento.  Dirô  questo  solo  ch'  ella  si  ritrova  ora 
priva  d'  una  cosa  eccelentissima  che  la  faceva  segnalata  tra  le  altre  città,  cioè 
del  santo  sudario,  che  il  signer  duca  di  Saveia  fece  trasportar  Tanne  passato  in 
Fiemonte  ,  e  riponere  in  una  capella  fatta  di  nuovo  a  queste  effelto  nella  città  di 
Turino  \icina  aile  slanze  di  sua  altez.za.  Da  Lione  a  Chiamberi  non  sono  più  che 
due  commode  giornate,  se  bene  noi  ne  facemo  tre,  per  attendere  i  nostri  muli. 
Da  Chiamberi  a  Turino  facemo  quel  viaggio  a  punto  che  si  è  scritte  nel  principio 
di  questo  libre  :  percio  non  mi  par  di  replicar  altre,  tante  più  che  non  successe 
cosa  notabile  in  que'  giorni  ;  se  nen  che  ci  loccè  di  passare  il  Moncenl  a  punto  la 
vigilia  di  Natale,  ch'  era  un  vente  crudelissimo,  e  tanto  gagliarde  che  ci  fece  paiira 
da  dovero;  di  modo  che  bisegnè  scender  giù  de'  cavalli  c  far  tutta  la  mentagna  a 
piedi ,  senza  ristorarsi  in  alcun  luogo  se  nen  cen  la  neve.  Di  maniera  che  arri- 
vassimo  a  Siisa  più  morli  che  vivi  ;  deve  si  desino,  avendo  fatte  sei  Icghe  avanti 
desinare  in  otte  ore ,  arrivando  poi  in  luogo  deve  non  si  trevè  pure  un  pesce  : 
tal  che  fu  mesliero  farla  aJl'  usanza  del  paese,  a  latlicini  e  uova.  Ci  fermassiino 
in  questa  città  il  giorno  di  Natale  ,  dove  il  signer  ambasciatore  fece  la  santissima 
Pasqua.  Arri\aa)0  a  Turino  alli  27  di  dicembre,  alleggiati  dal  ciarissimo  signer 
Francesco  Barbare,  ambasciatore  résidente  presse  sua  altezza,  il  quale  con  su- 
perbissimi  banchetli  e  conreale  spesa  trattenne  sece  il  signer  ambasciatore,  mio 
padrone,  quattro  giorni  continui.  Fu  sua  signoria  clarissima  convitata  dal  sigaor 
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11. 

Le  royaume  de  France,  illustre  et  par  son  origine  et  par  ses  insti- 
tutions ,  que  tous  les  écrivains  ont  vantées  à  l'envi ,  est  sans  nui 
doute  le  plus  beau  et  le  plus  grand  royaume  de  l'Europe,  et  peut-être 

duca,  efattogli  niolti  segni  di  onore  e  di  amore  per  la  lunga  esperienza  e  cogni- 
zione  che  ha  de'  merili  c  del  valor  suo,  iino  nei  tenipi  che  risedeva  con  questa 
dignità  in  Turino  presso  le  loro  altezze.  E  non  contenlo  di  questo,  le  fece  pre- 
parare  una  barca  hen  coperta  c  tapezzata  per  tutto,  con  ordine  a  suoi  propri 
barcaroli,  cbe  lo  conducesïero  fino  a  Venezia.  Avendo  anco  fatto  fare  onesta  pro- 
visions di  salati,  paslicci,  salvaticine,  carne,  frutte,  vino  e  pane,  cbe  ci  basto  per 
qualche  giorno  :  poicbè  la  sera  si  sniontava  sempre  in  terra  a  cenare  e  a  dor- 
niire  ail'  osteria.  Partimo  adunque  da  Turino  ail'  ultimo  del  mese  di  dicembre 
deir  anno  lôyg,  doppo  desinare,  per  Pô,  e  venimnio  ad  alloggiare  questa  sera 
a  Gasino,  che  li  paesani  chiamano  puopriamente  Gas,  terra  quanto  più  umile 
e  picciola  ,  tanto  piii  abitata  da  gente  cortese  e  gentiie.  Ma  lo  ailoggiaiiiento  fii 
molto  incommodo  ;  perché  non  vi  era  pure  una  caméra  dove  sipotesse  far  fuoco. 
Da  Gas,  poi  il  giorno  dietro,  che  fu  il  primo  di  gennaro  dell' anno  i58o,  pas- 
samo  presso  Chivas,  e  ponte  di  Stura  :  quella  terra  è  fortezza  del  signor  duca  di 
Savoia,  queslà  di  quello  di  Mantova  nel  Monferralo  :  ove  altre  voile  era  un 
ponte  di  pielra  sopra  il  Pô,  che  fu  poi  rovinato  per  le  guerre.  Chivas  è  assai 
buona  piazza  ,  e  molto  stimata  per  le  frontière  del  Piemonte  da  quel  lato  :  délia 
quale  solexa  altre  volte  esser  governalore  un  fratello  deilo  arcivescovo  di  Turino 
di  casa  délia  Rovere.  Alloggiamo  quella  sera  a  Casale,  città  capitale  del  Mon- 
ferrato,  stimata  non  solo  per  la  grandezza  e  fertilità  sua,  ma  molto  più  per  la  for- 
tezza, essendo  lenuta  con  tanta  gelosia  che  pare  sempre  che  abbino  li  nemici  aile 
spallc  ;  poicbè  nel  castello  li  terrazzani  medesimi  non  possono  cntrare  se  non  a  due 
alla  volta  e  senza  arme;  li  quali  usciti,  entrano  poi  degli  altri.  Quando  noi  passamo, 
si  trovava  viceduca  il  marche&e  di  Castiglione ,  délia  famiglia  Gonzaga,  cavaliero 
cortesissimo,  travagliato  dalla  podagra  :  il  quale  avendo  inteso  che  il  signor  amba- 
sciatore  era  alloggiato  alf  osteria  delli  TreRe  nella  città,  usci  la  no  tte  medesima  del 
castello,  e  lo  venue  a  visitare  presenzialmentecon  molta  cortesia  d' onore,  volendo 
in  ogni  modo  farlo  alloggiare  in  un  palazzo,  poichè  non  aveva  libertà  di  condurlo  in 
castello.  Ma  sua  signoria  clarissima  non  volse  mai  accettar  lo  invito  :  accettô 
bene  rinfrescamenti ,  di  vini,  pasticci  e  formaggi  eccelentissimi,  con  un  paro  di 
fagiani.  La  mattina  seguente,  perché  il  signor  ambasciatore  prima  che  partire. 

Rtl.ATIONS  DES   AMBASSADEURS    II.  6o 
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oTicUo  che  parendo  esser  posto  in  un  angolo  del  mondo,  e  pefô  da 
(piatlro  gran  provincic  costcggiato,  tieile  quall  ricevc  commodo  c 
J)eneiicio  per  il  trafllco  e  per  la  navigazione*. 

^  ■        ■      "i  *        * 

volendo  usare  quei  termini  di  cerimonia,  ave\  a  fatto  dire  di  volerli  lar  reverenza , 
sua  eccellenza,  iulendendo  cU'  egli  era  vicino al  castello,  se  n  uscl,  e  lo  accompagno 
linoalla  barca.  Tanla  è  lasUettezza,  e  la  repulazionein  che  c  teimta  quellapiazza; 
la  quai  non  si  puô  se  non  dire  che  sia  se  non  bella.  E  per  niia  opinioue  la  citta 
di  Casale,  per  médiocre ,  si  puô  aguagliare  a  ciascun  altra  per  trallico,  e  per 
ercelenza  di  lutte  le  cose  che  son  necessarie  al  vivcre  quotidiano. 

Alloggiamo  quelia  sera  in  una  foresta,  nella  quale  a  gran  pena  si  trovô  tanto 
letto  che  ci  coprisse  ;  ma  ci  giovô  1'  aver  portalo  con  noi  provisione  in   barca. 
AUi  3,  venimo  iu  bocca  di  Ticino  sotte  Pavia,  dove  fumo  alloggiati  con  molta 
incommodità,  che  cosi  avviene  a  chi  fa  H  viaggi  per  barca ,  che  non  potendosi  na- 
vicar  sempre  ,  conviene  ben  spesso  pigliarsi  lo  alloggiamenlo  dove  si  puô.  Qui 
trovammo  delli  gelsomini  di  Spagna  ,  che  il  signor  commendatore  Ottavio  Bot- 
tigella  e  la  signora  Ortensia  Torniella  Isiwibarda,  avevano  mandato  a  presentare 
al  signor  ambasciatore.  Quel  giorno  vedessimo  Valcnza,  Basignana  c  Bren,  terre 
del  ducato  di  Milano,  e  poste  tutte  sopra  il  Pô,  o  poco  discosto  dalla  ripa;  ch'  è 
lanlo  meglio  per  loro,  corne  manco  soggette  alla  furia  di  quel  liume  rovinoso, 
il  quale  per  esser  troppo  sotto  la  muraglia  di  Bren,  ha  mangiato  gran  parte  délia 
terra  e  un   borgo  intiero.   Aili   A  venimo  a  Piaccnza,  che  porta  il  nome  suo  di 
piacere,  essendo  città  molta  bella  e  grande  ,  stanza  del  signor  duca  di  Parnia  ,  e 
cinta  tutta  di  grossa  e  nuova  muraglia.  Ha  le  piazze  belle  e  dilettevoli,  adoine 
di  ediûcii  publici  e  privali,  assai  vaghe ,  le  strade  dritle  e  bene  accasate  :  e  se 
ben  il  signore  ambasciatore  non  volse  entrare  ad  alloggiare  nella  città,  fu  perô 
corteggiato  e  visitato  dalli  signori  conti  Onorio  e  Paolo  Emilio  Scoti,  li  quali 
mandarono  molti  rinfrescamenti  fino  alla  barca.  Da  Piacenza  alli  5,  non  potendo, 
per  diligenza  che  si  usasse,  arrivare  a  Cremona,   ci  fu  forza  fermare  alla  Cava, 
tre  miglia  lontano,  in  alloggiamenlo  assai  incoinmodo.  1!  giorno  appresso  poi, 
perché  la  uebbia  era  mf)lto  densa,  e  li  barcaroli  sconsigliavano  che  si  caminasse, 
arrivamo  a  Cremona  dove  ci  fermassimo  fino  alli  7  doppo  desinare,  e  avemmo 
tempo  di  veder  quclla  bella  città  adorna  di  moite  belle  chiese,  corne  San  Dome- 
nico  e  il  Duomo  :  la  Torre,  tanto  nominata  in  Italia  per  la  grandezza  e  per  il 
lavoro.  Venimo  poi  quelia  sera  delli  7   ad  alloggiare  aile  Torreselle ,  terra  del 
prencipe  di  Parma;  ma  anch'  clla,  per  esser  troppo  vicina  al  Pô,  ha  bisognato 
che  gli  dia  tributo  délia  meta  del  suo  castello.  Da  Torreselle,   lasciando  Casai 
Maggiore  e  allri  luoghi  del  stato  di   Milano.  venimo  a  Borgo  Forte,  terra  del 
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aussi  le  plus  riche.  Car,  quoique  placé  en  apparence  dans  un  coin 
du  globe,  il  est  environné  de  quatre  grandes  régions  qui  lui  donnent 
les  avantages  de  la  navigation  et  ceux  du  commerce. 

duca  di  Mantova,  alli  8  di  gennaio;  e  di  là  passando  a  Bresseli  forlezza  molto 
stimata  da  Fcnaresi,  nella  quale  era  ail' ora  govcinatore  il  conte  Pacilo  Eniilio 
Boschelto,  genlilissiniocavalliero,  cli'era  slalo  altre  voile  ambasciatore  del  siio 
padroiie  presso  il  signer  duca  di  Savoia,  in  tempo  clie  il  clarissimo  niio  signorc  si 
litrovo  per  la  serenissinia  Signoria.  E  perciô  venuto  cortesemente  alla  barca,  ci 
fece  donare  alcuni  pochi  fiascbi  di  vino  e  ccrtc  scatole  di  confetlura  :  c  venissiiiio 
alla  Slellata,  borgo,  più  losto  clie  terra,  de  Ferrarcsi.  Di  là,  alli  lo,  passanio  a 
Loreo.  castello  de  Veneziani ,  e  da  Loreo  a  Chioggia  alli  n.  Dov' era  podestà 
il  clarissimo  signer  Marco  Grimani,  illustre  e  splendido  signera,  e  dove  lo  ani- 
basriatore  nostro,  con  qualche  sua  félicita,  i)itese  la  onorata  elezione  fatta  in  pei- 
sona  sua  dal  scnato  con  centoltantaqualtro  \oti  favorabili  di  Savio  diTerraferma 
in  concorrenza  di  sedici  senatori ,  quasi  più  vecchidi  lui,  esscndo  egli  lontano,  e 
preferito  di  voti  a  tutti  gii  altri.  Alli  12  dunque  di  gennaro  arrivammo  a  Venezia, 
dove  per  quel  giorno  la  casa  fu  tutla  piena  ,  secondo  1'  ordinario ,  de'  nebili  che 
venivano  ad  allegrarsi.  Alli  i3,  sua  signoria  clarissima  andè  in  collegio  :  e  alli  ao, 
(cosa,  si  puè  dire ,  insolita,  clie  cosl  losto  si  voglia  rcferire),  fece  la  sua  relazione 
in  senato,  la  quale  quanto  fusse  cara  e  laudala,  il  lestimonio  dei  voti  favorabili 
ch'  egli  ebbe  nel  confermargli  il  présente  lo  demoslrè ,  perciocbè  di  dugeu- 
iosedici  ch'  erano  quella  sera  in  Pregadi ,  dugenlotlo  largamente  acconsenti- 
rono  col  sue  veto  clie  gli  fusse  lasciato  ;  tre  seli  furono  di  contraria  opinione  , 
e  cinque  non  volsero  giudicare.  Di  clic  lutto  siapcr  sempre  lodala  la  maestà  del 
Signorc  Iddio. 

■  Axende  da  un  lato  la  Spagna  ,  dalla  quale  egli  è  scparato  per  i  monli  Pire- 
nei  che  ora  si  chiamano  le  montagne  di  Foes,  d' Astura  e  d'Arniignac,  per  quel 
tratlo  che  si  distende  da  Baiona  e  Narbona;  da  un  altre  lato,  la  Italia  divisa  dalle 
Alpi;  dal  Icrzo,  ha  la  Gerniania,  separata  dal  hume  Rcno  ,  e  dal  quarto  lato  per 
settentrione  ,  la  isola  d'Inghilterra ,  che  sono  a  punie  quel  termini  che  pare  che 
Cesare  meltesse  alla  Gallia  nei  suoi  Commentarii.  E  vero  che  era  per  li  diversi 
principati  che  son  posséda lida  i  prencipi  foreslieri,  come  la  Savoia,  Lorena ,  la 
Franza  Conlea  e  la  Fiandra,  se  le  danno  altri  termini,  e  si  viene  a  far  molle  più 
strella.  Ma  perè  sono  in  grandissime  ei  rore  quelli  che  aflcrmano  che  la  Spagna 
sia  due  voile  più  grande  che  la  Francia,  la  quale  si  sa  che  cinge  poca  cosa 
mené  di  mille  e  ollocenle  miglia,  avendone  per  ogni  quadropocomenedi  cinque- 
cento.  E  per  dir  il  vere,  se  la  Savoia  ,  la  Lerena  ,  la  Franza  Conlea  e  gran  parle 

60. 
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Ora  questo  gran  regno  è  diviso,  o  pii'i  tosto  diremo  l'ornialo  di 
dodici  provincic  ,  nello  quali  ',  conie  nel  cenlro,  è  collocata  la  Fran- 
cia  ,  délia  quale  tutto  il  reslo  prende  il  nome,  venendo  ella  ad  esser 
cême  il  cuore  di  queslo  corpo  :  non  senza  cagione  cosi  figurata,  poi 

délia  Fiaiidra  usa  no  la  loedesima  laxcUa  c  la  moneta  l'rancese,  che  sono  le  duc 
cosc  piincipali  che  fanno  distinzione  da  popolo  apopolo,  non  si  polrà  se  non 
dire  che  queste  provincie  siano  coniprese  in  queslo  regno,  se  hene  son  possedute 
da  prencipi  foreslieri. 

Li  lerniini  moderni  malamen  te  si  poUebboiU)  accomodare  se  non  ion  li  due 
liunii  délia  Mosa  e  délia  Sona  ,  e  da  Lione  in  giù  per  il  Rodano  :  ma  con  qucsta 
descrizione  si  verrebbe  a  lasciar  il  Delfinato  e  parte  di  Provenza  in  Italia,  il  che 
non  lu  fatto  mai  da  alcun  cosmografo.  E  se  pure  le  provincie  dovessero  al- 
terarsi  secondo  il  termine  di  chi  le  possiede ,  nella  Sj)agna  non  si  eontenirebbe 
il  Portogallo;  tutlavla  per  quella  reale  descrizione  che  si  suol  l'are  dcH'  Europa  , 
si  fa  che  per  un  nome  solo  tutto  si  demanda  Spagna  quella  peninsola  ch'  è  oltre 
li  monti  Pirenei ,  c  che  la  Fraucia  è  terminata  dalla  parte  d'  oriente  dalle  Alpi 
(  he  la  separano  dall'  Italia ,  e  dal  Reno  che  la  divide  dalla  Germania ,  a  setten- 
trione  dal  mare  brillanico,  a  ponente  dall'Oceano,  e  a  mezzodi  dal  mare  medi- 
lerraneo,  e  dalli  sodetti  monti  di  Foes,  d'  Astura  c  d'  Armignac  ,  che  la  separano 
dalla  Spagna. 

.\nticamente,  come  noi  vediamo  nelli  Commentarii  di  Cesare,  quesla  provin- 

cia   si  divideva  in  tre  parti  :  cioè  in  Gallia   Belgica,  Celtica  e  Accfuitania,  per 

scia    separazione  di   liumi  più  losto  che  per  conlusione  di  costumi  o  di  leggi. 

Dappoi,  cominciandosi  a  corrompere  il  linguaggio  latino,  di  Gallie  clie  prima  si 

chiamavano,  furono  dette  les  Gaules;  e  ultimamente  passando  li  Franconi,  popoli 

di  Germania,  il  Reno  ,  che  abitavano  il  mare  di  Zelanda  e  OUanda,  dal  con- 

quisto  che  fecero  in  queslo  regno  sollo  la  condotta  del  re  Meroveo  loro  terzo  re 

da  Faramondo,  scacciando  li  Romani,  la  chiamarono  Francia;  che  vuol  dir  paese 

franco  e  libère,  come  si  puô  dire  veramente  in  cerlo  modo  che  sia ,  non  essendo 

mai  stato  soggetto  ad  alcuno  che  a'  suoi  re  naturali.  Perciocr hè /rans  in  lingua 

germana  vuol  dir  libero,  efranckeusen,  parola  composita,  che  per  la  figura  sincre- 

sis  si  pronuncia  francusen ,  significa  uomo  libero,  e  più  che  uomo  ;    oltre  che  in 

lingua  francese  ancora,  ausen  vuol  dir  compagnia.  Tutlavîa  gf  istoriografi  fran- 

cesi  vogliono  che  quelli  che  occuparono  le  Gaule  non   lurono  F^ranconi  son,  ma 

raolti  popoli  di  (jermania  uniti  insieme,  che  poi  ne  restarono  in  possesso  ;  di- 

cendo,  per  esempio,  che  li  Normanni    non  hanno  avuto  denominazione  da  un 

.  '  -  .  -  -*    - 

'   Forse  délie.  Ma  puô  stare  cosi.  i-       'J   ir': 
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Ce  vaste  royaume  est  divisé,  ou  pour  mieux  dire  composé   de 

douze  provinces,  au  centre  desqvielles  est  placée  l'île-de-France,  dont 

tout  le  pays  prend  le  nom ,  et  qui  est  comme  le  cœur  de  ce  grand 

corps  ".    C'est  vraiment  la  partie  la  plus  noble ,  la  plus  riche  et  la 

popolo  solo,  ma  da  quelli  di  Daniiiiarch,  di  Svezia ,  ed  aliri  vicini;  li  quali,  re- 
gnando  Carlo  Magno,  Carlo  il  Calvo,  Luigi  le  Beghe,  e  Carlo  Simplice,  sortirono 
(loi  lor  paese ,  e  occuparono  quella  parte  délie  Gaule  dov'  è  ora  la  Normandia. 
Conciosiachè  in  lingua  tedesca  north  viiol  dire  setlentrione,  c  mon  uoniini  ;  di 
modo  cLe  questa  voce  composita  viene  a  inferire  uomini  settentrionali. 

Alcuni  vogliono  clie  Francesi  (fossero)  prima  detti  Sicambri;  perciocchè  abita- 
rono  in  quella  parle  di  Germania  dov' essi  abitarono  prima.  Altri  li  chiamano 
Saliensi,  delli  cosî  délia  riviera  di  Sal,  cli'è  appresso  quella  d'Allns,  dov' essi 
fecero  la  sua  abitazione  un  tempo.  Corne  si  sia,  concordano  tulti  in  questo,  che 
fussero  popoli  di  Germania;  e  perciô  vi  conlinuô  lungamente  la  lingua  ledesca, 
nella  quale  più  che  nella  latina  erano  scritte  moite  leggi,  e  la  salica  specialmente  : 
ma  dapjtoi  il  partaggio  delli  figliuoli  di  Luigi  di  Buon'aria,  re  e  impcratore,  ca- 
deudo  il  regno  di  Francia  nella  persona  di  Carlo  il  Calvo,  e  la  Germania  in 
quella  di  Lotario,  la  lingua  germanica  fu  del  tutto  estinta,  che  prima  era  quasi 
commune  con  la  francese;  e  restô  solamente  nella  Fiandra,  che  la  ritiene  ancora. 
Ma  li  coslumi  anlicamente  del  matrimouio  e  délia  polizia  erano  mollo  simili  alii 
germani,  come  si  dira  più  sotto.  E  che  sia  vcro  che  li  Franchi  parlavano  prima 
nella  favella  tedesca,  nella  quale  avevano  anco  le  lor  leggi  scritte,  addurrù  le  me- 
desimc  parole  di  Gian  di  Tilliel,  nolaro  reale  del  re  Carlo  nono,  nel  suc  trat- 
lato  degli  alTari  di  l'^raucia,  dove  in  proposito  délia  legge  salica  dice  queste  proprie 
parole  :  «  La  dicte  loy  escripte  sous  Pharamond  en  alemand,  premier  et  naturel 
langage  des  François,  ne  se  trouve  ;  ouy  bien  celle  que  les  roys  Clovis,  Childebert 
et  Clotaire,  premiers  de  leur  nom,  depuis  le  l)aptesnie  reçu,  réformèrent,  am- 
plifièrent et  firent  rédiger  eu  langue  latine,  pour  estre  commune  aux  Gaulois. 

'  La  coudizione  délie  cose  non  patisce,  unila  considerazione Ma  la  Francia, 

clie  si  faccia  questa comparazione;  percioc-  soltoposia  a  re  solo,  e  naturale,  e  percio 

elle  il  nieglioc  il  più  dell'  Ilalia  è  soggetta  più  conforme  a  se  stessa  (clii  non  lia  ri- 

a  re  straniero  :  parle  n   è  governala  dalla  giiarilo  a' présent!  lumiilli  délia  religione), 

cliiesa,  parte  da' Veneziani  e  parte  da  prin-  è  siccomc  in  qiiesla  parte  più   felice,cosi 

cipi  feudatari,  o  da  repubbliche  accomo-  anco,  per  quanto  m'  immagino,  in  moite 

date,  de' quali  ciascuno  è  divise  di  voleii  cosemeglioinsliluila,emeglio  governatn.  » 

e  di  consigli,  e  diverse  di  forma  di  gover-  (Le  Tasse,  vol.  V,  p.  /(88.) 
nare  ;  onde  non  si  pue  d'  Italia  fare  una 
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ch'ella,  corne  più  degna  e  plù  nobile  di  luttr  le  ailre  ,  è  più  ricca 
ancora,  e  presta  ad  aiutare  c  socconere  quelle  nelli  lor  bisogni;  e  in 
modo  accomodata  che  da  ogn'  una  di  esse  puô  anch'  ella  esser 
difesa  *. 

([ui,  auparavant,  avec  la  domination  dos  Romains,  avi)ient  receu  l'usage  de  la 
dicte  langue.  » 

Pare  adunque,  per  quello  che  si  è  dette,  che  Francesi  ebbeio  la  loro  «ni- 
gine  da'  Tedeschi  anco  prima  che  lossero  soggiogati  da'  Romani ,  il  che  essi  non 
ncgano,  ma  affermano  gloriosamente  :  e  che  le  prime  provincie  che  occupassero, 
lussero  in  Campagna,  in  Fiandra,  nella  Normandia ,  in  Piccardia,  e  in  quella 
parle  che  propriamente  si  chiania  l' Isola  di  Francia  ;  facendo  perô  la  lor  prima 
abitazione  ail'  intorno  di  Trêves  ,  secondo  che  scrive  Paulo  Emilio.  Vero  è  che 
a'  tempi  di  Carlo  Magne  la  Francia  tutta  era  divisa  in  due  parti,  cioè  in  Francia 
orientale  e  occidentale  :  quella  chiamata  Auslrasia,  e  questa  Neustria.  In  questa 
si  conteneva  il  paese  di  Normandia,  i  Piccardi,  e  l'Isola  di  Francia,  con  quel  trallo 
che  si  distende  per  la  Torena  o  Poitù  fino  in  Guascogna.  JNell'  Austrasia  si  con 
teneva  quella  parte  di  Germania  che  ora  è  il  ducalo  di  Cleves,  la  Franconia  e 
Lorena ,  le  Terre  Franche,  e  c[uel  braccio  di  paese  che  si  distende  fino  in  Aus- 
Iria,  la  quale  vogliono  che  sia  denominata  da  .Austrasia,  dove  ebbe  origine  la 
genealogia  di  Carlo  Magno,  coine  racconta  il  medesinio  Paolo  Emilio.  Ma  poi 
ch'egli  lece  quello  acquisto  che  si  sa,  non  solamente  dello  imperio  dalogli  dalla 
sede  apostolica,  ma  di  molti  popoli  di  Germania,  questa  divisione  si  pose  in 
dissuetudine;  e  si  separo  in  provincie  e  governi  pin  particolari,  corne  si  diià 
a  suo  luogo. 

La  citta  capitale  di  questa  provincia  anzi  di  tutto  il  regno,  è  Parigi ,  délia 
quale  parleremo  più  di  sotto. 

Le  altre  provincie  sono  quelle  che  seguono,  cioè,  pigliando  il  tratto  disetteo- 
Irione  per  passare  in  occidente,  la  Piccardia,  délia  quale  è  capo  la  cittii  di  Com- 
piene,  ch' era  anlicamente  sedia  regale;  reslaurata  e  cerchiata  di  muro  da  Carlo 
Calvo  imperatore  d' Occidente.  Fu  délie  assalite  e  occupate  da'  Franchi,  quando 

uscendo  di  Zelanda  e  di  V in  tempo  dello  imperatore  Gallieno,  s  unirono 

lon  Postumo  suo  capitano,  che  se  gli  era  rebellato  nelle  Gaule;  e  se  bene  egli 
lu  vinto,  non  reslarono  essi  per  (juesto  di  seguitare  l'impresa,  che  fu  nell'anno 
di  grazia  260  ;  e  esercitarono  le  arnii  contra  li  Romani  per  dugent'  anni  appri'sso 
sotto  diversi  capitani  e  duchi,  fin  che  del  àoh,  sotto  Faramondo  loro  primo  re, 
stabilirono  il  piede  nella  Francia  ;  tutto  che  ne  esso  Faramondo  ne  il  rc  Clo- 
dione  suo  figliuolo,  tenessero  il  loi  seggio  nelle  Gaule,  ma  finirono  la  lor  vita 
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mieux  située  pour  les  secourir  toutes  dans  leurs  besoins^,  et  aussi 
pour  être  délendue  par  chacune  d'elles. 


in  Gerinania,  loio  prima  e  antica  stanza.  Ma  Meroveo ,  clie  succcsse  a  questi,  e 
(juelli  che  da  lui  cliscesero,  stetlero  si'inpre  in  Francia,  benchè  avessino  diversi 
slati  fuori. 

Doppo  la  Pircai'flia  ,  seguita  la  Nornianftia  che  prima  si  cliiamava  Neustria  , 
(lella  qnale  è  rapo  la  città  di  Rovano.  Questa  provincia  fu  délie  prime  unité  alla 


'  «  Or  passando  alla  foilcz^a  ciel  silo,  for- 
tissimo molto  è  quello  d' Italia  ;  perciocchè 
è  in  isola  Ira  due  golfi  del  Medilerraneo, 
se  non  quanto  1'  Alpi ,  a  guisa  di  forlissima 
muraglia  ,  la  serrano  da  un  lato ,  e  ha  per 
pntro  niolti  passi  al[)estri  e  difiicili;  onde 
assai  sicura  sarebbe  da  diluvi  de'  popoli 
stranieri,  s'  ella  niedesima  non  aprisse 
e  spianasse  loro  le  strade.  Ma  la  Francia 
air  incontro  ha  i  confini  aperdssimi  aile 
feroci  nazioni  di  Germania  ;  ed  essendo 
quasi  lutta  piana  e  larga  ,  facilmente  po- 
Iria  da  ogni  inondazione  di  genti  essere  in 
brève  tempo  trascorsa.  Ne  tacerô  (  benchè 
non  abbia  proposlo  dl  pailarne)  quan'.o  il 
silo  d"  Italia  sia ,  non  solo  pin  forte,  ma 
faccia  eziandio  gli  uomini  più  forli  e  più 
faticosi  che  la  Francia  non  è  alta  a  fare.  E 
la  Francia ,  corne  abbiamo  detto ,  quasi 
tutta  pianura ,  perche  ,  sebben  si  sale  e  si 
scende  spesso,  le  ascèse  e  le  discese  sono 
sempre  facili  e  lievi,  e,  moite  volte,  appena 
sHiisibili  ;  ove  l' Italia  è  partita,  quanto  dura 
la  sua  lungbezza,  dall'  Appennino;  e  di 
qua  e  di  là  ha  il  piano  talor  largo  e  aperto, 
talor  distinto  e  compartito  da  colline  e 
da  monticelli  :  la  quale  mescolanza  di  piano 
t>  di  monte  rilieva  non  poco  al  valore  degli 
dbitatori; perciocchè  persuanalura  (eccet- 
tuo  sempre  la  disciplina)  gli  uomini  che 
albergano  ne'  luoghi  piacevoli  e  piani , 
sono,   non    diro    imhelli,    ma  mansueti 


e  pacifici,  e  gli  allri  abitatori  de'  nionli 
hanno  natura  robusta  e  bellicosa  ;  e  gli 
uni  e  gli  allri,  quando 'siaiK)  vicini  Ira 
loro,  danno  e  ricevono  vicendevolniente 
alcuni  beneficii  ;  perché  quesli  porgono 
ajuto  d'  arnii  e  di  forze,  quelli  di  vel- 
lovaglie,  e  d'  induslria,  d'arti ,  e  di  civilià 
di  costumi  ;  di  maniera  che,  congiun 
gendosi  la  mansnctudine  colla  ferocilà, 
viene  a  farsene  un  maraviglioso  lempe- 
ramento,  quale  noi  veggiamo  negli  ila- 
liani,  ove  ne'  luoghi  lotalmentc  alpeslri 
e  malagevoli,  e  separati  dal  commercio 
del  piano  si  trova  la  gagliardia  c  la  fcrilà, 
scompagnata  da  ogni  umanità  e  industria 
civile.  E  di  cio  siano  esempio  gli  Svizzeri , 
la  virtù  de'  quali  ancorchè  si  debba  rico- 
noscere  dalla  disciplina,  non  è  pern  da  ne- 
gare  che  il  silo  non  sia  di  molta  impor- 
tanza,  veggendosi  the  la  loro  virtù  da 
tempi  di  Cesare  sino  a  nostri  è  conlinuata  , 
benchè  forse  sia  molle  volte  niutafa  la  di- 
sciplina. Ma  nella  Francia ,  che  ha  il  paese 
tutto  piano,  o  leggiermente  rdevato,  il  po- 
polo  è  vilissimo.  Che ,  se  i  nobili  sono 
impetuosi ,  e  ardili  feritori ,  questo  si  deve 
altribuire  in  tulto,  oltre  a  quella  genero- 
sità  che  ingerisce  la  nobiltà  negli  animi 
nostri,  alla  disciplina  loro,  la  quale  cono- 
sciamo  essere  tutta  rivolta  a  stabilire  con 
esercizio  continue  il  vigore  de'  corpi,  ed  a 
confermare  coU'  uso  de'  continui  pericoli 
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Linguadocca....,  délia  quale  è  capo  la  citlà  di  Tolosa  ,  dove  è 
ramera  di  ])arlamcnto  e  seggio  di  alla  giustizia.  Questa  pro\ incia ,  si 
corne  è  stata  sempre  bellicosa,  cosi  è  illustrata  ultimamente  per  le 
armi,  esscndo  opinione  ch'  ella  sia  la  più  forte  d'uomini  da  gucrra, 
clic  ogn'  unadellc  altre.  E  mi  ricordo  sentira  dire  a  persona  degna  di 
fcde,  che  in  Lenguadocca^  vi  sojio  più  di  trecento  terre  e  castelli  mu- 
rati,  che  non  sarebbe  possibile  prenderli  senza  condurci  il  canône  *. 

Abonda  di  fiumi  che  lo  rendono  più  commodo  e  più  forte  ^  per 
tragheltare   i  viveri    e    le  mercanzie  da  un  luogo  ail'  altro.   Li   più 

corona.  Ma  passando  (  conie  se  detto  )  alcuni  popoli  settentrionali  a'  teiiipi  di 
(^arlo  Semplice ,  la  occuparono  ;  e  per  esser  sempre  usciti  di  settentrione,  fu- 
rono  cliiamati  Nonnani ,  li  quali,  unitisi  poi  con  gli  Inglesi,  occuparono  gran 


1  audacia  degli  aninii.  Ben  e  vero  (cosa 
che  dagli  antichi  politici  fu  avvertita)  che 
ne'  paesi  [liani  la  nobiltà  ordinariamente 
e  guerriera  ,  conie  quella  che  puô  piu  co- 
niodamente  nodrir  cavalli ,  ed  esercitarsi 
a  questo  modo  di  guerreggiare  ;  e  percio 
sovrasta  ella  al  popolo  :  e  a'  governi  popo- 
lari  sono  più  atti  i  luoghi  monUiosi  che 
i  piani,  siccome  per  lo  contrario  il  pi'in- 
cipato  d'  un  solo  o  de'  poclii  più  fiicil- 
mente  s'inlioduce  e  si  conserva  nella  pia- 
nura.  Era  la  terza  in  ordine  1'  opportunilà 
del  sito ,  in  quanlo  appartiene  ail'  accre- 
scimento  dell'  imperio  e  délia  ricchezza.  La 
Francia  non  è  ne'  confini ,  ma  ne'  luoghi 
interiori  dell'  Enropa;  e  per  questo  non 
ha  alcun  facile  trapasso  nelle  due  altre 
parti  del  mondo  ,  1'  Asia  e  1'  Affrica  ;  ne 
polrebbe  cosi  tosto  traporlarvi  1'  arme  : 
ne,  Iraportate,  mantencrvele  :  e  se  pur  la 
Francia  ha  vicini  gli  altri  paesi  aquilonari 
e  occidenlali  ;  ciô  non  è  di  tanlo  moniento 
alla  dilatazione  dell'  imperio  ;  perciocchè 
que'  paesi,  oltre  che  sono  piu  stretti,  e 
forse  men    ricchi,  sono  abitati    da   genli 


bellicose,  e  quasi  indomabili;  onde  assai 
gloria  riportô  Cesare,  già  vincilore  délia 
Francia,  d'aver  fatto  il  ponte  sul  Reno  ,  c 
posti  i  piedi  ne'  lidi  d'  Inghilterra  :  e  pei 
quanto  raccogliamo  dalF  istorie  di  Francia, 
è  stata  piu  volte  occupala  e  da'  popoli  di 
Germania  e  dagli  Inglesi  ;  ma  non  si  legge 
(che  io  mi  ricordi)  che  gente  partila  di 
Francia  occupasse  paese  alcuno  dell'  In- 
ghilterra o  d'  Alemagna,  se  non  quanlo 
si  fa  menzione  in  Cesare  di  alcune  colonie 
mandate  da'  Francesi  oltra  il  Reno  molto 
innanzi  la  sua  venuta  in  quel  regno.  Ma 
r  Italia,  sendo  coUocata  nell'  eslremila 
deir  Enropa,  e  perô  divisa  dall'  altre  re- 
gioni  di  quella,  si  slende  con  una  délie 
sue  fronti  assai  vicino  ail'  Ailrica,  e  la 
guarda  quasi  minacciando,  1' altra  sporge 
nel  seno  Adriatico;  e  per  quello,  e  per 
r  Arcipelago  ha  facdissimo  il  tragetto  nella 
Grecia,  e  ne'  regni  dell'  Asia;  onde  pare 
cosi  situata  dalla  natura ,  acciocchè  acquisti 
r  imperio  dell'  universo.  »  (Le  Tasse.) 
'  Ven.  leiujua  per  hnrjua 
*  heggi  piû  Jorte ,  e  piu  coniodo. 
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La  capitale  du  Languedoc  est  Toulouse,  qui  a  un  parlement  et 
un  siège  de  haute  justice.  Cette  province,  qui  a  toujours  été  ])clli- 
queuse,  et  qui  dernièrement  encore  a  été  illustrée  par  ses  faits 
d'armes,  passe  pour  être  la  plus  riche  de  toutes  en  hommes  de 
guerre  ;  et  une  personne  digne  de  foi  m'assurait  que  le  Languedoc  a 
trois  cents  places  fortes  ovi  châteaux  qu  on  ne  pourrait  prendre  sans 
le  secours  de  la  grosse  artillerie. 

La  France  ahonde  en  rivières,  fort  commodes  pour  la  guerre  el 
pour   le  transport    des  vivres  et  des  marchandises.  Les  principales 

parte  délia  Francia,  e  la  ciuà  di  Parigi  medesima,  benchè  Francesi  diano  qucsta 
lande  a'  Noriiiani  soli  nelle  loro  croniche,  c  non  a  gli  Inglesi. 

Sèguita  laBretagna,  che  fu  iinitaalla  corona  di  Francia  al  tempo  di  Francesco 
primo,  per  commune  conscnso  dei  slati  e  ordini,  iiiancando  la  linea  di  Dreux 
e  di  Bretagna.  Fu  ocrupata  da'Breloni  che...  scacciati  dall' isola  di  Britannia  (che 
ora  si  chiama  Inghillerra)  da  gli  Angli,  popoli  che  la  occuparono  e  le  diedero 
il  nome.  In  questa  si  conliene  il  ducato  d'  Angiù,  e  di  Alenzon  ,  e  molti  altri 
principati. 

Ora  tornandosi  da  Settentrione,  pigliando  il  tratto  delT  occidenle  per  passare 
al  mezzodî,  si  rilrova  prima  la  provincia  del  Poitù ,  nobilissima  e  antichissima 
corne  forse  ogni  altra  che  sia  in  Francia;  délia  quale  è  capo  la  citth  di  Poitiers. 
Contiene  la  viscontea  di  Thorè ,  la  duchea  di  Torrena ,  la  Marca ,  e  parte  del 
Limosin  e  di  Sanlonge.  Ma  perché  dissopra  ne  abbiamo  parlato  abbastanza , 
diremo  solo  che  questo  era  patrimonio  di  Carlo  Martello,  gran  mère  del  palazzo. 
da  chi  discesero  poi  Pipino  e  gli  altri  le  di  Francia,  che  estinsero  la  casa  de' 
Merovei,  come  si  dira  a  suo  luogo. 

Resta  da  quella  parte  la  Guascogna  e  ia  Ghienna,  come  la  chiamano  ora, 
delta  antiramente  Aquitania,  acquistata  da'  Francesi  per  forza  d'arme  e  con 
molta  effusione  di  sangue.  Aveva  tilolo  di  regno  ai  tempi  di  Luigi  di  Buon'aria, 
e  conteneva  la  Biscaglia,  Navarra  e  altri  stati  in  Spagna.  Bordeos  è  ia  sua  città 
principale,  nella  quale  vi  è  caméra  di  parlamento  e  alta  giustizia.  Seguita  poi 
la  parte  di  mezzodi  verso  oriente,  e  si  trova  Linguadoca,  che  fu  chiamata  altre 
vol  te  Septimania  e  Golticana  ,  cioè  paese  de'  Gotti,  overo  Landeglolh  ,  occupa  ta 
con  le  arme  da  Carlo  Calvo. 

La  Provenza,  che  confina  con  la  Italia ,  contenendo  il  Delfinato  a  piè  de' 
monti ,  è  bagnata  dal  marc  Méditerranée  :  questa  pure  aveva  altre  volte  titolo 
di  regno  ;  ecome  ch'ella  abbia  moite  città  illustri  e  grandi,  tra  lequaliè  Marsiglia, 
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nomati  sono  la  Marne,  la  Scna,  la  Loira ,  la  Garonna,  la  Sciarenla, 
la  Dordona,  TAllier,  il  Rodano,  la  Sona  e  la  Jona,  tutti  navigabili,  e 
clie  sono  poco  discosto  1'  uno  dall'  altro,  corne  quelli  che  per  di- 
verse vie  irrigano  tutta  la  Francia,  avcndo  da  tre  lati  il  mare.  Cosi  è 
ella  piana,  e  le  rivière  sono  cosl  placide,  che,  con  tuttoche  corrano 
per  tratto  di  dugento  e  treccnto  leglie,  sono  pero  quasi  sempre  navi- 
gabili allô  insu  e  allô  ingiù,  con  gran  commodità  de'  paesani,  e  de'  fo- 
restiori  ancora,  che  trafficano  le  lor  merci  per  il  regno,  e  trasporlano 
quelli  di  fuori. 

Non  ha  molti  laghi ,  che  non  gli  sono  manco  necessarii ,  poichè 
dalli  humi  e  dal  mare  che  ha,  corne  ho  detto,  da  tre  lati,  molto  com- 

chefugiàcoloniade'Greci,  la  capitale  perô  èAix,  dov' è  la  caméra  delparlamento. 
Enel  Delfinatovièancounacittàdiparlanienlo  ,  e  di  alla  giustizia,  ch'èGranoble. 

Resta  la  parle  d' oriente  verso  settenlrione.  E  doppo  la  Provenza  niette- 
reino  in  ordinc  il  Lioncse ,  che  contiene  il  Borbonais  e  Forest,  di  clii  è  capo  la 
città  di  Lione  che  dà  nome  al  paese. 

L'Auvergna  è  più  dentro  nelle  viscère  del  regno,  e  si  piio  dire  che  ella  ha  pin 
per  confine  il  Lionese  dalla  parte  di  levante  ;  la  Francia,  e  parte  délia  Borgogna 
a  settenlrione,  il  Poilu  dalla  banda  di  occidente;  e  Linguadoca  a  mezzodi  :  di 
questa  è  capo  la  cilla  di  Burges. 

Sopra  il  Lionese  vi  è  la  Borgogna.  Se  non  fusse,  per  altro,  nobile,  sarebbe  per 
questo  che  Borgognoni  erano  passali  prima  de'  Franconi  il  Reno,  e  avi'van  preso 
il  possesso  diquella  parte  délie  Gaule  che  da  lor  nome  poi  è  sempre  stata  delta, 
e  ancora  si  dice,  Borgogna.  Corne  che  quesla  gran  pnnincia  fusse  più  volte  de- 
volula  alla  corona  per  matrimonii  e  mancamenti  di  maschi,  e  data  anche  piu 
volte  in  appennaggio,  si  riuni  perô  del  tutlo  alla  corona  di  Francia  del  i3()3, 
per  mancamento  de'  maschi  délia  casa  di  Borgogna,  non  per  vicinità  di  sangue, 
al  tempo  del  re  Giovanni.  La  sua  cilla  principale  è  Dijon,  coaie  abbiamo  mos- 
Iralo  di  sopra  :  ma  quando  lutle  due  le  Borgogne  erano  unité,  la  principal 
ciltà  era  Scialone,  e  seggio  del  re  di  Borgogna. 

L'  ullima  dunque  di  queste  provincie  che  viene  a  congiungersi  con  li  termini 
délia  Piccardia,  è  la  Campagna,  che  contiene  la  Bria,  riunite  tulte  due  alla  co- 
rona in  tempo  del  re  Filippo  il  Bello  per  morle  délia  regina  Giovanna  di  Navarra, 
che  ebbe  queste  due  provincie  in  dote  ;  délie  quaii  la  principal  città  è  Rens 
per  dignità,  ma  Troyes  per  l'autorita.  È  Bens  illustre  per  1' ampoHa  di  quello 
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sont  la  Marne,  la  Seine,  la  Loire,  la  Garonne,  la  Charente%  la 
Dordogne,  l'Allier,  le  Rhône,  la  Saône  et  l'Yonne;  elles  sont  toutes 
navigables  et  peu  éloignées  les  unes  des  autres;  elles  arrosent  tout  le 
pays,  qui  d'ailleurs  a  plusieurs  côtés  baignés  par  la  mer.  La  pente  du 
territoire  est  si  douce  et  les  fleuves  sont  si  tranquilles  dans  leur  cours 
de  deux  à  trois  cents  lieues ,  qu'ils  sont  presque  toujours  navigables, 
même  en  les  remontant;  ce  qui  accommode  fort  et  les  gens  du  pays 
et  les  étrangers  qui  apportent  leurs  marchandises,  et  qui  exportent 
celles  du  royaume''. 

La  France  a  peu  de  lacs,  mais  aussi  elle  n'en  a  guère  besoin;  les 
fleuves  et  la  mer  lui  en  tiennent  bien  lieu.  Le  poisson  y  est  en  grande 

olio  sacro,  con  che  si  ungono  li  re  nella  loro  coronazione,  per  la  bandiera  Ori- 
fiainnia,  e  per  altre  circostanze  che  io  scrivero  a  luogo  siio. 

Per  (juesto  modo  adunque,  di  qiieste  dodici  provincie,  due  di  esse,  cioè  T  isola 
di  Francia  e  1'  Auvergna,  sono  serratc  e  rinchiuse  da  tutte  le  altre;  e  le  altre 
dieii,  cioè  Piccardia  ,  Nonuandia,  Bretlagna,  Poilu,  Ghienna  ,  Liuguadocra  , 
Provenza,  Lionese,  Borgogna  e  Canipagna,  le  rinchiudono  per  quadro. 

È  questo  gran  regno  non  solo  forte  per  la  unione  délie  sue  provincie,  ma 
ancora  per  il  suo  sito,  avendo  il  mare  e  li  monti  altissimi  e  asprissimi ,  che  io 
sepaiano  da  suoi  vicini;  e  da  quel  canto  che  potria  ricever  danno,  ch'è  per  l' Ale- 
magna  e  li  Paesi  Bassi,  corne  più  apeito,  una  inllnilà  di  fortezze  e  buone 
piazze  che,  con  la  buona  intelligenza  e  amicizia  del  duca  di  Lorena,  Io  rende 
assai  securo  ;  avendo  contra  Spagua  li  monti  Pirenei,  contra  l' Italia  le  Alpi,  e 
contro  Inghilterra  il  mare  e  le  fortezze  di  Calés,  e  Bologna,  di  Diepa,  e  moite 
altre. 


"  «La  Charente,  par  laquelle  il  se  fail 
beaucoup  de  commerce.»  (Lettre  d'Hen- 
ri III ,  4  mai  1577) 

''  «  E  come  lia  maggior  comodità  di 
guerreggiare,  cosi  ancora  ha  più  comodo 
il  Iraffico,  che  non  ha  la  Francia  :  più  co- 
modamente,  dico,  puo  e  ricevere  le  mer- 
canzie  dell"  Asia  e  dell'  Affrica ,  e  mandar 
le  loro  ;  ma  non  già  con  tanta  agevolezz.a 
Irasporlarle  da  un  suo  luogo  ad  un  allro , 


corne  la  Francia,  per  ri^potto  délie  rivière, 
délie  quali  di  sopra  si  è  falla  menzione.  Ma 
noveUa  comoclilà  ha  riccvuto  la  Francia 
dalla  navigazione  de'  Portughesi ,  dai  quali 
s'  è  somministrato  ciô  che  prima  da  Ve- 
nezia  con  maggior  incomodo  conveniva 
che  accetlasse  :  ma  non  perô  è  più  facile 
questo  commercio  alla  Francia ,  che  quel 
di  Levante  ail'  Itaha,  quando  le  guerre,  e 
le  difficoltà  che  nascono   da   coloro    che 

61. 
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modo,  si  hagrandissima  abondanzia  di  pesci;  epiù  forse  che  in  alcun" 

a  lira  regione  d'  Europa. 

Non  ha  niedcsiniamente  molli  monti,  se  non  nell'  alta  Bretagna,  e 
cnialche  poco  in  Auvergna  e  in  Guascogna. 

Nei  reste  il  paese  è  tutto  piano,  se  non  per  certa  inequalità,  clie 
si  puo  più  tosto  dire  campagna  o  paese  ondegglante,  che.montuoso. 

Non  ha  minere  d'  oro,  e  poche  d' argento  ;  ch'  è  una  di  quelle  sole 
imperfezioni  che  non  lo  lasciano  esser  perfelto  del  tutto  :  ma  pero 
ha  degli  altri  mctalli  in  quantità.  Sali  in  molti  luoghi  e  gran  copia.  Si 
ha  del  zafferano  e  di  qualche  sorte  di  spezierie  nella  Ghienna,  e  in 
quella  parte  che  è  verso  Spagna  e  il  mare  Mediterraneo. 

Ua  l'aria  e  il  cielo  in  modo  temperati,  che  ne  lo  inverno  fa  mai 
troppo  freddo,  ne  la  estate  troppo  calda  ;  ne  1'  uno  ne  Y  altro  infu- 
riano  mai  se  non  per  accidente  :  di  modo  che  le  persone  vivereb- 
hono  molto  se  non  si  guastassero  il  stomaco  e  le  viscère  col  molto 
mangiare,  come  fanno  la  Germania  e  la  Polonia  col  molto  bevere.  E 
che  cio  sia  vero,  si  vcde  nelle  femine  che,  perché  sono  più  temperate 
nel  vivere  e  bevono  rare  volte  il  vino,  o  almeno  cos'i  temperato  con 
r  acqua  che  perde  la  sua  forza,  ne  sono  infinité  che  passano  h  ottant' 
anni,  moite  che  arrivano  alli  cento.  Qucsto  fa  anche,  che  le  infirmità 
sono  quasi  tutte  per  corrupzione  di  sangue  più  che  per  mala  comples- 
sioiie;  e  percio  sono  più  resolute  e  più  brevi.  Per  questo  li  medici 
costumano  li  medicamenti  più  gagliardi  che  non  si  fa  in  Italia,  e  il 
cavar  spesso  il  sangue. 


sono  signori  de'  mari,  non  l'impediscoiio;         ilorazione,  trattando  senipliceniente  délia 
le  quali  cose  oia  non  abbiamo  in  consi-         naluia  de'  luogbi.  »  (Le Tasse,  V, /ioo.) 
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abondance,  et  peut-être  plus  qu'en  aucun  autre  pays  de  l'Europe.  Il 
n'y  a  de  monts  que  dans  la  haute  Bretagne,  et  quelque  peu  en  Gas- 
cogne et  en  Auvergne.  Dans  tout  le  reste  il  n'y  a  que  des  plaines 
douces  ou  des  ondulations  de  terrain. 


Les  mines  d'or  mancjuent  à  la  France,  et  celles  d'argent  n'y  sont 
pas  nombreuses;  c'est  là  peut-être  son  seul  défaut;  mais  les  autres 
métaux  s'y  trouvent  abondamment  :  il  y  a  du  sel  en  maint  endroit 
et  en  grande  quantité.  On  récolte  du  safran  et  quelques  espèces  d'é- 
pices  dans  la  Guienne  et  dans  la  partie  du  pays  cjui  avoisine  la  Mé- 
diterranée et  l'Espagne. 

Le  climat  est  fort  tempéré  :  il  n'y  fait  pas  trop  froid  en  biver,  pas 
trop  chaud  en  été,    si  ce  n'est  par  accident.  Aussi  les  habitants  y 


■  «  Or  paragonando  la  Francia  ail'  Italia, 
dico  che  la  Francia  per  essere  alquanlo 
più  remola  da  questo  raezzo  ,  è  conse- 
guentemenle  meno  alla  a  générale  gii 
uomini  in  questo  lemperanienlo  di  pru- 
denza  e  d'  ardire,  e  in  questavivacilà  d'  in 
gegno  speculativo,  che  noi  cercliiamo  ; 
anzi ,  siccome  ella  più  inclina  verso  uno 
degli  estremi ,  cosl  ancora  gli  uomini  sono 
più  inclinati  ail'  inipelo  e  alla  lerocilà  , 
discostandosi  dalla  prudenza  e  dalla  gra- 
vita dei  costumi.  Ma  molti  non  conce- 
dono  questo,  percliè  vogliono  che  il  cielo 
délia  Francia  sia  più  tiepido  dell  ita- 
liano ,  provandosi  qui  il  verno  moite  fiate 
freddi  assai  minori,  che  nell  Italia,  e  par- 
licolarmente  nella  Lomhardia  non  si  sen- 
tono  :  e  di  qui  potranno  argomentare,  che 
dipendendo  questo  temperamento  dal 
cielo ,  il  quale  opcra  ne'  corpi  nostri ,  e  per 
conseguenza  negli  animi ,  i  Francesi  siano 
perconseguenza  di  piùacuto  ingegno degli 
Italiani ,  e  nieglio  negli  animi  loro  si  trovi 


((uesta  mediocrità  di  audacia  e  di  timoré. 
e  di  mansuetudine,  e  di  ferocilà.  A  queste 
obiezioni  rispondo,  che  1'  aria  e  la  région 
francese  in  sua  natura  è  più  fredda  dcH' 
italiana  ,  come  quella  che  è  alcuni  gradi 
più  lonlana  dal  camniino  del  sole  (parle, 
paragonando  le  parti  più  settentrionaii 
délia  Francia  aile  più  settentrionaii  deli' 
Italia,  e  le  più  australi  dell'  una  aile  più 
australi  dell'  altra)  :  e  di  cio  è  indizio  aper- 
tissimo  il  color  délie  carni  e  de'  capeUi , 
che  è  più  vivace  e  più  biondo  ne'  Fran- 
cesi ,  siccome  in  tutti  li  paesi  freddi  suole 
avvenire  :  e  oltre  ciô  gli  alberi  nemici  del 
freddo  più  comodamente  allignano  nell' 
Italia  che  in  questi  paesi  non  fanno.  Ben 
èvero  che  nella  Francia,  quasi  tutla  piana, 
e  aperla,  ed  esposta  d'  ogni  intorno  a  tutti 
i  venti  (il  che  dell'  Italia  non  è),  spesse 
volte  avviene  che  soffiando  per  alcun 
tempo  continovo  i  venti  caldi  nella  mag- 
gior  asprezza  del  verno,  sogliono  intepi- 
dire  il  rigore  del  freddo  ;  ma  quando  ail' 
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Ha  moite  città  grosse,  si  clice,  in  numéro  di  cencinquanta  vesco- 
vadi ,  e  la  maggior  parte  d'  esse  o  in  ripa  a  i  fiumi ,  o  nel  lito  del 
mare  ;  le  quali  pero  come  che  siano,  per  li  turbuli  e  le  guerre  pas- 
sate,  guaste  e  distrutte,  per  aver  gli  ornamenti  e  le  chicse  gettate 
per  terra,  ritengono  nondimeno  ancora  molta  maestà,  e  specialmente 
quelle  che  da  qucsta  rabia  diabolica  non  sono  state  tocche,  corne 
quelle  dl  Bretagna ,  di  Normandla ,  di  Piccardia ,  di  Campagna  e  di 
Borgogna;  0  se  toccbe,  almeno  non  dcstrutte  del  tutto.  Che  le  altre 
hanno  jiatito  universalmente  questa  sciagura,  e  specialmente  quelle 


iricontro  conlinovano  i  Eali  settentiionali , 
i  fredcli  sono  continovi  e  iiisopportabili , 
come  per  due  inesi  di  quesl'  anno  gli  ab- 
biamo  provati.  Quando  ancora  instabil- 
mente  ora  succedono  i  venti  aquiloiiari  a 
gli  austral  i,  ora  gli  auslrali  a  gli  aquilonari, 
inslabile  è  parimente  la  qualità  délia  sta- 
gione  :  ed  io  per  me  bo  visto  alcun  giorno 
tanta  mutazione  dalla  matlina  alla  sera  , 
che  mi  pareva  senza  alcun  mezzo  essere 
dal  gennaio  ail  aprile  trapjssalo.  Cbi  po- 
tasse dunque,  come  favoleggiano  i  poeli, 
rinchiudere  per  un  verno  inlero  tuiti  i 
venti  nelle  spelonche  di  Eolo  o  negli  otri 
d'Ulisse,  sicchè  nell  Italia  e  nella  Francia 
fosse  una  lunga  e  stabile  tranquilli-tà ,  al- 
lora  senza  alcun  dubbio  si   conoscerebbe 


quanto  il  cielo  trancese  sia  piu  freddo  dell' 
italiano,  se  non  forse  ove  la  vicinanza  de 
monti  il  fa  più  freddo  in  qualche  luogo 
d'  Ilalia  che  ne'  piani  délia  Francia.  Ma , 
concedendo  ancora ,  che  i  freddi  e  i  caldi 
siano  meno  intensi  nella  Francia,  non  ne 
segue  pero,  che  il  cielo  sia  migliore  in  ris- 
petto  délia  virtù  degli  abitanli,  concor- 
rendo  a  questa  bontà  dell'  aria  molle  altre 
qualilcà  oltre  le  predette.  E  quai  tempera- 
mento  si  puô  trovar  in  tanta  stabilità,  e  in 
una  si  spessa  vicissitudine  di  caldo  e  di 
freddo  ?  K  se  questo  elemento  che  ci  cir- 
conda,  e  per  tante  vie  entra  e  pénétra  ne' 
noslri  corpi,  allerando  loro,  opéra  qualche 
cosa  negli  animi  nostri  (come  si  dee  cre- 
dere)  si  dee  credere  ancora,  che  1   incos- 
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auraient-ils  une  très-longue  vie  ",  s'ils  ne  se  ruinaient  pas  l'estomac  et 
les  entrailles  en  mangeant  trop,  comme  les  Allemands  et  les  Polonais'' 
en  buvant  trop.  En  effet,  les  femmes,  qui  ont  plus  de  tempérance 
que  les  hommes  dans  le  ménage,  et  qui  boivent  rarement  du  vin,  ou 
bien  le  boivent  avec  de  l'eau,  dépassent  l'âge  de  quatre-vingts,  et  beau- 
coup même  vont  jusqu'à  cent  ans.  Voilà  pourquoi  les  maladies  en 
France  ont  toujours  pour  cause  la  corruption  du  sang  plutôt  que  la 
faiblesse  du  tempérament,  et  sont  par  conséquent  plus  impétueuses 
et  plus  courtes.  Aussi  les  médecins  ont  recours  plus  souvent  qu'en 
Italie  aux  lemèdes  violents  et  aux  saignées. 

La  France  est  riche  en  grandes  villes,  dont  la  plupart  sont  si- 
tuées au  bord  des  rivières,  ou  bien  sur  la  côte;  on  compte  jusqu'à 
cent  cinquante  évêchés.  La  guerre  y  a  fait  de  grands  ravages;  quoi- 
qu'elle y  ait  ruiné  les  églises  et  d'autres  édifices ,  ces  villes  conservent 
encore  beaucoup  de  majesté*^,  notamment  dans  les  provinces  où  elles 
n'pnt  pas  souffert  de  cette  rage  diabolique,  telles  que  ta  Bretagne,  la 
Normandie,  la  Champagne,  la  Picardie  et  la  Bourgogne;  les  autres 
ont  universellement  été  ravagées,  et  surtout  le  Béarn,  le  Poitou,  la 


lanzii  di  questo  clima  sia  in  buona  parte 
tagione  dell'  incoslanza  di  questa  nazione, 
la  quale  io  per  me  non  atliibuisco  loio 
se  non  quanto  V  istorie  ne  faveUano 

Ma,poiche  ragioniamo  de' venti,  non 
lacerù  che  questa  regione,  essendo  cosi 
signoreggiata  da  loro,  riceve  da  tai  servitù 
un  comodo  non  piccolo;  che  al  solTio  de 
venti  si  rivoJge  in  iei  una  quantilà  di  tno- 
linigrandissima,massimainentenelle  parti 
più  aperle ,  come  sono  la  Franca  Coiilea, 
e  la  Canipagna,  e  altre  tali;  di  maniera 
che  quelia  comodità  di  macinare  che  Ita- 
liani  non  hanuo  se  non  nell'  opportnnilà 
de'  i'mmi ,  e  tra  le  acque  ,  u  qui  sulle  nuira 
di  Parigi  stesso,  e  quasi  in  ciascunaltroluo- 
go  circonvicino.  »  (Tasse,  V,  p.  282-283.) 

'   Vogliono  che  1'  aria   francese  sia  più 


sana ,  particolarmente  come  quella  che 
sveglia  più  l'appetito,  e  aiula  meglio  alla 
tligestione  ;  ma  siasi  la  colpa  o  dell  aria 

0  del  modo  de!  vivere ,  qui  sono  gli  uomini 
ordinariamente  di  vita  più  brève  che  in 
Italia.  »  (Le  même.) 

^  Du  temps  même   de  Sidoine  ApoHi- 

1  aire  ou  parlait  bonne  chère  en  France, 
ou  vantait  dans  le  service  de  table  n  l'a- 
bondance gauloise  et  la  promptitude  ita- 
lienne. 11  A  douze  siècles  de  distance,  Ge- 
rnelli  Carreri  lait  la  même  remarque  :  «  Un 
religieux  qui  mangeait  et  buvait  en  bon 
Français.  »  (  P.  4l6.) 

'  G.  Carreri  ne  partage  pas  l'admiration 
du  Vénitien  à  propos  de  l'architecture  fran- 
çaise :  a  Les  chapelles  sont  passables,  par 
rapport  à  la  manière  de  France.  »  (P.  ^127.) 
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di  Beossa,  di  Torena ,  del  Poilu,  del  Limosin  ,  délia  Ghienna ,  di 

Lenguadocca,  di  Avergna  ,  di  Provenza  e  del  Lionese  *. 

È  tullo  il  regno  non  mène  copioso  d'  uomini  e  di  genli  per  la 
guerra  ,  che  di  mcrcanli  e  di  agricoltori;  cose  necessarie  e  principali 
per  il  manlenimento  d'  ogni  stato.  Perché  in  ogni  città  si  vede  il 
traffico  d'  0"^ni  sorte  di  mercanzia  indifferentemente  ,  tenendosi  la 
nobiltà  per  1'  ordinario  alli  suoi  castelli  e  aile  sue  magioni  in  villag- 
"io.  Ma  quello  ch'  io  ho  stimato  cosa  degna  di  osservazione  in  Fran- 
cia,  è  stato  la  grande  abondanza  de'  viveri,  non  pure  in  ogni  città  o 
in  ogni  castello,  ma  in  ogni  borgo,  in  ogni  piccolo  villaggio,  di  pane, 
carne,  pcsce,  fieno  e  biada.  Ne  vi  è  luogo  o  città  alcuna  che  non  sia  più 
che  il  terzo  occupata  da  certa  sorte  di  case  o  di  persone  che  traffi- 
cano  il  vivere,  corne  a  dire  osti  ,  tavernieri,  zabattieri\  pasticcieri, 
logandieri-,   rostlccieri,   beccari  ^    fruttaruoli  "  e  compravendi. 

I^e  case  per  il  più  sono  fatte  di  legno  e  di  semplice  piaslra ,  ch'  è 
la  mistura  délia  calce  e  délia  sabbia  :  tuttavla  ora  molti  fabricano 
d'  una  sorte  di  pietra  che,  si  corne  è  facilissima  da  tagliare  e  mettere 
in  opra,  posta  poi  ch'  ella  è,  diventa  dura  e  forte  conie  le  piètre 
d' Istria.  Hanno  Francesl  più  considerazione  alla  comniodità  che 
alla  vaghezza  délie  lor  fabriche  ;  il  che  non  si  puô  negare  che  non 
sia  con  niiglior  giudizio  che  non  fanno  gli  Italiani  :  e  usano  di  coprire 
li  pareti  di  store*  e  di  natte "^  di  paglia,  che  rendono  le  stanze  più 
calde  il  verno  e  più  asciute^  1' estate.  Tuttavia  nelle  città  per  1'  ordi- 
nario non  si  veggono  molti  edificii  privati,  non  essendo  elle  abitate  , 

'  Una  délie  più  principali  vaghezze  e  comniodità  che  sia  nelle  citta  délie  Fran- 
cia ,  è  li  liumi  sopra  li  qiiali  elle  sono  assise ,  e  li  ponti  di  pietra  che  li  traver- 
sano,  corne  abbiamo  delto  di  sopra  dclla  Loira,  délia  Jona  e  délia  Scna;  che  il 
medesimo  si  potrebbe  dire  délia  Chiarenta,  délia  Vienna,  délia  Garonna,  del 
Rodano,  delV  Alier,  délia  Marne,  e  délia  Loira. 

'   Forse  cabaretieri.  Gallicisme  '  A  Yen.  cosi. 

-  Logare  per  ajffittare  è  in  una  cronaca  '  Gàllicismo ,  corne  piastia.  Ma  noi  ab- 

ant.  Allogare  vive  tuttora.  biamo  appmsirare,  apinastricciare ,  e    altri. 

°   Villani.  '  Ora   1  Ven.  siite 
*  Cosi  a  Ven.  tuttavia. 


^"»'. 
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Touraine,  le  Limousin,  la  Guienne,  l'Auvergne,  le  Languedoc,   la 
Provence  et  le  Lyonnais. 

Le  royaume  est  riclie  en  gens  de  guerre,  en  marchands,  en  agricul- 
teurs, dont  les  métiers  sont  également  nécessaires  à  la  prospérité  des 
états.  Dans  chaque  ville  on  rencontre  toute  espèce  de  marchandises  ; 
mais  la  noblesse  se  tient  ordinairement  renfermée  dans  ses  châteaux 
et  dans  ses  maisons  de  campagne".  La  chose  à  mes  yeux  la  plus  re- 
marquable, c'est  la  grande  abondance  de  vivres  dans  les  villes, 
dans  les  bourgades,  dans  les  plus  minces  villages;  il  y  a  toujours 
à  foison  du  pain,  de  la  viande,  du  poisson,  du  blé,  du  fourrage.  Le 
tiers  de  la  population,  dans  tous  les  lieux  habités,  s'occupe  de  ce 
commerce-Là,  comme  taverniers,  pâtissiers,  hôteliers,  rôtisseurs, 
bouchers,  fruitiers,  revendeurs.  '  -=  •  —  ,   . 

Les  maisons,  pour  la  plupart,  sont  faites  avec  du  bois  et  du  mor- 
tier, c'est-à-dire  un  mélange  de  sable  et  de  chaux.  Toutefois  on  com- 
mence à  bâtir  avec  une  certaine  pierre  très-douce,  mais  qui,  après 
la  construction,  devient  dure  et  forte  comme  la  pierre  d'Istrie.  Les 
Français  tiennent  à  la  commodité  bien  plus  qu'à  la  grandeur  de  leurs 
maisons;  en  cjuoi  ils  montrent,  on  ne  peut  le  nier,  plus  de  juge- 
ment que  les  Italiens.   On  couvre  les  murailles  de  nattes  de  paille, 


'  «  Ciascuno  abita  ritiratamente  ne'  suoi 
villaggi,  e  lontano  dalle  congrcgazioni  délie 
ciltà,  perché,  lasciando  da  parte,  che 
r  uonio  sia  animal  civile  e  di  compagnia, 
che  per  niuna  altra  cagione  sia  lodevole 
il  ritirarsi  dalle  adunanze  degli  allri ,  se 
non  per  attender  aile  contemplazioni;cUrn 
che  il  nobile ,  praticando  per  lo  piu  co' 
servi  e  co'  villani,  si  avvezza  d'  una  ma- 
niera di  vivere  imperiosa,  e  diviene  inso- 
lente; e  r  ignobile  nella  ciltà  non  usando 
con  loro  ne'  quali  è  alcuna  genlilezza,  si 
confemia  in  quella  bassezza  d  aninio  e  di 
costumi  ch'  è  loro  impressa  dalla  viltà  del 
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nascimento.  So  che  questa  usanza  è  corn- 
jnune  alla  Germania  e  ail'  allre  nazioni 
straniere  ;  e  so  che  si  piiô  rispondere  che  i 
nobili,  e  spesso  nelle  corli,  e  sempre  pas- 
sando  d'  un  villaggio  ail'  altro,  conversano 
insieme:  con  tultociô  né  accelto  l'autorità, 
ne  mi  appago  délie  ragioni  :  e  parmi  di 
conoscere  che  1'  errore  di  questa  opinione 
sia  radicale  sopra  la  superbia  di  non  voler 
conoscere*  magistrati  per  superiori.  »  (Le 
Tasse,  V,  288.)  Ces  habitudes  de  vie  soli- 
taire remontent  peut-être  bien  plus  haut 
que  le  moyen  âge.  (Voyez  le  savant  ou- 
vrage de  M.  Fauriel ,  t.  I ,  p.  55o  et  suiv.  ) 
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come  abbiamo  detto,  che'  da  mercanti  c  da  borghesi  o  da  uomini  di 
roba  lunga,  cbe  attendano  più  a  incassare  e  accumulare  che  a  spen- 
dere  in  bastimenli.  Si  vede  perô  quaiche  fabrica  di  magnificenza  in 
Parigi  :  ma  questo  avvienc  per  essere  ella  quasi  ordinaria  stanza  deila 
corte.  Fabrica  adunquc  la  nol)dtà  a  i  castelli  e  a  i  villaggi;  e  se  ne  veg- 
gono,  per  dire  il  vero,  per  tulto  il  regno  edificii  tanto  superbi  ch  c 
un  stupore.  Perché ,  lasciando  di  parlare  del  parco  di  Sciainburgh 
presse  Blés,  di  quelle  di  Fontanableo,  di  Madril,  di  San  Gemiano  in 
Laia,  di  quelle  di  Boès  di  Vincennes,  di  San  Moro,  allô  intorno  di 
Parigi,  (senza  la  infinità  di  quelli  che  io  non  ho  veduti,  che  sono  ma- 
chine reali,  e  di  quelle  a  punie  che  lavoleggiano  liromanzi  esser  state 
case  di  Morgana  e  di  Alcina,)  dire  che  in  questo  li  prencipi  e  li  parti- 
colari  signeri  e  cavalieri  usane  una  estrema  liberalilà  e  spesa.  E  come 
che  peclîi  ie  ne  abbia  veduli,  dire  nendimeno  che,  a  mie  giudizie, 
non  si  puo  aggiungere  ne  desiderare  cesa  alcuna  nel  castello  di  Equan 
e  in  quella  di  Haion  del  cardinale  di  Borbon;  in  quelle  di  Sciantili 
ch'  era  del  duca  di  Montemorency  ;  in  quelle  di  Noisi  del  marescial 
di  Reez  ;  quelle  di  Verney   del  duca   di  Nemours  ;  di  Medun  ,  del 
sudelto  cai'dinale  ;  tutti  chi  sei ,  chi  otto  e  chi  dieci  leghe  lontani  da 
Parigi  :  dove  si  veggono  archi,  acquidotti,  statue,  giardini,  parchi , 
peschiere,  e  tutle  quelle  cemmodità  in  fine,  che  si  ricercano  a  edi- 
ficii regu.  E  di  questi,  quanti  si  puô  credere  che  ne  siane  per  cosi 
gran  regno  !  Il  quale,  non  essende  già  più  di  mille  anni  state  occu- 
pât© da  gente  ferestiera ,  se  bene  assalito  ;  non  sarà  dilficile  cesa  cre- 
dere ch'egli  si  sia  mantenuto  in  delizie  sempre  ;  o  almene  in  quelle 
delizie  che  cen  un  onesto  esercizio  sono  godute  da  chi  vede  chiare 
velte  -  contraria  la  faccia  délia  fertuna,  se  i  turbuli  e  le  guerre  civili 
non  avessere  più  teste  turbata  che  alterata  la  propria  '  sainte  :  il  che 
si  vede  essere  avvenute  deppo  che  le  esercizio  délia  nuova  religione 
e  la  libertà  délia  conscieftza  è  stata  introdotta  ;  cosa  pestifera,  e  atta 

'   Manca  nel  cod.  ii  cAe.  lute  cbe  gli  era  propria.  Ad  ogiii  modo, 

"  Ane.  ne!  Ven.  per  rado.  non  bello 

'  O  encre  per  sua    o  intendasi  :  la  sa- 
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qui  défendent  les  chambres  du  froid  en  hiver  et  des  chaleurs 
en  été. 

On  ne  voit  guère  dans  les  villes  de  grands  édifices  privés;  elles 
ne  sont  habitées,  comme  il  a  été  dit,  que  par  des  marchands,  des 
bourgeois  et  des  hommes  de  robe ,  plus  soucieux  d'amasser  de  far- 
gent  que  de  le  dépenser  en  beaux  bâtiments.  H  y  a  cependant  à 
Paris  quelques  maisons  magnifiques,  parce  que  cette  ville  est  le  sé- 
jour habituel  de  la  cour.  Les  nobles  bâtissent  dans  les  châteaux  et 
dans  les  villages;  et  c'est  ainsi  qu'il  y  a  sur  toute  la  surface  du  royaume 
des  édifices  qui  sont  d'une  beauté  admirable. 

Je  ne  parlerai  pas  de  la  forêt  de  Chambord  près  de  Blois  ni  de 
celle  de  Fontainebleau,  ni  de  Madrid  ,  ni  de  Saint-Germain-en-Laye, 
ni  des  bois  de  Vincennes  et  de  Saint-Maur  aux  environs  de  Paris, 
sans  compter  ceux  que  je  n'ai  pas  vus;  mais  ces  édifices  et  parcs  sont 
vraiment  royaux ,  et  ressemblent  à  ceux  que  les  romanciers  attribuent 
à  Morgane  et  à  Alclne  dans  leurs  contes.  Les  princes  et  les  grands  y 
jettent  libéralement  leurs  trésors.  J'en  ai  peu  vu,  je  le  répète;  mais 
rien  de  plus  magnifique  à  mon  gré  que  les  châteaux  de  Gaillon,  d'E- 
couen  et  de  Meudon,  qui  appartiennent  au  cardinal  de  Bourbon; 
celui  de  Chantilly,    qui   était  au   duc  de  Montmorency;    celui    de 

Noisy,  au  maréchal  de  Retz;  celui  de  V -au  duc  de  Nemours. 

Ceux-ci  sont  tous  à  six,  à  huit  ou  à  dix  lieues  de  Paris  :  on  y  voit  des 
arches,  des  aqueducs,  des  statues,  des  jardins,  des  parcs,  des  étangs, 
tout  ce  qui  convient  à  une  demeure  royale.  Et  combien  n'y  en  a- 
t-il  pas  dans  un  pays  si  étendu,  qui,  quoique  souvent  attaqué,  n'a 
jamais,  depuis  mille  ans,  été  envalii  par  des  nations  étrangères, 
et  qui  a  pu  jouir  de  ces  honnêtes  voluptés  qui  sont  le  partage  des 
gens  heureux!  La  guerre  civile  a  plutôt  troublé  que  détruit  ce 
bonheur;  la  faute  en  est  à  cette  liberté  de  conscience  qu'on  y  a 
voulu  semer,  germe  pestilentiel  et  qui  désolerait  tout  le  monde  si 
l'on  n'y  prenait  garde  à  temps.  C'est  ce  qu'on  aurait  pu  faire  sous 
Henri  II  et  sous  François,  son  fils,  si  l'ambition  et  l'avarice  n'avaient 
étouffé   dans  les  cœurs   l'esprit    chrétien  et   ce  sentiment  français 
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a  soinmergere  lutto  il  mondo,  non  clie  una  provincia  sola,  qiiando 
nei  pi'incipii  non  le  vengono  dati  li  debiti  remedii,  come  si  avereljbe 
potuto  fare  nel  tempo  del  re  Enrico  seconde  e  di  Francesco  suo 
ligliuolo,  se  l'ambizione  e  l'avarizia  non  avessero  supcrato'  il  debito 
del  Ciistiano  e  lo  instituto  del  Francesc,  lontanissimo  per  natura 
dall'eresia,  e  lenacissimo  delensore  délia  sede  apostolica;  come  si 
legge  nelle  istorie,  cbe  la  casa  de'  Merovei  lu  illuslrata  per  aver  ri- 
cevuta  e  accresciuta  la  fede  ciisliana,  e  cbe  li  Francesi  non  furono 
mai  nemici  del  nome  ci'istiano  anco  prima  cbe  ricevessero  il  batte- 
sinio.  Veggasi  nelle  istoi'ie  quanlc  rotle  banno  dato  alli  Visigotti 
ariani  e  ai  Lombardi  infestalori  délia  sedia  romana*. 

Non  è  dubio  alcuno  cbe  1'  autorità  assoluta  del  regno  di  Francia 
è  nel  re  solo,  conosciuto  per  padrone  e  prencipe  supremo ,  e  solo 
monarca,  clie  succède  alla  coronaliberamente  senza  ricercarsi  appro- 
vazione  di  cbi  si  sia  ;  il  cbe  fa  cbe  il  re ,  non  essendo  eletlo,  non  è 
obligato  ad  alcuno;  e  non  avendo  il  regno  per  forza  o  per  favore, 
non  ba  da  mostrarsi  come  tiranno.  La  successione  legiltima  cade 
nella  primogenitura,  o  almeno  in  quello  cbe  è  più  congionto  di  san- 
gue,  pur  cbe  sia  Francese  e  mascbio  ;  causa  cbe  le  donne  sono  es- 
cluse  :  ma  non  già  per  la  legge  salica  ,  come  molli  s' ingannano,  ma 
bene  per  una  lunga-e  veterata-  consuetudine  che  ba  forza  di  legge  **. 

Tuttavia  il  Francese  cbe  fa  professione  di  francbigia  e  di  magna- 

Per  il  che  li  re  di  Francia  non  pure  n"  ebbero  il  titolo  di  re  cristianissimi, 
jiia  ancora  oltennero  lo  iiuperio  di  Occidente,  e  li  Carliensi  la  corona  di  Fran- 
cia, ch'era  prima  nelli  Merovei. 

Oltre  tante  altre  imprese  faite  da  loro  contre  Visigotti  e  conlro  Infideli  den- 
tro  e  fuori  del  regno.  Del  quale  non  si  puo  se  non  dire  clie  sia  nobilissimo;  per 
antichità,  poichè  ha  poco  nicno  di  mille  e  dugent'  anni  ch' egli  si  sottrasse 
dallo  imperio  di  Roma,  e  sotto  Faramondo,  primo  re,  cominciô  a  instituire  le 
sue  leggi  assolute  ;  per  dignità ,  poichè  fu  si  puô  dire  il  primo  a  ricever  la  fede 
di  Cristo  sotlo  Clodovco  ottant'  anni  doppo  Faramondo.  E  perciô  ha  il  regno  di 

'   Nel  cod.  è  una  parola  cli'  io  non  po-  •   Il    vetero  del  Sanna/7..iio    è  bt-n    pin 

tiei  dire  se  sia  la  indovinala  da  me.  stiaiio 
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([ui  déteste  naturellement  Thérésie,  et  qui  a  toujours  rendu  les 
habitants  de  cette  nation  les  vaillants  défenseui's  du  saint -siège. 
On  voit  en  effet  dans  l'histoire  que  les  Mérovingiens  doivent  leur 
agrandissement  à  la  foi  chrétienne  qu'ils  avaient  embrassée;  on  y  voit 
que,  même  avant  leur  conversion,  les  Français  n'ont  jamais  haï  le 
nom  chrétien  ;  on  y  voit  combien  de  fois  ils  battirent  les  Visigoths 
ariens  et  les  Lombards,  ennemis  du  saint-siége  romain. 


Le  pouvoir  absolu  du  royaume  réside,  sans  nul  doute,  dans  le 
roi  seul  ;  il  est  reconnu  pour  maître  unique  et  prince  suprême  ;  suc- 
cédant naturellement  au  trône  de  ses  ancêtres,  sans  demander 
l'approbation  de  personne.  Ainsi,  n'étant  pas  roi  élu,  il  ne  doit  son 
pouvoir  à  qui  que  ce  soit  ;  et ,  ne  s'emparant  du  royaume  ni  par 
violence  ni  par  intrigue,  il  n'a  aucune  raison  pour  se  conduire  en 
tyran.  La  succession  légitime  échoit  à  l'aîné,  ou  bien  au  parent  le 
jjIus  proche,  pourvu  qu'il  soit  Français  et  mâle.  Les  femmes  en  sont 
exclues,  non  pas  par  la  loi  salique  comme  beaucoup  le  croient  en  se 
trompant,  mais  par  une  ancienne  coutume  ayant  force  de  loi. 

Les  Français,   gens  hardis    et   fiers,   ne   souffriraient  pas  d'être 

Francia  titolo  di  primogenito  di  santa  chiesa  ;  e  per  l'autoriLà  in  fine,  per 
quello  che  abbiamo  detto  intorno  al  sito  ,  ai  teimini  ne  quali  egli  veraniente  si  ri- 
Irova,  inespugnabile,  con  qiielli  altri  particolari  che  sono  venuti  alla  notizia  mia. 

Parlerô  oia  del  modo  de!  suo  governo  e  délia  forma  de'  suoi  consigli. 

■'  Perciochè,  corne  racconta  Gian  di  Tillet ,  non  pure  la  salica  non  esclude  le 
famine ,  ma  più  teste  le  abilita  alla  successione  ;  dicendo  ella  cosi  :  cbc,  essendo 
maschi,  le  femine  non  succederanno  mai  nelli  stati ,  ma  bene  nei  boni  mobili  : 
di  modo  che  si  potrcbbe  arguireche,  non  vi  essendo  maschi,  esse  potrebbono 
succedere  nel  regno.  E  aggiunge  queste  medesinie  parole  :  «  Et  se  laut  esbahir 
de  la  longue  ignorance  qui  a  attribué  ceste  coustume  à  la  loy  salique,  qui  est 
contraire  :  et  par  icelle  le  roy  François  et  aultres  ses  prédécesseurs  eussent  esté 
précédés  par  les  fdles  des  roys  qui  n  avoient  des  fils  masies.  » 
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nimità,  non  puô  patire  di  essere  governato  da  donne;  lutto  che 
moite  volte,  con  litolo  di  regenti,  le  madri  e  le  mogli  abbino  go- 
vernato, o  essendo  li  re  pupilli  o  lontani,  corne  ha  anche  fatto  la  ré- 
sina madré,  nelia  minorità  del  re  Francesco  seconde  e  di  Carlo 
nono  *. 

Altre  volte  non  si  soleva  far  conto ,  ne  nominare  li  bastardi  ; 
ma  ora  si  comincia  a  fare  stima,  come  si  vede  che  si  fa  del  gran 
priore  di  Francia,  fu  figliolo  di  Enrico  secondo  che  ora  è  governa- 
tore  di  Provenza  ;  e  del  liglluolo  piccolo  di  Carlo  nono ,  chiamato 
le  petit  Charles,  molto  amato  da  sua  maestà  cristianissima,  come  che 
sia  '  di  molto  spirito  e  ingegno  *'. 

Distribuisce  il  re  tutti  li  governi  a  sua  voglia,  senza  participazione 
di  alcuna  persona,  se  non  di  chi  più  li  place,  come  fa  il  re  présente, 
che  per  fuggire  la  multiplicità  délie  facende'-,  lascia  la  cura  di  molle 
cose,  e  moite  volte  délie  più  importanti ,  alla  madré,  se  bene  ne 
revoca  qualcheduna  secondo  la  occasione. 

Manda  gli  ambasciatori,  ordina  gli  Stati  del  regno;  e,  quello  che 
e  più,  dona  e  distribuisce  tutti  li  beneficii  e  oflicii  del  regno,  cosi  li 
secolari  come  quelli  di  chiesa ,  ricercandosi  un  semplice  consenso 
del  papa  ,  per  una  certa  apparenza.  Di  modo  che  in  Francia  e  donne 
e  fanciuUi  nelle  cune ,  e  li  soldati ,  e  gli  uomini  maritati  hanno  ves- 
covadi,  priorati ,  abbazie.  Il  quai  abuso  fu  cominciato  a  introdursi 
fino  ai  tempi  di  Luigi  Di  Bonaria  imperadore,  che  diede  un  abbazia 
di  Rens  a  Adclgarda  sua  figlluola  maritata.  E  se  questo  abuso  ebbe 
mai  piede  in  Francia,  lo  ha  ora;  perché,  essendo  il  re  di  natura  11- 
beralissimo,  ed  essendo  quasi  tutte  l' entrate  régie  o  alienate  o  im- 

Non  puô  essere  il  regno  diviso,  se  ben  qualche  volta  vi  sono  stati  più  re  in 
un  inedesimo  tempo  in  Francia,  come  a  tempi  di  Clovis  il  primo  e  di  Clotario 
primo,  che  vi  erano  quattro  re,  cioè  re  di  Parigi,  re  d'Orléans,  re  di  Soisson,  e 
re  di  Metz  ;  e  a  tempo  di  Carlo  Magno,  e  primo  re  di  Austrasia  e  re  di  Niustria, 

'  Equivoco ,  ma  non  senza  esempi.  ^  Piu  etiniologico  che /flccen</e. 
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gouvernés  par  des  femmes,  quoique  les  mères  elles  femmes  des  rois 
mineurs  ou  absents  aient  plusieurs  fois  gouverné  en  qualité  de  ré- 
gentes :  c'est  ce  qu'a  fait  la  reine-mère  pendant  la  minorité  de  Fran- 
çois II  et  de  Charles  IX. 

Autrefois  les  bâtards  n'étaient  pas  comptés  au  nombre  des  princes 
du  sang;  à  présent  on  en  fait  quelque  cas;  comme,  par  exemple, 
du  grand-prieur  de  France,  fils  d'Henri  II,  qui  est  maintenant  gou- 
verneur de  Provence,  et  du  tils  de  Charles  IX,  surnommé  le  petit 
Charles ,  qui  est  fort  aimé  du  roi  à  cause  de  la  vivacité  de  son  esprit 
et  de  son  courage. 

Le  roi  nomme  à  tous  les  gouvernements,  selon  son  plaisir  et  sans 
demander  l'avis  de  personne,  si  ce  n'est  de  ceux  qu'il  lui  plaît  d'm- 
terrooer  spontanément,  ainsi  que  le  fait  le  roi  actuel,  qui,  accablé 
par  les  affaires,  confie  souvent  le  soin  des  choses  les  plus  importantes 
à  la  reine-mère,  quoiqu'il  révoque  dans  l'occasion  quelques-unes  de 
ses  décisions. 

C'est  le  roi  qui  envoie  les  ambassadeurs,  qui  assemble  les  états  (Ki 
royaume;  et,  ce  qui  est  encore  plus,  c'est  lui  qui  distribue  les  charges 
et  les  bénéfices  séculiers,  aussi  bien  que  les  ecclésiastiques;  pour 
ceux-ci,  il  faut  seulement  la  confirmation  du  pape,  mais  c'est  un 
acte  de  pure  formalité  et  d'apparence.  C'est  ainsi  qu'en  France  les 
femmes,  les  enfants  au  berceau,  les  hommes  mariés,  les  soldats, 
ont  des  évêchés,  des  prieurés,  des  abbayes.  Cet  abus  se  glissa  dans 
le  royaume  dès  le  temps  de  Louis  le  Débonnaire ,  qui  donna  l'abbaye 
de  Reims  à  sa  fille  Adelgarde ,  qui  était  mariée.  Mais  si  jamais  cet 

tuttavia  neil'  ordine  dei  re  non  se  conlano  se  non  quelH  che  sono  successi  alla 
corona  par  priniogenitura,  o  per  esser  più  piossimi  del  sangue. 

Ha  adunque  il  re  solo  autorilà  e  assoluta  giuridizione  ;  e  gli  altri  prencipi  del 
legno  ne  sono  tutti  esdusi  di  questa  maggioranza  ;  e  non  pure  essi  soli,  ma  h 
fratelli  medesimi  c  parenti  dei  prossimo  sangue  ancora. 

■■  Tuttavia  nella  prima  linea  de  Merovei  e  nella  seconda  dei  Carliensi  si  l<^ge 
che  li  bastardi  erano  assunti  alla  corona  :  ma  ora  non  possono. 
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pegnate,  non  avrebbe  altro  modo  di  donare  a'  suoi  servidori,  e  a  chi 
lo  ha  servito.  Di  modo  chc  de'  béni  di  chiesa  si  fa  spesso  cosi  mer- 
canzia  corne  si  fa  in  Venezia  de'  mandati  di  zccca. 


Hanno  adunqueli  re  assoluta  e  omnimoda'  autorità,  se  ben  qiial- 
che  volta  per  li  stati  di  regno  in  allri  tempi  ,  se  non  è  stata  limitata  , 
li  è  almeno  stato  posto  uh  poco  di  contrapeso.  Ma  ora  li  re  dicono 
che  non  sono  più  pupllli,  e  cbe  non  vogliono  conoscere  altra  legge 
ne  altro  ordine  che  dalla  loro  volontà  ,  facendo  chiamare  i  Stati  piii 
per  laregolazionedei  regno,  eper  dare  sodisfazione  aipopoli  udendo 
le  lor  querele,  che  per  moderare  1'  autorità  regia.  Secondo  la  quale 
in  somma  si  délibéra  poi  in  cssi  quello  che  si  deve  appartenere  alla 
guerra,  allapace,  alla  polizia,  aile  contribuzioni ,  e  cose  simili.  Comc 
si  fa  nei  concilii  generali,  che  si  tratta  délia  doltrina  e  délia  riforma 
de  i  canoni,  e  non  dell'  autorità  del  pontefice,  a  chi"^  s' aspetta  appro- 
var  quello  che  nei  concilii  è  stato  dehberato. 

Questi  che  si  chiamano  li  Stati  del  regno,  sono  di  tre  ordini  di 
persone  ,  cioè  del  clcre,  délia  nobiltà,  e  del  restante  di  quelle  per- 
sone  che,  per  voce  commune,  si  puô  chiainare  popolo.  '    •' 

Quello  del  clero  è  misto  dalli  due  ultimi ,  anzi  ,  per  parlare  più 
propriamente ,  degli  altri  due;  de'nobili,  perché,  avendo  la  succes- 
sione  11  primogenito  secondo  leggi  e  costumi  antichi ,  bisogna  che 
gli  altri  fratelli ,  o  per  via  délie  armi ,  o  per  servire  in  corte,  o  per 
béni  di  chiesa,  sostentino  la  nobiltà  loro.  Di  quelli  del  popolo,  per- 
ché non  potendo  essi  godere  li  privilegii  délia  nobiltà  altramente, 
si  affaticano,  per  via  délie  lettere  o  per  altri  meriti,  di  pervenire  a 
questi  gradl  e  a  quella  dignità  ^,  e  a  questa  che  in  Francia  si  chiama 
di  roba  lunga  ;  causa  che  per  il  regno  si  veggono  tante  università ,  e 

'  Comodo  latinismo ,   analogo  ad  onni-         ne  calesse.  »  —  '  Qualche  parola   sopra- 
potente , onnmamenle ,  onniscienza.                         bonda.  Leggi:  «Quei  gradi  e  a  quelle  di- 
"  V.  S.  Margh.  »  V  aveva  di  loro  a  chi         gnità  che  in  Francia  si  chiamano 
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abus  a  pris  pied  en  France,  c'est  aujourd'hui,  parce  que  le  roi  étant 
très-libéral  de  son  naturel,  et  tous  les  revenus  du  royaume  étant 
aliénés  ou  engagés  %  il  n'aurait  sans  cela  aucun  moyen  de  récom- 
penser ses  serviteurs  ^  Ainsi  les  biens  de  l'église  sont  en  France  un 
objet  de    commerce  ^   aussi  bien   qu'à  Venise  les  mandats  sur  la 

zecca. 

L'autorité  du  roi  est  donc  en  tous  sens  absolue.  Autrefois  elle  était 
de  temps  en  temps  limitée,  ou  du  moins  contre-balancée  par  les 
états  du  royaume;  maintenant  les  rois  disent  qu'ils  ne  sont  plus  mi- 
neurs, et  ils  ne  veulent  reconnaître  d'autre  loi  que  leur  volonté.  Ils 
assemblent  les  états,  plutôt  pour  régler  les  intérêts  du  royaume  et 
pour  donner  quelque  satisfaction  aux  peuples  en  écoutant  du  moins 
leurs  plaintes,  que  pour  mettre  des  bornes  à  leur  propre  autorité. 
Tout  ce  qu'on  y  disente  est  réglé  par  le  roi  :  la  paix,  la  guerre,  les 
impôts,  la  police.  C'est  comme  dans  les  conciles  généraux,  où  les 
discussions  roulent  sur  la  doctrine  ou  sur  les  réformes  canonicpes, 
jamais  sur  l'autorité  du  pape;  le  pape  au  contraire  se  réserve  toujours 
le  droit  de  sanctionner  les  délibérations  du  concile. 

Les  états  du  royaume  comprennent  trois  ordres  de  personnes  : 
le  clergé  ,  la  noblesse  et  ceux  que  l'on  peut  embrasser  sous  la  déno- 
mination générale  de  peuple.  Le  clergé  est  formé  par  les  deux  der- 
niers, ou,  pour  parler  plus  exactement,  par  les  deux  autres  ordres 
de  personnes.  Il  se  compose  d'abord  de  nobles,  car  le  droit  d'aînesse 
accordant  la  succession  à  l'aîné,  d'après  les  anciennes  lois  et  coû- 
tâmes, les  cadets  sont  forcés  de  soutenir  leur  rang,  ou  par  la  voie 
des  armes,  ou  par  des  emplois  à  la  cour,  ou  par  les  bénéfices 
ecclésiastiques.  Il  se  compose  en  outre  de  gens  du  peuple,  car  les 

'  «  Henri  III  n'avait  argent  pour  man-  que;  et  lui,  qui  clioisissait  si  bien  ses  offi- 

ger.  »  (  Brantôme.  )  tiers,  il  enjoignait  aux  gouverneurs  «  d'ad- 

^  «  Qu'au  diable  soient-ils  très-tous  !  Le  monester  les  évêques,  de  veiller  soigneu- 

roi  les  devrait  tous  faire  assommer.  »  (Le  sèment  surleurs  troupeaux, de  leurdonner 

même» m,  109.)  de  bons  pasteurs.»    [Lettre  de  Henri  JII, 

'  Le  roi  s'immisçait  quelquefois  même  du  3  oclobre  1577.) 
dans  les  affaires  de  discipline  ecclésiasti- 

RELATIONS  LtS  AMBASS.^DEUKS.   11.  " 
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quelle  lutte  cosi  piene  di  scolari,  e  specialmentc  in  quella  di  Farigi, 
nella  quale  vc  ne  sono  scmprc  vcnlicinque  o  trentamila  per  or- 
dinario. 


L'  oïdinc  de'  nobiii  è  quello  nel  quale  s'  includono  li  prencipi  e 
baroni  del  regno  :  e  perô  sono  tutti  liberi,  non  pagando  alcuna  gra- 
vezza.  Nondimeno  sono  obligati  di  seguire  la  persona  del  re  alla 
guerra  :  ma  ora  tutto  va  in  dissuctudine.  In  questo  ordine  concorrono 
ancora  li  prencipi  di  sangue,  clie  hanno  un  grado  plu  di  leputazione  ; 
perché  sia  cbe  prencipe  di  sangue  si  voglia,  précède  a  duchi  e  agli 
altri  prencipi ,  ancora  cbe  posseggbino  più  titolo  e  più  stato,  e  cbe  ab- 
bino  più  età  :  con  tutto  cbe  altre  volte  quel  prencipe  cbe  aveva  titolo 
e  prencipato  precedeva  al  principe  del  sangue  cbe  aveva  solo  il  nome. 
Ora  basta  il  sangue  a  far  principe  in  Francia;  e  cbi  non  è  del  sangue 
non  si  puô  cbiamare  principe  se  non  ha  principato.  Lo  essercizio 
de'  nobiii  consiste  ne' governi ,  nclle  ambascierie,  nel  servizio  délia 
corte,  cioè  délia  persona  del  rc;  e  nella  milizia,  cioè  in  quella  di  mare, 
cb'  è  tenue  e  di  poca  considerazione,  e  di  quella  di  terra,  cb'  è  for- 
mata più  di  cavalli  cbe  di  fanti  ;  délia  quale  parte  è  pagatn  ,  parte  è 
di  obligo. 

L' ordine,  o  vogbamo  dire  tcrzo  stato  del  popolo,  contiene  nier- 
cantl,  borgbesi,  e  anco  uomini  di  campagna,  cbe  noi  cbiamamo  di 
villaggio.  Lo  essercizio  di  questi  consiste  nella  cura  délia  giustizia 
civile  e  criminale,  e  in  alcxmi  ofïicii  délia  corte,  cbe  la  nobiltà  deve 
avère  altre  volte  sprezzati  conie  poco  degni  ;  e  tuttavîa  si  vede  cbe 
ora  apportano  grandissima  ulilità,  e  dignità  e  autorità  insieme.  Conie 
quello  del  cancelliero,  cb'  entra  in  tutti  e'  consigli,  ne  senza  il  suo 
parère  si  suole  mai  deliberare  cosa  alcuna  d' importanza  ;  e  se  si  dé- 
libéra ,  non  viene  esscguita.  Di  modo  cbe,  se  egli  è  in  grazia  del  re , 
si  puô  dire  suo  collcga.  Per  questo  adunque,  dovendo  tutte  lé  espe- 
dizioni  passare  per  man  sua,  bisogna  cbe  le  più  grandi  e  più  nobiii 
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bourgeois,  qui  no  peuvent  pas  par  d'autres  moyens  jouir  des  privi- 
lèges de  la  noblesse,  tâcbent  de  parvenir  par  ie  talent  et  la  science 
aux  dignités  ecclésiastiques  et  à  toutes  les  fonctions  qui  s'appellent 
en  France  de  robe  longue.  C'est  la  cause  pour  laquelle  il  existe  dans 
le  royaume  tant  d'universités  toutes  peuplées  d'étudiants.  Celle  de 
Paris  en  a  ordinairement  vingt-cinq  ou  trente  mille''. 

L'ordre  des  nobles''  comprend  les  princes  et  les  barons  du  royaume. 
Les  nobles  ne  payent  pas  d'impôts,  mais  ils  sont  obligés  de  suivre  le 
roi  à  la  guerre,  bien  qu'à  présent  on  ne  ticnnepasàce  devoirplusquaux 
autres.  A  cet  ordre  appartiennent  encore  les  princes  du  sang,  dont 
le  rang  est  plus  élevé.  Tout  prince  du  sang  a  la  préséance  sur  les  ducs 
et  sur  les  autres  princes,  bien  que  ceux-ci  soient  plus  âgés  ou  possèdent 
plus  de  titres  ou  plus  de  biens;  autrefois  le  prince  qui  joignait  au 
litre  la  principauté  précédait  le  prince  du  sang  qui  n'en  avait  que  le 
nom.  Le  sang  suffit  aujourd'hui  pour  faire  les  princes  en  France ,  et 
celui  qui  n'est  pas  de  la  maison  royale  ne  s'appelle  pas  prince  s'il  n'a 
pas  de  principauté.  Les  nobles  sont  employés  au  gouvernement  des 
nrovinces,  aux  ambassades,  au  service  de  la  cour,  c'est-à-dire  de  la 
personne  du  roi,  et  au  métier  des  armes.  L'armée  navale  est  peu  con- 
sidérée ;  quant  à  l'armée  de  terre,  elle  est  composée  de  cavalerie  plus 
que  d'infanterie  :  une  partie  est  soldée,  et  l'autre  fait  un  service  obli- 
satoire. 

Le  tiers  état  comprend  les  marchands,  les  bourgeois,  les  habitants 
mêmes  des  campagnes;  ces  gens-là  administrent  la  justice  civile  et  cri- 
minelle; ils  ont  à  la  cour  des  emplois,  jadis  peut-être  méprisés  des 
nobles,  et  qui  maintenant  rapportent  beaucoup  en  dignité,  en  pou 

*  0  II  lerzS  costume ,  che  io  non  !odo  ,  (■  aulorità;   l'  di   regina    modératrice  degli 

■ïlie  le  lettere,  e  particolarmente le  sclenze,  uomini ,  ministra  dell'  arti  sordide ,  e  delV 

abbandonate  da"  nobili.caggiono  in  mano  ingordigie    dell'   avère.   Di   questo  molto 

délia  plèbe:  perché  la  lilosoiia, quasi  donna  prima  s'accorse  Platone  nella  sua  Repub- 

regale  maritata  ad  un  villano,  trattata  dagl'  blica  :  ed  io  per  1'  esperienza  conosco  esser 

ingegni  de'  plebei,  perde  molto  del  suc  de-  verissime  le  sue  ragioni-  »  (Tasse,  V.) 
coro  uaturalc,  e  di  libéra,  e  investigatrice  ''  Machiavel,  edit.  Passigli ,  en  un   vo- 

délie  ragioni ,  diviene  otlusa,  e  scema  dell'  lume,  p.  32  i . 
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s'inchinino  e  gli  faccino  corte.  Quelle  delli  segretarii  :  non  vl  essendo 
alcuni  di  essi  (  parlo  delli  qualtro  principali)  che  non  abbia  più  di 
cinquantamila  franchi  d'entrata.  11  lerzo  de  i  prcsidenli  e  de'  consi- 
glieri,  tutle  dignità  in  vita,  che  hanno,  vivendo  loro,  li  medesimi  pri- 
vilegii  e  essenzioni  che  hanno  linobili.  E  1'  ultime,  quello  delli  giudici, 
avvocali ,  tcsoricri ,  esattori,  controlori\  mastri  di  rlchieste,  e  ricevi- 
toi'i  gencrali.  Onde  li  padri  di  questo  ordine  hanno  questa  cura 
parlicolare  di  disciplinare  li  loro  figliuoli  nelle  lettere  par  farli  uo- 
mini  di  roba  lunga  e  per  abililarli  aile  dignità  sopradelte. 


Quesli  sono  adunque  li  Stati  delli  tre  ordinl  di  Francia ,  de  quali 
si  fa  l'assemblca  ogni  quai  volta  piacc  al  re  di  convocarli  :  ed  è  quasi 
corne  la  dieta  générale  d'  AUemagna.  Perché  ogni  provincia  manda  h 
suoi  deputati  particolari  di  ogni  ordine  ail'  assemblea,  nella  quale 
s'ascohano  li  gravami  de'  popoli,  le  controversie  de'  prencipi,  li 
bisogni  del  regno,  regolazione  di  giustizia,  di  governo,  di  costumi  e 
di  milizia,  assignazione  di  appennaggio  o  di  parlaggio  a'  iigliuoli  o 
fratelli  dei  re ,  assegnazione  dei  tutori  e  dei  regenti  alli  rc  pupilli 
(e  in  questo  caso  gli  Stati  si  convocano  da  loro)  ;  e  cose  sinnli,  che 
altre  volte  erano  osservate,  e  non  ora.  Come  si  vede  che  li  Stati  che  . 
furono  tenuti  ultimamente  a  Blcs,  furono  più  tosto  per  confenre  le 
nécessita  délia  corona  che  per  rimovere  li  gravami  dei  poiU)li  ;  tulto 
che  secondo  lo  antico  costume  fussero  ascoltati,  come  si  vede  per. 
uno  arringo  tenuto  dal  vescovo  di  Lione  in  quella  sua  cloquenti^- 
sima  orazione  noUa  quale  si  sforzô  di  persuaderc  al  re  la  reduzione 
délie  leggi   antiche   del  regno,  la  soUevazione  dei  popoli   da   tante 

'   Francesisœo.  _  ,; 

^   Bithirre  per  ricoinhurc ,  in  DaniL'  o  m  >illri. 
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voir,  en  argent:  telle  est  la  charge  de  grand  chancelier.  Le  chancelier 
entre  dans  tous  les  conseils  royaux,  son  avis  est  indispensahle  en 
toute  délibération  de  quelque  importance,  qui  sans  cela  ne  pourrait 
pas  être  mise  à  exécution.  En  sorte  que  si  le  chancelier  est  dans  les 
bonnes  grâces  du  roi,  on  peut  l'appeler  son  collègue.  Et  comme  toutes 
les  expéditions  passent  par  ses  mains,  tous  les  grands  sont  obligés  de 
le  ménager  et  de  lui  faire  la  cour.  C'est  parmi  les  bourgeois  que  sont 
choisis  les  secrétaires  d'état;  les  quatre  principaux  n'ont  pas  moins 
de  cinquante  mille  francs  de  revenu;  puis  les  présidents  et  les  con- 
seillers, tous  à  vie,  jouissant  des  mêmes  privilèges  et  exemptions  que 
les  nobles;  enfin,  les  juges,  avocats,  trésoriers ^  exacteurs,  contrô- 
leurs, maîtres  des  requêtes  et  receveurs  généraux.  Aussi  dans  le  tiers 
état  les  pères  forment-ils  leurs  enfants  à  l'étude  des  lettres ,  pour 
qu'ils  deviennent  hommes  de  robe  longue  et  qu'ils  soient  capables 
d'occuper  ces  diverses  dignités. 

Tels  sont  les  trois  états  du  royaume,  qui  s'assemblent  toutes  les 
fois  qu'il  plaît  au  roi  de  les  convoquer,  comme  cela  se  pratique  pour 
la  diète  générale  d'Allemagne.  Chaque  province  envoie  ses  députés 
des  trois  ordres  dans  cette  assemblée,  où  l'on  discute  les  plaintes  du 
peuple,  les  querelles  des  princes,  les  besoins  du  pays,  les  règlements 
judiciaires,  ce  qui  touche  au  gouvernement,  aux  mœurs,  à  la  milice, 
aux  assignations  d'apanage,  ou  bien  aux  partages  entre  les  frères  ou 
les  enfants  du  roi,  à  la  nomination  des  tuteurs  et  des  régents,  si  le 
roi  est  mineur  (cas  où  les  états  se  réunissent  de  lem- propre  autorité), 
et  autres  choses  semblables.  Mais  tout  cela  s'observait  autrefois  bien 
mieux  qu'aujourd'hui.  Les  derniers  états  de  Blois  ont  été  tenus  (c'é- 
tait évident)  plutôt  afin  de  pourvoir  aux  besoins  de  la  couronne  qu'à 
ceux  du  pays.  On  a  cependant,  selon  l'ancienne  coutume,  écouté 
quelques  plaintes  :  témoin  l'éloquent  discours  où  l'archevêque  de 
Lyon  tâcha  de  persuader  qu'il  fallait  rétablir  les  anciennes  lois, 
réduire   les    impôts'',  surtout  suivre  fidèlement   la   seule    religion 

°  Machiavel,  édit.   l'assigli,  en  un  vol.  ''  Le  roi  y  songeait  de  temjis  en  temps; 

p   33 1_  mais  c'était  plutôt  le  remords  du  mal  que 
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qravez/.e,  e  sopra  tutlo  la  osservazione  clella  sola  religione  catlolica 
lomaiia,  con  la  totale  cstirpazione  dcUe  altre  sotte  di  eresia.Ma,  conie 
Uq  dette,  fu  senza  alouna  provisione  :  che  fu  poi  causa  délia  revolu- 
zione  di  quasi  tutto  il  regno.  Che  correva  pericolo  délia  totale  ro- 
vina,  (juando  le  provincie  fussei-o  slate  cosi  concordi  nel  tempo  ;i 
calcitrare  alli  niinistri,  coaie  furono  unité  di  volere  che  si  levassero 
le  gravezze.  Per  il  che  il  re  ehhe  tempo  di  acquetarle  tutte  1'  una 
doppo  l'altra,  senza  venire  ad  efCetto  dell'  arme,  che,  sia  per  quai 
causa  si  voglia,  è  cosa  sempre  di  molta'  mala  conseguenza,  quando 
segue  tra  il  suddito  e  il  signer  naturale.  Chi  instituisse  questa  forma 
d'i  Stati,non  si  puo  veramente  affermare  concludentemente;  essendo 
li  auttori  IVancesi  medesimi  discordi.  Perché  vogliono  alcuni  che 
questa  forma  di  convocazione  générale  si  costumasse  prima  che  li 
Romani  passassero  nelle  Gallie;  capi  délie  quali  erano  in  quei  tempi 
(juelli  che  si  chiamavano  Druldi,  li  quali  avevano  opinione  che  f  a- 
nima  non  morisse,  ma  più  tosto  passasse  da  un  corpo  ail'  altro. 

Dopo  r  assemhlea  dei  Stati ,  pare  che  ahhino  la  suprema  autorità 
di  giudicatura  e  di  conservazione  délie  leggi  c  dei  costumi  dcl  regno 
le  Camere  dei  parlamento,  che  hanno  seggio  di  alta  giustizia;  e  sono 
sette,  cioè  Parigi,  Rouano,  Barges,  Bordeos,  Tolosa,  Aise  o  Aiguës, 
Granoble.  Dijone  in  Borgogna  ha  una  specie  di  consiglio.  Délie 
quali  capo  è  quella  di  Parigi;  alla  quale  sono  devoluti  tutti  11  negozii 
più  importanti  alla  polizia  e  alla  giudicatura  cosi  civile  corne  crimi- 
nale,  giudicando  ie  cause  e  le  dilTerenzie  de  prencipi,  essendo  anco 
per  ordinario  (il  che  perô  s'  abusa  quando  place  ai  re)  partecipe  délia 
resoluzione  dei  negozii  di  stato  ;  in  modo  che  per  antica  legge  non 
si  puo  publicare  una  pace  ne  bandire  una  guerra  senza  participazione 
dei  primo  présidente  dei  parlamento  di  Parigi.  Nel  quai  parlamento 
tutti  li  governatori  délie  provincie   e  délie  clttà  e  terre  particolari. 

la  ferme  volonté  ilu  bien  ;  «  Afin  que  mon  «  Soulager  d'aulanl  mon  [jeu])le,  qui  en  n 

|iauvre  peuple,  qui  est  iléjà  lanl  grevé  (doni  bon  besoin.  » 

j'ai  e.\lrême  regret  et  pitié),  soit  il'aiilant  '   Per  moto.  Boccaccio:  «  In  poca  d'ora   » 

déchargé.  »  [Lettre  de  Henri  III.)  Ailleurs  ■  Dante  ;  «  Troppa  d'  arlo.  » 
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catholique,  et  étouffer  toute  secte  hérétique.  Mais,  comme  je  l'ai 
dit,  le  mal  ne  fut  point  réparé,  ce  qui  amena  le  bouleversement 
de  tout  le  royaume  ;  et  la  ruine  aurait  été  irréparable  si  les  pro^ 
vinces  fussent  restées  aussi  unanimes  dans  leur  résistance  qu'elles 
le  furent  à  demander  la  diminution  des  impôts.  Le  roi  eut  le  tem])s 
de  les  ramener  les  unes  après  les  autres  sans  recourir  aux  armes,  ce 
qui  aurait  été  très-funeste  ;  car  rien  de  pire  qu'une  dissension  armée 
entre  prince  et  peuple,  quel  qu'en  soit  le  sujet. 

On  ne  sait  pas  au  juste  quelle  est  rorigine  de  cette  forme  des  états, 
les  auteurs  français  eux-mêmes  n'étant  pas  d'accord  là-dessus.  Quel- 
ques-uns font  remonter  cette  convocation  générale  à  un  temps  plus 
reculé  que  la  conquête  romaine  :  ils  aflirment  que  les  druides  étaient 
alors  les  chefs  de  ces  assemblées.  Les  druides  croyaient  que  l'âme  ne 
mourait  pas  et  passait  d'un  corps  dans  un  autre.     . 


•  Après  l'assemblée  des  Etats,  la  suprême  autorité  judiciaire  et  le 
maintien  des  lois  et  des  coutumes  du  royaume  appartient  aux  parle- 
ments, qui  administrent  la  haute  justice.  Il  y  en  a  sept,  qui  siègent  à 
Paris,  Rouen,  Bourges,  Bordeaux,  Toulouse,  Aix,  Grenoble.  Dijon 
en  Bourgogne  a  une  espèce  de  conseil.  Le  principal  de  tous  les  par- 
lements est  celui  de  Paris;  c'est  à  lui  que  sont  dévolues  les  affaires 
les  plus  importantes  de  haute  administration,  de  justice  civile  et  cri- 
mmelle  :  il  juge  aussi  les  querelles  et  les  différends  des  princes  : 
il  prend  même  part,  lorsque  cela  plaît  au  roi,  aux  délibérations 
sur  les  affaires  d'état.  D'après  l'ancienne  coutimie,  on  ne  peut  ni  con- 
clure une  paix  ni  déclarer  une  guerre  sans  la  participation  du  pré- 
sident du  parlement  de  Paris. 

C'est  à  ce  parlement  que  tous  les  gouverneurs  des  provinces,  villes 
et  terres  particulières,  après  avoir  prêté  serment  entre  les  mains  du 
roi,  jurent  de  gouverner  et  de  juger  selon  les  coutumes  du  pays,  sans 
Jamais  rien  innover.  Mais  les  parlements  eux-mêmes  ne  sauraient 
rien  oser  contre  la  volonté  du  roi,  car  c'est  le  roi  qui  nomme  à  ces 
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doppo  falto  il  giuramento  al  re,  promeltono  solennemenle  di  gover- 
narc  e  giudicare  seconde  il  rito  c  costume  del  paese  dove  vanno, 
senza  innovare  da  se  cosa  alcuna.  Ma  anche  questo  consiglio,  o  camcro 
che  vogllamo  dire ,  dei  parlanienti ,  non  saprebbe  far  cosa  contra  la 
volontà  del  re  ;  poichè  sua  maestà  è  quella  che  a  sua  voglia  e  bene- 
placito  elogge  tutti  quelli  che  intravengono  in  ogn'  luia  di  esse  ;  di 
modo  che  alcuni  per  gratitudine,  altri  per  speranza  di  maggior  bene, 
altri  per  non  pigliarsi  il  gatto  ^  a  pelare,  lasciano  scorrere  li  negozii 
alla  fantasia  di  chi  ha  la  palla  in  mano.  E  questo  che  dico  del  parla- 
mento,  dico  anco  del  consiglio  pi'ivato,  e  di  quello  di  stato,  e  di 
quello  degli  affari*. 

Nel  consiglio  di  stato  entrano  il  re,  le  regine,  madré  e  moglie, 
con  tutti  li  prencipi  del  sangue,  e  li  titolati  del  regno,  de'  qiiali  non 
è  mai  numéro  determinato;  il  gran  cancelliero,  1'  amiraglio,  li  ma- 
rescialli  ,  li  duo  primi  presidenti  del  parlamento  e  délia  caméra  dei 
conti ,  il  colonnello  délia  fanteria  francese,  il  capitano  dello  arsenale, 
li  coîonnelli  délia  gente  d'  arme,  e  venticinque  altri ,  dieci  di  roba 
lunga  c  quindici  di  spada,  nominati  dal  re  di  quelli  del  corpo  del 
consiglio  privato;  e  oltre  di  questi,  tutti  li  governatori  délie  provincie, 
il  più  degno  de'  quali  è  quello  dell'  isola  di  Francia,  che  si  dà 
sempre  a'  prencipi  del  sangue  o  di  suprema  aiitorità  ;  che  quando 
cède  in  altra  persona,  cède'-'  al  vcscovo  di  Parigi  :  ma  non  li  governa- 
tori délie  città  particolari  :  di  modo  che  '1  governo  di  stato  è  in  mano 
de'  nobili  e  de'  prelati  solamente.         . 

Perô  bisogna  avvertire  che  in  questo  consiglio  si  tratta  solamente 

Di  oga  uno  del  quale  parlerô  qui  appresso.  Chiamandosi  per  altro  nome  il 
parlamento,  consiglio  publico  o  gran  consiglio,  non  vi  essendo  in  somma  ne 
présidente  ne  consigliero  in  alcuno  di  essi  che  non  sia  eletto  dai  re. 

Il  consiglio  privato  e  quello  di  stalo  è  di  manco  persone  e  più  segnaiale,  e 

'   Il  prov.  losc.  dice  h  gatta. 

'  Nel  senso  di  toccare  à  lalinismo.  0  (orse  cade.  '  '  '  . 
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places.  Les  uns  par  reconnaissance,  les  autres  dans  l'espoir  de  plus 
o-rands  avantages,  d'autres  enfin,  pour  ne  pas  perdre  le  temps  dans 
une  entreprise  inutile  et  impossible,  laissent  faire  ceux  qui  ont  le 
pouvoir  en  main.  Il  en  est  de  même  du  conseil  privé,  du  conseil 
d'état,  du  conseil  des  affaires. 


Siègent  au  conseil  d'état  le  roi ,  la  reine-mère  et  la  reine  régnante, 
tous  les  princes  du  sang,  tous  les  dignitaires  du  royaume  dont  le 
nombre  n'est  jamais  limité ,  le  grand  cbancelier,  l'amiral ,  les  maré- 
chaux, le  premier  président  du  parlement  et  celui  de  la  chambre  des 
comptes,  le  colonel  de  l'infanterie  française,  le  capitaine  de  farsenal, 
les  colonels  des  gens  d'armes,  vingt-cinq  autres  conseillers,  dix  de 
robe  longue  et  quinze  d'épée  (que  le  roi  nomme  parmi  les  membres 
du  conseil  privé);  enfm,  les  gouverneurs  des  provinces.  Le  principal 
de  ces  gouverneurs  est  celui  de  l'île-de-France'  :  cette  charge  est 
toujours  donnée  à  un  prince  du  sang  ,  ou  bien  à  une  personne  de 
grande  autorité.  Ordinairement,  si  elle  n'est  pas  remplie  par  un 
prince,  elle  l'est  par  l'évêque  de  Paris.  Les  gouverneurs  des  villes 
n'ont  pas  de  place  dans  le  conseil  d'état  :  ainsi  c'est  entre  les  mains 
des  nobles  et  des  prêtres  qu'est  le  gouvernement  du  royaume. 

Dans  ce  conseil  on  ne  discute  que  ce  qui  intéresse  l'administra- 
tion ordinaire;  quant  à  ce  qui  concerne  l'autorité  absolue  du  roi,  on 

l'altro  più  copioso  di  numéro,  che  non  vanno  perù  al  consiglio,  se  non  sono  dé- 
putât!, ma  perô  hanno  il  lilolo 

'  «  Quella  piccola  parte  di  questo  règne  (Tasse,  IV,  282.)  «  Cosi  cliiamano  quella 
clie  specialmente  si  chiama  Francia,  e  da  regione  ov'  è  situata  la  citta  di  Parigi.  » 
altii  Francia  contea  o  isola  di  Frencia.  »         (Davila,  1.) 
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(leir  aulorilà  ordinaria  ;  clie  qiiando  si  tratla  dell'  aulorità  assoluta 
del  re,  la  resoluzione  si  fa  nol  consiglio  dogli  aflfari,  dove  non  intra- 
vengono  se  non  qnelli  (  he  piace  al  re,  ancora  che  non  siano  litolati 
di  altro  consiglio  o  congrcgazione ,  bastando  assai  di  essere  favorito 
di  sua  maestà  ,  poco  riguardandosi  nel  resto  condizione  di  stato  o  di 
persona.  Il  clie  è  causa  di  poca  sodisfazione  alli  più  savii  e  più  bene- 
merili  délia  corona;  percbè,  essendo  di  essi  formato  il  corpo  del 
consiglio  di  stalo ,  non  lianno  perô  altra  autorità  che  di  consultare  ; 
e  molle  volte  quello  cb'  essi  banno  consultato  a  beneficio  délia  co- 
rona ,  vien  reprobato  con  gian  detriniento  e  lor  grave  disguslo  nel 
consiglio  degli  aflari.  Di  quà  avviene  cbe  pocbi  si  curano  di  assistere; 
e  non  vi  assisterebbono  manco  del  lulto  se  il  carico  délia  lor  cons- 
cienza  o  li  proprii  fini  non  li  invitassero  e  necessilasscro,  ancora  più 
che  li  comandamenti  del  re.  Questo  consiglio  degli  affari  lu  instituito 
da  Ludovico  XI",  o,  conie  alcuni  auttori  francesi  vogliono,  dal  re  Fi- 
lippo  il  Lungo ,  che  ordino  che  si  tenesse  un  giornale  nel  quale  si 
notassero  lutte  le  cosc  che  si  facessero  di  giorno  in  giorno  nel  consiglio 
privato;  dove  appariva  ancora  il  nome  delli  consiglieri  che  s'  erano 
trovati  presenti  nelle  consultazioni  :  sopra  di  ch'  egli  deliberava  poi 
nel  consiglio  degli  affari  ;  che  è  un  consiglio  segreto  de'  più  intimi  al 
re,  che  si  fa  con  li  più  intrinsechi  nei  suoi  gabinetti,  quando  si  veste 
e  spoglia,  o  quando  f;\  qualche  altra  simil  facenda  ;  e  perciô  è  stato 
denominalo  consiglio  degli  affari. 

Nel  quale  son  chiamati  ora  per  elezione  nionsignore  di  Scavergnl 
guarda  sigillo  (che  si  puo  quasi  dire  gran  cancelliere  di  Francia, 
poichè  il  cardinale  Birago,  doppo  che  ha  rinunziato  il  sigillo,  non 
ha  più  queir  autorità  che  aveva  prima ,  auzi  è  diminuita  assai)  ;  nion- 
signore di  Villecler  maestro  délia  guardarobba  del  re  ;  e  monsignor 
Dô;  quelli  due  di  quaranta  e  più  anni ,  questo  di  ventolto  circa. 
Sono  ammessi  aile  volte  ancora,  secondo  che  si  ritrovano  presenti, 
alcuni  altrl  favoriti,  che  si  chiamano  mignoni  del  re,  che  sono  il  si- 
gnor  délia  Yalctta,  nionsignore  di  Arghes,  c  nionsignore  di  San  Luc; 
tutti  giovani ,  e  forse  ancora  più  carichi  d  anni  che  di  consiglio. 
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on  délibère  dans  le  conseil  des  affaires,  où  n'entrent  que  ceux  qu'il 
plaît  au  roi  d'y  appeler,  titrés  ou  non,  qu'ils  soient  ou  non  membres 
d'un  autre  corps,  car  on  ne  regarde  pas  à  la  condition  de  la  personne, 
pourvu  qu'elle  soit  agréable  à  sa  majesté.  Cela  ne  plaît  guère  aux 
gens  sages  qui  ont  bien  mérité  de  leur  pays,  et  qui  formant  le  con- 
seil d'état  n'ont  qu'une  autorité  consultative.  Aussi  arrive-t-il  souvent 
que  ce  qu'ils  ont  conseillé  pour  le  bien  de  l'état  est  rejeté,  avec  grand 
dommage  et  à  leur  grand  déplaisir,  par  le  conseil  des  affaires.  C'est 
pourquoi  il  y  en  a  peu  qui  se  soucient  d'assister  au  conseil  :  ils  n'y 
iraient  même  pas  du  tout,  s'ils  n'y  étaient  poussés  par  leur  conscience 
et  leur  intérêt  plutôt  que  par  le  commandement  royal.  Le  conseil 
des  affaires  fut  institué  par  Louis  XL  ou,  selon  certains  auteurs 
français,  par  Pbilippc  le  Long,  qui  ordonna  qu'on  tînt  procès-verbal 
de  tout  ce  qui  serait  discuté  dans  le  conseil  privé,  en  y  mentionnant 
même  le  nom  des  conseillers  assistants.  C'est  sur  ces  premières  don- 
nées qu'on  délibérait  ensuite  dans  le  conseil  des  affaires,  conseil 
secret  des  favoris  les  plus  intimes  du  roi,  et  tenu  dans  son  cabinet 
tandis  qu'il  s'ivjbille  ou  se  déshabille ,  ou  qu'il  fait  autre  chose  de  ce 
genre.  C'est  pour  cela  qu'on  l'appelle  le  conseil  des  affaires. 


Ceu.v  qui  y  prennent  part  à  présent  sont  M.  de  Chiverny,  garde 
des  sceaux,  qu'on  pourrait  nommer  le  grand  chancelier  de  France, 
puisque  le  cardinal  de  Birague,  depuis  qu'il  a  remis  les  sceaux,  n'a 
plus  l'autorité  d'autrefois  ;  M.  de  Villequier,  ([ui  est  maître  de  la  garde- 
robe  du  roi;  M.  d'O.  Les  deux  premiers  sont  âgés  de  quarante  ans 
et  plus;  le  dernier,  d'environ  vingt-huit.  Plusieurs  autres  lavoris 
du  roi  y  sont  admis  selon  les  cas  :  M.  de  la  Valette,  M.  d'Arqués, 
M.  de  Saint-Luc,  jeunes  gens  encore  plus  dépourvus  de  sens  que 
de  barbe. 


64. 
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Questi  sono  aduiiffiie  II  coiisigli  per  II  quali  si  regola  c  oirlina  la 
gran  machina  dcl  regno  di  Francia  ;  nei  quali  il  re  entra  quando 
gli  torna  commodo,  c  nello  entrare  s!  cava  sempre  la  berretta  per 
mostrare  di  rispeltar  la  dignità  del  luogo.  •  ' 

Si  è  trovato  qualche  volta  nellc  cause  di  grande  Iniportanza ,  pei- 
non  venirc  alla  convocazione  de'  Slati  ,  che  il  pailamento  (che  altre 
vol  te  si  chlamava  il  gran  consiglio),  c  il  consiglio  privato,  si  sono  uniti 
insienie.  Nei  quali  se  sua  niacstà  si  ritrova  présente,  puô  a  sua  voglia 
autorizzare  quelli  del  consiglio  ])nvato  che  niettano  veto  nei  parla- 
mento  ;  ma  se  il  re  non  è  présente,  non  si  puô.  Di  tanta  autorità  e 
riputazione  era  altre  volte  il  parlamento,  che  li  re  e  prencipi  fores- 
tier! si  T'imettevano  al  suo  giudizio  nellc  loro  diflerenzie  *. 

Ora  quest'  ordine  serve  quasi  per  ombra  di  dignità  ;  la  quale 
perô  è  distribuita  tra  i  più  grandi  e  tra  li  prencipi  specialmente  : 
che  nei  resto  ha  pochissima  autorità,  avendo  quasi  posta  in  dissue- 
tudine.  E  perciô  si  è  moite  volte  alterato  il  numéro  ;  perché  di  laici 
soli  ne  sono  stati  qualche  volta  più  di  dodici ,  e  ora  sono  poco  meno, 
essendo  stata  eretta  in  pairia  la  ducea  di  Vendomo,  la  contea  di  Eu, 
la  ducea  dl  Nivers,  la  ducea  di  Guisa  ,  la  ducea  di  Mompensier,  la 
ducea  d'  Umala  e  quella  di  Montemorency.  Se  nasce  dilTerenza  tra 
pairo  e  il  re,  se  vuole^  che  gli  altri  pairi  assistano  corne  giudici,  o 
se    vuole,    giudica  solo.   E    in   (ine   tanto   importava  altre  volte    la 

Lu"  altra  sorU-  di  supremo  inagislralo  era  alLiu  volte  in  uso,  che  aveva  la 
giudicalura  di  alcuiie  cose  piii  essenziaii  al  regno,  che  fu,  secoiulo  la  opinione 
di  alcuni,  institula  da  Carlo  Magno,  di  dodici  persone  principali,  chiainandole 
pairi,  quasi  corne  a  dire,  eguali  l'uno  ail'  allro  ncl  giudicare  e  nella  dignità, 
con  obligo  di  difendere  e  conservare  la  corona,  corne  hanno  gli  elettori  dello 
iniperio,  e  di  assistera  alla  roronazione  dei  re.  Sei  de'  quali  erano  laici  e  sei 
preti,  e  li  laici  hanno  sempre  precesso  alli  preti.  Li  laici  erano  il  duca  di  Bor- 
gogna  decano,  li  diichi  di  Nonnandia  e  di  Guascogna,  li  conli  di  Tolosa,  di 
Fiandra  e  di  Campagna.  Li  sei  preti  erano  Y  arcivesco  di  Rens,  li  vescovi  di  Laon 
e  di  Langres  (questi  Ire  duchi),  e  li  vescovi  di....,  Scialone,  e  Noion,  conti.  Onde 

'   O  manca,  fa  che...  assistano;  o  (.onvion  cancellare  il  che,  e  dire  dxsisloiio. 
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Voiià  les  conseils'  qui  mettent  en  mouvement  et  règlent  la  grande 
machine  de  l'état.  Sa  majesté  y  va  quand  bon  lui  semble  ;  et  en  en- 
trant elle  ôte  son  bonnet  en  témoignage  de  respect.  Quelquefois, 
dans  les  causes  de  haute  importance,  pour  ne  pas  convoquer  les  Etats, 
le  parlement,  autrefois  appelé  le  grand  conseil,  et  le  conseil  privé 
sont  réunis  en  une  seule  assemblée.  Alors  le  roi,  s'il  est  présent,  peut 
autoriser  ceux  du  conseil  privé  à  donner  leur  vote  avec  les  membres 
du  parlement;  mais  si  le  roi  n'est  pas  présent  ils  ne  peuvent  pas  vo- 
ter. Le  parlement  jouissait  jadis  d'une  si  grande  réputation  que  les 
rois  et  les  princes  étrangers  s'en  remettaient  à  lui  dans  leurs  dif- 
férends. :         t  ;    ■ 

Aujourd'hui  la  pairie  ne  sert  plus  qu'à  l'éclat  du  trône  :  elle  est 
partagée  entre  les  plus  grands  personnages  et  les  princes.  Quant  à 
son  autorité ,  elle  est  tout  à  fait  tombée  en  désuétude.  C'est  pour- 
quoi le  nombre  des  pairs  a  été  changé  à  plusieurs  reprises  :  il  y  a 
eu  quelquefois  jusqu'à  plus  de  douze  pairs  laïques.  A  présent  ils 
sont  douze  à  peu  près,  puisqu'on  a  érigé  en  pairies  le  comté  d'Eu,  les 
duchés  de  Vendôme,  de  Guise,  d'Aumale,  de  Montpensier,  de  Ne- 
vers.  Si  quelque  différend  s'élève  entre  un  pair  et  le  roi ,  sa  majesté 
peut  se  faire  juger  par  les  pairs,   ou   décider  elle-même.  Le  pair 

creilono  alcuni  che  scguitano  più  tosto  la  opinione  de'  fahulosi  roniauzi  che  la 
verità  dell'  istoria,  che  questi  fussero  li  dodici  Palatini  di  Francia,  che  assiste- 
vano  sempre  aU'intorno  délia  persona  di  Carlo  Magno.  Ma  Gian  di  Tillet  non 
pure  roproba  questo,  ma  aflerma  che  non  furono  instituti  da  lui,  ma  bene  dal 
re  Luigi  il  Giovane.  Corne  si  sia,  avevano  altre  volte  molta  aulorità  :  perché  ne 
anche  il  re  poteva  giudicare  cliiTerenza  tra  pairo  e  pairo,  che  ciù  si  apparteneva 
al  parlamento,  overo  alla  pairia  medesima. 

Le  moglie  dei  pairi  potevano  assistere  nelle  giudicature,  conie  gli  altri  pairi, 
li  qiiali  avevano  ancora  aulorità  di  far  giudicare  a  parte,  ma  non  avevano  possanza 
d'altra  (forse  alta)  giustizia,  senza  la  conferniazione  d' i  re,  se  li  re  perô,  per  la 
lor  modestia,  non  lo  perniettevano.  ,      - 

'   Davila,  I,  âGy. 
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obligazione  del  pairo  al  le  per  sostonlamento  dcUa  coioiia  lalla  pcr 
solenne  sagramento  '  nei  pailamento,  che  il  re  Eiirico  secondo  fcce 
un  decreto,  cho  li  prencipi  del  sangue  che  non  fusscro  pairi  non  par- 
ticipassero  délia  aulorità  dclla  pairia,  se  non  nelli  consigli  aperti,  ne- 
gli  secreti  non  :  poichè'^  non  avessero  prestato  il  sacraniento  com' 
essi  ;  per  il  quale  si  tenevano  e  si  tengono  di  potere  anco  contrave- 
nire  alla  proibizione  délia  chlesa;  purchè  il  re  coniandi,  cosi  essor 
servizio  del  règne.  Se  li  pairi  lianno  sempliceinente  questo  titolo^ 
nella  precedenza  al  sangue,  ma  all'ordine;  ma  se  uno  aveva  duc 
titoll  e  due  dignità  unité,  cioè  il  sangue  e  qualchc  titolo  laico  o  di 
ciiiesa,  in  quel  caso  vi  è  dubbio,  corne  fu  allô  inlerraniento  del  re 
Francesco  secondo  tra  il  duca  di  Nivers  e  il  cardinale  di  Borbone  : 
che  essendo  il  duca,  per  ordine,  pairo  più  vecchio,  voleva  precedere, 
ma  per  essere  Borbone  del  sangue  e  cardinale,  il  parlamento  ordinô 
che  il  duca  cedesse.  Il  che  non  avvenne  nella  prelensione  che  aveva 
il  detto  cardinale  di  precedere  anco  al  duca  di  Mompensiero  suo 
fratello;  perché  precedendo  li  pairi  *  laici,  ed  essendo  anch'  egli  del 
sangue,  la  dignità  del  cardinalato  non  fu  avuta  in  considerazione  *. 

'  Ora  avendo  fin  ([ui  parlato  del  modo  del  governo  piesenlc  ((iiantn  alla  polizia 
(■  quanto  aile  considerazioni  di  slato,  diremo  dell'  ordine  e  délia  genealogia  del 
regno  e  delli  re  di  Francia. 

Quelli  che  raccoiitano  li  le  di  Franda,  doppo  Farainondo  fiiio  a  Enrico  terzo 
présente,  ne  contano  sessanlalre  iu  tre  lignaggi,  cioè  in  quello  de'  Merovei,  de' 
Carliensi,  e  de'  Caperugiensi  {cosi  ]. 

11  primo  de  Merovei  duro  Irecenl'  anni,  da  Meroveo  lerzii  re  lino  al  re  Chil- 
derico  terzo  :  il  quai  tempo  si  potrebbe  dimandare  la  infanzia  délia  monarchia 
francese,  nella  quale  fu  abbracciato  il  baltesimo,  furouo  scacciati  li  Romani  e  li 
Visigotti  del  tutto  ;  se  bene  nel  fine  si  goveruarono  quei  re  cou  poca  prudenza  ; 
perché  dando  di  loro  e  del  regno  il  governo  in  mano  di  peisone  soie,  da  quelle 
furono  poi  privati  délia  corona ;  osservando  poco  quel  dogma  d'Aiistotele  nella 
sua  politica,  che  dice  che  la  commune  regola  per  conservare  uno  imperio  é  che 
il  prencipe  non  dia  mai  ad  un  solo,  sia  di  che  grado  e  meiilo  si  voglia ,  Uilln 
la  possanza  del  suo  regno,  ma  distribuirla  in  molli  capi,  acciochè  T  uno  abbi.i 

'   Per giuramen^o,  commune  allora.  Boc  '   Forse  perche. —  ^  Manca  quakosa 

caccio,  Machiavelli,  Bembo,  Ariosto.  '  Arioslo  :  pnri    In  aniito  :  joen. 
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Rutrefois  faisait  en  parlement  le  serment  solennel  de  soutenir  la  coti- 
ronne;  et  cette  obligation  était  réputée  si  sacrée,  que  Henri  II  arrêta 
par  un  décret  que  les  princes  du  sang  non  revêtus  de  la  pairie  pou- 
vaient assister  aux  conseils  publics,  mais  non  aux  conseils  secrets,  car 
ils  n'avaient  pas  prêté  le  même  serment  que  les  pairs.  Ce  serment 
est  si  fort  qu'il  les  engage  même  à  désobéir  à  l'église,  si  tant  est  que 
le  roi  l'ordonne  pour  le  bien  du  royaume.  Lorsque  le  pair  n'a  que 
ce  titre,  sa  préséance  est  réglée  uniquement  d'après  sa  dignité;  mais 
si  le  pair  est  en  même  temps  prince  du  sang  et  honoré  de  quelque 
charge  ecclésiastique  ou  civile,  alors  il  y  a  doute.  C'est  ce  qui  arriva 
aux  funérailles  du  roi  François  II,  entre  le  duc  de  Nevers  et  le  car- 
dinal de  Bourbon.  Le  duc,  étant  plus  ancien  dans  la  pairie,  voulait 
la  préséance;  mais,  comme  le  cardinal  de  Bourbon  était  à  la  fois 
prince  du  sang  et  cardinal,  le  duc,  d'après  la  décision  du  parlement, 

seuipre  a  guaiclaisi  del  compagno.  Perché  i  Merovei,  dati  in  fine  troppo  aile  de- 
lizie  e  ai  coniniodi,  lasciando  la  cura  e  il  governo  totale  in  mano  dei  meri  [di] 
palazio  (délia  c[uale  dignità  parleremo  più  solto  ) ,  vennero  ad  annichilare  loro 
medesinii,  e  a  niettere  il  sceti^in  mano  di  quelli.  Qiiello  che  li  Carliensi  mede- 
sinii  non  seppcro  schivare  :  tanto  pnè  qualche  volta  nelle  menti  umaneuna  in- 
ciinazione  del  cielo.  Ma  Ugo  Capot,  dal  quale  ebbe  origine  la  terza  genealogia 
de'  Capetigensi,  providde,  con  ï  esempio  degli  uni  e  degli  altri,  per  se  e  per  li 
siioi  descendenti,  rome  s  è  veduto. 

Il  seconde  lignaggio  adiinque  fii  delli  Carliensi  denominati  da  Carlo  Martello, 
mère  di  palazzo,  che  fu  padrc  del  re  Pepino  ;  che  durù  per  dugento  trentasei  anni. 
Da  chi  poi  successe  Carlo  Magno  e  gli  altri  iinperatori  d'Occidente.  Nel  che  io 
dire  iina  cosa  osservata  ancora  dalli  mcdosimi  auttori  francesi,  che  se  bene  nel 
numéro  delli  Carli,  si  dice  del  re  morlo,  Carlo  nono,  dovrebbe  pero  esserel'un- 
decimo  di  questo  nome,  computandosi  due  Carlomani.  E  questa  seconda  linea 
si  puo  chiamare  veramente  l' adolescenzia  délia  monarchia  de'  Francesi;  nella 
quale  acquistarono  tanto  e  cosi  largo  imperio,  furono  temutida  tulto  il  monde, 
stando  in  continuo  moto  e  esercizio.  Ma  perô  dnrô  poco. 

Il  terzo  legnaggio  è  quelle  de"  Capetigensi  denominati,  ceme  ho  dette,  da 
Ugo  Capel,  conte  di  Paris,  che,  sotte  diversità  solo  di  titole,  aveva  la  medesinia 
autorila  e  possanza  quasi,  che  ebbe  Cailo  Martello,  mère  di  palazzo,  dal  quale 
Ugo  per  dritta  Hnea  mascolina  è  venuto. 
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Ouesta  casa  dei  Valoes  è  durata  fin  ora  cinquecenlo  e  novaii(a- 
('in([ue  anni  con  molta  félicita  :  e  per  ciô  si  puo  vcramcnte  assomi- 
gliare  alla  virilità  e  etîx  liorita,  anzi  fructifera,  délia  monarchia  fraa- 
cese.  Il  che  è  avvcnuto  senza  dubio  perché  nel  governo  si  son  portali 
in  altro  modo  e  con  piùprudenza  che  non  fecero  quelli,  creando  in 
luogo  del  mère  di  paie,  e  del  conte  di  Paris,  il  contestabilo,  cho 
non  ha  mai  avuto  tanta  autorità  corne  quelli,  poichè  fuori  délie  cosc 
appartencnti  alla  guerra,  il  contestabile  non  si  suole  impedire  ". 

Finalmente  sotto  diversi  re,  c  prima  ancora  che  vi  fusscro  i  re,  la  Ita- 
liain  lutta  travagliata  e  vinta  tante  vohe  dalle  arme  francesi.  Li  quali 
se  fussero  cosi  savii  in  mantenere  come  forlunati  e  pronti  in  acquis- 
tare,  senza  dubio  sarebbono  padroni,  se  non  di  gran  parte  del  mondo, 
almeno  délia  maggior  parte  di  Europa.  Ma  si  vede  per  esperienza  e 
si  è  veduto  sempre,  che  û  Francese  è  per  natura  fiero  e  superbo 
(per  non  dir  barbare),  animoso  nel  tentar  le  imprese;  che  si  fa  poi 
insolente  nella  prosperità  :  e  siccomo  studia  continuamente  al  suo 
commodo  e  benehcio,  cosi  in  quel  d'  altri  si  niostra  négligente  ,  in- 
grate, e  poco  fedele.  Essendo  commune  opinione  in  Francia  che  la 
vera  reputazionc  sia  dov'  è  la  utilità.  E  perciô  soleva  ben  dire  un  sa- 
vio  :  che  bisognava  aver  il  Francese  pcramico,  non  per  vicino. 

Di  modo  che  questa  monarchia  de'  Francesi  ha  regnato  iin  ora  mille  cenlri 
e  Irentun'  anno ,  cominciando  da  Meroveo,  senza  contare  li  Irentotto  anni  che 
regnarono  Faramondo  e  Clodione ,  suo  hgliuolo ,  primi  re  in  Germania.  Nel 
quai  leinpo  non  è  stata,  si  puô  dire,  alcuna  regione  del  jnondo  che  non  abbia 
provato  l'arme  di  Francia,  perché  sotto  Carlo  iVIagno  le  provô  la  Germania,  la 
Sarmazia,  la  Spagna,  il  regno  di  Lombardia  dislrulto  da  lui,  con  ridur  la  Chiesa 
nel  suo  primo  e  maggior  onore;  di  maniera  che,  come  racconta  Eghinardo  suo 
segretario  nella  sua  vila,  cpieslo  im])eiatore  possedeva  la  Francia  e  la  Spagna 
intiere,  quasi  tutla  la  Germania,  quasi  lutta  l' Italia  ,  quasi  lutta  la  Sarmazia, 
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dut  lui  céder  le  pas.  Au  contraire  le  duc  de  Monipensier,  frère  du 
cardinal,  eut  la  préséance  sur  celui-ci ,  parce  que  les  pairs  laïques 
l'ont  toujours  sur  les  ecclésiasticjues;  et  comme  tous  les  deux  étaient 
princes  du  sang ,  le  cardinalat  n'était  compté  pour  rien.    - 

La  maison  de  \  alois  a  régné  jusqu'ici  pendant  cinq  cent  quatre- 
vingt-quinze  ans  avec  beaucoup  de  bonheur  :  ce  temps  est  comme 
l'âge  viril  du  royaume  de  France.  Cela  vient  de  ce  que  les  Valois  se 
sont  conduits  d'une  autre  manière  et  avec  plus  de  prudence  que 
leurs  devanciers.  Au  lieu  du  maire  du  palais,  au  lieu  du  comte  de 
Paris,  ils  ont  nommé  un  connétable,  qui  n'a  jamais  eu  une  aussi 
grande  autorité  que  les  autres,  car  excepté  en  ce  qui  appartient  à 
la  guerre,  le  connétable  ne  peut  rien.  --  ^        •     _ 

Enfin,  sous  différents  rois,  et  même  avant  l'établissement  de  la 
monarchie,  on  vit  souvent  les  armées  françaises  bouleverser  et  con- 
cp.iérir  l'Italie.  El  si  les  Français  avaient  autant  de  prudence  pour 
bien  garder  leurs  conquêtes  qu'ils  ont  de  bonheur  à  les  faire,  ils  se- 
raient les  maîtres  d'une  grande  partie  de  l'Europe,  pour  ne  pas  dire 
du  monde  ^.  Mais  on  a  toujours  vu,  et  l'on  voit  continuellement,  que 
le  Français  est  naturellement  hautain  et  orgueilleux,  cju'il  a  je  ne 
sais  quoi  de  barbare  :  hardi  dans  l'exécution  des  entreprises,  inso- 
lent dans  la  bonne  fortune,  toujours  occupé  de  ses  intérêts,  et 
insouciant  de  ceux  des  autres,  peu  reconnaissant  et  peu  fidèle. 
C'est   une   opinion  vulgaire  en   France  que   la  vraie   réputation   se 

cioè  Polonia,  Prussia,  Russia,  Poinerania ,  Liluania ,  Moscovia  e  Valachia,  e  gran 

parte  di  Grecia  :  sotto  il Le  provarono  ia  Soria,   leriisalem  e  la  Grecia,  con 

una  guerra  sostenula  e  condolta  a  cosi  glorioso  fine,  a  spese  private,  conclusa  e 
deliberata  nel  concilio  di  Ghiaramonte.  Sotto  Ludovico  il  Sanlo,  ia  Barbaria  e  lo 
Egitto,  benchè  a  lui  costasse  la  vita.  Sotto  il  re  Carlo  d' Anyiù  la  Sicilia  e  il  regno 
di  Napoli. 

'  «Voilà  pourquoi  il  faut  que  les  Fran-  eussions   conquis  les  Indes,  elles   ne  se- 

çais  ne  se  proposent   pas  de   conquêtes,  raient  à  nous  il  y  a  longtemps.»   (Bran- 

puisque  nous  ne  savons  même  garder  ce  tome,  III,  70,  11 5.) 
qui  est  nôtre...  Si  que  je  crois  que  si  nous  ,  . 
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Per  il  contrario,  lutte  le  arme  forestière  che  hanno  cercato  cH 
abhatlere  il  Francese  in  casa  sua ,  ne  sono  sempre  uscite  o  con  la 
total  rovina  o  con  danno  segnalato.  Perché  leggiamo  cli'  e'  Romani 
per  dugento  e  più  anni  combatterono  per  il  stabilimento  délie 
Gaule,  e  ne  fui'ono  in  Une  scacciati  del  tulto. 

Quante  volte  li  Saracini   sono  enlrati  nel  regno  di  Francia ,  vi 
hanno  lasciato  la  vita,  le  moglie'  e  le  sostanze.  E  se  bene  Inglesi  si 
vantano  di  averne  avuto  qualche  volta  vittoria ,  e  di  aver  soggiogato 
la  Francia,   si  sa   bene  che  il   hne  è  quelle  che  marca"-'  le    azioni 
umane.  Oltre  ch' essi  perdettero  la  Norniandia  e  la  Ghienna,  loro 
antico  patrimonio,  causa  e  semé  perpetuo  dell'  odio  naturale   tra 
queste  due  nazioni.  E  in  qucsto  proposito  non  voglio  restar  di  dire 
che  ritrovandomi  io  un  giorno  sopra  il  fosso  di  Parigi  per  di  fuora 
via^,  con  un  segretario  dello  ambasciatore  d' Inghiltcrra ,  e  passando 
per  dinanzi  la  porta  dcl  Tcnipio,  che  sta  per  ordinario  sempre  fer- 
mata,  egh  mi  disse:  <■  Per  questa  porta  entrarono  gl'  Inglesi  quando 
presero  questa  città.  »  E  io  gii  dissi  :  "  E  per  quale  uscirono  ?  »  Al  che 
egli  non  mi  seppe  che  risponder  mai ,  se  non  ciie  la  lor  regina  ancora 
s'intitola  regina  d' Inghilterra,   d' Irlanda   e  di  Francia.  Ed  io  sog- 
gionsi  che  cosi  avevo  inteso  ;  ma  che  li  re  di  Francia  erano  padroni 
di  Guascogna  e  di  Normandia.  Ai  tempi  moderni ,  sempre  che  Carlo 
Quinto  e  il  re  Filippo,  suo  hgliuolo,  si  son  resoluti  di  ferire  il  regno 
di  Francia,  ne  son  partiti  con  poco  onore  e  con  molto  danno;  pa- 
rendo  che  per  una  cerla  inclinazione  o  più  losto  diremo  destino  ce- 
leste,  il  giglio  non  si  possa  nodrire  fuor  di  Francia ,  e  in  Francia  non 
possi  aver  virtù  altro  che  'l  giglio  *. 

■  E  perché  abbiaino  detto  che  nel  serondo  legnaggio  de'  Carliensi ,  essi  per- 
vennero  alla  corona  per  via  deila  dignità  del  mère  di  palazzo,  non  sarà  fuor 

'  Idiolismo  vcn.  questo  senso  è  gallicismo  :  ancor  peggio 

"  Cod.   quello  remarcn.   Anco  marcu   iii  remarca.  —  '   Modo  ven. 
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mesure    d'après  rutililc.  Voilà  pourquoi  un  homme  de  sens  disait 
f lès-bien,  qu'il  fallait  être  l'ami  des  Français,  mais  non  leur  voisin. 

En  revanche ,  les  étrangers  qui  ont  attaqué  les  Français  chez  eux 
ont  été  forcés  à  la  retraite,  après  avoir  essuyé  ou  une  défaite  totale 
ou  des  pertes  signalées.  Les  Romains  combattirent  plus  de  deux  cents 
ans  pour  s'établir  dans  les  Gaules,  et  encore  finirent-ils  par  en  être 
chassés.  Les  Sarrasins ,  toutes  les  fois  qu'ils  mirent  le  pied  en  France, 
y  laissèrent  leurs  richesses,  leurs  femmes  et  leur  vie.  Les  Anglais  se 
glorifient  bien  d'avoir  quelquefois  vaincu  les  Français,  et  d'avoir  oc- 
cupé leur  pays;  mais  c'est  avi  dernier  résultat  des  choses  humaines 
qu'il  faut  regarder.  Or,  les  Anglais  iinirent  par  perdre  la  Normandie 
et  la  Guienne,  leurs  anciennes  possessions,  et  causes  perpétuelles 
de  l'inimitié  des  deux  peuples.  A  ce  propos  je  me  rappelle  qu'un 
jour  je  me  promenais  hors  de  Paris,  au  delà  du  fossé,  avec  un  secré- 
taire de  M.  l'ambassadeur  d'Angleterre.  Comme  nous  passions  devant 
la  porte  du  Temple,  qui  est  presque  toujours  fermée,  il  me  dit  :  «  C'est 
par  cette  porte  qu'entrèrent  les  Anglais  le  jour  qu'ils  s'emparèrent 
de  la  ville  de  Paris.  »  Et  moi  je  lui  dis  :  «  Et  quelle  est  la  porte  par 
laquelle  ils  sortii'ent!'  »  Il  ne  répondit  point  à  cela  ;  mais  il  me  fit  re- 
marquer que  sa  reine  se  nommait  encore  reine  d'Angleterre,  d'Ir- 
lande et  de  France.  Et  moi  j'ajoutai  alors  :  «  Libre  à  elle  de  prendre 
autant  de  titres  qu'elle  voudra  ;  mais  remarquez  bien  cjue  les  rois 
de  France  sont  maîtres  de  la  ISormandie  et  de  la  Gascogne.  " 

Dans  les  temps  actuels,  toutes  les  fois  que  Charles-Quint  et  le  roi 
Philippe  son  fils  ont  voulu  pénétrer  dans  le  royaume  de  France,  ils 
en  sont  sortis  avec  peu  d'honneur  et  beaucoup  de  perte.  Il  paraît, 
d'après   une  disposition  naturelle,  ou  plutôt  une  influence  du  ciel, 

(li   propositù  racconlare   che  dignità    era  quella,  e  clie  grado   e   autorità   ella 
aveva.  >  . 

Era  anticamente  questa  dignità  in  Francia  nella  genealogia  de'  Merovei ,  corne 
gran  capitano  o  gran  duca  di  tutta  la  Francia,  detto  cosî  mère  dalla  voce  tedesca 
maier,  che  significa  soprantendente  o  oiaggiore  di  tutti  gli  altii;  ma  dappoi,  per 
corruzione  délia  lingua,  fu  corne  maestro  di  paiazzo  reale,  che  in  fine  voleva  dire 

G5. 
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Ugo  Capet,  in  liiogo  cli  mère,  instlliil  la  dignità  del  conlestabile,  la 
(juale  c  durata  Jino  ai  tempi  del  re  Enrico  nella  persona  di  Anna  di 
Montmorencv  :  ma  ora  non  vi  è  alcuuo  clie  possieda  questo  carico , 
non  volcndo  li  re  presenti  manco  con  quesla  nuova  forma  di  dignità, 
se  ben  moderata,  dare  adito  di  tanlapossanza  ad  un  solo,  fatti  accorti 
aile  altrui  spese  (o  pure,  clie  venga  dall'  ambizione  di  cbi  li  lia  go- 
vernati  come  pnpilli);  cou  tutto  che  il  carico  del  coutestabile  non 
s' inipedisca  d' altro  che  délia  guerra,  ordinando  egli  le  battaglie, 
disponendogii  alloggiamenti,  dando  ordine  del  marchiare':  e  quando 
il  re  non  è  présente  nello  essercito,  tutto  si  spedisce  sotto  il  suo 

duca  sopra  gli  allri  duchi  e  condottori  di  guerra ,  e  seconda  persona  doppo  il  re; 
perché  la  sua  auLorilà  non  solanienle  si  estendeva  nelle  rose  pcrlinenti  alla 
guerra,  ma  eziandio  alla  giustizia  e  aile  finanze,  e  questo  grado  talvolta  si  dava 
per  libéra  delibera/ione  dei  re ,  talvolta  per  elezione  delli  Slati,  come  fu  ai 
tenipi  del  re  Sigisljorto  primo  ;  lalvolla  per  successione,  come  fu  nella  genealo- 
gia  di  Carlo  Marlello  ;  talvolta  ancora  per  forza  d'  arme,  come  egli  fece  che, 
possedeiido  quesla  dignità  nella  Francia  orientale,  ne  spogliô  Raiufredo  che  la 
possedeva  nella  occidentale.  Avevano  anticamcnte  tanta  aulorità  che  coman- 
davano  come  li  re  medesimi ,  oïdinavano  li  concilii,  li  Slali  e  le  assemblée,  che 
è  nna  di  quelle  rose  che  fa  più  riguardevole  il  prencipe;  e  spedivano  ambascia- 
dori,  e  li  ascoltavano,  e  in  somma  facevano  tutto;  in  modo  che  li  altri  prencipi 
di  Francia  chiamavano  li  meri  suoi  signori,  duchi  e  prencipi  supremi  di  lutta  la 
Francia,  e  seconde  persone  doppo  il  re. 

Ora  essendo  infestata  la  Chiesa  da'  Longobardi  a  tempo  di  Zaccaria  pontelice, 
essendo  ella  per  due  voile  difesa  dalle  arme  franccsi,  mandate  prima  da  Carlo 
Marlello  e  poi  da  l'ipino  padre  e  figliuolo,  1'  uno  e  1'  allro  mère  di  palazzo,  men- 
Ire  che  il  re  Childerico,  privo  di  ogni  cosa  fuor  che  del  titolo,  era  sotto  la  tutella 
di  Carlo  Marlello;  fu  linalmenle  il  papa  ricercalo  da  lui  di  creare  Pipino,  suo 
figliuolo,  come  benemerilo  di  sauta  Chiesa,  re  di  Francia,  e  assolverlo  insieme 
da!  giuramenlo  prestato  al  re  Childerico,  come  iuabile  a  reggere  un  tanlo  peso. 
Al  che  il  papa  facilmcnle  assenli,  non  ostante  che  Carlo  Marlello  discendesse  per 
linea  femenina,  e  non  per  mascolina,  de'  Merovei;  il  che  basterà  a  niostrare  quanto 


Caro  : 
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que  les  lis  ne  peuvent  fleurir  liors  de  France,  et  que  sur  le  sol  fran- 
çais il  ne  peut  germer  aucune  autre  fleur  que  celle-là  ". 

Au  lieu  des  maires  du  palais,  Hugues  Capet  créa  la  charge  de  con- 
nétalile,  qui  a  duré  jusqu'au  temps  de  Henri  II,  dans  la  personne 
d'Anne  de  Montmorency.  Personne  aujourd'hui  n'est  en  possession 
de  cette  charge ,  le  roi  actuel  ne  voidant  plus  d'une  aussi  grande 
dignité,  cjuoique  bien  tempérée,  soit  que  l'expérience  du  temps  passé 
lui  lasse  craindre  l'abus  de  toute  autorité  accordée  à  un  seul  homme, 
soit  peut-être  que  l'ambition  de  la  reine-mère  ait  écarté  tout  ce  cpii 
pouvait  lui  faire  ombrage.  Et  cependant  le  connétable  ne  s'occupe 
que  de  la  guerre  ;  il  range  les  troupes  en  bataille,  il  fait  préparer  les 

s"  ingannino  coloro  che  dicono  che  per  la  legge  salica  le  femine  sono  escluse 
dalla  successione  délia  corona.  Che  se  questo  fusse  stato,  Francesi  non  avreb- 
bono  mai  patito  che  Pipino  fusse  stato  ioro  re.  E  perché  questo  atto  fusse  fallo 
con  più  dignità  c  ripulazione,  mando  anco  un  legato  aposlolico  espressauienle 
in  Francia,  che  lo  incoronô  in  Rens.  Di  modo  che  egli  fu  il  primo  re  inco- 
ronalo,  e  Childerico  fu  deposto  dalla  corona  e  fatto  intrare  in  un  monasterio 
a  Soisson  fanno  di  grazia  85 1.  Questo  essempio  deve  servire  a  tutti  H  re  e 
gran  prencipi,  di  non  esser  mai  tanto  negligenti  nei  Ioro  carichi,  anzi  di  es- 
sercilarli  e  osservarli  seconde  le  leggi  divine,  e  non  dormire  negli  occhi  d'  altri  ; 
perché,  avendo  essi  a  render  conlo  délia  Ioro  vita  e  delf  amministrazione  (be 
averanuo  fatta,  al  trilnuial  di  Dio,  non  averanno  scusa  per  dire  che  li  lor 
ministri  avranno  fallito,  anzi  tanto  più  saranno  degni  di  castigo.  Perciochè 
Carlo  Semplice  pose  il  regno  in  grandissima  confusione  e  quasi  in  total  ro- 
vina  per  mettere  il  governo  di  quello  nclle  mani  di  Hagone  pcrsona  privata  ; 
il  quale  levando  {cosi)  l'autorità  e  li  beneficii  di  Rotilde,  sua  zla,  e  di  Rolierto, 
sue  nepote,  gran  mcre  di  palazzo,  da  chi  ebbe  origine  la  casa  di  Capet,  lo 
aggrandi  di  modo  che  si  solle\ô  tutta  la  corte  contra,  e  fu  in  fine  da  tutti 
abbandonato.  Conciosiachè  li  meri  di  palazzo,  e  per  la  participazione  délia  Ioro 
autorità,  e  perla  parenlcla  che  avevano  coi  re ,  molti  di  ioro  tcnevano  il  bacile 
alla  barba  alli  re  medesimi,  come  fu  il  conte  Ugo,  nepote  dcl  re  Odo  e  figliuolo 
di  Roberto,  re  di  Guascogna.  Pipino  adunque  niontô  alla  corona  per  via  délia 
dignità  di  mère,  la  quale  lascio  scnza  niolto  alterarla;  per  mezzo  délia  c[uale 
p(ii  pervenne  anco  Ugo  Capet  alla  corona. 

Digression  sur  les  anciens  maires  du  palais. 
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nome.  Che  prima  nelle  due  généalogie  de' Merovei  e  Carliensi,  il 
contestabile  non  aveva  altro  clie  la  soprantendenza  délia  stalla,  detlo 
dal  latino  quasi  cornes  stabulœ ,  e  gran  scudicre,  corne  egli  era  alT 
ora.  Poichè  li  maresciali,  ciie  a'  quei  tempi  non  avevano  altro  carico 
che  'di  certo  numéro  di  cavalli  (  sotto  perô  la  sua  condolta  ) ,  furoiio 
detti  cosi  dalla  composizione  délie  dui  voce  tedesche,  mare  che  vuol 
dir  cavallo,  e  schalck  che  vuole  dire  oflîciale.  Ma  perché  Ugo  Capet 
voile  col  suo  proprio  esempio  fare  una  nuova  forma  di  governo,  aholi 
l'autorità  dei  mère  di  paiazzo,  in  modo  che  dappoi  non  se  n  è  mai 
piii  parlato;  institui  il  contestabile  per  sopranteudente  délia  guena  ; 
ma  pero  lo  voile  contrapesare  alquanto  con  accresciere  di  dignità  li 
maresciali  ;  li  quali  se  ben  sono  sotto  di  lui,  e  non  posson  disponcr 
cosa  alcnna  scnza  sua  participazione  ,  hanno  perô  tanta  autorità,  che 
se  sono  uniti ,  gli  possono  facilmente  contradire  :  ed  ora  niassimc  , 
che  il  titolo  del  contestabile  non  è  molto  grato ,  servendosi  il  re  pré- 
sente più  voientieri,  nelle  fazioni  d'importanza  e  nelle guerre,  di  Ijio- 
gotenenti,  come  si  è  fatto  in  altri  tempi. 

Il  carico  de'  maresciali  è  di  ricevere  e  di  vedere'  tutti  gh  ordini 
délia  milizia  terrestre  :  e  perciô  precedono  ail'  armiraglio. 

A'  tempi  del  re  Francesco  primo  erano  sei  :  ma  doppo  la  moite 
di  Bellagarda  sono  restati  cinque  :  cioè,  quello  di  Montmorency,  di 
Cossè,  di  Retz  ,  Matignone  ,  e  Birone  ,  benchè  questo  è  di  rispetto  *. 

Li  maresciali  stanno  copcrti  dinanzi  al  re,  e  hanno  il  primo  luogo 
doppo  li  prencipi. 

L' officie  dello  armiraglio  non  è  cosi  nuovo". 

'  Tra  gh  altri  coiiiinodi  e  benelicii  che  buole  avère  il  contestabile,  è  (  he 
tira  un  giorno  per  lui  di  tutti  li  gaggi  che  paga  il  re  agli  ordini  délia  gente 
di  guerra  per  ogni  paga.  Era  di  tanto  rrspetto  anche  questo  carico  che  si  son 
trovate  moite  scritlure  d'importanza  delli  re, che,  non  vi  essendo  in  quei  tempi 
contestabili ,  dicevano  fjuesle  parole  formali  nella  soltoscrizione  :  «  Non  si  rilro- 
vando  présente  il  (dnlestabile.  »  In  modo  che  anche  li  prencipi  del  saugue  obe- 

'   Forse  è  sbaglio.  • 
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logements,  il  donne  Tordre  de  marclier;  et  loisqne  le  roi  n'est  pas  à 
l'armée,  c'est  le  connétable  qui  fait  tout  en  son  nom. 

Sous  les  Mérovingiens  et  sous  les  Carlovingiens  le  connétable  n'a- 
vait que  la  surintendance  de  l'écurie  royale;  c'est  pourquoi  on  l'ap- 
pelait en  latin  cornes  siabiili,  et  à  présent  grand  écuyer.  Les  maréchaux 
dépendaient  de  lui,  et  ils  avaient  soin  chacun  d'un  certain  nombre 
de  chevaux;  ils  étaient  ainsi  appelés  des  deux  mots  allemands  mare. 
qui  veut  dire  cheval,  et  schulck ,  qui  veut  dire  officier.  Hugues 
Capet,  en  établissant  une  nouvelle  forme  de  gouvernement,  abolit 
la  mairie,  dont  il  n'a  pas  été  question  depuis  lors ,  et  donna  au  con- 
nétable l'autorité  militaire;  mais,  pour  la  contre-balancer,  il  accrut 
en  même  temps  celle  des  maréchaux.  Quoique  ceux-ci  dépendent  de 
lui,  et  ne  pviissent  rien  faire  sans  son  adhésion,  leur  autorité  est  si 
grande  que  s'ils  sont  unis  ensemble,  ils  peuvent  s'opposer  au  con- 
nétable lui-même.  A  présent  f{ue  le  titre  de  connétable  ne  convient 
plus  au  roi,  il  se  sert  pour  la  guerre  et  pour  toute  opération  militaire 
de  lieutenants,  ainsi  qu'on  le  pratiquait  dans  d'autres  temps.  Les  ma- 
réchaux règlent  tout  ce  qui  concerne  l'armée  de  terre  ;  ils  ont  la 
préséance  sur  l'amiral.  Sous  François  P'ils  étaient  six  :  depuis  la  mort 
de  Bellegarde  ils  ne  sont  restés  que  cinq  :  à  savoir,  les  maréchaux  de 
Montmorency,  de  Cossé^,  de  Pœtz,  de  Matignon  et  de  Biron.  Ce  der- 
nier n'en  a  que  le  titre Les   maréchaux  restent  devant  le  roi   la 

tête  couverte;  ils  ont  le  pas  après  les  princes. 

La  charge  d'amiral  est  bien  plus  ancienne.  Elle  est  à  présent  oc- 

divano  loro  :  ma  il  re  Filippo  di  Valoes  modéré  questa  tanta  autorità  in  gran 
parte. 

"  Perché  fino  ai  lempi  di  Carlo  Magno,  come  recita  Eghinardo  sue  segretario, 
Orlando  fu  armiraglio,  che  ail'  ora  si  chiamava  capitano  del  mare  e  governatore 
délia  bassa  Bertagna.  Si  chiamava  almiral  dalla  voce  greca  (non  amiral)  che  chia- 
mava almiraux  li  capitani  di  mare. 

'  Brantôme,  II,  87. 
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Ora  quosta  dignità  del  duca  d'Urnena,  pcr  morte  di  Onorato  di 
Savoia,  conte  di  Tenda,  suo  suocero,  che  successe  a  Gasparo  di 
Coligni,  sigaor  di  Scialiglione  ,  causa  e  origine  quasi  di  tutti  li  mali 
di  Francia  ;  bencliè  in  Une  n' ebbe  quel  gasLigo  nieritevole  che  si  sa, 
colla  persecuzione  e  ijiortalità  cV  ugonotti ,  non  pure  nella  città  di 
Parigi,  ma  ancora  per  moite  altrc  ciltà  del  regno,  il  giorno  di  San 
Bartolomeo,  1' anno  di  nostra  sainte  1Ô72,  facendo  quella  giornata 
cosl  notabile  che  si  è  cliiamata  e  si  chiamerà  sempre  la  San  Bar- 
tolemi  *. 

Due  altri  officii  sono  apprcsso  la  persona  del  re,  di  simile  o  ben  di 
poca  différente  dignità  e  utilità  insieme  :  cioè,  il  primo  gentiluomo 
délia  caméra,  e  il  guardaroba.  Questo,  in  persona  di  monsignore  di 
Vilieller,  creatura  del  re  présente,  è  une  delli  tre  cbe  ba  partici- 
pazione  del  consigllo  degli  affari,  corne  quello  cbe  non  pure  seguito 
il  re  in  Polonia  ,  ma  fu  anco  uno  dcUi  quattro  eletti  per  compagnia 

\[  era  anlicameiilc  un'  allra  dignità  jnollô  principale,  cb"  era  il  portare 
r  orifianinia  ;  in  laïUo  clie  si  son  troxati  ali  uni  niarcsciali  che  lianno  rifiutato 
il  grado  di  marescial  di  Francia  :  cbe  si  cbiamava  la  (janlu  de  orifamiiui.  Ma  da 
Carlo  settimo  in  quà  fu  posto  in  dissuetudine. 

Alcuni  dicono  che  questa  bandiera  fu  inviata  dal  cielo  al  re  Clovis,  primo 
cristiano  ;  e  percio  era  conservata  con  niolta  diligenza  e  dcvozione,  nella  rhiesa 
di  San  Denis  o  San  Dionigi.  Era  di  seniplice  cendadu  di  color  di  hamma  d'oro 
cbe  a\eva  il  splendor  rosso,  e  la  forma  simile  a  quci  stendardi  cbe  le  chiese 
porlano  in  processione.  Altri  la  cbiamavano  la  ]>andicra  di  San  Denis;  di  modo 
cbe  non  concordano  gli  auttori,  lasciando  in  liberlà  ogn'nno  di  credere  quello 
si  voglia  délia  origine  di  cssa.  E  poi  cbe  siamo  in  questo  proposito  di  parlaie 
dei  principali  oflicii  del  regno  e  délia  corte  ,  scguiteremo  T  ordine. 

La  prima  dignità  cbe  sia  ora  doppo  il  re,  lasciando  i  governi  e  gli  altri  ca- 
richi,  cbe  hanno  luista  1'  aulorita  e  la  utilità  insieme,  è  quella  del  gran  maestro 
di  Francia  ;  cbe  sotto  le  due  prime  lignée  si  cbiamava  il  conte  di  palazzo  o 
conte  palatino,  poi  nella  ultima  lignea  fu  qualche  volta  detto  gran  senescalco  di 
Francia;  che  nella  voce  tedesca  viene  a  dire  officiale  délia  famiglia  regia.  Per- 
ché schalck,  come  ho  detto,  significa  officiale,  e  schaii  famiglia  :  il  qnale  giu- 
dica  tutte  le  cause  e  dilTerenzie  de'  cortegiani  e  délia  famiglia  del  re  ;  in  mano 
dei  quale  tutti  giurano  fedellà  per  il  re,  non  essendo  egli  astretto  giurare  al 
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cupée  par  le  duc  de  Mayenne,  depuis  la  mort  de  son  beau-père,  Ho- 
noré de  Savoie  ,  comte  de  Tende  °,  qui  succéda  à  Gaspard  de  Coligni, 
seigneur  de  Châtillon,  cause  de  presque  tous  les  malheurs  de  la 
France.  Mais  à  la  fin  il  reçut,  comme  on  sait,  le  châtiment  qu'il  mé- 
ritait; et  les  liuguenots  furent  poursuivis  et  mis  à  mort ,  non-seule- 
ment dans  les  murs  de  Paris,  mais  en  d'autres  villes  du  royaume,  le 
jour  de  la  Saint-Barthélémy  en  lôy'i,  qui  devint  une  journée  à  ja- 
mais mémorable.  ^  ,. 

Il  y  a  près  de  la  personne  du  roi  deux  autres  charges  presque 
égales  en  dignité  et  en  revenu  :  celle  de  premier  gentilhomme  de  la 
chambre  et  celle  de  maître  de  la  garde-robe.  Cette  dernière  charge 
est  maintenant  confiée  à  M.  de  Villequier,  favori  du  roi,  et  l'un  des 
trois  qui  prennent  part  au  conseil  des  affaires.  Non-seulement  il  avait 
suivi  le  roi  en  Pologne,  mais  il  fut  un  des  quatre  choisis  pour  fac- 

parlamento,  tutlo  che  cgli  abbia  la  giuridizione,  e  décida  le  controversie  piii 
iinportanti  délia  corte,  in  abscnza  di  sua  maeslà.  Si  usava  altre  volte  di  far 
portare  la  verga  inanzi  al  gran  maestro  di  Francia,  corne  anco  al  rettore  délia 
università  :  ch' è  andalo  in  dissuetudine.  Si  solevano  anco  po  ri  are  le  cbiavi  del 
palazzo  regale  ogni  notte  alla  caméra  sua.  Ora  questa  dignità  è  in  persona  del 
duca  di  Guisa,  primo  prencipe  di  Francia. 

Doppo  questa  seguiva  quella  del  gran  querix,  che  voleva  dire  soprantendontc 
délia  cucina ,  cbe  ora  è  del  tuUo  dissuasa  [cosi). 

Poi  quella  del  gran  panattiero,  come  è  ora  il  inarescial  di  Cossè,  che  ha 
carico  sopra  tutti  li  panattieri  délia  casa  del  re ,  e  di  quelli  che  hanno  carica  del 
pane  e  délia  lingeria.  Questo  offizio  aveva  altre  volte  la  essecuzione  in  prima 
instanzia  sopra  li  fornari  ;  come  aveva  anche  il  gran  bottigliere  sopra  li  mei- 
canti  di  vino  e  tavcrnieri;  perciocchè  aveva  notari,  procura tori  e  officiali  a  parte. 
Ma  ora,  per  negjigenza  di  gran  personaggi  che  si  sdegnano  di  attendere  a  cose 
cosi  basse ,  contentandosi  del  titolo  solo,  tutto  è  dicaduto  al  prevosto  di  Parigi , 

'  Brantôme,  II,  hi2.  grand  maréchal ,  le  narrateur  ajoute  «  que 

*■  Il  passe  en  revue  les  principales  char-  d'après  Tordre  de  Charles  VIII  il  n'était 

ges  de  la  cour  :  il  ne  fait  que  redire  des  obligé  de  ferrer  que  les  chevaux  montés 

choses  déjà  bien  connues.  A    propos  du  par  le  roi.  » 
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(lella  sua  persona  quando  se  ne  fuggl  ;  in  modo  ch'  ebbe  ail'  ora 
diciollo  muli  carichi  di  veslimenti  regali ,  che  ultimamente  mandô 
il  Transilvano  nuovo  re  di  Polonia  sino  quando  la  corte  era  in  Poi- 
tiers r  anno  del  1577:  dove  esso  Villellei'  occise  \  corne  s'  è  detto,  la 
moglic  e  le  due  figlinole  di  caméra-.  Di  modo  che  pcr  tutti  questi 
favori  si  arrogava  tanlo  che  pretendeva  che  il  marescial  di  Pietz  non 
avesse  che  fai-e  col  re  présente,  come  qucUo  che  aveva  avuto  la 
di"nità  del  primo  gentiluomo  délia  caméra  del  re  passato.  E  vi  fu 
gran  pericolo  ch'  egli  pcrdesse  il  suo  luogo,  se  la  sua  molta  virtù 
non  avesse  fatto  affronto'  alla  fortuna.  Ma  le  cose  délie  corti  vanno 
co.si,  che  chi  ha  più  favore  e  più  grazia  del  padrone  o  di  chi  puo 
appiesso  di  lui"...  come  si  vidde  anco  per  la  questione  che  successe 
a' tempi  di  Carlo  tra  il  duca  d' Umena  e  il  marescial  sudetto.  Per- 
ciocchè  pretendendo  Umena  (come  è  ordinato  per  leggi  del  rcgno,  che 
non  vi  essendo  la  regina,  il  gran  sciambellano  è  ohligato  dormire  in 
caméra  del  re)  di  cosl  dover  farc;  nondimeno  pretendcndolo  medesl- 
mamente  il  marescial,  come  primo  gentiluomo  délia  caméra,  vmse 
facilmente  la  opinion  sua  col  favor  délia  regina  madré.  La  quale,  per- 
ché air  ora  si  praticava  il  matrimonio  délia  figliuola  col  re  di  Navarra, 
a  chi  ella  inclinava  molto,  sapeva  bene  che  il  duca  di  Umena,  per  suo 

cou  il  dirillo  ancora,  che  loro  era  pagato  prima.  Quello  aveva  libertà  di  ainmet- 
tere  e  scacciare  li  fornari,  questo  li  tavernieri;  come  il  gran  querix,  che  è  quasi 
V  istesso  che  scalco  maggiore  ,  sopra  li  vivandieri  di  ogni  sorte. 

L'oflizio  délia  scuderia  è  slato,  come  abbiamo  detto  di  sopra,  sempre  in 
stima;  ma  nominato  per  divers!  nomi.  Or  sono  molti,  si  come  anco  sono  moite 
le  scuderie.  Tanto  piu,  che,  secondo  il  costume  délia  corte  di  Fraucia,  servono 
a  quartiero,  come  fanno  tutti  gli  officiali.  ■    -"• 

Vi  è  anco  il  gran  marescalco,  che  commanda  alli  marescalchi  délie  scuderie 
del  re ,  che  sono  ventiquattro.  Ha  molti  privilegii  e  diritti.  Carlo  settimo  ordinô 
ch'  egli  non  ferrasse  salvo  li  suoi  cavalli  di  sella ,  cioè  quando  voleva  cavalcare. 

'   Boccaccio,  Petrarca,  Caro.        "  ■       sistenza,  scontro,  ha  esenipi  del  Davanzati. 

'  Gaihcismo.  Villani  :  «  Batlaglia  affrontala.  » 

'■  il  coni.  è  lionle    Ma  all'ronto  per  re-  '   Manca  qualcosa. 
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conipagner  dans  sa  fuite.  Huit  nuilets  furent  alors  charges  de  vête- 
ments royaux,  et  ils  ont  été  dernièrement  renvoyés  par  le  nouveau 
roi  de  Pologne  pendant  que  la  cour  était  à  Poitiers,  en  i  577.  C'est  là 
que  Villequier  tua,  comme  il  a  été  dit,  sa  femme  et  deux  de  ses 
suivantes.  La  faveur  du  roi  le  rendit  si  arrogant,  qu'il  voulut  ôter 
la  place  de  gentilhomme  de  la  chambre  au  maréchal  de  Retz,  pré- 
tendant qu'il  ne  devait  pas  rester  avec  le  roi  actuel  parce  qu'il  avait 
servi  sous  le  roi  précédent.  Si  le  maréchal  de  Pictz  n'avait  pas  éner- 
giquenient  résisté  à  cette  attaque ,  il  aurait  couru  grand  danger  de 
perdre  sa  glace.  A  la  cour  c'est  toujours  de  la  faveur  du  prince  que 
tout  dépend,  comme  cela  se  vit  encore  dans  le  différend  entre  le  duc 
de  Mayenne  et  ledit  maréchal,  sous  Charles  IX.  Le  duc  de  Mayenne 
soutenait ,  d'après  les  lois  du  royaume  ,  que ,  la  reine  étant  absente , 
le  grand  chambellan  devait  coucher  dans  la  chambre  du  roi.  Le 
maréchal  réclamait  de  son  côté  ce  droit,  comme  premier  gentilhomme 
de  la  chambre;  et  il  l'emporta,  protégé  qu'il  était  par  la  reine-mère. 
On  négociait  alors  le  mariage  de  sa  fille  avec  le  roi  de  Navarre  :  la 
reine,  qui  désirait  cette  union,  voyait  bien  que  le  duc  de  Mayenne 
en  aurait  toujours  dissuadé  le  roi  et  lui  aurait  conseillé  de  marier  sa 
sœur  avec  le  roi  de  Portugal ,  qui  était  plus  dans  ses  intérêts. 

Ma  tulto  va  in  dissuetudine  ;  perché  gli  ollicii  si  vendono,  gli  oflîciali  sono 
mal  pagati ,  e  per  iiecessilà  bisogna  che  servino  ancp  i  particolari,  se  vogliono 
vivere.  '  . 

Di  gran  dignità  e  anche  VofTizio  di  gran  sciambellano  ;  e  tanto  più  quanto 
ch'era  ifi  uso  presso  gli  imperadori  romani,  che  si  chiamava  il  prefcllo  de! 
sacre  letto.  Sopra  di  che  vi  è  una  rubrica  al  dodecimo  libro  del  Codice.  Li  Fran- 
cesi  anticamenle  lo  chiamavano  conte  délia  caméra  del  re ,  che  ave.va  la  sopran- 
lendenza  delli  suoi  mobili,  e  superiorità  sopra  le  mercanzie  di  panni  di  seta 
e  lino  ,  dipellami,  di  gioie  e  di  allre  merci.  Questa  dignità  è  stata  scmpre  in 
gran  personaggi  e  nei  prencipi  del  sangue  ;  perché  è  une  delli  quattro  officiali, 
ch' entra  in  consiglio  di  stato.  La  casa  di  Borbone  ne  è  stata  lungamente  in 
possesso.  11  re  Franresco  primo  lo  diede  a  Carlo  duca  d'Orliens,  suo  ligliuolo  : 
di  tanta  stima  è  stato  questo  carico. 

Ora  è  in  persona  del  duca  di  Umena. 

66. 
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parti(;olare  interesse,  1'  avrebbe  dissuaso  sempre  al  rc ,  e  spinto  inanzi 
la  pratica  con  Portogallo. 

Ora  tulle  queste  dignilà  (corne  ho  detto)  sono  innalzate  e  abbas- 
sate  ad  arbitrio  de'  re  ;  e  molle  vollo  una  cli'  è  di  manco  aulorilà ,  è 
stiniala  più  degna,  seconde  cbe  col  ni  che  la  possiede  ,  è  più  in  grazia 
del  rc.  E  a  qucsli  lenipi  si  puô  dire  in  corto  modo  che  vi  siano  pin 
officiali  che  mai  siano  slati  *. 

Li  genliluomini  délia  caméra  sono  senza  numéro  ;  e  lanto  più  ora, 
che  questo  carico  è  slimalo  mollo  degno,  porlando  tulli  una  chiave 
d'  oro  allaccala  alla  cinlura  ;  si  corne  in  altri  lempi  eraijo  poco  sti- 
mali ,  e  si  chiamavano  lutli  vallelti  ;  ma  il  re  Francesco  primo  fece 
dislinzione  dalli  vallclli  di  caméra  a'  genliluomini  :  che  dura  tut- 
lavla.  -  -  -  .  ■     :■        " 

Li  paggi  di  onore  sono  dodici,  lutli  di  gran  case  e  délie  prime 
famiglie  di  Francia. 

Quelli  dellc  scuderie  sono  poco  mono  sessanla'  per  ordinario; 
ogn'  uno  de'  quali  ha  il  suo  servidore.  Sei  di  quelli  di  onore  si  trat- 
lengono  col  niastro  délia  guardaroba ,  gli  altri  sei  col  primo  gentll- 
uomo  délia  caniera.  -        '       :  . 

Yi  son  poi  tanli  uscieri,  tanti  officiali  délia  bocca  e  délia  robba, 
tanti  cuslodi  di  cani  c  d'  altri  animali ,  tanli  provisionarii,  ch'  è  una 
coniusione  senza  numéro  e  senza  regola. 

Oltre  di  questo,  vi  era  la  guardia  délia  persona  del  re,  di  seimila 
Svizzeri  ;  ma  ora  non  è  che  di  millecinquccento  ;  di  cencinquanta 
Ira  Scocesi  ed  Inglesi ,  che  sono  11  più  intinii  ;  di  ollocento  Ff  ancesi  ; 
e  di  dugento  gentiluominl  dell'  azza ,  che  non  hanno  altra  carica  che 
di  accompagnare  il  re  alla  messa ,  ed  a  cavallo  quando  egli  va  in 
viaggio.  :  .  •.  -  •  :       ,.     - 

Poichè  li  maslri  dî  casa  soli  sono  ventisei ,  cioè  venliquatlro  di  un  medesinio 
grade,  che  servono  a  quartieri  la  casa  di  sua  niaestà,  sei  ogni  lie  niesi;  e  duoi 
soprantendenti  a  tutti  gli  allri.  , 

'  Cosi.     "-  •  ■".  -,         .     -  ..  • 
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Toutes  ces  dignités  de  cour  acquièrent  plus  ou  moins  d'impor- 
tance, selon  la  faveur  de  sa  majesté ^  La  moins  haute  est  quelquefois 
la  plus  appréciée,  si  celui  qui  la  tient  est  aimé  du  roi.  Il  y  a  main- 
tenant plus  d'employés  cp'il  n'y  en  a  jamais  eu Les  gentils- 
hommes de  la  chambre  sont  sans  nombre,  et  il  y  en  a  d'autant 
plus  aujourd'hui  que  cette  charge  est  devenue  très-estimée,  ceux  qui 
en  sont  pourvus  portant  tous  une  clef  d'or  attachée  à  la  ceinture , 
tandis  qu'autrefois  ils  étaient  tous  désignés  sous  le  nom  de  valets. 
Mais  François  I"''  fit  entre  les  valets  de  chambre  et  les  gentilshom- 
mes une  distinction  qui  s'est  maintenue  depuis  lors.  H  y  a  ensuite 
douze  pages  d'honneiu'  tirés  des  plus  grandes  familles  de  France. 
Les  pages  de  l'écuyerie  sont  au  nombre  de  soixante  environ,  chacun 
ayant  son  valet.  Six  des  pages  d'honneur  se  tiennent  avec  le  maître 
de  la  garde-robe,  six  avec  le  premier  gentilhomme  de  la  chambre. 
Outre  cela  il  y  a  tant  d'huissiers,  d'officiers  de  bouche  et  de  garde- 
robe,  tant  de  gardiens  de  chiens  et  d'autres  bêtes,  tant  de  gens  sa- 
lariés, que  c'est  un  pêle-mêle  sans  ordre  et  sans  règle  aucune. 


La  garde  du  roi,  qui  était  jadis  de  six  mille  Suisses,  n'esta  présent 
que  de  quinze  cents;  elle  comprend  encore  cent  cinquante  Ecossais 
ou  Anglais,  qui  sont  les  plus  rapprochés  du  roi,  huit  cents  Français, 
puis  deux  cents  gentilshommes  de  la  hallebarde  qui  accompagnent 
le  roi  à  la  messe,  ou  qui  le  suivent  à  cheval  lorsqu'il  est  en  voyage. 
Les  gardes  française  et  suisse  restent  au  château  tout  le  temps  que 
le  roi  y  demeure  :  les  Ecossais  et  les  archers  l'accompagnent  en  route 
à  cheval,  ou  à  pied  dans  les  grandes  solennités.  Ils  gardent  les  portes 

■  "Nella  onoratissima  corle  di  Francia         (Tasse,  IV,  p.  174.)   Sur  les  sénécliaux, 
moite  volte  délia  medesima  slimavogliono         voyez  Machiavel ,  p.  315 1. 
essere   falli  i  général!   ed   i  siniscalclii.  •> 
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La  guardia  de'  Svizzeri  e  de'  Francesl  è  specialmente  dcslinata 
alla  custodia  dei  castello  reale,  quando  il  rc  vi  si  trova  présente; 
quella  di  Scocesi  e'  degli  arcieri  l' accompagnano  sempre  a  cavallo  in 
viagglo ,  e  a  piedi  nella  città  le  solennità  maggiori.  Hanno  carica  di 
guardare  le  basse  porte,  il  cortile,  le  sale  e  le  caniere  di  sua  maestà, 
ma,  corne  ho  dette,  tutti  servono  a  quartiero,  e  nel  quartiero  anco 
si  mutano  d'  ora  in  ora. 

Le  regine  ancora,  e  Monsignore ,  fratello  del  re ,  hanno  la  lor  corte 
di  quasi  li  medesimi  officiali  ;  cioè  di  quelli  che  sono  necessarii  al 
servizio  délia  bocca ,  délia  persona  e  délia  scuderia  :  senza  tanti  ele- 
mosinieri ,  tanti  cappellani ,  medici ,  astrologhi  e  altre  persone  vir- 
tuose che  sono  trattenute,  e  seguitano  la  corte  continuamente. 

La  prima  dignità  presso  le  regine  è  quella  del  primo  gentlluomo 
délia  caméra,  che  si  chiama  cavalliero  d'onore.  Quello  délia  regina 
uiadre  è  in  persona  di  monsignore  di  Lansach ,  cavalliero  di  San 
Michèle,  persona  di  molta  aulorità  e  di  gran  valore.  Quello  délia 
regina  régnante,  in  persona  del  signor  conte  del  Fiesco,  che  ha  tutti 
due  li  ordini  di  San  Michèle  e  di  San  Spirito.  Hanno  dodici  alabar- 
dieri  e  dodici  archibusicri  di  guardia  ordinaria.  Ma  perché  la  regina 
madré  è  quella,  si  puô  dire,  che  governa,  di  quà  avviene  che  la  sua 
corte  è  più  numerosa  e  più  di  rispetto. 

Monsignore  ha  guardia  di  cinquauta  Svizzeri.  Ha  gran  cancelliere, 
ch'è  vescovo  di  Manta;  ha  gran  sciambellano  e  mastro  délia  guarda- 
roba,  ch'era  in  persona  di  Bussi  d'  Amboisa  ;  ha  grande  scudiero  ; 
ed  igoverni-  di  molti  ducati  e  città  grosse,  cioè,  Alenzon,  Berri, 
Angiù,  Tors  e  simili,  suo  partaggio  oappennaggio  chevogliamo  dire. 
E  si  corne  è  prossimo,  corne  si  sa,  alla  corona,  cosi  ha  seguito  di  gran- 
dissima  nobiltà,  e  di  quelli  specialmente  che,  malcontenti  del  re, 
s  accostano  a  lui^;  ch'  è  causa  e  semé  di  moite  maie  impressioni  tra 
questi  due  fratelli,  e  potrebbe  essere  un  giorno  la  rovina  délia  casa  di 

'  Sollinteso  :  qaella...  '  In    seuso  simile   il  Boccaccio   ed  il 

■'   Viiol  dire  ch'  elegge  i  governalori  di         Varchi. 
delte  cit(à. 
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l)asses,  les  coui's ,  les  salles,  les  chambres  du  roi  :  ils  font  leur  ser- 
vice à  tour  de  quartier,  et  sont  relevés  d'heure  en  heure. 


Les  reines  et  Monsieur,  frère  du  roi ,  ont  leur  cour,  presque  aussi 
nombreuse,  composée  d'olTiciers  de  bouche,  de  gardes,  d'écuyers, 
sans  compter  un  grand  nombre  d'aïuuôniers,  de  chapelains,  de  mé- 
decins, d'astrologues  et  d'autres  personnes  de  mérite  qui  sont  en- 
tretenues par  la  cour  et  la  suivent  partout.  ".  . 

La  plus  noble  place  auprès  des  reines  est  celle  de  premier  gen- 
tilhomme de  la  chambre ,  qu'on  nomme  chevalier  d'honneiu\  Le 
gentilhomme  de  la  reine-mère  est  M.  de  Lansac,  chevalier  de  Saint- 
Michel,  homme  de  beaucoup  d'autorité  et  de  mérite.  Celui  de  la 
reine  régnante  est  le  comte  del  Fiesco,  chevalier  de  Saint-Michel  et 
du  Saint-Esprit.  La  garde  ordinaire  des  reines  est  de  douze  halle- 
bardiers  et  de  douze  arquebusiers;  mais  la  reine-mère,  qui  tient  les 
rênes  du  gouvernement,  a  aussi  une  cour  plus  nombreuse  et  plus 
considérée. 

La  garde  de  Monsieur  se  compose  de  cinquante  Suisses  ;  l'évêque 
de  Mantes  est  son  grand  chancelier;  Bussy  d'Amboise  était  son  maître 
de  la  garde-robe  et  son  grand  chambellan.  Il  a  en  outre  un  grand 
écuyer  :  il  nomme  les  gouverneurs  de  plusieurs  duchés  et  de  plu- 
sieurs grandes  villes,  c'est-à-dire  d'Alençon,  du  Berry,  d'Angers,  de 
Tours  et  d'autres  lieux  de  son  apanage.  Comme  il  est  le  plus  proche 
héritier  de  la  couronne,  il  a  une  suite  très-nombreuse  de  gentils- 
hommes; et  tous  les  mécontents  se  rallient  à  lui.  C'est  ce  qui  en- 
tretient les  défiances  entre  les  deux  frères,  et  ce  qui  pourrait  causer 
la  perte  de  la  maison  des  Valois,  exposée  à  s'éteindre  facilement 
puisque  ni  l'un  ni  l'autre  des  deux  frères  n'a  d'enfant  mâle. 
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Vaincs,  ch'è  molto  facile  a  esser  cslinla,  quando  o  1'  uno  o  1  altro  di 

loro  non  abbia  masclii. 

Vi  sono  poi  tanll  prencipi ,  tanti  duchi  e  baroni,tanti  prclati,  clie 
seguitaQO,  chi  pcr  obligo,  chi  per  anibizione ,  la  corte,  che  non  va 
mai  in  gran  viaggio,  clie  non  siano  più  di  ottomila  cavalli  c  altre 
tante  persone  :  di  modo  che  per  alloggiarsi  bisogna  ben  spesso  che 
un  prencipe  slia  tre  c  quattro  leghe  lontano  dall'allro  ;  occupandosi 
li  viilaggi  air  intorno  di  alcune  città  del  regno,  che  non  sono  capaci 
di  contenere  tutta  la  corte.  E  quelli  anche,  che  la  possono  capirc, 
non  possono  poi  capire  il  gran  numéro  di  cavalli  e  altri  animali  da 
carriaggio.  E  quanlo  a  me,  trovo  in  questo  più  che  in  ogn'  altra  cosa 
miracolosala  città  di  Parigi,  che,  sia  quanto  si  voglia  copiosa  la  corte, 
non  si  vede  perô  mai  alterazione  alcuna;  a  somiglianza  del  mare  che 
non  cresce  mai,  se  ben  tutti  li  fiumi  del  mondo  sboccano  in  lui'. 

In  questo  tempo,  si  puô  dire  che  il  regno  di  Francia  sia  stato  iu 
maoffior  solendorc  o  grandezza  che  fusse  mai;  perché,  se  bene  a" 
tempi  di  Carlo  Magno,  di  Lodovico  il  santo  e  di  altri  re  francesi  ave- 
vano  disteso  il  suo  imperio  non  pure  per  quasi  tutta  l'Europa,  ma 

Ora,  pcrrhè  al)biaino  fin  qui  detto  cleUi  tre  legnaggi  delli  ro  di  Francia.  c 
délia  loro  diversa  forma  di  governo,  non  sarà  fuor  di  proposito,  penso,  di  dire 
perché  si  chiami  or  quesia  casa  la  casa  di  Valoes;  e  dove  ella  abbi  avulo  origine, 
c\\,  è  pero  la  medesima  per  linea  mascolina  descendente  da  Ugo  Capct. 

Il  re  Filippo  lerzo  sopranominato  T  Ardilo,  iigliiiolo  di  santo  Aluigi,  ebbe 
due  figliuoli  che  sopravissero  a  lui,  cioè  Filippo  il  Bello,  che  fu  poi  re,  da  chi 
nacqucro  Ludovico  Utino,  Filippo  il  Lungo,  e  Carlo  il  Bello,  tutti  tre  re  i'  uno 
doppo  r altro;  e  Carlo  conte  di  Valoes,  dello  cosi  da  quelia  contea  che  gli  fu 
assegnata  per  suo  partaggio.  Ora  venendo  a  morte  Carlo  il  Bello  senza  eredi 
maschi,  la  corona  cascô  in  Filippo  sesto,  figliuolo  di  Carlo  conte  di  Valoes; 
del  quai  Filippo  nacque  poi  Giovanui  primo  ;  di  Giovanni,  Carlo  quinto  sopra- 
nominato il  Savio,  che  fondé  e  doto  lachiesa  de'  Celestini.  Carlo  quinto  ebbe  duc 
figliuoli,  ciô  è  Carlo  sesto,  re  di  questo  nome,  e  Ludovico,  duca  d' Orliens,  da 
chi  fu  denoTiiinata  la  casa  d'  Orliens.  Di  Carlo  sesto  nacque  Carlo  settimo,  e  di  lui 
Lodovico  undeciiiic,  che  fu  padre  di  Carlo  otlavo  che   passo  in   Ilalia,  e  cou 
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Les  princes,  les  ducs,  les  barons,  les  prélats  qui  suivent  la  cour, 
les  uns  par  devoir,  les  autres  par  ambition,  sont  si  nombreux, 
qu'à  chaque  grand  voyage  le  cortège  est  de  huit  mille  chevaux  et 
d'autant  de  personnes.  Pour  trouver  ses  logements,  il  faut  qu'un 
prince  se  tienne  à  trois  ou  quatre  lieues  de  distance  de  l'autre;  les 
villes  mêmes  ne  peuvent  pas  toujours  loger  la  cour  tout  entière, 
qui  s'arrange  dans  les  villages  environnants.  Quand  même  il  y  aurait 
assez  de  place  pour  la  cour,  il  n'y  en  aurait  pas  assez  pour  les  bêtes. 
C'est  en  cela  plus  qu'en  toute  autre  chose  que  je  trouve  la  ville  de 
Paris  étonnante  ".  Une  cour,  si  nombreuse  cju'elle  puisse  être ,  n'y 
cause  pas  de  changement  apparent.  Elle  est  sen)blable  à  la  mer  qui 
n'augmente  jamais  quoiqu'elle  reçoive  toutes  les  rivières  dans  son 
sein. 

Aujourd'hui  on  peut  affirmer  que  le  royaume  de  France  est  plus 
florissant  et  plus  grand  cpi'il  ne  l'a  jamais  été.  Il  est  bien  vrai  que 
Charlemagnc ,  saint  Louis  et  d'autres  roi  de  France  avaient  étendu 
leur  puissance ,  non-seulement  en  Europe  mais  en  Asie  et  dans  l'A- 

tanta  félicita,  come  vediamo,  la  acquistù  quasi  tutta  in  manco  di  sei  mesi.  Di 
Lodovico,  duca  d'  Orliens,  figliuolo  di  Carlo  quinto,  nacquero  Carlo,  duca  d'  Oi  - 
liens,  Filippo,  conte  di  Vertu,  e  il  terzo  Giovanni,  conte  d' Angolenie.  Ora, 
restando  Carlo  ottavo  senza  figliuoli  maschi ,  la  corona  cadde  in  Lodovico  do- 
decinio,  figliuolo  di  Carlo  duca  d' Orliens,  come  più  prossimo  alla  corona,  il 
quale  non  ebbe  altri  che  una  figliuola  cliiamata  Claudia,  che  fu  poi  maritata  a 
Francesco  d'Angoleme,  uno  delli  figliuoli  di  Lodovico  duca  d' Orliens,  come 
abbiamo  detto.  11  quale  Francesco,  primo  di  questo  nome,  fu  cliiamalo  il  gran 
re  Francesco  meritamente,  come  a  cjuello  che  in  tante  e  cosl  magnanime  im- 
prese  non  mancô  mai  allro  che  la  forluna,  come  s' ella  volesse  vendicarsi  con- 
tro  di  lui,  sdegnata  ch'  egli  cercasse  di  contendere  con  lei  con  la  virtù  sola. 
Del  re  Francesco  prinio  nacque  il  re  Enrico  secondo  :  da  lui  e  Caterina  de' 

'  "Paris   resplendit  en    toule  vertu  et         et  nations  qui  y  abondent,  que  toutes  les 
science  :  elle  est  maintenant  plus  estimée,         villes  d'Europe.  »  (Corrozet.) 
tant  par  ses  richesses  que  par  les  peuples 
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per  r  Asia  el' Africa  ancora;  avevano  perô  li  re  di  Guascogna,  li  re  dl 
Provenza,  li  duchi  di  Normandia  e  di  Borgogna  che  ardivano  pren- 
der  l'arme  contro  di  loro,  e  contendere  di  maggioranza.  Che'  aquesti 
tempi,  queste  provincie  sono  lutte  soggette  alla  corona,  ne  si  muo- 
vono  più  contro  il  suo  signor  naturale,  clie  faccia  un  fanciuUo  hat- 
tuto  o  aspreggiato,  che  con  un  ponio  "  o  con  un  pero  si  plaça  :  conie 
si  è  veduto  più  volte  per  le  rimostranze  fatte  dalli  deputati  délie  pro- 
vincie, invitati  per  questo  effetto  in  corte,  corne  fecero  specialmente 
quelli  di  Borgogna,  di  Normandia,  d'  Auvergna  e  di  Bertagna'  *. 

Medici  sono  nati  cinque  flgliuoli,  dc'quali  lie  sono  morti,  e  duoi  vivono  ancora. 
H  primo  fu  il  re  Francesco  seconde;  il  seconde  Aloise  di  Francia ,  duca  d' Or- 
liens,  che  mori  piccolino  ;  il  terzo  fu  Carlo  nono ,  o  undecinio,  conie  vogliono 
alcuni  ;  il  qnarlo  il  re  Fnrico  terzo,  présente  ;  c  il  quinto,  Francesco  di  Francia, 
duca  di  Alanzone,  <lie  fu  nominato  al  battesmo  Ercule.  Di  modo  che  chi  pi- 
gliassc  l'albcro  dal  re  Filippo  terzo  fino  al  re  présente,  si  conterebbono  dicias- 
sette  re  nclla  casa  di  Valoes  :  ma  pigliandolo  ])iù  propriamcnte  da  Filippo  sesto, 
Ëgliuolo  di  Carlo,  conte  di  Valoes,  non  sarebbouo  più  che  tredici  re  nel  spazio 
di  dugencinquantadue  anni. 

E  perché  ho  tocco  superficialmente  la  descendenza  propria  délia  casa  di 
V'alocs,  che  per  linea  mascolina  tiene  origine  da  Ugo  Capet ,  non  ho  stimato 
fuor  di  proposito  di  metterne  qui  l'albcro,  accio  che  più  visibilmente  1'  uomo 
ne  abbia  la  cognizione.  {Qui  l  albero  noto.)  ■       •  .        -  ■ 

Con  qnesta  loro  propria  grandezza,  li  re  di  Francia,  ma  molto  più  con  la 
loro  propria  virtù  ,  si  hanno  in  diversi  tempi  acquistalo  titoli  molto  preenii- 
nenti  e  di  grand' eccellenza;  trovandosi  ch' essi  non  si  sono  scostati  mai  dalla 
cattolica  religione ,  anzi  più  tosto  se  ne  sono  mostrati  gagliardi  difensori,  scac- 
ciandone  la  eresia  :  la  quale  in  questo  gran  regno  non  ha  mai  potuto  far  [cosi] 
piede  che  da  quaranlatre  anni  in  quà;  obedendo  agli  ordini  pontificii  cpianto  aile 
cose  spirituali ,  senza  mescolare  1'  autorità  spirituale  con  la  temporale  ;  perché 
leggiamo  del  re  Filippo  primo  che ,  avendo  egli  repudiato  la  regina  Berta  e 
presa  una  concubina  ,  fu  scommunicato  dal  papa  ,  e  costretto  a  ripigliarla. 

Leggiamo  medesimamente  del  re  Filippo  Auguste  che ,  avendo  anch' egli  re- 
pudiato Isimberga,  sorella  del  re  di  Danimarca,  donna  di  santa  vita,  avcrtito 

Per  mpnin,  o  simile.Gio.  Fiorenlino:  ''  Dante.  Il  mascolino  parbmclo  difrutto 

«  Come?cheiolevidienlrare  uno?»  (Coma         ha  pure  in  toscano  un  qualche  esempio. 
sarà  ella  casta,  se  io  ?..  )  »  Cosî  cormtla  per  cravatta  m  toscano. 
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frique  ;  toutefois  ils  avaient  tout  près  d'eux  les  rois  de  Gascogne  et  de 
Provence,  les  ducs  de  Normandie  et  de  Bourgogne,  qui  prenaient 
souvent  les  armes  contre  eux  et  leur  disputaient  la  suprématie.  Main- 
tenant ces  provinces  sont  toutes  soumises  à  la  couronne  ;  elles  ne 
remuent  pas  plus  contre  leur  maître  naturel,  qu'un  enfant  battu 
ou  traité  rudement,  qu'on  est  sûr  d'apaiser  en  lui  montrant  une 
poire  ou  une  pomme.  C'est  ainsi  qu'on  en  a  agi  plusieurs  fois  à 
l'égard  des  remontrances  faites  par  les  députés  des  provinces  qu'on 
a  appelés  à  la  cour,  et  notamment  avec  ceux  de  la  Bourgogne,  de  la 
Normandie,  de  l'Auvergne  et  de  la  Bretagne". 

dal  pontefice  con  minaccie  di  scomunica ,  ol)cdi  e  la  riprese  ;  e  molti  altri  essenipi 
che  sarebbe  liingo  il  raccontarli.  Non  si  trovando  per  aventura  altro  maggiorc 
abiiso  in  Francia  che  la  trasportazione  delli  béni  di  chiesa  nelle  persone  seco- 
lari  e  nelle  donne  medesime;  ch'è  ora  di  tanto  peggior  consequenza  quanto 
più  la  ugonotteria  ha  preso  piede ,  e  occasions  délie  trasgressioni  che  ne  succe- 
dono. 

Fer  questi  tanti  meriti  e  per  questa  oltedienza  ,  H  pontefici  hanno  cominessi 
in  divers!  tempi  diversi  tiloli  alli  re  di  Francia  ;  ma  il  più  degno  senza  dubio 
è  quelle  del  cristianissimo;  perciochè  si  com«  questa  qualità  sola  di  esser  cris- 
tiano  fa  nobile  1'  uomo  presse  le  altre  nazioni  del  mondo  che  non  participano 
di  questa  grazia  divina  ;  cosi  poi  l'esscre  tra  crisliaiii  laici  il  priuio  e  tra  spiri- 
tuali  il  secondo  conie  è  il  re  di  Francia  (  noniinato  pcrciô  primogenito  di  santa 
Chiesa)  è  lavera  nobillà.anzi  la  perfezione  délia  nobillà  istessa. 

Questo  tilolo  di  cristianissimo  si  ritrova  solo  nella  seconda  genealogia  de'Car- 
lieusi:  in  quella  de' Merovei  non  se  ne  fa  menzione,  tullo  che  in  Francia,  prima 
anrnra  che  H  Franconi  passassero  il  Reno,  vi  erano  de'Cristiani  ;  e  che  Franccsi 


'  11  vante  la  piété  des  rois  de  France; 
il  dit  que  cette  piété  leur  mérita  le  titre  de 
très-cliré tiens.  Le  Tasse  exagère  eucore  plus 
ces  éloges  ,  et  il  dit  :  «  Essendo  coiicedulo 
a'  grandissinii  e  cristiauissinii  re  di  Fran- 
cia, potestà  quasi  divina,  e  coiifermala  co' 
miracoli.  »  [Dial.  degl  idoli ,  t.  IV,  p.  229.) 

11  passe  aux  enseignes  de  la  France,  et 
ii  répèle  ce  que  ditChamper,  dans  son 
Traite  des  fleuves  et  ibnlaines  des  Gaules  : 


«  Les  armes  et  enseignes  antiques  de  France 
étaient  trois  crapauds.  » 

De  l'oriflanime  à  la  sainte  ampoule,  et 
de  la  sainte  ampoule  aux  cérémonies  du 
couronnement  il  n'y  a  qu'un  pas  :  notre 
narrateur  le  franchit  volontiers,  et  il  débite 
tout  ce  qu'il  sait  là-dessus,  c'est-à-dire  ce 
qu'il  a  lu  dans  le  recueil  de  du  Tillet  ;  puis 
il  décrit  les  cérémonies  funéraires,  toujours 
d'après  du  Tillet. 

t>7. 
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Si  Icgge  nclle  islorio  dl  Frauciu,  cosa  che  per  esser  degna  di  es- 
semplo  \  V  ho  volula  metter  qui  :  che  aile  essecjuie  di  Carlo  ottavo. 

si  van  li lit)  che  mai   il  cristianesiino   fu   odialo   ne  perseguitato   da'  loro  ante- 
cessori,  prima  anco  che  ricevessero  il  ballcsimo. 

Uno  altro  tilolo  che  hanno  avuto  imilti  re  di  Fiancia  è  stato  quello  d' im- 
peradoro  augusto,  che  si  chiamava  qualcbe  voUa,  per  modo  di  dire,  Carlo  impe- 
radore  di  Roma  e  di  Francia  :  che  fu  causa  délia  dissensione  Ira  gli  imperadori 
di  ConsLanlinopoli  c  quelli  di  Occidente,  che  cosi  erano  chiamati  li  re  di  Fran- 
cia di  quel  tcmpi.  Li  titoli  si  davano  qualchc  volta  secondo  V  acquisto  o  l'avve- 
nimento  d'  i  rcgni  ,  conie  veggiamo  lullavla  che  fanno  gli  imperadori  di  casa 
d'  Austria,  nominando  nella  data  délie  leltere  li  regni  di  Boemia,  di  Ungheria  e 
de' Romani. 

Sigillano  li  re  di  Francia  in  cera  bianca  e  non  altro ,  per  preeminenzia. 

Li  primogeniti  dei  re  avevano  altre  volte  tilolo  di  re  di  Navarra,  che  ora  è 
decadulo  nella  casa  di  Bérbone.  Avevano  li  re  medesiiiii,  e  F  usano  ancora,  ma 
di  rado,  il  titolo  di  delfino  di  Vienois,  o  li  figliuoli  primogeniti.  Perô  antica- 
mente  il  titolo  di  dnca  precedeva  questo.  Ora  pare  che  vadia  in  dissuetudine , 
se  bene  si  è  usato  fino  a  tempo  di  Carlo  nono,  avendo  il  re  présente  solo  il 
titolo  di  Enrico  terzo  cristianissimo  re  di  Francia  e  di  Polonia.  E  il  fratello 
si  scrisse  Francesco  iigliuolo  di  Francia,  e  fratello  unico  del  re  :  tuttavia  commu- 
nemcnle  si  chiaina  Monsignore.  Quanto  alla  insegna,  o  vogliamo  dire  scudo  di 
Francia,  non  ve  n'  è  alcun' al  mondo  che  dovesse esser  più  inquartato  di  lui,  non 
solo  per  il  largo  imperio  che  Francesi  hanno  avuto  e  cbe  hanno,  e  per  iiparen- 
tadi  che  banuo  fatto  per  tulto  '1  mondo,  corne  si  Icgge  nelle  lor  islorie,  ma  ancora 
per  le  provincie  che  al  présente  si  ritrovano  soggette  alla  corona  di  Francia. 

Dicono  che  la  lor  prima  insegna ,  quando  erano  in  Germania ,  era  il  leoiie 
sbarralo,  e  cbe  dappoi  cbe  intrarono  nclle  Gaule  portarono  tre  botte  nel  scudo; 
altri  dicono  tre  diadème  in  campo  d'  argento,  secondo  cbe  raccontô  Panlo  Emilio 
lino  al  tempo  del  re  Clovis,  primo  cristiano,  cbe  cangiô  e  prese  la  tiordeligi 
inviatagli  dal  cielo  insieme  con  la  orifiamma  e  1'  ampoUa  del  sagro  unguento 
per  battezzarsi,  corne  si  legge  nelli  annali  di  Francia,  bencbè  con  pocafede.Le 
quali  fiordoligi  si  mettevano  ail'  ora  senza  numéro  delerminato  piùe  meno,  secondo 
che  riusciva  meglio  1'  ornamento,  come  se  ne  vede  ancora  qualcbe  scudo  vecchio 
nelle  cbiese  e  negli  ediQcii  anlicbi,  e  specialmente  nella  corte  del  parlamenlo 
di  Parigi.  Ma  il  re  Carlo  settimo  ridusse  il  scudo  di  Francia  in  tre  bordel igi  sole, 
poste  in  campo  azzurro  :  cbe  si  è  continuato  e  si  continua  tuttavia  ;  se  non  che 

'   Di  essere  proposia  ad  esempio.  \on  è  mcdo  pvoprio. 
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On  lit  dans  l'histoire  de  France  un  fait  que  je  veux  rapporter 

ici   parce  qu'il   est  digne  de  servir  d'exemple.  Aux   funérailles   de 

il  rc  présente  ha  inquarlato  l'arma  tli  Poloiiia  e  di  Liluaiiiacon  quella  ili  Fran- 
<'ia ,  perché  ebhe  quello  rcgno  prima  per  elezionc  che  questo  per  successione. 

Lna  aclunque  délie  niaggiori  eccellenze  che  abhino  H  re  di  Francia  è  la  su- 
detta  sacra  ampolla,  che  Francesi  tengono  per  fernio  che  fusse  da  Dio  inviata 
Il  n  dal  cielo  per  ungere  il  loro  re,  corne  fece  altre  voUe  alli  re  d'Israël  :  e  percio 
la  tengono  in  grandissima  venerazione  in  Rens  in  una  abbazia.  E  quando  eila  si 
deve  levare  del  suo  tabernacolo  in  tempo  délie  coronazioni,  si  le\a  con  grandis- 
sima devozicne  e  proccssioni  generali ,  con  inlerveulo  di  m^olti  preiali  e  delli 
principali  del  regno.  Tuttavia  Gian  di  Tillet  non  pare  che  le  approvi,  confor- 
tandosi  con  la  opinione  di  San  Gregorio  da  Tors.  E  pure  ella  è  stata  ed  c  tenuta 
in  tanta  reverenzia  che  trovandosi  Lodoviro  undecimo  gravaniente  amalato, 
per  singolar  devozione  ch'  egli  aveva  a  quell'olio,  lo  fece  portare  l'anno  i/|83  da 
Rens  a  Parigi  :  incontro  al  quale  andarono  mezzo  miglio  italiano  il  parlamenlo 
e  tutti  gli  officiali  e  curiali  a  piedi,  e  condussero  la  sacra  ampolla  nella 
santa  capella  del  Paie.  Ma  perché  non  si  ritrova  alcun  re  délia  prima  lignea 
che  fusse  unto,  e  nella  seconda  e  nella  terza  si  legge  essersi  ritrovati  di  quelli 
che  son-o  stati  incoronati  e  unli  in  altri  luoghi  che  in  Rens,  e  da  altri  prelati 
che  da  quello  arcivescovo  ;  di  quk  avviene  che  non  vien  fermamente  creduto  che 
l' ampolla  fusse  inviata  dal  cielo;  ne  mène,  che  sia  spéciale  prerogaliva  dnta  dai 
pontefici  alla  chiesa  di  Rens;  perché  se  cjutslo  fusse,  questo  carico  di  ungere  e 
incoronare  il  re  non  si  spetterebbe  ad  alcun  altro  prelato.  E  si  legge  pure  che 
Carlo  il  Calvo  fu  sacrato  e  coronato  da  Ganellone,  arcivescovo  di  Sans  e  sufFra- 
ganeo  di  Magonzia. 

Coslui  essendo  pervenuto  di  povero  s'tato  a  (juesta  gran  dignità  per  semplice 
beneficienza  di  Carlo,  pagandolo  poi  d' ingratitudine,  si  era  unito  con  Lodovico 
suo  fratello,  re  diGermania,  che  voleva  occupare  anco  il  regno  di  Francia.  Per 
il  che  Carlo  lo  avvisô  per  traditore  e  ribello  ;  e  dappoi  è  venuto  il  proverbio  : 
«  II  tradimento  di  Roncisvalle.  »  Il  quale  avvenne  molto  prima  che  costui  mon- 
tasse alla  dignità  e  autorità  sudette.  E  per  certo,  come  raccontano  gli  annuali 
di  Francia,  vi  mori  il  Ilore  délia  nobiltà  francese  per  carica  troppo  gagliarda 
che  loro  fecero  i  Guasconi  e  Biscaglini.  E  de'  principali  morirono  Antamiro, 
mère  di  palazzo,  Eguinardo ,  gran  maestro  di  Francia,  e  Orlando,  grande  ami- 
raglio  di  Bretagna ,  il  c[uale  non  poteva  essere  nepote  di  Carlo  Magno ,  pcrch'e- 
gli  ebbe  una  sorella  sola,  religiosa.  La  carica  adunque  che  diedero  i  Guaschi  ai 
Francesi  fu  per  avautaggio  del  luogo  solamcnte.  Ma,  come  recita  Gian  di  Tillet  : 
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dicendo  il  inastro  di  casa  le  sudette  parole,  un  suo  somigliero'  e  uno 
arciero  di  guardia  morirono  subito  di  dolore  :  segno  évidente  dello 

«  La  postérité  ignorant  l'iafidélité  du  dict  archevesque,  et  ayant  le  proverbe  an- 
cien ,  a  composé  la  fable  de  Gannes  escripte  es  romans.  »  Altri  re  sono  stati 
sacrati,  chi  in  Orlieus,  chi  in  Langres,  chi  in  Sans,  e  chi  in  altri  luoghi.  Il  co- 
rauaiuento  che  si  faceva  in  altri  tenipi,  si  soleva  £are  con  le  cerinionie  che 
seguonu  qui  appresso ,  cioè  :  .-  •  ■ 

Ridotto  il  re  (diremo  per  figura)  alla  chiesa  cattedraie  di  Rens,  doppo  essere 
coafessato,  e  stato  tutta  la  notte  e  il  giorno  précédente  in  digiuno  e  orazione, 
<  on  tuLti  li  baj-oni  e  prelati  del  regno,  o  alraeno  quelli  che  si  ritrovavano,  secondo 
il  lor  grado  e  dignitcà,  si  <  ominciava  la  messa  solenne.  E  prima  che  si  cantasse 
la  epistola,  1"  ardvescovo  espoaeva  al  re  il  foridainento  délia  fede  cattolica,  diman- 
dandogli  se  la  credesse.  Il  quale  rispondendo  che  si,  lo  all'ermava  con  giuramento, 
letto  e  sottoscritto  da  lui,  ch'  era  di  tal  forma  :  «  lo  N.,  per  grazia  di  Dio,  per 
esser  brevenxente  ordinato  re  di  Francia  ,  prometto  uel  giorno  del  mio  sacro, 
avanti  Dio  e  li  suoi  Santi,  che  io  conserverè  li  privilegii  canonici,  le  leggi  e  la 
giustizia  devula  a  voi  Prelati,  e  vi  difenderô  coU'  aiutodi  Dio  quanto  potrù,  corne 
un  re  deve  difen  1ère  la  Chiesa  e  ciascun  vescovo  a  lui  raccomandato.  » 

AH'ora  lo  arcivescovo  leggendo  altainente  il  sagramento,  lo  nngeva;  e  subito 
con  un  conseûso  universale  de' prelati,  baroni  e  altri  assislenti,  si  gridava  ad 
alta  voce:«  Noi  voglianio,  noi  approviamo  :  cosi  sia!  »  Finito  questo,  si  cantava  il 
Te  Deam,  si  dava  lo  evaugelio  e  la  pacc  a  baciare  :  il  re  andava  alla  ofTerta. 

Questo  era  il  stile  e  l'ordine  délia  coronazione,  che  si  usava  anticamente,  nella 
quale  non  pregiu  licava  perô  aU'autorità  regia ,  quanto  allô  assenso  délia  nobilta 
e  del  popolo ,  anzi  era  più  tosto  come  una  dichiarazione ,  ed  una  certa  som- 
uiissione  verso  il  re  dato  loro  da  Dio.  Ora  le  cerimonie  che  si  usano  sono  queste  : 
Si  prépara  prima  un  Irono  o  vogliamo  dire  un  catafalco  eminente  che  si  con- 
giunge  per  di  fuora  via  al  coro  délia  chiesa,  sopra  il  quale,  falto  che  ha  il  re  le  sue 
orazioni  notturne,  monta  di  buun  oiattino,  insieme  con  li  pairi  soli,  con  qual- 
che  altra  persona  seg;ialata,  chiamata  da  lui  con  onabra  di  servizio,  essendo  ac- 
compagnato  alla  chiesa  da  tutto  i  clero  in  processions.  La  quai  chiesa  è  guardata 
comniunemente  dalla  guardia  del  re  e  dalli  chierici  medesimi.  Nelle  sedie  basse 
per  di  quà  e  di  là  dell'  allar  grande  siaccomodano  li  prencipi  e  baroni  del  regno, 
li  maggori  ofTiciali,  gli  arnbasciadori,  li  prelati,  e  li  cardinali  medesinoi,  se  ve  ne 
sono.  Subito  che  il  re  è  montato  sopra  il  catafalco,  mettendosi  a  ginocchioni, 
manda  alcuni  de'  principali  signori  a  pigliare  sotto  la  lor  custodia  ail'  abbazia  di 

'   Gallicismô. 
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Charles  VIII,  lorsque  lo  grand-maître  de   la  maison  royale  dit  aux 
officiers  du  roi  défunt  les  paroles  solennelles,  «  Vous  n'avez  plus  de 

San  Remigio  la  sanla  aiiipolla,  la  quai  è  loro  consegnala  dallo  abbate  dopjjo 
aver  ricevuto  la  fede  che  la  niattina  medesima  gli  la  restitueranno  ;  e  di  là  si 
porta  sotto  baldaccbino  fin  sopra  lo  altar  grande  délia  chiesa  maggiore.  All'ora 
lo  arcivescovo,  vcstito  di  paramenti  ricchissimi  e  carichi  di  gioie,  se  ne  viene 
verso  il  re,  dicendogli  le  scguenti  parole  :  «  Noi  li  preghianio  e  ricerchianio  di 
concederue  cbe  a  noi  e  aile  chicse  a  noi  raccouiandate  tu  conservi  li  privilegii 
canonici,  le  leggi  e  la  giustizia  dovuta.  Guardaci  e  difendici,  corne  un  re  è  obli- 
gato  nel  suo  regno  a  ciascun  vescovo  e  alla  Chiesa  che  gli  è  racromaudata.  » 
All'ora  il  re  promette  con  sacramento,  con  le  inedesime  parole  che  ahbianio 
referite  di  sopra.  Di  più  aggiunge  :  «  lo  promette,  nel  nome  di  Giesù  Crislo,  al 
popoio  crisliano  che  mi  è  soggetto,  tutte  quesle  rose;  cioc,  che  io  consenerô  in 
pace  la  Chiesa  di  Dio  in  tutti  i  tempi;  che  io  difenderè  tutte  le  rapine  e  tutte 
le  sreleratezze,  e  che  in  tutti  i  giudizii  comandero  che  sia  osservata  la  giustizia 
e  la  misericordia ,  a  (lue  che  Dio  clémente  e  misericordioso  doni  a  me  e  a  voi 
la  grazia  sua;  e  in  fine,  che  a  tiitta  mia  possanza  procurerô  di  scacciar  fuori  del 
mio  paese  e  délia  giuridizione  che  io  ho,  tutti  li  turbatori  délia  publira  quiète, 
e  li  eretici  nemici  délia  Chiesa.  »  Le  qiiali  promesse  fatte,  mette  le  mani  sopra 
lo  evangelio  ;  e  subito  si  canta  il  Te  Deum.  E  poi  si  leva.  Ali'  ora  si  spoglia  di 
tutti  i  suoi  panni,  fuorchè  délia  cauiisciola  di  seta  e  délia  camicia,  la  quale  è 
aperta  dinanzi  nel  petto,  c  dietro  nelle  spalle,  ma  perô  altaccata  con  piccolo 
ruban  d'  argento;  e  il  gran  sciambellano  di  Francia  gli  calza  le  bottine,  o  vo- 
gliamo  dire  calzette  regali ,  che  sono  sopra  l' altar  grande,  corne  stanno  tutti  gli 
ornamenti.  11  decano  de'  pairi  gli  calza  li  speroni ,  e  poi  gli  li  lieva  subito. 
L'arcivescovogli  cinge  la  spada,  e  poi  gli  la  discinge,  e  immédiate  la  cava  di  fo- 
dcro,  che  si  ripone  sopra  lo  altare  ;  poi  présenta  nuda  la  spada  in  niano  del  re 
dicendogli  :  «  Prendi  la  spada  che  ti  èdonata  perbenedizione  di  Dio,  con  la  quale 
in  virtù  del  Spirito  Santo  tu  possi  resistere  e  abbattere  tutti  li  nemici  délia 
Chiesa,  e  difenderè  il  regno  che  ti  è  raccomandato,  e  guardare  la  armata  di  Dio 
per  lo  aiuto  di  nostro  signore  Giesù  Cristo  redentore ,  trionfatore  invincibiie , 
il  quale  régna  col  Padre.  »  Doppo  questo ,  lo  arcivescovo  con  una  piccola  verça 
d'oro  leva  délia  santa  ampolla  un  poco  di  olio,  e  mescolandolo  con  la  crisma 
in  una  patena,  unge  il  re  prima  nel  capo,  poi,  staccandogli  la  camicia,  1'  unge 
nelle  spalle  e  nella  congiontura  délie  braccia  ;  dicendo  sempre  :  «  Io  ti  ungo  dell' 
oliosantificato,  in  nome  del  Padre,  del  Figliuolo  e  del  Spirito  Santo.  »E  tutti  ris- 
pondono  :  «  Cosi  sia  1  »  E  mentre  che  si  fa  questo,  si  cantano  diverse  orazioni.  Dap- 
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incredibile  aniore  che  portavano  al  loro  padrone.  Che  non  è  mera- 

poi  si  riserra  la  camicia  del  re  roii  il  rubano  d'argento,  per  causa  délia  unzione; 
e  air  ora  il  grau  scianibellaiio  veste  le  dalmaticlie  di  biacco  azzuro,  e  per  di 
sopra  via  il  mantello  regale,  in  modo  che  la  niano  nell' apertura  di  detto  inan- 
tello  viene  ad  esser  libéra.  Fatto  questo,  1' arcivescovo  gli  mette  l'anello  nel 
dito  médicinal  délia  man  destra,  dicendo  :  «Prendi  lo  anello  segno  délia  santa 
fede,  feniiezza  del  regno,  accrescimento  di  gioia  ;  per  le  quali  cose  lu  sappi 
scacciare  gl' inimici  con  polenza  trionfante,  esterminar  T  eresie  ,  riunir  li  sog- 
getti,  econdurli  allaperseveranza  délia  fede  cattolica.  »  Finita  la  quale  orazioiie, 
r arcivescovo  mette  il  scettro...  in  segna  délia  sua  potenza  regale;  cioè  «  la  dritta 
verga  di  virtù,  per  la  quale  ti  governi  te  stesso;  difendendo  con  le  forze  reali  la 
Chiesa  da  i  scelerati  ed  impii  eretici  ;  gastiga  gl'  iniqui,  e  pacifica  li  iiuoni,  in 
modo  che  col  tuo  favore  possino  tenere  il  dritlo  camino,  per  venire  alla  gloria 
eterna.  »  Poco  dappoi,  dette  alcune  orazioni,!' arcivescovo  prende  di  su  1' altare 
la  mano  di  giustizia,  c  la  présenta  al  re  dicendo  :  «  Prendi  la  mano  di  giustizia 
con  la  quale  tu  sappi  assicurare  li  buoni,  e  rendere  tiniorosi  gii  empii , 
mostrare  il  camino  a'  perduti ,  abbassare  gli  orgogliosi  ,  innalzar  gli  umiii;  h 
line  che  Cristo,  nostro  signore,  ti  apra  la  porta  délia  eterna  sainte.»  Avendo 
dalo  lo  arcivescovo  la  mano  di  giustizia  al  re,  il  cancelliero  di  Francia  chiama 
per  nome,  secondo  il  loro  ordine,  tutti  li  pairi  di  Francia,  cioè  gli  laici  prima 
e  poi  li  preti,  che  stando  tutti  all'intorno  del  re,  mentre  l'aràxoscovo  porta 
la  corona  regale ,  ia  sostengono  con  le  mani  sopra  il  capo  del  re,  dicendo  i' ar- 
civescovo :  «  Dio  ti  coroni  délia  corona  di  gloria,  onore ,  giustizia,  e  opère  di 
constanza,  acciochc  per  via  délia  nostra  benedizione,  con  la  buona  operazione 
tu  pervenga  al  desiderato  fine  délia  félicita  eterna.  «  Fatto  questo,  e  dette  alcune 
orazioni ,  il  vescovo  si  volta  al  re  dicendo  :  «  Fa  che  tu  sia  constante ,  ritenendo 
quel  slato  che  tu  bai  avuto  per  successione  di  tuo  padre  per  dritta  linea  eredi- 
taria  statuita  per  autorità  dell"  omnipotente  Dio,  conservando  intiera  la  dignita 
délia  Chiesa,  mediante  la  quale  tu  possa  sperare  il  stabilimento  e  il  tratteni- 
mento  délia  tua  corona.  "  Doppo  le  quali  orazioni ,  il  re  è  ricondotlo  nella  sua 
sedia  euiinente  ,  a  fine  che  possi  esser  veduto  da  tutti.  Dove  lo  arcivescovo  , 
cavandosi  la  mitria  ,  sigetta  a  ginocchibacciandogli  le  mani,  e  dicendo  :  Viva  il 
re!  Il  che  vien  fatto  successivamente  dai  pairi  e  dall'  altre  persone  assistenli , 
segnalate.  Finite  tutte  queste  ccrimonie,  si  seguita  la  messa,  e  cantato  lo  evan- 
gelio,  vien  portato  a  bacciare  al  re  dal  principal  prelato,  e  poi  allô  arcivescovo  ;  e 
mentre  che  si  va  alla  oflerta,  il  re  offerisce  un  vaso  di  argento  pieno  di  vino 
e  di  Ire  monete  d'oro,  essendo  la  sua  corona  sempre  sostenuta  dai  pairi.  Doppo,  se 
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maître  ,  >>  un  sommelier  et  un  archer  de  la  garde  en  moururent  sur- 

gli  dà  la  pace,  la  quale  f  accompagnata  da  tuUi  i  prclati.  Finita  la  messa,  li  pairi 
ruenono  di  nuovo  il  re  dinanzi  il  grande  altare,  dove  si  communicano  tutti  :  il  clie 
Catlo ,  lo  arcivescovo  gli  leva  la  gran  corona  di  capo ,  e  gli  ne  pone  una  più  leg- 
giera,  spogliandolo  di  quelli  abiti  cosi  grevi,  per  esser  carichi  di  perle  e  di  gioie. 
Questi  abiti,  cbe  sono  la  corona,  la  tonica,  la  dalmatica  e  il  mantello,  le  cami- 
cioie ,  li  sandali  e  le  calzette  di  raso  turchino  guernite  di  piètre  preciose  e 
arrichite  dal  re  Enrico  stcondo,  si  guardano  ora  nella  badia  di  San  Dionigi, 
presso  Paris  due  legbe,e  si  portano  a  Rens  quando  si  fanno  le  coionazioni.  Si 
fanno  quasi  le  medesinie  cerimonie  nella  coronazione  délie  regine  :  ma  il  lor 
catafalco  è  più  basso  ;  e  si  ungono  con  la  crisma  e  col  santo  olio  solamenle  ncl 
rapo  e  nel  petto  ,  mettcndole  la  corona  in  capo.  Dappoi  loro  si  mette  lo  ancllo  in 
dito,  come  si  fa  al  re ,  dandogli  l'evangelio  e  la  pace. 

Queslo  è  il  stile  e  ii  modo  che  nuovamente  si  costuma  nella  coronazione 
delli  re  di  Franria;  dalla  quale  si  soleva  altre  voile  cominciare  il  principio  del 
regno  dal  giorno  cbe  il  re  era  incoronato  ;  ma  ora  si  costuma  cbe  subito  che  un 
re  è  morto ,  succedendo  immédiate  l' altro,  si  comincia  a  contare  il  lempo  del  suo 
regnare. 

Aveudo  detto  délia  coronazione ,  non  sarà  fuor  di  proposito  dire  délia  pompa 
funerale  che  si  costuma  nelli  morlorii  delli  re  di  Francia.  Leggiamo  che  li  Ro- 
mani doppo  la  morte  delli  loro  inq^eradori  li  onoravano  e  adoravano  come  se 
fussero  stati  \  ivi ,  mettendogli  un  paggio  a  canto  il  letto,  che  con  un  venlaglio 
di  piume  di  pavone  scacciava  le  mosche  :  li  niedici  lo  visitavano,  gli  toccavano  il 
])olso,  facendo  rebizionc  délia  sua  sanità.  Gli  officiali  e  ministri  serventi  gli  pre- 
sentavano  il  servizio  délia  bocca  e  délia  persona  come  se  fusse  stato  vivo.  Il  cos- 
tume dello  adorare  e  andato  in  dissueludine  per  rispetto  délia  religione;  ma  tutto 
il  reste  si  osserva  ancora  in  Francia  :  anzi  le  istorie  francesi  fanno  fede  che  Carlo 
Magno  fu  imbalsimato  avendo  cinla  la  spada  dora  ta  a  canto,  vestito  di  abito 
impériale,  avendo  un  sudario  sopra  la  testa,  attaccato  con  certe  catene  d'oro 
per  esser  tenuto  dritlo,  sopra  del  quai  era  la  diadema,  e  che  gli  fu  posto  dentro 
{forse dielro)  uno  anello,  sedente  in  una  sedia  d'oro,  tenendo  nelle  mani  il  sacro  li- 
bro  delli  evangelii  scritti  in  lettere  d'oro,  consecrati  da  papa  Leone  111°.  Qualche 
volta  li  figliuoli  hanno  accompagnato  li  padri  morti  alla  sepultura;  qualche 
volta  non  :  come  il  re  Luigi  il  Grosso,  che  seguitô  il  corpo  del  re  Filippo  primo, 
suo  padre,  da  Melun  fmo  a  San  Benedetto  sopra  la  Loira,  dove  fu  sepellito  ; 
andando  a  cavallo  per  il  camino,  e  a  piedi  mentre  passava  per  le  città  e  ville. 
Il  re  Filippo  111°  non  pure  accompagné  il  corpo  del  re  Santo  Luigi,  suo  padre, 
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viglia  che  li  re  di  Francla  siano  amati,  considerando  la  grau  domes- 

uia  con  le  sue  spalle  aiuto  a  portarlo  da  Noslra  Dama  di  Parigi  lino  a  Saiilo 
Dionigi,  che  sono  pur  due  leghe  :  e  aU'ora  furono  falli  li  gradi  che  si  veggono 
sopra  il  caniino  da  Parigi  a  San  Dionigi  di  dugento  in  dugento  passi  per  riposare, 
e  ristorar  quelli  che  portavano  il  corpo  dei  re  e  délie  regine.  Il  quale  altre  vol  te 
per  spécial  privilegio  soleva  esser  portato  daili  crocitori  di  sala  :  ora  questo 
carico  si  spetta  alli  vallelti  di  caméra  e  alli  gentil'  uomini  medesimi.  Molli  altri 
sono  stati  non  pure  ail'  esequie  d' i  re  ma  ancora  d' i  figliuoli  e  delli  parenti  e 
d' i  servidori  medesimi ,  conie  fu  il  re  Filippo ,  che  per  l'amore  che  portava  a  Gio- 
vanni di  L'IIarnier,  suo  sciambelliiiio,  voile  assislere  al  suo  interramento. 

Ora  li  re  non  costumano  più  di  accompagnare  il  corpo,  ma  solamente  vamio 
nella  chiesa  o  nella  sala  dov'  è,  e  gli  danno  l' acqua  santa. 

Subito  che  il  re  è  morto,  si  fa  il  suo  ritratto  in  cera  liquefatta  sopra  la  sua 
faccia  ,  per  farne  poi  la  imagine  intiera  :  che  tra  tanto  il  corpo  è  serrato  da  i 
sciambellani  e  da  i  gentil'  uomini  délia  caméra  in  una  cassa  di  piombo  coperta  di 
legno,  e  di  velluto  negro  partito  in  croce  con  due  gran  liste  di  raso  bianco,  che 
si  porta  in  una  gran  caméra  regale,  metlendolo  sopra  una  lettiaia  guernila  di 
drappo  d'  oro,  e  per  di  sopra  pur  un  gran  drappo  d' oro  che  la  cuopre  toccando 
terra  da  ogni  parte.  E  appresso  la  detta  lettiera  vi  è  un  altare  per  celebrare  la 
messa  e  il  servizio  divino,  hno  che  il  corpo  vi  dimora.  Fatta  ch'  è  la  imagine  ,  si 
mette  in  una  sala  superbamente  apparata  ,  e  piena  di  sedie  coperte  di  panne 
d'  oro  fregiato  ;  nelle  quali  seggono  li  prelati  e  baroni  che  accompagnano  la 
detta  effigie  accomodata  sopra  un   letto  coperto  di  un  drappo   brocato  che  va 

fino  a  terra  fregiato  di  ,  di  musco  e  di  altri  odori.  Questa  effigie  si  veste 

di  una  camicia  di  leia  di  Ollanda  con  le  ninfe  al  coUo,  e  aile  maniche,  di  seta  ne- 
gra-,  poi  una  camiciola  di  raso  cremesino  rosso,  e  per  di  sopra  la  tonica  di  raso 
azzuro,  seminata  di  fiordeligi  d'oro;  ed  in  fine  sopra  la  tonica  vi  è  il  mantelio 
regale  di  velluto  violetto  cremesino  seminato  di  fiordeligi  d' oro ,  anch'egli 
longo  dieci  braccia,  compresa  la  coda.  Al  collo  délia  delta  effigie  sopra  il  man- 
telio è  il  gran  coUare  dell'  ordine  del  re,  e  in  capo  una  piccola  lieretta  di 
velluto  cremesino  con  un  cordone  di  piètre  preciose.  Nelle  gambe  ha  le  calze  (h' 
tella  d'  oro.  Sopra  il  medesimo  letto  sono  due  cossini  di  velluto  cremisino 
orlati  d'oro;  uno  a  man  destra,  dove  s'appoggia  il  scettro regale ,  l'altro  a  man  si- 
nistra  sopra  il  cpiale  è  appoggiata  la  mano  di  giustizia.  A  un  capo  del  letto  e  la 
sedia  d' oro;  e  dentro,  un  quadretto  del  medesimo.  A  piedi  sta  un  scabello  di  vel- 
luto morello,  dove  s'  appoggia  la  croce  ;  e  più  basso  due  quadretli',  dove  seggono 
due  araldi  con  le  cotte  d' arme  per  donare  il  spergolo  dell'  acqua  santa  alli  prencipi 
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le-champ  de  douleur.  Cela  prouve  le  grand  amour  qu'ils  portaient 

e  gentil'  uomini  che  vengono  a  vedere  il  corpô  del  re,  e  a  dargli  l' acqua  benedetta. 

Di  rimpetto  al  detto  letto  vi  è  un  altarc  riccamente  parato.  Questa  efiigie 
resta  cosi  otto  o  dieci  giorni  ;  nel  quai  tempo  si  fa  il  medesimo  servizio  al  re  che 
se  fusse  vivo;  perché  si  rizzano  le  tavole  al  desinare  e  alla  ceba,  si  porta  la 
vivanda  con  li  medesimi  modi  e  con  li  medesimi  officiali,  essendovi  sempre 
présente  la  guardia  ,  e  tutti  con  la  testa  scoperta  sempre,  e  con  lemedesime  reve- 
renzie  che  si  fanno  in  vita  de!  re  ;  precedendo  il  mastro  di  casa,  il  mastro  di 
caméra  cnl  bastone,  e  gli  uscieri  con  la  mazza,  portando  il  bacile  e  la  salvetla 
li  piu  gran  personaggi  che  sono  in  corte.  La  tavola  si  benedisce  per  un  prelalo 
innanzi  e  doppo  ;  il  coppiero  présenta  il  vino  ;  il  panattiero  il  pane  ;  l' escudier 
servente  fa  la  credenza  ;  e  si  fanno  tutte  le  medesime  cerimonie  e  circonstanzic 
che  se  il  re  fusse  vivo  :  e  le  vivande  sono  poi  dispensate  a'  poveri.  Quando  si 
leva  la  effigie,  si  porta  in  suo  luogo  il  corpo  medesimo  del  ré  in  mezzo  la  sala, 
ciô  è  la  cassa  dove  egli  è,  sopra  due  cavalletti  alli  di  quattro  piedi  e  mezzo, 
coperta  di  un  drappo  di  velluto  negro  attraversato  con  una  croce  di  raso  bianco  : 
e  ne  gli  angoli  vi  sono  li  scudi  di  Francia  e  fordine  di  San  Michèle,  e  sopra 
questo  drappo  vi  è  un  altro  drappo  d' oro,  e  alla  testa  vi  è  un  cossino  dov'  è 
riposta  la  corona;  in  mezzo  il  scettro  e  la  mano  di  giustizia  ;  a' piedi  un' altro 
cussino  do\'  è  la  croce,  e  li  due  araldi  che  danno  il  spergolo  deli'acqua  benedetta. 
AU'intorno  di  detta  cassa  si  fa  una  barrera  o  riparo;  e  la  sala  si  guarnisce  lutta 
di  velluto  nero ,  corne  sono  anco  le  sedie  sudette,  e  due  altari  ;  ciô  è  uno  per  la 
gran  messa  musicale,  e  l' altro  per  le  messe  basse. 

Pochi  giorni  prima  che  si  levi  il  corpo,  il  re  successore,  veslito  del  suo  manto 
régale  di  porpora ,  la  coda  del  quale  gli  è  portata  da  cinque  prencipi,  avendoii 
capperone  in  testa,  viene  nella  sala  dove,  dal  gran  sciambellano  essendogli  pre- 
senlato  un  cussino,  fatta  la  devuta  riverenza,  si  giuocchia  ,  e  fatte  alcune  ora- 
zioni ,  dà  F  acqua  benedetta. 

La  porpora  è  il  duolo  de  i  re,  e  il  giallo,  délie  rcgine  di  Francia.  ()uando  il 
coipo  si  leva  délia  sala ,  tutti  gli  ofliciali  e  magistrati  délia  città  lo  accompagnano 
fino  o  Noslra  Dama  in  abito  di  duolo,  precedendo  tutte  le  chieresie,  scole,  uni- 
versità  e  consigli;  cosi  délia  caméra  di  parlamcnto,  corne  délia  caméra  di  conti  ; 
mastri  di  richiesle ,  e  simili  altri  officiali.  Dappoi  il  rettore  delli  scolari  a  man 
dritta  del  decano  délia  chiesa  di  Parigi  :  se  bene  nello  interramento  délia  infanla 
Maria  figliuola  di  Carlo  nono  vi  fu  strepito  ,  perché  egli  voleva  precedere  a  gli 
ambasciatori  e  al  vescovo  medesimo.  Ma  la  pompa  délia  famiglia  tiene  fordine 
che  spgue  : 
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tichezza  che  usano  con  li  suoi  sudditi  e  creali'.  Clie  è  causa  che  fuor 

Fassate  che  suno  lutte  le  chieresie,  il  primo  scudiero  ttincianle  porta  a  piwli 
il  confaloue  di   Francia,  fatto  di   velluto  azziiro,  seminato  di  fiordiligi  d' oro  , 
coperto  di  un  sottilissimo  vello  negro.  Li  tamburi  e  pifferi  seguono  senza  sonare , 
avendo  il  capuccio  de!  duolo  sopra  le  spalle  e  la  testa  scoperta,  corne  hanno 
anco  li  trombelli,  clie  portauo  le  tronibette  con  la  bocca  verso  terra,  e  le  ban- 
derole spiegate.  Viene  poi  il  carro  dell'  arme,  coperto  fmo  in  terra  di  velluto 
negro,  traversato  délia  croce  di  raso  bianco,  tirato  da  sei  cavalli;  e  li  carrettieri 
con  il  capuccio  sopra  le  spalle,  cercbialo  da  ventiquattili  staffieri,  che  portano 
ventiquattro  scudi ,  tutti  vestiti  a  duolo  con  la  testa  scoperta  :  dodici  paggi  di 
onore,  vestili  di  velluto  negro  coji  la  testa  scoperta,  montati  sopra  altretanti 
corsieri  coperti  lino  a  terra  di  velluto,  e  mcnati  a  mano  da  altri  tanti  staffieri. 
L  uno  delli  scudieri  porta  li  sproui,  T  altro  porta  i  guanti  di  maglia,  un  altro 
porta  la  insegna  di  Francia  in   uno  scudo  coronalo,  con  Tordine  intorno  ;  un 
altro  porta  sopra  un  bastone  la  cotta  d'arme  di  velluto  violetto  con  le  fior  de 
ligi.  Il  primo  scudiero,  o  il  più  antico  in  suo  iuogo,  porta  Telmo.  Questi  scudieri 
sono  vestiti  a  duolo  col  cappuccio  in  testa,  avendo  li  paggi  délia  scuderia  a  piedi 
airinli>rno  di  loro  cavalli  coperti   di  velluto   negio.  11  cavallo  più  favorito  del 
re,  armato  c  coperto  di  velluto  violetto  azuro  cremesino  sparso  di  hordeligi  dai 
capo  lino  a  piedi,  menato  a  mano  dadui  scudieri  délia  scuderia  ;  e  allô  intorno 
del  dclto  cavallo  marchiano  molli  araldi  cou  le  cotte  d'arme  roverse,  e  il  ca- 
puccio in  testa.  11  grau  scudiero  porta  la  spada  regale  cinla  con  una  banda  al 
collo.  e  a'  suoi  piedi  caminano  qualtro  araldi  vestiti  come  gli  altri.  Appresso  vien 
portata  la  detta  effigie  che  tiene  il  scettro  nella  man  dritta,  e  nella  sinistra  la 
mano  di  giustizia  ;  segulto  da  quello  che  ha  la  cura  délia  bocca  e  il  gran  sciam- 
bellano,  portando  un'  altia  bandiera  di  Francia  ch"  è  di  velluto  violetto  cremesino, 
sparso  di  fiordiligi  d'  oro  sopra  una  lancia  ,  con  cjnella  del  confalone ,  ma  più 
grande.  Li  prepositi  de'  mercanti  e  li  eschievini  délia  villa  portano  il  cielo  o  il 
baldachino,   ma  tanto  discosto  che  non  occupi  la  veduta   délia  imagine  regale. 
Seguita  poi  il  grau   duolo  de  i  prencipi  e  prencipesse,  montati  sopra  piccioli 
muletti  con  li  mantelli  tanto  luughi  che  li  cuoprino  lino  a  terra ,  essendo  la  lor 
coda  portata  da  gentiluomini ,  che  seguitano  per  terra.   Poi   gli  ambasciaton 
r  uno  doppo  r altro,  secondo  la  loro  dignità,  che  hanno  ogu' uno  una  persona 
principale  del  duolo  a  man  sinistra.  E  in  fine  li  cavallieri  dell'ordine,  con  il 
cappuccio  in  testa,  come  fanno   tutti  li  signori  e  genLiluomini  délia  caméra  e 
délia  bocca ,  che  vengono  appresso.  Portando  li  arcieri  di  guardia  i  loro  saioni 
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A  leur  maître.  En  effet,  il  n'est  pas  étonnant  que  les  rois  de  France 
soient  aimés,  vu  l'affabilité  avec  laquelle  ils  traitent  leurs  sujets  et 
leurs  serviteurs.  C'est  pourquoi  il  y  a  hors  du  royaume  un  si  petit 
nombre  de  Français  exilés  ou  rebelles,  et  ceux-là  sont  très-faibles  ^ 

inargenlati  ail'  intorno  délia  effigie,  corne  fanno  marchiando  quandoil  re  è  vivo. 
Il  vescovo  di  Paiigi  e  gli  altri  prelati  seguitano  ininiediate  la  chieiesia,  se  hen 
qualche  volta  precedono  immédiate  il  corpo  ;  ma  chiare  volte  si  mescolano  nella 
pompa.  Il  primo  servizio  ,  o  vogliamo  dire  officio  spiriliiale,  si  fa  nella  chiesa 
di  Nostra  Dama  ;  cioè  il  vospro  il  primo  giorno,  e  la  solenne  messa  il  seconde, 
nel  qiialo  si  fa  un  solenne  convitto  a  tutta  la  corte.  Il  doppo  desinare  vicne  pro- 
cessionalmenle  la  chieresia  di  San  Dionigi  a  ricevere  il  corpo  e  la  effigie  dalle 
mani  del  vescovo,  e  lo  portano  fino  alla  detta  abbazia;  dove  si  fa  l'offîcio  solenne. 
Lamattina  seguente  quattro  primi  gcnliliiomini  dclla  caméra  levano  il. corpo. 
e  lo  portano  presso  1'  avello  ;  e  subito  sono  levati  lo  scettro  e  la  corona  c  la 
mano  di  giustizia  da  gli  araldi,  che  li  consegnano  a  tre  prencipi.  Doppo,  une 
de'  gentiluomini  comincia  a  gridare  alli  araldi  che  faccino  il  loro  officio  :  li 
quali  si  spogliano  le  cotte ,  e  le  gettano  nelkj  avello  per  accomodarvi  sopra  il 
corpo  del  re.  -■.    '.  ,  ■  ■     •  ■ 

Colui  ch'è  dentro  la  fossa  chiama  l'uno  doppo  l'altro  per  nome  delli  sopra- 
detti  cinque  scudieri,  che  apportino  li  speroni,  li  guanti,  lo  scudo,  la  cotta  d'arme, 
e  l'elmo;  corne  fanno.  Dappoi  1'  escudier  trincianle.che  apporti  il  gonfalonc.alli 
capitani  de'  Svizzeri  ;  de  gli  (f .  agli)  arcieri  di  guardia,  e  delli  (f.  alli)  dugen  to  gentil  no- 
mini  délia  sua  casa ,  che  apportino  le  loro  insegne.  Al  gran  scudicre  che  apporti  la 
spada  regale.  Al  gran  sciambellano  che  apporti  la  bandiera  di  Francia;  ciô  che 
fanno.  Chiama  il  gran  maestro  di  casa,  che  venga  a  fare  il  suo  officio  ;  dinnanzi 
il  (luale  tutti  gli  altri  marchiano,  e  gettano  nell' avello  i  loro  bastoni.  Doppo 
chiama  medesimamente  li  tie  prencipi,  a  fine  che  apportino  il  scettro  e  la  corona 
e  la  mano  di  giustizia  ;  cio  che  fanno.  E  passando  dinanzi  gli  altri  prencipi ,  gli 
faimo  riverenza;  e  all'ora  lo  araldo  o  gentiluomo  ch'è  nella  fossa  grida  per  tre 
volte  ad  alta  voce  : ..  Il  re  è  morlo,  ogn'  uno  preghi  Dio  per  lui.  -E  medesimamente 
grida,  .  Viva  il  re!  .  nominando  il  successore.  E  immantinentisuonano  trondaetti 
e  tamburi.  Fatto  questo,  ogn'  uno  va  a  desinare  ;  e  dappoi  il  gran  maestro  di  casa 
s'  appresenta  a  gli  officiali  del  re  morto,  dicendo  loro  che  non  hanno  più  padrone, 
e  che  perciô  si  procaccino  la  lor  ventura  :  in  segno  di  che  rompe  il  bastone. 

'  Il  répète  ici  la  sentence  rapportée  par  seraient  aisément  portrails  en  un  anneau, 
J.  du  Tillet:  «  Comme  il  estccril  par  blâme,  les  mauvais  rois  de  France  y  pourraient 
dit  un  vieil  historien,  quêtons  les  bons  rois         mieux,  tant  le  nombre  en  est  petit. . 
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del  regno  non  vi  siano  ne  fuorusciti  né  rcbelli  :  o  se  vene,  sono  ben 

pochi  e  deboii  *. 

Per  qucste  tante  eccelienzie  che  si  possono  veramente  battezzare 
grazie  divine,  li  re  di  Francia  giudicano  di  essere  li  primi  re  di  cris- 
tianità,  e  fanno  professions  di  essere  il  baloardo'  délia  nostra  fede  , 
avendo  per  questo  ottenuti  tanti  doni  dal  cielo  e  dal  Spirito  santo, 

'  E  perô,  solevadire  uu  autore  francese,  che  si  come  è  slalo  altre  volte  scritto 
iu  biasimo  di  alcuni  re  esterni,  che  tutti  li  buoni  si  avrebbono  potuti  faciimente 
ritrarre  in  uiio  anello,  si  puù  ben  aflermare  di  quelli  di  Francia,  che  meglio 
vi  si  potrelibono  ritrarre  li  callivi;  cosl  pochi  ve  ne  son  stati. 

Nelle  essequie  délie  regine  si  fanno  le  niedesime  cerimonie  intoruo  ai  suo 
corpo  ;  eccetlo  che  la  pompa  non  è  cosi  fatta,  per  non  aver  tanti  ofliciali.  Il  suo 
maestro  di  casa  rompe  il  bastone  :  e  si  portano  anch'  esse  in  effigie,  o  '1  corpo 
con  li  medcsimi  ornamenti  ,  col  scettro  e  con  la  mano  di  giustizia,  corne  si  fa 
anco  alli  figliuoli  o  figliuole  del  re.  Il  quai  costume  si  osserva  ancora  in  Lorena; 
essendo  stata  quella  provincia  altre  volte  membro  di  Francia  ,  come  quella  che 
prese  il  nome  da  Lotario,  figliuolo  del  re  Luigi  di  Buonaria,  che  ebbe  in  altri 
tempi  titolo  di  regno  ;  perché  couteneva  le  città  di  Colonia  ,  di  Trêves  ,  Ltrecht, 
Strasburgh,  e  la  Frisia,  che  era  veramente  quella  Austrasia  onde  discese  Carlo 
Magno.  Le  spoglie  e  le  effigie  di  detti  re  e  regine  s'  appartengono  alla  al)bazia 
di  San  Dionigi  ;  e  a  un  nionasterio  di  alcune  suore ,  tutte  le  lingerie ,  li  muletti , 
cavalli  e  palafreni  che  si  adoperano  nelli  mortorii,  o  per  portar  quelli  del  duolo 
o  pej  condiir  li  carri.  Gli  officiali  non  hauno  cosa  alcuna ,  se  pero  il  re  nel  suo 
testameuto  non  ordinasse  altramenle. 

Abbiamo  detto  di  sopra  ,  che  oltre  le  altre  cose  di  molta  dignilà  ed  eccelenza, 
del  regno  di  Francia ,  si  racconta  nelle  loro  istorie  la  reputlazione  délia  santa 
ampolla ,  T  antichità  délie  fiordiligi,  e  '1  buono  augurio  délia  bandiera  orifiamma 
che  Francesi  pensano  essere  state  inviate  dal  cielo  per  spécial  grazia  a  i  loro  re 
a'  tempi  di  Clovis,  che  primo  ricevette  il  sacro  hatlesimo.  Ma  io  non  ho  veduto 
cosa  piu  degna  ne  più  mcravigliosa ,  a  giudizio  mio,  in  quel  regno,  del  segnan' 
le  scropole  [cosi],  che  fanno  li  re  di  Francia  nelle  feste  solenne  dell'  anno,  che  pare 
quasi  cosa  incredibile  e  rairacolosa ,  ma  perô  tanto  stimata  per  vera  e  secura  in 
questo  regno  e  in  Spagna ,  dove  più  che  in  ogni  altro  luogo  del  mondo  questo 
maie  è  peculiare  ,  che  no  è  mai  volta  che  non  ve  ne  siano  dugento  o  trecento 
infermi.  E  se  bene  non  guariscono  cosi  immédiate,  si  vede  perô  che  guariscono 

'   Segneri.  Coil,  belluanlo  ■  .  . 
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Toutes  ces  qualités,  qui  peuvent  s'appeler  des  grâces  divines,  por- 
tent les  rois  de  France  à  se  regarder  comme  les  premiers  monarques 
de  la  chrétienté,  et  le  boulevard  principal  de  la  foi.  C'est  pour 
cela  qu'ils  ont  obtenu  du  ciel  et  de  l'esprit  saint  tant  de  laveurs, 
puis  des  papes  tant  de  titres  et  d'autorité*,  et  de  leurs  sujets  tant 
d'obéissance.  , 

col  tempo,  chi  più  losto  e  clii  più  tardi ,  secondo  che  hanno  più  o  nivno  le  s(  ro- 
fole  incancherite.  Il  giorno  che  il  re  segna ,  egli  si  confessa  e  comniunira  ,  o 
confessa  per  il  mono  ;  e  poi  nell'  uscir  di  chiesa  doppo  la  messa ,  essendo  gl'  in- 
fermi  acconiodati  per  fila  o  nel  cortile  regale,  o  in  (|uakhe  gran  rhiesa  .  il  re  li 
va  toccando  d'  uno  in  uno,  e  facendo  loro  iina  croce  in  fronle  col  dite  grosso , 
dice  queste  parole  ,  «  Le  roy  te  touche,  et  Dieu  te  guerist  ;  »  cioc  :  Il  re  H  tocca,  e 
Dio  ti  guarisce.  E  toccati  che  li  ha  ,  il  grande  elemosinario  dispensa  certa  elemo- 
sina  per  ogn'  uno. 

Prima  che  il  re  tocchi  ,  alcuni  medici  e  cerusichi  vanno  guardando  minula- 
inente  le  qualilà  del  maie  ;  e  se  trovano  alcuna  persona  che  sia  infetta  d'allro 
maie  che  dalle  scrofole,  la  scacciano. 

PHIVn,EGlj\   CONCESSA  TEGI   GALLIiE. 

Priiiium,  ulpole  majiis, quart! (quod)  ali-  cessum  est,  quod  ad  solum  tactum  inlh- 

quis  nonpossetrecipiin  papamnisiabipso  mes  ab  infirmitate  quae  vulgo  dicilur  h 

rege  fueritelectus;  necullusessethabendus        scrofo  libérât 

arcliiei)iscopiis  vel  episcopus  nisi  a   dicto  Quintum    privilegium  ,    quod    vacante 

rege  esset  electus  sive  investitus.  Et  hujus-  sede  cpiscopali  in  ecclesia  quœ  est  de  fun- 

modi  privilegium  Adrianuâ  papa,  princeps  dalioue  regali,  ipse  conferl  pracbendas. 

romanus  ,  Carolo  primo  Francorum  régi  Sextum  privilegium  est,  quod  qui  non 

concessit.  DeindeLudovicus  primus,  Fran-  est  de  illius  regno,  non  possit  habere  be- 

corum  rex  et  iniperalor,  hujusmodi  privi-         neficium  sine  dispensatione 

legia  ad  favorem  papae  Paschalis,  principis  Seplimum  privilegium  ,  quod  ipse  rex 

romani  et  ejus  successoris,  renunliavit....  est  canonicus   in   aliquibus  ccclesiis   sui 

Secundum  est  privilegium  eidem  régi  regni,  ut  est  in  ecclesia  Sancti  Hilarii,  in 

diviuitus  concessum  ,  quod  inungalur -ecclesia  Pictavensi 

Terlium  privilegium  eidem  concessum  Oclavum ,  quod  si  quis  oraverit  Deum 

est,  quod  arma  et  lilia  sibi  divinitus  fue-  pro  ipso  rege,  obtinebit decem  dies  indul- 

runt  missa gentiae 

Quartum  privilegium  eidem  régi  con-  Nonum  privilegium  eidem  régi  conces- 
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tanli  titoli  c  imperii  d;i  i  pontcfici ,  e  tanta  oliedienza  da'  lor  sud- 

diti  *. 

Vegonsi*  percio  tante  abbazic  ,  tanti  prelati ,  tanti  priorati ,  tanti 
ospitali  per  tutta  la  Francia;  le  chiese  cosi  spesse  e  cosi  superbe,  ben- 
chè  in graa  parte  dalla  rabbia  indic.ibile  de'  perfidi  ugonotti  distrutte**. 

L"  ordine  adunque  delli  re  di  Francia  è  quelle  di  San  Michèle,  ins- 
tituito  da  Luigi  XI";  che  presso  li  re  antecedenti  fu  in  gran  repiMa- 
zione,  perché  non  si  donava  se  non  a  prencipi  e  a  persone  più  che 
segnalate.  Ma  doppo  l'  avveniniento  del  reEnrico  secondo  alla  corona, 
è  decaduto  assai;  perché  si  è  dato  indilîerentemente  a  ogni  sorte  di 
persone  ,  c  per  avventura  d'  ignobile  ,  ch'  è  causa  che  non  se  ne  tenga 
quel  conto  che  si  soleva  fare.  Perciochè,  essendo  ordinario,  ogni  anno 
il  giorno  di  San  Michèle,  di  farsi  la  soiennità,  corne  si  è  detto  in 
altro  luogo,  in  quel  tempo  pare  che  li  prencipi  fuggono^  di  ritrovarsi 
in  corte.  E  per  tre  volte  che  io  ho  visto  a  cssercitare  questa  cerimo- 

Ingegnandosi  essi,  non  solo  con  le  oporazioni  e  con  lo  essempio  délia  vita, 
(si  come  si  legge  di  Carlo  otlavo,  che  regolava  ogni  trallo  la  sua  famiglia  per 
dare  essempio  a  gli  altri),  ma  ancora  col  nome  e  con  li  cognomi,  di  mostrare 
la  dolcczza  di  loro  costumi  e  buonlà  de  gli  animi  loro.  Perciô  si  vede  che  tanti 
nella  prima ,  nella  seconda  e  ncUa  terza  linea  si  sono  nominati  Clovis  e  Louis, 
che  noi  dicamo  Luigi  o  Lodovico  in  italiano  ;  perciochè  nella  lor  lingua  malcrna 
questi  due  molli  che  si  esprimono  pev  leut  e  laid,  che  sigaifica  populo,  o  viiioh 
uomo  eccellenle,  vogliono  inferire  uomini  eccellenti  per  il  popolo.  Che  signi- 
hca  altro  karles  che  magnanime  e  generoso?  E  di   questo  nome  ne  sono  staii 

sum  continetur  in  c.  dilectas  a  3  de  prœ-  Sed  quoniam  erga  sanctam  romanam 

bend.  et  dignitat.  ultra  quod  in  suc  regno  ecclesiam  ad  ejus  defensionem  innumera- 

est  [latronus  ecclesiarumcathedralium  ....  bilia  propemodum    bénéficia   cUcti    reges 

Decimum  continetur  in  c.  hinc   est  ib.  Galliï  contulerunt,  nimirum  tanlis  privi- 

q.   p".  Et  sic  dicendum  videtur   per  ista  legiis  ipsa  ecclesiaromana  ipsos  exornavil. 

privilégia,  quod  dictus  Gallorum  rex  ce-  (Extrait  d'un  ms.  de  la  Bibl.  roy.) 
taris  regibus  praetellal,  quandoquidem  et  '   I  Tosc.  antichi  ;  vejo  e  veo,  e  altri  si- 

in  benelicialibus  in  suo  regno  (  quod  aliis  mili. 

regibus  de  jure  non  competit),  pienariam  ^  In  \ece  di  fuggano;  idiot,    ven.  Cosi 

babeal  poleslatem,  etsi  de  jure  communi  oulo  a.  .      , 

sibi  non  proveniant.  ■    .-  '  l 
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\oilà  aussi  pourquoi  on  voit  tant  cV abbayes,  d'cvêcbés,  de  prieurés 
et  d'bôpitaux  par  toute  la  France;  et  des  églises  si  nombreuses  et  si 
belles,  quoique  la  rage  inexprimable  des  buguenots  en  ait  tant  détruit. 

L'ordre  des  rois  de  France  est  proprement  celui  de  Saint-Michel; 
il  fut  institue  par  Louis  XI,  et  il  se  maintint  assez  haut  dans  sa  répu- 
tation sous  les  rois  ses  successeurs  :  on  n'en  décorait  que  les  princes 
et  les  plus  hauts  personnages.  Mais,  après  l'avénemcnt  do  Henri  11, 
on  le  déprécia  en  le  prodiguant  à  toutes  sortes  de  gens,  nobles  et 
même  roturiers,  ce  qui  lui  ht  perdre  son  ancienne  valeur.  Le  jour  de 
la  fêle  de  Saint-Michel,  qui  est  aussi  la  fêle  de  l'ordre,  les  princes 

uiidiri,  tanti  clic    si  sono  nominati  di  Biion  Aria,   il   Snnplice  ,  l'Augusto.    il 
Santo,  il  Grande. 

■■  Sono  stati  eretti  tanti  ordini  di  cavallcrie  e  di  fraternerie  ,  se  non  pei  al- 
lungar  lo  imperio  di  Crislo,  benchè  (o  sia  clie  1  lenipo  lutto  consurui ,  <>  che 
li  nostri  pecrati  cosi  mcritino),  al  nostro  tempo  non  si  veggono  cosi  faite  opera- 
zioni.  non  essendo  stata  interpretata  la  nuova  institnzione  deli' ordine  di  San 
Spirito  ,  fatta  dal  rc  présente  (corne  s'  è  detlo  ),  s''  non  per  aver  modo  di  arric- 
cliiie  li  suoi  servidori  con  smembrare  i  heni  délia  Chiesa  ,  cosa  immédiate 
contraria  alli  canoni ,  e  al  giuramento  che  fanno  li  re  nei  giorno  del  lor  sacro. 

Il  re  Giovanni  institui  1'  ordine  d' i  ravallieri  délia  vergine  Maria ,  che  ora  non 
se  ne  trova,  se  non  un' ospitale  :  e  portavano  la  Stella  per  insegna  nel  petto: 
assegnando  per  ior  sostentainento  tutle  le  ronliscazioni  e  taglie  rhe  ricadessem 
alla  corona. 

Li  rc  di  Sicilia,  che  sono  usciti  délia  casa  d'Angiô;  li  duchi  di  Orliens  e  li 
duchi  di  Borgogna  che  sono  usciti  tutti  délia  casa  di  Fraiicia,  hanuo  eretti  diversi 
oïdini  di  cavalleria.  Di  quella  di  .Sicilia  cra  per  segno  il  crescente  délia  luna 
(V  argento,  che  fu  anco  iinpresa  del  le  Enrico  II".  Di  quello  di  Orliens  era  il  porco 
spicco,  che  portavano  attarcato  a  un  nastro  al  rollo,  cho  fu  poi  iinpresa  del  re 
Lodovico  XII°.  Ma  quello  di  Borgogna  è  slato,  e  si  puo  dir  che  sia  al  présente  il 
più  degno  di  tutti  li  altri;  poichè  essendo  caduta  la  maestria  di  quelT  ordine  in 
persona  di  Carlo  quinto  imperadore,  e  di  Filippo  re  di  Spagna ,  per  successione 
délia  Borgogna  contea,  non  è  stato  mai  dato  da  loro  se  non  a  prencipi  e  a  nomini 
di  grandissime  fann'glie  ,  e  di  inolto  maggior  valore  :  che  si  chiama  l'ordine  del 
Tosone. 

KEIATIOVS   PES  AMBASSAriKCBS.  II.  CQ 
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nia,  elle  la  nicdesinia  di  quclia  di  Sanlo  Spirito,  dal  primo  anno 
in  poi ',  chc  pcr  nécessita  la  cortc  cra  a  Poitiers,  vi  furono  molti 
prencipi  e  il  fratcllo  niedesinio  del  re  ;  ma  gli  altri  duc  anni,  non - 
vi  tu  prencipc,  se  non  del  1678  il  duca  di  Mercurio,  c  del  iS^yq 
il  duca  di  Guisa,  chiamalo  anche  espressamente  dal  re.  Si  è  trattato 
rjualche  volta  di  fare  una  rcgolazione  delli  cavallieri ,  riducendoli  in 
due  gradi  :  ma  perché  questo  non  si  poteva  fare  senza  la  offesa  di 
molli,  non  si  è  fatto  altro.  E  vero  clie  ora  ncl  dare  ordine  vi  è  molto 
più  gran  strettczza  :  e  a'  miei  tempi  non  è  stato  dato  ad  altri  che  al 
signor  Filippo  Strozzi,  colonello  délia  fanteria  francese,  e  al  niar- 
chese  del  Buf.  Di  modo  che,  continuandosi  in  questa  regolazione, 
potrehbe  essere  ch'  egli  récupérasse  la  sua  prima  dignità  e  reputa- 
zione. 

Queste  sono  quelle  cose  più  essenziali  ch'io  stimo  più  segnalate 
nel  rcgno  di  Francia,  e  che  lo  fanno  più  considerabile  di  ogni  altro 
regno,  d'ogni  altro  imperio  e  di  ogni  altra  monarchia;  che,  si  conie  lo 
hanno  conservato  fin  qui  invincibile  già  tanti  aimi ,  si  puô  credere  che 
lo  manteniranuo  ancora  per  molti  secoli.  Anzi  se  ne  puo  per  ragione 
umaaa  assicurare^;  perché  li  tanti  turboli  e  le  tante  rcvoluzioni  ilel 
regno,  che  sono  pure  state  cosi  spesse  e  tanto  importanti  da  quaranta- 
tre  anni  in  quà,  spalieggiatc  e  favorite  da  tanti  prencipi  e  da  persone  co- 
si congionte  di  sangue  alli  re  istessi,  non  hanno  pero  mai  datoadito  ad 
alcuno  forestiero  di  mettervi  dentro  il  piede.  Tanto  è  grande  la  devo- 
zione  che  hanno  Francesi  al  suo*  re  e  signor  naturale,  che  quando 
bene  moslrassero  ogni  mala  sodisfazione  contro  lui,  patirebbero  pe- 
rô  ogni  cosa  più  tosto  che  vederlo  al^bassare  da  prencipe  0  potenzia 
straniera. 

E  in^  questo  io  trovo  quattro  principali  fondamenti  :  1'  uno,  la 
esclusione  délie  femine,  causa  che  alcuno  non  puô  aver  preten- 
sione  nel  reame  di  Francia.  L'  altro,  la  franchigia  de'  popoli,  e  délia 

Coniincia  il  costruHo  ail' un  modo,  e  L   omissioiie    <lcl  secondo  si   c    pur 

finisce  in  un  altro.  Difctto  de'  soiiti.  modo  toscano. 

"  Manca  nel  cod.  il  /n.  '  In  Danle  e  in  altri.  —  '  Forse  di- 
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se  sauvent  pour  ne  pas  paraître  à  la  cour.  J'ai  vu  trois  années  de 
suite  cette  cérémonie  ,  qui  est  la  même  que  celle  de  i'oidrc  du  Saint- 
Esprit:  la  première  année  la  cour  étaità  Poitiers,  et  plusieurs  princes, 
ne  pouvant  pas  échapper,  y  assistèrent  avec  le  duc  d'Alençon.  En 
1678  il  n'y  avait  de  prince  que  le  duc  de  Mercœur;  et  en  1079  il  s'y 
trouva  le  duc  de  Guise ,  que  le  roi  y  avait  expressément  invité.  On  a 
voulu  plusieurs  fois  classer  les  chevaliers  d'après  deux  grades  diffé- 
rents, afin  de  rehausser  l'éclat  de  l'ordre  ;  mais  comme  cela  ne  pou- 
vait se  faire  sans  en  hlesser  beaucoup,  on  y  a  renoncé.  Maintenant 
on  en  est  moins  prodigue  :  de  mon  temps  on  n'a  créé  chevaliers  que 
M.  Philippe  Strozzi,  colonel   d'infanterie,  et  le  marquis  d'Elbœuf; 
et  peut-être  qu'en  la  relevant  de  la  sorte  l'institution  reprendra  sa 
première  dignité  et  sa  première  réputation. 

Telles  sont  les  choses  les  plus  remarquables  que  j'ai  cru  devoir 
signaler  dans  le  royaume  de  France,  et  qui  le  placent  au-dessus 
de  tout  royaume,  de  tout  empire,  de  tout  gouvernement  ;  toutes  ces 
causes,  qui  l'ont  conservé  pendant  si  longtemps  invincible,  le  main- 
tiendront sans  doute  plusieuis  siècles  encore.  On  peut  déduire  l'a- 
venir du  passé  :  les  grands  troubles  et  les  fréquentes  révolutions 
survenus  dans  le  royaume  depuis  quarante-trois  ans,  tant  de  mal- 
heurs essuyés  par  tant  de  princes  et  par  des  personnes  même  de  la 
lamillc  royale,  n'ont  jamais  ouvert  la  route  à  une  puissance  étrangère. 
Tel  est  le  dévouement  des  Français  à  leur  roi  et  maître  naturel.  Ils 
seraient  même  tout  à  fait  mécontents  de  lui ,  qu  ils  ne  souffriraient 
pas  de  le  voir  abaissé  par  un  prince  étranger  quelconque. 


Je  trouve  à  cela  quatre  raisons  principales  :  la  première  est  l'ex- 
clusion des  femmes,  qui  ne  permet  à  aucun  étranger  de  prétendre 
au  royaume  de  France.  La  seconde  consiste  dans  les  franchises  du 
peuple  et  surtout  dans  celles  des  nobles.  Il  est  vrai  c{ue  depuis  quel- 
que temps  ces  privilèges,  d'après  la  suggestion  de  quelques  Italiens, 
ont  été  entamés  et  presque   détruits;    mais  les   Français  espèrent 
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noJ)iltà  .specialnicnte;  benchè  questa  a' lempi  presenli,  per  ricordi 
d'Italiani,  sia  tanto  alterata  che  si  puô  dire  che  sia  dol  tnllo  ostinta, 
se  non  fusse  la  spcranza  clio  lianno  Francesi ,  che,  mancando  la  neces- 
silà  délia  corona,  si  leveranno  anco  le  gravezze.  Ma  le  nécessita 
non  |)()sson(i  mancare ,  perché  crescono  tuUavia;  e  ])erciù  le  imposi- 
/.ii)ni  non  si  leveranno  mai  ,  o  il  re  mutera  quella  sua  libérale  e 
magnanima  natura  di  donare  tutto  quello  che  ha.  Il  Icrzo  è  il  cos- 
tume o  legge  che  hanno  Francesi  di  fare  che  il  primogenito  solo 
crédita  :  di  modo  che  1'  entrate  paterne  non  si  smembrauo  mai  per 
eguale  divisione,  corne  si  fa  in  Italia  e  altri  luoghi  :  causa  délie  ro- 
vine  délie  famiglie ,  dove  pero  non  sia  qualche  altro  publico  tratte- 
nimento,  corne  in  Venezia.  Perciô  alli  llgliuoli  e  Iratelli  del  re  di 
Francia  si  soghono  dare  i  stati  in  appennaggio  e  non  in  partaggio  ; 
perché,  se  li  avesseio  in  partaggio,  non  potrebbono  disponere  a 
voglia  loro  ;  che  avendoli  in  a])penuaggio,  e  mancando  in  loro  la 
linea  mascolina,  ricadono  per  nécessita  alla  corona   . 

Il  quailo  fondameato,  adunque,  e  il  più  imporlante  di  tutti,  è  la 
conservazionc  e  il  mantenimento  délia  religione,  dalla  quale  senza 
dubbio  tutte  le  altre  buone  operazioni  procedono**. 

Perché  appennaggio  è  corne  usufrutto,  e  lideicoinmis.so  :  rcstando  lii  pio- 
prietà  seinpre  alla  corona ,  detto  cosi  dal  pane  ;  onde  noi  in  Italia  lo  cliianianio 
aliinento  ;  o  dalla  voce  greca  panegos,  che  signilica  provisione ,  si  conie  il  par- 
taggio vuol  dire  assoliilo  dominio  e  signoria,  o  proprietà  di  chi  la  possiede. 

Diinqne  appennaggio  non  è  altro  che  certa  possessione  di  provisione  assegnata 
per  il  vivere  da  i  re  a'  suoi  tigliuoli  o  a'  suoi  fiatelli ,  ad  arbitrio  loro  ;  la  quai  cons- 
lituzinne  fu  fatta  da  Ugo  (^apel ,  fatto  accorlo  dal  danno  che  seguî  nella  prima  c 
seconda  linea  de  Merovei  e  Carliensi,  per  alienazione  de'  slati  alla  Corona,  per 
la  divisione  di  partaggio,  che  ail'  ora  si  faceva  Ira  fratelli  ;  che  senza  questo,  Fran- 
cesi polevano  aspirare  allô  imperio  di  tutto  il  mondo,  o  almeno  di  buona  parle. 
E  percio  assoniigliano  gli  antori  francesi  la  corona  di  Francia  alla  tunica  Icssuta, 
che  non  puô  essere  separata;  segiiendo  essi  laopinionedi  Aristotele  che  biasima 
la  pluralità  de  i  re  in  una  inedesinia  provincia  ,  lodandone  un  solo. 

Poichè  il  prencipe  che  ha  questo  scopo,  non  pensa  mai  ad  altro  che  al 
governo  buono  e  alla   polizia  de'  suoi  sudditi  :  e  li  sudditi    non   sludiaiio    in 
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toujours  que ,  les  besoins  de  l'état  décroissant,  lus  mipùts  extraui- 
dinaires  cesseront  aussi  ■".  Cependant  les  besoins  ne  senil)lent  pas 
devoir  diminuer,  puisqu'ils  vont  toujours  en  augmentant;  ainsi,  ou 
les  impôts  ne  seront  jamais  allégés,  ou  bien  le  roi  n'écoutera  plus  sa 
libéralité  naturelle,  qui  le  porte  à  donner  tout  ce  qu'il  a.  La  troisième 
raison,  c'est  le  droit  d'aînesse  établi  par  la  loi  en  France,  qui  em- 
pêche l'héritage  paternel  d'être  divisé  ])ar  portions  égales,  conformé- 
ment à  l'usage  suivi  en  Italie  et  dans  d'autres  pays,  ce  qui  cause  la 
ruine  des  familles  si  le  mal  ne  trouve  d'ailleurs  quelque  remède, 
comme  dans  notre  république.  C'est  pourquoi  les  hls  et  les  irères 
des  rois  de  France  ont  leurs  états  en  apanage  et  non  pas  en  partage; 
et  ils  ne  peuvent  pas  en  disposer  à  leur  gré.  Cet  apanage,  aussitôt 
que  manquent  les  héritiers  mâles,  revient  de  droit  à  la  couronne. 
La  quatrième  raison,  et  la  plus  forte  de  toutes,  c'est  le  maintieii  de 
la  religion  véritable,  d'où  tout  bien  découle.*' 

altro  che  alla  grandezza  e  obedienza  del  lom  padrone  :  le  Icggi  si  osservaiii)  ;  le 
oppression!  si  levano  ;  si  remuneraiio  ii  buoui  ;  si  castigaiio  i  rei  ;  e  tiUle  le  cuse 
in  line  passano  con  félicita  e  quicte.  Come  per  il  contrario,  quando  la  religione 
è  sprezzata,  ne  procedono  inllnili  mali ,  e  le  rovine  d' i  rcgni,  coiue  si  e  vedulo 
(Ii  quello  di  Gennania,  edi  ([uello  di  Polouia,  e  di  (juesto  di  Francia  del  quale 
trallianio  ora. 

(hiello  d'inghilterra  si  sa  in  che  pericolo  e  ;  che  se  quella  legina  si  mioI  in;in- 
tenere,  hisogna  ch'ella  tenga  pratica  con  molli,  e  linga  (se  non  fa  tla  \ero)  di 
voler  V  appoggio  di  Francia,  pigliando  niousignor  d'  Alenzon  per  suo  marilo.  Ala 
lasciando  délie  altre  provincie  ,  ijasterii  contare  lo  essenqiii»  di  Francia,  nella 
quale  il  precetto  délia  religione  ha  poste  le  arme  in  niano  a"  maiconlenti ,  Ii 
quali  principiorno  al  tempo  del  re  Francesco  seconde,  pei-  aver  egli,  o  per  dir 
meglio,  chi  lo  governava,  posto  tutto  il  governo  del  regno  in  mano  de  Guisardi, 
escUidendone  del  tullo  la  casa  di  Borbone  :  onde  ne  sono  poi  successi  tante  con- 
iriure,  lanti  nioti,  tante  sollevazioni  délie  provincie  intiere  ;  pralicate  tiitte  sotto 

'   «  Fouiller  aux  bourses  des  bourgeois.  »  '  Ici  nécessilé  de  la  religion  ;  tonsidéra- 

C'élait  le  mol   qu'on   répétait  souvent   à  tionssurla  liberté  de  conscience;  histoire  de 

Henri,  et  qu'il  écoulail  volontiers    {.Journal  l'hérésie  dans  le  royaume .  telle  à  peu  près 

(le  Henri  lll.  )  que  nous  l'avons  lue  ilaiis  Michel  Suriano. 
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La  Francia,  clie  prima  ora  tremcnda  a  lutlo  il  mondo,  prima, 
dico,  clie  seguisse  la  divisionc  délia  religione  ,  ora  da  per  se  stessa 
si  rovina  ,  ed  ha  paura  di  tutti  ;  avendo  animo  una  nuova  gente 
d'Alcmagna  ch'essi  chiamano  reitri,  per  certe  pensioni  che  prétende 
dalla  corona ,  assalirla  e  percuoterla ,  ora  cjiiamati  da  ugonotti ,  ora 
da'  malcontenti.  Perché  non  è  dubio  che  per  causa  de  gli  ahusl,  molti 
si  son  fatti  ugonotti,  e  molti  cattolici  sono  scandelizzati^  in  Francia; 
il  che  fu  mostrato  liberamente  dall'arcivescovo  di  Lione  nel  suo  ar- 
ringo'^  ch'  egli  ebbe  negli  vdtimi  Stati  che  si  tennero  a  Blés,  persua- 
dendo  e  essortando  egli  liberamente  che  si  publicasse  il  concilie  di 

questa  ombra  délia  nuova  religione,  iuterpretandola  essi  per  libertà  délia  cons- 
cienza  ,  ch'  è  rausa  e  semé  d'  ogui  maie.  Perché  quando  è  levato  il  timor  di 
Dio  c  délia  Chicsa,  ogn'  uno  si  vuol  fare  le  leggi  a  suo  modo,  non  si  conosce  supe- 
riorità  ne  capo,  ciascuno  vuol  interpretare  a  suo  modo  e  comentarc  1"  Evangelio, 
ch'  è  proprio  fine  delli  ugonotti  di  Francia;  se  pero  vogliamo  credere  ch'essi  ve 
ne  abbiano  alcuno,  o  più  tosto,  corne  aleisti,  non  credono  in  cosaalcuna.  Di  quà 
aviene  ch'essi  non  hanno  scopo  alcuno  ferme,  come  hanno  H  calvinisti  e  i  luterani. 
Questa  peste  délia  eresia  si  sparsc  a  poco  a  poco  in  Francia  già  quarantatre 
anni  per  via  di  cartelli  e  cifre  che  si  attaccavano  a  i  mûri  e  aile  porte  delli 
edificii  publici  e  délie  case  ,  conlro  la  Chiesa  e  li  suoi  minislri;  in  modo  che 
si  avrebbe  facilmente  potuto  in  quel  principio  estinguerla  e  diradicarla  se  il  re 
Enrico  si  fusse  ressoluto  di  farlo  come  si  deveva  ,  e  non  cou  piacevoli  medica- 
mcnli  lasciare  scorrere  il  maie.  Perché  nelle  imperfezioni  umane  occorre  spcsso 
che  quando  il  maie  è  debole ,  non  si  considéra  il  pericolo  ;  quando  poi  diviene 
grave,  no  si  (sa)trovare  il  remedio. 

Fu  dunque  in  questi  principii  processo  contro  alcune  persone  parlicolari  ; 
furono  mandati  editti  c  commessioni  severe  perché  ogn' uno  se  ne  astenesse; 
ma  non  fu  falto  quello  che  importava  più  :  perché  non  basta  ne  i  pericoH  délia 
contagione  medicare  le  personne  infetle,  se  non  si  proibisce  a  quelli  che  sono 
.sani ,  la  ronversazione  di  chi  si  puo  aver  sospetto.  Perciô  che  Tedeschi  e  Sviz- 
zeri  sono  stati  causa  in  gran  parte  délia  infezione  di  Francia,  quando  dal  re 
Francesco  primo,  e  poi  dal  re  Enrico  furono  tante  volte  condotti  e  stipendiati 
nel  regno.  Da  chi  prendesse  nome  questa  maledelta  razza  délia  ugonotteria  ,  o 
quale  sia  la  sua  ctimologia  vera ,  non  lo  saprei  fermamente  dire ,  non  ne  avendo 

'   Fier.  S.  Franc.  '  Salvini. 
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La  France,  qui,  avant  ses  dissensions  religieuses,  était  redoutée 
de  tout  le  monde  ,  est  maintenant  réduite  à  craindre  de  toutes  parts, 
et  à  se  déchirer  de  ses  propres  mains.  Une  engeance  nouvelle  qu'on 
appelle  reitre  ose,  pour  des  subsides  qu'elle  prétend  lui  être  dus 
par  la  couronne ,  attaquer  et  maltraiter  la  France  ,  appelée  tantôt  par 
les  hérétiques,  tantôt  par  les  mécontents.  Il  est  évident  que  les  abus 
introduits  dans  la  religion  ont  fait  beaucoup  de  huguenots  et  ont 
scandalisé  beaucoup  de  catholiques.  L'archevêque  de  Lyon  le  dit  fran- 
chement dans  son  dernier  discours  aux  états  de  Blois,  où  il  tâcha  de 
prouver  qu'on  devait  publier  en  France  le  concile  de  Trente,  qui 

mai  veduto  ne  letlo  che  alruno  aulore  francese  ne  scriva  particolarmente.  Basta 
che  il  lor  ûue  ù  la  intcrpretazione  dello  Evangelio  a  lor  modo,  ne<^ando  il  sautis- 
simo  sacramento,  muttando  bene  spesso  di  opinione ,  secondo  che  si  caugiano 
ii  loro  magistrati.  Perché,  dove  il  luterano  è  più  possenle,  il  calvinista  non  ar- 
disce  vivere  liberamenle  :  dove  il  calvinista  è  inferiore,  il  iulerano  se  ne  stà 
queto,  non  si  polendo  sopportare  l'un  l'altro,  e  facendo  in  fine  sola  professione 
délia  libertà  délia  coscienza.  La  quale  non  dovrebbe  mai  essere  comportata, 
perché  da  essa  nasce  la  offesa  dcUa  maestà  di  Dio,  il  deliimento  deirauloritk 
regia ,  la  divisione  de  i  popoli ,  e  il  disturbo  délia  quiele  di  lutti.  Perché  essendo 
la  religione  il  fondamento  di  lutte  le  leggi,  e  quella  che  è  fonte  délie  congrega- 
zioui  civili,  no  è  dubio  che  chi  la  sprezza  ,  sj)rezza  auco  le  leggi  e  il  publico 
riposo.  E  noi  Icggiamo  che  la  prima  compagnia  di  tutti  li  popoli  quando  si 
sono  retirati  dalla  vita  barbara  e  rustica  alla  civile,  che  hanno  avuto  un  luogo 
espresso  per  la  religione  ,  di  modo  che  (  come  dice  Plutarco)  se  vogliamo  curio- 
samente  ricercare  la  memoria  délie  republiche  antiche  e  moderne,  ne  troveremo 
alcune  che  saranno  state  senza  re,  alcune  senza  leggi  ,  altre  senza  leltere,  le 
altre  senza  muraglia,  alcune  altre  senza  ricchezze,  e  cose  simili  che  sono  neces- 
sarie  a  un  consorzio  politico  ;  ma  non  mai  troveremo  che  alcuna  sia  slata  senza 
religione.  E  si  potrebbe  più  facilmente  (are  una  città  senza  acqua  e  senza  leira 
che  unire  un  popolo  senza  religione.  Di  ([uà  aviene  che  si  legge  nelle  istorie 
che  tutti  li  più  famosi  legislatori,  ancora  che  fussero  idolatri,  inslituirono  i  lor 
primi  ordini  appartenenti  ail' onor  di  Dio  c  alla  religione,  come  fecero  Deuca- 
lione,  Licurgo  e  Solone  a  Greci  ;  Romulo  c  Numa  a'  Romani.  E  se  gl' idolatri 
ebbero  in  tanto  rispetto  l'oiior  di  Dio,quanto  maggiormciite  deve  il  Crisliano. 
che  ha  la  vera  cognizione  dello  Spirito  Saiito,  e  délia  catolica  dottrina  !  la  ([uale 
ci  avertisse  che  se  un  angelo  discendesse  dal  cielo  per  volerci  propoiiere  un'  altia 
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Tronto,  il  quale  non  è  stato  ancora  iiccettato  dalla  cliiesa  gallicana, 
clu'  li  l'orcstieri  fussero  esclusi  dalli  conslgli  e  daili  officii  impoinanti , 
e  che  in  fine  fussero  regolatc  le  finance  ^ 

Ecco  adnnque  le  cause  più  ossenziali  del  turbamento  di  questo 
eraii  ro<'no  ;  aile  quali  se  non  si  rilrova  presto  quaiche  remcdio 
(conic  pin  si  spera)  bisogna  necessariamente  dubitai'e  di  quaiche 
gran  pcrcossa.  Ma  essendo  il  Francese  di  nalura  mutabile  più  che 
alcuna  altra  nazione,  ne  sapendo  egli  star  fermo  iungo  tempo  in  una 
deliberazione,  o  buona  o  cattiva  che  la  sia,  si  deve  credere  che,  ces- 
sando  quaiche  causa  di  mal  conlentamenlo  e  di  nemistà  fra  i  grandi, 
ogni  cosa  sarà  accommodata.  Che  voglia  Dio  che  cosi  sia!  Ma  si  corne 
quasi  tutti  questi  quattro  fondamenti  si  ritrovano  alterati,  e  più  de- 
gl'altri  quello  dcHa  religione;  cosi  il  regno  anche  per  conseguenza 
non  è  ne  sarà  mai  nel  siio  antico  splendore  se  essi  non  sonn  réin- 
tégrai i. 

Li  costumi  del  Francese  hanno  per*  louga  niano  tenuto  quasi  la 
istessa  qualità  e  stilo''  che  gli  altri  popoli  di  Germania,  di  dove  anch" 
egli  ha  a\ulo  origine  :  ma  ora  vi  è  gran  differenza  non  solo  nella 
lingua  e  nella  moneta,  che  son  quelle  cose  più  essenziali  che  fannn 

dottrina  ,  non  dovcrpino  cicdorli  ne  darii  orecchie  ;  e  ihc  se  il  iKistro  aLuico,  Ira 
tollo  o  lis;liuolo,  n  vcid  la  propria  iiioglie  ci  volcsse  tirare  in  altra  religione,  la 
dnvpienio  srarciare.e  gastigaro  ancora.  E  se  ogni  cristiano  è  obligato  di  cosi  fare. 
cpianlo  maggiormcnle  sara  tenuto  il  Fiancese,  che  ne  ha  fatto  semprc  piu  essen- 
ziale  professione  !  Poichè  la  Francia  è  stata  quella  che  ,  doppo  che  ricevette  la 
fede  di  Cristo  sotto  Clovis.  1'  ha  dappoi  sempre  fino  a  questi  tempi  mantenuta 
inviolahilmenle  ;  non  ha  mai  ricevuto  nel  siio  seno  le  opinioni  eretiche,  lestando 
sempre  imita  e  in  fede.  mentre  le  altre  provincie  forestière  hanno  vacillalo. 
essendo  in  fine  la  difcsa,  il  snccorso  e  il  beloardo  délia  fede  catolica.  Everaïuente 
rhi  vuol  considerare  il  stato  présente  di  questo  gran  rcgno,  ronsiderando  le  slic 
felicità.,,passate  ,  lo  ritroverà  molto  infelice  :  e  molto  più  infelice  ancora  si  stinia 
rehbe  s  egli,  corne  si  spera,  non  avesse  a  redursi  col  tempo  nel  suo  antico  splen- 
dore .  Il  rhe  non  avenirii,  rredn,  gianmiai  se  non  si  risolvono  di  rarriar  del  lutto  la 

'   Cosi  il  nis.  Non  assurdo  •  D-inte  e  altri. 

'"  Galileo  ;  '/'  liintja  mnno. 
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n'a  pas  été  accepté  par  l'église  gallicane;  que  les  étrangers  ne  de- 
vaient pas  être  admis  dans  le  conseil  ni  aux  emplois  les  plus  impor- 
tants; et  qu'il  fallait  mettre  ordre  aux  finances. 
■  Voilà  les  causes  les  plus  profondes  de  ces  troubles  ;  et  si  l'on  n'y 
trouve  promptement  un  remède ,  comme  on  l'espère ,  il  faut  s'at- 
tendre à  quelque  grand  bouleversement.  Mais  le  peuple  français  étant 
plus  mobile  que  tout  autre  %  et  ne  sachant  pas  garder  longtemps  une 
résolution,  soit  bonne  soit  mauvaise,  il  est  à  croire  que  les  choses 
s'arrangeront  aussitôt  que  les  motifs  de  mécontentement  et  d'inimitié 
cesseront  entre  les  grands.  Dieu  le  fasse!  Cependant  comme  les 
quatre  fondements  sur  lesquels  repose  le  bonheur  de  la  France  sont 
tous  plus  ou  moins  affaiblis,  et  la  foi  religieuse  encore  plus  que  les 
autres,  il  y  a  lieu  de  craindre  que  ce  royaimie,  sans  un  grand  renou- 
vellement ,  ne  reprenne  jamais  son  ancienne  splendeur. 

Les  Français  ont  longtemps  gardé  les  mœurs  des  autres  peuples 
de  la  Germanie,  d'où  ils  tirent  aussi  leur  origine;  mais  aujourd'hui 
la  diversité  est  très-grande,  non-seulement  dans  la  langue  et  dans 
les  monnaies,  qui  constituent  les  deux  différences  essentielles  entre 

peste  délia  niiova  religione,  che,  corne  ho  detto,  e  il  semé  di  tutti  i  mali ,  serven- 
dosi  e  grandi  c  pirroli  c  uicdiocri ,  per  ogni  mala  sodisfazione  che  abbino,  per 
ogni  mal  conlontanieiito,  di  qiicsto  braccio,  di  questo  nome  ,  anzi  di  questa  om- 
bra. Li  grandi  per  tirare  il  popolo  a  spalleggiarli  ;  li  piccoli  per  avère  capo  d'  au- 
torita  ;  corne  perciô  hanno  avuto  li  re  di  Navarra,  prencipe  di  Condè,  Goligni , 
Mongomeri  e  altri ,  che  per  propria  ambizione  più  tosto  si  sono  scostati  dalla 
corona,  che  per  sinistro  sentimento  délia  religione  :  li  niediocri ,  per  appoggiarsi 
a  questi  e  quelli,  tendendo  tutti  ad  un  fine  per  non  prestare  la  débita  obedienza 
al  loro  re ,  e  per  scostarsi  dalle  gravezze  ch'  essi  dicono  che,  contro  li  lor  costumi, 
gli  sono  tuttavia  imposte.  >.        - 

'  «  Noi  qui   ora  vivianio   in  aitissima  esposlo  al  furore  délie  tempeste,  cosi  la 

quiète,  ma  quiète  perô  di  Francia,  che  Francia  quando  più  promette  tranquillità, 

non  suole  aver  altro  di  certo  che  l' incer-  allora  convien  meno  fidarsi  di  quel  clie 

tezza.  Come  il  mare  quand    è  più  Iran-  promette.»  (Bentivogho,  lettre  2à-) 
quille ,  non  è  perô  men  profonde  ne  mené 
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distinzione  da  popolo  apopolo,  ma  ancora  nel  vestire  e  nel  vivere. 
Nclle  quali  cose  spende  non  pure  profusamente  ma  sregolatamente. 

Vestono  i  Francesi ,  parlando  de'  nobili ,  alla  corta  ;  facendo  essi 
professione  clie  i  mestier  dell'  arme  slaloesercizio  délia  nobiltà  :  ma 
con  tanta  varietà  di  abiti  e  di  colori ,  che  malamente ,  anzi  ^  sarebbe 
impossil)ile  di  farne  un  proprio  essemplare  :  perché  ora  portano  il 
capello  con  le  aie  larghc  che  loro  cuopre  la  testa  e  le  spalle,  ora  la 
beretta  tanto  piccola  che  a  gran  pena  a])braccia  la  sommità  del  capo. 
Li  mantelli  medesimamente  o  h  portano  lunghi  quasi  lino  al  cai- 
cagno,  o  la  cappa  e  cappotti  tanto  corti  che  non  arrivano  alla  estre- 
milà  délia  schena.  Nelle  calze  medesimamente,  se  usano  le  greches- 
che  o  savoine,  le  usano  o  tanto  larghe  che  si  stendono  fino  alla  meta 
délia  gamba,  o  tanto  strette  e  corte  che  paiono  cannoni.  E  attaccano 
le  calzette  intiereal  bracone,  ch'  ècosl  piccolo  chel'uomo  vi  vede  le 
natiche  naturali.  Porteranno  una  calzetta  di  un  colore  e  1'  altra  d  un 
altro.  Li  coUari  délie  camicie  o  tanto  grandi  con  le  ninfe^,  che 
paiono  vêle,  perché  saranno  alte  più  d'unaquarta;  o  coUari  roversi 
simplici'  o  lavorati.  E  queste  mutazioni  si  vengono  da  ora  a  ora,  non 
che  da  giorno  a  giorno.  E  si  corne  hanno  instabilità  nel  termine*  del 
vestire  cosl  sono  anco  bizzari  ^  in  portare  gli  abiti  stessi;  perché  mai 
tu  vedi  il  Francese  portare  il  mantello  altramente  che  posato  sopra 
una  spalla  pendendo  dall'  altra  parte  :  una  manica  del  saio  tutta 
aperta  e  T  alti-a  chiusa.  Se  cavalca  ,  porta  la  spada  alla  mano,  e  tutta- 
via  trotta  (ancora  che  sia  nelle  città),  corne  se  seguitasse  il  suo  ne- 
mico,  tenendo  in  questo  non  so  che  del  costume  polacco.  Di  modo 

'  L' intero  è  :  malamente  si  potrebbe,  atto.  Boccaccio  :  «Le  cose  vanno  in  quesli 

anzi  sarebbe  impossibile...  lermini.  u  Segneri  :  «Considéra  il  brutto 

Non  trovo  esempi  di  questa  voce.  termine  che  usano  tanti  con  Dio.  »  —  «  Per 

F.  Esope.  Sacchetti  :  simplicità.  Salvini:  termine  almeno  di  civiltà.  »  Salvini  :  <i  Pas- 

simplificare.  seggiando  a  termine  di  balietti.  « 

'    Termine  per  forma,  o  moih  non  è  af-  ^   L'  use  di  attenuar  la  pronunzia  non  é 

falto  improprio.  La  forma  è  un  limite  délia  lutlo  veneto.  Dante  :  Baco  per  Bacco. 
cosa ,  e  il  modo  è  la  delerminazione  dcll' 
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une  nation  et  une  autre,  mais  dans  l'habillement  même  et  dans  le 
mangei",  pour  lesquels  ils  dépensent  non-seulement  avec  profu- 
sion, mais  sans  aucune  règle. 

La  noblesse  française  porte  un  habit  court,  car  sa  profession  est 
le  métier  des  armes;  mais  son  vêtement  est  si  varié  de  couleur  et 
de  forme,  cju'il  serait  impossible  d'en  donner  im  modèle''.  Tantôt 
on  fait  usage  d'un  chapeau  à  larges  ailes  cjui  déborde  de  la  tête  sur 
les  épaules,  tantôt  d'un  béret  si  petit  cju'à  peine  couvre-t-il  le  som- 
met de  la  tête.  On  a  des  manteaux  qui  descendent  jusqu'à  la  che- 
ville, ou  bien  des  capes  et  des  capotes  qui  n'atteignent  presque  pas 
aux  reins.  Les  chaussures  à  la  mode  grecque  ou  à  la  mode  de  Sa- 
voie sont  larges  et  si  hautes,  qu'elles  s'étendent  jusqu'à  mi-jambe, 
ou  bien  si  étroites  et  si  comtes  qu'elles  semblent  des  tuyaux. 

Les  hauts-de-chausses  sont  attachés  aux  culottes;  et  celles-ci 
sont  si  justes  qu'elles  dessinent  fidèlement  les  formes  naturelles. 
Les  chaussures  sont  quelquefois  de  deux  couleurs  différentes.  Les 
cols  des  chemises  avec  les  dentelles  sont  si  grands  qu'ils  ressemblent 
à  des  voiles  :  ils  ont  plus  d'un  (/uarta.  Ils  sont  smiples  et  renversés, 
ou  bien  soigneusement  travaillés.  Les  nouveautés  dans  l'habillement 
se  succèdent  de  jour  en  jour  et  d'heure  en  heure.  Si  la  forme  des 
vêtements  varie  %  la  manière  de  les  porter  n'est  pas  moins  bizarre. 
On  a  toujours  le  njanteau  posé  sur  une  épaule  et  pendant  de 
l'autre  côté;  une  manche  du  pourpoint  tout  ouverte  et  l'autre  bou- 
tonnée. A  cheval  on  met  l'épée  à  la  main,  et  l'on  court  dans  la  ville 
même  comme  si  l'on  poursuivait  l'ennemi ,  à  la  manière  des  cava- 
liers polonais.  Les  changements  de  costumes  usités  parmi  les  jeunes 
gens  exigent  des  dépenses  considérables  on  draps  de  laine,  en  draps 

'  Gemelli  Carreri  se  loue  des  Français,  rience,  puisque  depuis   un  mois  que  je 

qui"  aimenlles  étrangers,  les  traitent  fidè-  voyage  dans  ce  royaume  on  n'a  pas  en- 

lement,  civilement   et   avec    attention.  »  core  ouvert  mes  valises.  »  {P.  Itià) 
(P.  liii.)  «Cette  civilité  que  les  Français  ''  Machiavel,  p.  33 1. 

ont  pour  les  étrangers  est  particulière  à  °  Voyez,  pour  des  descriptions  sembla- 

cette  nation...  et  j'en  ai  bien  fait  l'expé-  blés,  les  Lettres  de  Caro,  III,  i/i&- 1 47- 

70. 
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che  in  questc  melamorfosi  dl  vestimenti  che  fanno  li  gioveni ,  ne  se- 
gue  una  intollcrabile  spesa  e  consumazionc  di  panni  di  lana,  di  seta 
e  d'oro;  perché  non  è  stimato  ricco  colui  (massime  di  quelli  che 
seguitano  la  cqrtc)  che  non  ha  per  il  meno  venticinque  o  trenta  log- 
gie  di  vestimenti  per  cangiarsi'  ogni  giorno.  Li  vecchi  vcstono  pin 
retiratamente-,  perô  di  seta  e  dl  lana  hne,  usando  communeroente 
il  fcrraiuolo  lungo,  e  il  capello;  corne  che  in  Francia  si  costumi  cosi 
poco  la  beretta  che  fuor  di  corte ,  non  si  ritroveranno  di  mille  dieci, 
che  la  usino  :  il  che  è  trovalo  bnono,  per  essere  il  paese  più  esposto 
ai  venti. 

Le  donne  hanno  pure  una  maniera  più  ferma  e  più  stabilita  di 
vestire;  perché  le  nobili  portano  il  caperone''  in  testa  di  velluto  nero, 
()  lo  scuffione*  di  rete  fatto  di  nastro  d'  oro  o  di  seta,  e  di  gloie  an- 
cora,  e  la  maschera  al  viso.  Le  borghesi  (che  nella  nostra  lingua  vuol 
dir  po{^arl)  portano  il  capperone  di  drappo,  essendo  loro  proibito 
di  usar  la  seta  in  testa  ,  e  la  maschera.  iNel  resto  dell'  abito  non  vi  è 
differenza  ;  perché  ogn'una  usa  la  cotta^  il  cottiglione '',  e  la  roba , 
come  le  piace  :  ma  le  borghesi  non  usano  mai  altra  roba  che  di 
drappo  o  di  armesino^,  non  d' altra  seta.  Si  conoscono  ancora  le 
nobili  per  li  maniconi,  che  son  di  quel  drappo  e  di  quel  colore  che 
vogliono,  e  più  gonfi  di  quelli  délie  popolari  ;  le  quali  non  possono 
portare  d'  altro  colore  che  negri.  Le  vedove  usano  certi  veli  in  capo, 
e  uno  abito  alto;  con  un  giubbone,  avendo  un  semplice  coUetto 
riverso  senza  ninte,  per  certo  tempo.  Nel  duolo  del  padre,  délia  ma- 
dré e  di  mariti,  portano  cei'te  robe  con  le  maniche  ducali  orlate  di 
pelle  ^  blanche ,  come  di  vali  o  dl  cigno.  Gli  uomini  non  costumano 

'  Tosc.  matarsi,  o  cambiarsi.  '  Lo    scambio   dell'   e   con    1'  n    è   in 
'  Come  génie  che  vive  ritirata.  tutti  i  dialetli   fréquente.  —    Venardi   in 
'  L' ha  il  Crescenzio ,  e  i  cinquecentisti ,  cerle    parti  dl  Toscaua   diranno    per   ve- 
ina in  senso  alquanto  diverse.  nerdi. 

'  Lor.  de  Medici.    '  .^  ., ,,  .    ,    i  •'  .    '  Anco  ne'  Tosc.  gente  per  (jenii.  Lelt. 

'  Novellino.  del  Ciili  stampala  dal  Cianipi  nella  Bibl. 

*  Gallic.  com'  indica  la  forma  del  voca-  polacca,  t.  I,  p.  i64. 

bolo  slessa.        i    "vi.i;)  m    ..:fji''„     ri[   ^mA  -  >    oi)..\j  i;y;'l  i.     ■  :>'f  '■>       ■•r\',p..i    'ilt? 
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d'or  et  de  soie^  Un  homme  de  la  cour  n'est  pas  estimé  riche  s'il  n'a 
pas  vingt-cinq  à  trente  habillements  de  difiérentes  façons,  et  il  doit 
en  changer  tous  les  jours.  Les  gens  âgés  portent  des  vêtements  plus 
modestes,  en  soie  ou  en  laine  très-fine.  Ils  sortent  en  manteau  long 
et  en  chapeau;  le  béret  n'est  de  mode  qu'à  la  cour  :  hors  de  là  on 
trouvera  à  peine  dix  personnes  sur  mille  qui  s'en  servent;  car  le  pays 
est  très-exposé   aux  vents.  w    mi  ■>,  ..-   ,w«,;. 


,.  I     -.::  ;-    ' 


Les  femmes  ont  un  habillement  plus  modeste  et  moins  changeant. 
La  femme  noble  porte  sur  la  tête  un  chaperon  de  velours  noir,  ou 
une  grande  coiffe  de  réseau  en  fubans  cVor  ou  de  soie,  ou  bien  ornée 
de  joyaux;  elle  a  un  masque  sur  le  visage.  Les  femmes  des  bourgeois 
se  servent  d'un  chaperon  de  drap,  car  la  coiffure  en  soie  et  le  masque 
leur  sont  défendus.  Pour  le  reste  du  vêtement  il  n'y  a  pas  de  diffé- 
rence :  toutes  portent  leurs  robes  et  leurs  cotillons  de  la  façon  qu'il 
leur  plaît.  Les  femmes  du  peuple  n'ont  des  robes  qu'en  drap  ou 
en  armoisin,  mais  non  en  d'autre  qualité  de  soierie.  Les  femmes  no- 
bles se  distinguent  aussi  par  la  plus  grande  largeur  des  manches, 
dont  la  couleur  varie  à  volonté.  Les  femmes  du  peuple  ne  peuvent 
les  porter  que  noires  et  moins  larges.  Les  veuves  sortent  voilées  , 
pendant  un  certain  temps,  avec  une  robe  montante,  une  camisole 
au-dessus  de  la  robe,  et  une  collerette  renversée  sans  dentelles. 
Dans  le  deuil  de  leurs  mères,  de  leurs  pères,  de  leurs  maris,  elles 
ont  des  robes  à  manches  ducales ,  garnies  de  peau  blanche  de 
vair  ou  de  cygne.  Les  hommes  ne  portent  le  deuil  que  le  jour  de 
l'enterrement;  le  reste  du  temps  ils  sont  habillés  de  noir,  avec  le 
manteau  et  le  chapeau.  Il  est  facile  de  reconnaître  les  demoiselles , 
car  dans  les  rues  elles  suivent  toujours  les  pas  de  leurs  mères,  qui 
précèdent  ;  les  servantes  ou  les  serviteurs  viennent  après. 

Les  Françaises  ont  des  tailles  fort  minces  :  elles  se  plaisent  à  enfler 

'  Henri   fut  forcé  de  modérer  ce  luxe  par  des  lois  soniptuaires.  ■'  "'"'•''  ' 
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rli  portare  il  duolo  se  non  il  giorno  che  s' intorra  il  corpo  morto  : 

il  resto  del  tempo  vestono  di  negro,  con  nn  lerraiolo,  il  capello' 

Le  figlie  da  marilo  non  si  conoscono  altrimenti  se  non  che  per  la 
via  seguitano  sempre  le  lor  inadri  aile  spalle;  e  doppo  esse,  le  serve 
o  servidori.  Sono  le  donne  di  Francia  strette  oltremodo  in  cintura: 
di  modo  che,  dilettandosi  elle  con  le  faicliglie ,  verdugalle^  e  altri 
artificii ,  di  gonfiare  le  lor  vesti  dalla  cintura  in  giù,  riescono  pii'i 
leggiadre.  Communemente  portano  la  pantofola  bassa,  e  la  scarpa  , 
calzando  politamente.  Il  cotliglione  che  a  Venezia  cliiamano  la  car- 
petta,  cosi  tra  le  nohiU  corne  tra  le  borghesi  è  sempre  di  molto  va- 
iore  e  di  niolta  vaghezza.  La  roba  che  va  per  di  su,  non  si  guarda, 
se  bene  è  di  sargia  o  di  scotlo^;  e  questo  perché  le  donne  quando 
entrano  in  chiesa  si  ginochiano  *  per  tutto ,  e  seggono  per  terra.  Por- 
tano sopra  la  camicia  un  husto ,  0  giidiboncino  chesia,  ch'  esse 
chiamano  corpo  imbottito,  che  fa  loro  la  vita  più  disposta^;  e  s'at- 
taccano  per  dietro  via*;  che  rende  la  prospeltiva ''  délia  donna  piu 
propria  *. 

Il  petto  e  le  spalle  ricuoprono  con  sottilissimi  veli  e  con  reti. 
Usano  infinité  gioie  alla  testa  e  al  coUo,  ed  anco  aile  braccia.  Il 
conciero"  di  capo  è  fatto  molto  diversamente  da  quello  d'  Italia, 
iisando  esse  gli  arcionl  ^^  e  le  perrucche,  che  loro  rende  il  fronte  "  più 
spazioso.  Tuttavia  portano  communemente  i  capelli  negri  :  si  come 


'   Sottintendi   e  il  cappella  nero,  o  cosa 

>im;le. 

'"■•I     -r'     -.-.A-    -  ,■  1... 
Gallicismo. 

'  Drappo  leggero ,  e  non  fine.  H  [)iu 
leggero  si  clice  scottina. 

'  Ital.  sebbene  i  Toscani  non  1'  usino. 
Varchi  :  a  Di  persona  grande  e   ben 
disposto.  »  Segneri  :  irSi  disposto  délia  per- 
sona. » 

"  Idiotisme  :  ma  usi  analoghi  hann' 
anco  i  Tosc.  VV.  SS.  Padri  .  «  Mollo  via 
dentro  al  deserto.  »  Movellino  :  «  Che  fai 
via  ollrei!.» 


'  Per  aspetto,  apparenza  ,  1'  usano,  ma 
in  sensofaceto,i  CantiCarn.  ilCecchi,  l'Al- 
legri. 

'  Pare  stia  per  décente,  o  simili.    '  ;  ';  ' 

'  Per  acconciatura  è  in  alcuni  diai.  ven. 
L'  ha  il  Tasso  in  Irasl. 

'"  Non  so  il  vero  senso  di  questa  voce  , 
perché  non  conosco  la  forma  antica  dell' 
acconciatura  ;  ma  pare  dovess'  essere  un 
fintino  a  sommo  il  capo,  a  guisa  d'  un 
arcione  di  sella. 

"  G.  deConti.' 


If: 
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leurs  robes  de  la  ceinture  en  bas  par  des  paniers  et  des  vertugadins 
et  autres  artifices ,  ce  qui  rend  leur  tournure  encore  plus  élégante. 
Elles  se  chaussent  bien;  elles  font  usage  de  la  pantoufle  basse  et  de 
f escarpin.  Le  cotillon  qvi'à  Venise  on  appelle  la  carpetta  est  de  très- 
grande  valeur  et  très -élégant  parmi  les  femmes  nobles  aussi  bien  que 
parmi  les  bourgeoises.  Quant  à  la  robe  que  Ton  met  par-dessus,  elle 
est  de  sergette  ou  d'autie  toile  ordinaire  :  car  les  femmes  à  f  église 
s'agenouillent  par  terre,  et  elles  s'asseyent  même  dessus.  Par-dessus 
la  chemise,  elles  ont  un  corset  ou  camisole  qu'elles  appellent  corps 
piqué ,  qui  rend  la  tournure  plus  légère  et  plus  svelte  *.  Il  est  agrafé 
par  derrière,  ce  qui  rend  encore  plus  belle  la  forme  du  sein.  La  gorge 
et  les  épaules  sont  couvertes  de  voiles  très-fms  et  de  gaze  :  la  tête , 
le  cou,  les  bras  sont  ornés  de  bijoux.  La  coiffure  est  très-différente 
de  celle  d'Italie  :  elles  ont  sur  le  haut  de  la  tête  des  perruques  et  des 
toupets  qui  donnent  plus  de  largeur  au  front.  La  couleur  des  che- 
veux est  ordinairement  noire,  et  fait  ressortir  la  pâleur  des  joues; 
or  la  pâleur,  si  elle  n'est  pas  maladive  ,  est  regardée  comme  un  agré- 
ment ^.  - 


'  »  Segue  la  bellezza  :  ed  a  fortnar  questa 
interamente  conconono  Ire  condizioni, 
vaghezza  di  colori ,  grandezza  e  propor- 
zione  di  membra.  NeUa  piacevolezza  de' 
colori  sono  superiori  i  Francesi ,  e  special- 
niente  le  donne,  le  quali  per  lo  più  sono 
hellissime  di  vivacilà  di  carne,  e  di  gen- 
tilezza  di  lineamcnti.  La  seconda  pro|)rietà 
de'  corpi  è  aUribuila  da  Cesaie  e  dagli 
altri  istorici  a'  Francesi  :  e  a  nie  sovviene 
di  aver  lelto  in  Polibio,  che  dopo  un  falto 
d'  armi ,  passato  fra'  Romani  e  i  Francesi, 
i  cadaveri  de'  Francesi  erano  riconoscinli 
dagli  altri  alla  grandezza  de'  corpi  ;  e  cosi 
par  che  la  ragion  natnrale ,  tolla  dalla 
iVeddezza  e  dalla  sotlilità  delF  aria,  ne 
niostri  che  dovesse  essere.  Ma  quai  se  ne 
sia   la   cagione ,  ora    non   sono   niaggiori 


degl'  Italiani.  E  nella  proporzioue  simil- 
menle  mi  pajono  assai  difettosi  i  nobili 
délia  gioventù  francese;  perciocchè  in  uni- 
versale  hanno  le  gambe  assai  sottili ,  ris- 
petlo  al  rimanente  del  corpo.  Ma  di  ciô 
peravventura  la  cagione  non  si  dee  riferire 
alla  qualilà  del  cielo,  ma  alla  maniera 
deir  esercizio  ;  perciocchè  ,  cavalcando 
quasi  continuamente,  esercitano  poco  le 
parti  infcriori,  sicche  la  natura  non  vi  tras- 
melle  mollo  di  nutrimento,  atlendendo  ad 
ingagliardir  quelle  parti  che  sono  da'  mo- 
vimenti  frequentissimi  afTaticate.  Deila 
robusiezza  e  agililà  de'  Francesi  non  mi  è 
occorso  di  vedere  esperienza  alcuna  in  pa- 
ragon  de'  nostri.  n  (Le  Tasse,  vol.  V  des 
Œuvres  complètes.  ) 

**  Geraelli  Carreri ,  en  parlant  de  Mont- 
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la   pallidezza   (che  perô  non  sia   causata  da   infermità)    è  stlmato  ' 

colore  niollo  vago. 

Sono  le  donne  di  Francia  devotlssime  in  apparenza,  ma  molto 
accorte  e  libère.  Perché  ogn'  una  vuol  essere  stlmata  donna  da  bene , 
ancora  che  sia  una  publica  meretrice  ;  e  non  ve  n' è  alcuna  (per 
modo  di  dire  )  cosî  publica  che  non  danni  la  sua  vicina.  Sono  perciô 
insolenti  :  e  questo  avviene  perché  li  mariti  fidano  molto  in  loro,  a 
esse  rimettono  il  governo  délia  casa,  e  molti  anco  il  governo  di  se 
medesimi.  Hanno  tanla  libertà  che  non  pure  parlano  aile  persone 
publicamente  per  la  via  (che  non  è  trovato  strano  da  parenli)  ,  ma 
vanno  sole  alla  chiesa  e  al  mercato  ;  e  stanno  tre  e  quattro  ore  fuori 
di  casa  senza  che  1  marito  si  curi  di  sapere  dov' esse  siano  state.  Le 
Hsliuole  da  marito  non  hanno  tanta  liberté.  Tuttavla  le  nobili  se  ne 

et 

usciranno  con  un  servidore  o  con  una  serva;  le  popolari,  sole,  per 
andare  alla  chiesa  o  in  vicinato.  Se  hanno  da-  andare  in  villaggio, 
non  si  schivano  ^  montare  in  groppa"  a  un  servidore  ,  e  tener  tutto  il 
di  la  mano  al  pome  délia  sella  o  a  la  ahcriaegh  (ûberlage). 


'-I' 


Quando  si  fa  una  sposa ,  si  usano  tre  termini  di  cerimonie  :  il 
primo  si  domanda  accordare ,  cioé  che  '1  sposo  e  la  sposa  ,  o  in  pre- 
senza  de'  parenti  o  soli  si  danno  la  mano.  H  secondo  si  domanda 
fiorlianzare  *,  il  che  si  fa  reducendosi  la  sera  tardi  il  sposo  e  la  sposa 
con  li  parenti  nella  loro  parrocchia,  e  in  presenza  del  curato  notlfi- 
cano  il  loro  accordo,  o  di  nuovo  si  promettono,  pregando  lui  che 
voglia ,  secondo  lo  instituto,  far  gridare  se  alcuno  prétende  impedi- 
mento,   corne  si  costuma.  11  terzo  si  chiama  sposare,  che  si  fa   a 

pellier,  dit:  «Les  dames  bien  élevées  sont  '  Non  hanno  a  schwo,  e  piu  com.    Pupc 

extraordinairement  belles ,  et  blanches  à  il  gran  Buonarroti  :  «  Ne  schivar,  benche 

l'admiraiion.  »  (Tom.  VI,  p.  Aao.)  bassi ,  i  merti  nostri.  » 

'  Lascio  stimato,  che  s'  accorda  a  colore  :  "  Anco  in  prosa  e  nel  5oo  ;  il  Giamb   e 

ed  è  sconcordanza  non  senza  es.  ne  senza  il  Vettori, 
vaghezza.  '  E' non  conosceva  l' ital. /iWaHra/e. 

"  11  Toscane  direbbe  a.     •;     ,  i-. 


I 
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Les  Franraises  sont  Irès-devoles  en  apparence,  mais,  clans  le  fait, 
très-lestes  et  très-libres.  Chacune  veut  être  traitée  en  honnête  femme, 
fût-elle  même  une   courtisane  ;   et  il   n'est  pas   femme   si  publique 
ffui  ne  trouve  rjuelque  chose  à  dire  aux  mœurs  de  sa  voisine.    Aussi 
sont-elles  fort  insolentes,  parce  que  les  maris  leur   accordent  troj) 
d'autorité,  leur  confient  l'administration  de  la  maison,  et  se  laissent 
même  gouverner  par  elles.  Elles  ont  tant  de  liberté  cjue  non-seule- 
ment elles  s'arrêtent  pour  parler  aux  pa.ssants  dans  les  rues,  ce  que 
les  parents  ne  trouvent  pas  étrange,  mais  qu'elles  se  rendent  toutes 
seules  à  l'église,  au  marché,  et  restent  trois  à  quatre  heures  hors  de  la 
maison  sans  que  le  mari  songe  à  demander  où  elles  sont  allées''.  Les 
demoiselles  ne  jouissent  pas  de  la  même  liberté  :  cependant  les  hlles 
des  nobles  sortent  accompagnées  d'un   valpt   ou  d'une   servante,  et 
les  fdles  du  peuple  vont  seules  à  l'église  ou  dans  le  voisinage.  Lors- 
quelles  se  transportent  à  la  campagne,  elles  montent  à  cheval   en 
(troupe   d'un  serviteur,  et   elles  se  tiennent   toujours  accrochées  au 
pommeau  ou  à  la  couverture  de  la  selle. 

Lue  triple  cérémonie  a  lieu  dans  la  célébration  du  mariage.  D'a- 
bord les  époux  seuls,  ou  en  présence  des  parents,  se  donnent  la  mani: 
cela  s'appelle  les  accords.  Puis,  viennent  les  fiançailles  :  les  époux  avec 
leurs  parents  vont  le  soir  à  la  paroisse,  et  là  ils  notifient  leur  accord 
et  le  renouvellent,  prient  le  curé  de  publier  le  mariage  et  de  de- 
mander, selon  la  coutume,  s'il  n'y  a  pas  d'empêchements.  La  troi- 
sième cérémonie,  qu'on  appelle  les  épousailles,  se  fait  tout  comme  en 
Italie  :  seulement  l'époux  ne  peut  pas  entrer  à  l'église  sans  donner  une 
certaine  aumône.  Les  gens  du  peuple  pratiquent  une  autre  cérémonie 
qui  e.st  fort  commode.  Après  le  mariage,  ils  préparent  un  dîner  où  sont 

*  D'après    ce  qu'en   dit   le   Tasse,  les  lacoli  publici ,  dove  nobile e  ouesta  brigala 

mœurs  italiennes  n'étaient  pas  aussi  libres:  di  donne  suol  ragunaisi:  ne,  d'altia  parle, 

"  Si  rislretla  tenere  non  la  dei  ch'ella  non         losto  allentaile  il  freno   délia  licenza » 

possi  la  sera  andare  aile  feste  ed  ao;li  spet-  (T.  IV,  p.  192,  dial.  i7  Padre  di  famiylia.) 
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punto  corne  si  la  in  llalia ;  se  non  che  1  sposo  non  si  lascia  entraie 
in  cliiesa  se  non  fa  una  certa  elcniosina.  Li  popoiari  hanno  un  ter- 
mine nelle  loro  nozze  che  non  è  punlo  dannoso;percioccliè,  ritornati 
clie  sono  dallo  sposalizio,  fanno  una  fesla  e  un  desinare  dove  invi- 
tano  parenli  e  amici ,  ma  niolto  più  quelli  che  possano  loro  donare 
assai.  Nel  dare  che  si  fa  1' acqua  alli  convitati  prima  che  si  seggano 
a  tavola,  s'  appresenta  loro  un  hacile  o  due  o  più  seconde  il  numéro 
dclle  pcrsone  che  sono  convitate  ,  nel  quale  ogn'  uno  dona  denaii  o 
altio  per  il  sposo  e  per  la  sposa  :  il  che  si  fa  anco  appresso  che  il 
desinare  è  finito,  e  che  le^  tavole  si  vogliano  levare  :  in  modo  che 
questo  metle  conto  a  colui  che  convita.  Il  quale  costume  non  si  puo 
dire  che  non  abbia  del  poco  civile.  Vestono  le  spose  come  si  costuma 
in  moite  parte  del  monde,  con  li  capelli  giù  per  le  spalle,  cerchiati 
sopra  il  fronte,  con  un  cercine-  di  gioie  e  una  roba  di  panno;  se  la 
sposa  è  borghese,  banda*a*  di  velluto  negro*,  con  le  maniche  aperle 
fmo  in  terra,  foderate  pur  di  velluto.  Le  nobili  e  prencipesse  non 
servano  stile  se  non  come  loro  vien  voglia.  Il  compare  delf  anello  non 
dona  cosa  alcuna  alla  comare  ne  la  comare  a  lui. 

Nelli  battesimi ,  se  la  persona  è  segnalata ,  si  fanno  molti  segiu 
d' allegrezza  e  di  cerimonia  ;  se  non  è  digrado,  vanno  semplicemente, 
che  a  pena  chl  li  riscontra  per  la  via,  se  ne  accorgie^  Ne  i  mortorii 
ho  delto  che  le  donne  chiare  volte  vanno  ad  accompagnare  il  corpo 
alla  chiesa.  Se  il  morto  è  d' importanza,  o  di  qualche  poea  conside- 
razione ,  se  ne  dà  notlzia  al  curato  délia  parocchia  '';  e  subito  sei  o 


'  Manca  nel  cod.  /e.  Banrfa  perô  per  istrisciaè  nel  Villanie  nello 

"  Il  cod.  carcane.  lo  nol  so  interpretare  Alamanni.  • 

altrinieuli.  Cercine  è  il  cerchio  che  si  metle  '  I"  piosa  1'  ha  il  Firenzuola  :  e  il  Neri, 

in  capo  a'  bambini,  perchù,  cadendo,  non  negreggiure. 

si  facciaiio  niale.  Ma  forse  avrà  avuto  un  '"  Diqnesl'  i  non  necessarii  i  codici  los- 

giorno  senso  più  largo.  cani  son  pieni,  gwlo  spregievole,  e  siniili. 
Borgh.  0  Leone,  bandato  a  traverso  di  '  Segneri ,   paroco  ;  Villani  ,  parocchia; 

nero  o  di  bianco.  »  Ma  I'  usano  sempre  in  Machiavelli,  parocchiano.  In  toscane  oggidi 

senso  araldico.  Qui  è  gallic.   più  schietto.  paroco  e  parrocliia. 
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invités  parents  et  amis,  ceux  notamment  qui  peuvent  donner  le  plus. 
Avant  de  se  mettre  à  table,  en  offrant  Teau  aux  convives,  on  leur  pré- 
sente un  bassin  ovi  deux,  ou  plus  encore,  selon  le  nombre  des  per- 
sonnes, et  là  chacun  dépose  ou  de  l'argent  ou  un  autre  présent  de 
quelque  prix.  Après  dîner  et  lorsqu'on  va  lever  les  tables,  on  renou- 
velle la  cérémonie,  mettant  ainsi  les  convives  à  contribution.  On  ne 
peut  pas  nier  que  cet  usage  n'ait  quelque  chose  de  peu  convenable. 
Les  fiancées,  ainsi  qu'en  d'autres  pays,  portent  les  cheveux  flottants 
sur  les  épaules,  attachés  sur  le  front  avec  une  couronne  de  perles. 
La  robe  est  de  drap.  Les  femmes  du  peuple  la  portent  avec  des  bandes 
de  velours  noir,  les  manches  ouvertes  et  pendantes  jusqu'à  terre, 
doublées  aussi  de  veloui  s.  Les  femmes  nobles  et  les  princesses  s'ha- 
billent comme  elles  le  veulent.  Le  compère  de  l'anneau  ne  donne 
point  de  présent  à  la  commère  et  n'en  reçoit  point  d'elle. 


Les  baptêmes,  dans  les  maisons  considérables,  se  célèbrent  avec 
beaucoup  d'allégresse  et  de  solennité  ;  mais  dans  les  autres  la  céré- 
monie est  si  simple,  qu'à  peine  .s'en  douterait-on  en  la  rencontrant 
dans  la  rue.  Les  femmes  n'accompagnent  presque  jamais  les  obsèques. 
Si  le  mort  appartient  à  une  grande  famille  ,  ou  bien  si  c'est  une  per- 
sonne marquante  ,  on  en  donne  avis  au  curé  de  la  paroisse.  Alors  six 
huit,  et  quelquefois  douze  membres  des  confréries  religieuses,  vêtus 
de  longs  habits  noirs,  avec  un  capuchon  sur  les  épaules,  parcourent 
les  rues  en  agitant  une  clochette  et  en  criant  le  nom  du  déhml,  afin 
que  les  fidèles  se  rassemblent  pour  accompagner  le  corps  à  féglise. 
Le  matin,  on  chante  la  messe  et  les  offices  des  morts.  Au  moment  de 
l'offrande,  à  la  grand'  messe,  trois  de  ces  confrères  apportent  à  l'autel, 
le  premier  un  grand  flambeau,  l'autre  deux  ou  trois  pains  de  froment, 
le  troisième  un  vase  rempli  de  vin  :  le  prêtre  reçoit  tout  cela;  et 
les  parents  viennent  ensuite  un  à  un   offrir  un  petit  cierge. 
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Otto,  e  talvolta  tlodici,  che  noi  chiamianio  nonzoli  '  tlolle  scole, 
vestiti  in  abito  liingo  negro,  col  capperone  sopra  le  spalle,  vannn 
con  una  chioccia-  pcr  uno,  soiiando  per  le  rue'',  denunziando^  la 
persona  ch'  è  morta,  a  fine  d'  invitare  quelli  délia  contrada  ad 
accompagnare  il  corpo  alla  chiesa.  Dove  gionto  ch'  è,  la  niattiua 
si  l'a  r  oflizio  :  e  tre  di  qucsti  nnnzii^  vanno  ad  ollerire  alla  gran 
niessa ,  T  uno  una  gran  candcla,  l'altro  due  o  tre  pani  di  l'ormento; 
il  terzo  un  vaso  di  vino,  lin  ail'  altare  :  che  son  presi  dal  sacer- 
dote.  1'.  noï  li  parenti  vanno  tutti  d'  uno  in  uno  offerendo  picciole 
candele. 

Délie  nionache ,  conie  è  per  tutto  il  niondo,  in  Francia  m  ne 
sono  di  due  sorti  :  di  povere  e  di  ricche'^.  Le  povere  per  nécessita,  e 
per  vivere  con  la  buona  riputazione,  stanno  e  vivono  santamente, 
conie  si  vede  in  molti  nionasterii  délia  città  di  Parigi.  Le  ricche, 
perche  hanno  pit'i  liberlà,  ne  si  curano  di  superiore ,  lanno  a  voglia 
loro,  e  escono  e  rientrano  ne  i  nionasterii  a  suoi  piaceri.  E  questo 
nasce  perché  in  Francia  non  si  tiene  niolto  conto  ne  di  vescovi  ne 
di  prelati,  attendendo  ogn  uno  a  vivere,  e  dubitando  ogn' uno  <\i 
ofi'endere  i  capi. 

E  se  bene  le  donne  vanno  al  marcato,  e  stanno  quasi  senipre  a 
vendere  in  boltega  ;  non  è  pero  tanto  usato,  corne  in  Gerinania  e  in 
Polonia.  E  per  me  credo  che.levate  le  l'emine  italiane  e  le  spagnuole, 
quelle  di  Francia  siano  più  astinenti  dal  vizio  dalla  gola,  di  tulle  le 
altre;  perché  le  IJgliuole  da  niarito  non  bevono  vino;  e  le  niaritate, 
con  tanta  acqua  che  a  pena  riliene  il  colore.  Nonparlo  délie  plebeie\ 
nelle  quali  in  iiessun  luogo  del  mondo  si  vede  una  vexa  norina  di 
virtvi  o  di  disciplina.  Sono  molto  dévote,  o  almeno  in  apparenza  ; 
in  lanto  che  vanno  ogni  giorno  alla  inessa ,  e  ogni  Testa  |)rincipalf 

'    Mw    in  cerli  (liai,  veii.   per  sK/itoc  .  '   Maeslriizzo.  Segn.  ;  «  Sleila  diniii 

torse  lia  iiunlius.  Ma  qui   non  val  proprio  trice  del  giorno.  » 
santesi'  :  tiaduco  libeiamenle.  '   Par  debba  ripetere  nonzoli. 

-   Barbaro.  Ma  forse  cloche  ha  I'  origliic  "   Cod.  n't7ie.  Più  soUo  ricche. 

siessa  che  i'  ital.  chiocoo.  chwcciare.  '    Boccaccio.  Varchi  :  plchciamente 

Barbare. 
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Les  religieuses,  en  France  comme  partout,  se  partagent  en  deux  ca- 
tégories, les  riches  et  les  pauvres.  Celles-ci,  trabord  par  nécessité, 
puis  pour  maintenir  leur  bonne  réputation,  vivent  très-saintement, 
comme  on  le  voit  dans  plusieurs  monastères  de  la  ville  de  Paris.  Les 
autres,  qui  sont  plus  libres,  et  qui  ne  respectent  pas  autant  l'auto- 
rité de  leurs  abbesses,  l'ont  ce  qui  leur  plait,  sortent  de  leur  couveivt 
et  y  rentrent  à  volonté.  Cela  vient  de  ce  qu'en  France  les  évèques  e1 
les  prélats  ne  sont  guère  respectés  :  chacun  pense  à  vivre,  chacun  craint 
de  blesser  le  plus  lort.  ,  - 

Quoique  en  France  les  l'emmes  aillent  au  marché  et  vendent  dans 
les  boutiques,  cet  usage  n'est  pas  pourtant  aussi  commun  qu'en  Alle- 
magne et  en  Pologne.  Je  crois  qu'après  les  Italiennes  et  les  Espa- 
gnoles ,  les  femmes  i'ran(;:aises  sont  les  plus  sobres  de  toutes  :  les 
demoiselles  ne  boivent  jamais  de  vin,  les  temmes  mariées  s  en  ser- 
vent à  peine  pour  rougir  un  peu  l'eau.  Je  ue  parle  pas  îles  lemmes 
du  peuple  ([ui ,  dans  tous  les  pays  (hi  monde,  vivent  crnnc  ma- 
nière déréglée. 

Les  Françaises  sont,  du  moms  en  apparence,  très-dévotes  : 
elles  vont  tous  les  jours  à  la  messe;  elles  passent  les  jours  des 
grandes  lêtes  à  l'église,  c'est-à-dire  (ju'elles  assi.stent  aux  sermons, 
à  la  grand'  messe  et  aux  vêpres.  Fort  agréables  dans  leurs  ma- 
nières et  dans  leurs  discours,  les  Françaises  n'ont  peut-être  <[u'uii 
seul   défaut  :    l'avarice.   On   dit    communément    que    l'or    lait    tout 
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stanno  quasi  lulto  il  giorno  in  chiesa  ;  cioè  al  sermone,  alla  gran 
messa,  e  aile  ore.  Nellc  rivcrenze  e  nel  corteggiarsi  una  con  1' altra 
Uanno  graziosissime  manière.  E  se  pure  hanno  alcun  vizio  segnalato, 
hanno  cjucUo  dell'  avarizia,  essendo  opinione  che  l'oro  faccia  fare 
tutto  a  tutte  le  donne  del  monde ,  e  a  quelle  di  Francia  basti  Y  ar- 

gento. 

Allô  incontro  gentil'  uomini  sono  di  natura  più  tosto  prodighi 
che  serrai i ,  spendendo   quello  che   hanno  e   che  non  hanno,  m 
cavalli,  convitl  e  in  vestimenti,  senza  dubio  più  che  in  ogni  altra 
nazione;  e  ora  massimc,  che  hanno  un  re  che  si  diletta  di  vestire. 
Ma  tra  li  segnalati  vizii  e  diffetti  che  si  notano  nel  Francese ,  è  che 
nel  principio  egli  è  più  che  uomo,  e  nel  fine  peggio  che  femina. 
E  perciô  diceva  hene  un  gentiluomo,  che  tre  cose  son  sempre  ordi- 
narie,  nel  Francese,  cioè,  che  non  fa  mai  quello  che  dice,  che  non 
scrive  corne  parla ,  e  che  non    si  ricorda  mai  di   beneficio  ne    di 
ofTesa.  Benchè  la  prima  vogliono  molli  che  sia  propria  del  Spa- 
gnuolo.  Per  il  che  ,  chi  vuole  negoziare  seco,  hisogna  aver  prudenza, 
pazienza  c  danari  :  e  se  dire  se'   deve  il  vero,  bisogna  confessare 
ch'  egli  partecipi  molto  poco  délia  realtà-  del  Tedesco.  Tuttavia  è  di 
natura  libero,  perché  il  padrone  ha  domestichezza  con  i  servidori 
e  con  li  lachè^  quasi  incredibile;  e  il  re  medesimo  usa  tanta  domesti- 
chezza con  li  suoi,  che  questa  viene  stimata  una  délie  principali  cause 
e  fondamento  délia  monarchia  di  Francia,  lasciandosi  vedere  ogni 
giorno  alla  chiesa,  a  maneggiar  d'arme*  e  cavalli, a  giocar  alla  poma^ 
e  a  mercantare  privatamente  egh  medesimo  moite  volte  al  paie  (ch'è 
la  borsa  di  Parigi)  nelle  cosette  e  bagattelle.  E  quando  mangia,  è 

'   Anto  ne'  Toscani  talvolla.  '  Tien  pin  dell'  origine  laquais. 

-  Per  ischiettezzaAe  diconoanco  iTosc.  "   Fnr  d'  arme,  dice  il  Villani   ed  altri  : 

E  non  f  corin/.ion  di /(?«/e.  Reale  è  r  uomo  mmieggiare    col   (h    non    lio    mai    rincoii- 

che  {i\  quel  tlie  dice,  e  puo  dire  al  bisogno  txalo. 

quello  che  fa  :  ch'  è  realità,  verità  in  ogni  ''  Frances.  I  Toscani  in  antico  avevano 

cosa.  L.  Medici  ;  «E  io  ne  vo'  pur  ollre  alla  ancli'  essi  il  gioco  del  porno.  Canti  Carn. 

reale.  »  (  Alla  schietla.)  L'  usano  anco  M.  c.  463. 
Villani  ed  il  Pulci  " 
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faire  à  toutes  les  femmes  du  monde;  avec  les  Françaises  il  suffit  de 
l'argent  ". 


Les  gentilshommes  au  contraire  sont  plus  prodigues  qu'ailleurs'': 
ils  dépensent  leur  propre  bien  et  celui  d'autrui  en  chevaux,  en  ban- 
quets, en  vêtements;  et  surtout  aujourd'hui  que  le  roi  s'occupe  avec 
complaisance  de  ses  habillements.  Un  des  défauts  les  plus  frappants 
des  Français,  c'est  qu'au  commencement  des  entreprises  on  les  dirait 
plus  que  des  hommes ,  et  à  la  fin  moins  que  des  femmes.  Un  gentil- 
homme prétendait,  non  sans  raison,  que  trois  choses  sont  propres 
aux  Français  :  de  ne  jamais  faire  ce  qu'ils  disent  (d'autres  assurent 
que  cela  est  plutôt  vrai  des  Espagnols),  de  ne  pas  écrire  comme  ils 
parlent,  et  de  ne  se  rappeler  ni  les  bienfaits  ni  les  olTenses.  Aussi , 
pour  traiter  avec  eux  il  faut  de  la  prudence,  de  la  patience  et  de  l'ar- 
gent; et  l'on  peut  avouer  que  cette  nation  n'a  pas  beaucoup  gardé  de 
la  loyauté  des  Allemands  ses  ancêtres. 

Au  reste,  le  Français  est  naturellement  ouvert;  le  maître  se  mêle 
aux  valets  et  aux  laquais  avec  une  familiarité  prescjue  incroyable  : 
1  affabilité  du  roi  lui-même  envers  tout  le  monde  est,  à  ce  que  l'on 
dit,  une  cause  de  la  force  de  la  monarchie  de  France.  Tous  les  jours 
le  roi  se  laisse  voir  à  l'église ,  aux  manèges  des  armes  et  des  che- 
vaux, au  jeu  de  paume  et  souvent  au  palais,  qui  est  comme  la  bourse 
de  Paris,  où  il  achète  lui-même  mille  colifichets  et  bagatelles.  Fen- 
dant son  dîner  presque  tout  le  monde  peut  s'approcher  de  lui,  et  lui 
parler  comme  on  ferait  à  un  simple  particulier. 


«  La  bonne  ville  de  Paris  naguère  était         tlonnaienlàf  .     pouidupain    .Biantôine, 
si  pauvre  el  abattue  que  elle  n'en  pouvait         III,  3o5.) 
plus  :  jusqu'aux  plus  belles  femmes  en  ''  Machiavel ,  p   3.')o. 
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pcrmcsso    ad    ogn'  uno  quasi   (li    accoslarscoli ,    e   parlarj^li    q 


1    rnialr 


he 


Il  capelli   lunglu   :  e  non  era   lecito   di 


voila,  coino  se  fusse  una    privala   porsona. 

Poiiovano  altre   voile  i  rc 
portargli  Hi  qucsto  modo  se  non  alli  prencipi'del  sangue,  per  (are 
dislinzione  con  questo  segno  dalle  altre  persone*. 

Pereiô  si  ve^'ono  1'  elTiaie  e  le  imasini  anticlie  «on  la  zazzera  E 
MOU  è  uiollo  (enipo  cli"  è  ita  in  dissuetudine  ;  perché  il  re  présente 
non  pure  non  li  porta  lunglii,  ma,cosi  consigliato  da  i  medici ,  li 
porta  tosi  e  rasi  '  ;  non  si  levando  percio  mai  la  beretta  di  capo  (la 
(jrude  è  l'atta  <|uasi  simile  alla  zopica  -  polacca)  né  quando  parla  alli 
amhascladori,  ne  meno  qnando  entra  in  chiosa:  anzi  porta  una  capi- 
gliata-'  finta,  per  il  pii'i  lutta  ricca  e  bella.  ■    •       •         -  .. 

Nel  mercantare  e  ne!  negoziare ,  il  Francese  è  di  natura  piii  tosto 
inlidelc  che  stretto,  percliè  non  guarda  a  promettere  molto,  corne* 
ha  voglia  di  una  cosa  ;  avuto  che  l'ha,  se  ne  ripente  suhito.  Il  ihe 
è  causa  che  o  nega ,  o  mena  più  che  puo  in  lungo  il  paganiento.  E 
questa  è  una  délie  cause  principal!  del  poco  credito  che  hanno  i 
uobili  con  li  mercanti.  Si  stinia  tanto  per  natura,  che  Ta  lihera  pro- 
lessione  che  non  sia  nazione  al  mondo  che  sia  più  illustre  délia 
sua  ;  e  vuole  che  l' Italiano  istesso  gli  céda  ,  nominandolo  suo  nierce- 
uario  e  servidore. 

Nel  mangiare  (corne  ho  detto  )  sono  li  Francesi  sregolatissimi,  perché 
mangiano  tre,  quattro  e  cinque  volte  il  giorno,  senza  osservare  regola 
né  ora.  Mangiano  poco  pane  e  pochi  frutti ,  ma  molta  carne,  délia 
quale  caricano  le  tavole  nelli  loro  banchetti  ;  ma  perô  ben  acconcia, 
e  arrostita  per  il   più.   Costumano  la  pasta,  cioè  la  carne  cotta   m 


■  In  modo  che  raccontano  gli  annali  di  Krancia ,  che  Clovis ,  figlinolo  del  re 
Chilpfi-ico,  fatto  morire  dalla  regina  Fredegonda  sua  matrigna,  e  gettaUi  nclla 
riviera  délia  Marne,  non  si  sarehhe  conosriuto  quando  fn  trovato  da'  pesratori , 
.se  non  avesse  aviito  li  capelli  liinghi. 


Galilée,  [iuonarroU,  il  ij. 
Klobach  in  illirico  vale  cappello 


'  I  Toscani  capigliadira  e  capigliera. 
'  In  queslo  senso  abondano  gli  es.  losc. 
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Les  rois  de  France  portaient  autrefois  une  longue  chevelure,  ce 
qui  n'était  permis  qu'aux  princes  du  sang.  Tous  les  anciens  portraits 
des  rois  sont  ainsi  chevelus  :  il  y  a  peu  de  temps  que  cette  coutume 
a  été  abandonnée.  Le  roi,  d'après  les  conseils  des  médecins,  s'est 
fait  raser  tous  les  cheveux;  il  porte  vui  béret  semblable  de  forme 
au  bonnet  polonais,  qu'il  n'ôte  jamais,  ni  en  présence  des  ambassa- 
deurs ni  même  à  l'église.  Il  a  une  chevelure  postiche  très-riche  et 
très-belle. 


Dans  le  commerce  et  dans  les  affaires,  les  Français  ne  tiennent 
pas  scrupuleusement  leur  parole  :  aussitôt  qu'ils  ont  envie  d'une 
chose,  ils  n'hésitent  pas  k  promettre  beaucoup;  lorsqu'ds  l'ont  ils 
se  repentent  de  leurs  promesses;  ils  refusent,  ou  bien  ds  traînent  le 
plus  qu'ils  peuvent  en  longueur  le  payement.  C'est  là  une  des  causes 
pi'incipales  du  peu  de  crédit  qu'ont  les  nobles  auprès  des  marchands. 
Les  Français  ont  naturellement  une  haute  estime  d'eux-mêmes;  ds 
se  croient  la  première  nation  du  monde;  ils  se  préfèrent  aux  Ita- 
liens, et  les  appellent  leurs  stipendiés  et  leurs  serviteurs. 

Ils  sont,  comme  je  Fai  déjà  dit,  très-désordonnés  dans  leur  manière 
de  manger,  car  ils  mangent  quatre  ou  cinq  fois  par  jour,  sans  règle 
ni  heure  fixe.  Ils  mangent  peu  de  pain  et  de  fruits,  mais  beaucoup 
de  viande  :  ils  en  chargent  la  table  dans  leurs  banquets.  Elle  est  au 
reste  bien  rôtie  et  bien  assaisonnée  d'ordinaire.  On  aime  en  France 
plus  qu'ailleurs  les  pâtisseries,  c'est-à-dire  la  viande  cuite  dans  la  pâle; 
dans  les  villes  et  même  dans  les  villages  on  trouve  des  rôtisseurs  et 
des  pâtissiers  qui  débitent  toutes  sortes  de  mets  tout  prêts,  ou  du 
moins  aiTangés  de  manière  qu'il  ne  leur  manque  f[ue  la  cuisson.  Il  y  a 
rme  chose  qui  m'a  paru  longtemps  incroyable ,  et  que  mes  lecteurs 
ne  voudront  pas  croire  peut-être,  c'est  qu'un  chapon,  une  perdrix, 
un  lièvre,  coûtent  moins  tout  prêts,  lardés  et  rôtis,  qu'en  les  achetant 
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pasta,  più  clie  tiitte  le  nazioni  dcl  mondo.  E  per  queslo  non  pure  in 
lutte  le  città  e  castcUi  délia  Francia  ma  nelll  villaggi  ancora  vi  sono 
due  sorti  di  vivandierl,  cli'essi  chiamaiio  rosllchieri  \  e  paslicliierl , 
che  di  ogni  cosa  che  tu  voi-  hanno  la  vianda  prcsta  e  acconcia,  o 
almeno  cosi  accommodata   che  non  manca   altro  che  cuocerla.  E, 
quello  che  mi  è  parso ,  longo  tempo ,  strano  da  credere ,  e  che  forse  a 
me  non  sarà  creduto  scrivendolo,  è ,  che  quasi  sempre  1'  uomo  aveva 
per  miglior  mercato^  un  capone\  una  perdice  ^  una  lepore'^  e  cosa 
simile,  tutto  acconcio,   lardato  e  arrostito  sul  rostichiero,  che  non 
a\eva  a  comprarlo  vivo  sul  mercato  o  nelli  villaggi  vicini  aile  città. 
E  questo   avviene   perché  questa  cos'i  fatta  gente  che   comprano  la 
roha  airingrosso'',  trovano  miglior  partito  da  i  conladini   che   non 
l'aranno  quelli  che  ne  compreranno  imo,  due,  quattro  o  sei  sola- 
mente  ;  ed  essi  poi  li  rivendono,  bastandogii  di  guadagnare  otto  o 
dieci  denari,  o  cosa  conveniente  alla  cosa  che  vendono,  mettendo 
loro  più  conto  che  il  soldo  sia  continuamente  in  essercizio,  e  acquistar* 
benchè  poco,  che,  sostentando  larobha'',  cercar  di  guadagnarmolto.E 
corne  che  la  Francia  sia  cosi  abondante  di  boschi,  dipascoli  e  di  grani, 
ha  ancora  li  animali  boni  molto  e  grassi;  tra  quali  il  montone  è  più 
stimato,  per  avère  la  carne  più  sapoi'ita.  E  il  bue  è  bono  ^'',  ma  non 
tanto  corne   quel  d' Inghilterra.  . 

De'  viteili  v  hanno  in  tanta  quantità  che  non  li  prezzano , 
f  sono  al  medesimo  prezzo  che  il  montone.  La  carne  di  porco 
non  è  prezzata,  e  si  dà  per  vivanda  aile  povere  genti  ,  con 
lutto  che  stimano  assai   li  gam])oni  "  di  Magonzia,  che  sono  pre- 

'   Baib.  lua  acquisto  in  modo  simile  ail'  usalo  qui 

'    Vole  e  simili  ne'Toscani.  non  si  troverebbc.  Viene  da  qaœstiis  ;  e  ac- 

'  Cosi  ne!  venelo.  quiro  e  qiiœstus  da  qinvro. 

'  Lai.  capo.  Ml  Cilli  tosc.  nel  principio  del  600. 

'   Lai.  penlix,  gr.  Tripi"/^.  '"  Petrarca. 

'  Taimi    nel  SannaiiaPO.   Il  Cresc.   h-              "   Ms.  (/am/m?!.Barbaro  1' uno  e  l'allru  . 

poraio.  ma  il  primo  più  viciiio  a  jiiinbons  ,  cli'  egli 

'  SpgnqiL  lia  volulo  Iradurre. 

'   Acqiiislare   per  (juadarjuare  r  antico  : 
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tout  vifs  au  marché  ou  clans  les  environs  de  Paris.  Cola  vient  de  ce 
que  les  rôtisseurs  ,  les  prenant  en  gros,  les  ont  à  bas  prix  et  peuvent 
les  revendre  de  même;  il  leur  sulBt  de  gagner  huit  à  dix  deniers, 
pourvu  que  leur  argent  circule  et  leur  rapporte  tous  les  jours  quel- 
que chose.  ,    .  ■  '     .  ■    :     .    .     •  , 

Le  pays,  étant  riche  en  bois,  en  pâturage  et  en  blé,  possède  des 
animaux  très-bons  et  gras"  :  le  mouton  est  le  plus  savoureux  de  tous. 


"  Iii  quanto  al  luitnero  tlegli  animali, 
e  bonlà  délie  carni,  non  è  dubbio  tlie,  se- 
conde la  ^roporzione  délia  grandezza   di 
ciascuiia  di  loro,  la  Francia  non  avanzi  di 
moho  ritalia.    E  particolarmenle    oltimo 
cibo  sono  le  carni  de'  castrali  e  de"  buoi. 
Ma  se  io  volessi  minulamente   pailare  de' 
volalili  e  de'  pesci,   de'  quali  questa  pro- 
vincia ,  e  parlicolarmente  quesia  città  è  co- 
piosissima,  sarebbe  mestieri  cbe  io  fossi 
molto  niigliore  conoscitor  de'  giudicii  délia 
gola,  cbe  in  eiïelto  non  sono.   Dirô  solo, 
che  siccome  nella  quanlilà  e  qualità  dei^li 
armenti  e  délie  greggi,  la  Francia  e  supe- 
riore  di  gran  liniga,  cosi  ancoia  credo  cbe 
de'  pesci  e  degli  uccelb  non  céda  ail'  Ila- 
lia  :  parlo  senipre  in  universale;  cbe  credo 
ben   io   cbe  il   Ferrarcse,  in  quanto  alla 
qualilà  de'  fagiani   e   délie  perdici,    non 
trovi  paragone  alcuiio  in  qncsti  paesi.  Se- 
guono  i   frulli   délia    terra  :  ed   in  qnella 
parte  cbe  particne  a'  grani   (  per  quanto 
dicono  i  pratici,  cbe  io  por  me  ne  sono 
sempre  relatore)  se  la  Francia  ha  vantag- 
gio,  corne   vogliono  cbe  verajnente   l'ab- 
bia,  queslo    non   avvieno   perché    le   suc 
campagne  sieno  pin  féconde  cbe  i  piani 
o  pur  le  marcnime  d' Italia  ,  ma  piuttoslo 
percbè  nessnn  paese  vi  ha  qui ,  cbe  fertile 
non  sia;  ove  in  Italia  molli  se  ne  trovano 
ilpestri,  e  sterili  afl'atlo.  De'  vini  non  so 
cbe  nii  dica  ,  perche  i  Chiarelli,  i  Grechi  . 


e  le  Lacrime  sono  troppo  faniosi.  E  ollre 
a  ciù  quest'  anno  è  corsa   in  Francia  una 
stagione  cosl  maligna.cbe  non  vi  è  vino 
alcuno  cbe  non  sia  brusco,  overde,  corne 
essi  sono  usati  di  dire.  Ma  per  quanto  da 
quelli  degli  auni  |iassali  posso  conoscere, 
i  vini  francesi  sono  e  più  generosi  e  piii 
maluri  e   più  digestibili  dcgl'  Ilaliani  :  e, 
quello  cbe  e  somma   Iode,  banno  molta 
virtu,  e  pochissimo  fumo;  onde   non  so 
come  possono  placer  tanio  ad  alcuni ,  es- 
sendo  appunio  il  rovescio  délia  naturaloro 
Ma  cio  che  desidero  nel  vino,  è  un  non 
so  che,  cbe  o  lusinghi,  o  morda  la  lintrua 
e  'I  palato,  o  faccia  1'  uno  e  1'  allro  efletio 
insieme.  Confesso  l' imperfezionc  del  uiio 
gusto,  al  quale  sono  pin  grati   i  vini  doici 
e  raspanli  d'  Italia  che  questi  di  Francia  ; 
i  quali  mi  pajono   Intli  (parlo  de'  buoni) 
d  un  mcdesimo  sapore;  sicche  malagevol- 
niente  distinguerei  1'  uno  dall'  altro.  Dell' 
erbe  e  di  quelli   che  propriamente  frulti 
dicbianio,  cbe   ancor  essi  si  annoverano 
fra  i  parti  délia  terra,  e  di  quelli  in  parti- 
colare  cbe  sono  proprii  dell'  estate,  non 
so  se  qui  sia  minore  la  copia,  o  più  scarsa 
la  hontà:  e  1'  Italia  è  in  ciô  tanto  supcriore 
che   non    vi  è  luogo  a  comparazione.  E, 
quello   cbe  è  difetio    grandissime ,   privi 
sono  questi  paesi  dello  olive,  ornamenio 
e   trastullo  délie  mense    il  cui  liquore  è 
non  solo  ulilissinio  ail'  nso  délia  vita,  ma 
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siitli  '  di  quel  pacse,  oalnieno  battezzali  sotto  quel  nome.  Sliniano  il 
capretto,  se  ben  (pcr  dir  il  vero)  non  è  molto  bono,  ne  da  paranoonare^ 
alli  nostri  d'Italia;  corne  non  è  manco  l'agnello,  avendo  Tuno  e  Taltro 
la  carne  viscosa.  Tra  le  salvaticinc  è  stimato  assal  il  Icpore  e  il  cigna- 
retlo^,  più  clie  le  perdici  e  più  cbe  li  fagiani;  e  in  vero  le  salvaticine  di 
più":  ma  non  sono  cosl  saporose  come  le  nostre  ;  ma  n  lianno  in  ab- 
bondanza  sempre.  Salvaticine  grosse  non  se  ne  usano,  o  ben  poche.  E 
miracolosa  cosa  quella  citlà  di  Parigi ,  cbe  ogni  saliato  e  ogni  mercore 
X  engono  portati  più  di  duemda  cavalli  caricbi  di  polami^,  di  salvaticina 
di  piiune,  di  lepore,  conigli  e  porchetti  ;  e  pure  tutto  si  vende 411  manco 
di  due  ore.  La  carne,  sia  di  cbe  animal  cbe  si  voglia,  si  vende  o  a 
occhio,  o  a  pczza  per  dir  pin  propriamente,  non  a  bbra  ne  a  peso  ;  o 
ben  cbiare  voile,  secondo  l'elezione  di  cbi  compra  a  onesto  mercato. 
Se  ben  li  Francesi ,  cbe  son  soliti  di  vivere  con  1'  abondanza ,  ora  la 
trovano  cara  per  le  guerre  passate.  Nel  pesce  (pcr  dir  il  vei'O  )  non 
banno  quella  perfezione  cbe  si  potrebbe  aver  in  tanla  copia  ,  come 
n' banno  dalle  marine  e  dalle  rivière,  essendo  il  regno  in  modo 
bagnato  da  Ire  lati  del  mare,  cbe  il  pesce  vi  si  trasporta  assai  facil- 
mente  da  per  tutto,  o  quasi  per  tutto,  e  specialmente  V  inverno  : 
cb'  è  molto  più  stimato,  cbe  '1  pesce  dolce  :  cioè  le  sole'',  cb'  a  Vene- 
zia  cbiamano  sfogli  ;  il  salamone',  il  storione  nelle  foci  délia  Loira  e 
délia  Sena;  il  turbù\  cb'  è  il  rombo;  e  le  ostricbe,  délie  quali  se  n'iia 
quasi  tutto  il  tempo  dell'  anno.  Di  altro  pesce  del  marc  non  fanno 
stima,  o  ben  poca  ;  e  questo  anco  non  è  di  gran  lunga  cosi  bono 
come  quello  de'  nostri  mari  ;  o  sia  perché  viene  portato  da  lontano, 

niiaistro  aiicora  délie  vigilie  tle' studiosi.  '   Boccaccio  ,  \  arclii. 

Clie  se  la  Provenza  è  di  tutlo  f|u>  sle  cose  '  Arioslo.  Caro. 

abboiidante,  non  è  perô,  che  l'allre  parti  '  Cosi  nel  venelo  :  o  anco  mercore. 

délia  l'rancia  quasi   lutte  inopia  non   ne  "  Tosc.  soijlia  e  sotjholu.  Lat.  soJea.   Ma 

paliscano.  »  (Le  Tasse.)  solca  è  origine  comune  a  sogliu  e  a  siwla  o 

'  P;«ci(!((o,  Ariosto;  prosciHio  (  più  co-  suo/o  (délie  scarpe)  :  onde  la  forma  venela 

mune  in  loscano),  Allegri ,  Menzini.   Ne'  non  è  assurda. 
Ven.  presuto  e  pcrsuto.  '  Pulci.  Ogs^idi  in  Tosc.  scrnionc. 

~  Cosl  nel  veneto.  .  i  ,  '  Gallicismo.  .,    . 
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ie  bœuf  est  bon  aussi,  mais  non  pas  autant  que  celui  d'Angleterre  :  le 
veau  ne  coûte  guère  plus  que  le  mouton ,  tant  il  y  en  a.  Le  porc  n'est  pas 
prisé  et  sert  de  nourriture  aux  pauvres;  cependant  les  jambons  de 
Mayence,  ou  qui  passent  pour  en  être,  sonttrcs-estiniés.  Le  chevreuil, 
quoiqu'il  ne  soit  pas  aussi  bon  qu'en  Italie ,  est  cependant  fort  goiltc  ; 
il  on  est  de  même  de  l'agneau  :  la  chair  de  l'un  et  de  l'autre  est 
fibreuse.  Le  lièvre  et  le  jeune  sanglier  sont  beaucoup  plus  recherchés 
que  la  perdrix  et  le  faisan  même.  La  venaison  est  abondante,  mais 
n'est  pas  aussi  fme  que  chez  nous:  on  mange  peu  de  gros  gibier. Tous 
les  mercredis  et  samedis,  il  entre  dans  la  ville  deux  mille  chevaux 
chargés  de  volailles,  de  gibier,  de  lièvres,  de  lapins,  de  marcassins, 
et  (chose  admiraJ^le!)  en  moins  de  deux  heures  tout  est  vendu.  La 
viande,  quelle  qu'elle  soit,  se  vend  à  la  vue,  tant  la  pièce,  mais  non 
à  la  livre,  si  ce  n'est  bien  rarement  et  lorsque  l'acheteur  le  désire.  Les 
prix  sont  modérés,  mais  les  Français,  qui  étaient  accoutumés  à  des  prix 
encore  plus  bas,  se  plaignent  que  la  guerre  ait  fait  tout  renchérir^. 

Le  poisson  n'est  pas  aussi  bon  ni  aussi  abondant  qu'il  déviait 
l'être  dans  un  pays  si  riche  en  rivières,  cjui ,  de  trois  côtés,  est  bai- 
gné par  la  mer,  et  où  l'on  peut  le  transporter  aisément  partout, 
principalement  en  hiver.  Les  poissons  de  mer,  plus  estimés  que  ceux 
d'eau  douce,  sont  surtout  la  sole,  le  saumon,  festurgeon,  qu'on  pêche 
aux  embouchures  de  la  Loire  et  de  la  Seine,  le  turbot  et  les  huîtres 
qu'on  trouve  à  Paris  presque  toute  l'année.  Pour  les  autres  poissons 
de  mer  on  en  fait  peu  de  cas;  et  ceux  même  que  j'ai  nommés  ne  sont 
pas,  il  s'en  faut  beaucoup,  aussi  délicats  que  les  nôtres,  soit  à  cause 
de  leur  grosseur,  soit  qu'à  Paris  on  les  apporte  de  trop  loin,  ce  qui 
les  gâte,  notamment  en  été.  Parmi  les  poissons  de  rivière  on  préfère 
le  brochet,  la  grosse  lamproie,  le  persico;  on  n'aime  guère  la  carpe, 
dont  on  fait  ordinairement  des  pâtés. 


L'or  et  l'ai-geiil   mis  en   circulalion         au    commerce    iin°   vie    toute   nouvelle 
par  la  suite  de  tant  de  pillages  donnèrent         (Brantôme,  III.  ,J02  ,  it  suiv.j 
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causa  chc  nel  tempo  dell'  estate  non  vicn  prezzato,  o  pure  pcr  la  sua 
trrandezza  non  sia  cosi  délicate.  Di  quêlli  di  rivieia,  stimano  il  luzzo', 
che  ioro  cliiaman  broscet ,  la  lamprcda  grossa,  il  persico.  Délia  carpa- 
non  fanno  molta  stima,  acconciandoli  essi  per  ordinario  in  pasta. 

Il  proprio  nodrimento  de'  poveri  abbiamo  detto  che  in  tempo  di 
carne  è  il  porco.  Parlo  de'  poveri  a  fattO'^îche  rjueili  cbe  hanno  ogni 
poco  di  tralîgo*  c  d' arte  vogliono  cosl  ben  il  membro  dimontone,  il 
caponc  e  la  perdice,  corne  il  ricco  :  e  in  tempo  di  pesce,  il  salamone, 
la  merlua^,  e  le  aringhe  salate,  cbe  vengono  portate  dai  ^  Paesi  Bassi 
délie  isole  settenirionali  in  tanta  copia  corne  si  conducono  le  marsi- 
liane  caricbe  di  legna  e  di  fascine  ,  di  Schiavonia  :  essendosi  in  Parigi 
li  magazeni' e  li  fondachi  pieni.  ~       : 

Costumano  anco  il  butiro^  fresco  cd  i  lalicini.  De'  legumi  banno 
grandissima  abondanza;  di  quelli  che  noi  chiamiamo  ceci  bianchi , 
ed  essi  cbiamano  poes ,  avendone  di  bianchi  e  di  verdi  ;  e  questi  ul- 
timi  migliori  assai  dclli  primi,  pii'i  teneri  e  più  facili  a  cuoccre.  Altri 
legumi  si  costumano  poco  in  Francia.  In  alcuni  luoghi  la  lentiglia", 
la  fava  quasi  mai.  Il  riso  e  l'orzo  netto  e  acconcio  è  in  molto  prezzo, 
e  vien  venduto  da'  speciali  quasi  per  drogheria,  come  fanno  del  for- 
magio  d'Italia,  che  essi  cbiamano  communemente  forniaggio  di  Mi- 
lano;  essendo  che  Francesi  in  questo  sono  simili  a'  Polacchi,  che, 
con  tutto  che  abbiano  gran  copia  di  latte  e  di  bestiame ,  non  sanno 
perô  fare  il  formagio  ;  e  se  se  ne  fa  in  qualche  parte  di  buono,  vien 
fatto  da'  Italiani  medesimi  che  sono  andati  ad  abitare  in  Francia.  Gli 
olii  sono  forti  e  acuti ,  ch'  è  causa  che  quasi  tutte  le  vivande  s'ac- 
conciano  col  butlro,  fuor  che  l'insalata:  e  vengono  per  il  più  di 

'   Cosi  nel  veneto  luttora  per  hiccio.  '  Medio  tra  il  fr.  morue  e  i'  it.  merluzzo. 

-  It.  cnrpiorw.  '  H  cod.  (T  a  i,  che  dipinge  lorigine  e 

'   Lastio  il  vocabolo   cosi    sconiposto  ,  fa  la  noiomia  di  queslo  monosillabo,  com- 

come  a  jiunlo  e  simili  ,  ch'  ora  s'  unisce  or  poslo  di  Ire  voci  de,  aJ,  itli. 


no. 


Cosi  nel  veneto. 
Il  g  al  s  sostiluiscesi  talvolta  anco  da  Cosi  1'  etimologia  greca  e  latina 


vecchi  Toscani  :  conie   in  umujo ,  jaùfju  e  '   Franc,  h.knticchm.  Erunoel'allro 

ji[jj,{|i  dal  lalino  lenticulu. 


JEROME  LJPPOMANO. 


J'ai  dit  qiie  le  porc  est  l'aliment  accoutumé  des  pauvres  gens,  mais 
de  ceux  qui  sont  vraiment  pauvres.  Au  reste,  tout  ouvrier,  tout  mar- 
chand si  chétif  qu'il  soit,  veut  manger,  les  jours  gras,  du  mouton,  du 
chevreuil,  de  la  perdrix,  aussi  bien  que  les  riches;  et  les  jours  maigres, 
du  saumon ,  de  la  morue,  des  harengs  salés,  qu'on  apporte  des  Pays- 
Bas  et  des  îles  septentrionales,  en  très-grande  abondance.  11  en 
vient  des  bâtiments  tout  chargés,  comme  les  navires  marseillais  le 
sont  du  bois  et  des  fagots  de  la  Sclavonie.  Les  magasins  de  Paris  en 
regorgent.  On  mange  aussi  du  beurre  frais  et  du  laitage.  Les  lé- 
gumes y  sont  à  foison,  spécialement  les  pois  blancs  et  verts  :  ceux-ci 
sont  plus  tendres  et  d'une  cuisson  plus  facile.  Quant  aux  autres  es- 
pèces de  légumes,  on  n'en  fait  pas  grand  usage  :  en  qïielqucs  en- 
droits on  mange  un  peu  de  lentilles,  et  des  fèves  presque  jamais. 
Le  riz  et  l'orge  triés  sont  très-estimés  ;  les  épiciers  les  vendent  comme 
des  drogues,  ainsi  que  le  fromage  d'Italie,  qu'ils  appellent  fromage  de 
Milan.  LesFrançais,  de  même  que  les  Polonais,  ayant  du  laif  et  du 
bétail  en  grande  abondance,  ne  savent  pas  faire  le  fromage,  et,  si 
quelque  part  on  le  fait  bien,  ce  sont  des  Italiens  établis  en  France 
qui  y  travaillent.  L'huile  a  une  saveur  tâcre  ;  c'est  pourquoi  on  apprête 
avec  le  beurre  presque  toutes  sortes  de  mets,  excepté  la  salade.  La 
plus  grande  quantité  d'huile  vient  de  la  Provence,  et  ce  sont  les 
épiciers  qui  la  vendent.  Dans  les  églises  on  brûle  de  la  cire  jaune, 

"Il  popolo  in  alcune  parti  oïdiiiaria-  quella  elà  si  riceve,  imprime  un  non   so 

menic  nulrisce  i  bambini  di  laite  di  vacca.  clie   délia  sua  qualilà  ne'  corpi,  e  negli 

Che  se  di  midolla  di  leoni  o  d    altri  ani-  aninii  ancoia  teneii  de'  fanciuUi ,   e  se  i 

mali  feroci,  corne  si  Gnpe  d' Achille  e  di  medici  o  politici  non   accellano  pcr  nu- 

Huggiero,  sarebbe  più  comporlevole,  pe-  drici  le  donne  infcrme,  o  quelle  di   nial- 

roccliè  il  bue  è  animale  servile,  e  toile-  vagi  coslumi.quanlomenoaccetterebbono 

rante  non  solo  délie  faliclip  ma  délie  per-  gli  animali  biuli.  »  (Le  Tasse.) 
cosse   eziandio,  e   il  nutiimenlo,  che  in 
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Provenza  :  c  qiiesti  pure  sono  venduti  du  Speciall,  di  modo  clie  nelle 
rhiesc  per  ordinario  si  consuma  semprc  la  ccra  giala',  conie  clie  la 
bianca  non  si  coslumi  ,  tutto  che  a  Rovano  le  cerc  si  alTinino  cosi 
bene  come  in  molti  luoyhi  d'italia.  Di  crbe  e  di  frulti  io  trovo  clic 
la  Francia  è  cosi  copiosa  come  quai-  allra  provincia  cl'Europa,  seben 
non  sono  cosi  bonc  ne  cosi  saporile  :  e  questo  avviene  dal  paese  , 
ch'  inclina  più  toslo  al  fredo  cli'  al  caldo  ;  di  modo  clie  qualcli'  anno 
(come  fu  quello  di  iSyc))  le  uve  non  possono  pcrvenir  alla  malurilà. 
Non  hanno  ficlii  ne  melloni,  se  non  nelli  luoglii  maritimi  e  nieri- 
dionali  ,  o  tristi.  Hanno  per  il  contrario  grau  copia  di  péri ,  di  pomi 
e  d'  armcUini^;  ma  li  péri  buoncristiani  e  li  bergamolti  tutt'  U 
tempo  dcl  verno  mollo  cccellenti  :  e  cosi  anco  le  pome  capendure", 
cbc  in  molti  luoglii  d'italia  si  cliiamano  mêle  appie.  Cirage^  assai , 
ma  non  bone  :  per  il  contrario  moite  marasche'',  marine",  gurie'' 
grosse  e  ecccllenti.  Ma  di  salate  ''  e  di  erbagi  ne  hanno  quasi  tutto  il 
tempo  deir  anno.  Perché  li  artichiocchl  "^  si  ritrovano  sempre,  siu 
quanto  si  vol  fredo;  e  con  anco  li  cardi  e  la  lattuca'\  il  che  vieiie 
dalla  tempcrie  de  l'aria,  che  non  essendo  quasi  mai  ne  estrenia- 
mente  calda  ne  estremamente  frcdda,  con  ogni  poco  di  studio  che  li 
giardinieri  vi'-  pongono,  le  conservano  frcsche  mirabilmente,  mas- 
sime  in  Parigi.  Dove,  a  concorrenza  délie  più  délicate  città  d'italia 
(non  escludendo  ne  Genoa^"'  ne  Napoli)  si  ritrovano  sempre  le  rose 
e  li  garofoli  '*  Ircschi.  In  maniera  che  la  quaresima  vi  è  grandissima 
copia  d'  erbe,  e  (come  ho  detto  di  sopra)  di  pesce  ancora.  Con  tutto 
questo  hanno  Francesi,  per  quello  che  dicono,  concessione  aposlo- 

'  ^'en.  :(i?o.  Il  codico,  f//(7?o.  E  [jiu  sotio  '   Vcn.  odierno  aiujiiria.Tosc.cocnmero. 

Jivih.  ''  Cosi  iiittora  nel  venelo 

■  Vii\- quahuisi ,  t)aiito,  felr.  e  altri.  '"  Cosi  nel  dial. 

•"'  Per  a/iicocca  nel  \  enelo.  "   Oggidi  \'en.   e  Tosc.    lallui/ci 

'  IVome  a  me  nnovu  '*  i\Is.  17  ri. 

'  Più  prossimo  a  cerasus;  e   antm'  |)iu  ''  Cosi  anco  negli  anl.  toscani.  L  auti 

prossimo  il  ven.  présente  cercui.  per  avuti. 

°  Cresceiuio.  "   Pin  cliniol. 

'  Xel  Milanese. 
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car  il  y  en  a  peu  de  blanche  quoiriue  à  Rouen  on  raffine  la  cire  aussi 
bien  qu'en  quelque  ville  d'Italie  que  ce  soit.  Pour  l'hcrbaoe  et  les 
fruits ,   la   France   ne   le  cède  en   rien  à  aucun  pays  de   l'Europe , 
seulement  ils  ne  sont  pas  si  savoureux.  Cela  vient  du  climat,  qui  est 
plutôt  froid  que  chaud;  si  bien  qu'il  y  a  des  années  (comme  en 
I  579)  où  le  raisin  ne  peut  pas  mûrir,  il  n'y  a  point  de  ligues  ni  de 
melons,  si  ce  n'est  sur  les  bords  de  la  mer  et  dans  les  provinces 
du  midi  ,  ou  bien  ils  sont  assez  chétifs;  en  revanche,  il  y  a  beau- 
coup de  pommes,  de  poires  et  d'abricots.  Les  poires  de  bon  chrétien 
et  les  bergamotes  durent  tout  l'hiver,  et  sont  excellentes,  ainsi  que 
les  pommes  qu'en  Italie  on  appelle  appie.  Les  cerises  sont  plus  abon- 
dantes que  bonnes  :  il  y  a  beaucoup  de  griottes  et  de  concombres 
excellents.  Les  salades  et  les  légumes  durent  presque  toute  l'année. 
Les  artichauts,  les  cardons,  la  laitue  ne  manquent  pas,  même  dans 
la  saison  la  plus  rigoureuse;  car  le  climat  de  France  n'étant  ni  trop 
chaud  ni  trop  froid,  les  jardiniers  peuvent  facilement  conserver  tous 
les  fruits  dans  un  bel  état  de  fraîcheur,  surtout  à  Paris,  où  les  roses 
et  les  giroflées  se  trouvent  aussi  belles  qu'à  Gênes  et  à  Naples.  Aussi 
durant  le  carême  les  herbages  et  le  poisson  abondent  :  et  cependant 
les  Français  ont,  à  ce  qu'ils  disent,  reçu  du  saint-siége  la  permis- 
sion de  manger  du  beurre  et  du  laitage  pendant  tout  le  carême.  Le 
fromage  est  défendu,  si  ce  n'est  celui  de  Milan ,  peut-être  parce  qu'il 
est  le  meilleur. 


f^ 
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lica  cli  ir.angiar  latlicinii  c  il  liiiliro  la  quarcsinia  :  ma  non  i'ormagio 
d'altra  sorte  clic  cli  qncl  di  Milano.  La  causa  non  saperei  dir,  se  non 
|jerchè  è  niigliore. 

Hanno  un  altro  costume  ])iii  toslo  osservato  da  loro  por  consue- 
tudine,e  per  permissionc  de'lorprelati,  che  pcrindulgenzia  délia  sodé 
aposlolica,  clic  |)er  li  quattro  o  cinque  sabati  che  precedono  alla  Ma- 
donna  dcUc  candcle  doppo  il  giorno  di  Natale  ,  mangiano  la  carne.  E 
la  niangiavamo  medesimamente  noi  :  che  se  avessimo  falto  allrimenli, 
ci  avrebheno  auli  per  ugonotti  :  dicendo  essi,  che  in  quel  tempo  la 
beata  e  gloriosa  Vergine  era  di  parto,  e  che  non  giuno'  mai.  E  perciô 
mangiano  poi  nel  mese  di  maggio  il  pescc  tull'  una  settimana  intiera, 
fuor  ch' il  giovedl  nelli  giorni  délie  Rogazioni.  , 

Nelle  cerimonie  dclla  religione,  io  non  trovo  gran  differenza  da 
quelle  d'Italia  ;  s' io  non  diccsi  che  mi  parono"  più  dévote  e  più  affet- 
luose  :  per  quello  che  "'  nelle  chiese  il  popolo  si  mescola  col  clero  e 
coUi  monachi*  nel  coro,  e  cantano  tutti  gli  oiïicii  unisonamcnte^ 
Ogui  parochia,  e  quasi  ogni  altra  chiesa  principale  fa  ogni  lesta  una 
processione  ail' intorno  di  essa  o  nel  chioslro  :  e  spcsse  volte  in  una 
medesima  chiesa  si  cantano  diii  o  tre  messe  alte  con  tre  cori  in 
un  medesimo  tempo.  Li  preti  per  ordinario  si  spogliano  e  vestono 
air  altare  ,  se  non  aile  messe  solenni. 

Doppo  il  vespro  ordinariamente  hanno  sotte  "^  la  notte  tutte  le 
parochie  in  uso  di  fare  un  ollicio  ch'  essi  chiamano  il  saluto,  a  Nostra 
Dama,  che  non  si  costuma  in  Italia.  Nel  portare  il  sanlissimo  sacra- 
menlo  d'  eucaristia  per  le  strade  non  usano  quella  riverenza  che 
devrebbeno,  perche  a  gran  pcna  si  ginocchiano  a  terra  se  Io  rincon- 
trano,  non  che  accompagnarlo.  La  notte  di  Natale  non  pur  si  célébra 
una  gran  messa  alla  mezza  notte  ,  ma  se  ne  dicono  di  Lasse  tre,  una 

'    Guilluiie.  <-)ra  in  ceiii  dial.  ven.  e  in  anco  il  toscanu,  ma  l'ailro  t'  analogo  a  pra- 

Dalniazia  :  zunar.  tuhi ,fnnalichi    Jiarocin  e  simili. 

-  Tosc.  pareno.  Cavalca  :  parno.  *   Non  ha  es.  ma  é  buona  voce.  Qui  pei'ô 

"  Variante  del  pi-rciocclic.   F.s.  sini.  nel  maie  usata. 

Rûccaccio.  '  Sub  noclcm,  Viii;ilc.  Vil.  S.  G.  Gual- 

'  Pev  Jrali   in    génère,   gallit.   Mviiaci  berlo  :  «  SoUo  a  quel  lenipn.  " 
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Les  Français  ont  une  autre  coutume  qu'ils  observent  plutôt  par 
ancienne  habitude  et  |)ar  rinclulgence  de  leurs  prélats  qu'en  vertu 
d'une  concession  apostolique,  c'est  de  faire  gras  les  ({ualre  ou  cinq 
samedis  qui  suivent  la  Noël  et  précèdent  la  Chandeleur.  Nous  sui- 
vions leur  usage,  sans  quoi  on  nous  eût  pris  pour  des  huguenots.  Ils 
soutiennent  que,  pendant  ces  semaines,  la  bienheureuse  Vierge, 
étant  en  couche,  ne  jeûnait  pas.  En  revanche,  dans  le  mois  de  mai, 
au  temps  des  Piogations,  ils  font  maigre  toute  une  semaine,  excepté 
le  jeudi.  '       ' 

Les  cérémonies  religieuses  sont  les  mêmes  qu'en  Italie,  mais  elles 
me  paraissent  célébrées  avec  luie  dévotion  mieux  sentie.  Le  peuple 
dans  les  églises  se  mêle  aux  prêtres  et  aux  moines  dans  le  chœur  et 
chante  avec  eux^  Dans  toutes  les  paroisses,  et  même  dans  chaque 
église  principale,  on  fait,  les  jours  de  fête,  une  procession,  ou  autour 
même  de  l'église,  ou  bien  dans  le  cloître.  Souvent,  dans  la  même 
église,  on  chante  deux  ou  trois  grand'  messes  à  trois  chœurs  à  la  fois. 
Les  prêtres  ordinairement  se  parent  cl  se  dépouillent  de  leurs  vê- 
tements sacerdotaux  à  l'autel  même,  excepté  dans  les  messes  solen- 
nelles. Après  les  vêpres,  dans  toutes  les  paroisses  a  lieu  une  cci'é- 
monie  rpi'on  appelle  le  salut  à  Notre-Dame,  ce  qui  n'est  pas  usité  en 
Italie.  Lorsqu'on  porte  le  saint-sacrement  dans  les  rues,  on  ne  le  fait 
pas  avec  le  respect  convenable  ;  personne  ne  l'accompagne ,  et  l'on 
.s'agenouille  à  peine  en  passant.  A  la  fête  de  Noël  on  ne  chante  pas 
une  grand'  messe  à  minuit,  mais  on  dit  trois  messes  basses,  comme 
on  le  fait  le  malin  même,  après  lesquelles  chacun  retourne  chez  soi, 
et,  sans  attendre  le  jour,  mange  .s'il  veut  de  la  viande  sans  scrupule 
de  conscience.  Tous  les  jours   de  fête   on  fait  un  grand  pain  rond 

'  La  musique  n'était  guère  florissante  remarque  tomme  une  espace  de  singu- 
en  Francedans  ce  temps-là.  Lu  siècle  après,  larité  ce  fiiit:  «J'y  onlends  une  bonne  mu- 
Gemelli  Carreri,  en  parlant  de  Marseille,         sique.  «  (Tome  VI.) 

73. 
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(lopo  1  allra,  corne  si  fa  la  mattina  :  in  modo  che  il  popolo,  udilc 
clie  riia,  si  rilorna  a  casa,  e  senza  atlendere  il  giorno,  maugia  la 
carne  se  vole,  senza  scrupulo'  di  conscienza.  Fanno  un  gran  pane 
oeni  o-iorno  di  fesla,  che  sera-  ciualche  volta  di  valore  di  dieci  e  quin- 
dici  scudi ,  merlato  e  indorato  :  spczzandolo  minutanicnte,  dopo 
ch'  è  benedetto,  lo  distribuiscono  al  popolo. 

Nelle  elemosine  per  li  poveri  usauo  un  termine  che,  a  giudicio 
mio,  è  mirabile.  Perché  le  gentildonne  medesime  vicendcvolmente' 
vanno  per  la  chiesa  con  una  coppa  d'  oro  o  d'  argento,  cercando  :  in 
modo  che  ,  essendo  Y  elemosina  e  ostentativa  e  rcspeltua''  si  fa  un 
poco  più  gagliarda  a  benelicio  de'  bisognosi. 

Gli  Officil  délia  seltimana  sauta  non  sono  in  alcuna  parte  alterati^ 
(la  i  nostri.  E  in  fine  ,  se  li  grandi  avessero  cjuella  cura  che  si  deve 
délia  chiesa,  o  per  dir  meglio,  se  li  bencficii  d' essa  non  fossero  dis- 
tribuitl  a  gente  inabile  per  sesso,  per  età  e  per  condizione  (oltre 
quelli  che  sono  usurpati  da  erelici),  no  è  dubio  che  la  rcligione  sa- 
rebbc  rcstituita  tosto  nel  suo  antico  vigore.  Poichè  veramente  si 
ritrovano  dcUi  uomini  dotti  e  sanli,  li  quali  e  con  1'  essempio  délia 
vila  e  con  rinsesuare  farcbl)eno  grau  IVutto,  se  tulto  quello  ch'  essi 
fano^  non  fosse  disfatto  da  i  più  possculi  ,  li  quali  per  questo  ris- 
petto  hanno  vietato  e  inipcdiscono  tuttavia  che  non  s'accetli  il  con- 
cilio  di  Treulo.  Conciosachè ,  non  essendo  il  prête  francese  molto 
libidinoso,  e  inclinato  solo  al  vizio  délia  crapula  (peculiare  di  quella 
nazione),  non  saria  tanto  malagevole,  corne  quelli  d'  altre  provincie. 
che  cadeno  in  maggior  eccessi.  Hanno  percio  di  valenti  predi- 
catori,  tanto  pronti  e  dotti,  che  (dirô  cosa  incrcdibile  )  predicaranno 
tre  e  quattro  orc,  corne  fanno  il  vcuerdi  santo,  senza  mai  riposare,  né 
a  gran  pena  sputare. 

'  Anco  in  Tosc.  e  non  è  proprio.  Rispettivo  per  riguardalo. 

'  Tosc.  t^li'i  prossimo  ail'  erit.  lia  il  Machiavelli  ed  altn. 

'  Ciasciina  alla  voila  sua.  In  senso  sim.  ^  Siceonie  altro  si  uniscc  col  da  nel  Pe- 

Dante  :  «  A'anno  a  vicenda  ciascuna  al  tiarca  e  in  allri,  cos'i  d' a//cra<o  fail  nostro. 
giudizio.  "  "    l'aiw  in  qualclie  vecchio  Toscane,  per 

'  Falla  per  rispetlo  allrui  ;  non  lia  es.  vanno. 
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pl  doré  qui  coûte  quelquefois  dix  à  quinze  écus;  après  l'avoir  béni 
on  le  rompt  en  petits  morceaux  et  on  le  distribue  aux  lidèles.  Pour 
les  aumônes  en  faveur  des  pauvres,  on  a  un  moyen  que  je  trouve 
admirable  :  les  grandes  dames  vont,  cbacune  à  son  tour,  avec  une 
coupe  d'or  ou  d'argent,  quêtant  clans  l'église  :  ainsi,  moitié  par  res- 
pect liumain,  moitié  par  ostentation,  on  donne  quelque  cbose  de 
plus  et  les  pauvres  y  gagnent.  Les  cérémonies  de  la  semaine  sainte 
sont  comme  chez  nous.  En  somme,  si  les  grands  avaient  un  peu  plus 
de  soin  de  l'église,  ou,  pour  mieux  dire,  si  les  bénéfices  n'étaient 
pas  occupés  par  des  femmes,  des  enfants,  des  hommes  incapables", 
s'ils  n'étaient  pas  usurpés  par  les  hérétiques,  la  religion  reprendrait 
sans  aucun  doute  son  ancienne  splendeur.  Les  hommes  vertueux  et 
.savants  ne  manquent  pas;  leur  exemple  et  leur  enseignement  pro- 
duiraient de  grands  fruits,  si  tout  ce  qu'ils  font  n'était  pas  détruit 
par  les  plus  puissants,  qui  n'ont  pas  encore  accepté  le  concile  de 
Trente,  et  qui  empêchent  qu'il  ne  le  soit.  Le  prêtre  français  n'est 
pas  très-débauché;  il  n'a  d'autre  vice  que  celui  de  la  gloutonnerie, 
qui  lui  est  commun  avec  le  reste  de  la  nation.  Il  serait  donc  moins 
difficile  d'améliorer  ce  clergé  que  celui  d'autres  pays,  où  les  excès 
sont  bien  plus  criants.  H  y  a  de  bons  et  savants  prédicateurs,  capables 
de  prêcher  trois  à  quatre  heures  de  suite  (ainsi  qu'ils  font  le  ven- 
dredi saint)  sans  se  re])0ser  un  instant ,  sans  presque  jamais  cracher; 
chose  vraiment-incroyable! 


«  Donne   les    bénéfices   qui    t'appai-  vie    .   { Conseils  Je  saint  Louis .  du  Tlllel, 

liendront  a  bonnes  personnes  el  de  nelle         p.  ïSg.) 
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Ecco  quel  poco  chc  io  posso  dire  délia  religion  di  Francia  :  alla 
qualc,  se  Dio  non  provede  col  suo  santo  rimedio,  si  puô  temere  che 
sera  preslo  del  tutto  estinia  o  sprezzata,  con  grandissimo  danno 
dcUa  crislianif  à  tutta  ;  délia  quale  essendo  stato  sempre  il  regno  di 
Francia  1' occliio  dritto,  perdendosi  in  lui,  si  perderebbe  ogni  suo 
maggior  lume  dopo  l' Italia.  E  tutto  avviene  per  1'  ambizione  e  per 
Tavarizia  di  chi  governa. 

E  quanto  a  quelle  due  cose  cbe  sogliono  far  dlstinzione  da  popolo 
a  popolo  e  da  paese  a  paese,  cbe  è  la  moneta  e  la  favella  ;  diro 
prima,  cbe  il  Francese  ba  pocbe^  sorte  di  moneta  :  cbe  pero  non 
vien  ad  alcun  disagio  de'  poveri.  Percbè ,  se  ben  il  scudo  non  vale 
più  cbe  tre  francbi  o  lire,  corne  essi  anco  dicono  (avendo  pur  la 
lira  di  venti  soldi  ),  banno  pcrô  la  reduzione  dclla  moneta  tanto 
minuta  cbe  il  povcro  anco  se  ne  prévale,  se  ben  non  è  tanto  mi- 
nuta, come  il  bagattino  di  Venezia  ne  come  il  cavallucio  di  Napoli  ; 
valendo  il  denaro  di  Francia  due  e  mezzo  di  quelli  di  Venezia  *. 

Quando  il  scudo  s' inalza  molto  (come  aA'\'enne  l'anno  del  1676 
e  del  1577,  per  rispetto  délia  gucrra,  cbe  valcA^a  quattro  e  cinque 
e  sei  francbi)  ail'  ora  le  monete  grosse  variano  molto,  e  vagliono  più 
ad  ugual  proporzione  d'oro**. 

Si  è  t.rovato  altre  volte  cbe  il  scudo  non  valeva  cbe  un  franco  solo, 

come  fu  a'  tempi  di'^ E  cosi  ba  fotto  varie  alterazioni,  come  fa  in 

tulte  le  parti  dol  mondo.  Ora  è  ridotto  alli  tre  francbi,  e  bisogna  cre- 
dere  cbe  continuera  per  molto  tempo  ;  perche  torna  cosl  conimodo  a 
mercanti,  a  bottegai ,  e  forse  a  cotesta  noblltà^,  e  ai  conterlorl  "  délie 

Couie  anco  vale  il  soUlo  di  torncsi,  due  marclieli  e  mezzo,  in  modo  che 
il  franco  o  la  liravalereLbecinquaiUa  marcheti,  il  snido  del  sole  settelire  e  mezzo 
di  moneta  veneziana  a  punto.  In  Francia  non  si  fa  dilTerenza  del  scudo  d'  oro 
al  scudo  di  moneta,  perché  lanto  vagliono  sessanta  soldi  come  qualsivoglia 
scudo  più  bello  e  più  trahucrante  che  sia.   Puô  cssere  chc  in  Lionc  \  i  sia  qualche 

'   Cod.  poca.  '    Ms.  alla  nobilla  cotesta. 

■  Manca  il  nome.  '  '  Barbaro. 
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Voilà  ce  que  j'avais  à  dire  sur  l'état  de  la  religion  en  France,  et 
si  Dieu  n'y  apporte  remède,  il  est  à  craindre  qu'elle  ne  soit  en  peu 
de  temps  ou  détruite  ou  tout  à  fait  avilie,  ce  qui  causerait  un  très- 
grand  dommage  à  toute  la  chrétienté,  dont  la  Fiance  a  toujours  été 
l'œil  droit,  et  qui  perdrait  en  elle  la  principale  lumière,  après  l'Ita- 
lie. Or,  tout  le  mal  -vient  de  l'avarice  et  de  l'andjition  de  ceux  qui 
eouvernent.  . 

Quant  aux  deux  choses  par  lesquelles  un  peuple  et  un  pays  se  dis- 
tinguent des  autres  peuples  et  des  autres  pays,  la  monnaie  et  la 
langlie,  je  dirai  d'abord  que  les  Français  ont  peu  d'espèces  de  mon- 
naies. Mais  cela  ne  gêne  guère  les  gens  pauvres,  car  l'écu  vaut  trois 
francs,  le  franc,  vingt  sous;  et  la  petite  monnaie,  quoiqu'elle  ne  soil 
pas  subdivisée  en  d'aussi  minces  fractions  que  le  hiu^ailino  de  Venise 
et  le  cavaUuccio  '  de  Naples,  est  pourtant  assez  fractionnée  pour  les 
menus  besoins  du  pauvre  ^,  le  denier  de  France  valant  deux  deniers 
et  demi  de  Venise.  Lorsque  l'écu  s'élève  beaucoup,  comme  en 
1  576  et  1677  (où  il  valait  quatre  ,  cinq  et  six  francs),  à  cause  de  la 
guerre,  alors  les  monnaies  acquièrent  un  prix:  sans  proportion  plus 

(lifferenza  per  la  sotligliezza  di  meicanti  italiani,  ma  molto  più  per  la   vicinilà 
cf  Ilalia. 

E  sicome  li  testoni  fanno  cominuneiiiente  il  scudo  pistok-Uo ,  cli' è  due 
soldi  manco  di  quello  del  sole,  cosi  in  quel  caso  montano  essi  ancora  tanto  che 
si  è  trovalo  che  poco  più  di  Ire  testoni  soli  si  sono  spesi  por  uno  scudo  ,  mon- 
tando  niedesiniamenle  ii  reali  e  le  altre  mouete  di  inano  in  niano,  fuor  che  il 
soldo,  che  in  questi  casi  non  si  vede.  ^  '.    . 

■'  Maintenant  cavallo.  Dou2.c  cavalU  fonl  toscan,  qui  est  bien  moins  fort  que  le  sou 

un  grano;  dix  grani  un  carlino,  ce  qui  est  de  France. 

un   peu  moins  que  dix  sous   de   France.  *■  Ici  la  phrase  italienne  est  embrouillée 

Ainsi  cent  vingt  cavalli  ne  répondent  pas  de  manière  qu'elle  ne  donne  aucun  sens  : 

même  à  cinquante  centimes.  La  pièce  d'un  la  faute  en  est  peut-être  au  copiste;  puis 

cavallo  ne  se  retrouve  plus  à  Naples  :  il  n'y  le  voyageur  ajoute  :  «  L'or  etla  petite  mon- 

on  a  que  de  trois.  Le  bagattino  vénitien  ,  naie  ont  en  France  la  même  valeur,  c'est- 

qu'on  ne  voit  plus  dans  le  commerce,  ré-  à-dire  que  soixante  sous  répondent  touljus- 

pondait  à  peu  près  au  quattriuo  toscan  qui  lement  à  la  plus  belle  pièce  de  trois  francs, 

a  cours  encore.  Trois  (/«a»n>((  font  un  sou  -^  Lyon   peut-être  la  subtilité  des   négo- 
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finanze.  Non  si  spende  in  Francia  altra  inonela  forestiera  cli'  il  sciulo 
e  la  dobla'  di  Spagna,  il  scudo  e  il  ducato  portoghese,  e  qualclie 
iingaro  o  polaco.  L'altro  oro  foresliero  è  bandito,  sicome  è-  bandito 
anco  gli  ori  di  Borbone,  di  Navarra,  di  Lorena,  di  Fiandra  e  d' In- 
trliillcrra,  non  clie  qiiello  délie  provincie  piii  discoste.  Délie  monete 
forestière  non  se  ne  spende  aicuna  se  non  ilreale  di  Spagna^,  cbe  vale 
a  punto  la  duodccima  parte  di  scndo  del  sole. 


Hanno  Francesi  poche  monete  d'  argento;  ma  quelle  poche  molto 
commode,  e  tratte  quasi  dall'uso  de'  Romani,  come  si  puô  vedere  da 
calculo  "  iatto  da  Guglielmo  Budeo.  Hanno  il  terzo  di  scudo,  ch'  essi 
chiamano  franco  e  lira.  Hanno  il  quarto  di  scudo  di  sole,  e  anco  il 
quarto  del  scudo  pistoieto  ^  ch'  è  il  testone.  Hanno  il  reale,  ïa 
meta  del  teslone,  la  meta  del  reale,  il  soldo  e  il  caroliis*'  che  è  due 
denari  manco  del  soldo.  Hanno  il  quarto  del  soldo,  ch'  essi  chiamano 
liardo  ;  hanno  anco  il  quarto  del  reale  (  come  abbiamo  detto  ),  il  de- 
naro,  e  il  doblo\  che  vale  due  denari.  Hanno  anco  un  altra  mo- 
neta  che  chiamano  la  maglia,  che  è  la  meta  del  denaro;  ma  non  si 
potrebbe  spender  per  la  tenuità  :  perù  serve  per  1'  elemosine  fatte 
alla  povera  gente.   Hanno  medesimamente  poche  monete  d'  oro  , 

ciants    italiens,  et   surtout   la    proximité  '  Davanzati. 

de   l'Italie,  y  feront  quelque  légère  difl'é-  '  Caro,  Buonarroti ,  Redi. 

rence.  »  '  ^on  italiano. 

'  n  Boccaccio(/o6fcra,Villani  JoW)/«.  '   Carofo .  parmi ,  nel  Novellino. 

■  Sconcordanza  usilata  iii  ogni  lingua,  '  Guittone  in  senso  di  doppio,  usa  </o6Jo, 

non  perô    senipre  adoprabile,   e   a   caso.  e  di  doppiare,  «foWarc.  In  toscane  una  spe- 

Properzio  :  est  qiiibas;  Dante  :  non  è  molli  zie  di  tela  ^i  chiama  dohletto. 
anm.  Più  sotto  soggiunge  (jucUo. 
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fort  que  leur  valeur  intrinsèque.  Il  est  arrivé  quelquefois  que  l'oru 

ne  valait  qu'un  franc,  comme  au  temps  de Maints  changements 

de  valeur  ont  eu  lieu  en  France  comme  dans  les  autres  parties  du 
monde.  Maintenant  l'écu  vaut  trois  francs;  il  est  à  croire  que  ce  sera 
pour  longtemps,  car  ce  taux  est  avantageux  aux  négociants,  aux  bou- 
tiquiers ,  aux  nobles  peut-être ,  et  aux  contrôleurs  des  finances.  On 
ne  dépense  en  France  d'autres  monnaies  étrangères  que  l'écu  et  le 
doublon  d'Espagne,  l'écu  et  le  ducat  portiigais,  quelques  ducats  de 
Hongrie  ou  de  Pologne.  Tout  autre  or  étranger  est  interdit,  ainsi  que 
celui  du  Bourbonnais,  de  la  Navarre,  de  la  Lorraine,  de  la  Flandre  ' 
et  d'Angleterre ,  sans  compter  celui  des  pays  encore  plus  éloignés. 
La  monnaie  étrangère'^  qui  a  cours  le  plus  communément  en  France 
est  le  réal  d'Espagne,  qui  fait  justement  la  douzième  partie  de  l'écu 
du  soleil.  "  .  * 

Les  Français  ont  peu  de  monnaies  d'argent '',  mais  celles  qu'ils  ont 
sont  en  revanche  fort  commodes  et  presque  toutes  conformes  aux 
monnaies  des  Piomains ,  comnie  on  peut  le  voir  par  les  calculs  de 
Guillaume  Budée.  Ils  ont  le  franc,  qui  est  le  tiers  d'un  écu;  ils  ont 
le  quart  d'un  écu  du  soleil,  et  le  quart  d'un  pistolet,  qui  est  le  tes- 
ton;  ils  ont  le  réal,  la  moitié  du  teston  et  la  moitié  du  réal;  puis  le 
sou,  puis  le  carolus,  qui  vaut  un  sou  moins  deux  liards;  puis  le  quart 
du  sou,  qu'on  appelle  le  liard;  puis  le  quart  du  réal,  le  denier,  la 
pièce  de  deux  deniers,  et  une  autre  qu'on  nomme  la  maille,  et  qui 
vaut  la  moitié  d'un  denier.  Cette  dernière  n'a  pas  de  cours  dans  le 
commerce,  elle  ne  sert  que  pour  faire  l'aumône  aux  pauvres. 

Le  nombre  des  monnaies  d'or  n'est  pas  grand  non  plus  :  la  moitié 
de  l'écu,  l'écu  du  soleil,  l'henri,  le  double  henri,  qui  vaut  un  peu 

Machiavel  nous  apprend  que  le  com-  dictoire   à   ce   qu'on  a   dit  jusqu'ici  :  je 

merce  entre  les  Pays-Bas  et  la  France  était,  prends  donc  la  liberté  de  le  modifier  un 

dèsleconimencementdu  siècle,  fortanimé,  peu;mais  je  ne  suis  pas  bien  sûr  de  don- 

et  qu  il  tenait  les  provinces  flamandes  dans  ner  dans  le  vrai. 

une  espèce  de  dépendance  même  politi-  '  Bordeaux,  Angoulême,  La  Rochelle, 

que.  (Page33o.)  étaient  alors  réputées  les  «  plus  pécunieuses 

''  Le  sens  littéral  du  texte  serait  contra-  villes  de  France.  »  (Brantôme,  III,  3o6.  ) 
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che'  il  mezzo  scudo,  ed  il  sciido  dcl  sole,  e  l'Henri,  e  il  doppio  Henri, 
che  val  poco  più  del  doppio  diicato  ungaro.  De'  scudi  forestieri  non 
se  ne  spendono  d'  altri  che  di  qucUi  di  Spagna  :  gli  altri  tutli  son 
banditi ,  siano  quanto  si  voglia  boni  e  di  peso.  Questo  è  quel  poco 
che  si  puô  dire  con  fondamento  délie  monete  di  Francia. 

Quanto  alla  lingua  francese,  abbiamo  dette  di  sopra,  ed  è  vero  in 
effetto,  che  Francesi  non  scrivono  corne  parlano*. 

Usando  essi  in  somma  molti  diftonghi-  per  appropriare  quanto  più 
possono  la  loro  lingua  alla  greca  ;  volendo  essi  per  certa  enucleazione 
concorrere  con  la  nostra  italiana,  per  ricchezza  diconcettar,  per  copia 
di  voci,  per  abbondanzia  di  antitesi,  e  in  fine  per  moltiplicità  di 
scrittori,  ch' essi  veramente  hanno  in  ogni  sorte  di  professione  e  di 
studio  eroico".  ' 

La  niigliore  e  la  più  forbita  lingua  è  quella  che  si  costuma^ in  corte 

Perché  pronunciano  tulte  le  lor  parole,  o  la  maggior  parte  sincopale;  e 
quello  che  scrivono  col  legame  e  unione  di  moite  consonanti,  esprimono  poi 
brevemente,  corne  a  dire  per  esempio  :  il  castcllo  di  Sciatelerô,  essi  scriveranno  : 
le  chasteaade  ChastcUerauU.  Tuttavia  iiella  favclla  francese  ancora  essi  pronun- 
ziano  Sciatelerô.  Con  ciô  sia  che  quello  che  pronunziano  per  il  se  lo  scrivono 
per  ch,  succédané  che  vocale  si  voglia;  quello  che  prouunciamo  per  che  e  per 
chi,  lo  scrivono  per  qac  e  per  qui.  ■    '     '  • 

"  Corne  tra  gli  altri  si  son  alTiiticati  molto  Antoine  le  Maior,  consigliero  di 
Carlo  nôno,  e  Filipes  des  Portes ,  quello  nella  prosa ,  traducendo  il  Decamerone 
con  molta  vaghezza  e  leggiadria ,  questo  nelle  rime  imitando  il  Petrarca  non 
solo  neir  altezza  e  secretezza  de'  concelti  m'  ancora  nella  suavità,  e  in  quelli 
spiritiaffetuosi,  che,  a  giudicio  mio,  1'  uno  el'altro  sono  riusciti  eccellentissima- 
mente,  e  fano  apparirla  lor  lingua  non  aver  bisogno  di  alcuna  voce,  corne  nella 
prefazione  délia  sua  traduzione  il  sudetto  Antonio  sostenta  assai  ragionevolmente. 
"  Non  si  serveno  dell'  /;  aspirativa  iiel  lor  alfabelo,  se  non  in  quelle  voci  ch'  ini- 
mediatamente  pronunziano  conie  latine  o  corne  italiane;  ma  nel  princippio  délie 
parole  non  V  usano  mai.  Non  usano  nianco  molto  il  k,  se  non  nel  princippio 
di  qualche  nome  proprio ,  come  a  dire  Karles ,  che  perô  favellando  pronunciano 

'  SoUinteso  :  Non  hanno  al tro  che....  '  Parlando  di  lingua,  costumare  e  mal 


c 


Più  etimol.  proprio. 
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plus  que  le  douLle  ducat  de  Hongrie.  Parmi  les  écus  étrangers,  ceux 
d'Espagne  seulement  sont  reçus  en  France;  les  autres,  quoique  beaux 
et  de  bon  aloi,  n'y  ont  pas  cours.  Voilà  tout  ce  qu'on  peut  dire  avec 
quelque  fondement  sur  les  monnaies  de  France.  " 

Quant  à  la  langue,  les  Français,  comme  nous  l'avons  dit  et  comme 
cela  est  en  effet,  ne  parlent  pas  de  la  même  manière  qu'ils  écrivent. 
Ils  font  un  grand  usage  des  diphthongues,  pour  assuniler  autant  qu'ils 
le  peuvent  leur  langue  à  la  langue  grecque;  ils  ont  l'ambition  de 
rivaliser  avec  notre  langue  italienne  par  la  ricbessc  des  pensées,  des 
mots  et  des  antithèses*,  et  par  le  nombre  des  écrivains  qu'ils  ont 
dans  toutes  les  nobles  professions  et  les  études  élevées. 

Le  langage  le  meilleur  et  le  plus  poli  est  celui  qu'on  parle  à  la 

SciaHes,  e  simile;  e  dove,  come  ho  detto,  mcttono  1'  h,  che  non  è  quasi  mai  se 
non  presso  il  c,  pronunciano  pur  se,  sia  dinanzi  quai  vocale  si  voglia.  La  y  si 
va  a  poco  a  poco  disusando,  volendo  essi  infine  ridurre  li  lor  caratteri  ail'  origine  de' 
Lalini,  se  ben  1'  hano  aula  veramente  da  i  Greci.  Ordinariamente  pronunciano 
1'  e  per  a,  come  per  esempio  scrivendo  ma  femme,  non  dimeno  pronunciaranno 
ma  famma ,  che  vuol  dire  mia  moglie ,  e  specialmente  se  la  voce  è  feminina ,  o 
che  non  sia  terminata  dall'  acento  ,  che  in  quel  caso  la  letera  si  pronuncia  per 
e.  Se  la  parola  finisce  con  la  lettera  consonante ,  e  che  1'  allra  parola  suseguente 
conlinui  da  un' altra  consonante,  se  per  avventura  non  fussero  tramezzate  dal 
periodo,  l' ultima  consonante  délia  parola  antécédente  sempre  si  tace  nel  favel- 


*  Au  xvi'  siècle,  elle  était,  je  crois, 
presque  aussi  riche  que  l'italienne.  Depuis 
lors  on  s'est  plaint  que  les  grammairiens 
l'aient  «  réduite  à  la  mendicité  »  (La  Mothe)  ; 
qu'on  «  y  ait  ôté  toute  suspension  d'esprit, 
toute  attente,  toute  surprise,  toute  variété, 
et  souvent  toute  magnifique  cadence.  " 
fFénélon,  Lettre  à  l'Académie.)  Montaigne 
trouvait  son  idiome  »  suffisamment  abon- 
dant, mais  non  pas  maniant  et  vigoureux 
suffisamment  »  (III,  6)  ;  et  cependant  Ra- 


cine admirait  dans  le  langage  du  xvi"  siè- 
cle «  une  grâce  qu'il  ne  croyait  pas  pouvoir 
égaler  dans  la  langue  moderne.  »  Fénélon 
y  trouvait  «je  ne  sais  quoi  de  court,  de 
naïf,  de  hardi,  de  vif  et  de  passionné.  » 
Voltaire,  lui,  était  plus  absolu  dans  ses  ju- 
gements :  «  Nous  sortons  à  peine  d'une  bar- 
barie aussi  ancienne  que  notre  nature 

Langue  à  peine  tirée  de  la  barbarie qui 

manque  encore  de  précision ,  de  force  et 
d  abondance.  » 
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e  nella  Isola  di  Francia  :  e  corne  in  Italia  la  toscana  è  stiniata  la  più 

perfetta,  cosi  in  Francia  è  stimata  più  quella  di  Parigi  *. 

Parigi  ha  dodici  porte  clie  stano  continuamente  aperle,  fuorche 
quella  del  Tempio  (corne  abbianio  detto  di  sopra),  e  qualche  volta 

lare,  che  dà  molta  grazia  nel  favellare  e  legiadria  :  ma  perô  bisogna  scriverle; 
come  a  dire  :  «  Vous  m'avez  fait  grand  lort  quand  vous  m'avez  prins  mes  livres;  » 
che  si  pronunciarebbe  :  «  Vu  m'  avè  fe  gran  tort  quan  vu  m'  avè  pris  mè  livr.  » 
Tuttavia  a  scriver  regolatamente ,  non  si  potrebbe  scriver  altrimenle  che  come 
di  sopra.  La  s  avanti  /(,  lo,  o,  m  non  pronunciano  quasi  mai,  sebbene  la  scri- 
\ono,  come  a  dire  mon  host,  che  vuol  dire  mio  oste,  dirano  mon  ôle;  iing  enfant 
masle ,  che  vuol  dire  un  figliuolo  maschio,  dirano  an  cnfan  malle.  E  nella  pro- 
nuncia  in  quai  caso  geminano  la  l  pcr  la  s  che  mangiano.  Dinanzi  la  m  vi 
scrivono  ahysme,  che  vuol  dir  abisso,  e  nondimeno  quando  parlano,  dicono  abime. 
Tuttavia  anco  le  lor  regole  hano  moite  eccezzioni  e  osservazioni ,  e  bisogno  di 
molto  studio. 

Délia  quai  cillù  avend' io  pensiero  di  scrivere  un  picciolo  trattato  a  parte, 
dirô  per  ora  quel  poco  che  stimo  necessario  alla  continuazione  del  nostro  ragio- 
namento.  La  ciltà  di  Parigi  è  (come  abbiamo  detto)  capo  di  tutto  il  regno 
grande  di  Frfincia,  posta  a  puuto,  e  situata  in  lui,  come  assai  propriamente  disse 
quel  poeta  : 

Glace  Parigi  in  una  gran  pianura  -  .  ■       ■ 

Neir  ombelico  a  Francia ,  anzi  nel  cuore. 
Seben  non  si  puô  dire  che  vi  sia  del  tutto  continuazione  del  piano ,  poichè 
da  un  canto  ha  la  dilettevol  coUina  di  Mon  Martire,  dove  si  levano  le  piètre 
vive  per  fabricare  con  molto  commodo  délia  città,  per  esser  tauto  vicine;  e  nella 
città  istessala  parte  chcsi  distende  verso  Santa  Gienevieva,  dove  sono  li  collegii 
e  le  scole ,  quasi  tutt'  in  alto  e  eminente  luogo.  Ma  pero  nella  grandezza  quasi 
incredibile  di  una  cosi  fatta  città  non  è  maraviglia  ch'  il  suolo  non  sia  tutto 
continuato  in  piano.  È  dall'  allra  il  poggio  di  Bellavilia  e  di  Bagnoletto.  Oltrechè 
non  è  manco  tanto  inequale  che  si  possa  dir  erlo  e  montuoso.  La  città  è  in 
forma  rotonda,  e  massime  la  cinta  délia  muraglia  vechia,  la  quale  invero  non 
gira  molto  ne  a  gran  longa  quanto  è  la  comun  opinione,  arrivando  a  gran  pena 
a  cinque  miglia  di  circuito.  Ma  perô  se  li  foborghi ,  che  sono  sei,  anci  sei  grosse 
e  ample  città,  si  chiuderanno  di  fossd  e  di  muraglia  (come  si  è  gia  tirato  il  di- 
segno,  e  cominciato  a  lavorare  col  badile),  non  è  dubio  che  ella  cingeria  poco 
meno  di  sette  bone  leghe. 
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cour  et  dans  rile-de-France.  Tout  comme  en  Italie  la  langue  toscane 
est  réputée  la  plus  parfaite,  de  même  en  France  on  estime  sur  toute 


autre  la  langue  usitée  à  Paris. 


Paris  a  douze  portes^  qui  sont  toujours  ouvertes,  excepte  celle  du 
Temple  et  quelquefois  celle  du  Louvre,  surtout  lorsque  le  roi  est 
à  Paris.  Mais  il  n'y  en  a  aucune  qu'on  puisse  appeler  forte,  excepté 
celle  de  Saint-Antoine ,  qui  est  défendue  par  le  château  de  la  Bas- 
tille ,  et  celle  du  Louvre ,  que  protège  le  château  royal  "'. 


'  Plus  haut,  parlant  de  Monlmarlre,  il 
y  indique  une  carrière  de  pierres  très-com- 
mode pour  les  bâtisses  qu'on  faisait  conti- 
nuellement dans  la  ville. 

''  Le  Tasse ,  toujours  sévère  à  l'excès , 
dit  :  "  Ma  poichè  siamo  condofti  nella  men- 
zione  di  Parigi,  non  vi  dispiaccia  ,  signor 
conle,  che  io  traviando  ricerclii  se  alcuna 
città  d' Italia  è  taie  cLe  meriti  di  essereli 

D 

paragonata.  Ne  parlerô  di  Roma ,  o  di  Na- 
poli,  percl-iè  quella  venerabile  per  maeslà 
del  pontiiicato  e  per  le  vestigie  dell'  an- 
tica  grandezza ,  e  queslo  chiarissimo  per 
la  piacevolezza  e  comodilà  del  silo,  e  per 
la  moltitudine  de'  baroni  e  de'  cavalieri , 
sono  perô  cosl  in  ogni  cosa  dissimiglianti 
da  Parigi  che  non  possono  venire  a  quesla 
comparazione.  Milano,  che  più  gli  s'  asso- 
miglia,  le  cède  nondimeno  infinitamente, 
cosi  di  frequenza  di  abitatori ,  e  di  molti- 
tudine di  mercanzie  e  di  ricchezze,  come 
aiicor  di  vaghezza,  e  di  opportunità  di  sito, 
non  essendo  egli  diviso  da  una  riviera 
grande  e  navigabile ,  come  è  Parigi.  Ma 
forse  non  è  Venezia  indegna  d'  essere  ag- 
guagliata;  perciocchè,  sebben  ell'  è  minor 
di  circuito ,  e  men  copiosa  di  persone ,  e 
meno  ricca  di  mercanzie,  è  perô  mollo 
più  riguardevole  per  moltitudine  di  palagi 
e  di  edificii  superbissimi,  per  la  quantité 
délie  navi,  dalle  galère  e  degli  altri  legni 


da  guerra  e  da  carico,  e  per  la  qualità  del 
sito,  il  quale  avanza  1'  altre  maraviglie.  E 
Parigi  poco  forte  di  mura,  ne  già  possono 
dir  i  Parigini  (uomini  oltre  a  tutti  gli  altri 
vilissimi),  ciô  che  dissero  gli  Spartani ,  il 
petto  degli  uomini  esser  la  fortezza  délia 
città  :  ma  il  sito  di  Venezia,  jnonilo  diilla 
provvidenza  deOa  ualura,  assicura  da  tutli 
gli  assalli  e  da  tutte  1'  ossidioni  quella 
cilla:  sicchè  contrapponendo  il  peso  di 
quelle  qnalità  ,  nelle  quali  Parigi,  e  Ve- 
nezia, o  perde  1  una  dail'  altra,  o  è  supe- 
riore,  difficil  cosa  è  conoscere  quelle  dia 
alla  bilancia  il  crollo  maggiore.  Credcrei 
beno ,  che  clii  potesse  soltoporre  quasi  in 
un  teatro  1'  una  e  1'  altra  di  queste  città 
agli  occhi  di  persona  straniera,  ma  giudi- 
ciosa ,  maggior  maraviglia  prenderebbe 
quel  taie  dalla  visia  di  Venezia  che  di  Pa- 
rigi. Ma  noi  per  lo  fastidio  e  per  Io  dis- 
prezzo  in  che  ci  sono  le  cose  nostre,  am- 
miriamo  le  pellegrine  :  e  altri  per  avventura 
vinto  dair  affezione  che  porta  al  paese 
nativo,  1'  anicpone  a  lulti  gli  altri  :  nel  nu- 
méro de'  quali  io  dubito  non  essere  poste, 
parlando  contrario  ail'  opinion  de'  molti. 
Ma  se  alcuno  vi  v  il  quale  non  si  h^Bci 
vincere  in  guisa  dalla  novità  délie  cose 
non  più  vedute,  che  disprezzi  quelle  clie 
ha  famigliari  per  lungo  uso ,  e  insieme  si 
guardi  dall'  altro  estremo ,  cioè  dal  sover- 
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quella  del  Louro',  e  speiialinente  quando  il  ro  si  Irova  in  Parigi.  Mcf 
nessuna  d' esse  si  puo  dire  clie  sia  forte ,  se  non  quella  di  Santo  An- 
tonio, spalleggiata  dal  castello  délia  Bastiglia,  e  quella  dell'  Ouro 
spalleggiata  dai  castello  reale.  Il  re  Enrico,  o  fosse  perché  sospetasse 
de  i  disegni  di  Carlo  Quinto,  o  per  tenir  meglio  in  freno  il  popolo 
paregino  (ch'è  buono  perché  se  gli  comportano  molle  cose),  aveva 
deHberato  di  fortilicar  la  città,  come  si  vede  dal  reale  e  superbo  prin- 
cipio  che  comincia  alla  punta  de  i  Celestini  e  dell'  arsenale  fino 
quasi  alla  porta  di  Santo-  Martino.  Ma  perché  la  spesa,  per  dir  il 
vero,  era  più  che  eccessiva,  e  la  nécessita  non  ricercava  più  che  tanto, 
si  lascio  cosi  :  ma  se  si  fornisse  (  come  si  fornirà  mai  ),  senza  dubio 
sarebbe  la  più  bella  e  la  più  gran  plazza  e  fortezza  di  tutto  il  mondo. 
Che  perô  patirebbe  una  opposizione  notabile  :  che  gli' vorrebbe  un 
infmito  numéro  di  persone  a  difenderla  :  e  quando  ella  avesse  genti 
a  proporzione,  la  difendereblje*  da  tutto  il  mondo  se  le  cose  neces- 
sarie  loro  non  venisser  meno.  Oltrechè  quel  numéro  di  soldati  che 
si  ricercherebbe  a  guardar  la  città ,  sarebbe  sempre  buono  anco 
a  guardar  la  campagna  ;  délia  quale  chi  è  padrone ,  è  padrone  anco 
délie  vittovaglie  e  di  molti  altri  commodi.  Poichè  la  muraglia  ch'  è 
fatta  di  pietra  viva,  é  più  di  quattro  passa  romane  grossa  ;  e  li  tre 
belloardi  che  sono  di  già  fatti,  sono  tanto  grandi  che  sopra  ogn'uno 
di  essi  vi  capirebbeno  benissimo  tre  mila  fanti  e  cinquecento  cavalli. 
Perciô  la  cosa  è  restata  e  restera  imperfetta  '. 

Nella  parte  che  è  a  man  dritta  del  hume,  vi  é  il  castello  délia  Bas- 
il sito  délia  ciltà  abbiamo  drtto  cli'  è  quasi  un  piano.  È  separata  in  tre  parti 
dalla  riviera  délia  Sena,  la  quale  entrando  dalla  banda  di  levante  fa  la  grande 

chio  ainore  di  se  stesso;  al  giudicio   di  maturo  dlscorso,  e  fa  bisogno  di  perl'etlo 

questo  taie  io  sotloïKingo  molto  volenlieri  giudicio.  —  Perfetto  giudicio  vorrà  avère 

ilmio  giudicio.»  in  celui  che.»  —   F.  Giordano  :  «Se   tu 

'  Davila  :  Lovero.  tuoH  compire  tutto  ,  qui  vuole  più  cose.  « 

'  Dante  :«  Santo  l'ietro.  "  '  Dante  :  «Diverse  colpe gli  ag- 

'  Ora  :  gli  si  vorrehbe,  o  gli  ci  vorrebbe.  grava.  » 
Salvini  :  «Si  richiede  lungo  tempo,  vuol  -  -  .         >•  i   '. 
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Le  roi  Henri,  soit  parce  qu'il  craignait  les  projets  de  Charles-Quint, 
soit  pour  mieux  tenir  en  bride  le  peuple  parisien  (qui  est  hon,  vii 
qu'on  lui  passe  beaucoup  de  choses),  était  résolu  de  fortifier  la  ville 
de  Paris,  ainsi  qu'on  ie  voit  par  la  superbe  et  vraiment  royale  cons- 
truction qui  commence  à  la  pointe  des  Célestins  et  de  l'arsenal,  et 
qui  va  jusqu'à  la  porte  de  Saint-Martin.  Mais  la  dépense  étant  exces- 
sive, et  la  nécessité  d'ailleurs  n'étant  plus  urgente,  on  interrompit  le 
travail.  Si  on  l'achevait  ( ce  qu'on  ne  fera  jamais),  ce  serait  la  place 
la  plus  forte  du  monde  :  seulement  il  faudrait  une  armée  innom- 
brable pour  la  défendre.  Mais  une  armée  suffisante  la  défendrait 
contre  le  monde  entier,  si  les  vivres  ne  lui  manquaient  pas.  Au 
reste ,  le  nombre  de  soldats  qui  lui  serait  nécessaire  pour  se  garder 
suffirait  en  même  temps  pour  tenir  la  campagne,  qui  procure  à  qui 
en  est  maître  tous  les  vivres  et  toutes  les  autres  commodités.  La  mu- 
raille est  en  pierre  vive,  de  l'épaisseur  de  quatre  pas  romains  :  les  trois 
boulevards  déjà  achevés  sont  si  grands,  que  chacun  tiendrait  trois 
mille  fantassins  et  cinq  cent  soixante  cavaliers.  C'est  pour  cela  que 
ces  fortifications  sont  restées  et  resteront  imparfaites. 


Sur  la  droite  de  la  Seine''  on  voit  le  château  de  la  Bastille,  plus 

isola  di  NostraDama,  ch' era  propriamente  altre  volte  la  citta  di  Pari-n.  Quella 
parte  délia  cMh  cbe  resta  a  man  dritta  del  fiume  verso  tramontana ,  era  altre  vol  te 
membro  délia  Gallia  belgica  :  quella  che  resta  a  man  inanca,  délia  celtica 
Ma  ora  che  per  li  governi  (corne  abbianio  dettoj  si  fanno  le  divisioni  del  re'^no 
ella  resta  tutta  unita  nella  isola  di  Francia,  chè  cosi  si  chiama  quella  provincia' 
per  esser  nnchiusa  da  tutte  le  altre  (corne  ho  mostro). 

■_ ..  Di  si  gran  corle  bene  é  degna  stanza         il  centre  don^inan.e  d'  un  .,   bel  reguo.  » 
Farigi,  eia  benadegno  liume  d'  una  (anla         (Bentivoglio,  Lclt.) 
città,  e  deguissimo  questo  luogo  d'  essere 


592  RELATIONS  DES  AMBASSADEURS  VÉNITIENS, 

tiglia,  assai  forte,  se  ben  non  mollo  grande,  che  ora  serve  solo  di 
progioni  per  li  principi  o  persone  segnalale,  non  se  gli  tenendo 
guardia  :  vl  è  il  pulazzo  o  castello  reale,  abitazione  délia  corte 
con  un  principio  di  fabrica  di  cosi  grave  architettura  cbe  se  si  ri- 
ducesse  mai  al  fine,  si  potrebbe  ben  dire  che  fosse  délie  belle  fa- 
briche  dei  mondo.  Il  re  Enrico  lo  principio  ;  ma  non  v'  è  fatto  più 
ch'un  quarto  *. 

Ho  veduto  io  alloggiati  nell'  Ouro  il  re  con  i  fratelli,  tre  regine, 
due  cardinali  e  duchi  con  le  moglie,  tre  principesse  del  sangue  con 
molti  altri  signori  più  favoriti  ,  e  dame,  e  parte  del  consigho.  Nel 
borgo  di  Santo  Honoré  vi  è  quel  gran.prencipio  délie  Ostellerie  \  fa- 
brica délia  regina  madré,  dove  si  veggono  tante  statue  e  piètre  fine, 
tanti  ordini  di  colone;  quella  scala  a  lumaca  tanto  ampia  e  commoda 
che  li  gradi  non  sono  più  alti  di  quattro  dita,  sostentati  miracolosa- 
niente  da  una  sottile  aguglia  di  marmo  :  le  stalle  ridotte  in  forma  di 
magnifico  palazzo,  lo  appartamento  per  correre  alla  baga  e  per  giocar 
d'  arme  ;  e  in  fine  quel  bel  giardino  disposto  con  tanto  belf  ordine 
d'arbori  e  di  piante,  dove  non  pure  labirinto ,  boschetti,  fontanc  e 
ruscelli  vi  sono,  ma  in  modo  distinti  i  tempi  dell'  anno,  e  format!  li 
segni  celesti ,  ch'  è  cosa  incredibile.  Ma  n'  anco^  questa  fabrica  si  for- 
nirà  mai,  perché  la  regina  è  vecchia;  l'ambizione  la  tiene  immersa 
nelli  negozii  del  r^gno  :  in  modo  che,  mancando  il  tempo  e  li  danari, 
necessaria  cosa  é  che  la  fabrica  resti  imperfetta.  La  quale  si  fa  a  fine 
ch'  abbi  a  servire  per  diporto  e  per  suburbio  ^  alli  principi,  essendo 
tanto  vicina  al  palazzo  regale  ch'il  re  e  le  regine  vi  vanno  bene  spesso 
a  piedi.  Vi  é  il"  grandissimo  tempio  di  Santo  Eustachio,  che,  finen- 
dosi,  sarebbe  de'  piùbeUi  e  de' più  grandi  di  tutt'  Europa.Non  volendo 

■  Perché  si  chiami  V  Ouro,  io  non  io  saprei  dire  :  non  dire  délie  sale  ne  délie 
stanze,  non  délie  travi  dorate,  non  delli  ornanienti  ne  délie  delizie  perche 
queste  vanno  in  consequenza. 

'  Cosi.  Poi  la(ia,  gallic.  ■  '   Latin,   scnza  esempli  :  ma  suliirbano 

■  Ora  nel  ven.  ynanca.  è  comune.  —  '   Manca  il. 
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fort  que  vaste  :  il  n'a  pas  de  garnison ,  et  il  sert  de  prison  pour  les 
princes  et  autres  personnes  de  marque.  Le  palais  ou  château  royal, 
qui  est  la  demeure  de  la  cour,  a  un  commencement  de  construction 
dont  la  majestueuse  architecture  ,  si  jamais  elle  était  achevée ,  en 
ferait  un  des  plus  beaux  édifices  du  monde.  Henri  II  y  mit  la  main  ; 
mais  il  n'y  en  a  qu'un  quart  de  construit,  .l'ai  vu  commodément  lo- 
gés au  Louvre  le  roi  et  ses  frères,  trois  reines,  deux  cardinaux,  deux 
ducs  avec  leurs  femmes,  trois  princesses  du  sang,  maints  favoris  et 
dames,  enfin  une  partie  du  conseil". 

Au  faubourg  Saint-Honoré  on  voit  la  bâtisse  magnifique  des 
Tuileries,  commencée  par  la  reine-mère,  avec  beaucoup  de  statues, 
pierres  de  prix,  divers  ordres  de  colonnes,  et  cet  admirable  escalier 
en  colimaçon,  dont  les  marches  ne  sont  pas  plus  hautes  que  cjuatre 
doigts,  et  sont  portées  merveilleusement  par  une  légère  aiguille  de 
marbre.  Les  écuries  ressemblent  à  un  palais  somptueux.  Il  y  a  un  ap- 
partement pour  courir  la  bague  et  faire  des  armes,  et  un  beau  jardin 
où  les  arbres  et  les  plantes  sont  distribués  dans  un  ordre  admirable, 
où  l'on  trouve  non-seulement  des  labyrinthes,  des  bosquets,  des 
ruisseaux,  des  fontaines,  mais  où  l'on  voit  reproduits  les  saisons  de 
l'année  et  les  signes  du  zodiaque,  ce  qui  est  une  chose  merveilleuse. 
Mais  cet  édifice  ne  sera  pas  achevé  non  plus  que  l'autre  :  la  reine  est 
vieille  et  plongée  par  son  ambition  dans  les  affaires  du  royaume, 
en  sorte  que  le  temps  lui  manquant  ainsi  que  fargent,  cette  cons- 
truction restera  imparfaite.  Elle  est  destinée  à  servir  de  maison  de 
plaisance  pour  les  princes;  elle  est  si  près  du  palais  royal,  que  le  roi 
et  les  reines  y  vont  souvent  à  pied. 

Un  autre  monument  est  l'église  de  Saint-Eustache  qui,  si  elle  était 
terminée,  serait  un  des  beaux  temples  et  des  plus  grands  de  l'Eu- 
rope. J'ai  entendu  dire  au  curé  qu'il  a  eu  dans  sa  paroisse  jusqu'à 
quatre-vingt-cinq  mille  âmes,  plus  que  n'en  ont  plusieurs  évêques 
des  principales  villes  d'Italie.  Il  y  a  encore  l'abbaye  et  l'église  de  Saint- 
Martin  ,  ceintes   d'une  haute  muraille   avec  des  tourelles  qui  leur 

Bentivoglio  appelle  Paris  la  Roma  di  Francia.  [Lett.  éd.  Lond.  p.  4?  ) 

RELATIONS  DES  A.MliASSADEUBS.    II.  7^ 


59/1  RELATIONS  DES  AMBASSADEURS  VÉNITIENS, 

restar  di  dire  in  sto  '  proposito  qucllo  che  ho  sentito  di  bocca 
del  curato  di  questa  parochia  :  ciie  qualche  volta  egli  ha  avuto 
oltantacinquemila  anime  alla  sua  cura  ;  quello  -  che  non  hanno 
molti  vescovi  délie  principali  città  d'  Italia.  Vi  sono  anco  1'  abba- 
zia  di  Santo  Martino  e  ilTempio,  cinti  d'alta  muraglia,  con  le  torri 
che  pagiono  '  castclli  ;  e  massime  il  Tempio  ,  che  è  poco  menn 
grande  deli' arsenal  di  Venezia,  possesso*"  ora  dal  fratello  natu- 
rale  del  re,  corne  gran  priore  di  Francia  nella  religione  Gieroso- 
iiniitana. 

Non  parle  délie  case  di  principi,  corne  a  dire  delli  duchi  d' Angiù^. 
di  Borbone,  di  Lorena ,  di  Guisa  e  di  Monmorensi ,  d'Anvilla  (dove 
noi  siamo  stati  tanto  tempo  alloggiati,  non  avendo  voluto  il  signor 
ambasciator  guardar  a  spesa  per  aver  casa  conveniente  a  suo  grade), 
di  Briena,  di  Condè,  di  Sans  e  di  molti  altri  :  perché  non  mi  par 
necessarlo.  Non  parlo  medesimamente  di  molti  fori  e  giudicii  publici 
che  sono  per  questa  parte  délia  città.  Dirô  solo  délia  Casa  délia  Villa 
fabricata  alla  grande,  dove  si  fanno  le  convocazioni  delli  escevini  ^', 
capi  e  officiali  délia  città ,  quando  si  tratta  di  far  doni  e  contribu- 
zioni  al  re,  dove  si  fanno  li  spettacoli  e  conviti  in  nome  del  popolo 
parigino  a  sua  maeslà,  e  cose  simili.  Vi  è  la  ceca\  non  bella  d'edi- 
ficio,  ma  perô  copiosa  di  case  e  di  officine  e  di  boteghe  *,  che  pare 
un  grande  borgo.  L'arsenale  non  è  molto  grande,  anci  si  puô  dir 
picciolo  rispetto  alla  grandezza  délia  città;  dove  non  si  lavora  d'altro 
che  di  artiglierie  e  di  polvere  e  di  palle. 

Non  sono  molti  anni  che  il  fuoco  s'  attaccô  nella  polvere  con 
tanta  ruina  che^  tutte  le  case  ail'  intorno  di  Santo  Paulo  de'  Celes- 
tini  caderono  per  terra    o    si   scomesseno    molto.   Perô  ora   è    fa- 


'   I  Toscani,  slamane ,  slassera.  '  Cosi  scrive  il  Beativoglio. 

'  Sovercliio.  Sacchetti  :  «  Per  vetlere  a  ""  Altri  ant.  scabini. 

quello  che  questa  cosa  era.  »  '  Zeccu  per  la  solita  confusione  délia  o 

'   Nel  veneto  il  (/ si  prouunzia  coniey,  colla  z  e  colla  j-.  Più  sollo  anci. 
e  vice  versa.  *  Più  conforme  a  apotheca. 

"  Latinismo  analogo  agli  altri  iiotL  °  Cod.  di. 
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donnent  l'air  d'un  château;  et  le  Temple,  qui  est  grand  à  peu  près 
comme  l'arsenal  de  Venise,  et  que  possède  à  présent  le  frère  naturel 
du  roi,  grand-prieur  de  l'ordre  de  Saint-Jean  de  Jérusalem. 


Je  ne  parle  pas  des  maisons"  des  princes,  comme  celles  des  ducs 
d'Anjou,  de  Bourbon,  de  Lorraine,  de  Guise,  de  Montmorency,  de 
Dam  ville  (où  nous  avons  été  longtemps  logés,  l'ambassadeur  n'ayant 
rien  épargné  pour  avoir  une  demeure  convenable  à  sa  dignité),  ni 
de  celles  de  Brienne,  de  Condé,  de  Sens  et  de  plusieurs  autres,  cela 
ne  me  paraissant  pas  nécessaire.  Je  ne  parlerai  pas  non  plus  de  beau- 
coup de  places  et  de  lieux  de  justice  qui  sont  dans  cette  partie  de  la 
ville.  Je  mentionnerai  simplement  l'Hôtel  de  ville,  grand  édifice  où 
se  rassemblent  les  chefs  et  officiers  de  la  cité  pour  faire  des  présents 
et  pour  payer  les  impôts  au  roi,  et  où  se  donnent  à  sa  majesté  les 
spectacles  et  les  repas  au  nom  du  peuple  parisien.  Je  nommerai  celui 
de  la  Monnaie ,  qui  n'est  pas  un  édifice  élégant ,  mais  riche  en  mai- 
sons ,  en  ateliers ,  en  boutiques  qui  lui  donnent  l'aspect  d'un  grand 
bourg.  L'arsenal,  vu  la  grandeur  de  la  ville,  est  petit''  :  on  n'y  tra- 
vaille c[u'à  des  pièces  d'artillerie  et  à  la  confection  de  la  poudre  et 
des  boulets.  Il  y  a  peu  cfannées  que  le  feu  prit  à  la  poudre  et  causa 
un  si  grand  désastre,  que  toutes  les  maisons  autour  de  Saint-Paul  et 
des  Célestins  furent  renversées  ou  ébranlées.  Aujourd'hui  la  poudre 
est  fabriquée  dans  des  magasins  très-éloignés  les  uns  des  autres. 


'  Quant  à  l'architecture  des  autres  villes  '  Un  siècle   plus   lard  G.  Carreri,  en 

de  France,  G.  Carreri  revient  plusieurs  parlant  de  l'arsenal  de  Marseille,  dit  :«  Il  y 
t'ois  sur  ce  sujet.  (Tome  VI,  pag.  /iao,  avait  de  quoi  armer  cent  mille  soldats,  à 
425,  438.)  ce  qu'on  m'a  rapporté.  »  (Page  426.) 

75. 


596  RELATIONS  DES  AMBASSADEURS  VENITIENS. 

hricato  con  un  altro  ordine  di  magazini  molto  distant!  1'  uno  dall 

altro  '. 

Neir  altra  parte  separata  a  man  manca  del  fiume  **,  vi  è  il  gran- 
dissimo  nionasterio  de'  Cordeglieri',  eretto  e  fondato  dalla  regina 
Margarita,  moglie  del  re  Santo  Luige -,  nel  quai  ordinariamente 
si  nodriscono  sino  al  numéro  di  cinquecensessanta  frati  studenti 
di  questo  ordine  :  ma  teramentc  con  gran  disagio  (come  ho  vedu- 
to),  patendo  essi  nel  mangiar  c  nel  vestir,  assai.  Vi  è  1'  abbadia  di 
San  Germano,  serrata  di  muraglia  e  di  fossa  :  vi  è  quella  di  San  Vit- 
tore,  r  una  e  1' altra  molto  ricca;  e  perciô  quella  del  cardinale  di 
Borbone ,  questa  di  quel  di  Guisa.  Vi  è  il  gran  nionasterio  delll  Au- 
gustin!', oratorio  de  i  re.  Vi  è  quel  gran  tetto  dove  si  fa  la  liera  di 
San  Germano,  ch' è  si  grande  come  1' Ascensa*  di  Venezia.  Vi  è  la 
università  e  li  collegii,  in  alcuno  delli  quali  alloggiano  fino  mille 
scolari  *  . 

Chiamano  li  Francesi  quosto  palazzo,  o  foro  publico  che  vogliamo 
dire  ,  il  paie  :  nel  quale  si  vede  ordinariamente  mattina  e  sera  un 
numéro  incredibile  d' officiai  i  iusdicenti  e  litiganti,  faciendieri^, 
mercanti  e  banchieri  :  ma,  quello  cb'  è  più  dilettevole '',  nella  gran 

Vi  sono  in  questa  parte  délia  città  molli  altri  edificii  puhlici  e  privati , 
ch'  io  lascio  di  dire  per  fuggir  la  piolissità. 

Dair  isola  di  Noslra  Dama  vi  è  la  gran  chiesa  di  Santa  Genevicva,  dove 
altre  volte  soleano  abitare  ire  per  stanza  ordinaria,  edilicata  dalli  fondamenti 
dal  le  Clovis,  quando  venne  alla  cognizion  délia  sacrosanta  fede  di  Cristo,  ove 
egli  c  la  regiua  sua  moglie  sono  sepeiiti. 

Vi  sono  i  reali  edificii  delli  duchi  di  Nivcrs,  di  Nemur  (  ma  questo  non  è 
molli)  stimato),  di  Luceniburgo,  di  Monipensiero ,  del  prencipe  Delfino,  e  tanti 
altri. 

Neir  isola  poi  di  Nostra  Dama,  che  resta  in  mezzo  di  queste  due  parti  délia 

'   Danle  :  conligliero.  '  (iosi  lultavia  ,   il   giorno  dell'  Ascen- 

'  Ora  Alvise  nel  veneto.  sione. 

Dice  ^4H^«s(ini  per  istare  al  francese,  ^  l'iù   etimologico.   Nel  3oo,  e  oggidi 

ma  nel  3oo  dicevano  gl'  Italiani  e  Ati(jus-  lalvolta  ,  facienta. 

tino  e  Agustino.  '  Dovrebbe  dire  :  è  nella ,  o  è  la. 
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De  l'autre  côté  de  la  Seine  se  trouve  le  très-grand  couvent  des  Cor- 
deliers,  fondé  et  bâti  par  Marguerite,  femme  de  saint  Louis,  lequel 
renferme  d'ordinaire  cinq  cent  soixante  étudiants  de  cet  ordre,  qui 
y  vivent  bien  pauvrement,  comme  je  l'ai  vii,  et  pâtissent  dans  leurs 
vêtements  et  leur  nourriture.  On  y  voit  aussi  l'abbaye  de  Saint-Ger- 
main, ceinte  de  fossés  et  de  murailles,  et  celle  de  Saint-Victor,  l'une 
et  l'autre  fort  ricbes,  et  à  cause  de  cela  appartenant,  la  première  au 
cardinal  de  Guise ,  et  la  seconde  au  cardinal  de  Bourbon  ;  le  grand 
couvent  des  Augustins,  qui  est  l'oratoire  du  roi;  la  grande  toiture 
sous  laquelle  se  tient  la  foire  de  Saint-Germain ,  qui  est  aussi  riche 
que  celle  de  l'Ascension  à  Venise  ;  enfin  l'université  et  les  collèges, 
dont  quelques-uns  logent  jusqu'à  mille  écoliers. 

Dans  l'île  de  la  cité  se  trouve  le  Palais  de  Justice,  qui  est  en  même 
temps  la  Bourse  de  Paris.  On  y  voit,  le  matin  et  le  soir,  un  nombre 
incroyable  d'huissiers ,  d'avocats ,  de  plaideurs,  d'agents  d'affaires, 
de  marchands,  de  banquiers.  Dans  la  grande  salle  et  dans  les  gale- 
ries on  admire  les  statues  en  marbre  de  tous  les  rois  et  de  tous  les 
princes  royaux  ;  dans  les  corridors,  qui  sont  couverts,  il  y  a  une  im- 
mense quantité  de  boutiques,  à  peu  près  comme  dans  la  Mercerie  de 

città,  fra  H  dui  rarni  délia  riviera,  vi  e  il  palazzo  publico  delli  iusdiccnti ,  e  del 
gran  consiglio  con  la  borsa  di  Parigi,  nel  quale  si  riduce  il  parlanieoto,  le  Ca- 
mere  de  i  conli,  e  V  altre  forme  di  consigli  di  giudicatura,  serrato  di  niuraglia 
con  due  gran  porte;  e  dentro  nel  cortile,  ne  i  corridori  e  nella  gran  sala  Uilto 
pieno  di  boteglie  e  di  merci  délia  fabrica.  La  fabrica  è  molto  bella  e  rica,  avendo 
appresso  la  sanla  capella,  che  sebene  è  picciolo  edificio,  è  perô  ricco,  e  olTiciato 
da  gran  numéro  di  canonici  con  buona  musica.  Questa  è  una  délie  tre  santé 
capelle  in  Francia,  e  tanto  più  délie  due  altre  degna,  quanto  più  degna  dell' altre 
è  la  città  di  Parigi;  posta  poi  nel  centro  dclla  villa,  dove  sono  tante  reliquie, 
e  senzadubio  le  più  dévote  di  tutto  il  mondo,  lasciato  là  Roma,  se  si  vol  credere 
al  vcrosimile,  considerata  1'  antica  religione  del  Francese,  e  molto  piu  il  pas- 
saggio  e  acquisto  di  Terra  santa,  e  d'altri  paesi  ricuperati  da  nian  d' Infideli. 
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sala,  dove  in  statua  di  niarmo  si  veggono  tutti  li  re  e  principi  reali 
scoipiti.  E  nelli  corrldoii  che  sono  coperti ,  vi  è  infinito  numéro 
(li  boteghe,  sto  per  dire  in  tanta  copia  quanto  sono  nella  Merceria 
di  Venezla  :  dove  continuamente  si  veggono  gran  copia  di  cavallieri 
e  dame,  il  re  e  la  corte  istessa  :  altrl  vengono  per  diporto  e  piacere,  altri 
per  mercantare.  E  per  dir  il  vero  si  puo  dire  che  il  paie  sia  il  ruffiano 
delli  amanti  :  il  quale  altre  volte  era  la  stanza  regale,  ordinaria*. 

Il  ponte  di  Nostra  Dama  si  puô  annoverar  tra  le  cose  più  belle 
di  tutta  Francia,  essendo  tutto  di  pietra ,  cosi  bello  e  cosi  largo 
che  da  un  lato  e  da  Taltro  vi  sono  le  case  pur  di  pietra,  e  le 
bote<ïhe  continuate  in  una  medesima  forma  e  ad  una  medesima  al- 
tezza ,  in  numéro  di  sessantotto  :  e  nel  mezzo  perô  vi  è  tanto  spazio 
che  possono  andar  tre  carra  al  paro.  Ed  è  cosi  rinchiuso  che  chi 
non  ne  avesse  la  pratica,  giudicarebbe  che  fosse  una  ruga',  come 
avvenne  a  me  la  prima  volta  che  andai  a  Parigi  ;  che  trovandomi  so- 
pra  questo  ponte  domandavo  che  mi  fosse  raostrato  il  cammo  per 
andarvi;  e  perché  mi  era  detto  che  ci  ero,  pensavo  di  essere  burlato.  Il 
ponte  Asciange  (che  vuol  dir  ponte  del  cambio)  è  anche  egli"  coperto  da 
un  lato  e  da  1"  altro  di  case  e  boteghe  in  maggior  numéro  che  quello 
di  Nostra  Dama,  ma  tutte  quasi  di  piata^  e  di  legno,  essendo  il 
ponte  medesimo  fermato  sopra  palli  di  legno,  e  perciè  non  vi  las- 
sano  passar  ne  carri  ne  cochl  *.  È  dctto  cosi  questo  ponte  perché 

■  In  questa  isola  vi  è  quel  famoso  e  superbo  tempio  di  Nostra  Dama ,  fondato 
tutto  sopra  palli  (cosi)  di  legno,  ma  miracoloso  per  la  grandezza  e  per  la  richezza 
delli  ornanienti  e  délie  statue,  con  miiabilissimi  lavori  da  ogni  lato,  di  dentro  e  di 
fuora,  con  due  bellissime  lorri,  per  non  dir  campanili,  negli  angoli  délia  facciala; 
fatti  tutti  due  con  mirabil  artificio,  di  pietra,  ornati  di  capitelli,  di  figure  e  altri 
artificii  superbi.  Sopra  li  quali  vi  sono  le  grandissime  campane,  e  una  spécial - 
mente  che  ba  quarantacinque  palmi  di  circuito.  11  corridore  ch"  è  di  dentro  via 

'   L'  usano   F.  Giord.   il  Boccaccio  ,   il  '  Boccaccio  :(■<;/(,  d' un  anello 

Vill.   il  Pulci  :  e  dicesi  tuttora    in   Dal-  "  Foise  i\  plàtie. 

niazia.  Nel  regno  di  Napoli  lia  senso  al-  '  Cosi. 
quanto  diverse 
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A  enise,  et  1  on  y  rencontre  toujours  une  foule  de  cavaliers  et  de  dames, 
le  roi  et  la  cour  même  :  les  uns  y  viennent  pour  leur  amusement, 
les  autres  pour  leurs  affaires  :  le  Palais  est  comme  l'entremetteur  des 
amants.  C'était  autrefois  la  demeure  royale. 


Le  pont  de  Notre-Dame  peut  être  compté  parmi  les  belles  choses 
qui  sont  en  France.  Il  est  tout  en  pierre  ;  il  est  si  beau  et  si  large  . 
qu'il  V  a  de  l'un  et  de  l'autre  côté  des  maisons  en  pierre ,  et  soixante- 
huit  boutiques  toutes  rangées  en  droite  ligne,  toutes  au  même  niveau, 
et  que  trois  chars  peuvent  encore  y  passer  de  li"ont.  Les  maisons  et 
les  boutiques  le  bordent  dételle  manière  qu'on  croirait  être  dans  une 
rue  :  c'est  ce  qui  m'est  arrivé  la  première  fois  que  j'ai  été  à  Paris.  J'é- 
tais sur  ce  pont  et  je  demandais  le  chemin  pour  y  aller;  et  comme  on 
me  répondait  vous  y  êtes,  je  pensais  qu'on  voulait  se  moquer  de  moi. 
Le  pont  au  Change  est  aussi  couvert  de  maisons  et  de  boutiques 
plus  nombreuses  que  l'autre  ,  mais  elles  sont  presque  toutes  en  mor- 
tier et  en  bois  ;  le  pont  lui-même  repose  sur  des  pieux  :  aussi  n'y 
laisse-t-on  passer  ni  charrettes  ni  coches.  On  l'appelle  le  Pont  au 
Change ,  parce  que  c'est  là  et  aux  environs  que  se  trouvent  autant ,  je 
creis,  de  boutiques  d'orfèvres  et  de  joailliers  que  peuvent  en  compter 
trois  ou  quatre  des  premières  villes  d  Italie,  sans  en  excepter  Rome 
et  Naples.  Le  pont  des  Moulins  est  de  bois,  fait  exprès  pour  la  com- 
modité des  moulins  qui  se  trouvent  dessous,  tout  chargé  de  petites 

nella  chiesa  è  poco  nieno  largo  del  palazzo  di  Santo  Marco  sopra  il  cortille.  Da 
che  si  puô  coiuprender  il  restante  di  questa  machina,  disposta  con  tanto  bel 
ordine  e  cosl  proprianiente  ch'  è  una  nieraviglia,  come  bon  si  conviene  alla  cat- 
ledrale  d'  una  città  cosi  grande  com' è  quella  di  Parigi.  Che,  come  ho  detto, 
è  diviso  in  tre  parti  (d'  ognuna  délie  quali  si  è  toccato  brevemenle)  per  la  riviera 
délia  Sena,  la  quai  sopra  il  gran  ramo  si  varca  per  tre  ponti,  cioè  ponte  di 
Nostra  Dama,  ponte  Asciange,  e'ponte  de'  Molini;  e  sopra  il  picciolo  per  due, 
cioè  il  ponte  di  San  Michiele,  e  il  Peti  Ponte. 
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sopra  (11  esso  e  aU'intorno  vi  sono  le  bologhe  dclli  orefici  e  de  i  gioie- 
licri,  in  lanto  numéro,  credo,  quanti  siano  in  tre  e  quattro  délie 
principali  città  d'Italia,  non  escludendo  Napoli  ne  Roma.  Il  ponte 
dei  Molini  è  di  legno,  ed  è  fatto  per  uso  a  punto  e  comniodità  de' 
niolini,  tutto  di  legno;  ma  pero  anche  egli  carico  di  picciole  boteghe, 
corne  quello  di  Rialto  ;  e  per  ciô,  per  questo,  non  vi  passano  quasi 
mai  cavalli.  Il  petit  ponte ,  clie  vol  dire  picciolo  ponte,  ail' incontro 
di  quello  di  Nostra  Dama  ,  e  quello  di  San  Michiele\  ail' incontro 
di  quello  di  Cambio,  sono  egualmente  coperti  di  gran  boteghe  ,  e  di 
case  di  pietra  e  di  piata.  Ora  si  fa  un  ponte  che  passarà  dalla  chiesa 
delli  Augustini  hno  alla  piazza  dell'  Echola  \  che  sera  molto  bello 
seconde  il  disegno,  e  molto  commodo  per  quelli  che  abitano  ne  i 
foborghi  di  San  Germano  e  nelle  parti  dell'  Ouro.  Questi  sono  gh 
edificii  più  segnalati  e  publici  délia  città  di  Parigi.  Gran  parte  délia 
quai  non  è  dubio  ch'  è  occupata  dalli  giuochi  délia  racchetta  '\  essen- 
done  più  di  mille  e  ottocento  :  e  si  fa  conto  che  si  consumi  ogni 
giorno  più  di  mille  scudi  in  palle  :  diro*  anche  poca  cosa,  che  parria 
forse  difficile  ,  e  impossibile  ad  alcuno  a  crederlo  ;  ma  so  che  chi 
i'  ha  veduto  non  mi  lasciarà  mentire^,  dilettandosi  il  Francese  molto 
di  fjuest'  esscrcizio,  il  quaie  fa  con  tanta  leggiadria  e  dispostezza®  ch'è 
una  meraviclia. 

Abonda  questa  città  di  tutte  quelle  cose  che  puô  cader  in  appetito 
umano,  correndo  in  iei  le  merci  non  pure  da  tutte  le  parti  del 
mondo,  ma  ancora  la  vivanda  di  paesi  molto  lontani,  portata  di  Nor- 
mandia,  d' Auvergna  ,  di  Borgogna,  di  Sciampagna,  di  Piccardia,  per 
la  commodità  del  liume.E  con  tutto  che  il  popolo  sia  infinito,  e  (dico'' 
cosi)  innumerabde,  nondimeno  il  vivere  è  sempre  in  tanta  copia  e 
abondanzia  che  pare  che  piova  dal  cielo,  tutto  che  molto  caro  e  alto 

'   Cosi  tutlora  a  Yen.  '   Ms.  (// io 

Cos'i.  ^  Analngo a (/arp  unn  mfn(;ta;  ma  stiano 

Lippi ,  Galileo.  La  Crusca  definisce  :  '  V.  Pittori  :  «Dispostezza  e  avvenenza 

stromenlo   col  quale  si  gioca  alla  palla  ,  délia  persona.  » 

fallo  di  corde  di  minugia  ,  tessuto  a  rete.  '   Forse  dira.  Piu  sotio  forse  cabaretieri 
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boutiques  comme  ie  Rialto  :  aussi  il  n'y  passe  presque  jamais  de  che- 
vaux. Le  Petit-Pont,  en  face  de  celui  de  Notre-Dame,  et  celui  de 
Saint-Michel,  en  face  du  pont  au  Change,  sont  aussi  couverts  de 
grandes  boutiques  et  de  maisons  en  pierre  ou  en  mortier.  On  cons- 
truit maintenant  un  pont  qui ,  de  la  place  des  Augustins,  passera  jus- 
qu'à la  place  de  l'École.  Le  dessin  en  est  beau,  et  ce  pont  sera  fort 
commode  pour  ceux  qui  demeurent  dans  le  faubourg  Saint-Germain 
et  dans  les  environs  du  Louvre. 

Tels  sont  les  plus  remarquables  entre  les  édifices  publics  de  Paris. 
Cette  ville  est  pleine  de  jeux  de  raquette  dont  le  nombre  s'élève  à 
plus  de  cUx-huil  cents,  et  l'on  calcule  que  mille  écus  par  jour  sont 
dépensés,  seulement  en  paumes;  je  dirai  même  davantage,  ce  qui 
paraîtra  difficile  et  même. impossible  à  croire;  mais  tous  ceux  qui 
font  vu  appuieront  m-on  dire.  Les  Français  se  plaisent  beaucoup  à 
ce  jeu,  et  ils  s'y  exercent  avec  une  grâce  et  une  légèreté  sans  pa- 
reilles. 


Paris  a  en  abondance  tout  ce  qui  peut  être  désiré.  Les  marchan- 
dises de  tous  les  pays  y  affluent  :  les  vivres  y  sont  apportés  par  la  Seine 
de  Normandie,  d'Auvergne,  de  Bourgogne,  de  Champagne  et  de  PicaF- 
die.  Aussi,  quoique  la  population  soit  innombrable,  rien-n'y  manque  : 
tout  semble  tomber  du  ciel,  cependant  le  prix  des  comestibles  y  est 
un  peu  élevé,  à  vrai  dire,  car  les  Français  ne  dépensent  pour  nulle 
autre  chose  aussi  volontiers  que  pour  manger  et  pour  faire  ce  qu'ils 
appellent  bonne  chère.  C'est  pourquoi  les  bouchers ,  les  marchands 
de  viande,  les  rôtisseurs,  les  revendeurs,  les  pâtissiers,  les  cdtare- 
tiers,  les  taverniers  s'y  trouvent  en  telle  quantité  que  c'est  une  vraie 
confusion  :  il  n'est  rue  tant  soit  peu  remarquable  qui  n'en  ait  sa  part. 
Voulez-vous  acheter  les  animaux  au  marché,  ou  bien  la  viande;  vous 
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di  prezzo,  non  essendo  per  avvcntura  il  Francese  più  pronto  a  spen- 
(lere  che  nel  mangiare  e  nel  far  bona  cera  (com'  essi  dicono').  l'er 
qiiesto  si  veggono  lanti  beccari  ,  tanti  vivandieri,  tanti  rosticbieri , 
tanti  compravendi,  tanti  paslichieri,  tanti  cabattieri,  tanti  tavernipri 
eh'  è  una  confusione  ,  non  vi  essendo  alcuna  ruga  principale  che 
non  abbia  tntte  qneste  commodità.  In  modo  che  se  tu  giudichi  nii- 
glior  ])rolitto  per  te  il  prender  la  carne  al  macello  e  li  animali  al  mar- 
cato,  liai  modo  di  farlo  ogni  volta,  d'ogni  tempo,  d'ogni  oia,  e  in 
ogni  luoco  délia  citlà  :  se  tu  voi  la  roba  acconcia,  cotta  e  cruda,  hai 
medesimamcnte  li  rosticbieri  e  li  pastichieri,  che  in  meno  d'unora  ti 
metteranno  alTordine  un  disnare'^o  una  cena  di  diece  ^,  vinti",  e  cen- 
to  e  più  persone,  dandoti  tutto  quello  che  vorrai  ;  il  rosticbiero  la 
carne,  il  pastichiero  cose  di  pasta,  torte.,  antipasti  e  postpasti^:  h 
cochi'^,  le  gelatie''  e  li  potachi*.  E  studiano  tanto  in  quella  ciltà.  ni 
questo'\  che  vi  sono  àlcuni  che  si  addimandano  cabattieri,  li  quali  dan- 
no  a  mangiare  a  chi  si  sia  in  casa  loro  seconde  la  spesa  che  si  vol  fare, 
cioè  a  un  tcstono,  a  due,  a  un  scudo,  a  quattro,  a  dieci ,  a  vinti,  se 
si  puô  dir  tanto,  per  persona.  Ma  bisogna  credcre  che  daranno  la 
mana'",  la  fenice,  e  se  altra  cosa  è  più  eccellente  in  quesjo  mondo. 
In  modo  ciie  li  principi,  e  lo  re  istesso,  vi  van  qualche  volta  a  man- 
giare" (come  si  soleva  far  quando  viveva  il  Moro). 

Il  mercato  di  vivandieri  si  fa  due  volte  la  settiniana  :  il  mercore  e 
il  sabato,  parlando   de  i  animali  da  penna ,   e  di  lepori,  conigli,  e 

'   Bellincioni  ;«  Facendo  a  mensabuona  '  Pofaggio  ha  1"  Ail.  per  minestra  :  po- 

cera.  »  Berni  :  «  gran  cera.  »  tacliio  in  alciini  luoglii  del  Ven.  dicesi  un 

"  Cosi  nel  ven.  Gr.  (f'«/-Ti'4(i).  catllvo   iiilingolû,e   in  cer(i  luoghi  délia 

'  Danle  e  altri.  Dalniaz.ia  polacclno  è   la  carne  in  umido. 

Nel  senese.  E  più   etimologica.  VUl.  Qiieslo  credo  sia  il  senso  qui  délia  voce. 
vinticinque.  '   Slndlare  coll'  in  ha  il  Bocc. 

*  Salvini  :  po-spasto.  In  Tosc.  non  s'usa  '"  Più  elimologico  :  manhu  ? 

più,  cil'  io  .sappia;  in  Dalniazia,  bi.  Berni:  "   Que.slo  non  inlendo  e  pero  non   tra- 

post  scritta.  '  duco.  Fa  allusione  a  un  faite  veneto;  forse 

'  Più  elimologico.  aggiuntovi  dal  copista. 

'  Cosi  in  cerli  luoghi  delVen.  o  zelailia.  -"' 
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le  pouvez  à  toute  heure,  en  tout  lieu.  Voulez-vous  votre  provision 
toute  prête,  cuite  ou  crue;  les  rôtisseurs  et  les  pâtissiers  en  moins 
d'une  heure  vous  arrangent  un  dîner,  un  souper  pour  dix,  pour  vingt, 
pour  cent  personnes  :  le  rôtisseur  vous  donne  la  viande ,  le  pâtissier 
les  pâtés,  les  tourtes,  les  entrées,  les  desserts;  le  cuisinier  vous  donne 
les  gelées,  les  sauces,  leS  ragoûts.  Cet  art  est  si  avance  à  Paris  qu'il 
y  a  des  cabaretiers  qui  vous  donnent  à  manger  chez  eux,  à  tous  les 
prix  ;  pour  un  teston,  pour  deux,  pour  un  écu,  pour  quatre ,  pour 
dix,  pour  vingt  même  par  personne,  si  vous  le  désirez.  Mais,  pour 
vingt  écus,  on  vous  donnera,  j'espère,  la  manne  en  potage  ou  le  phé- 
nix rôti ,  enfin  ce  qu'il  y  a  au  monde  de  plus  précieux.  Les  princes 
et  le  roi  lui-même  y  vont  quelquefois  (comme  avait  coutume  de  faire 
le  More  quand  il  vivait). 


Les  mercredis  et  les  samedis  il  y  a  le  marché  des  volailles,  des 
lièvres,  des  lapins,  des  chevreaux  et  des  marcassins.  Chaque  fois  il 
y  en  a  une  si  grande  quantité  qu'on  la  croirait  suffisante  pour  bien 
du  temps  :  toutefois,  ce  qui  est  apporté  pour  un  marché  ne  paraît 
jamais  dans  l'autre ,  et  en  un  peu  plus  de  deux  heures  tout  est 
vendu.  Tous  les  mercredis  se  tient  le  marché  des  vins,  qui  sont 
apportés  par  la  rivière  d'Orléans  et  de  Bourgogne.  Les  vins  de  l'Ile- 
de-France  ne  sont  guère  estimés.  Le  tonneau  est  la  plus  grande  des 
mesures,  ce  qui  répond,  je  crois,  à  la  moitié  d'une  botte  vénitienne  : 
le  prix  est  très-variable.  En  1678  le  vin  de  qualité  moyenne  valait 
trente  francs  le  tonneau;  en  1  679,  neuf  ou  dix.  Le  foin,  le  bois,  le 
blé,  le  charbon  viennent  par  la  Seine,  et  se  vendent,  non  pas  au 

76. 
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capretti  e  niarcasslni.  Délie  quali  lutte  cose  se  ne  vede  ogni  volta 
tanta  quanlità  che  oginin  giudicarebbe  che  rlovessc  bastar  pcr  molto 
tempo:  tultavia  la  rol)ad'un  nicrcato  non  trova  mai  quclla  dcU'altro; 
e  in  poco  più  di  due  ore  la  piazza  sempre  è  netta.  Il  mercore  pure 
si  fa  il  mercato  del  vino,  il  quale  vien,  per  il  più,  per  la  riviera  da 
Orléans  e  di  Borgogna.  Li  vini  dell'  isola  di  Francianon  sono  in  molto 
prezzo.  La  loro  più  gran  misura  è  il  toneô,  che  io  trovo  a  punto  esser 
la  mezza  botte  di  Venezia.  Il  quale  si  altéra  da  un  anno  al  altro,  per 
diril  vero,  molto  del  prezzo  ;  perché  del  i  5^8  il  vino  médiocre  valeva 
trenta  franchi  il  muio^  o  il  toneô  che  vogliano  dire;  che  del  1579 
non  valeva  più  che  ilove  o  dieci.  11  fieno,  la  legna,  la  biada,  il  car- 
bone (che  tutto  si  conduce  per  la  riviera),  si  vendono  senza  farne 
altro  mercato  subito  che  arrivano,  nelli  battelli  niedesimi.  Condu- 
cono  il  fieno,  la  paglia  e  strame,  legati  in  fasci,  e  li  vendono  a  numéro. 
La  legna  grossa  a  numéro  medesimamente,  come  fanno  le  fascine  e 
li  fagoti'-.  Il  carbone  a  misura  :  medesimamente  la  biada,  e  ogni  sorte 
di  grano.  La  carne  e  il  pesce  a  occbio,  ma  sempre  in  tanta  copia 
che  io  non  ho  veduto  mai  in  alcuno  tempo  mancare  ne  1'  uno  ne 
faltro.  Non  si  potendo  dire  che  la  città  di  Parigi  sia  soggetta  a  patir^ 
cosa,  se  non  la  legna  e  il  fieno,  che  sono  quelle  due  cose  che  non 
puono*  esser  condotte  altramente  che  per  la  riviera  di  tempo  in 
tempo.  Di  modo  che  o  per  suo  crescimento  (come  per  l'anno  del 
1  578)  o  per  Io  aggiaciarsi'  non  si  potendo  condur  le  barchc,  la  città 
resté  assediata,  massime  nel  tempo  di  vcrno.  Nella  quale  ritrovan- 
dosi  poco  meno''  sempre  cento  millia  cavalli,  tra  somari^  e  da  sella, 
il  fieno  che  si  fa  ail'  intorno  di  Parigi,  non  basta  a  gran  pena  per  un 
mese.  Ma  il  vivere  non  puô  soggiacere  a  questa  difFicoltà,  perché,  col 

Il  Sacclielli  ha  miijuolo  Ji  vino,  ma  '  Puoa.  Firenzuoia, 

paie  men  di  bicchiere  :  qui  è  mezza  boite  '  Il  ven.  giazzar.  Cavalranti  :  giaccio. 

L'  ho  seiitita  pronunziare  nel  ven.  ma  non  "  Par  manclii  un  di  ;  o  poco  piii ,  poco 
rammenio  in  che  senso. 


ineno. 


In   italiano /«^o/to  ha  il  sen.so  pi'os-  '  Sjiiiaro,  come   Jcstnero  c    aggett.   E 

simo  a /((r(/e//o  ;  non  altro,  ch' io  sappia  1' elimoiogia  e  I' esperienza  c'  insegnano 

^   Manca  disagio  di  una,  o  sim  che  non  soli  gli  asini  son  somari. 
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marché,  mais  à  leur  arrivée,  sur  les  bateaux  mêmes.  Le  foin,  la 
paille  se  venrlcnt  par  bottes  :  le  gros  bois  se  vend  au  nombre  comme 
les  fascines  et  les  fagots  ;  le  charbon  et  le  blé  se  mesurent;  la  viande 
et  le  poisson  se  vendent  à  la  vue,  et  en  si  grande  abondance  qu'en 
aucun  temps  je  n'en  ai  vu  manquer. 

Paris  n'est  exposé  à  être  privé  d'autre  chose  que  de  bois  et  de 
fourrages,  qui  ne  peuvent  être  apportés  que  par  bateau;  et  toutes 
les  fois  que  la  rivière  monte  beaucoup  (comme  en  1578),  ou  qu'elle 
gèle,  les  bateaux  ne  pouvant  pas  arriver,  la  ville  doit  être  à  cet 
égard,  l'hiver  surtout,  dans  la  disette.  Elle  renferme  presque  tou- 
jours cent  mille  chevaux  de  selle  ou  de  somme ,  et  ses  alentours 
donnent  à  grande  peine  du  fourrage  pour  un  mois.  Mais  quant  aux 
vivres,  il  n'y  a  rien  à  craindre  de  semblable;  l'été,  on  les  apporte 
par  la  rivière  ;  l'hiver,  sur  des  voitures  et  sur  des  chevaux.  Puen  n'y 
manque,  quoique  d'après  l'opinion  commune  il  se  trouve  continuel- 
lement dans  cette  ville  plus  d'un  million  de  personnes  \  Le  nombre 
en  est  cependant  impossible  à  connaître  d'une  manière  précise,  non- 
seulement  à  cause  des  étrangers  qui  ne  font  qu'aller  et  venir  tous  les 
jours,  mais  parce  que  les  habitants  mêmes  (j'entends  le  bas  peuple), 
déménagent  tous  les  trois  mois,  en  sorte  qu'on  ne  peut  tenir  aucmi 
registre  un  peu  régulier.  Mais  ce  qui  est  étonnant,  c'est  que  la  cour 
dans  ses  voyages  entraîne  un  si  grand  nombre  de  courtisans,  de 
serviteurs  et  de  boutiquiers,  qu'on  dirait  une  cité  entière  qui  s'en 
va^  sans  que  cela  change  en  rien  l'aspect  de  Paris.  Outre  une  cour 
si  riche,  comme  on  sait,  en  dames,  en  princes,  en  courtisans,  cette 
ville  a  le  parlement,  qui  occupe  les  plus  belles  maisons  de  la  ville. 
Elle  a  encore  l'université,  qui  est  rarement  fréquentée  par  moins  de 
trente  mille  étudiants,  c'est-à-dire  autant  et  peut-être  plus  que  n'en 

'  Bentivoglio  ,   au  commencement  du  propoizione  un  silo  si   amène  e  si  fertile 

xvii"  siècle,  écrivait  ;  «Qui  da   infmili  vil-  cou  una  città  si  ampia  e  si  popolata.  » 

laggi  grossi ,  con  fertilissimi  campi  intorno,  "  «  La  quai  (  ferra  dove  la  corle  villog- 

vediamfatlacoronaaParigiperogni  parte:  gia)  subito  si  couverte  in  città  :  si  grande 

e  questa  città  è  animata  da  secenlomila  e  è  il  numéro  délia  génie  che  d"  ordinario 

piu  al)ilanti  ;  onde  non  puôavere  niaggior  seguila  il  re.  »  (Bentivoglio.) 
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caldo,  si  conduce  per  la  rivicra  senza  inipedimento  ;  e  nei  verno,  si 
puo  condure  con  i  carri  e  con  i  cavalli.  E  pure  vi  è  tanto  popolo  da 
])ascere;  essendo  opinione  universale  che  in  quella  ciltà  si  ritiovino 
di  continuo  più  d'  un  million  d' anime.  Il  quai  numéro  è  impossibile 
saperlo  fermamente,  non  solo  per  la  gran  moitiludine  de  i  foreslieri 
che  vanno  e  vengono  ogni  giorno,  ma  per  li  abitanti  medesimi  (par- 
lando  délia  gente  minuta),  che,  mutandosi  ogni  tre  mesi  di  casa, 
non  se  ne  puô  tenir  securo  registre.  Ma  a  chi  parera  meraviglia  di 
questo,  è  quando  la  corte  va  o  viene  (che  quanclo  fa  gran  viaggi,  tira 
seco  tanto  numéro  di  persone  e  di  boltegai  che  si  puô  dire  che  nian- 
chi  una  città  intera  ),  non  si  vede  alterazione  alcvuia  uclla  città  di  Pa- 
rigi.  Nella  quale  non  pure  ha^  corte  cosi  numerosa  corne  si  sa,  e  cosi 
copiosa  di  principi,  dame  e  corteggiani^,  m' ancora  senato  ;  il  parla- 
mento,  che  contiene  gran  parte  délie  abitazioni  più  belle  délia  città. 
Ha  il  studio,  nel  quale  chiare  volte  si  trova  esser  manco  di  trenta 
millia  scolari ,  che  sto  per  dire  che  in  tutti  quelli  d' Italia  no  vi  siano 
tanti.  Ha  poi  un  concorso  di  tanti  forestieri;  non  solo  quelli  dcl 
regno,  che  vengono  chi  per  piacere,  chi  per  vedere  la  corte,  m' an- 
cora di  forestieri,  Tedeschi,  Fiainingi',  settentrionali,  Scocesi ,  In- 
glesi,  Italiani,  Spagnoli,  Portughesi  e  altri,  che  è  una  confusione, 
non  tanto  délia  divers! ta  quanto  del  numéro.  Ch'  è  causa  di  tante 
osterie,  e  délie  camere  locande*,  délie  taverne  e  cabaterie  cosi  spesse, 
di  tanto  numéro  di  vivandieri  e  beccari ,  di  tanta  copia  di  battelli 
che  qualche  volta  coprono  tutta  la  riviera,  di  tanti  rostichieri  e  pasti- 
chieri  ch'  occupano  senza  dubio  la  meta  délia  città  o  più,  con  stupor 
di  chi  lo  vede ,  non  che  di  chi  1'  ode  a  dire.  E  sebene  la  roba  è  in 
id>ondanzia,  è  pero  alta  di  prezzo  e  molto  caia,  dalla  carne  in  poi^, 
ch'  in  moite  parti  d'  Europa. 

Questo  tanto  concorso  di  popolo  e  di  forestieri  causa  anco  che  gli 

'    Pin    comune  ;  la  (jualti    ha,  o    nellu  ^   Lolanntji  e  Lottanmjln,  ti  i'imih. 

quale  è.  Ma  puô   stai-e  anco  lia  per  è.  Gli  *  Geiundio  prima  che  sosl. 

esempi  ne  abondano.  '   Siipplisci  :  La  quale  e  meii  cara  cke.... 

'  Castiglione  :  cortegiano.  l  Veii.  corlcsan.  Ovvero  :  inolto  pui  caro  che... 
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ont  toutes  les  universités  d'Italie  prises  ensemble".  Les  étrangcis  y 
accourent  en  foule,  non-seulement  les  provinciaux  qui  viennent 
pour  leur  plaisir  ou  pour  voir  la  cour,  mais  encore  des  Allemands, 
Flamands,  septentrionaux,  Écossais,  Anglais,  Italiens,  Espagnols, 
Portugais  et  autres.  C'est  un  pêle-mêle  et  une  confusion ,  moins  par 
la  diversité  que  par  le  nombre  ''.  De  là  tant  d'hôtelleries  et  d'au- 
berges, de  chambres  à  louer  et  de  tavernes;  tant  de  vivandiers  et  de 
bouchers;  tant  de  bateaux  qui  couvrent  quelquefois  toute  la  Seine: 
tant  de  rôtisseurs  et  de  pâtissiers  qu'ils  remplissent,  sans  nul  doute, 
la  moitié  de  la  ville  :  chose  admirable  non-seulement  à  entendre, 
mais  même  à  voir  !  Aussi  tout  s'y  trouve  en  grande  abondance  ,  plus 
cher  à  la  vérité  qu'ailleurs,  excepté  la  viande.       •      - 


Cette  afiluence    de   peuple  et  d'étrangers   soutient   le   loyer  des 

'   M.    Algarolli,    dans    son   stvlc   plat,  Quivi  ogni  arte  s'affina  eogni  opra  ferve, 

disall   de  Paris  :  E  quivi  ogni  bol  fior  sln.cca  .l' Ingogno. 

Il  bel  paese  ove  Minerva  il  sacro  '•  „  Pm-igi  col  suo  sfiepilo  di  lanto   po- 

Ardor  ripose  e  le  febee  gliirlande  p^i^,    g   j-    ^^^^ç   carrelle  ,   qtialclie   volta 

nia^gira  gli  occlii  e  mi  sloidisre  le  orec- 


La  ciltà  cbe  in'mezzo 


Siede  di  Francia,  ed  ogni  di  ncevc  „  .. 

.     .,      ,  .,  ,      .    ,  chie.  »  (benlivoglm. 

D  ogni  piu  culta  e  piii  icggiaara  gente 

Délie  provineie  suc  nobil  tributo. 
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affilti  délie  case  si  soslentano  assal.  Per  ii  più  le  case. si  afTittano 
guernitc  dl  ognl  cosa  a  tanlo  il  giorno  ovvero  tanto  il  mese,  non 
volendo  ne  polendo  li  consorglii\  che  sono  propriamente  li  castaldi 
délie  case  e  delli  palazzi ,  disponere  di  più  tempo,  per  dubio  che 
hanno  senipre  che  li  padroni  venghino  in  corte  :  che  in  quel  caso 
bisoo-na  snidar  dalle  case  loi'o,  se  essi  cosi  vogliono,  massime  se  sono 
grandi.  Come  awenne  a  monsignor  Salviati  nuncio  di  Nostro  signore 
a'  nostri  tenipi,  che  in  manco  di  dui  mesi  bisognô  che  mutasse  tre 
volte  alloggiamento.  E  ben  vero  che  sono  alcuni  locandieri  che  hanno 
le  case  loro  proprie,  c  le  appigionano  per  cpianto  vogliono-.  Ma  in 
somma  non  vi  è  cosi  povera  caméra  sola  guarnita^,  che  non  paghi  due 
e  tre  scudi  al  mese.  Ma  perô  chi  puô  aver  le  oase  nude,  ha  miglior 
condizione  :  ma  vi  è  poi  il  disturbo  a  far  i  mobili ,  e  il  danno  che  se 
n  ha  nel  venderli,  essendo  costume  in  quella  città  di  non  pagarsi 
per  il  terzo  la  roba  usata ,  ancorachè  di  fresco.  E  vero  che  in  manco 
di  due  ore  1'  uomo  puô  fornire  ogni  gran  palazzo  di  che  suppellettile 
si  voglia,  povera  o  ricca,  vasella  di  cucina,  tapezzerie,  menaggio\  e 
ogni  cosa  in  fine  che  si  ricerca  per  guarnimento  d'  una  casa,  oltre 
gl'  incanti  che  si  fanno  cosi  spessi  e  in  tante  parti  délia  città. 

Délia  quale  avendo  io  opinione  di  parlarne  più  particolarmente 
in  un  picciol  trattato  a  parte  ,  non  ne  dire  altro  per  ora,  se  non  che 
ella  non  pure  è  la  sedia  e  la  stanza  ordinaria  ma  anco  il  sostenimento 
e  mantenimento  vero  delli  re  di  Francia  présent! ,  per  li  gran  dona- 
tivi  che  ne  cavano.  Poichè  délie  entrate  del  regno  non  si  puo  fare 
ne  scrivere^  somma  alcuna  che  possa  esser  secura  e  ordinaria,  non 
solo  perché  le  nove  imposizioni  sono  recusate ,  ma  ancora  perché 
le  vecchie  non  si  pagano  in  moite  provincie.  Si  fa  conto  che  il  re 

Barharo.                               -  "i   Buonanoli  ;  e   in  qualche  città  toscaiia 

'   PAïcinlevida  per  qiianfo  tempo  SI  vuole.  1'  adoprano  :  ma  se  abbiamo  bianchena  . 

'  Credo  non  sia  italiano.  che  fare  ilell"  allro  ? 

'   Barbaro.   Par  comprenda    qiianlo  si  ^   Scrivcre,  o  vale  registiar  come  certa , 

lichiede  a  fornire  una  casa.   Il   cod.   dice  o  vale  negoziarla  come  da  riscuotersi  un 

hmneria,  menaggw ,  ma  il  primo  e  non  so  giorno.  Scelga  il  iettore. 
perche,  né  da  chi,  caucellato.  Lingeria  ha 
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maisons.  Elles  se  louent  presque  toujours  garnies,  par  jour  ou  par 
mois;  car  les  concierges,  cpi'on  pourrait  appeler  les  fermiers  des 
maisons  et  des  palais,  ne  peuvent  pas  en  disposer  autrement,  crai- 
gnant toujours  que  leurs  maîtres  ne  reviennent  à  la  cour.  Alors  il 
faut  dénicher  tout  de  suite,  principalement  si  c'est  une  maison  de 
grand  seigneur.  Ainsi  monseigneur  Salviati,  le  nonce  du  pape,  fut 
forcé  de  mon  temps  de  déménager  trois  fois  dans  deux  mois.  Il  y 
en  a  cependant  qui  ont  leurs  maisons  en  propre  et  qui  les  louent 
pour  aussi  longtemps  qu'ils  veulent  ;  mais  il  n'est  si  pauvre  cham- 
brette  garnie  qui  ne  coûte  deux  ou  trois  écus  par  mois. 

Les  maisons  sans  meubles  coûtent  moins  cher  ;  mais  il  faut 
prendre  la  peine  d'acheter  les  meubles,  puis  on  est  forcé  de  perdre 
sur  la  vente,  parce  qu'il  est  d'usage  dans  cette  ville  de  ne  vendre  les 
choses  qui  ont  servi ,  si  fraîches  qu'elles  soient  encore ,  que  le  tiers 
de  leur  valeur  primitive.  Il  est  vrai  qu'en  moins  de  deux  heures  vous 
pouve^arnir  tout  un  palais  magnifique  en  vaisselle,  en  tapisserie, 
eu  linge,  en  tout  ce  qu'il  faut  povu'  un  ménage,  qu'il  soit  riche  ou 
pauvre.  En  outre,  vous  avez  la  ressource  des  encans  qui  se  tiennent 
souvent  et  en  divers  endroits  de  la  ville. 

Comme  je  reviendrai  là- dessus  dans  un  petit  traité  que  je  me 
propose  de  publier  sur  Paris,  je  ne  dirai  plus  autre  chose  à  présent 
sur  cette  ville,  si  ce  n'est  qu'elle  est  non-seulement  le  siège  et  la  de- 
meure, mais  le  soutien  véritable  des  rois  de  France,  par  les  grands 
dons  qu'elle  leur  fait.  Les  revenus  du  royaume  sont  très-peu  assurés  : 
on  refuse  de  payer  les  nouveaux  impôts,  et  dans  plusieurs  provinces 
on  n'acquitte  pas  même  les  anciens.  On  compte  cependant  en  re- 
venus sept  millions  et  demi,  y  compris  les  biens  de  la  couronne, 
les  impôts,  les  dîmes  et  le  reste;  mais  tout  étant  employé  et  engagé, 
le  roi  en  tire  à  grande  peine  un  million  et  demi.  Cela  ne  peut  pas 
suffire  aux  dépenses  ordinaires  de  sa  majesté  et  aux  grandes  lar- 
gesses qu'elle  fait  en  se  ruinant  et  en  en  acquérant  peu  de  réputation. 
Je  citerai  en  exemple  que  le  roi  non-seulement  démembre  les  anciens 
revenus  pour  enrichir  ses  favoris,  mais  qu'il  leur  donne  encore  tout 
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présente  possa  aver  da  sette  millioni  e  mezzo  quasi  ordinaria  \  com- 
putando  béni  proprii,,  gravezze,  décime,  e  altre  cose  cosi  fatle  :  ma 
perche  ogni  cosa  è  ([iiasi  oJjligata  e  impegnata,  a  gran  pena  il  re 
présente  ne  cava  un  million  e  mezzo.  li  quai  anco  non  basta  per  le 
spe.se  ordinarie,  e  per  li  gran  doni  che  fa  .sua  maeslà  continuamente, 
con  sua  ruina  e  poca  reputazione.  Come  dirô  per  esscmpio,  che  non 
pure  smembra  Tintrate",  ch'  eP  ha  ritrovato  in  essere,  con  arrichirne 
li  suoi  favoriti ,  ma  dona  anco  quelle  che  ricadono  alla  corona  per 
guerre,  confiscazioni,  o  in  altra  maniera.  Di  modo  che,  e  per  il  mal 
regolamenlo  délie  fiuanze  ,  e  per  le  continue  rapine  che  fanno  gli 
officiali  e  ministri  del  denaro,  ogni  cosa  è  in  conquasso.  Gli  amba- 
sciatori  non  sono  pagati ,  la  corte  stenla;  e  la  milizia  non  ha  mai  un 
soldo  ne  un  conunodo,  se  non  quando  ruljba  o  asassina  la  povera 
gente  di  vdlaggio. 

Questa  milizia  del  regno  è  anco  mal  tenuta  ,  rispetto  a  quello 
che  solea  essere  altre  volte  ,  perché  di  cinque  millia  omini'ijj|l' arme 
che  sogliono  esser  ordinariamente  in  rolo  *  sotto  cinquanta  capitam. 
de' quali  ve''  no  hamio  cento  per  uno,  gli  altri  cinquanta  soli,  a 
gran  pena  ora  .s'  averia  il  terzo  cosi  dei  cavai  leggeri ,  cosi  de'  fanti  \ 
Qnelli  sono  descritti  m  numéro  di  otto  millia;  ma  più  délia  meta 
sono  senza  cavallo,  per  nou  aver  modo  di  trattenerlo"*.  La  fanteria 
anch  ella  è  poca,  rispetto'-'  la  grandezza  di  quel  regno  ;  ma  perô 
bisogna  credere  che  siahen  disciplinata,  non  solo  per  essere  ella^^rac- 
comandata  alla  custodia  e  disciplina  del  signor  Filippo  Strozzi  colon- 
nello  générale  délia  fauteria  francese,  cavagliero  di  spada  e  di  con- 

'   Si  legga  onlimini ,  o  d'  ordinano.o  si  Dante;  «Si  clelcammino  e  si  délia  pie- 

supplisca  con  una  parcila.  tate.  » 

^  Dante,  Guictiardini ,  Caio.    In    Dal-  "  Ver  manlcnen- ,  fiançese.  Ma  nel  Ma- 

mazia  si  dice.  chiavelli,  nel  Berni,  nel  Bcnibo ,  mlratte- 

Daute,  e  i  Veneii.  uer.e  ha  tal  senso. 

*  Dante  :  omn.  '  Col  quarto  caso  non  s'  usa  :  ma  s  usa 

*  Cosi   pronunziano  i  Veneli.   E  i  Tos-  ctrcit,  intorno ,  verso,  e  simili. 
cani  fiçjliolo  e  simili.  '°   Ms.  essere  la. 

''  Forseo7fn.0eneg[igenia  deH'autore. 
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ce  qui  revient  ii  la  couronne  par  suite  des  guerres,  des  coiiliscations, 
ou  bien  à  tout  autre  litre.  Aussi  le  désordre  de  Tadminislralion  et  les 
dilapidations  continuelles  ruinent  tout  à  fait  le  royaume.  Les  am- 
bassadeurs ne  sont  pas  payes ,  la  cour  est  toujouis  dans  la  gêne,  la 
milice  n'a  ni  solde  ni  fournitures,  et  elle  s'en  venge  en  volant  et 
en  pillant  les  villages.  ■ 


Cette  armée  est  de  plus  mal  entretenue,  en  comparaison  de  ce 
qu'elle  était  autrefois,  car  des  cinq  mille  hommes  qui  sont  ordinai- 
rement enrôlés  sous  cinquante  capitaines,  dont  quelques-uns  ont  des 
compagnies  de  cent  et  les  autres  de  cinquante  hommes,  on  en  trou- 
verait à  présent  à  grande  peine  le  tiers.  Il  en  est  de  même  des  chevau- 
légers,  dont  plus  de  la  moitié  n'est  pas  montée,  parce  qu'ils  sont 
hors  d'état  d'entretenir  un  cheval.  L'infanterie  aussi  est  peu  de  chose 
en  proportion  de  la  grandeur  du  royaume  ;  mais  elle  est  très-bien 
disciplinée,  d'abord  parce  qu'elle  est  sous  les  ordres  d'un  honune 
d'épée  et  de  tête,  M.  Philippe  Strozzi,  qui  en  est  colonel  général; 
ensuite,  parce  que  depuis  plusieurs  années  elle  est  dans  un  conti- 
nuel exercice. 
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sij^lio,  in' ancora  perché  sta,  si  puô   dire,  in  conlinuo  esercizio  da 

niohi  anni  in  qnà. 

Di  modo    clie  la  citlà  di  l'arigi  sola    c   la   piazza   di    Lione  sono 
(juelle,  si  puo  dire,  che  soslcngono  li  re  di  Francia,  e  danno  loro 
ogni  suffragio  ne  i  pin  urgent!  bisogni,  non  si  potendo  da  moite  pro- 
vincie  (come  s' è  detlo)  riscuotere  un  quatrino  ;  e  da  quelle  che  si 
riscuote,  tutto  va  in  ministri,  e  assegnamenti  di  debiti  vccchi.  Percio 
Parigi  ha  alcuni  priviiegi  e  essenzioni ,  che  non  hanno  1'  altre  città 
del  regno  ;  ch'  è  causa  del  gran  concorso  de  gli  ahitatori  che  lo  rieni- 
piono  tutto  in  ogni  parte.  E  le  piazze  medesime  sono  occupate  da 
picciole  hotteguccie  di  legno  fatte  dalla  povera  gente,  che  s'indus- 
tria  di   vivere  con   ogni   debole  trattenimento.  Di   modo  che  non  è 
parle  alcuna  délia  città  che  si  possa  dir  vacua,  fuor  ch'  il  mercato   de' 
cavalli  dove  oani  sabato  si  vederanno  mille  e  doi  millia  cavalli  da  ven- 
dere,  clic  fanno  mostra  d'  un  esercito  :  ma  pero  anch'  esso  fra  pochi 
anni  sera  tutto  pieno  di  case,  fabricandovisi  tuttavla.  Li  palazzi  delli 
iusdicenli  sono  anche  essi  in  divei'se  parti  délia  città,  come  in  ses- 
lieri;  presso  li  quali  vi  sono  anco  le  prigioni  senza  numéro.  In  ogni 
laia   délie  principali  contrade  vi  è  una   picciol  loggietta  dove  sono 
obligati  a  dimorare  alcuni  officiali  ch' essi   dimandano   sergenti,  li 
quali  sono  come  fanli  e  commandatoi'i  presso  di  noi.  Ma  quelli  che 
hanno  cura  délia  custodia  délia  giustizia,  e  che  camminano  la  notte 
prendendo  li  delinquenti,  si  chiama  ilgheto\  il  capo  del  quale  chia- 
masi  il  cavallier  dei  gheto.  E  per  ogni  parochia  vi  è  un  caporione  o 
commissario,  come  essi  dicono,  il  quai  ha  sotto  certo  numéro  d'uo- 
mini  che  sono  obligati  mantenir  un  cavallo  per  uno,  per  lare  anche 
cavalcata  in  campagna  quando  bisogna.  Anci  che^  la  notte  vanno  gran 
parte  d'  essi  a  cavallo  per  la  città  con  tanto  strepito  che  danno  segno 
e  tempo  a  malfattori  di  salvarsi. 

'   ha  ijiinrda  Ac]   Barberino ,  la  giuirdia  ayitaio,  il  Jar  la  s(jaaita  de  Yen.,   liaimo 

coin,  il  qunilare  Je'  Gradi  S.  Gir.,  il  gua-  V  origine  medesima  del  guet  francese. 
/are  coniuiie,  il  f/u«/o  del  Boccaccio  e  d' al-  '  Che  sovercliio,  come  in  onrfec/iè,  co- 

tri,   1    aguatare    d'  Airiglietto;    il    coiii.  mecAè,  e  simili. 
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Ainsi  les  villes  de  Paris  et  de  Lyon  à  elles  seules  soutiennent  les 
rois  de  France  et  viennent  à  leur  secours  dans  leurs  nécessités  les 
i)lus  urgentes,  car  il  est  plusieurs  provinces  dont  ils  ne  retirent  pas 
même  un  sou ,  et  le  peu  d'argent  qu'elles  fournissent  s'en  va  en  pen- 
sions et  en  remboursements  d'anciennes  dettes,  (i'est  pourquoi  Pans 
jouit  de  privilèges  et  d'exemptions  que  n'ont  jias  les  autres  villes, 
et  qui  y  attirent  ce  grand  concours  d'habitants  qui  le  remplissent 
en  entier.  Sur  les  places  mêmes  on  voit  de  petites  boutiques  en 
bois  construites  par  de  pauvres  gens  qui  s'ingénient  pour  gagner 
leur  vie.  Il  n'y  a  d'espace  vide  que  le  marché  aux  chevaux,  où  l'on 
voit  tous  les  samedis  rassemblés  mille  à  deux  mille  chevaux  à  vendre, 
ce  qui  a  l'air  d'une  revue  militaire.  Mais  là  même,  dans  peu  d'an- 
nées, tout  sera  couvert  de  maisons;  on  y  bâtit  déjà. 

Divers  quartiers  de  la  ville  ont  des  palais  de  justice  :  tout  auprès 
se  trouvent  les  prisons,  qui  sont  presque  innombrables.  Dans  les 
grandes  rues,  il  y  a  une  petite  loge  où  demeurent  des  sergents  dont 
les  fonctions  répondent  à  celles  de  nos  huissiers.  Ceux  qui  exécutent 
les  arrêts  de  la  justice,  et  qui  font  la  ronde  toutes  les  nuits  pour 
saisir  les  délinquants,  sont  appelés  le  guet;  leur  chef  est  le  che- 
valier du  guet.  Chaque  paroisse  a  un  commissaire  qui  commande  un 
certain  nombre  d'hommes  obligés  d'entretenir  un  cheval  et  de  servir, 
même  en  rase  campagne  s'il  le  faut.  Pendant  la  nuit  ceux-ci  vont 
chevauchant  dans  la  ville,  et  ils  font  un  si  grand  tapage  qu'ils  don- 
nent aux  malfaiteurs  le  signal  et  le  temps  de  se  sauver. 


^ 
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Le  prigioni  (comc  ho  dctto)  sono  moite,  e  tulle  quasi  scnipre 
nieno;  contulloclic  noa  sia  quasi  mai  giorno  clie  in  una  o  in  un'  altra 
parte  délia  città  non  si  veggia  jusliciar'  le  persone  ;  per  il  più ,  ap- 
picati.  Anci  quelli  che  sono  sentenziali  assenti ,  se  non  si  possonu 
aver  nelle  mani  sono  falti  morir  in  pittura ,  cioè  appicandosi  V  ima- 
"•ine  di  quel  taie  alla  força.  Nel  quai  caso  si  la  la  medesima  spesa , 
s'usano  le  medesime  cerimonie ,  corne  se  vi  fusse  il  corpo  medesimo 
dcl  delinquente,  facendovi  andar  il  gheto  a  cavallo  per  custodia, 
condiirquest' imagine  sul  carro,  e  accompagnarla  anco  dal  sacerdote  : 
che  tiene  non  so  che  di  barbaro. 

Basterà  quello  che  ho  detlo  hn  qui  délia  città  di  Parigi  :  ora  par- 
lerô  toccando  qualche  particolare  di  quello  che  ho  potuto  penetrare 
del  re  medesimo,  délie  regine ,  e  delli  principi  che  ora  sono  di  più 
riputazione  e  di  più  seguito  in  Francia. 

Ha  il  re  présente,  Enrico  lerzo,  re  di  Francia  e  di  Polonia,  ventotto 
anni ,  esscndo  nato  alli  29  di  settembre  del  i55i.  E  fu  levato  dal 
battesmo-,  e  postoli  nome  Edoardo  Alessandro  di  Francia,  duca  (f  An- 
goleme  ;  ma  la  madré  per  retenir  viva  la  memoria  del  marito  volse 
che  fusse  chiamato  Enrico.  E  di  statura  più  tosto  grande  che  médio- 
cre, e  più  tosto  scarmo  che  proporzionato.  Ha  il  viso  lungo,  e  il  la- 
bro  infcriorc  col  mento  che  li  pende ,  corne  alla  madré  :  gli  occhi 
vaghi  e  umani ,  la  fronte  spaziosa;  in  Une  lutta  la  persona  delicata  : 
la  qviale  perô  porta  con  una  dispostezza  mirabile,  dilettandosi  di 
vestire  superbamente,  carico  digioie  e  di  parfumi.  Porta  quasi  sem- 
pre  la  barba  rasa,  e  usa  di  portar  monili,  e  braccialetti,  e  pendenti 
air  orecchie.  Nell'  esercizio  di^ corpo  non  mostra  di  dilettarsi  molto, 
luUo  che  riesca  con  molta  leggiadnain  maneggiar  cavalli,  egiuocar 
d'arme.  E  se  pur  move  il  corpo,  lo  movo  con  la  danza,  qualche  poco 
con"  giuoco  délia  palla,  più  loslo  che  con  la  caccia.  E  perô  vien 
giudicato  d'  csscr  più  inclinato  alla  pace  eal  riposso^  ch'  alla  gucrra, 

'  ^el  co(\.  jusinmr  spesso.  '  Forse  negli...  dcl.  —    '   Foise  (ol. 

'   Daiile,  Maesliii7./,r)   Plu  sdUo putjuini.  '"  Cosi  ne!  venelo. 

(ranc. 
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J'ai  dit  que  les  prisons  sont  .nombreuses  ;  j'ajoute  qu'elles  sont 
presque  toujours  pleines.  On  voit  cependant  tous  les  jours  dans  une 
partie  de  la  ville  ou  dans  l'autre  justicier  des  gens  dont  la  plupart 
sont  pendus.  Les  absents  sont  exécutés  en  effigie  :  la  dépense  et  les 
cérémonies  sont  les  mêmes,  que  si  le  coupable  était  là.  La  garde 
à  cheval  accompagne  le  mannequin,  et  le  prêtre  marche  à  côté.  Ces 
formalités,  ce  me  semble,  sont  tant  soit  peu  barbares. 


En  voilà  assez  sur  Paris.  Je  dirai  brièvemenl  ce  que  j'ai  pu  savoir 
sur  le  compte  du  roi,  des  reines,  et  des  princes  les  plus  renommés 
et  les  plus  puissants  de  la  France, 

Henri  IH,  roi  actuel  de  France  et  de  Pologne ,  a  maintenant  vmgt- 
huit  ans,  étant  né  le  19  septembre  i55i.  Sur  les  fonts  baptismaux 
il  fut  nommé  Alexandre-Edouard,  duc  d'Angoulême;  mais  sa  mère, 
en  mémoire  de  son  mari,  lui  donna  le  nom  d'Henri.  Il  est  d'une 
taille  plutôt  grande  que  médiocre,  et  plutôt  maigre  que  proportion- 
née. Il  a  la  figure  allongée,  ia  lèvre  inférieure  et  le  menton  un  peu 
pendants,  comme  sa  mère;  les  yeux  beaux  et  doux,  le  front  large: 
enfin  toute  sa  personne  est  délicate  ;  il  a  le  port  noble  et  gracieux. 
11  aime  les  riches  habillements,  les  joyaux,  les  parfums.  Il  est  presque 
toujours  rasé,  et  il  fait  usage  de  bagues,  de  bracelets,  de  boucles 
d'oreille.  Les  exercices  du  corps  ne  l'amusent  guère ,  quoiqu'il  réus- 
sisse beaucoup  à  majiier  avec  adresse  un  cheval  et  à  faire  d-es  armes. 
S'il  fait  du  mouvement,  c'est  en  dansant  ou  en  jouant  à  la  paume" 
plutôt  qu'en  se  livrant  à  la  chasse.  Aussi  le  croit-on  plus  incliné  à 
la  paix  qu'à  la  guerre.  Sans  parler  de  cette  éducation  que  reçoivent 

'  «Deux  fois  la  semaine  tenez  la  salle  leur   roi,  les    tenir  joyeux   et    occu]iis  à 

de  bal,  car  j'ai  ouï  dire  au  roi  votre  grand  quelque    exercice.   »    (dathenne   a   Cliar- 

père  qu'il  fallait  deux  jours,  pour  vivre  en  les  IX.) 
repos  avec  les  Français  et  qu'ils  aimassent 
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né'  a  i  moti.  E  lasciando"  parlare  rli  quella  ediicazionc  che  sogliono 
aver  tutti  li  gran  principi  non  solo  ncUe  scienzie  e  arto  liberali,  ma 
in  ogni  sorte  cli  virtù,  ancora  dira  solo  quel  che  ho  potuto  conoscere 
délia  natura  e  inclinazion  di  questo  re.  Che  è  (corne  ho  detto)  del 
tutto  lontano  dalle  guerre,  non  pure  dalle  sue  del  suo  regno  contro 
i  suoi  rebelli  (corne  si  è  veduto  in  tante  occasioni,  che  la  fortuna  ha 
mostrato  favorire^  per  castigarli  e  per  farsi  teniere),  m'  ancora  délie 
straniere,  corne  si  è  visto,  se  non  fusse  mai  per  altro,  dall'  *  occasionc 
diFiandra.  Essendosi  fatte  tante  oll'erte  da'  Fiamcnghi,  quando  venne 
quella  voce  falsa  che  le  genti  del  re  di  Navarra  avevano  preso  Fonte- 
rabia  ,  non  pure  il  re  ne  fe  far  scusa  col  re  cattolico,  ma  con  gli  altri 
principi  di  cristianità.  E  avendo,  in  fine,  qualche  sospetto  che  li  moti 
del  marescial  di  Bellagarda  nel  marchesato  di  Saluzzo  fusst-ro  stati 
lomentati  da  qualche  principe  italiano,  e  da  qualche  ministro  del  re 
di  Spagna,  lo  dissimule  nondimeno,  e  non  volse  mai  prestar  1'  orec- 
chie  per  non  esserne  del  tutto  certo.  Tuttavia  mentre  sua  altezza  fii 
luogotenente  del  re  Carlo,  suo  fratello,  quando  si  chiamava  monsi- 
gnore  d'  Angiù,  ebhe  quel  nome  che  si  sa  di  guerrière  e  di  prencipe^ 
bellicoso,  nemico  de  i  rebelli''  di  Dio  e  délia  corona  di  Francia;  ac- 
crescendo  questa  sua  reputazione  con  le  due  giornate  tanto  illustri  di 
Giarnach  e  Moncontur,con  l'assedio  délia  Rochiella  \  e  finalmente  con 
la  persecuzion  deU'ugonotti  **  e  delli  seguaci  dello  Amiraglio.  Le  quai 
cose,  o  perché  veramente  fussero  esseguite  con'  consiglio  e  con  la 
deliberazione  di  chi  lo  governa  e  consiglia'",  o  con  1'  ordine  di  chi  le 
commandava  ",  o  pure  perché  egli  avesse  diversa  natura,  accrebbero 
in  tanto  la  sua  reputazione  e  il  grido  délia  sua  fortuna,  che  fu  chia- 
mato  da'PoUachi,  gente  lontanissima  e  quasi  barbara  per  modo  di 

'    Boccaccio  ;  «l\  dolore,  ne  i  pensieri  *  Co>i  il  Beiilivoglio,  e  parecchi  ilel  5oo. 

che  délia  sua  giovane  aveva,  non  1'  avreb-  '  Peliarca,  Varchi,  Boccaccio:  rebellione 

bono  lasciato.  »  '   Benlivoglio  :  Roccella. 

'  Senza  il  di .  non  nsilato  nel  senso  di  '  Cosi  nel  codice. 

tralasciare.  '  Forse  coi 

'  L'ha  mostrato,  o  simili.  '"  Forse  aggiunto. 

'  Forse  aW.  "   Nell'  esercito. 
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tous  les  grands  princes,  auxquels  on  a  coutume  d'apprendre  les 
sciences  et  les  arts  libéraux,  et  encore  toutes  sortes  de  vertus,  je 
me  bornerai  à  dire  ce  que  j'ai  pu  connaître  sur  son  caractère  et  ses 
inclinations.  11  est,  comme  je  l'ai  dit,  très-éloigné  de  la  guerre,  non- 
seulement  de  la  guerre  civile  contre  ses  sujets  révoltés%  ainsi  qu'on 
l'a  vu  en  plusieurs  occasions  où  il  aurait  pu  les  cbâtier  d'une  façon 
exemplaire,  mais  encore  des  guerres  étrangères,  comme  l'a  montré 
l'affaire  de  Flandre.  Il  rejeta  les  olfres  des  Flamands,  et  dès  cjue 
courut  le  faux  bruit  que  les  gens  du  roi  de  Navarre  avaient  pris  Fon- 
tarabie,  il  en  fit  ses  excuses  au  roi  catbolique  et  à  tous  les  princes 
chrétiens;  enfin,  au  moment  où  il  y  avait  tout  lieu  de  soupçonner 
que  les  mouvements  de  Bellegarde  dans  le  marcjuisat  de  Saluées 
étaient  fomentés  par  quelque  prince  italien  et  par  quelque  ministre 
espagnol,  il  dissimula  néanmoins  et  ne  voulut  pas  en  entendre  parler, 
de  peur  d'apprendre  la  vérité  de  la  chose. 

Toutefois  lorsqu'il  était  lieutenant  du  roi  Charles,  son  frère,  et 
qu'il  était  duc  cV Anjou,  il  accjuit  le  renom  de  guerrier''  et  de  prince 
courageux ,  ennemi  des  rebelles  à  Dieu  et  à  la  couronne  de  France  ', 
et  cette  réputation  s'accrut  encore  aux  journées  de  Jarnac  et  de 
Moncontour,  au  siège  de  La  Rochelle,  et  par  la  proscription  des 
huguenots  et  des  partisans  de  l'amiral.  Ces  actions,  dues  ou  au 
conseil  de  ceux  qui  le  cHrigeaient ,  ou  aux  ordres  de  ceux  qui 
commandaient,  ou  à  lui-même,  s'il  était  alors  un  autre  homme, 
portèrent  si  loin  sa  réputation  et  élevèrent  si  haut  sa  fortune ,  que 
les  Polonais,  peuple  si  éloigné  de  nous  et  presque  barbare,  lui  ol- 


'  <i  Cercô  soltili  ritrovamenli  per  libe- 
rarsi  dal  giogo  delIe  fazioni...  Concepi- 
rono  tanlo  odio  conlro  di  lui  1'  una  e 
1  altra  parte,  clie  la  sua  religione  fu  sti- 
mata  ipocrisia,  la  sua  piudenza  malizia  , 
la  sua  destrezza  viltà  d'  aiiimo ,  la  sua  li- 
beralilà  prodigalità  licenziosa.  Spregiata 
la  sua  domeslichezza ,  odiata  la  gravita 
sua,  detestato  il  suo  nome,  imputate  di 
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vizi  enormi  le  sue  doniestichezze.  »  (Davila, 

p.  84.) 

'  «  Fu  prima  capitano  che  soldato 

vide  giornate  sanguinose,  soggiogo  for- 
tezze  tenute  inespugnabili,  acquistô  1'  a- 
nimo  de'  popoli  longamente  remoti.  » 

°  0  C'est  lui,  dit-on,  qui ,  de  concert  avec 
sa  mère,  poussait  Charles  IX  au  massacre 
d'août.  11  (  Le  Réveille-Malin  des  Français.  ) 
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dire,  por  loro  re,  preponendoio  alla  impérial  casa  d'Austria  e  ai  re 
(li  Svezia  e  di  Moscovia,  suoi  vicini ,  e  uiiiti  di  coslumi,  e  quasi  di 
leggi  e  di  favclla.  Ma  gionto  ch' egli  fu  In  Polonia,  e  doppo  in  Fran- 
cia,  niostro  di  aver  li  pcnsieri  lontani  del  Uitto  dalla  guerra,  e  di 
voler  più  toslo  consolar  li  suoi  popoli  con  la  pace,  che  mostrar  segno 
d'  avarizia  e  di  ambizione  col  sostentar  la  guerra.  Il  che  non  saprei 
dir  se  gli  sia  tornalo  a  coniniodo  o  no;  perché,  in  quanlo  al  regno 
di  Polonia,  s' è  delto  in  altro  luogo  che  vi  si  fermé  cosi  poco  che' 
potea  seguilar  alcun  segnalato  elTetto  contra  h  nemici  forestieri  :  ma 
quanto  a  quello  di  Francia,  è  commun  opinione  che  s'  egli  si  fosse 
rivoltato  subito  ch'  arrivé  a  Lione  (avendo  il  fratello  e  il  re  di  Navarra 
prigioni)  verso  Parigi ,  overo  verso  il  Poitù  e  Linguadoca,  come  andô 
in  Avignone,  non  è  dubio  ch'  averebbe  posto  tanto  terrorc  a'  suoi 
nemici  e  rehelli ,  che  sarebbon  venuti  a  chiedergli  misericordia ,  ne 
mai  più  averc])bono  auto  animo  d'alciar-  la  testa.  Che  avendo  essi 
fino  air  ora,  conosciuta  la  gran  benignità  del  re,  hanno  più  tosto  poi 
in  parole  mostrato  d'  esserli  obedenti^  servitori  che  mostratolo  in 
efTcllo;  e  con  ogni  picciola  occasione  o  di  qucrele  particolari  o  di 
mal  contentamenti  hanno  auto  animo  di  farsi  la  ragione  da  se ,  con 
poca  reputazione  del  re,  con  danno  délia  corona,  e  con  sospetto 
délia  cristianità  tutta. 

Ha  sua  maestà  una  aitra  qualità,  che  gli  è  più  propria  d'ogni  altra: 
che  è  il  donare,  pcr  dir  il  vero ,  più  che  liberalmente,  per  non  dire 
profusamentc.  11  che  non  pure  dà  mala  satisfazione  a'  suoi  popoli 
(perché  bisogna  ch'  essi  suppliscano  a  tutto,  e  che  trovino  li  denari, 
non  bastando  1' entralo  régie),  ma  anco  alli  particolari  medesimi , 
perché  avvlcne  spcsso  che  chi  c  troppo  pronto  a  donar  il  tutto  a 
pochi,  bisogna  che  si  mostri  ingrato  o  poco  conoscente  *  fra  ^  1"  altri. 
Ch'c  causa  délie  invidie  e  discordie  seminate  e  nodrite  nelle  corti, 
come  si  vede  in  qiiella  di  Francia  spécial  mente  :  che  percio  ne  son 

'   Manca  forse  un  non.  '   Boccaccio  :  ubbidente. 

-  Alzare  1'  ha  credulo  de)  dialetlo,  pero  '  Petrarca.  Per  riconoscente. 

r  ha  vedulo  nohililare.  '  Forse  shagha  il  cop. 
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frirent  le  trône  et  le  préférèrent  à  la  maison  d'Autriche,  aux  rois  de 
Suède  et  de  Moscovie  ,  leurs  voisins,  et  unis  à  eux  par  les  liens  des 
mœurs,  et  presque  des  lois  et  du  langage.  Mais  aussitôt  qu'il  fut  arrivé 
en  Pologne,  et  après  qu'il  fut  de  retour  en  France,  il  se  montra 
tout  à  fait  ennemi  de  la  guerre,  sans  convoitise  et  sans  ambition, 
ces  deux  motifs  ordinaires  qui  poussent  les  hommes  sur  le  champ 
de  bataille.  Je  ne  sais  si  ces  habitudes  lui  ont  plus  profité  que  nui. 
Quant  à  la  Pologne,  il  n'a  pas  eu  le  temps  de  faire  voir  ce  dont  il 
était  capable;  mais  quant  à  la  France,  on  croit  communément  cjue 
s'il  avait  déployé  plus  d'énergie  dès  son  avènement,  et  fju'il  eiîl 
gardé  prisonniers  son  frère  et  le  roi  de  Navarre,  en  se  dirigeant 
vers  Poitiers  ou  bien  en  Languedoc,  au  lieu  d'aller  à  Avignon,  il 
aurait  intimidé  les  rebelles,  qui  seraient  venus  implorer  sa  clémence, 
et  n'auraient  plus  osé  relever  la  tête.  Mais  à  la  fin,  connaissant  son 
humeur  si  bénigne,  ils  se  sont  montrés  ses  serviteurs  obéissants 
plutôt  en  paroles  qu'en  effets;  et  à  la  plus  petite  occasion  de  que- 
relle ou  de  mécontentement,  ils  se  sont  fait  justice  eux-mêmes  % 
ce  quj  a  décrédité  le  roi,  nui  à  la  couronne,  et  mis  en  défiance  la 
chrétienté  tout  entière.  • 


Le  roi  a  encore  une  qualité  qui  lui  est  plus  propre  que  toute 
autre,  c'est  de  donner  avec  une  libéralité  déréglée,  qui  mécontente 
non-seulement  ses  peuples,  obligés  de  fournir  à  tout  et  de  trouver 
l'argent,  les  revenus  ordinaires  ne  suffisant  pas,  mais  encore  les  par- 
ticuliers eux-mêmes;  car  en  donnant  tout  à  quelques-uns  il  n'y  a 
pas  moyen  d'être  reconnaissant  envers  les  autres.  De  là  les  jalou- 
sies, les  discordes  qui  remplissent  les  cours,  et  nommément  celle 
de  France  ;  de  là  les  querelles  et  les  meurtres  des  grands.  Sa  ma- 
jesté ne  donne  pas  selon  le  mérite  (je  parle  du  mérite  de  ceux 
qui  lui  plaisent) ,  mais  selon  sa  générosité,  qui  n'a  pas  de  bornes. 

'   «Les  genlilshommes  obéissent  en  te         ils  ont  qneiquc  parlicnlier  respcel.  »  {Let- 
temps  mal  volonlieis,  sinon  à  (eux  à  qui  Irr  du  cardinal  d'Armagnac,  en  1678.) 

78. 


620  RELATIONS  DES  AMBASSADEURS  VÉNITIENS, 

seguilc  querele  e  morti  dl  principali.  Non  conlonlandosi  il  redl  donar 
secondo  il  mcrito  di  chi  lo  serve  (parlo  di  queili  clie  gli  son  in 
grazia  ),  ma  secondo  la  magnanimità  dell'  animo  suo,  che  in  questa 
parte  non  è  conipresa  ccrto  da  alcun  termina.  Di  modo  che  si  puo 
dire  povero  padrone  di  ricclii  servidori.  Perché  non  pure  dona  de- 
nari  e  giogie  ,  ma  palazzi  e  città  inliere.  E  siccome  è  di  danno  a  lui 
solo,  cosi  s' ingrassano  li  tesorieri  e  altri  officiali,  li  quali  di  ogni 
ptacet  che  vien  accordato  dal  re,  ne  vogliono  la  lor  parte,  come  ne 
vogliono  anco  i  secretari  e  li  procuratori.  A  questa  tanta  liberalità  di 
sua  maestà  si  tentô,  neUi  ultimi  Stati  di  Bloes,  di  persuader  qualche 
nioderazione  :  ma  perché  era  di  molto  più  possente  quella  parte  a 
chi  vien  donato  che  quella  che  sumministra  '  doni ,  non  fu  fatto 
altro.  Tuttavla  il  vescovo  ch  Lione  ricordè  questo  par  uno  delli 
punti  principali,  per  la  soUevazione  délia  corona,  del  clero,  e  del 
popol  istesso.  Ma  il  re  ,  quando  li  viene  parlato  di  questo,  dice  che 
è  re,  nato  di  re;  che  hisogna  che  doni,  e  che  li  rincresce  di  non 
aver  più  per  più  donare. 

Non  pare  che  sia  molto  inclinato  aile  donne,  se  ben  volontieri 
passa  il  tempo  ora  con  questa,  ora  con  quella  dama,  divisando-.  E 
in  somma  di  natura  facile  e  dolce,  ascoltando  tutti,  pigliando  le  ri- 
chieste  da  tutti  per  la  via.  Ascolta  li  anibasciadori  con  molta  pa- 
zlenza.  E  con  tutto  che  possegga  la  lingua  italiana ,  non  parla  pero 
mai  in  altra  che  nella  francese.  Si  diletta^  aver  cani  e  uccelli  per 
le  sue  caïuere,  e  picciol*  nani.  Nelli  suoi  gabinetti  ha  piacer  di  far 
travagliar  qualch'  uno  d' alchimia  o  di  machine  o  d'  artihcii  inge- 
niosi^  E  come  che  sia  délia  natura  che  ho  detto,  si  puo  credere 
che  non  ochi  alcun  prencipe  al  mondo,  se  non  per  qualche  sécréta 
costellazion  ^  o  per  1'  antica  emulazione  delli  suoi  precessori ,  più 

'  Fiieiizuola,  Segni,  Segneri.  *  Scsi  tronca  il  feniin.  pwcwla  ,  molto 

-  Gallic.  Ma  divisarc  per  descrivere  c  in  piu  il  masc.  pliir. 
Dante  e  in    altri.  E  negli    alti  odieini  in  ^  Beiiibo. 

Tosc.  suddivisato  vale  suddetlo.  '  Forse   eiT.    E  qua    e   là   akiini  altri 

■'  Senw  il  di  ha  es.  anal.  .simili  Ironcaiwciiti  alla  ven 
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On  pourrait  dire  que  le  roi  de  France  est  un  maître  pauvre  de  ser- 
viteurs fort  riclics:  il  donne  non-seulement  de  l'argent  et  des  joyaux, 
mais  des  palais  et  des  villes.  C'est  à  lui  seul  qu'en  revient  le  dom- 
mage. Les  trésoriers  et  les  autres  officiers  en  profitent:  sur  chaque 
placet  ceux-ci  veulent  leur  part,  ainsi  que  les  secrétaires  et  ceux  qui 
procurent  ces  faveurs. 

On  tenta  de  modérer  cette  grande  liJ)éralilé  an  roi  dans  les  der- 
niers états  de  Blois;  mais  les  gens  qui  reçoivent  étant  plus  forts  que 
ceux  qui  payent,  on  n'y  parvint  point.  Cependant  l'évêque  de  Lyon 
soutint  que  c'était  un  des  principaux  moyens  de  soulager  la  cou- 
ronne, le  clergé  et  même  le  peuple.  Mais  sa  majesté,  lorsqu'on  lui 
lit  part  de  cela,  répondit  qu'il  était  roi  et  né  de  rois,  et  qu'il  voudrait 
posséder  encore  davantage  pour  donner  avec  plus  de  largesse. 


Le  roi,  à  ce  qu'il  semble,  n'a  pas  trop  de  goût  pour  les  femmes  ; 
mais  il  passe  volontiers  son  temps  à  deviser  tantôt  avec  une  dame , 
tantôt  avec  l'autre".  Il  est  affable  et  doux  ;  il  donne  audience  à  tout 
le  monde  ;  il  reçoit  dans  la  rue  les  requêtes  qui  lui  sont  présentées  ; 
il  écoute  les  ambassadeurs  avec  patience '\  Quoique  sachant  bien 
l'italien ,  il  parle  toujours  français.  Il  s'amuse  à  garder  dans  ses  appar- 

■  Catherine  recommandait  à  Charles  IX  non  solo  i  signori  grandi  e  le  persone  di 

dépasser  tous  les  jours  une  heure  au  moins  qualité   considerabile,  ma  quelle   ancora 

de  l'après-dînée  à  causer  avec  les  dames,  di  niinor  condizione,  si  stima  qui  gran- 

chez  elle  ou  bien  chez  la  reine  ,  «  afin  que  dezza    maggiore   e    maggior     pompa     di 

l'on   connût    une  faconde  cour,   qui  est  maestà.  lo  mi  dispero  le  tante  volte  perché 

chose  qui  plaît  infiniment  aux  Français.  »  ail'    udienze  non   Irovo   quasi  spazio  che 

'  C'est  cette  affabilité,  nous  l'avons  déjà  basli  fra  le  mie  parole  e  le  orecchie  del 
vu  ,  qui  rendait  populaires  les  rois  en  re.  »  Parmi  les  avis  de  Catherine  à  son 
France.  Bentivoglio,  un  peu  plus  tard,  fils  on  remarque  le  suivant  :<■  Apres  dîner, 
s'en  plaint,  comme  un  bon  diplomate  qu'il  pour  le  moins  deux  fois  la  semaine,  don- 
est:  «  Quel  cacciarsi  non  solo  in  caméra  e  nez  audience;  qui  est  une  chose  qui  con- 
non  solo  in  vista  ma  sul  fiance  del  re ,  e  lente  infiniment  vos  sujets.  » 
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loslo  che  per  parlicolar  interesse  (V  aggrandir  il  suo  imperio,  o  per 

timoré  che  li  siano  tolti  li  suoi  stati. 


Ter  il  contrario,  monsignor  tVyVlanzon  ,  sno  fratello  lia  il  spirito  più 
hoUente  e  vindicoso^  ;  e ,  per  dirla  in  una  scia  parola ,  applicato  a  muta- 
zione  non  pure  del  suo  ma  de  l' altrui  paese.  Il  che  li  è  rluscito  maie  fin 
ora ,  perché ,  tentando  egii  le  cose  con  poco  consiglio,  e  forsi  scnza 
londamento,  ne  seguono  poi  dell'  effetti  che  si  veggono.  Perché,  vi- 
vendo  il  re  Carlo,  e  vedendo  egli  che  molto  mcglio  di  lui  era  ve- 
(luto  monsignore  d'Angiù,  e  che  tutti  li  negozii  passavano  per  le 
suc  mani,  facilmente  venue  in  picga-  seco ,  per  occasione  d' ima 
(lucrela  particolare  che  fu  attaccata  tra  due  servitori  di  un'  e  delT  al- 
tro.  La  quai  passa  tanto  innanci  e  piglio  tanta  fiamma,  che  per  duc 
volte  (T  una  prima  che  il  re  partisse  per  la  Polonia,  1"  altra  tloppo 
partito  Monsignore)  presto  l'orecchie  alli  scelerati*  che  lo  consiglia- 
vano  di  conspirar^  contra  la  pcrsona  del  re  e  di  farse  padrone  del 
regno,  promettendoli  aiuti  dalli  prencipi  di  Germania ,  e  del  duca 
(jazimirro''  specialmente  :  che  fu  causa  di  far  entrar  per  due  volte  li 
raistri  in  Francia.  Con  tutto  questo,  e  perché  la  ''  malignità  del  ne- 
gocio  '  non  nasceva  da  lui ,  e  per  schivar  1'  occasion  di  maggior  scan- 
dale, per  consiglio  dclla  madré  ,  e  per  particolar  clemenza  del  re  , 
non  é  slata  mai  falta  altra  provisione  che  quella  che  si  sa,  cioè  di 
l'arlo  guardar  prigione ,  e  venir  fino  allô  atto  di  non  pure  levar 
l'arme  a  suoi  servitori  ma  a  lui  medesimo  la  spada  ;  cosa  ch',  a  giu- 
dizio  di  molti ,  non  ha  fatto  altro   che  sostentare  e  nodrire    le   sue 

'    ['er  vendicatwo  non  ha  es.   ch'  io  sap  *  Cosi  lalvolta  in  hanc.  E  ni  ven.  Ia.r, 

pia.  Ma  vmdicnrc  per  l'cndicare  ne  ha  bene  pronunziano  como  un  s,  dolce. 
'  Strano.  E  forse  sbaghato.  '   Manca  nd  cod.  hi.  E  di  per  del 

'  Per  dell'  ha  qnalcli'  es.  '  Ocium  scrivevano  anco  i  Latini    onrle 

*  Dante  ,  Petrarca ,  Boccaccio.  neçjocinm. 
'  Vill.  Bombo. 
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tements  des  chiens,  des  oiseaux  et  dos  nains.  Dans  ses  caJiinets  il 
occupe  des  alchimistes,  ou  bien  des  ouvriers  qui  travaillent  à  de  beaux 
engins  mécaniques.  S'il  montre  de  l'inimitié  envers  quelque  prince, 
c'est  d'après  quelque  secrète  influence,  ou  bien  quelque  ancienne 
rivalité  entre  eux  et  ses  devanciers,  plutôt  que  dans  le  but  particulier 
d'agrandir  ses  états  ou  dans  la  crainte  de  les  perdre  ^. 

Monsieur  d'Alcnçon,  son  frère,  a  l'esprit  plus  ardent,  plus  vindi- 
catif, et,  pour  le  dire  en  un  seul  mot,  il  a  l'esprit  porté  aux  change- 
ments,  non-seulement  en  France,  mais  dans  les  pays  étrangers.  Jusqu'à 
présent  cela  lui  a  mal  réussi,  car  des  tentatives  faites  sans  prudence  et 
sans  fondement  ont  eu  les  résultats  que  nous  avons  vus.  Du  vivant  de 
Charles  IX,  le  duc  d'Alençon,  voyant  que  le  duc  d'Anjou  lui  était 
préféré  et  que  toutes  les  affaires  passaient  par  les  mains  de  celui-ci , 
rompit  avec  lui,  à  foccasion  d'une  querelle  qui  eut  lieu  entre  deux 
de  leurs  serviteurs.  Les. haines  s'aigrirent  à  tel  point,  qu'à  deux  re- 
prises, avant  le  départ  d'Henri  pour  la  Pologne,  et  même  après,  il 
prêta  l'oreille  à  des  hommes  méchants  qui  lui  conseillèrent  de  cons- 
pirer contre  son  frère  et  de  s'emparer  du  royaume.  Ils  lui  promirent 
l'aide  des  princes  d'Allemagne,  et  notamment  du  duc  Casimir,  ce  qui  ' 
ht  entrer  deux  fois  les  reîtres  en  France.  Cependant,  comme  on  sen- 
tait bien  que  ce  n'était  pas  de  lui  que  venait  le  mal,  et  comme  on 
voulait  éviter  le  scandale,  le  roi,  naturellement  bon,  et  persuadé 
d'adleurs  par  sa  mère,  ne  lit  autre  chose   que  lui  ôter  l'épée   des 
mains,  désarmer  ses  serviteurs,  et  le  garder  prisonnier.  Ces  actes 
l'irritèrent  contre  la  reine  encore  plus  que  contre  son  frère,  parce 
que  c'était   elle  qui  gouvernait  dans  les  premiers   temps,  lorsque 
le   roi  revint  de  Pologne.  Monsieur  d'Alençon  espérait  et  deman- 
dait instamment  d'être  nommé  lieutenant  du  royaume,  et  il   ne  le 

'  ..Prudenza    singolare,    magnan.mita         digiovare  ad  ognuno.  lacondia  popolare 
regia,  magn.ficenza  n.esausia,  piela  pro-         piacevoiezza  degna  di  principe,  ardore  2e- 


londiss.ma,  ardentiss.n.o  zelo  di  reJigione,         neroso  ,  valore  ed  attitudine  ma, 
perpetuoamore verso ibuoni.odioiniplaca-         neli' arml.  »  f  Davila ,  II,  84.  ) 
bile  coniro  icallivi,  desiderio  grandissimo 


avieliosa 
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maie  sodisfazioni  '  ,  più  forse  conlra  la  madré  che  contra  il  Iralello, 
in  mano  délia  qualc  consistcva  lutta  la  somma  del  negocio,  quando 
il  re  tornava  di  Pollonia.  Di  modo  che,  non  essendo  poi  mai  stato 
dichiarato  il  luogotenente  ,  corne  egli  si  prometleva  e  dimandava  ins- 
tantemente;  e  vedendo  che  per  queste  e'  per  moite  altre  cose  doppo 
il  ntorno  insua^corte,  dalla  presa  délia  Sciaritè  edell'  Issoria,  l'uomo 
iacea''poco  conto  di  lui,  per  quanto  dlconoli  suoi,  sdegnato  in  fine 
parti  diquella  maniera  che  si  ègiascritto,  quasi  fuggendo,  mostrando 
inqueir  atto  un  anime  moltolontano  dalla pid^lica  quiète,  e  confer- 
mando  questa  opinione  con  alcune  dimande  che  fece  appresso  *. 

Per  tutte  queste  azioni,  Monsignore  vien  stimato  spirto^vivo  e 
ambizioso,  non  ostante  ch' egli  abbia  le  cera  assai  allegra,  sebben 
la  faccia  bruna  et  tarita^  dalle  varolle'',  con  poca  barba,  che  mette 
adesso,  non  avendo  più  che  venticinque  anni,  essendo  nato  li  18  di 
marzio  1  554- 

Quando  fu  levato  dal  battcsmo,  li  fu  posto  nome  Ercole  di  Francia, 
duca  d'Angiù;  ma  piacquc  poi  alla  regina  che  se  gli  mutasse  il 
nome,  e  si  chiamasse  Francesco,  per  rinovellar*  la  memoria  diFran- 
cesco  secondo.  E  di  statiira  médiocre,  e,  si  puô  dir,  picciola,  ma  ben 

■  Ma  r  occasione  di  Fiandra  ,  alla  quale  egli  si  voltù,  liberù  la  Francia  di  peii- 
siei-o.  Ma  ancora  in  quella  egli  se  ne  repenti  tosto,  parlendo  mal  sodisfatto  de  i 
Stati  ;  avendo  perdulo  assai  con  acquistar  1"  amicizia  de  i  Spagnoli.  Retornato  di 
Fiandra  nelli  suoi  stati,  o  locco  da  Spirito  Santo  o  mosso  da  qualchc  bon  con- 


'  Mal  soddisfatto  è  nel  Cai'o  e  nelF  uso. 
Mala  soddisfazione  non  si  dice,  corne  mal- 
conlento  sost.  E,  taluno  I'  avesse  anco  delto, 
non  e  da  lipetere. 

^  Manca  nel  cod.  1'  e. 

'  Forse  suo  in. 
Si  faceva.  L'  iiomo  ital.   (che    dicesi 
lultora  nel  napol.  in  senso  siniile)  e  1'  on 
francese  vengon  da  lioino. 

^  D  uomo  parlando,  M.  \ill.  :  «  Spirito 
malizioso  inquieto.  »  Spirto  dicesi  in  alcnni 


Inoghi  in  Dalmazia  tuttora  ,  e  non  s/)!r!(o. 

'  Non  V  ho  mai  sentilo.  In  Dalmazia, 
in  questo  senso  tarmato. 

'  Nel  ven.  varole.  H  doppio  /  o  sarà  per 
isbaglio ,  o  preso  al  solito  dal  francese. 
Varola  per  variiwlo ,  perché  variaoh  viene 
da  vaio,e  vaio  da  varia,  che  Dante  dice 
varo.  Borghini  :  «  Pelle  variata  di  bianco 
e  nero.  »  Vaiolato  dicevano  per  vaio,  e 
r  ha  il  Cresc.  Le  vuiuole  e  nel  Bembo. 

'  Dante.  V.  S.  Fr.  nnovato. 


JÉRÔME  LIPPOMANO.  625 

fut  pas:  voyant  ([u'après  sa  rentrée  à  la  cour  et  la  prise  de  la  Cha- 
rité et  d'Issoire  on  ne  faisait  guère  cas  de  lui,  il  s'en  montra  fort 
indigné,  prit  le  parti  de  s'échapper,  ainsi  que  je  l'ai  dit  plus 
haut,  et  fit  éclater  des  dispositions  contraires  à  la  tranquillité  du 
royaume*.  .  -        •   " 


Tout  cela  lui  l'ait  attribuer  un  esprit  vif  et  ambitieux.  Il  a  une  phy- 
sionomie ouverte  et  joviale,  le  teint  brun  et  le  visage  marqué  de  la 
petite  vérole.  La  barbe  commence  seulement  à  lui  pousser,  car  il  n'a 
que  vingt-cinq  ans,  étant  né  le  i  8  mars  i  554-  Sur  les  fonts  baptismaux 
on  le  nomma  Hercule  de  France,  duc  d'Anjou  ;  mais  la  reine  l'ap- 
pela François,  en  mémoire  du  roi  défunt.  Sa  taille  n'est  pas  grande, 
mais  elle  est  bien  prise  ;  sa  chevelure  est  noire  et  bouclée,  et  elle  se 
relève  sur  le  front,  ce  qui  semble  allonger  sa  figure.  Il  ne  se  plaît  pas 
beaucoup  aux  exercices  du  corps;  quant  au  manège,  il  s'y  essaye  quel- 
quefois, mais  sans  grâce.  Dans  les  affaires  et  dans  les  audiences  il  est 
très-complaisant,  et  tâche  de  se  concilier  les  Guises,  bien  que,  à  vrai 
dire,  il  ait  beaucoup  plus  de  confiance  dans  les  maisons  de  Bourbon  et 

siglio,  si  risolse  di  venir  in  coite,  come  fece  ;  e  se  beu  la  resoluzion  fu  buona  e 
salulifera  per  il  regno,  fu  perù  tanlo  fuora  dell'  opinion  délie  persone,  che  a 
gran  pena  si  credeva  da  chi  lo  desiderava  e  lo  sapcva.  L'  andata  sua  in  Inglitcrra 
non  fu  stimata  manco  troppo  savia  deliberazione,  perché  (oltre  il  peiicolo  (in)  ch' 
egli  pose  la  suapersona,  d'  andar  disarmato  in  mano  di  gente  nemica  alla  nazion 
francese,  con  lutte  che  n' avesse  passaporto  ampio  dalla  regina,  e  il  rischio  ch 
egli  corse  di  esser  preso  dalli  Spagnoli  quando  ne  fussero  stati  avertiti),  ritor- 
nato  che  fu  senza  alcuna  conclusione ,  parve  che  fusse  una  cosa  fatta  con  poca 
dignità  di  se  stesso  da  un  prencipe  di  sangue  reale  cosi  prossimo  alla  corona  coni' 
egli  è;  e  tanlo  più  quando  si  vede  il  negozio  andar  in  fumo. 

'   Il  résume  les  faits  qu'il  a  déjà  raconlés. 
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compressa'  e  bon  proporzionala.  Ha  la  capigliatura  negra  e  riccia -, 
ma  la  porta  molto  alta,  che  gli  fa  la  faccia  più  lunga.  Non  si  diletta 
mollo  deir  essorcizio  del  corpo,  se  non  qualche  poco  dipiccare'  il 
cavallo ,  e  non  riesce  manco"  in  alcuno  con  molta  leggiadria.  Nell'  u- 
dienze  e  nel  negocio  si  mostra  mollo  paziente,  cercando  quanto  si 
puô  di  obligarsi  alla  casa  di  Guisa  :  seben  (  per  dir  il  vero)  ha  più 
confidenza  con  quella  di  Borbone  e  di  Montmorensi ,  e  di  farsi  bene- 
volo  in  générale  a  tutt'il  regno  con  certe  vie  che  son  grale  al  popolo 
e  niolti  grandi  ancora ,  che  si  movono  per  proprio  e  particolar  in- 
teresse. Perché  in  quasi  lutte  le  suc  iusliftcazioni  e  prolesli^  fatli  da 
lui  quando  si  è  trovato  fuor  di  corte,  ha  mostrato  sempre  di  desi- 
derar  le  reformazioni  del  regno,  per  regolazion  di  iinanze  e  di  ma- 
gistrali ,  levando  quesli  di  mano  de'  foreslieri ,  e  moderando  quelle 
con  levar  le  gravezze ,  e  confermar  1'  antichi  privilegii  e  instituti , 
dicendo  che  per  esser  lui  cosî  prossimo  alla  corona  corne  è ,  li  par 
conveniente  di  averne  particolar  cura.  Ma  da  molli  è  inlerpretalo 
in  allro  modo,  dubilandosi  che  lutte  quesle  siano  mascare^e  veli 
per  coprir  la  sua  nalura  inclinata  a  la  guerra  e  alli  tumulli ,  proce- 
dino  per  quaisivoglia  causa. 

La  regina  madré,  con  tutlo  che  sia  falla  vecchia  mollo,  moslra^ 
perô  ancora  assai  fresca  donna  del  viso*  :  non  avendo  quasi  alcuna 
crespa  nel  viso,  oltre  che  è  anco  aiutata  dalla  grassezza  e  pienezza 
del  viso,  con  labro  '  inferiore  che  gli  pende ,  come  hanno  tutti  li 
suoi  fighuoli.  Veste  in  abilo  vedovile,  con  li  veli  negri  giù  per  le  spaile 

'    Boccaccio,  e  1' uso  toscane  vivente  :  '  Per  parère.  Boccaccio  :  «  Moslra  the 

coiTOllo  da  complesso.  Unis.  lia  compreso,  quesia  salvia  sia  velenosa.  »  Sacc.  «Gl  ipo- 

piultos(o  che  tolto  dal  francese  bien  prise  .  criti   nelle  parole    e  negli    atti   moslrano 

vo  crederlo  enor  di  cop.  sanli,  c  negli  elTetli  son  diavoli.  » 

'   I  Tosc.  più  corn,  nccinto,  o  riccwlato.  *  Cosi  poelicamente  diciani  bella  deijh 

'  Franc.  occhi.  e  sini. 

'  Per  ne   auco.  Ora    e   più   napolilano  '  Cosi  nel  vcn.  e   nel  lat.   e  nell    ital. 

che  loscano.  comune   in   poesia,    E  tulli    ■  labiale  non 

'  Ariosto.  labhiale. 

"  Cosi  nel  ven.  L'  a  per  e  scambio  freq. 
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de  Montmorency.  Il  aflecte  des  manières  populaires;  mais  il  cherche 
en  même  temps  à  plaire  aux  grands,  qui  se  remuent,  poussés  par  leurs 
propres  intérêts.  Dans  tout  ce  qu'il  a  écrit  pour  se  justifier  ou  pour 
se  plaindre  lorsqu'il  était  hors  de  la  cour,  il  a  toujours  montré  le 
désir  de  réformer  le  royaume,  de  régler  les  finances  et  la  magis- 
trature ;  d'ôter  les  offices  publics  des  mains  des  étrangers,  de  dimi- 
nuer les  impôts,  de  consolider  les  anciens  privilèges  et  les  anciennes 
institutions;  car  il  disait  que  c'était  à  lui  d'y  songer,  comme  étant  le 
plus  près  du  trône.  Mais  d'autres  pensent  que  ce  ne  sont  que  des 
prétextes  pour  voiler  son  amour  des  dissensions  et  des  troubles. 


t. 


La  reine-mère,  quoique  fort  âgée ,  conserve  encore  une  certaine 
fraîcheur  :  elle  n'a  presque  aucune  ridé  sur  son  visage ,  qui  est  rond 
et  plein;  elle  a  la  lèvre  inférieure  pendante  comme  tous  ses  enfants. 
Elle  garde  toujours  ses  habits  de  deuil,  et  elle  porte  un  voile  noir  qui 
lui  tombe  sur  les  épaules,  mais  ne  descend  pas  sur  le  front.  En  sortant 
elle  se  coiffe  toujours  dun  chapeau  de  laine  qu'elle  met  par-dessus. 
Les  Français  ne  voulaient  pas  reconnaître  d'abord  son  esprit  et  sa 
prudence;  mais  à  présent  on  la  regarde  comme  quelque  chose  de 
surhumain  ;  car  on  voit  bien  que  c'est  elle  qui  fait  tout ,  et  qu'en 
gardant  prisonniers  Monsieur  et  le  roi  de  Navarre,  lorsque  le  roi 
revint  de  Pologne,  elle  ne  pouvait  pas  se  conduire  avec  une  prudence 
plus  utile  au  pays.  Dans  les  derniers  troubles  elle  interposa  toujours 
sa  médiation  :  c'est  ce  qu'on  assure,  et  la  chose  est  croyable,  à  cause  de 
l'inclination  du  roi.  Du  temps  de  François  II  et  de  Charles  IX  on  se 
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clic  pero  non  calano  nel  fronte.  E  corne  esce  fuori,  porta  sempre 
un  capello  di  lana  per  di  sopra.  È  stimata  donna  di  tanto  giudizio  e 
valore  clie  ,  con  tullo  che  Francesi  non  abbino  voiuto  confessarlo 
per  r  adrietro  \  anzi  abbino  affermato  il  contrario,  ora  la  tengono 
per  cosa  divina,  vedendo  bene  che  ella  è  quella  che  fa  il  tutto,  e  che 
nel  necrozio  délia  prigionia  di  JVTonsignore  e  del  re  di  Navarra, 
quando  sua  maestà  crlstianissima  tornava  di  PoUonia ,  non  si  poteva 
diportare  con  più  prudenza  ne  con  maggior  salute  del  regno.  Ne  i 
turbuli  ultimi  si  tien  per  certo  ch'  ella  sia  stata  sempre  médiatrice  ; 
il  che  non  par  difficile  a  credere,  nascendo  questo  dall' inclinazion 
del  re  :  perché,  siccome  in  effetto  a  i  tempi  di  re  Francesco  seconde 
e  th  Carlo  nono  ella  fu  stimata  donna  ambiziosa,  e  causa  di  molti 
disordini  in  Francia)  corne  quella  che  dubitando  esser  esclusa  non 
])ur  del  governo  ma  da  i  consigli  ancora,  col  suo  favorire  e  accostarsi 
or  a  una  parle,  ora  a  un  altra,  cioè  ora  alla  casa  di  Lorena,  ora  a 
quella  di  Borbone ,  nodri  le  nemiclzie  particolari ,  e  li  diede  più  fo- 
meaito  che  non  avevano  ;  e  vedendo  che  quei  due  re ,  benchè  d' età 
lenera,  volevano  governar  e  commandar  essi,  tornavano  a  commode 
di  loi  i  turbuh  délia  Francia,  per  esserne-necessarlamente  adoperata), 
cosl  con  questo  re,  non  volendo  egli  obligarsi  niolto  aile  lurbazioni  ' 
delli  negezii,  remettendo  il  tutto  alla  madré,  la  ogni  cosa  per  con- 
tentar  tutti  *.  • 

■  E  pcrcLè  in  effeLto  si  conosca  la  sua  prudenza  e  la  sua  deslrezza ,  percio 
ella  sempre  persuase  lapace,  e  non  ebbe  falica,  essendone  sua  maeslà  tanto 
inclinata  :  seguitô  Monsignore  in  Angers  ,  quando  parti  di  corte  fuggendo,  o 
avesse  o  non  avessc  cgli  aiiimo  di  sturbare  il  regno;  basla  cbe  ella  acquetô  tutti  quel 
strepiti  :  e  fu  giudicato  per  luanco  maie  cbe  il  tuniore  di  quel  sangue  bollente 
s'  aprisce  la  via  verso  Fiandra.  Accompagno  e  condusse  la  ligliuola  al  re  di  Na- 

'   Dante  :  di  rétro  e  di  rieiro  e  a  refro  e  ^  Forse  esservi. 

rétro. — AWeg.  dtrietro. — Sixcch.  a  drieto. —  '   Noi  diremmo   dislurbi ,  i  Lat.    turhœ. 

Boigh.  f/rc/o  — Cavalca,  driclro. — Buti ,  a  Cosi  S.  Padri  :  «  Non  sia  (occo  da  voruna 

rieto.  U  adrieiro  âe\  nostro,  si'  non  é  sba-  turbazioiie.  » 
glio,  è  il  drietro  del  Cav.  giuntovi  l'a. 
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plaignait  de  son  ambition,  qui  causa  de  grands  maux  à  la  France;  parce 
qu'elle  craignait  d'être  exclue,  non-seulement  du  gouvernement  des 
affaires,  mais  encore  des  délibérations  du  conseil.  Alors  elle  tâcha, 
en  appuyant  tantôt  la  maison  de  Lorraine ,  tantôt  celle  de  Bourbon , 
d'attiser  les  haines  privées,  pour  en  tirer  profit.  Elle  voyait  d'ailleurs 
que  les  deux  rois,  quoique  jeunes,  voulaient  eux-mêmes  diriger  les 
affaires".  Ainsi,  pour  se  rendre  nécessaire,  il  lui  fallut  des  troubles, 
et  elle  les  fomentait  de  son  mieux.  Mais  ,  comme  le  roi  actuel  n'aime 
guère  les  affaires''  et  s'en  remet  à  la  reine,  celle-ci,  n'ayant  désormais 
aucun  motif  pour  irriter  les  partis,  tâche  de  les  apaiser  pour  qu'on 
reconnaisse  sa  dextérité  et  sa  prudence  *".  '  '' 

varra,  cbe  fu  uno  eccellentissimo  mezzo  d'  acconiodar  le  differenze  sue,  per- 
ciocchè  non  s'  assicurando  egli  di  venir  in  corte,  e  rliianiandosi  quando  non  fusse 
venulo,  essendo  segno  di  poco  bono  animo ,  fu  niollo  salulifcra  quesLa  via.  Con 
la  quale  occasione  poi  ella  accoinodù  ,  corne  s'  è  dello,  nello  spazio  di  scdici  mesi 
[che  fu  in  maggio) ,  tutte  le  cose  di  Ghienna,  di  Linguadoca,  di  Provcnza  e  del 
Delfinato  ;  o  almeno  le  compose  di  modo  che  non  puie  1'  arme  ma  li  sospelti 
ressarono.  Ombreggiô  f  accomodanienlo  con  Bellagarda  al  meglio  che  puotè;  e 
tornata  in  corte,  andô  subito  a  trovar  Monsipiore  un  altra  volta;  stando  con- 
tinuamenle  in  essercizio  e  in  moto,  corne  vivande  délia  sua  ambizione.  Per  la 
quale,  conie  abbiamo  dctlo,  per  confermarsi  nel  governo ,  fu  quasi  la  rovina  di 
Francia,  quando  ,  trattando  li  Stali  di  escluderla  del  tutlo  dal  negozio  ,  s'  arcoslo 
e  diede  in  preda  al  rc  di  Navarra;  cosi,  confirmata  che  fu  poi ,  si  puù  dire  che 
sia  stata  la  sainte.  Ella  è,  corne  si  sa,  di  casa  de    Medici ,  figliuola  di  Loienzo 


C'est  un  peu  exagéré.  Catherine,  dans 
les  avis  qu'elle  donne  à  Charles  IX ,  lui 
conseille  de  lout  voir  lui-même.  C'est 
(lie  qui  réduisit  en  lliéorie  cette  centralisa- 
tion qui,  selon  l'opinion  du  plus  grand 
nombre,  est  la  véritable  cause  de  la  gran- 
deur de  la  France.  Pour  ce  qui  est  des 
desseins  ambitieux  de  la  reine,  qu'on  ne 
doit  ni  nier  ni  pousser  au  delà  du  pos- 
sible, voyez  entre  autres  le  Tocsin  contre 
les  massacreurs,  page  19,  7' volume  delà 


deuxième    série  des   Archives    curieuses 
«La  reine,  qui  tient  ses  enfants  dans 
la  manche  et  la  France  dessous  ses  pieds.  « 
[Réveille-Matin  des  Français.  ) 

"  Il  résume  ici  les  opérations  de  la  reine 
qu'il  a  déjà  racontées,  ou  que  nous  con- 
naissons par  les  autres  relalions,  et  il  dil 
que  l'exercice  et  le  mouvement  ne  (ont 
que  nourrir  son  ambition  II  ajoute  que 
Catherine  tient  à  la  France  par  sa  mère, 
qui  était  comtesse  d'Auvergne. 
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Qiicsta  gran  prencipessa,  corne  è  del  corpn  Indefessa  cos'i  è  dell' 
aiiimo  ancora,  perché  e  quando  si  veste  e  qiiando  mangia,  e  cpiando 
donne,  si  puô  dire,  dà  sempre  audienzia.  Per  ordinarlo  si  mostra 
sempre  aliegra,  e  ascolta  tutti;  e  favorisée  molto  la  nazione  itaiiana, 
la  quale  senza  essa  la  farebbe  molto  maie.  E  non  so  come  si  ritrove- 
ranno  alcuni  dopo  la  sua  morle,  e  massime  di  quelli  che  son  in  odio 
al  populo  parigino  e  di  tutta  la  Francia.  In  somma  è  magnanima, 
libérale,  e  robusta,  e  che  mostra  di  avéra  campar  ancora  f[ualche 
tempo.  Il  che  piaccia  a  Dio,  per  conservazion  di  quel  regno  e  per 
bénéficie  délia  cristianità  tutta. 

Per  il  contrario  la  regina  régnante  (che  cosl  si  chiama  la  moglie 
del  re) ,  è  di  una  natura  tutta  rimessa,  e  lontana  dal  negocio,  atten- 
dendo  solo  aile  sue  devozioni,  e  a  visitar  le  chiese,  essendo  quasi 
stimata,  per  la  sua  devozion,  santa.  E  sebben  ella  non  puô  disponer 
di  inolto,  non  avendo  più  di  trecentomila  franchi  d'assignazione  '  ; 
di  cpiel  poco  perô  ch'  ella  ha,  dispensa  tutto,  o  poco  meno,  in  ele- 
mosine  e  opère  pie;  trovandosi  per  questo  quasi  sempre  poverissima. 
In  tanto  che ,  quando  venue  la  nova  in  Francia  délia  creazion  del  suo 
Iratello  al  cardinalato,  a  quel  gentiluomo  che  li  1'  ha  porto  '^,  ordinô 
che  li  fossero  donati  cento  scudi  del  sole.  Ed  essendole  rimostrato 
che  questo  sarebbe  poco  a  una  gentildonna  privata,  non  che  a  una 
regina,  disse  che  non  n'  aveva  più,  e  che  non  sapeva  dove  pigliarli. 
Pure  si  trovô  modo  di  farli  '  trecento.  Di  viso  e  di  fattezze  ella  è  assai 
bella  e  graziosa,  mostrando  nel  parlar  e  nel  dar  f  audienze  una 
umanità  mirabile.  E  molto  grata  ,  e  tanto  rimessa*  che  non  mostra 

duca  d'  Urbino,  e  nepote  di  démonte  pontetice  septimo  :  ma  perô  ellatiene  in 
certo  modo  del  saiigue  di  Francia,  perché  Madelena  su;j  madré  fu  contessadWu- 
vergna,  e  in  lei  s'  estinse  la  rasa  di  Bologna. 

Oia  :  asscyiuimcnlii  Far  roba,  lare  acqua  :  s'è  fallo  tanto  cl  en- 

'  Glie  1'  lia  porta  (la  iiuova);  o  U  l  ap-         trata.  Buonarroli  g. /ar  (fanan. 
porta,  (1  /(  la  porto.  *   Per  seinpiice,  moiksto,  lia  il  tSoccaccio 

l'are    ])er    racco(fliere ,  s'   usa  aiitora. 
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Cette  grande  princesse  a  l'esprit  aussi  rol)uste  (pie  le  corps..  En 
s'habillant,  en  mangeant,  et  je  dirai  presque  en  dormant,  elle  donne 
audience.  Elle  écoute  tout  le  monde  toujours  d'un  air  gai.  Elle 
protège  les  Italiens,  qui  sans  elle  se  trouveraient  mal  en  France  : 
et  je  ne  sais  vraiment  pas  ce  que  plusieurs  d'entre  eux  devien- 
tlront  après  sa  mort.  Il  y  en  a  qui  sont  détestés  dans  Paris  et  dans 
tout  le  royaume^.  Femme  libérale,  magnanime  et  forte,  elle  a  l'air  de 
vouloir  vivre  encore  de  longues  années  ;  ce  qui  serait  à  souhaiter 
pour  le  bien  de  la  France  et  de  toutes  les  nations  chrétiennes. 

La  reine  régnante  est  au  contraire  tout  à  fait  éloignée  des  affaires: 
elle  ne  s'occupe  que  de  visiter  les  églises,  et  elle  est  en  odeur  de 
sainteté.  Quoique  ses  revenus  ne  dépassent  pas  trois  cent  mille  francs, 
lout  son  bien  cependant  est  dépensé  en  aumônes  ou  en  bonnes 
œuvres  :  en  soite  qu'elle  est  toujours  pauvre.  Lorsqu'on  lui  apporta 
la  nouvelle  de  la  promotion  de  son  frère  au  cardinalat ,  elle  voulait 
donner  cent  écus  au  gentilhomme  qui  vint  l'en  informer  :  et  comme 
on  lui  remontrait  que  ce  serait  peu  de  chose  même  pour  un  parti- 
culier, elle  répondit  qu'elle  n'en  avait  pas  davantage  et  qu'elle  ne 
savait  où  en  prendre.  On  lui  en  fit  donner  trois  cents. 

Sa  figure  et  ses  traits  sont  jolis  et  gracieux;  son  affabilité  dans 
les  audiences  est  pleine  de  douceur  et  de  simplicité.  Rien  ne  la 
touche  que  la  présence  du  roi  son  époux  ;  elle  a  toujours  les  yeux 
fixés  sur  lui  comme  une  personne  amoureuse.  Dans  les  fêtes  solen- 
nelles, c'est  elle  qui,  avec  force  révérences,  veut  donner  la  serviette 
à  sa  majesté,  lorsque  celui-ci  se  met  à  table.  Mais  lui,  à  dire  le  vrai, 
n'en  tient  pas  grand  compte.  La  reine  est  d'une  complexion  très- 
faible  ,  et  on  la  croit  inhabile  à  avoir  des  enfants  :   elle  est  plutôt 


a- 


"  «Le peuple  accusait  (les  Italiens)  d'à-  somme,  sous  celte  couleur  plusieurs   If 

voir  tué  plusieurs  petits  enfants  et  pris  le  liens  furent  pillés  et  outragés  par  la  ponu 

sang, les  uns  disantquec'étaitpourbaigner  lace,  accusés  d'être  marrabets....  »  (Avant 

le  duc  d'Anjou,  pour  quelque  maladie  se-  1572  ,  Tocsin  contre  les  massacreurs.  ] 
crèle ,  et  les  autres  pour  la  reine-mère.  Eu 
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ricever^  mai  contcnto  ne  allegrezza,  se  non  quando  il  re  suo  marito 
è  présente,  dai  quale  non  leva  n)ai  glocchi,  come  si  laccia'- un' ina- 
niorala  verso  il  suo  amante.  E  nelle  feste  solenni  con  mille  reverenze 
e  inclîini  vole  ella  medesima  dar  la  salvetta'  a  sua  maestà  ,  prima  che 
si  segga  a  tavola;  non  ostante  cli'  il  re,  per  dir  il  vero,  non  ne  facia* 
molto  conto.  E  di  spirito  e  di  complessione  molto  debole  ;  e  percio 
vien^  esser  stimata  inabile  alla  generazione.  E  piutosto  magra  di 
corpo  ch'  altramenle.  Ha  perô  gli  occhi  vivaci,  la  fronte  e  il  resto 
délia  facia  delicata,  con  bellissime  fattezze,  e  capelli  biondi.  Veste 
perô,  per  ordinario,  positivamente'^;  seben  qualcbe  volta  nelle  feste 
solenni  e  nelle  cerimonie  (credo  io  più  per  piacer  al  marito  che 
per  pompa)  si  carica  di  giogie  e  di  vestiincnti  reali.  Si  crucia  che  non 
puô  aver  figliuoli;  e  per  averne  fa  tutte  quelle  elemosine  e  quelle 
opère  pie  ch'  ella  puô,  visitando  monasterii,  ospitali  e  molti  altri 
luoghi  devoti.  Tien  presso  di  lei  quasi  sempre  vma  sua  sorella,  ch'  è 
da  marito.  E  si  diceva  che  fu  già  trattato  di  darla  al  principe  di 
Condè.  Ella  è,  come  si  sa  ,  Luisa  ligliuola  del  duca  di  Vaidemonte, 
ch'  è  vni  ramo  délia  casa  di  Lorena ,  stimata  da  loro  per  la  più  an- 
tica  e  più  nobile  che  sia  in  cristianità,  non  solo  perché  d' essa  sono 
usciti  tanti  imperadori  e  re  di  Francia  e  Gerusalemme ,  e  di  Por- 
togallo  ,  ma  ancora  per  le  egregie  fazioni  che  fecero  li  suoi  anteces^ 
sori^  contre  infideli  in  Soria,  nel  conquisto  di  Terra  Santa  ;  di  che 
tutte  le  istorie  ne  son  piene.  In  ogni  case,  s'  ella  venirà*  mai  al  ne- 
gozio  e  al  maneggio  délie  cose  di  regno  per  particjpazione  di  dignità, 
si  puô  credere  sera  ^  sempre  graziosissima  pruicipessa,  e  molto 
quieta. 

'  Dante  :  «  Ricever   falica.  »   Cicérone  :  è  più  strano  ancoia  :  per  dire  è ,  tlicono 

«  Voluptatem  capere.  »  viene  a  esser  che  sia. 

^  Ofaria.  Ma  puô  slare  ancorfaccia.  '  V.  Pittori  :  «  Non  ostanle  che  fosse  ric- 

'  CoA.salveta.  chissimo,  viveva  assai  positivo.  » 
■*  Più  etimol.  Davanz.  e  allri  lacia  per  '   Per  antenato,  il  Boccaccio. 

taccia.  Più  solto  facia.  E  i  naturalisti  ;  an-  '  Anco  ne'  vecchi  Toscani  veneià. 

golo  faciale.  '  Cod.  se  sera. 

^  Forse  a  ewerc.  Idiotismo.  Nelle  Marche  •.  1m,       I  ii 
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maigre  qu'autre  chose,  mais  elle  a  les  yeux  vifs,  les  cheveux  blonds, 
le  hont  pur,  les  traits  lins.  Son  habillement  est  modeste;  mais 
dans  les  jours  solennels,  pour  plaire,  je  crois,  à  son  époux,  elle  se 
charge  de  joyaux  et  de  vêtements  magnifiques.  Son  grand  chagrin 
est  de  ne  pas  avoir  d'enfants.  Pour  en  avoir  elle  fait  beaucoup  d'au- 
mônes et  de  bonnes  œuvres,  elle  visite  les  hôpitaux  ,  les  couvents  et 
les  lieux  saints.  L'une  de  ses  sœurs  est  toujours  avec  elle  :  le  bruit 
courait  qu'elle  allait  la  marier  avec  le  prince  de  Condé.  On  sait  que 
son  nom  est  Louise,  fille  du  duc  de  Vaudémont,  l'une  des  branches 
de  la  maison  de  Lorraine,  qui  est,  dit-on,  la  plus  ancienne  maison 
de  la  chrétienté  et  la  plus  noble ,  non-seulement  à  cause  des  empe- 
reurs et  des  rois  de  France,  de  Jérusalem  et  de  Portugal  qui  en  sont 
sortis,  mais  à  cause  des  grandes  actions  accomplies  par  ses  ancêtres 
en  Syrie ,  à  la  conquête  de  la  terre  sainte  :  l'histoire  en  est  pleine. 
Si  jamais  cette  princesse  arrive  aux  aflaires,  elle  sera  (on  peut  bien 
l'espérer)  très-amie  de  la  paix  et  très-affable. 


r.ELATlONS   DES   AM  B  \SSADEU  RS.  M.  8o 
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La  regina  di  Navara  è  di  corpo  non  mollo  grande  ,  ma  pero  ben 
formata,  e  piena  di  carne.  E  scbben  non  ba  cjnella  faccia  cosi  deiicata 
come  ba  la  regina  régnante,  è  pcrô  stimata  molto  bella,  perché  Tha' 
1'  aspetlo  molto  allegro  ;  capelli  biondi  come  V  oro  :  mancando  non- 
(limeno  ancbe  elia,  come  mancano  il  re  e  Monsignore ,  sui^  fratelli, 
nel  mento  inferiore,  clie  le  pende  assai.  Ma  perô  alcuni  vogliono  che 
le  dia  grazia  ,  facendo  il  collo  e  la  gola  più  londa.  Questa  principessa, 
per  dir  il  vero,  è  d'  mi  animo  alto,  simile  alla  madré  :  è  molto  viva 
nel  negozio';  di  modo  cbe  nel  tempo  cbe  stete"  a'  bagni  di  Spa,  e  in 
quei  contorni,  praticô  e  concluse  quasi  il  trattato  di  Monsignor,  suo 
fratello ,  col  conte  di  Lalen  e  altri  signori  fiamengbi  ;  non  restando 
perô  di  dissimular  con  signor  don  Joanni^,  col  quai  si  ritrovo  in 
Namur,  e  mangiô  seco.  Ritornata  che  fu  da'  bagni  a  Parigi,  infiammo 
tanto  maggiormente  il  fratello,  il  quale  consegliô  come  dovea  gover- 
narsi  nella  sua  partita  di  corte,  che  fu  per  manco  maie.  Con  tutto 
questo  non  pare  cli'ella  abbia  quei  pensieri  santi  cb'  ha  sua  cognata, 
perché  si  diletta  e  conipiace  molto  di  quelle  cose  che  communemente 
piacciono  aile  donne,  cioé  di  vestir  superbamente  ,  di  par^r  belle, 
e  di  quelle  altre  circonstanze""  che  van  in  conseguenza. 

Gli  principi  più  nominati  del  regnosono  o  délia  casa  di  Borbone 
o  di  quella  di  Guisa  ;  ch'  banno  sempre  auto  emulazione  insieme 
nelli  governi  e  nelli  maneggi  del  regno,  c  delli  ultimi  re  giovanetti; 
essendo  quasi  tutta  la  Francia,  si  puô  dire,  divisa  in  queste  due  fa- 
zioni,  cioé  la  Guisarda  e  quella  di  Borbone.  La  quale,  per  esser  più 
prossima  di  sangue  alla  corona,  anci  per  attenderne  la  logittima 
successione,  quando  il  re  e  li  fratelli  mancassero  senza  eredi  mascbi, 
pare  che  abbia  un  poco  più  seguito  de  l' altra,  se  ben  non  molto  dif- 
férente dignitâ.  Di  questa  casa  vivono,  de'  vecchi,  il  cardinal  di 
Borbone  ,  uomo,   si  puô  dir,  quasi  di   santa  vita ,   ma  non  stimato 

'  Tosc.  Uitlavia. — "  Anco  iie'Tosc.vecch.  *  Etimol. 

'  Petrarca  :  ^  Anco  ne'  ms.  fosc. 

Proirne  torna  '  Giamboui.  Dante  :  circonstante. 

D 

Con  la  sorella  al  suo  dolce  negozio. 
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La  reine  de  Navarre  est  d'une  taiilc  petite  mais  bien  prise,  et  elle 
a  assez  d'embonpoint.  Ses  traits  ne  sont  pas  aussi  délicats  que  ceux 
de  la  reine  régnante,  néanmoins  on  la  trouve  fort  belle  :  sa  pbysiono- 
mie  est  riante  et  ses  cheveux  sont  blonds  comme  l'or,  mais  la  partie 
inférieure  de  son  menton  est  pendante,  comme  celle  des  autres 
membres  de  sa  famille.  C'est  un  agrément  aux  yeux  de  quelques- 
uns,  suivant  lesquels  cela  fait  ressortir  le  cou  et  la  gorge.  Cette  prm- 
cesse  est  vraiment  d'un  esprit  aussi  élevé  que  sa  mère  :  elle  est  très- 
adroite  aux  affaires.  Etant  aux  bains  de  Spa  et  dans  les  environs, 
elle  conclut  presque  le  traité  entre  monsieur  d'Alençon  son  frère , 
le  comte  de  Lalaing  et  les  autres  seigneurs  flamands,   sans  que  le 
seigneur  don  Juan,  avec  qui  elle  se  trouva  et  mangea  à  Namur,  en 
conçût  le  moindre  soupçon.  Revenue  à  Paris,  elle  excita  toujours 
plus  vivement  son  frère;  elle  arrangea  son  départ  de  la  cour,  et  il 
l'exécuta  sans  le  moindre  mal.    Cette  princesse  n'a  pas  l'air  d'être 
aussi  dévote  que  sa  belle-sœur  ;  elle  se  plaît   aux  choses  qui  sont 
agréables  aux  femmes  :  elle   recherche  les  parures  communément 
magnifiques ,  elle  aime  qu'on  la  trouve  belle  et  tout  ce  qui  s'ensuit  ". 
Les  princes  les  plus  considérables  du  royaume  sont  les  Bour- 
bons et  les  Guises  :  leurs  deux  maisons  ont  toujours  été  rivales  dans 
les  affaires    et  le   gouvernement  du   royaume,   sous    les    derniers 
jeunes  rois,  et  la  France  presque  tout  entière  s'est  divisée  entre  les 
deux  factions  des  Guises  et  des  Bourbons.  Ceux-ci,  étant  les  princes 
du  sangles  plus  rapprochés  de  la  couronne,  et  devant  y  sviccéder  dans 
le  cas  où  le  roi  et  ses  frères  mourraient  sans  enfants  mâles ,  ont 
un  parti  plus  nombreux  peut-être,  mais  les  Guises   n'en  sont  pas 
moins  forts.  .    •  ■    ' 

Parmi  les  personnes  âgées  de  la  première  de  ces  deux  maisons , 
il  faut  compter  le  cardinal  de  Bourbon ,  saint  homme ,  mais  peu 
propre  aux  affaires.  11  est  pourtant  toujours  avec  la  reine ,  qui  lait 
maintes  fois  semblant  de  suivre  exactement  ses  conseils.  En    lôyG 

'  «  Pour  ce  qui  est  des  galanteries  de  la  l'histoire  des  quatorze  étalons  »  (Davila, 
reine-mère,  lisez  dans  le   Réveilie-Matin         VU,  lià-y) 

80. 
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inolto  attivo  nel  negozio;  ch' è  perô  sempre  con  la  regina,  col  cui 
lonsiglio  ella  niostra  di  far  molle  cose.  Quando  la  corte  stèle  m 
Torena\  e  in  Poilu,  del  iSyô  e  dei  1077,  fu  lascialo  luogolenenle 
deir  Isola  di  Francia  e  délia  città  dl  Parigi,  ch'  è  la  maggior  aulorilà 
che  sia  in  Francia.  • 

Ha  auto  il  cardinal  quatlro  fratelli.  Del  prlmogenito,  ch'  era  il 
re  di  Navarra,  nacque  il  représente  Enrico,  che  è  dell'  età  di  Monsi- 
gnore  d'Alenzon,  di  picciola  vita  e  scarnio.  E  opinione  che  egli  non 
creda  in  cosa  alcuna ,  perché  si  dice  che  alli  suoi  predicatori  ugo- 
notti  medesimi,  quando  sono  nel  peigamo,  fa  mille  scherni  :  e  una 
voila  mangiando  egli  délie  cireggie,  inenlre  uno  di  quelll  scelerali 
predicava,  non  cessando  di  trar,  come  si  fa,  con  le  dita  l'ossa-  délie 
cirieggie,  cJ^be  a  cavarli  un  occhio.  Vien  stimato  instabile  :  che  è 
causa  che  molli  che  lo  seguirebbono  de'  principali,  1'  abbandonano. 
Ma  è  perô  officioso,  e  si  tralliene  col  re  assai  bene  ,  avendo  per  me- 
diatiici  sua  moglie  e  la  regina  madré.  Ha  il  governo  délia  Guasco- 
gna,  e  qualche  poco  residuo  de'  suoi  stali  in  quelle  montagne  di 
Fors  e  d' Astura.  , 

Il  secondo  fu  il  principe  di  Condè,  del  quale  è  nato  il  principe 
présente;  e  tre  altri  fratelli  che  sono  presso  il  cardinale  di  Borbone,  e 
uno  nelcollegio  :  mostrandosi  questi  giovinelli  di  mollo  spirllo,  e  in- 
clinati  alla  religion  cattolica,  lutto  ch'  il  principe  lor  fratello  sia  ugo- 
notto  :  ma  perô  stimato  di  più  giudicio  e  più  presto  a  esseguir  ogni 
operazione,  che  il  re  di  Navarra.  Ma  è  povero  affatto  di  danari ,  e 
quasi  anco  d'amici.  Tutla  via  si  tralliene  in  modo  col  fratello  del  re 
crislianissimo ,  che  lo  portai  Ha  il  suo  governo  in  Picardia,  dove 
passa  alla  Fera ,  in  quel  tempo  che  noi  eravamo  a  Lione  de  *  rltorno. 
E  sebben  non  arriva  ancora  a  ventiquattro  anni,  è  perô  stimato  di 
gran  giudicio  e  di  gran  valore  :  il  quale  se  fosse  applicato  in  servizio 
di  Dio  e  di  quel  regno,  farebbe  sempre  notabihssimo  beneficio. 

'   Ms.  Tercno.  '  Per  protegijere  1'  ha  il  mot),    a.   délia 

'  Per  noccwlo   nel  Pallad.  e  nel  Herni.         Slor.  Semif.,  e  vive  in  Tosc. 
Ora  è  veneto,  non  toscano.  "  Per  di,  anco  ne'  lib.  tosc. 
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et  en  1577,  tandis  que  la  cour  était  en  Touraine  et  dans  le  Poitou, 
on  lui  laissa  le  gouvernement  de  l'Ile-de-France  et  de  la  ville  de 
Paris,  ce  qui  est  la  plus  grande  autorité  du  royaume. 


Le  cardinal  a  eu  quatre  frères  :  de  l'aîné,  qui  fut  le  roi  de  Navarre, 
naquit  le  roi  actuel  Henri  de  Navarre,  qui  a  à  peu  près  l'âge  de 
monseigneur  d'Alençon''.  Il  est  petit  et  grêle;  il  n'a  nulle  croyance, 
à  ce  qu'on  dit ,  car  on  assure  qu'il  se  moque  de  ses  prédicateurs 
huguenots  au  moment  même  où  ils  sont  en  chaire.  Un  jour,  pendant 
qu'un  de  ces  scélérats  prêchait,  le  roi  mangeait  des  cerises,  et, 
comme  il  lui  jetait  les  noyaux  à  la  figure,  il  faillit  lui  crever  un  œil. 
On  n'a  gij|ère  de  foi  dans  sa  constance ,  et  c'est  pourquoi  certains 
seigneurs,  qui  l'auraient  volontiers  suivi,  l'abandonnent.  Il  est  offi- 
cieux ,  et  il  vit  en  honne  intelligence  avec  le  roi  :  sa  femme  et  la 
reine-mère  tâchent  toujours  de  les  rapprocher.  Il  a  le  gouvcrnemeni 
de  la  Gascogne  et  quelque  reste  de  ses  états  dans  les  montagnes  du 
pays  de  Foix  et  des  Asturies. 

Le  second  frère  du  cardinal  était  le  prince  de  Condé,  père  du 
prince  actuel  et  de  trois  autres  qui  vivent  avec  le  cardinal  même  : 
l'un  est  au  collège.  Ces  enfants  montrent  de  l'esprit  et  beaucoup 
de  penchant  pour  la  foi  catholique ,  bien  que  leur  frère  soit  un 
ardent  huguenot.  On  regarde  celui-ci  comme  doué  d'un  plus  grand 
jugement  et  de  plus  de  résolution  que  le  roi  de  Navarre  ;  mais 
il  est  dénué  d'argent  et  d'amis.  Le  frère  de  sa  majesté  l'aime  et 
l'appuie.  Il  a  le  gouvernement  de  la  Picardie.  Au  moment  où  nous 
passions  par  Lyon,  à  notre  retour,  il  était  à  la  Fera.  Bien  qu'il  n'ait 
pas  atteint  sa  vingt -quatrième  année,  il  montre  beaucoup  de  sens 
et  de  courage,  qu'il  serait  bien  désirable  de  voir  employer  au  ser- 
vice de  Dieu  et  du  royaume. 


iQueslo  è  novo  leatro.  .  n  (Le  Tasse,  vol.  II,  p.  àà^-] 
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Il  terzo  fu  monsignor  della  Rocca  Siirion  ,  die  mori  già  due  anni 
sono.  Il  quarto,  duca  di  Monpensier,  che  vive  ancora ,  parentato  '  con 
la  casa  di  Guisa ,  che,  pcr  li  anni,  puô  aver  esperienza  di  moite  cosc, 
ma  perô  non  è  molto  stimato  :  avendo  il  governo  di  Poitù.  Ha  un 
fio-liuolo  solo,  chiamato  il  prencipe  delfino,  che  non  è  medesima- 
mente  ne  stimato  ne  adoperato.  .      ^  -      ).    ■ 

La  casa  di  Guisa  (come  ho  detto  in  altro  luoco  )  è  uscita  di  quella 
di  Lorena  :  tiene  stretta  parentela  con  la  Corona,  per  le  femine, 
cosi  per  la  regina  présente  di  Francia,  ch'  è  di  quel  tronco,  come 
per  la  prima  moglie  del  duca  di  Lorena,  che  fu  sorella  del  re  : 
causa  che  la  regina  madré  tiene  la  principessa  di  Lorena  continua- 
mente  appresso  di  se.  Ma,  lasciando  di  parlar  della  casa  di  Lorena, 
e  di  quella  di  Vai démon,  come  membri  separati  (sebe*hano  piii 
a  iar  con  la  Francia  che  con  la  Germania) ,  dira  solo  di  quella  di 
Guisa.  Deila  quale  è  capo  il  duca  Enrico  présente,  che  è  della  mede- 
sima  età  del  re ,  più  alto  di  persona ,  meglio  formato,  ch'  ha  una 
maiestà-  mirabile  di  viso,  gli  occhi  vivaci,  capelli  biondi,  e  crespi , 
poca  barba  e  bionda,  con  una  cicatrice  nel  viso  ch' acquistô  glorio- 
samente  (scacciando  11  raitri  già  tre  anni  di  Francia)  da  un  traditor 
soldato  che  gli  diè  un'  archibusata  mentre  sua  eccellenza  trovatolo 
in  terra,  lo  consigliava  che  si  lendesse.  In  tutti  gli  esercizii  del 
corpo  riesce  con  tanta  garbatura^  e  leggiadria  ch'ognun  lo  mira  con 
slupore.  Nel  giuocar  d'arme  non  è  chi  li  possa  resistere.  Anzi  mi 
ricordo  lo  che ,  giuocandosi  una  volta  alla  barriera  nella  sala  di  Bor- 
bone,  et^li  diede  un  cosi  fatto  colpo  con  spada  ne  1'  elmo  d'un  caval- 
liero  che  non  è  minore  di  lui  di  persona,  che  lo  gittô  per  terra. 
Vero  è  che  innanzi  che  lui  cadesse ,  fu  del  tutto  rilevato  e  sostenuto 
dalli  armaroli*.  È  povero  prencipe,  perché  spende  più  che  non  ha; 
non  restando  molto  contento  egli   ancora ,  tutto  che  sia  di  quella 

'   Apparentulo  iiella  Esp.  Vaiig.  -Non  è  *   Iii  senso  ne  d'armigeri  né  di   ininis- 

,|el  mod.  losc  lii  ail'  esercizio  del  far  d'arme,  noi  trovo 

'  Peirarca.  Armajiwlo  in  toscano  clii  fabbiica  arme. 
'  Inusilalo  e  sgarbalo. 
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Le  troisième  frère  était  monseigneur  de  la  Roche-sur-Yon,  mort  il 
y  a  deux  ans.  Le  quatrième,  le  duc  de  Montpensier,  qui  est  lié  de 
parenté  avec  les  Guises.  Son  âge  lui  donne  l'expérience  de  beaucoup 
de  choses;  mais  il  n'est  pas  regardé  comme  très-capable  :  il  a  le 
gouvernement  du  Poitou.  Son  fils  unique,  le  prince  dauphin,  n'est 
ni  estimé  ni  employé.  •  -    -> 

La  maison  de  Guise,  issue   de  la  maison  de  Lorraine,  est  étroi- 
tement alliée  au  sang  royal  par  les  femmes;  car  la  reine  régnante 
est  de  cette  tige,  et  la  première  femme  du  duc  de  Lorraine  était 
sœur  du  roi.  C'est  pourquoi  la  reine-mère  garde  toujours  la  prin- 
cesse de  Lorraine  auprès  d'elle.  Mais  je  laisse  de  côté  les  Lorraine 
et  les  Vaudémont  (quoiqu'ils  tiennent  désormais  plus  à  la  France 
qu'à  l'Allemagne),  et  je  me  borne  à  la  famille  de  Guise.   Le  duc 
Henri,  qui  en  est  le  chef,  est  du  même  âge  que  le  roi,  d'une  plus 
haute  tadle  et  mieux  fait  ;  sa  figure  est  majestueuse,  ses  yeux  vifs, 
ses  cheveux  blonds  et  bouclés,  sa  barbe  blonde  et  rare,  avec  une 
balafre  sur  le  visage  dont  il  a  été  glorieusement  marqué ,  il  y  a  trois 
ans,    en  chassant  les  reîtres,  par  un   traître  de  soldat  qui  lui  tira 
un  coup  d'arquebuse,  tandis  que  le  prince,  le  voyant  à  ses  pieds, 
lui  criait  de  se  rendre.  Dans  tous  les  exercices  du  corps  il  est  ad- 
mirable d'aisance  et  de  grâce.  Personne  ne  saurait  lui  résister  à 
l'escrime.   Un  jour  je  l'ai  vu  jouant  à  la  barrière ,  dans  la  salle  de 
Bourbon,  frapper  de  l'épée  le   casque   d'un  cavalier  aussi  fort  que 
lui,  de  manière  à  le  jeter  par  terre  ;  mais,  au  moment  de  tomber, 
celui-ci  fut  soutenu  et  relevé  par  les  siens.  C'est  un  prince  pauvre, 
qui  dépense  plus  qu'il  n'a.  Il  n'est  pas  content  du  train  dont  vont 
les  affaires  ;  car  il  est  de  cette  race  catholique  qui  a  tant  fait  pour 
le  maintien  de  la  foi.  Ses  rares  vertus  le  rentlent  respectable  à  ses 
ennemis  mêmes».  Il  a  le  gouvernement  de  la  Champagne,  qui  lui 

*  «  Vivacità  ne!  comprendere ,  prudenza  coslumi  popolari ,  maniera  di  conversare 

nel  cons.gl.are ,  at.imosilà  nell'  eseguire ,  affabile,  somma  ind^stria  di  conoscere  gJi 

ferocia  nel  corabatlere,  magnanimilà  nelle  animi  e  le  volonlà  di  ciascl.eduno  ;  liberali- 

rose  prospère,  constanza    nelle   avverse  ;  ta  degnadigrandissimaforluna.segielezza 
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razza  cattolica  che  ha  mantcnulo  c  mantiene  la  religion  vera  in 
Francia.  Onde  per  questo  e  per  le  sue  gran  virtù,  che  certo  sono 
incredibili,  l'inimici  suoi  medesimi  T  onorano  e  li  hanno  rispetto. 
Ha  il  governo  di  Sciampagna  che  gli  torna  mollo  commode  per 
esser  mollo  vicino  al  duca  di  Lorena  suo  cugino,  e  al  duca  d-  Umena 
suo  fratello,  ch' è  governator  di  Borgogna.  v.-      -- 

Questo  prencipe  puo  avcr  venticinque  o  vensei  anni  ;  ma  tanlo 
bello  di  manière  e  grato  '  d'  aspetto  ,  che  non  credo  ch'  in  tutto  il 
niondo  sia  più  bel  prencipe.  Grande  di  persona,  benissimo  formata; 
la  guardatura  dolce  :  e  veste  politamente.  Ma  nelli  esercizii  del  corpo 
non  riesce  con  quella  bravura  ne  con  quella  agilità  che  fa  il  suo 
fratello,  sebbene  nelle  cose  di  guerra  è  stimato  prencipe  savio  e  di 
valore,  corne  l'ha  mostrato  in  moite  occasioni  in  Francia  e  fuori  del 
regno.  Haauto  per  moglie  la  figliuola  di  Onorato  diSavoglia-,  ultimo 
amiraglio  di  Francia ,  in  luoco  del  quale  egli  è  successo  in  quel 
carico  ;  ma  quello  ,  ch' importa  più,  in  molti  béni  del  socero'. 

L' ultimo  de' quali  fratelll  è  il  cardinale,  signor  di  molta  bontà, 
e  tanto  inclinato  alla  religion,  per"  giovane  ch'  è,  che  se  ne  puô  spe- 
rar  ogni  bona  riuscita.  Bello  anche  egli  e  grande  di  persona;  essendo 
tutti  figliuoli  di  quella  graziosissima  principessa  Anna  da  Este,  sorella 

e  dissimulazione  pari   alla  grandezza  de'  animo  e  del  corpo ,  che  non  solo  si  con- 

negozii  ;  ingegno  versatile,  spiritoso,pieno  ciliava  1'  ammirazione  universale,  ma  es- 

di  risoluzioni  e  di  partiti....  A  queste  con-  priuieva  ancora  dalla  bocca  de' proprii  suoi 

dizioni  dell'  animo  erano  non  minori  or-  nemici  il  vero  délie  sue  lodi.  »  (Davila,  VI, 

namenli  del  corpo,  loleranza  délie  faliche,  872  ;  II,  GSg.  )  Charles  IX,  en  revanche , 

sobrietà  singolare  ,  aspetto  venerabile  in-  l'appelait   «  mauvais   garçon.  »  (Mém.   de 

sieme  e  grazioso,  complessione  robusta  e  l'état  de  la  France  sous  Charles  IX.  ) 

militare,  agilità  di  membra  cos'i  ben  dis-  '  Cod.  e  grato  e  d' 

poste,  che  moite  volte  fu  veduto  a  nuotare  ^  Siccome  da  voglia  in  Ven.  voia  .  cosi 
coperto  di  tulle  arme  al  contrario  d'acqua  il  N.  avrà  credulo  Savoia  corruzion  di  Sa- 
in rapidissimo  fiume  :  e  gagliardia  mara-  voglia. 

vigliosa,  per  la  quale  e  nel  loltare  e  nella  '  Più  elim.  Cosi  pronunziano  a  Firenze 

palla  e  nelle  fazioni  militari  superava  di  ed  altrove. 

gran  lunga  gli  esperimentati  :  e  finalmente  '  Boccaccio  :  «  Bello  per  procuratore.  » 

cosi    uniço    d'    unions    nel    vigore   dell' 
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convient  beaucoup  parce  qu'il  se  trouve  ainsi  dans  le  voisinage  de 
son  cousin  le  duc  de  Lorraine  ,  et  de  son  frère  lo  duc  de  Mavenne, 
gouverneur  de  Bourgogne. 


■  Le  duc  de  Mayenne  a  vingt-cinq  ou  vingt-six  ans  ;  ses  manières 
et  sa  figure  sont  telles  que  je  ne  crois  pas  qu'on  puisse  trouver  de 
plus  beau  prince  au  monde.  11  est  grand  de  sa  personne,  il  est 
bien  fait,  il  a  le  regard  doux  et  il  s'habille  oléganuuent.  Dans  les 
exercices  du  corps  il  n'est  pas  aussi  hardi  ni  aussi  adroit  que  son 
irère;  mais  en  revanche  il  est  réputé  un  prince  habile  et  courageux 
à  la  guerre",  comme  il  en  a  plusieurs  fois  fait  preuve  en  France 
aussi  bien  qu'en  pays  étranger.  Sa  femme  était  la  hlle  de  Honoré 
de  Savoie,  amiral  de  France  :  il  lui  succéda  dans  sa  dignité,  et  (ce 
qui  vaut  mieux  )  hérita  de  ses  biens. 

Le  dernier  de  ces  frères  est  le  cardinal,  homme  d'une  extrême 
bonté,  et,  quoique  jeune ,  si  attaché  à  la  religion  qu'on  peut  en 
espérer  de  grands  biens.  Il  est  grand  et  beau  de  sa  personne,  ainsi 
que  les  autres,  qui  sont  tous  de  dignes  enfants  de  cette  gracieuse 
pnneesse  Anne  d'Esté,  sœur  du  duc  de  Ferrare,  mariée  d'abord  à 
M.  de  Guise  le  vieux,  puis  au  duc  de  Nemours.  Elle  lui  a  donné  des  en- 
fants beaux  comme  des  anges'',  qui  joindront  les  perfections  du  corps 
à  celles  de  l'àme  ,  et  seront,  sans  nul  doute,  de  dignes  princes. 

E)e  Thon,  1.  I,  vaille  sa  probité.  Col  padre  iuvUto;e  in  si  M'up  anrora 

Le   Tassr    vante    plus   d'une    fois  la  Le  palme  trionfali  andar  cogliendo. 

beauté  du  jeune  duc  de  Guise  :  •  (Jl,  p.  i/ig  ) 

La  beir  anima  voslra  il  suo  terreno  .  £  .jg^pi;,  ^j^-  „„c,m  e  de  liguslri 

Peso  mortalc,  a  cui  priniicr  s'  avvinse,  p^i  ^^fsC  aliiio  paese  adorno  e  vagu, 

E  riô  chc  la  circonda,  oppresse  e  vinse,  pior  di  valore  e  d'arme,  e  di  speran7.a 

Ond'  ha  gloria  di  fuori  e  pace  in  seno.  p„  ,,,,•  ^it^i  cerchi  peregriuo  errante 

La  bella  Europa  ove  '1  di  poggi  o  "i 


ncnini 


\è  cosl  bel  trofeo  spiegossi  ancora  Mcravigiie  maggior  de'  blondi  trini 

Corne  questa  beltate,  o  pinse  in  marini.  No„  .ije  a,„,ora,  „  di  si  bel  sembianl. 


(W.p.  2C7.I 


E  col  valore  insieme  or  va  crescendo, 
E  vedrcmvi  portar  gli  scetiri  e  l'armi 

KEI.ATIONS  DES  AllCA.SSADEL  US.  11.  5l 
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(Ici  duca  tli  Ferrara ,  maritata  prima  a  nionsignor  di  Guisa  il  vec- 
chio,  e  poi  al  duca  di  Nennirs,  al  quale  ha  fatto  altri  figliuoli, 
aiizi  lanti  angeli,  ch'  accompagnando  le  ricchezze  dcll'  animo 
con   le  bellezze  del  corpo,  riusciranno  senza   dubio   singularissimi 

principi. 

\'i  sono  poi  il  duca  di  Umala,  il  marchese  del  Buf,  tutti  doi  ^ 
cuo-ini  germani  di  questi ,  c  délia  medesinia  casa  di  Guisa  ,  tutti 
doi  giovani  e  ricchi ,  e  di  molto  seguito  in  Normandia  e  in  Bre- 
tagna. 

Vi  sono  anco  li  duchi  di  Nevers,  di  Nemuis,  di  Mercurio,  e  simdi, 
che  sono  anch'essi  gran  principi  e  molto  stimati.  Quello  di  Nevers, 
Lodovico  Gonzaga,  che  ha  auto  il  ducato  in  dote  dalla  moglie,  so- 
relia  délia  duchessa  di  Guisa;  che  sono  délia  casa  di  Cleves.  Questo 
uomo  è  stimato  molto  per  il  consiglio,  per  1'  esperienza  e  per  il  valor 
del  corpo,  sebben  per  una  archibusada  -  che  ha  auto  nella  gamba 
dritta,  si  ritrova  ora  spesso  inabile  alli  esercizii  del  corpo.  Con 
tutto  questo  nelle  guerre  sarà  adoperato  senipre.  Seguitô  il  re 
in  PoUonia',  quasi  per  suo  padrino.  E  principe  grazioso  ,  alTabile  e 
libérale. 

11  duca  di  Nemurs  è  di  casa  di  Savoglia,  dove  ha  anzi  buona 
parte  de  suoi  stati,  pretendendo  di  succéder  nella  Savoglia  quando 
il  principe  di  Piamonte*  non  lasciasse  legltimi  eredi.  E  travagliato 
continuamente  dalla  gotta  :  ma  per  altro  è  principe  di  molta  repu- 
tazion  ,  e  grande. 

Il  duca  di  Mercurio  più  per  esser  fratello  délia  regina  régnante , 
dclla  casa  di  Lorena,  che  per  altro,  è  nominato^;  perché  è  giovane,  e 
non  lia  auto  ancora  gran  carichi  nella  guerra.  Ma  porô  molto  spirito  : 
e  si  deve  credero  ch'  essendo  di  quell'  albcro,  renderà  anco  buoni 
frutti. 

'    Tiillora  in  TIrolo.  '  Cosi  tiittora  in  Tostana. 

-  Forma  ven.  Ma  il  (  si  scambia  col  </.  '  Cosi  in  alcune  parti  d'  llnjia. 

anco    in  voci    toscane,  imperadore ,  scjlwr-  '  Cod.  aimominato. 
nvihrr. 
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Viennent  ensuite  le  duc  cl'Aumale  et  le  marquis  d'Elbeuf,  cousins 
«^ermains  des  Guises  et  de  la  même  maison;  tous  les  deux  jeunes  et 
riches,  et  ayant  un  grand  parti  en  Bretagne  et  en  Normandie.  Puis, 
les  ducs  de  Nevers,  de  Nemours,  de  Mercreur,  grands  princes  et  fort 
estimés.  Celui  de  Nevers,  Louis  Gonzague,  eut  le  duché  en  dot  de 
sa  femme,  sœur  de  la  duchesse  de  Guise  de  la  maison  de  Clèves. 
C'est  un  homme  sage^  expérimenté  et  très-vaillant.  Un  coup  d'ar- 
quebuse qu'il  a  reçu  à  la  jambe  droite  le  rend  maintenant  im- 
propre aux  exercices  du  corps;  malgré  cela  il  sera  toujours  employé 
dans  les  guerres.  Il  suivit  le  roi  en  Pologne,  en  quelque  sorte 
comme  son  parrain.  C'est  un  prince  affable,  généreux,   libéral. 


Le  duc  de  Nemours  est  de  la  maison  de  Savoie,  où  il  a  la  plus 
grande  partie  de  ses  possessions;  et  il  prétend  que  la  Savoie  est 
son  héritage,  dans  le  cas  où  le  prince  de  Piémont  ne  laisserait  pas 
d'héritier  légitime.  Il  est  continuellement  tourmenté  par  la  goutte. 
C'est  un  grand  prince  et  très-estimé*". 

Le  duc  de  Mercœur,  frère  de  la  reine  régnante ,  de  la  maison  de 
Lorraine  ,  est  très-jeune  et  n'a  pas  eu  encore  de  grandes  charges  à 
la  guerre;  mais  il  a  beaucoup  de  courage,  et  ne  démentira  pas  sa 
noble  origine. 


'  C'était  presque  un  dirlon  j)0|iulairc:  "•  C'est  à  lui  que  s'adresse  le  sonuet  du 

"  Il  nous  faut  craindro  ^i.  de  Nevers  avec  Tasse,  II,  2n6  : 

son   pas   de   |ilomb    et    son   rompr.s   à  la  Itéiie  a  volo,  o  miei  pensieri  ardenti , 

main.  »  Oltrc  1  Alpi  ncvose. 


Si. 
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Molli  ahri  principi  son  per  il  rogne  ;  ma  qucsli  sono  fli  pin  nome. 
Mon  volendo  rcslar  pcro  di  fiir  due  parole  deila  casa  di  Montmo- 
rensi,  la  quale  è  stala  ed  è  luttavia  grande;  e  ha  tenuto  spesso  li 
bacilealla  bailta  alla  casa  di  Guisa,  quando  ella  si  è  massimc  appog- 
giata  alla  casa  di  Borbonc.  Di  quesla  casa  ora  sono  tre  fratelli  solo, 
cloè  il  marescial  d'Anvilla ,  monsignor  di  Torrè,  e  monsignor  di 
Meru,  essendo  morlo  già  pochi  mesi  il  marescial  e  duca  di  Montmo- 
rcnsi.  E  perù  queiFAnvilla  ch' è  restato  primogenito,  ha  preso  il 
litolo  di  marescial  di  Montniorensi,  e  quel  di  Torrè  si  chiama  ora 
monsignor  d'  Anvilla.  Furono  fioliuoli  d'  Anna  di  Montniorensi,  cou- 
lestabile  di  Francia,  che  fu  1'  anima  del  re  Enrico  :  come  si  vede  per 
il  sepolcro  dei  loro  cuori  in  un  medesimo  vaso,  nella  chlesa  de  i 
Celestini.  . 

Vive  ora  il  marescial  d'Anvilla,  chiamato  nuovamente  ch  Mont- 
niorensi, stimato,  se  non  il  primo,  almeno  secondo  guerrlero  di 
Francia,  come  V  ha  ben  mostrato  in  retener'  il  suo  governo  di  Lin- 
guadoca  contra  la  volontà  del  re  e  di  tutti  quasi ,  che  h  consigliava'-. 
È  cosi  o-rato  alli  soldali  che  non  si  trova  che  Y  abbandonino  mai  , 
per  gran  partito  che  loro  venga  l'atto  d'altri.  Tuttavolta,  essendo 
egii  veramente  cattolico,  e  cosi  fmgendo  per  trattenirsi  meglio  con 
una  parte  e  con  1'  altra ,  Itivorisce  1'  ugonotti ,  li  lascia  vivere  a  voglia 
loro  ;  c  si  mostra  perô  d'esser  servitor  del  rc,  scbbene  non  s'  è  ildato 
ne  si  hderà  mai  di  venir  in  corte.  Degh  altri  dui  fratelli  non  se  ne 
l'a  tanta  stima  ;  il  che  non  si  puo  già  dire  di  visconte  di  Torrena  , 
loro  cuggino,  ch'  è  stimato  bravo  cavalliero  e  molto  resoluto,  che 
ha  f[uanto  segulto  vole. 

\  1  sono  ancora  le  case  Brissac  e  di  Foes  ;  ma  questa  quasi  estinta  ; 
quella  cosi  debole  che  non  entra  in  molta  considerazione,  sehhen  ha 
il  marescial  di  Cossè,  uomo  di  consiglio  ,  e  pieno  di  esperienza, 
come  qucUo  che  ha  poco  meno  di  settant"  anni  ,  e  che  ha  veduto 
tante  e  tante  guerre  dentro  e  fuori  del  regno.  E  il  ligliuolo  di  mares- 

'    Rclineiiza,    Criisc.    Relentiva ,  Buli   e  "   Forse  eiToi  (.11  cO()isla. 

1'  uso  loscano. 
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Il  y  a  en  France  plusieurs  autres  princes,  mais  ceux-là  sont  les 
jjlus  renommés. 

Je  dirai  encore  quelque  chose  des  Montmorency,  qui  ont  tou- 
jours été  et  qui  sont  encore  une  grande  famille.  Plusieurs  fois  cette 
famille  a  donné  beaucoup  d'inquiétude  aux  Guises,  surtout  lors- 
qu'elle s'est  appuyée  sur  la  maison  de  Bourbon. 

Il  n'en  reste  que  trois  frères ,  Damville ,  Thoré ,  Meru  ;  le  ma- 
réchal étant  mort  depuis  quelques  mois.  Ainsi  Damville  porte  le  nom 
de  maréchal  de  Montmorency,  et  Thoré  celui  de  Damville.  Leur 
père  était  le  fameux  connétable  Anne  de  Montmorency,  si  cher  à 
Henri  II  :  son  cœur  repose  dans  une  même  urne  avec  celui  dudit 
roi ,  dans  l'église  des  Célestins. 

Le  maréchal  Damville,  aujourd'hui  Montmorency,  passe  pour  être 
an  moins  le  second  guerrier  de  la  France.  Il  l'a  bien  prouvé  dans 
son  gouvernement  de  Languedoc ,  qu'il  a  gardé  contre  la  volonté 
du  roi  et  de  presque  tous  les  conseillers  de  sa  majesté.  Ses  soldats 
l'aiment,  et  ne  l'ont  jamais  abandonné,  même  pour  de  plus  grands 
avantages.  Quoique  catholicjue ,  ou  s'en  donnant  l'air,  pour  être 
bien  avec  les  deux  partis,  il  protège  les  hugvienots,  et  les  laisse  vivre 
à  leur  gré.  En  même  temps  il  se  montre  toujoius  bon  serviteur  du 
roi ,  quoiqu'il  ne  se  soit  jamais  hasardé  et  ne  se  hasardera  jamais 
à  venir  à  la  cour.  On  fait  peu  de  cas  des  deux  autres  frères;  mais 
le  vicomte  de  Turenne,  leur  cousin,  a  la  réputation  d'un  vaillant 
clievalier,  très-entreprenant  :  il  a  des  partisans  à  sa  suite  autant  qu'il 
en  veut. 

Je  pourrais  nommer  en  outre  les  maisons  de  Brissac  et  de  Foi\  ; 
mais  celle-ci  est  presque  éteinte  ,  et  l'autre,  désormais  faible  et 
sans  autorité  ,  quoiqu'elle  ait  le  maréchal  de  Cossé,  homme  avisé, 
d'une  grande  expérience,  âgé  de  soixante  ans,  et  qui  a  vu  tant  de 
guerres  en  France  et  au  dehors.  Le  bis  du  maréchal  de  Brissac  est 
très-jeune,  mais  de  beaucoup  d'espérance,  ainsi  que  presque  tous 
les  seigneurs  et  toute  la   noblesse  de  France.    On  dirait  qu'ils  sont 
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chial  di  Brissac,  ma  giovaiif  ,  che  dà  pero  gran  speranza  di  se.  Sic- 
conie  in  .somma  fannn  tutli  li  priiicipi  signori  ,  e  tutta  la  nol)iltà 
del  rcgno  di  Francia,  parendo  di  esser  nati  tutti  con  la  .spada  m 
mano,  ed  cssendo  il  vero  essercizio  del  gcntiluomo  liancese  il  mcs- 
tiero  deir  arme.  .       '  .    ';  • 
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tous  nés  l'épée  à  la   main  "  ;  et  l'on  voit    hien   que  te    métier  des 
armes  est  l'occupation  la  plus  cligne  ilu  gentijliomnie   français. 

'   a  Les  Français    ont  tant    accoutume.  Ires  choses  plus  dangereuses.  »(  Callitiini' 

s'il   nest   guerre,  de  s'exercer,  que,  qui         .i  son  tils.) 
ne  leur  fait  taire  ,  ils  s  eniploienl  à  d'au- 
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Les  Commentaires  suivants  ne  sont  qu'un  abrégé  de  ceux  du 
sieur  de  La  PLice  '.  Seulement  le  compilateur  italien  penche 
pour  les  Guises,  tandis  que  l'autre  fait  prudemment  com- 
prendre que  ce  n'est  pas  là  son  parti.  Retraduire  cet  ouvrage 
eût  été  tout  à  fait  inutile,  mais  nous  avons  cru  devoir  donner 
comme  complément  du  recueil  cette  compilation,  qui  n'est  ni 
servile  ni  inélégante.  Nous  indiquons  au  bas  de  la  page  les 
passages  du  livre  français  qui  répondent  à  la  narration  ita- 
lienne, afin  qu'on  puisse  plus  facilement  comparer,  si  fou 
veut. 

•  Éd.  i56ri. 
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LIBRO  PRIMO. 

La  tregua  conchiusa''  Ira  Carlo  quinto  imperatore  e  Enrico  re 
fli  Francia  alli  cinque  di  febbraro  i556,  per  la  quale  eglino  con- 
tinuavano  il  possesso  di  quelle  che  nelle  guerre  passate  avevano  oc- 
cupato ,  porgeva  speranza  di  quiète  a  i  miseri  stati  loro ,  e  a  quei 
d'  altnii ,  che  si  lungo  tempo  e  in  si  fieri  modi  erano  stati  trava- 
gliati  da  orribili  accidenti,  e  da  tutte  quelle  miserabili  calamità 
che  r asprezza  délia  guerra  conduce  seco.  Ma,  essendo  stato  per- 
stiaso  il  re  Enrico  dal  cardinale  Caraffa  legato  in  Francia  a  nome  rli 
papa  Paolo  quarto ,  di  rompere  la  tregua ,  e  di  soccorrere  sua  San- 
tità  travagliata  da'  signori  Colonnesi  col  favore  dell'  armi  del  re 
FilippD,  rinacque  nelle  menti  degli  uomini  quieti  nuovo  spavento, 
vedendo  che  Francesco  duca  di  Guisa  era  stato  eletto  dal  re  Enrico 
générale  conduttieri^  di  seimila  Svizzeri ,  di  quattromila  Guasconi, 
e  di  cinquecento  uomini  d'arme  destinati  a  passare  in  Italia  in  difesa 
di  santa  Chiesa,  quantunque  Anna  di  Momoransi,  contestabil  di 
Francia,  vivamente  s'opponesse  al  parère  de' signori  di  Guisa,  clie 

'  l'âge  1 . 
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uniti  persuadevano  si  pia  impresa,  o  per  Tantica  loro  devozione 
verso  la  dignità  délia  sede  apostolica,  o  per  aver  volto  l' animo  in 
tanta  occasione  a  grandissime  speranze. 

Venne  finalmente  il  contestabile  ancora  in  questa  medesinia  opi- 
nione,  che  il  papa  si  soccorresse ,  induttovi  dal  vedcre  i  signori  di 
Guisa  emuli  délia  sua  grandezza  andarc  a  si  difficile  e  lontana  im- 
presa ;  e  perché,  desiderando  egli  di  dare  per  moglie  a  Francesco 
suo  primogenito,  chiamato  monsignor  di  Momoransi ,  la  vedova  du- 
chessa  di  Castro,  figlmola  naturale  del  re  Enrico,  era  avvenuto  che 
Francesco  aveva  fatto  intendcre  a  suo  padre  com'  egli  sposare  non 
la  poteva,  avendo  prima  dato  la  fede  a  madamoiselle  di  Pienne  di 
sposar  lei.  Perché  il  contestabile,  corne  prudente,  venne  in  pensiero 
che  '1  disturbare  questa  impresa  niente  altro  era  che  diventare 
aperto  nimico  del  papa,  di  chl  egli  era  per  avère  bisogno  nella 
dispensa  del  promesso  niatrinionio  :  per  cagione  délia  quale  mando 
a  Pioma  Francesco  suo  figliuolo  alloia  che  il  papa  era  niaggiormente 
Iravagliato  dall' armi  nemiche  •*. 

In  tanto  il  duca  di  Guisa  messosi  in  punto  per  marciare  alla  volta 
d' Italia ,  passato  ch'  ebbe  i  monti  nella  maggior  asprezza  dell'  inverno, 
e  unitosi  col  niarescial  di  Brissac,  luogotenente  del  re  in  Piemonti, 
si  condusse  sotto  la  città  di  Valenza,  la  quale  ei  prese  a  forza,  avendo 
in  questo  mezzo  l'armiraglio  rotta  la  guerra  in  Picardia ''. 

Erasi  ritirato  Carlo  quinto  in  Spagna  ad  una  vita  privata,  dopu 
avère  rimesso  nelle  mani  di  Filippo  suo  figliuolo  Y  amniinistrazione 
de'  regni  e  de  gl'  altri  stati  suoi  ;  il  che  diede  maggior  animo  a' 
Francesi  di  rompere  la  tregua.  La  quai  fu  rotta  si  fuor  d' ogni 
credenza  de  grimperiali,  che  passando  il  duca  di  Guisa  per  il  stato 
di  Milano,  lo  trovo  tanto  sprovisto  di  uoniini  e  d'armi,  e  d'ogni 
preparazion  di  guerra,  che  maggior  occasione  d' impadronirsene 
presentarc  non  gli  si  poteva.  Ma  (si  comc  egli  diceva ,  e  si  corne  il 
scrittore  di  queste  cose  da  lui  mcdesimo  più  volte  intese)  i  coman- 
damenti  datigli  dal  suo  re,  aggiuntovi  il  desiderio  suo,  erano  del 
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tutto  voltl  a  liberare  il  papa  dell' oppression!  deli' armi  nemiche, 
sprezzando  tutti  gli  altri  acquisti  clie  in  Lombardia  o  aitrove  far  si 
potessero,  quantunque  il  duca  di  Ferrara,  dicliiarato  générale  délia 
lega  fra  11  papa  ed  il  re,  e  incontrato  dal  duca  di  Guisa  vicino  a 
Reo-gio  (ove  si  fece  la  mostra  générale  délie  genti  condotte  dal 
duca  di  Guisa,  e  di  quelle  del  duca  di  Ferrara),  niostrasse  elFicace- 
mente  quanto  più  facili  fossero  l' imprese  di  Lombardia  o  quelle  di 
Toscana  che  la  speranza  dell'  acquisto  del  rcgno  di  Napoli  :  mediante 
la  qualc  impresa  il  duca  di  Guisa  sperava,  divertendo  l'armi  dal 
paese  di  Roma,  in  un  medesimo  tempo  liberare  il  papa  e  acquistare 
il  regno.  E  quantunque  di  già  le  genti  del  papa  con  l'aiuto  délie 
compagnie  de'  Guasconi,  mandate  a  Roma  dal  re  molto  prima  che 
il  duca  di  Guisa  s' incaminassc ,  mediante  l'opéra  del  marescial 
Strozzi  che  a  Roma  si  trovava ,  avessero  ricuperato  Ostia ,  espugnato 
il  forte  fatto  daUi  Spagnuoli  su  la  foce  del  Tevere,  e  ripreso\  icovaso, 
nondimeno  il  duca  di  Guisa  attenendosi  al  primo  consiglio  se  n'andô 
a  Roma,  marciando  in  questo  mczzo  V  esercito  lentamente  alla  volta 
d'  Abruzzo.  E  non  avendo  trovato  il  duca  ne  a  Roma  ne  aile  fron- 
tière quelle  genti  e  preparazioni  di  guerra  che  al  suo  re  più  volte 
assicuratamente  erano  state  promesse;  e  se  bene  si  trovava  piii 
débile  in  campagna  ch' ei  non  s' era  presupposto  (sendo  restatc  in 
Lombardia  non  solo  le  genti  del  duca  di  Ferrara,  ma  moite  com- 
pagnie de' Svizzeri  ancora);  e  ancor  che,  permaggior  sicurezza  sua 
in  caso  che  gli  fosse  convenuto  di  ritirarsi ,  non  gli  fossero  state 
consegnate  quelle  fortesse  che  erano  state  promesse  al  suo  re,  non- 
dimeno si  spinse  sotto  Civitella ,  principal  fortezzadi  quella  frontiera 
d' Abruzzo.  -  '  - 

Erasi  ritornato  intanto  Francesco  di  Momoransi  in  Francia  senza 
aver  portato  da  Roma  alcuna  risoluzione  délia  dispensa  circa  alla 
promissione  fatta  a  madamoiselle  di  Pienne  :  e  rimostrando  che 
ciô  era  stato  finto  da  lui  per  indurre  il  padre  a  taie  matrimonio, 
sposô  hnalmente  madama  di  Castro,  délia  quale  occasione  nacque 
r  editto  pubblicato  allora  in  Francia  che  i  figlioli  e  figliole  di  fa- 
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iniglia  contrattando  -  niatrimonio  chiamato  da"  teologi  clandcstino 
contra  il  consenso  de'  loro  padri  c  madri,  si  diseredassero  dichiaran- 
doli  incapaci  d' ogni  commodo  che  dal  delto  matrimonio  ritrar 
potessero,  punendo  quelli  ancora  che  dessero  aiuto  o  favore  alla 
consumazlone  di  taie  matrimonio  ;  riservando  i  matrimonii  già  con- 
siimati  per  congiungimento  carnale,  e  non  comprendendo  i  figliuoli 
che  trapassassero  1'  età  di  trent'  anni ,  e  le  figliuole  di  venticinque. 
E  la  dispensa  di  taie  matrimonio  fu  poi  piamente  domandata  dal 
contestabile  a  papa  Pio  quarto ,  la  quale  gii  fu  conceduta. 

Fatto  il  parentado  ^,  il  contestabile  cominciô  a  dimostrare  al  re  il 
danno  grande  che  gli  apportava  l'aver  rolta  la  tregua,  e  la  lonta- 
nanza  délie  sue  lorze  principali  ;  e  che  doppo  si  grande  impresa  al 
seguito  délia  quale  eratanta  nobiltà  di  Francia,  non  si  era  fatto  altro 
che  vedere  una  Civitella  frontiera  del  regno  di  Napoli  ;  e  che  il  re 
Filippo  faceva  grande  apparecchio  d'  armi  per  venire  ad  assalire  il 
regno  di  Francia.  Per  la  quai  cosa  il  contestabile  per  ordine  del  rc 
partitosi  da  Compiegne ,  se  n' ando  a  Nostra  Donna  de  Liesse,  l;i 
dove  cominciô  ad  ammassar  genti  vedendo  l' armata  del  re  Filippo 
già  in  camino  ;  la  quale  avendo  simulato  di  fermarsi  sotlo  Mariam- 
burg,  incontinente  si  accampo  sotto  San  Quintino,  ove  s' era  reti- 
rato  r  armiraglio.  E  sapendo  il  signor  Dandelot  il  mancamento  d'  uo- 
mini  che  era  in  San  Quintino ,  pcrsuase  al  contestabile  l' impresa 
del  soccorrerlo.  E  avendolo  soccorso  ,  ritirandosi  poi  il  giorno  di 
san  Lorenzo,  fu  combattuto  e  vinto  dalf  esercito  del  re  Filippo,  e 
fatto  prigione  insieme  con  Luigi  di  Bourbon  duca  di  Montpensier, 
col  marescial  di  Sant'  Andréa ,  col  duca  di  Longavilla ,  e  con  altro 
gran  numéro  de  principi  e  de  signori ,  sendo  stato  morto  monsignor 
d'Anguien  e  il  visconte  di  Turena. 

Dopo  questa  battaglia  la  regina  parlita  di  Compiegne  ôve  era  il 
re  ,  se  ne  ando  a  Parigi,  ove  cUa  domandô  e  ottenne  aiuto  di  trecen- 
tomila  franchi.  E  Qitta  la  mostra  générale  de'  Parigini ,  a'  quali  com- 
mandava  Carlo  di  Borbone  principe  délia  Roche  sur  \on,  ci  arrive 
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il  re  ancora  ;  e  col  conseglio  di  monsif^nor  di  Termes  si  disiece  una 
lunga  trincea  clie  s'  era  cominciala  délia  banda  di  Montmart. 

Era  venuto  in  questo  mezzo  il  marescial  Strozzi  con  gran  diligenza 
d' Italia  in  Fi  ancia  per  rlmostrar  al  re  la  difficoltà  dell'  impresa  dei 
regno,  e  a  persuaderlo  che  permettesse  al  duca  di  Guisa  il  voltarsi 
a'  danni  di  Toscana.  Onde  ritornato  se  n' era  con  la  niedesima  dili- 
genza ,  e  commissione  del  re,  che  1'  essercilo  gisse  sopra  la  Toscana. 
Ma  accadde  intanto ,  che  il  re  sprovisto  di  capilani  e  d' armi  per  la 
rotta  del  contestabile ,  in  si  grave  pericolo  del  suo  regno,  spedi  in 
Italia  Scipion  Piovenna  a  richiamare  il  duca  di  Guisa,  la  venuta  del 
quale  era  molto  desiderata  dal  re ,  avendo  massimaniente  in  questo 
mezzo  l'esercito  del  re  Filijjpo  espugnato  San  Quinlino  e  Hani,  là 
dove  egli  mostrava  di  volersi  fortihcare ,  senz'  altrimente  dirizzarsi 
alla  volta  di  Parigi,  come  ogn  uno  giudicava  ch'  ei  dovesse  fare.  Ma  i 
capitani  trovorno  difficile  il  prendcrlo,  e  mal  sicuro  il  guardarlo,  du- 
bitandosi  che,  saccheggiandosi  la  città,  ï  essercito  non  si  dissolvesse. 

Moltiplicavano  intanto  gli  eretici  nel  regno'',  per  la  fréquente  con- 
versazione  degli  eserciti  alemani ,  quantunque  il  re  con  santé  ordi- 
nazioni  e  gravi  punizioni  cercasse  d' impedire  e  di  punire  le  secrète 
adunanze  che  giorno  e  notte  in  molti  luoghi  si  facevano ,  e  massima- 
niente denti'O  la  città  di  Parigi.  Là  dove,  fra  ï  altro,nefu  scoperta  una 
che  si  faceva  nella  strada  di  San  Giacomo ,  innanzi  alla  chiesa  di 
Plessis,  nella  quale  furono  presi  uoniini  e  donne  indiffercntemente 
circa  il  numéro  di  cento  ;  fra'  quali  incontinente  furono  brugiati  ma- 
damoiselle  di  Graverson ,  monsignor  di  Gravelles  avvocato  del  par- 
lamento  di  Parigi ,  e  Glinetto  pédante  dell'  università.  Madamoiselle 
d'Ovarti  vedova,  presa  in  quest'  adunanza,  fu  rimandata  alla  regina 
e  quelle  di  Fientigni  e  di  Campaigne  furono  ri  mandate  a'  loro  mariti. 

Non  mancavano  ""  gli  eretici  di  fare  ogni  opéra  con  lettere  e  ri- 
mostrazioni  senza  nome  dell'autore,  di  dissuadere  al  re  la  loro  per- 
secuzione  *=,  inanimandolo  alla  loro  difesa ,  e  ail'  usurpazione  de' 
béni  ecclesiastici ,  e  essortandolo  a  congregare  un'  advmanza  d'  uo- 
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mini  non  sospetli",  i  qiiali  gli  facessero  fetlel  rapporte  délia  verilà; 
ingegnandosi  niedesimaniente  di  persuadera  al  re  la  rivocazione 
deir  editto  fatto  1' anno  i55i  a  Ghiasteuloriant,  per  il  quale,  oltre 
alla  confirniazionc  di  tutti  gli  altri  editti '^  che  punivano  di  morte 
gli  eretici  (  di  che  si  dava  suprema  conoscenza  a'  giudici  presidiali  ) 
si  commandava  ancora ,  che  tutti  quelli  i  quali  sederebbero  ne'  i 
niagistrati  per  giudicare  altrui  dovessero  avère  fedele  attestazione 
(leir  esser  loro  buoni  cattolici  ;  e  che  di  tre  mesi  in  tre  niesi  in 
lutte  le  corti  sovrane,  per  supplire  alla  negllgenza  de'  giudici  che 
(lissimulavano  la  punizione  degli  eretici ,  in  certi  giorni  chiamati 
da  loro  mercuriali ,  si  trattassero  parimente  i  negozii  concernenti 
la  santa  fede  e  la  religione,  per  purgare  gli  errori  di  coloro  che 
sedessero  in  magistrato,  i  quali  in  alcun  modo  fossero  sospetti  di 
eresia,  essendo  la  religione  quella  che  conserva  le  repuhbliche  e  i 
regni  in  pace. 

Trattavasi  in  questo  mezzo  da'  signori  di  Guisa  '^  il  parentado  fra 
Maria  regina  di  Scozia  e  il  Delfino,  per  cagione  del  quale  il  re  Enrico 
vedeva   il  suo   ligliuolo  con  titolo  di  re   di  Scozia,  si  corne  Carlo 
quinto  aveva  veduto  Filippo  suo  figliuolo  con  titolo  di  re  d'Inghil- 
terra.  E  il  duca  di  Guisa ,  che  avanti  la  partenza  sua  di  Roma  con- 
chiuse  r  accordo  fra  il  papa  e  i  ministri  del  re  Filippo ,  era  di  già 
arrivato  in  Francia,   raccolto  dal  re  con  le   maggior  dimostrazioni 
di  amore  che  far  si   potesse,  dichiarando  che  il  duca  era  arrivato 
alla  conservazione   délia  sua  corona.   E   avendolo  spedito  luogote- 
nente  générale  suo  per  tutto  il  reame ,   e  dovunque   ei   comman- 
dava ,  lo  mando  a  Compiegni  a  mettere  insieme  un  essercito ,  escu- 
sandosi  intanto  per  lettere  secrète  col  contestabile ,  che  la  nécessita  , 
nella  quale  egli  era ,  l' induceva  a  questo ,  s'i  come  era  stato  sforzato 
ancora   di  consentire    al  matrimonio   del  Delfino  con  la  regina  di 
Scozia  (  il    quale  parentado  in  questo   mezzo  s'  era  conchiuso    con 
r  opéra  del  cardinal  di  Lorena)  ;  assicurando  il  contestabile  che  la 
sua  prigionia  non  raffreddava  punto  l' amore  che  gli  portava ,  anzi 
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l'inflamniava  molto  più  conoscenclo  il  suo  gran  valore  in  fjuesti  suoi 
bisogni  estremi.  E  per  niostrarglieiie  più  chiari  segni,  gli  conimuni- 
cava  per  lettere  li  suoi  più  intimi  secreli  senza  conterirne  con  per- 
sona  alcuna.  E  essendo  intercetti  spesse  volte  questi  avvisi  da'  nii- 
nistri  del  re  Fili})po,  furon  cagionc  che  la  pace  si  conchiudesse  poi 
con  suo  magglore  avantaggio. 

Intanto  il  duca  di  Guisa  era  in  punto  con  l'essercito  ',  col  cpiale 
il  re  si  risolvettc  di  tentare  l' iniprcsa  di  Cales  già  gian  tempo  avuta 
in  fantasia  per  gli  avvisi  del  signor  di  Senarpont.  E  avendo  mandato 
una  notte  il  marescial  Strozzi  a  riconoscere  la  terra  insieme  con  un 
soldato  prattico  del  luogo,  lo  Strozzi  riferl  non  esservi  in  prendei'la 
quella  difficoltà  che  coniunemente  s'  affermava.  Per  la  quai  cosa  il 
duca  di  Guisa  si  diizzô  a  quell'  inipresa  là;  quando,  avendo  avuto 
si  felice  snccesso  in  si  pochi  giorni,  sendo  stata  presa  a  forza  nel 
maggior  inverno  con  altre  fortezze  circonvicine  possedute  dagl'  In- 
glesi,  fu  cagione  che  la  riputazione  del  regno  di  Francia,per  tante 
battiture  di  fortuna  fieramente  prosternata  '',  si  sollevasse  alquanto. 
Arrivorno  le  novelle  di  questa  vittoria  il  giorno  appunto  che  il  re 
avendo  chiamato  i  Parigini  in  palazzo,  domandava  aiuto  di  danari 
per  supplire  alla  nécessita  dclla  guerra  in  che  egli  si  trovava.  In 
questa  adunanza  il  cardinal  di  Lorena  portando  la  parola  a  nome 
del  clero  di  Francia,  il  duca  di  Nivers  per  la  nobiltà,  il  présidente 
di  Sant' Andréa  per  i  magistrati,  e  monsignor  di  Mortier  per  il  po- 
polo,  offerirno  al  re  in  suo  servizio  oltre  aile  loro  persone  le  pro- 
prie facoltà  ancora,  da  poterne  a  suo  heneplacito  disporre.  Il  che 
essendo  stato  accettato  dal  re  con  molta  dimostrazione  di  allegrezza 
per  la  nuova  délia  vittoria,  e  per  la  fedeltà  ed  obedienza  che  il  suo 
popolo  gli  mostrava,  e  fatte  le  provisioni  necessarie,  sua  maestà  me- 
nando  seco  il  Delhno,  sen'  andoalla  volta  di  Cales  per  riconoscere 
quel  paese  già  tanto  tempo  separato  dal  regno  di  Francia,  e  che  i 
re  passati  avevano  tanto  desiderato  di  riunire  alla  corona. 

Ritornato  il  re  da  Cales,  e  soggiornando  a  Fontayneblau,  Antonio 
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di  Borbone ,  duca  di  Vandomo,  divenuto  allora  re  di  Navarra  per  la 
morte  dei  suo  suocero,  venne  in  corte  dolendosi  del  duca  di  Ne- 
mours per  cagione  di  madamoiselle  di  Rohan ,  sorella  cugina  délia 
regina  di  Navarra,  che  pretendeva  esser  moglie  del  duca  di  Nemours, 
di  chi  aveva  generato  un  figliuolo,  e  erane  in  lite  avanti  a'  giudioi 
ecclesiastici. 

Parlamentavano"  in  questo  mezzo  di  pace  su  le  irontiere  la  du- 
chessa  e  il  cardinale  di  Lorena ,  là  dove  il  vescovo  d' Aras  nel  trat- 
tamento  d' essa ,  come  signore  molto  cattolico,  si  querelô  gravemente 
che  il  regno  di  Francia  cotanto  macchiato  e  infetto  fosse  dell'  eretico 
veneno,  il  quale  era  già  penetrato  al  cuore  de'  gran  signori;  nomi- 
nando  Dandelot ,  che  somministrava  ail'  armiraglio  suo  fratello  pri- 
gione  in  Fiandra  libri  scandalosi  molto.  Il  che  essendo  stato  riferito 
al  re  nel  ritorno  dal  parlamento,  nel  quale  non  si  potette  concludere 
la  pace,  e  essendo  venuto  a  notizia  del  duca   di  Guisa,  che  era  in 
punto  per  marchiare  *  con  1'  essercito  alla  volta  di  Theonvilla  ,  egli 
si  fece  intendere  che  non  sperava  di  taie  impresa  felice   successo , 
poichè  Dandelot,  contrario  alla  religione  cattolica ,  comandava  alla 
fanteria.  Sopra  di  che  trovandosi  il  re  molto  dubbioso  per  1'  amore 
ch'  egli  portava  al  contestabile  zio  di  Dandelot,  commesse  ad  alcuni 
suoi  più  intimi  parenti  ed  amici  che  lo  volessero  rimovere  da  cosi 
nefando  errore.  Ma  restando  egli  ostinato ,  ed  essendo  venuto  a  tro- 
vare  il  re  a  Monceaux,  luogo  délia  regina  presso  di  Meaux,  là  dove 
era  stato  ricevuto  con  grata  ciera,  fu  dal  re  pietosamente  domandato 
di  quello  ch'  egli  credeva  del  sagriiicio  délia  messa;  ed  essendosi 
mostrato  Dandelot  nella  risposta  tutto  contrario  alla  cattolica  reli- 
gione ,  il  re  grandemente  adirato  commando  ch'  egli  fosse  levato  di 
sua  presenza,  e  menato  a  Meaux  nel  palazzo  del  vescovo,  donde  fu 
poi  tolto ,  e  menato  dalli  arcieri  délia  guardia  del  re  prigione  nel  cas- 
tello  di  Melon ,  dandovi  il  carico  a  monsignor  di  Monluc  di  com- 
mandare  aile  frontière. 

Accampatosi  il  duca  di  Guisa  sotto  Theonvilla,  in  brève  tempo  si 
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la  strinse  che  ella  s'arrese,  sendovi  prima  stato  morto  il  marescial 
Sirozzi  d'  un  colpo  di  archibugio  da  posta.  Al  marescialato  del  quale 
successe  monsignor  di  Termes,  che  avendo  scorso^  ne'  paesi  di  Fian- 
dra,  assediava  in  queslo  mezzo  Doncquerque.  E  ritirandosi  dalla 
delta  impresa  alla  volta  di  Cales,  sendovi  arrivato  in  soccorso  il  conte 
d'  Agamont  con  un  potente  essercito,  fu  combattuto  e  vinto,  e  fatto 
prigione  presse  Gravelines  insieme  con  monsignor  di  Villebon ,  Ha- 
nebaut  ed  altri  signori. 

Il  duca  di  Guisa  dopo  Timpresa  di  Theonvilla  era  venuto  a  Pie- 
refont  vicino  a  Liesse  ;  là  dove  si  congiunse  con  lui  il  duca  di  Sas- 
sonia  con  certo  numéro  d'  Alemani  reistri ,  ch'  egli  aveva  condotto 
al  servizio  del  re.  E  di  11  s'  accamparno  vicino  ad  Amiens  ^  sendosi 
dair  altra  banda  accampata  1'  armata  del  re  Filippo  vicino  aDourlans. 
Là  dove  si  comincio  di  nuovo  a  trattare  la  pace  per  li  deputati  a 
quella,  ch'  erano  dalla  parte  del  re  Enrico  il  cardinal  di  Lorena,  il 
contestabile  (lasciato*^  di  prigione  su  la  sua  fede  a  questo  fine),  ed 
il  marcscial  di  Sant'  Andréa.  E  per  la  parte  del  re  Filippo  v'  Inter- 
vennero  il  duca  d' Alva,  don  Ruigomez  de  Silva,  edil  vescovo  d'  Aras, 
tutti  addunati  '  nella  abbazia  di  Sercan  nel  contado  di  San  Polo,  là 
dove  era  alloggiata  la  duchessa  di  Lorena  ,  mezana  ^  a  questa  pace. 
Ed  essendo  andato  il  contestabile  nel  canipo  del  re  suo ,  fu  da  lui 
con  gran  segni  d'  umanità  e  di  grande  amore  incontrato,  e  nella  me- 
desinia  stanza  alloggiato.  Ma  non  essendo  conchiusa  la  pace  da'  de- 
putati, r  un  campo  e  1'  altro  si  retiré,  non  potendo  i  soldati  per  la 
malvagità  del  tempo  tener  più  la  campagna. 

Ritorno  di  nuovo  il  contestabile  a  Beauvoes,  là  dove  riferi  a'  de- 
putati alla  pace  del  re  Filippo,  che  oramai  era  pur  tempo  di  pigliare 
qualche  risoluzione  sopra  délia  sua  prigionia,  e  ch'  egli  non  voleva 
essere  più  impiegato  a  trattare  la  pace ,  e  andare  a  trovare  il  suo  re 
sopra  la  lede  sua;  temendo  che  il  mondo  non  sospettasse  che,  de- 
liberandosi  la  pace ,  stando  lui  prigione ,  non  si  Ibssero  persuase  da 
lui  condizioni  poco  onorate,  per  il  desiderio  délia  libertà.  E,  avendo 
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ordinato  lo  stato  siio,  s'  era  risoluto  di  pui  loslo  sopporlare  pazien- 
tpmente  una  perpétua  prigionia,  che  denigrare  in  alcuna  parte  la 
fama  sua.  E  con  questa  risoiuzione  si  rimesse  prigione  a  Isle. 

Erasi  partito  intanto  il  re  da  Beauvoes,  e  andatosene  a  San  Ger- 
mano  en  Lave,  là  dove  il  duca  dl  Guisa  espose  al  re  d' aver  iiiteso 
che  il  contestabile  era  venuto  a  Beauvoes  per  disporre  dello  slato 
suo,  temendo  prigionia  perpétua;  e  fra  T  altre  cose  per  assicurarsi 
che  il  suo  primogenito  figliuolo  gli  succedesse  nel  grado  di  gran 
maestro,  il  che  pareva  molto  ragionevole  per  i  molti  servizii  fatti 
dal  contestabile  alla  corona;  ma  che  essendo  stato  dato  a  lui  cjuesto 
onore  di  servire  per  gran  maestro  il  giorno  solenne  délie  nozze  del 
re  dellino  con  la  regina  di  Scozia,  che  altri  non  poteva  ottenere  tal 
o-rado  senza  suo  carico  dopo  la  morte  del  contestabile.  Là  onde  sup- 
plicava  sua  maestà,  che  per  i  servizii  fattili  si  degnasse  d'  avère  in 
raccomandazione  Y  onore  suo. 

Rispose  il  re  che  il  suo  compare  (cosi  era  solito  il  re  di  chiamare 
sempre  il  contestabile)  nel  licenziarsi  da  lui  gli  aveva  ben  racco- 
mandato  i  suoi  figliuoli  ;  ma  che  del  grado  del  maestrato  non  gli 
aveva  tenuto  alcun  proposito;  e  che  considerando  i  molti  servizn 
fattigli  dal  suo  compare ,  e  da  Francesco  di  Momoransi ,  che  aveva 
sposata  la  sua  figliuola  naturale ,  venendo  caso  délia  morte  del  suo 
compare ,  gli  pareva  ben  degno  che  si  avesse  a  tenere  conto  de'  suoi 
ligliuoli.  Ma  essendo  stato  liberato  di  prigione  il  contestabile  per 
avère  pagato  dugentomila  scudi  di  taglia,  se  ne  venue  a  gran  giornate 
a  trovare  il  re  a  San  Germano,  accompagnato  da  Luigi  di  Bourbon, 
principe  di  Condè,  che  aveva  sposato  Leonora  figlia  di  madama  di 
Boye,  e  di  monsignor  Dandelot,  ch'  era  stato  liberato  di  prigione. 

Il  contestabile  présenté  al  re  Dandelot  suo  nîpote  \  che  lo  rice- 
vette  graziosamente,  e  lo  rimesse  nel  suo  grado  ch  prima.  E  il  giorno 
seguente  si  fecero  le  nozze  d'  Arrigo  di  Momoransi  signore  di  Dan- 
villa  con  madamoiselle  délie  Marche  figlia  del  duca  di  Bouillon  e 
délia  duchessa  di  Valentinois.  E  il  mese  di  gennaro  appresso,  ch'  era 
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r  anno  i556,  si   fecero  le  nozze   del  duca  di   Lorena  con  madama 
Claudia  figlia  secondogenita  del  re. 

Adunaronsi  di  niiovo  li  deputati  per  la  pace  a  Chastru  in  Cam- 
bresi;  la  quale  si  concluse  finalmente  con  gran  vantaggio  del  re  Fi- 
lippo.  E  il  primo  articolo  d'  essa  era  che  s'  aprisse  o  si  continuasse 
il  concilio  générale.  E  non  è  dubbio  alcuno  che  il  buon  Errico  si 
conducesse  a  concludere  questa  pace  con  qualcbe  suo  manifesto 
danno,  indutto  da  un  pietoso  e  ferventissimo  desiderio  di  punire 
e  discacciare  gli  eretici  del  regno  suo.  I  quali  essendo  cresciuti  in 
gran  numéro,  ogni  di  più  andavano  pigliando  maggior  forze  e  mag- 
gior  ardire.  E  vedendosi  moltiplicare  questa  nefanda  setta,  si  com- 
minciô  °  grandemente  a  sospettare  che  i  giudici  del  regno,  e  mas- 
simamente  quelli  di  Parigi  délia  caméra  criminale  detta  le  Tornelle  , 
non  andassero  con  freddezza  e  dissimulazione  al  castigo  degli  eretici. 
Per  il  che  il  présidente  e  gli  altri  ofïiciali  del  re  conclusero  di  ve- 
dere  ne  i  primi  giorni  mercuriali,  ne  i  quali,  come  ho  detto,  si  trat- 
tavano  le  materie  délia  religione,  seguendo  l'osservanza  dell' edito 
fatto  a  Chiastaubrian.  Là  onde  avvenne  che  essendo  andato  il  pré- 
sidente Seguier  a  trovare  il  re  per  impetrare  il  pagamento  delh  sti- 
pendii  debiti  alla  corte  di  parlamento  di  ventidue  mesi,  dopo  avère 
parlato  al  re,  il  cardinale  di  Lorena,  principe  a  cui  più  di  tutte 
r  altre  cose  fu  sempre  a  cuore  la  religione  cattolica,  rispose  che 
niuno  voleva  impedire  i  loro  debiti  pagamenti  purchè  fedelmente 
si  mandassero  ad  cffetto  tutte  l'ordinazioni  del  re;  e  che  la  religione 
cattolica,  vero  londamento  de'  regni  ben  ordinati,  fosse  in  maggiore 
raccommandazione  ch' ella  non  era;  e  che  il  rimettere  la  punizione 
degli  eretici  a  que'  vescovi  i  quali  loro  conoscevano  infetti  del  mede- 
simo  veneno,  non  era  altro  che  dissiniulare  Tessecuzione  di  gius- 
tizia,  essendo  contenuto  altramonte  nell'  editto  del  re  :  il  che  era 
cagione  del  grande  accrescimento  di  questa  setta,  di  già  sparsa  per 
tutto  il  regno. 

Adunaronsi^  dopo  il  mese  d' aprile  seguente  i  presidenti  e  consi- 
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glieri  ciel  re  nei  giorni  mercuriali  per  trattare  le  nialerie  délia  reli- 
gione  :  là  dove  Bordin  procurator  générale  del  le,  e  fedel  cattolico, 
propose  coine  nella  corte  di  parlaniento  si  trovavano  grandissime  di- 
versilà  nelle  seutenze  difBnitive  che  si  pronunziavano  contra  gli 
eretici  ;  perché  nella  gran  caméra  dove  sedevano  presidenti  e  con- 
siglieri  più  vecchi ,  gli  eretici  erano  puniti  per  sentenza  di  débita 
morte,  e  nella  caméra  délie  Tornelle  per  i  medesimi  casi  erano  so- 
laniente  banditi  ;  il  che  generava  in  altrui  ammirazione  e  scandalo , 
vedendo  questa  diversità  d' opinioni  in  si  grave  senato,  le  sentenze 
del  quale  sogliono  essere  riputate  leggi  santissime.  Oltre  che  coloro 
i  quali  semplicemente  bandivano  gli  eretici ,  apertaniente  sprezza- 
vano  gli  editti  del  re.  Sopra  dclla  quale  proposta  avendo  ciascuno 
detto  il  suo  parère,  si  conobbe  nelle  loro  opinioni  quai  animo  aves- 
sero,  volendo  alcuni  di  essi,  che  fino  alla  determinazione  di  uno  gé- 
nérale concilio  non  si  punissero  di  morte  quelli  di  questa  nuova 
setta;  délia  quale  opinione  erano  capi  il  présidente  Ferier  e  Anto- 
nio Fumée  ;  altri  poi  erano  di  parère  che  si  seguitasse  di  punirli  con 
la  morte.  Délie  quali  discordie  awertito  il  re  °,  che  era  a  Parigi,  dal 
présidente  Magistri  (di  che  molti  A  riprendevano  per  essere  venuto 
contro  al  proprio  giuramento  di  non  rivelare  mai  i  secreti  délia  corte, 
ed  egli  si  difendeva,  che  il  re  in  caso  si  importante  era  eccettuato); 
sua  maestà  vedendo  che  nella  sua  corte  suprema  era  si  gran  diver- 
sità di  religione ,  oltre  modo  ne  fu  dolente;  talchè  il  decimo  giorno 
del  mese  di  giugno  il  re  medesimo  andô  a  sedere  nella  sua  corte 
di  parlaniento,  che  allora  si  adunava  a  gli  Agustini,  perciochè  la  gran 
sala  e  le  camere  ordinarie  di  palazzo  si  preparavano  per  le  nozze  di 
madania  Elisabetta  sua  figliuola  da  farsi  col  re  Filippo,  e  di  madama 
Margherita  sua  sorella  col  duca  di  Savoia.  Là  dove,  assistendoli  li 
cardinal!  di  Lorena  e  diGuisa,  i  principi  di  Monipensier  e  de  la 
Roclie  sur  Yon,  il  duca  di  Guisa,  il  contestabile,  il  cardinale  di  Sans 
ed  altri,  il  re  espose  come,  da  poiché  è  piacciuto  di  concederli  la 
pace  (talmente  conlirmata  col  mezzo  de"  matrimonii,  ch'  egli  sperava 
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ch'  ella  fusse  duraLile)  giudicava  che  niuna  cosa  fosse  più  débita  a 
lui  quanio  il  porgere  rimedio  alla  divisione  délia  religiono  che  nel 
suo  regno  si  vedeva,  corne  cosa  più  di  tutte  1' altre  a  Dio  grata.  E 
per  questo  efietto  solo  era  quivi  venuto,  sapendo  che  la  sua  presenza 
consolidarebhe  meglio   ogni  deliberazione  che  se  ne  prendesse.  E 
air  ora  il  cardinale  di  Sans  disse  che  ii  re  voleva  che  si  continuasse 
la   proposizione   cominciata  su  gli  articoli  délia  mercuriale  concer- 
iiente  solo  il  fatto  délia  religione,  e  che  sopra  di  ciô  dovessero  dire 
la  loro  opinione.  Il  che  i  consiglieri  fecero  alla  sua  presenza  con  la 
medesima  libertà  che  prima.  E  fra  gli  altri  Anna  di  Bourg,  uomo 
elocjuente ,  fu  di  parère  dopo  lungo  discorso  fatto  da  lui ,  che  fino 
alla  determinazione  d'  un  concilie  générale  si  tenesse  sospesa  la  per- 
secuzione  contra  questi  nuovi  eretici.  Délia  medesima  opinione  fu  il 
consiglier  di  Faur.  Consigliorono  alcuni  che  alli  eretici  desse  tempo 
sei  mesi  a  disdirsi,  e  se,  passato  detto  tempo,  persistevano  in  tal 
opmione,  fossero  banditi  del  regno,  fuori  del  quale  potessero  por- 
tare  lutto  quello  che  volevano  ^  Ma  il  présidente  Minardi  ed  altri 
assai  furono  d'  opinione  che  seguitandosi  1'  editto  del  re ,  gli  eretici 
si  punissero  di  pena  di  morte.  Avendo  il  re  inteso  tutte  le  sopradette 
opmioni,  chiamo  a  conseglio  i  cardinali  e  principi  che  1'  avevano  se- 
guito,  e  SI  fece  dare  e  leggere  il  foglio  ove  erano  scritte  le  opinioni 
di  tutti  ;  il  quale  pose  in  mano  del  cardinale  di  Sans ,  esponendo  ch' 
essendogli  stato  referto  come  erano  nella  sua  corte  molti  conseglieri 
che  deviavano  dalla  fede  caltolica  (di  che  egli  con  la  presenza  s' era 
voluto  assicurare,  e  con  suo  molto  dispiacere  aveva  trovato  verissimo 
quello  che  gli  era  stato  referto)  per  il  che  lo  costringeva  il  dehito 
suo  di  fargli  punire.  E  incontinente  commando  al  contestabile  che 
desse  m  mano  del  capitan  délia  guardia  sua  i  conseglieri  Luigi  de 
Faur  ed  Anna  di  Bourg,  i  quali  furono  menati  dal  conte  di  Mongo- 
mern  alla  Bastiglia.  Pronunziô,  dopo,  il  cardinale  di  Sans,  come  il  re 
ordmava  che  i  processi  criminali  e  le  sentenze  date  sopra  i  nominati 
nell'  articolo  délia  mercuriale  gli  fossero  dati  in  mano  per  darli  ai 
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re;  clie  ordinarcljbc  quuUo  che  a  fare  se  n  avesse.  Commando 
poi  a  due  suoj  capitani ,  che  mettessero  prigionl  i  conseglieri  Fer- 
rier,  Antonio  Fumée,  Nicolô  du  Val.,  Claudio  Viole,  Eustachio 
délia  Porta  e  Paolo  di  Foix ,  il  che  fu  falto  ;  luorchè  di  Ferrier, 
Val ,  di  Viole  ,  che  s'  assentarono.  E  i  prigioni  furono  niessi  nella 
Bastiglia.  Il  giorno  seguente  la  corte  di  parlamento  attese  a  vedere 
1  inlormazione  fatta  per  ordine  del  re  su  la  dipartenza  di  Giacomo 
Spitame ,  vescovo  di  Nivers ,  maestro  di  richieste  ordinario  délia 
casa  del  re  ,  il  rjuale  se  n' era  andato  a  Ginevra,  sendo  lui  ancora 
di  quella  setta;  e  si  délibéré  che  si  mettesse  prigioiie  ovunque  si 
trovasse.  ;•:.>■  -. 

Adunavansi'  intanto  gli  eretici  in  una  casa  de'  borghi  di  SanGer- 
mano,  là  dove  fra  loro  determinarono  1"  osservanza  di  niolti  cmpii 
e  scelerati  articoli  ^  concerncnti  tutto  quelle  che  fare  dovcssero  per 
conservazione  e  accrescimento  loro^  E  perché  avevano  veduto  quanto 
pietosamente  il  re  Enrico  abbracciasse  la  religione  caltolica,  e  quanto 
odio  mostrasse  a  coloro  che  s  ingegnassero  d'  opprimere  1'  autorità 
délia  chiesa  romana,  domandorno  aiuto  e  favore  a'  principi  protes- 
tant! d'  Alemagna.  1  quali  per  sodisfarli  mandorno  ambasciatori  al 
re ,  con  ordine  ''  che  supplicassero  sua  maestà ,  come  li  detti  principi 
erano  awertiti  che  moite  persone  d'  ogm  qualità  e  sorte  si  mette- 
vano  prigioni  per  avère  la  medesima  credenza  negli  articoli  délia 
religione  che  loro  abbracciavano.  Per  la  quai  cosa,  come  membra 
d'  un  medesimo  capo ,  si  conoscevano  obligati  di  porgere  loro  aiuto 
in  tutto  quello  che  potessero.  E  da  questa  cagione  indulti  quei  prin- 
cipi ,  gli  avevano  mandati  a  sua  maestà  per  supplicarla  che  omai  linis- 
sero  le  persecuzioni  e  le  pêne  contro  a  coloro  che  confessavano  la 
medesima  dottrina  ;  la  quale  se  non  era  scandalosa  né  a  loro  né  a' 
loro  stati,  men  creder  si  dovea  che  nel  suo  regno  generare  dovesse 
alcun  sinistro  accidente.  E  ch'  era  ofTlcio  di  re  pietoso  e  giusto , 
senza  incrudelire ,  di  prendere  lui  medesimo  la  conoscenza  se  questa 
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loro  dolliina  fosse  lanto  eronca  quanto  lin  qui  s'  era  gludicato  ch' 
ella  fosse.  Diiiiostraudoli  che  la  forza  era  mal  atta  a  eslingiierc  la  ioro 
confessioue  ,  la  qualc  o  in  secreto  o  in  palese  era  già  stata  abbrac- 
ciata  dalla  maggior  jjarle  de' suddili  suoi".  E  avendo  i  principi  pro- 
testant! poco  tempo  prima  con  lettere  e  con  ambasciate  fatto  le 
medesime  dimostrazioni  a  suamaestà,  fu  la  risposta  sua,  che  le  per- 
secuzioni  contro  di  loro  mancberebbono.  Sopra  di  che  in  buona  parte 
s' erano  assicurati.  Nondimeno  erano  stati  avvertiti  dapoi ,  che  non 
solamente  non  mancavano  ma  che  ogni  di  grandemente  crescevano. 
Per  il  che  supplicavano  sua  maestà  di  considerar  bene  tutte  le  cir- 
costanze  di  laie  impresa,  e  di  rJguardare  con  dritto  occhio  a  gh 
inconvénient!  che  ne  potevano  seguire  :  e  che  rimedio  alcun  migliore 
non  si  poteva  pensare  che  fare  un  adunanza  d'  uomini  savii  e  non 
sospetli,  i  quali  essaminassero  bene  gl'  articoli  délia  loro  confessione, 
e  che  liberamente  ne  dicessero  il  loro  parère,  acciocchè  si  potesse 
mandare  ad  effetto  quello  che  da  sua  maestà  fosse  giudicato  più  a 
proposito  per  la  sicvu-ezza  del  suo  regno,  e  per  Y  unione  de'  suoi  po- 
poli;  e  che  in  questo  mezzo  non  fosse  molestato  alcuno  di  loro  setta, 
e  i  prigioni  si  mettessero  in  libertà. 

Le  lettere  continenti  simili  proposizioni  ''  erano  segnate  dal  conte 
palatino,  dal  duca  di  Sassonia,  dal  marchese  di  Brandeburg,  dal 
conte  di  Volfeans,  dal  conte  di  Valdentz  e  dal  duca  di  Wittend^ergli. 
Il  re  rispose  agi'  ambasciatori,  che  fra  brevi  giorni  mandarebbe  un 
gentiluomo  a  questi  principi  per  far  loro  intendere  la  sua  volontà, 
la  quale  sarebbe  accompagnata  da  ragioni  si  potenti  che  la  giudiche- 
rehbono  giustissima.  La  quale  incontinente  il  buon  re  dichiarô  più 
con  i  fatli  che  con  le  parole,  dimostrandosi  ogni  di  più  ardente  ail' 
estirpazione  di  questa  setta. 

Ritornorno  in  questo  mezzo  dalla  dieta  d'  Ausbourg  monsignor 
di  Bovirdillon  e  i'  arcivescovo  di  \ienna,  là  dove  erano  andati  a  ral- 
legrarsi  con  Ferdinando  imperatore  del  titolo  d' impcratore  nuova- 
mente  acquistato.  11  che  Ferdniando  mostro  d'  avère  caro  oltre  modo 
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(se  bene  il  papa,  a  oui  appartiene  d'  approvarlo  prima  per  impera- 
tore,  non  1'  aveva   aiicora  approvalo)  giudicanclo  grata  aniorevolczza 
(Y  [ch')  un  tanto  re ,  al  quale  di  ragione  egli  doveva  essere  sospelto  per 
le  guerre  si  gran  tempo  durate  fra  Carlo,  già  imperatore,  suo  fratello, 
e  che  il  detto  re  aveva  continuate  poi  con  il  re  Filippo  suo  nlpote , 
tanto  aniore  li  dimostrasse  ".  Ma  dall'  altra  banda  la  venuta  loro  no- 
driva  qualcbe  sospetto  nella  mente  di  Ferdinand©,  che  gli  ambascia- 
lori  sotto  colore  di  questo  officio  non  avessero  sécréta  commissione  e 
prattica  di  trattare  con  i  principi  d'  Alemagna  qualche  azione  con- 
traria a'  suoi   disscgni.  Nella  quale  opinione  cadeva  ancora  Massi- 
miliano  re  di  Boemia  suo  ligliuolo,  temendo  che  essi  non  s' inge- 
gnassero  d' impedire  la  sperata  elezione  sua  di  re   de'  Romani.  Al 
quai  sospetto  diede  occasione  che  l' imperatore  li  riceroô  che  m- 
continente  dovessero  fare  1'  officio  clie  era  loro  stato  imposto  nella 
dieta  dell'  imperio  :  ma  gli  ambasciatori  tirarono  in  lungo  la  loro 
spedizione,  fin  che  gli  altri  principi  venissero  alla  dieta  :  nella  quale 
r  arcivescovo  di  \  ienna  propose  molti  modi  per  stabilire  intelligenza 
e  sicurtà  fra  l' imperio  di  Germania  e  la  corona  di  Francia.  Ma  Y  opi- 
nione di  molti  era  che  gl' ambasciatori  ne  fossero  rimandati  con  loro 
poca  soddisfazione ,  pretendendo  che  le  città  di  Metz,  di  Thoul  e 
Verdun  dovessero  essere  dimandate  al  re  di  Francia  che  le  posse- 
deva;  e  negando  il  restituirlc,  gli  si  dovesse  dinunziare  la  guerra". 
Piimostrava '^  Ferdinando    alla    dieta,   che  '1   re    era    stato    astretto 
dalla  nécessita  a  rendere  al  re  Filippo  moite  città  e  fortezze,  non 
avendo  più  il  modo  di  continuare  la  guerra;  per  il  che  non  era  da 
lasciare  indietro  questa  occasione  di  ricuperare  queste  città,  men- 
tre  che  il  re  era  circondato  da  tante   difficoltà;  dalle  quali  sbrigan- 
dosi,  e  ritornando  su  1' antica   sua  gagliardia,  non  si  ricuperariano 
mai  più.  Non  si  mosse  punto  la  dieta  per  fp.ieste  rimostrazioni,  ris- 
pondendo  graziosamente  alla  proposta  dell' arcivescovo  di  \  ienna; 
dicendo  solamcnte,  quanto  aile  dette  città,  che  la  Germania  non 
mancheria  punto  del  dovere  suo  per  la  ricuperazione  e  conservazione 
delll  stati   d'  imperio.  Ma  alcuni    elettori  e  principi  amici  e  confe- 
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(lerali  col  re  di  Fiancia,  secretamente  avvisarono"  gl"  anibasciatori, 
clie  r  onore  délia  loro  dignità  li  forzava  a  fare  questa  ris])Osta,  per 
non  moslrare  viltà  o  negligenza  nell' ingognarsi  di  riuniro  le  forze 
deir  imperio;  ma  che  non  dubltassero  di  risoluzione  alcuna  nel 
prender  Y  armi,  perciochè  gl'  Alemani  talmente  erano  divisi  fra  loro 
che  non  intraprenderiano  mai  di  muover  Y  ;irmi  ne'  loro  paesi  ad  un 
si  potcnte  re,  che  ragionevolmente  stimava  assai  il  conservarsi  quella 
ciltà;  e  che  Ferdinando  aveva  in  Ungheria  e  nell'  Austria  un  si  po- 
tente  avversario,  che  diverlire  da  quelle  frontière  non  poteva  mai 
le  forze  sue,  non  atte  a  pieno  a  difenderle,  persuaso  dalla  speranza 
d'  acquisti  incerti.  Oltre  che  gli  elettori  del  Reno  e  altri  principi 
vicini  non  consenlirebbono  mai  che  la  guerra  si  facesse  dalla  Ger- 
mania  si  propinqua  a  loro  stati,  con  si  gran  danno  loro  e  con  giusto 
timoré  di  non  divenir  preda  dell'  una  e  dclf  altra  parte  che  supe- 
riore  restasse;  non  essendo  ragionevole  di  avventurarsi  di  perdere 
cio  che  posseggono  per  racquistare  ciô  che  l' imperio  ha  perduto.  E 
ognuno  veduto  avea  che  la  Germania  non  s'  era  punto  mossa,  se  ben 
Cai'lo  imperatore  s' era  impadronito  di  Utrcc  e  di  Cambrai,  e  Fer- 
dinando di  Costanza  città  di  Alemagna;  là  dove  Metz,  Thoul  e  Ver- 
dun, si  potevano  chiamare  città  straniere.  Il  che  essendo  stato  ri- 
ferito  da  gl'  anibasciatori  nel  consegiio  del  re ,  diede  occasione  di 
conchiudere  che  le  dette  città  non  si  restituissoro  a  modo  alcuno, 
e  che  gli  Alemani  i  quali  avevano  dimostro  animo  si  grato  si  be- 
neficassero  in  ogni  occasione. 

Erano  stati  deputatl  in  tanto  commessarii  per  làr  d  ])rocesso 
a'  conseglieri  prigioni  alla  Bastiglia,  i  quali  furono  il  présidente  di 
Sant' Andréa,  Giovan  Giacomo  di  Mesmes  \  mastro  di  richieste, 
Luigi  Gaiant  e  Roberto  Bouette,  conseglieri,  insieme  col  vescovo  di 
Parigi,  e  con  Democartes  inquisitore  délia  fede,  i  quali  avevano 
domandato  il  consegliere  di  Bourg  sopra  gli  articoli  de'sette  sacra- 
inenti  commandati  dalla  Chiesa,  délia  confessione,  del  sacrificio 
délia  niessa,  e  di  moite  altre  cose.  Egli  rispondcndo  iece  una  con- 
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fcssione  ciel  tvitto  contraria  allafcde  cattolica  ed  airordinazioni  délia 
santa  roniana  chicsa;  pcr  il  che  fu  dicliiaralo  erellco  dal  vescovo  di 
Parigi;  e  fu  ordinato  che  si  dégradasse  dcgli  ordini  ccdesiasùci  che 
teneva,  e  si  dcsse  in  mano  a'  giiidici  secolari.  Dalla  quale  sentenza 
di  Bourg  s'  appellù;  cd  essendo  stata  confermata  la  sentenza  del  ves- 
covo (la  tutti  i  tribunali  secolari  e  ecclesiastici  davanti  a'  ([uali  di 
Bourg  più  volte  s'ap])eH6,  fuialniente  fu  condannato  dalla  corte  di 
])arlaniento  ad  essere  alibrugiato  '  '  vivo.  Erasi  niolto  affaticato  cou 
anibasciate  "  e  lettere  Y  elettore  palatino  per  salvargli  la  vita  col  do- 
niandarlo  in  grazia;  ma  ogni  diligenza  fu  vana,  prcvalendo  la  giusti- 
zia.  Perché  dopo  lunghe  rimostranze '^  fatte  da  lui  a'giudici,  con 
un'  ostinata  perseverazione  ne  i  suoi  crrori,  fu  condotto  alla  piazza  di 
San  Giovanni  in  Grève,  e  11  fatto  niorire  secondo  la  sentenza. 

In  questo  niezzo '^  avvenne,  il  pcnultimo  dl  del  niese  di  giugno , 
che  il  re  Enrico  essendo  in  grandissimi  trionfi  e  Teste  per  le  nozzc  di 
sua  figliuola,  sposata  dal  duca  d' Alva  a  nome  del  rc  Filippo,  fu  fe- 
rito  in  giostra  da  monsignore  di  Mongomerri  d' uno  troncone  di 
lancia  alla  visiera,  le  schcggie  dclla  quale  entrategli  sopra  le  ciglia, 
iurono  si  penetrate  che  in  hrevi  giorni  dopo  rese  l'anima  a  Dio. 

Fu  principe  veramente  molto  cattolico,  d'animo  invitto  in  ogni 
impresa;  il  quale,  e  con  la  sevcrità  nelle  cose  di  glustizia,  e  con 
r  umanità  e  grazia  nel  trattare  ogni  sorte  d'azzione,  e  con  incrcdi- 
bil  fortezza  e  valore  ne  i  travagli  e  pericoli  délia  guerra  agguaglio 
tutti  i  re  de' quali  s' ha  memoria.  E  libero  da  qiiella,  era  assai  m- 
tento  alla  caccia,  al  nianeggio  de'  cavalli,  ed  altri  suoi  dilelti  e  pia- 
ceri. 

Fu  subbito  cangiata  in  tristezza  tutta  la  gioia  che  in  qvielle  rcgali 
leste  si  vedeva.  Il  matrimonio  Ira  il  duca  di  Savoia  e  madama  Mar- 
gherita  fu  conchiuso  senza  alcuna  pompa,  menire  che  il  re  giaceva 
ferito  in  letto. 

Avvenne'^in  questo  tempo,  che,  rivenendo  il  présidente  Mynardi 
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(lai  palazzo,  andandosene  su  la  sua  mula  ail' alloggiamcnto ,  fti  as- 
saiito  e  morto  nclla  pubblica  slrada  d'un  colpo  di  arcliibuscUo,  senza 
che  sapere  si  potesse  chi  fosse  l'autore  di  tanta  sceleratezza,  quan- 
tunque  giltassero  la  colpa  sopra  gl'  interessati  nell'  esecuzion  fatta 
contra  di  Bourg  e  nelle  prigionie  degl' altrl  conseglieri.  Iqiiali  furono 
poi  in  tal  forma  giudicati. 

li  conseo-lier  délia  Porla  fu  condennato  a  dire  ch'  egli  teneva  le 
sentenze  date  nella  gran  caméra  di  parlamento  buone  e  immutabdi, 
cosi  disdicendosi  di  quel  che  prima  detto  aveva. 

Qxiel  di  Fois  ebbe  a  dichiarare  in  piena  corte  di  parlamento  che 
il  sacramento  dell'  aUare  non  si  puo  esibire  in  altra  forma  che  m 
quella  nella  quale  lo  dà  la  romana  chiesa.  E  fu  sospeso  per  un  anno 


dallo  stato  di  conseglieri. 


b 


Contre  di  Faur  fu  giudicato  ch'egli  iniquamente  avesse  opmato 
ncl  dire  che  per  estirpare  1'  eresia  era  espedicnte  di  congregare  un 
enerale  concilio ,  e  che  in  questo  mezzo  si  sospendessero  1' essecu- 
zioni  di  pêne  di  morte  contre  di  lero  che  dissentivane  nella  chiesa 
loniana;  di  che  egli  demanderebbe  perdeno  a  Die,  alla  giustizia, 
e  sarebbe  sospeso  per  cinque  anni  del  suo  officie,  e  condennato  in 
quattrocento  fianchi  di  pena;  e  la  sentenza  si  metterebbe  in  essecu- 
ziene  in  piene  parlamento.  Il  che  fu  fatto,  pretestandosene  il  detto 
di  Faur,  e  incolpande  il  présidente  Sant'  Andréa.  Onde  fece  dopo 
evocare  la  cogniziene  délia  causa  davanti  al  re ,  là  dove  la  sentenza 
furivocata,  e  Faur  rimesso  in  officio". 

Il  conseglier  Fumea  lungo  tempe  dope  fu  messe  in  libertà  per 
ordine  di  parlamento ,  e  reintegrate  nella  sua  prima  dignità  di  con- 
seglieri. 

Essendo  in  questo  mode  infiammate  il  règne  di  Francia  di  tante 
eresie,  avvenne  che  il  cavalière  Villagagno ,  viceammiraglie  in  Bret- 
tagna,  si  parti  con  due  gran  navi  ottenute  dal  re  per  andare  al  con- 
quisto  de'  nuevi  paesi ,  le  quali  fin  ono  armate  et  corredate  di  tutto 
le  cose  necessarie  e  per  il  vivere  e  per  fare  la  guerra;  sopra  délie 
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quaii  niontoruao  i'ietro  liidier  e  Guglielnio  Chartier,  solto  la  con- 
dolta  tli  Filippo  Corguillarai,  tutti  eretici,  per  andare  a  spandere 
neir  India  la  loro  nefanda  dottrina.  Tanto  era  ardente  il  loro  desi- 
dorio  di  seminare  queste  eresie  per  tutto  l'universo  inondo!  E  giunti 
che  furono  nella  terra  America  "*,  cominciarono  ad  instruire  i  po- 
poli  in  quella  loro  falsa  dottrina  :  ed  essendo  scoperti  da  Giovanni 
Contât,  studente  délia  Sorbona  di  Parigi,  ch' era  andato  con  Villa- 
gagon,  fu  proibito  loro  che  non  dovessero  ammaestrare  i  popoli 
nella  loro  confcssione  :  tal  che  Ridier  e  Carthier  ritornarono  in  Fran- 
cia,  avendo  Villagagon  fatto  annegare  alcun'  altri  loro  seguaci". 

Aveva  conturbato  la  dolorosa  morte  del  re  Enrico  tutto  il  regno 
di  Francia;  e  ciascuno  intentamente  riguardava  ove  si  voltassero  i 
favori  del  nuovo  re.  Perciochè  i  signori  di  Guisa,  dopo  la  morte, 
ristrettisi  con  la  maestà  sua  e  con  la  vedova  regina,  priniamente 
mandorno  il  secretario  dell'  Aubespine  a  domandare  al  contestabile 
il  sigillo  del  re  morto,  al  quale  similmenle  lu  commessa  la  cura  del 
corpo  secondo  la  usanza  antica  osservata  nelle  morti  de'  re. 

Parlô  poi  il  contestabile  alla  regina,  mostrandoli  che  il  debito 
suo  richiedeva  ch'  ella  conservasse  ciascuno  ne  i  gradl  suoi  s'  ella 
voleva  mantenere  1'  autorità  del  re ,  senza  che  i  principi  del  sangue 
se  ne  sentissero  offesi.  Il  che  la  regina  promisse  di  fare  in  quel 
medesimo  modo  che  fare  si  soleva  vivente  il  re  suo  marito. 

Era"*  stato  spedito  al  re  di  Navarra  La  Mare,  valletto  di  caméra 
del  re  Enrico,  quando  si  vidde  disperata  la  sainte  del  re;  e  aven- 
dolo  trovato  a  Bear,  udito  che  ebbe  le  novelle  dell'acerbo  stato  in 
che  il  re  si  trovava,  se  ne  venue  a  Vendosme,  là  dove  andorno  ad 
incontrarlo  alcuni  principi  del  sangue,  e  fra  gl' altri  il  principe  di 
Condè  suo  fratello,  il  quale  si  mostrava  molto  malcontento  che  la 
casa  di  Guisa  tenesse  in  mano  il  governo  del  regno,  privandone 
i  principi  del  sangue,  essendosi  il  duca  di  Guisa  messo  innanzi  per 
la  prima  volta  che  il  re  Francesco  secondo  di  tal  nome  uscî  di 
caméra  vestito  a  duolo  per  portare  la  coda  del   mantello  insieme 
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col  principe  di  Condè,  e  col  principe  délia  Roche  svir  ^  on.  Col 
quale  intento  Condè  aveva  riconciliato  Dandelol'^  i  quali  da  lungo 
tempo  s'  odiavano ,  il  clie  diede  qualche  sospetto  a  i  signori  di  Guisa; 
aggiuntovi  ch'  ei  tenevano  fcrmo  proposito ,  che  il  contestabile  in- 
citasse il  re  di  Navarra  al  venire  in  corte  per  lenere  appresso  del  re 
il  luogo  che  se  glie  apparteneva.  11  qualc  re  di  Navarra  ritardava 
r  arrivo  suo,  volendo  che  prima  si  fmissero  1' essequie  del  re,  che 
duravano  quaranta  giorni  secondo  l' antica  usanza.  Dopo  le  qiiali  i 
signori  di  Giiisa,  ch' estremo  duolo  mostravano  di  sentire  per  la 
morte  del  re,  s'  erano  ritirati  dal  re  Francesco  a  San  Germano  en  Laye; 
e  per  impedire  che  il  re  di  Navarra  e  il  contestabile  non  convenissero 
insieme,  fu  concluso  che  il  re  non  mostrasse  buona  ciera  ai  contes- 
tabile, che  mosso  da  sdegno  si  retirarebbe  a  casa  sua".  Il  che  fu 
mandato  a  effetto,  non  avendo  il  re  fatto  segno  alcuno  di  vedere 
volentieri  il  contestabile  quando  Y  andô  a  visitare  a  San  Germano. 
Per  il  che ,  il  giorno  seguente  domandando  licenza  ,  se  ne  ritornô  al 
suo  stato;  e  non  essendoli  stato  dato  a  San  Germano  queU'allog- 
giamento  ciie  a  lui  pareva  di  meritare  (misurandosi  da  gli  alloggia- 
menti  spesse  volte  i  favori),  egli  se  ne  mostrô  sdegnato;  ma  facil- 
mente  lo  quietomo.  La  quai  cosa  raffreddava  Y  ardire  de'suoiseguaci, 
vedendolo  si  facile  ad  essere  persuaso  alla  quiète;  e  fieramente  ne 
mormoravano  in  secreto.  Là  onde  avvenne  ch'  essendo  il  re  a  Reims 
per  fare  la  solita  solennità  d' essere  sacrato  re,  là  dove  ricevette 
r  ordine  del  re  Filippo,  fu  intercetta  una  iettera  di  monsignor 
Soubselles,  che  egli  scriveva  a  .sua  moglie,  per  la  quale  si  doleva 
assai  che  il  re  di  Navarra  dimenticasse  tanlo  se  medesimo  ch'  egli 
non  si  curasse  di  tenere  appresso  del  re  il  grado  che  di  ragione  gli 
apparteneva.  Per  la  quai  cosa  il  detto  Soubselles,  corne  concitatore 
di  discordie,  fu  mandato  prigione  al  bosco  di  Vincennes.  Il  re,  fmito 
ch'  ebbe  il  sacro^®  suo,  sen  andô  a  Chalons,  e  di  là  a  Bar,  là  dove  d 
giorno  di  san  Michèle  fece  la  solennità  del  suo  ordine. 

La  regina  madré,  mentre  che  il  re  era  a  Reims  "■,  aveva  fatto  par- 


072  COMMENTARII 

lare  dal  cardinale  di  Clilalliglion,  e  dallo  arm'uaglio  suo  iralello  al 
(  oiiteslabilc ,  persuadendolo  a  voler  cedere  al  duca  di  Guisa  il  gran 
maeslrato ,  il  chc  li  confermerebbe  perpetui  amici ,  e  ch'  egli  ci  do- 
veva  coiidescendere  volenlieri ,  aUeso  che  al  re  non  piaceva  ch' ei 
r  esscrcitasse  più,  anzi  voleva  ch' ei  fosse  del  dette  duca;  e  in  ri- 
conipensa  dar  voleva  ad  uno   de' suoi  figliuoli  un  maresciallato  di 

Francia. 

Rendevasi  difficile  a  questo  il  contestabile;  ma  al  line,  isligato 
molto  dalle  preghiere  de  nipoti ,  ritornato  dal  sacro  a  Scianligli , 
niando  a  trovare  il  re  a  Blcs  monsignor  di  Momoransi  con  procura 
di  rinunciarlo  in  mano  del  re,  il  rpial  feco  allora  ereggere ''  un  of- 
licio  nuovo  di  maresciallato,  con  questa  condizione  che  il  |)rimo 
vacante  s' annuUasse  ;  e  ne  provedde  Momoransi. 

E  dall'altra  banda  1' armiraglio  avendo  inteso  che  il  principe  di 
Condè  procacciava  d' avère  il  governo  di  Piccardia,  del  quale  egh 
era  provisto,  andatosene  in  corte,  e  giudicando  esser  il  meglio  ce- 
derlo  volontariamenle  ch'  esscrne  privato ,  rimostrô  alla  regina  madré, 
ch'  eeli  era  carico  di  due  grandi  officii ,  il  minore  de'  quali  era  bas- 
tevole  ad  occupare  tutto  l' intellctto  e  sufficienza  sua;  là  onde  sup- 
plicava  sua  maestà  che  1'  aiutasse  a  farlo  liberare  dal  governo  di  Pic- 
cardia,  contentandosi  dell' armiragliato  solo.  Il  che  fu  accettato  dalla 
reeina;  e  voile  ch'  ei  ritenesse  la  provisione  di  sei  mila  franchi  1'  anno 
per  conto  del  governo.  Il  che  essendo  venuto  a  notizia  del  principe 
di  Conde ,  egli  con  grande  instanza  e  per  messaggi  e  per  lettere  il 
domandô ,  come  governo  stato  essercitato  da'  suoi  più  propinqui ,  c 
ultimamente  dal  re  di  Navarra  suo  fratello. 

Erasi  partita  intanto  da  Chiastellerault  la  sorella  del  re  per  andar- 
.sene  in  Spagna  al  re  Filippo  suo  marito;  e  a  Parigi  perseguitavano 
con  gran  diligenza  gli  eretici,  sendo  i  cattolici  di  giustissimo  sdegno 
inhammati  contra  di  loro,  a'  quali  s' attribuiva  la  morte  del  présidente 
Mynardi  :  biasmandosi  da'buoni  la  dissimulazione  che  da  molti  ma- 
gistrati  s' usava  in  punirli ,  i  quali  erano  infetti  di  questo  morlifero 
veneno.  Per  il  che,  il  re  scrisse  alla  corte  ch  parlamento ,  che  lascian- 


DELL'  AZZIONI  DEL  IIEGNO  DI  FPu\NCIA.  673 

tlosi  adietro  lutte  l'altre  materie,  s' allendesse  ail' espcdizione  de' 
processi  contre  gli  cretici.  E  essendo  venuto  a  nome  del  re  con  qiieste 
lettere  un  sustituto  del  procuratore  générale  del  re  chianiato  Croi- 
settes",  avverti  il  parlamento,  ch'uno  Scozzese  nomato  Stuardo  in- 
siemc  con  molli  altri  dl  sua  legge  aveva  deliberato  di  métier  fuoco 
in  molti  luoglii  délia  città  di  Parigi  per  liberare  di  prigione  gli  ere- 
liri.  Il  che  peisuase  la  corte  a  procédera  con  più  diligenza  '**;  talche 
in  brevi  giorni  molti  di  loro  furono  condannati  alla  morte  ,  molti  a 
disdirsi  ])ubblicamente ,  e  molti  furono  banditi  fuori  del  regno,  e  in 
altri  varii  niodi  pimiti.  Ed  essendo  stalo  fatto  prigione  lo  Stuardo, 
quantunque  ei  fosse  tormentato  gravemente ,  non  confessô  mai  l'im- 
presa  del  volere  abbruggiare  la  città.  '     ■ 

Di  qui  nacquc  i  be  molti  malcontentl  délia  grandezza  nella  quale 
ognl  di  più  sormontar  vedevano  con  tanta  autorità  la  casa  di  Guisa 
appresso  del  re,  cominciarono  a  divolgare  scritture  e  libri  ne  i  quall 
con  biasimevoli  avverlimenti  e  calunniose  querimonie  rimostravano 
cbe  durante  la  vita  del  re  Enrico  la  casa  di  Guisa  sottilmente  aveva 
cercato  di  separare  dalla  corona,  e  d' appropriare  a  se  medesima  il 
ducato  d'Angiù  e  il  conlado  di  Provenza,  pretendendo  cbe  i  loro 
anticbi  a  forza  ne  fossero  stati  privati ,  innestando  la  loro  discendenza 
ne!  lignaggio  di  Carlo  Magno,  contre  la  posterità  del  quale  dicevano 
cbe  Ugo  Ciappetta  aveva  occiqiato  il  reame.  Cb'  essendosi  impadro- 
nita  la  casa  di  Guisa  délia  persona  del  re  di  minor  età  (  nella  quale 
il  governo  délia  persona  sua  apparteneva  a' principi  del  sangue), 
apertamentc  dimostravano  a  cbe  fuie  cammiuasse  la  loro  intenzione  ; 
e  cbe  loro  non  si  curavano  piuito  cbe  si  adunassero  li  Stati  generali 
per  deliberare  sopi-a  le  dette  materie,  il  cbe  generava  grandissime 
sospetto  ne  gli  animi  de'  fedeli  suggetti  alla  corona ,  atteso  cbe  ne 
iegge  ne  usanza  ne  essempio  si  trovava  che  concedesse  loro  il  grado 
cbe  occupavano  appresso  del  re,  essendo  principi  stranieri ,  deside- 
rosi  di  ben  fermare  il  piè  in  questo  reame,  nel  quale  avevano  fatto 
si  grau  danno  con  le  loro  intraprese,  e  massimamente  con  questa 
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ullima  (lel  via<^gio  d' llalia.  Ncl  quale ,  aspirando  loro  al  farsi  re  tli 

Na])oll  e  di  Sicilia,  rcgni  di  loro  pietensione,  conie  dicono,  avevano 

tirato  con  gran  promesse  la  magjjior  parle  dclie  forze  del  regno  a  tal 

impresa  ;  di  clie  n'  ora  succeduto  si  gran  danno.  Che  l' imposizioni  e 

taglic  sopra  del  miscro  popolo,  dopo  che  la  casa  di  Guisa  aveva  in 

mano  il  governo  del  re,  erano  raddoppiate,  rinovandosi  ogni  dl  altre 

orabbolle  e  essazioni  estraordinarie,  senza  che  le  genti  d' armi  o  gli 

oiïiciali  del  re  per  qiiesto  fossero  megiio  pagati;  il  che  faceva  sospet- 

tare  ch' eglino  a  loro  medesimi  non  appropriassero  i  danari  regii. 

Che  a'  principi  del  sangue  apparteneva  il  governo  del  re  nel  tempo 

che,  per  la  minorità  e  per  T  inesperienza  délie  umane  azioni,  a  sua 

maeslà  dalle  leggi  di  Francia  non  era  permessa  la  libéra  amministra- 

zionc  ;   e  non  a  loro  che  erano  principi  stranieri  ;   adducendo  per 

essempio  la  lulela  di  Tarquinio  sopra  i  figliuoli  d'Anco  Marzio,  e 

quella  di  Stillicone  e  PuifEno  sopra  di  Arcadio  e  d'Onorio  ligliuoh  di 

Teodosio  imperatorc '\  E  che  Carlo  detto  Semplice,  Fili|)po  primo, 

san  Luigi,  Carlo  VI,  e  Carlo  VIII,  tutti  re  di  Francia,  erano  stati 

govcrnati  nella  loro  minorità  da  tutori  ;  nel  che  i  principi  stranieri 

erano  sempre  stati  sospetti.  La  quai  cosa  apertamente  si  vedeva  nella 

deliberazione  dclla  legge  salica,  per  la  quale  si  determinava  che  non 

solo  i  forestieri  fossero  privi  délia  speianza  di  pervenire  alla  corona, 

ma  ancora  di  potere  governare  i  figliuoli  minori  del  re,  qualunque 

si  forse  la  disposizione  del  re  morto,  che  li  lasciasse  in  loro  lutela,  e 

che  per  risoluzione  di  queste  diiïicollà  era  di  legge  e  di  costume,  che 

si  adunassero  li  Stati  generali  di  Francia  per  farne  deliberazione,  e 

per  limitare  1'  autorità  de'  tutori  e  governatori  del  re ,  i  quali  dove- 

vano  avère  un  conseglio  délie  più  notabili  e  apparentl  persone  del 

regno,  al  quale  si  rimettessero  i  negozii  più  importanti  del  regno;  e 

che  per  matura   deliberazione  di  quello  il  re  sarebbe  dichiarato  li- 

bero  dalla  tutela  innanzi  alli  venticinque  anni  di  sua  età,  ogni  volta 

che  dal  consegho  fosse  giudicato  di  taie  intelletto  che  da  se  stesso 

governare  si  potesse.  E  che  il  pervertire  l'ordine  dclla  legge  salica 
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era  stata  senipre  la  rovina  del  reame ,  e  saria  più  rhe  mai  se  si  per- 
melteva  che  questi  principi  forasticri ,  nolali  d'  ambizione  e  d'  ava- 
rizia,  governassero  il  re.  E  per  rimostrare  che  la  legge  salica  nella 
materia  di  tutela  e  délia  nilnorità  del  re  fosse  in  osservanza,  addii- 
cevano  l' essempio  del  re  Filippo  di  Valois  successore  del  rc  Carlo  il 
Bello  Tanno  1827,  e  del  re  Carlo  VI,  che  successe  al  re  Carlo  V 
suo  padre  l'anno  i38o,  e  delreCarlo  VIII  successore  del  re  Luigl  XL 
Perciocchè  essendo  morto  11  re  Carlo  il  Bello  lasciando  gravida  ma- 
daina  Giovanna  d'  Evreux  sua  nioglic  ,  Odoardo  rc  d'  Inghilterra 
fieliuolo  di  inadama  Elisabelta  sorella  del  detto  re  Carlo,  e  cosl  suo 
nipotc,  prétend eva  che  il  governo  di  madania  Giovanna  e  del  parto 
nascituro  glie  s' appartenesse  ^  Dali' altra  parte  Filippo  di  Valois  zio 
del  re  Carlo  il  Bello,  e  cosi  in  grado  più  rimoto,  glie  s'opponeva, 
dicendo  che  il  governo  era  il  suo;  sopra  di  clie  H  Stati  gcnerali  dichia- 
rorno  il  governo  appartenersi  a  Filippo,  per  non  si  potere  trasportare 
nei  principi  forastieri ,  e  per  essere  escluse  per  la  legge  sahca  tutte  le 
femine,  e  chi  da  loro  discendessc,  dalla  corona  di  Francia.  Là  onde 
essendo  nata  una  ligliuola  di  niadama  Giovanna,  Filippo  lu  dichia- 
rato  re.  Siniilmente  avendo  ordinato  per  testaniento  il  re  Carlo  V 
cliiamato  il  Saggio,  che  Carlo  VI  suo  figliuolo,  e  Luigi  secondoge- 
nito  che  fu  poi  duca  di  Orliens,  sariano  dati  in  governo  a  Filippo 
duca  di  Bourbon  principe  del  sangue  e  lor  zio  maferno,  aspettandosi 
r  età  di  quatordici  anni  per  coronare  Carlo  re  di  Francia ,  e  il  governo 
del  reiime  saria  dato  in  mano  di  Luigi  duca  d'Angiù  zio  paterno  del 
re  ;  nondlmeno  fu  ordinato  per  li  Stati  generali  che  Carlo  saria  coro- 
nato  le  avanti  1'  età  di  quatordici  anni ,  e  il  reame  governato  a  suo 
nome  da  Luigi  duca  d'  Angiù  col  conseglio  de'  principi  e  signori  a 
cio  deputati  dalli  Stati  generali  ;  e  che  il  re  saria  dato  in  mano  de' 
duchi  di  Borgogna  e  di  Bourbon,  principi  del  sangue,  per  l'ammaes- 
trare  in  buon  costumi  :  il  che  fu  osservato  fin  ail'  età  di  ventidue 
anni  del  re ,  nel  quai  tempo  fu  levato  di  tutela  per  favore  dl  tutto  il 
popolo  ■".  E  finalmente  essendo  venuto  alla  corona  il  re  Carlo  VIII 
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dopo  la  morte  del  re  Luigi  XI,  ritrovandosi  nella  minorità,  li  Stati 
generali  adunati  a  Toursi  ''  delibcrarono  ehe  madama  Anna  sua 
sorella  avria  il  governo  délia  persona  del  re,  e  che  il  reame  saria 
governato  dal  rc  stesso  con  il  conscglio  de'  principi  e  più  grandi  si- 
gner! di  Francia  a  ciù  deputati ,  se  bene  il  re  passava  1'  età  di  vent' 
anni ,  quantunque  Luigi  duca  d'  Orliens  più  prossimo  alla  corrma 
demandasse  il  rcggimento. 

Qucrelavansi  medesiniamente  questi  detrattori  dell'  amministra- 
zione  del  cardinale  di  Lorena,  parendo  loro  inconveuiente  che  un  car- 
dinale obligato  ad  assistere  al  servizio  del  papa  a  Pioma,  esente  dalle 
leggi  secolari ,  governasse  le  finanze  di  Francia;  soggiungendo  molle 
altre  cose  particolari  contro  a  tutti  i  signori  di  Guisa;  il  che  sana 
lunga  materia  a  scrivere. 

Dair  altra  parte  da  Giovanni  Tillet"  era  stato  publicato  un  libre 
intitolato  la  Magijiorilà  del  re,  j)er  il  quale  chiaramente  si  cHmostrava 
che  il  re  pervenuto  ail' età  di  quindlci  anni,  liberamente  com- 
mandar  poteva  ,  e  chiamare  a  conseglie  quelle  persene  cli'  egli 
stesso  giudicasse  a  sue  beneiicie  migliori,  adducendo  in  ossempio 
la  consuetudine  di  diverse  provincie  nelle  quali  non  era  di  legge  o 
di  costume,  per  la  magglorità  de'  principi  di  quelle  si  aspettasse  l'  età 
di  venticinque  anni,  e  che  dopo  li  quatordici  anni  sempre  a  loro 
modo  avevano  amministrato  e  retto  i  paesi  loro  senza  astringersi  al 
volere  o  dovere  essere  governati  da'  principi  di  loro  sangue.  Il  che  si 
mestrava  con  l'essempie  di  Enrico  primo  re  di  Francia,  il  quale, 
lassando  da  banda  Roberte  sue  IVatello,  diede  il  governo  di  Fllippo 
sue  hgliuelo  a  Baldovino  conte  di  Fiandra  sue  cegnato,  e  il  re  Luigi, 
lasciando  a  dietro  i  suoi  proprii  IVatelli ,  diede  in  tutela  Filippo 
Auguste  sue  ligliuole  ail' arcivescovo  di  Reims,  finchè  il  re  perve- 
iiisse  alla  età  di  quindici  anni,  nel  quai  tempe  la  tutela  liniva. 
Oltre  a  questo  il  re  Luigi  Vlll  propose  alla  tutela  di  Luigi  IX  sue 
fighuolo  la  reina  Bianca,  lasciando  adietro  Filippo  sue  Iratello.  Si- 
milmente  s'  era  veduto,  che  i  re  andavane  ail'  imprese  oltre  mare, 
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e  al  conquisto  di  terra  santa ,  e  lasciavano  amministratori  de'  ioro 
reçni  non  i  principi  a  lui  ^^  più  prossimi  di  sangue,  ma  chi  Ioro 
stessi  deliberavano ,  proponendo  spesse  volte  al  governo  di  quello 
Tabbate  di  San  Dionigi;  e  cbe  per  ordine  e  legge  del  re  Carlo 
quinte  chiaramente  appariva  cbe  il  nome  e  rautorità  del  re  nelia 
niinorità  era  di  quella  medesima  forza  cbe  quando  era  nclla  niag- 
giorità;  dando  per  quella  legge  a  Carlo  VI  suo  liglluolo,  posto  in 
minore  età ,  titolo  e  autorità  di  re  ;  essendo  cosa  di  mal  essempio 
cbe  i  re  fosscro  forzatl  ad  eleggersi  il  conscglio  a  modo  d'aitri.  Ma 
cbe  tutte  queste  controversie  erano  suscitate  dagli  eretici ,  i  quali 
desiderosi  di  novità  e  di  garbuglio  per  avère  qualcbe  titolo  ap|)a- 
rente  di  saziare  la  libidinc,  avarlzia  e  crudeltà  Ioro  sopra  délie  cose 
sacre  e  dell'  innocente  ])opolo ,  seducevano  alcuni  gran  principi , 
inanimandoli  (sotto  spezie  di  carità,  e  per  vederli  privi  de'  gradi  a 
Ioro  appartenenti  )  aile  querele  e  alla  divisione,  accioccbè  venendo 
all'armi  si  porgesse  loi'O  causa  di  saziare  i  Ioro  nefandi  appetiti. 
Nel  cbe  Dio  al  fine  mostrerebbc  la  sua  potenza,  sovvertendo  le  Ioro 
imprese".  A  f[ueste  rimostranze  con  altre  ragioni  si  rispondeva  da 
coloro  cbe  tenevano  la  contraria  opinionc  ;  per  il  cbe  nel  reame 
ogni  di  si  divulgavano  nuove  invettive  e  calunnie. 

Mentre  cbe  per  il  reame  i  detrattori  laceravano  il  governo  del 
re ,  e  cbe  il  contestabile  allontanatosi  dalla  corte  dissegnava  d' in- 
trattenersi  nelle  terre  suc  di  Brcttagna  e  d'Angiù,  e  il  principe  di 
Condè  soggiornava  a  Orliens,  venne  a  notizia  de' signori  di  Guisa 
cb'  ei  si  trattava  una  sécréta  impresa  per  vcnire  a  levargli  del  governo 
a  lorza  di  armi  "'.  Di  cbe  essendo  avvisato  sua  maestà,  scrisse  al  ma- 
rescial  di  Monmoransi  cbe  gli  mandasse  Stuardo  e  Soubselles  pri- 
gioni  sotto  sicura  custodia.  Il  cbe  fu  fatto,  sendosi  in  tanto  ritirato 
il  re  ad  Ambuosa,  là  dove  si  stava  molto  sicuro  per  essere  il  castello 
assai  forte,  intendendo  cbe  gli  eretici,  ogni  di  più  ostinati,  intra- 
prendevano  contra  f  autorità  e  persona  sua ,  vedendo  cjuanto  pieto- 
samente  seguitasse  d' abbracciare  la  difesa  délia  fede  cattolica  e  cou 
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(juanlo  giuslo  rigore  il  parlamenlo  di  Parigi  procedesse  coiilro  di 
loro ,  avendo  vietato  sotto  pena  délia  vita  la  vendita  délia  carne  nel 
tempo  délia  quaresinia. 

E  crescendo  ogni  d'i  put  il  rumore,  che  gli  erelici  s'adunavano 
pcr  mandare  ad  effetto  la  loro  malvaggia  intenzione,  fu  mandalo 
dal  re  a  Toursi  il  conte  di  Sanserra  luogotenente  suo,  là  dove 
avendo  soggiornato  qualche  di ,  pervenne  a  sua  notizia  che  il  barone 
di  Ghastelnau,  il  capitan  Materes,  Renay,  ed  altri  gentiluomini 
erano  alloggiati  in  un'  osteria ,  aspettando  denari  da  distribuirsi 
a'  loro  divers!  complici  alloggiati  ne  i  luoghi  circonvicini.  I  quali  ^' 
non  essendo  ancor  venuti,  fu  cagione  che  si  ritardô  l' impresa.  Parlô 
il  conte  di  Sancerra  al  barone  di  Ghastelnau  :  e  riccrcando  curiosa- 
menle  ove  egli  andasse,  e  che  cosa  si  gran  tempo  ivi  aspettasse ,  gli 
fu  l'isposto  da  lui  si  altieramente  che  quasi  posero  mani  ail'  armi  '\ 
Di  che  il  conte  avverti  il  re.  Si  seppe  che  il  barone  dopo  questo 
s'  era  retirato  ad  un  luogo  di  Renay  detto  Hoysay  presso  d'  Ani- 
buosa  a  tre  o  quattro  leghe  ;  il  che  discoperse  molto  più  la  loro 
intrapresa.  Délia  quale  il  cardinal  di  Lorena  in  questo  medesimo 
tempo  era  stato  avvertito  da  un  awocato  di  parlamento  di  Parigi, 
detto  Avenelles,  che  n' era  informato  molto  a  pieno,  sendosi  ritro- 
vato  présente  ad  akune  deliberazioni  fatte  sopra  di  questo  intorno 
a  Parigi. 

Avevano  risoluto  gli  eretici  (juesta  impresa  a  Nantes,  là  dove 
s'adimarono  molti  di  loro  setta,  diligcntandola  con  tutta  la  loro 
forza  Godefroy  di  Bary  signore  délia  Renaudie,  gentiluomo  di  Peri- 
gort,  che  si  faceva  cliiamarc  La  Forest,  e  Garaye,  gentiluomo  di 
Brettagna  :  là  dove  s'erano  addunati  sotto  colore  di  trattare  un  ma- 
trimonio.  E  fu  conduso  fra  loro,  che  li  capi,  e  quelli  di  loro  con- 
seglio,  si  troveriano  alla  Freddonière  vicino  a  Blois,  là  dove  era  il 
re  all'ora;  ma  essendosi  retirato  ad  Ambuosa,  fu  concluso  che  si 
conducessero  a  Garliere,  luogo  11  vicino  a  tre  leghe  per  li  1 5  di 
marzo. 
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Noir  adunanza,  Renaudie  fu  eletlo  luogolenente  d'un  principe,  il 
quale  ei  confcssavano  di  avère  piglialo  la  protezionc  dcll' inipresa, 
chiamato  capitano  Muto.  E  non  lo  nominavano,  imitando  gli  Ale- 
mani,  che  in  simili  casi  il  sogiiono  cosl  chiamare.  E  per  suo  consi- 
glio  gli  furono  dati  sel  personaggi,  scnza  quali  ei  non  potevafare  cosa 
alcuna;  e  circa  Irenta  capitani  di  grande  esperienza  d'armi  per  con- 
clure i  soldati  che  si  dovcvano  trovarc  ail'  impresa.  L'  nisegna  délia 
quale  era  una  palla  mezza  bianca  e  mezza  nera.  Lor  pretesto  era  di 
levare  di  governo  la  casa  di  Guisa,  indebitamcnte,  a  Joro  giudizio, 
usurpato  ;  c  per  via  di  giusiizia  con  l'armi  in  mano  farneli  dichiarare 
usurpatori,  quantunc[ue  nell' essecuzione  e  nell' altre  azioni  seguite 
dopoi,  assai  manifestamente  si  dicbiarasse  quai  fosse  l'anlmo  loro 
verso  del  re  ancora,  se  bene  per  tuttc  le  vie  si  sono  ingcgnati  sempre 
di  persuadere  al  mondo  che  la  loro  intenzione  non  era  punto  di  fare 
pregiudizio  al  re,  ma,  dopoi  aver  tolto  di  mano  il  governo  a'Guisi, 
l'ar  solamcnte  osservare  l'antica  usanza  di  Francia  nella  minorité  del 
re  per  una  légitima  dicta  delli  Stati  generali. 

Erano  i  capi"*  e  i  seguaci  di  rjuesta  impresa  eretici;  e  allora  si 
coniinciarono  a  chiamare  Uguenualdi,o  Uguenotti  per  questa  ragione, 
perciocchè  ritlrandosi  nella  città  di  Toursi,  quelli  di  tal  setta  a  fare 
le  loro  preghiere  ad  un  luogo  vicino  alla  porta  del  re  Ugone,  il  po- 
polo  incontinente  H  cominciô  a  chiamare  Uguenotti  e  Uguenaldi; 
il  quai  nome  dopo  fu  ricevuto  per  tutto. 

Deliberossi  dulli  predetti  di  presentare  una  supplica  al  re,  nella 
quale  fosse  la  confessione  délia  loro  fede;  e  domandare  a  sua  maesfà 
che  si  soprasedcsse  in  perseguitare  per  giustizia  coloro  che  quella 
seguitassero. 

Avendo  eletto  Renaudie  detto  un  gran  numéro  di  persone,  che 

al  tempo   determinato  si  trovorno  in  punto   al  luogo 

circa  cincjuecento  cavalli  con  molti  pedoni ,  s' andava  avAicinando 
ad  Ambuosa.  E  essendo  stato  avvertito  il  re  délia  massa  di  gente  che 
si  faceva,   manda  il  duca  di  Nemours  con  alcuni  cavalli  leggieri  ad 

■  Page  lik- 


fiSO  COMMENTARII 

incontrarli  o  riconosccrli.  Il  fjualc  essendo  arrlvalo  ove  si  faceva  la 
massa,  parlamenlo  con  loro,  doniandandoli  pcr  quai  cagiono  aves- 
sero  presc  le  armi,  e  s' erano  délibérât!  di  perdere  la  vera  laudc 
che  i  soggelli  alla  corona  di  Francia  avevano  sempre  avuta  d'  essere 
stati  fidclissimi  al  loro  principe. 

Rispose  il  barone  di  Gliastelnau  al  duca  :  che  la  loro  intenzione 
non  cra  di  trattare  in  modo  alcuno  cosa  che  offendesse  la  maestà 
del  re,  ma  di  conservare  la  persona  sua  e  la  giustizia  débita  al  re- 
gno;  di  rimostrare  le  secrète  machinazioni  che  contra  del  loro 
principe  si  lacevano,  l'oppressioni  de'popoli,  e  la  soA^ersione  délie 
leggi  e  consuetudini  del  regno,  che  dal  governo  de  Guisi  si  conti- 
nuavano  ;  e  che  per  questa;  via  accjuisterebl^ono  nome  di  sudditi 
ledeli. 

Replicô  il  duca  di  Nemours  :  essere  officio  di  fidcl  soggetto  di 
rimostrare  al  suo  principe  i  dissordini  del  regno  non  con  i'armi  in 
mano  ma  con  rivcrenza  c  con  umiltà;  e  perciô,  lasciando  I'armi,  se 
ne  venissero  a  parlare  al  re  ,  promettendo  loro  che  non  sariano  offesi. 
Ma  essendo  arriva li  ad  Ambuosa,  incontinenti  furonopresi,  tormen- 
tati;  e,  come  colpevoli  di  maestà  offesa,  puniti  di  morte".  E  gli  altri 
che  s' erano  avvicinati  ad  Ambuosa,  e  con  1"  archibugiate  dimostrn- 
vano  r  animo  loro,  da'  gentiluominl  e  soldati  che  erano  in  corte,  por 
diverse  vie  furono  assaliti.  De'  quali  farono  morti  alcuni  che  si  difen- 
devano ,  altri  furono  presi ,  c  in  diversi  modi  fatli  morire.  Molti  de' 
([uali  dichiaravano  (se  bene  l'effetto  si  vedeva  in  contrario)  che  solo 
avevano  pigliato  I'armi  per  levare  di  governo  la  casa  di  Guisa,  non 
per  offetidere  il  re. 

Turbaronsi  grandemente  i  congiurati  del  caso  segulto;  per  il  che 
Renaudie  cercando  per  ogni  verso  di  congiungersi  con  la  truppa  de 
suoi,fu  rincontralo  da  un  gentiluomo  nomato  monsignore  di  Per- 
dlUan,  che  discorreva  il  paese  per  scoprire,  e  contrastare  aile  forze 
de'  consiurati.  Rcnaiulie  fece  testa  contro  di  lui  ;  e  ambedue  nell'  in- 
contro  s'ammazzorono. 
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Fu  il  corpo  di  Rcnaudie  portato  ad  Ambuosa,  c  appiccato,  c 
messo  poi  in  pezzi ,  con  titolo  di  capitano  di  ribelli ,  e  aiitoio  délia  so- 
dizione.  Eraiio  de'  congiurati  ncl  castello  d'Andniosa,  che  aspelta- 
vano  i  complici  ;  ma  vedendoli  scoperti,  presi  e  inorti,  monsignor 
di  Maligny,  Indutto  o  dal  timoré  o  dalla  conscienza  sua  o^îesa'^  se  ne 
andô  alla  scuderia  del  principe  di  Condè,  e  da  Vaux  suo  scudiere 
ottenne  un  cavallo  corridore  ,  sul  quale  egli  si  salvô  nel  paese  di 
Maine,  seguitandolo  monsignor  di  Yassay  cavalière  deirordine,  che 
non  lo  potelte  arrivare.  Vaux  fu  messo  prigione ,  il  rpale  confessô 
d'  averli  prcslato  il  cavallo  non  d'ordine  del  principe  di  Condè  suo 
padrone  ma  per  Faniicizia  che  il  principe  aveva  con  Maligny,  no- 
drilo  col  vecchio  cardinale  di  Bourlioue '\  Il  che  entrar  fece  in  mag- 
gior  sospetto  i  signori  di  Guisa,  che  l'impresa  non  avesse  maggioi 
fondamento  e  più  stabile  appoggio  di  fjuello  che  molti  si  pcrsuade- 
vano.  Là  onde  il  rc  mando  a  cercare  l'alloggiamento  del  principe 
di  Condè  ;  dentro  al  c{ualc  non  lu  trovata  cosa  di  sospetto. 

Mentre  che  '1  processo  si  faceva  a'  prigionieri ,  i  signori  del  governo 
s' ingegnavano  di  sapere  se  il  principe  di  Condè  fosse  stato  capo  di 
questa  sechzione;  il  quale  essendo  andato  a  vedere  madama  fabba- 
dessa  di  Frontevault  sua  parente  ,  rivenne  poi  a  trovare  il  re  a  Chenon- 
ceau,  luoso  délia  résina  madré  vicino  ad  And^uosa  ;  là  dove  avendo 
inteso ,  che  per  tutto  il  mondo  -'  si  scriveva  com'  egli  era  stato  capi- 
tano di  questa  impresa,  scusandosi  alla  presenza  del  re  e  d'  altri  si- 
gnori ,  disse  di  volere  mantenere  il  contrario  a  ciascheduno  che  di  dire 
r  osasse,  eguale  o  non  eguale  ch'  ci  fosse  a  lui.  Al  che  il  duca  di  Guisa 
rispose  ch'egli  medesimo,  corne  suo  parente,  lo  secondarebbe  per 
sostenere  il  medesimo.  Ed  incontinente  il  principe  si  retiré  a  casa 
sua.  Essendo  alla  sua  terra  monsignor  di  Mahgny,  fratello  maggiore 
deU'altro  che  s' era  assentato  dalla  corte,  inteso  quanto  era  segulto , 
si  levé  di  lî,  vagando  per  quei  luoghi  che  per  lui  giudicavapiù  sicuri. 
Fra  quelli  che  furono  presi,  e  dannati  a  morte,  fu  il  capilan  Ma- 
tères,  uno  de'  piùfavoriti  uomini  del  re  di  Navarra.  E  sapendosi  che 
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I  caiii  e  scguaci  crano  délia  sclta  uguenolla,  délia  quale  opinioiie 
iiiolfi  credevano  che  fosse  il  re  di  Navarra  ancora,  diede  sospetto 
ch'eglinon  fosse  consapevole  di  (juesto.  Delhi  rpiale  opinione  cer- 
cando  di  giustificarsi,  rimostravache  in  questo  medesimo tempo  a  pre- 
ghiere  del  re  e  délia  regina  cgli  avea  rotto  da  tre  o  qualtro  mila  per- 
soneche  s'erano  niessi  insieincin  Agenois  in  favore  di  Renaudic'. 

Mon  in  questo  tempo  il  cancellier  Olivier,  il  quale  al  principio 
del  re  Enrico  fu  sospeso  dalf  officio  suo,  dandosi  titolo  di  guarda- 
sigillo  a  monsignor  Beltrandi  primo  présidente,  il  quale  fu  fatto  car- 
dinale da  papa  Paolo  quarto.  Ma  essendo  morto  il  re  Enrico,  e  nian- 
candoli  il  favore  di  madama  di  Valentinois,  il  cancelliero  Oliviero  fu 
ricliiamato  al  suo  officlo  dal  re  Francesco  secondo,  in  luogo  del  quale 
successe  poi  Michel  dell' Ospitale ,  cancellier  di  madama  di  Savoia, 
e  primo  présidente  délia  caméra  de'  conti. 

Il  conlcslabile,  udito  ch'  ebbe  le  novelle  dell'  impresa  d'Ambuosa, 
roppe  '-"  il  pensiero  d'andare  in  Brettagna  ;  ed  essendo  egli  a  Chantilly, 
gli  fu  ordinalo  dal  rc  che  si  trasferisse  a  Paiigi  per  esporre  alla  corlc 
di  parlamento  il  scandalo  scgulto  ad  Ambuosa.  Il  che  egli  fece  alli 
■i8  di  marzo,  lodando  infuiitamente  il  cardinale  di  Lorena  e  il  duca 
diGuisa,  che  con  tanta  diligenza  c  accortezza  s'erano  impiegati  in  si 
doloroso  accidente,  non  si  polendo  imaginare  cosa  di  più  scelerato 
essempio  che  vedere  i  soggetti  cl"  un  re  aniiati  contro  a  sua  voglia 
lirar  dell'  archibugiate  alla  volta  del  suo  alloggianiento,  adones- 
tando  poi  la  loro  intenzione  malvagia  con  dire  che  V  impresa  non  era 
contro  alla  persona  del  re  ma  contro  a  suoi  più  cari  servitori ,  i  quali 
a  forza  levar  volcvano  dal  suo  governo.  Quanlunque  le  persone  pru- 
denti,  vedendo  che  i  sediziosi  crano  di  contraria  religione  aire,  giu- 
dicassero  che  la  loro  intenzione  caminasse  ad  altro  Hue,  volendo  a 
forza  d'armitirare  innanzi  la  loro  setta,  abbattere  la  monarchia  di 
Francia ,  e  ridurla  astato  popolare ,  corne  sono  i  cantoni  delli  Svizzeri. 

Le  parole  che  furono  registrate  in  corte  di  parlamento ,  oltre  aile 
rimostranze  predettc,  furono  queste'^.  «  lo  non  posso  tacere  alla  poste- 
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rità  che  Gesù  Cristo  ha  volnto  mostrare  al  mondo  come  la  possanza 
délia  sua  parola  non  ha  bisogno  di  forze  umane  per  la  sua  difesa.  11 
quale  amniaestramento  qucstl  délia  nuova  setta  non  hanno  seguîto  , 
avendo  impiegato  la  forza  per  dislendere  la  loio  opinionc  in  moite 
parti  diGermania,  ove  cou  l'armi  han  cacciato  i  cattolici  délie  (  ittà. 
La  quai  vlolenza  s' è  poi  dislesa  contre  le  provincie  e  sopra  del  popolo, 
saccheggiandolo,  predandolo  e  distruggendolo.  L'audacia  de' quali 
iniitando  i  Francesi  che  confessano  questa  nuova  opinione,  vedendo 
l'impunité,  che  contro  di  loro  s'usava2^  e  l'adolescenza  del  cris- 
tianissimo  re,  hanno  ardito  di  intraprendere  una  machinazione  e  tra- 
dimento  si  ahbominevole,  di  mettere  sosopra  con  1' occisioni  e  le 
crudeltà  la  vera  religione ,  e  di  stabilire  in  Francia  la  loro  dannata 
setta.  E  se  bene  c[uesta  era  la  loro  intenzione,  ammaestrati  nondi- 
meno  dal  reo  padre  di  menzogna,  hanno  puhlicate  calunniose  scrit- 
ture,  rimostranti  tutto  il  contrario  ;  e  persuadono  che  il  fme  loro 
non  caniinava  a  rinovare  il  stato  dcUa  religione,  ma  al  servizio  del  re 
e  bénéficie  del  regno ,  per  liberare  e  l'uno  e  l' altro  dall'  altrui  oppres- 
sioni,  intitolandosi  loro  falsamente  li  Stati  di  Francia.  Laonde  volen- 
dosi  escusare,  accecati  dalle  loro  iniquilà,  evidentemente  s'accusano; 
perciocchè  in  cambio  di  venire,  seconde  il  conunandamento  divine, 
avanti  al  loro  re  con  obedienza  e  cen  uniiltà  per  rimostrargli  l'occer- 
renzc  del  reame,  pigliande  l'armi  di  lor  proprio  movimento,  e  non 
commandali  dal  loro  re,  hanno  cercato  audienza  per  forzarlo  a  re- 
gnare  a  loro  appelito,  e  per  tenerle  in  tutela  ,  ancorchè  egli  fosse  in 
età  di  diciasselte  anni,  e  ammogliato,  e  per  l'erdinanza  del  regno 
nella  maggiorità  per  petere  a  sue  arbitrio  amministrarlo. 

n  Mestrano  l'opère  di  costoro,  che  ci  vogliono  persuadere  la  loro 
dottrina  come  già  fece  Maometto  1' Alcorano,  che  a  forza  d'armi  le 
fece  ricevere  a'popoli  per  logge.  Ma  Die,  che  con  dritto  ecchio  ri- 
guardale  nostre  inlenzioni,  in  un  mémento  ha  abbattute  la  loro  te- 
merità;  di  sorte  che  eglino,  quando  si  pensavane  d' avère  unile  lutte 
le  loro  forze,  per  giudizio  divine  si  sono  trovati  senz'armi  e  senza 
cuere  ;  di  che  tutti  deviamo  -''  render  grazie  ail'  ennipotente  Die.  » 

86. 
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Ilchc,  dopo  riniprcsa  d' Ambuosa  (crodendosi  che  i  sediziosi  do- 
vessero  mettere  in  terra  la  loro  ostinata  volontà  di  sovvertire  la  reli- 
gione  e  il  regno,  o  pensandosi  di  ritirarli  a  se  con  la  dolcezza  e  con  la 
benignllà  )  fece  pubblicare  un  gênerai  perdono%  péril  quale  si  rimos- 
trava  clie,  non  volendo  sua  niaestà  cbe  il  primo  anno  del  suo  regno 
fosse  segnalo  dalla  posterità  per  anno  sanguinoso  e  ripieno  di  morte 
de'suoi  siiggetti ,  (piantunqne  l'avessero  meritata,  nondimeno,  imi- 
tando  Tessempio  del  céleste  Padre,  aveva  deliberato  di  risparmiare 
il  spargimento  del  loro  sangue,  e  di  ricondurli  a  via  di  sainte,  spe- 
rando  maggior  profitto  dalla  misericordia  cbe  dal  rigore  digiustizia. 
Per  il  cbe  concedeva  loro  remissione  générale  di  tutte  le  cose  passate 
per  cagione  délia  rcligione,  pur  cbe  per  l'inanzi -''  vivessero  come 
buoni  cattolici.  Onde  alcuni  ministri  di  cpiesta  setta  simulando  il 
voler  ridursi  alla  verace  via,  parlarono  col  cardinale  di  Lorena;  e  lii 
concluso  tU  lare  un'adunanza  a  Fontaine])lau,  là  dove  intervenissero 
(juelli  del  conseglio  privato  e'  cavalieri  dell'  ordine,  per  trovar  modo 
di  pacificare  queste  turbolenze. 

Scopertasi  la  niala  contentezza  di  molli  nobili,  del  governo  de'  si- 
"nori  di  Guisa,  monsignor  di  Cbantonet,  ambasciatore  del  re  Fllipro 
in  Francia,  riferi  alla  regina  madré  a  nome  del  suo  re,  cbe  per  evi- 
tare  molti  mab  era  utile  al  re  suo  figliuolo  cb  fare  cbe  i  signori  di 
Guisa  si  levassero  di  coi'te  per  qualcbe  tempo,  acciocchè  T  invidia 
conceputa  da  molti  nobili  contra  di  loro  (onde  nascevano  le  turbu- 
lenze  del  regno)  a  poco  a  poco  mancasse.  Il  cbe  quando  fti  inteso 
da  signori  di  Guisa  (se  bene  per  questo  il  re  non  s'  era  commosso 
contro  di  loro) ,  e  imaginandosi  cbe  questo  officio  fosse  stato  solleci- 
tato  da  personaggi  di  Fi-ancia,  fieramente  dispiacque  loro,  vedendo 
cbe  a  dieiro  non  si  lasciava  modo  alcuno  per  levarli  dal  governo  del 
re.  Il  quale  si  era  avvicinato  a  Parigi,  rinfrancando  e  rafforzando  la 
guardia  délia  sua  persona  di  cento  arcbibugieri  a  cavallo  e  di  cjual- 
cbo  numéro  d' uomini  di  armi.  E  per  dimostrare  al  mondo  la  buona 
ntenzione  sua  d'  onorare  i  principi  del  sangue,  eresse  di  nuovo  due 
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governamenti,  che  furono  quel  di  Turena,  Angiù  e  Maine,  daiuloli  al 
duca  di  Mompensier;  e  di  quel  di  Berry,  Orliens  e  paese  di  Charlres 
conoscendolo  [confidandolo]  al  principe  délia  Roche  sur  Yon  ^ 

Litigavano  il  signor  di  Rambures  e  Filippo  di  Boulainvillier,  il 
contado  di  Danipmartin.  Ma  Filippo  avcva  vendute  le  sue  ragioni  al 
contestabile,  e  il  signor  di  Rambures  le  sue  al  duca  di  Guisa.  E  aveva 
proniesso  Filippo  di  annullare  la  vendizione-*  da  lui  fatta  al  con- 
testabile, e  concéder,  dopo,  le  sue  ragioni  al  cardinale  di  Lorcna. 
Mando  il  duca  di  Guisa  Milon  suo  segretario  al  contestabile,  a  signi- 
ficarli  corne  egli  aveva  compro  da  Rambures  le  ragioni  di  Danip- 
martin; ma  che  per  questo  non  restc^ebbono  d'  essere  buoni  amici, 
lasciando  giudicare  alla  giustizia  cbi  di  loro  avesse  miglior  ragione. 
Dolsesi  il  contestabile  di  questa  compra,  pretendendo,  massima- 
mente,  che  il  duca  di  Guisa  gli  avesse  promes«o,  présente  il  re  En- 
rico,  ch' egli  non  s' impacceria  mai  nelle  differonze  del  contado  di 
Danipmartin,  su  la  quai  fidanza  egli  aveva  compro  le  ragioni  di 
Boulainvillier;  e  che  persuader  non  gli  si  poteva  che  il  duca  di  Guisa 
contravenisse  aile  sue  promesse  '-''  :  e  che  nclla  compra  fatta  da  lui 
di  Nanteuil ,  e  in  quella  del  cardinal  di  Lorena  di  Meudon  non  sola- 
mente  non  si  era  opposto,  ma  che  aveva  usato  loro  ogni  cortesia 
possibilc  nelle  prctenzioni  ch'  egli  aveva  contro  di  quelle  terre.  Ma 
d  parlamento  giudicô  poi,  che  la  lile  ui  Danipmartin  si  finirebbe 
a  nome  de'  primi  padroni. 

Non  passavano  queste  simultà  fra  loro  senza  grave  dispiacere  de- 
gli  amici  e  de'parenti  del  contestabile,  fra'  quali  vidame  di  Char- 
tres ^  era  uno  di  quelli  che  più  di  tutti  gli  altri  palesava  lo  sdegno 
suo.  E  per  sfogarsi  in  parte,  rimostro  a  Gabriel  di  Momoransy  si- 
gnore  di  Montberon  il  secreto  dell'  animo  suo  contro  i  siguori  di 
Guisa,  esponendogii  che,  se  bene  ei  si  teneva  niolto  onorato  d'  es- 
sere parente  alla  madré  del  duca  di  Guisa  principessa  del  sano-ue  e 

1  '  •  •     •  ^ 

cil  era  stato  amico  senipre  ai  signon  di  Guisa  facendo  lor  servizio, 

nonduneno  non  poteva  approvare  molto  le  loro  antiche  e  moderne 
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azioni.  E  prima,  die  il  duca  di  Guisa  vecchio  durante  la  prigionia 
de]  re  Francesco  aveva  condotlo  le  forze  del  reame  a  Saverne  per 
pacificare  le  turbulenze  d'Alemagna,  e  a  conibatler  coloro  che  an- 
davano  ad  assalire  i  paesi  di  casa  d'Austria;  il  che  fieramente  dis- 
piacfpie  al  re  Francesco.  E  che  nella  sua  iibertà  aveva  mostrato  segno 
di  mala  contentezza  di  questa  impresa  senza  l' aiuto  del  contesta- 
bile.  Che  r  avère  tentato  il  governo  di  Bologna ,   vivente  Filippo 
Chabot  armiraglio,  e  governatore  di  quella  provlncia,  non  era  stata 
azione  lodata  ne  dal  re  ne  dalla  nobiltà  di  Francia.  Che  la  rottuni 
délia  nuova  tregua,  a  persuasione  de'signori  di  Guisa,  con  Carlo  V 
iniperatore,  con  si  gran  danno  délia  corona,  1' aver  cerco,  vivente 
monsignor  di  Maugoion,  il  governo   del  Delhnato,  1' essersi   impa- 
droniti  dell"  amministrazione  del  reame,  sormontando  i  principi  del 
sangue;  l'aver  procurato  F  ofEcio  di  gran  maestro,  appartenente  a 
suo  fiatello,  non  erano  imprese  degne  di  laude  alcuna  appresso  di 
lui,  lasciando  da  banda  le  persecuzioni  che  si  faceva  contro  a  Ma- 
ligny   suo   cugino,    e    quella   che    si   tentava   contro    al    barone   di 
Grandmont,  senza  l' aiuto  délia  vedova  regina.  Che  il  signore  délia 
Bourdesiera *,  gentiluomo  prudente,  e  a  chi  i  signori  di  Guisa  ag- 
giustavano '""  fedc,    aveva  ricordato  loro,  che   non    era    tempo  op- 
portune  di  urtare  la  casa  di  Monmorensy,  vivente  il  contestabile; 
il  che   dispiacque  loro,  imaginandosi  cl'  aggrandirsi  più  con  la  de- 
pressione  di    quella.    Da  queste   cagioni   mosso,   lacerando   quanto 
poteva  il  più  l' imprese  fatte  dal  duca  di  Guisa  in  servizio  délia  co- 
rona, conchiudeva  che   l' avère  egli  volontariamente  preso  querela 
contro  al  contestabile  glie  lo  rendeva  inmiortalmente  odioso;  e  che 
giudicava   questa    essere   un'  impresa  contro   a   tutta   la   nobiltà   d 
Francia,  délia  cjuale  egli  era  membro;  e  che  per  quanto  ei  potev; 
non  sopportarehbe  mai   questa  ingiuria,  impiegandoci,  se  bisognc 
ne  fosse,  e  le  facoità  e   la  vita  per  lesistere  ail' oppression  i  délia 
nobihà. 

Intanto  il  contestabile  ^  avendo  mandate  monsignor  Banville  suo 
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secondogenito  al  re,  che  si  trovava  a  Chasteaudun,  per  supplicare 
sua  maestà  che  essendosi  dlchiarali  i  signori  di  Guisa  suoi  avversarii, 
era  necessario  che  ei  s' astenessero  dalla  conoscenza  de'siioi  negozii; 
e  ricevuto  amorevole  risposta ,  nel  rilornarsene  al  padre  incontrô 
presso  ad  Estampes  il  principe  di  Condè  che  se  n'andava  nella 
Ghienna  a  trovare  il  re  di  Navarra  suo  fratello.  I  quali  parlamenta- 
rono  lungamente  alla  campagna.  Il  che,  accom])agnalo  dal  viaggio  del 
principe  di  Condè,  accresceva  negli  animi  di  chi  governava  maggiori 
sospelli ,  mormorandosi  massimamente  che  il  principe  andava  a  con- 
sigliarsi  con  il  re  di  Navarra  per  conto  deirinformazione  ch'egli  pre- 
sumeva  che  contre  di  lui  si  facesse  corne  capo  délia  congiura  d'Am- 
buosa.  Délia  quale  desiderando  la  regina  madré  di  sapere  la  verità , 
e  la  cagione  délie  turhulenze  che  ciascuno  antivedeva  prepararsi  nel 
reame,  giudicô  che  Luigi  Régnier  signore  délia  Planche ,  gentiluomo 
prattico  in  diversi  paesi ,  e  che  aveva  intelligenza  con  molti  perso- 
naggi ,  fosse  molto  a  proposito  ad  informarncla.  Per  la  cjuai  cosa 
fattolo  venire  a  San  Legier  ove  era  il  re,  e  condottolo  in  sccreta 
parte,  gli  dichiarô  che  la  cagione  d'  averlo  mandate  a  chiamare 
era  il  giusto  desiderio  ch'  ella  aveva  d'  intenderc  da  lui ,  gentil- 
uomo prattico  e  prudente,  quello  ch'  ei  sapesse  délie  turhulenze  che 
già  nel  regno  si  presentavano  ;  e  quai  fosse  il  giudizio  suo  per  ri- 
inediarvi,  giudicando  che  nissun  gentiluomo  meglio  di  lui  cio  fare 
sapesse. 

Ricusava  il  signer  délia  Planche  di  ragionare  di  quello  ch'egli  di- 
ceva  di  non  sapere,  aggiuntevi  il  pericolo  ch' era  di  parlare  di  simili 
cose  quando  bene  si  sapesseio;  ma  persuaso  e  vinto  al  hne  dalle 
preghiere  e  rimostrazioni  délia  regina,  disse: 

"  Cerne,  poi  che  a  sua  maestà  piaceva  ch'egli  di  cio  parlasse,  per 
non  disprezzare  i  suoi  commandamenti ,  liberamente  il  farehbe,  ri- 
mirando  solo  al  servizie  del  re  e  al  ripose  e  tranquillité  de'  sudditi 
suoi.  E  che  parimente  bisognava  censiderare ,  che  gli  uguenotti 
(poichè  cosl  si  chiamavane  colore  che  turbavane  il  reame)  erano  di 
due  sorti,  uguenotti  di  religione ,  e  uguenotti  di  stato.  Che  gli  ugue- 
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nolti  di  religione  nel  vcro  crano  stati  soUcvati  a  prendcr  i'  arnii  dal 
signor  délia  Renaudie  soUo  colore  di  presentare  una  richiesta,  per  la 
quale  tiitli  di  loro  sella  domandavano  di  peter  viveie  nella  loro  le- 
ligione;  ma  il  vero  dissegno  cra  di  fare  vendeUa  contre  a' signori  di 
Guisa  délia  merle  di  Gasparino  d' lieu  signore  di  Buy  ^  sue  cognato , 
ch'  egli  stimava  esserc  stato  faite  merire  a  terle,  quaulunque  la  gius- 
tizia  ve  1'  avesse  cendennato  corne  eretico  e  perturbator  di  pace.  E 
vedcnde  i  signori  di  Guisa  in  tanta  aulerità  e  grandezza ,  non  giudi- 
cava  le  sue  private  lorze  bastanti  a  vendicarsi.  Per  il  cbe  aveva  spinto 
la  selta  uguenotta  nell'  arnii  e  nel  furere  contre  i  signori  di  Guisa , 
per   venire    al    loro    dissegno    di  vendicarsi.    E  ritrovando   che   gli 
uguenolti   di   state  erane  similmenle  malceiitenti  del  geverno  pré- 
sente, il  quale  ci  giudicavano   apparlenersi  a  principi  del  sangue, 
avevane  persuaso  a  quelli  ancora,  cbe  a  forza  d'armi,  unitisi  cogli 
altri,  cbe  prcsentassero  una  ricbiestaal  re  per  vivere  in  libertà,  cer- 
cassero  di  pervenire  con   la  forza  al  fine  de'  loro  desiderii.  Cbe  il 
modo  di  pacificare  gli  uguenolti  di  religione,   cra  a  sue  giudizio 
r  adunar  i  piii  savii  uemini  di  tulle  le  nazioni ,  e  amateri  dcUa  pace 
cristiana,  cla  quali  mettendosi  insieme  gl' arlicoli  ne' quali  sono  dis- 
corclanli,  si  saria  trovato  al  Une  modo  di  concordarli.   Ma  quanto 
a^H  ueuenotli  di  stato,  la  dilTicoltà  era  molle  maggiore,  percioccbè 
etrlino  erano  di  parère  di  poler  difendere  con  V  armi  la  loro  inten- 
ziene.  E  cbe  niun'  altra  cesa  era  alla  a  quielare  le  perturbazioni  di 
già  incominciate,   cbe  mantenere  i  principi  del  sangue  neU'enore, 
aulorità   e  grandezza  cbe   a  loro  apparliene,   c   levare   di   geverno 
quietamente    o  per   deliberaziene  delli  Stati  generali   i   signori   di 
Guisa.  Perciocbè  sebene   i  principi  di  sangue  erano  pieni  di  beni- 
gnità,  e  con  pazlenza  cemportavano  cb' altri  si  fosse  nisignonto  dcIT 
aulorità  apparlenenle  a  loro,  nendimeno  la  nobiltà  di  Francia  non 
averebbe  mai  comportato  queste  ,   sendosi  vedulo  massimamente , 
cbe   quando   i  signori   stranieri  banne  volute   in  Francia  fare    del 
principe,  non  è  slato  mai  sopportato  loro;  onde  è  avvenute  cbe  i 
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principi  forastieri  non  hanno  mai  avuto  la  sopraintendenza  de'  no- 

pozii ,   che  mal   non  ne   sia  segiiito.   Testimoniale  Giovanni    délia 

Cerda,  delto  di  Spagna,  primo  figlluolo  del  primogenito  del  re  di 

Castiglia,  marito  alla  figliuola  di  Cai4o  di  Blois,  al  quale  il  parla- 

mento  aveva  aggiudicato  la  Brettagna,  e  che  dal  re  Filippo  di  Valois 

suo   zio  fu   fatto  conte  d'Angiù  e  contestabile   di  Francia,  il  quale 

lu   morto    dalla   nobiltà   dentro   al  proprio  letto.   Dimostralo   Ste- 

fano  duca  di  Baviera  fratello  d' Isabella  nioglie  del  re  Carlo  VI,  che 

fu  saccheggiato  a  Villanova  San  Giorno,  e  menato  prigione  fuor  del 

reame  ;  e  Renieri  che  s' intitolava  re  di  Sicilia ,  padre  del  vecchio 

duca  di  Guisa,  cacciato  dal  reame  dall' armiraglio  Granville  a  tempo 

(Ici   re  Carlo  VIII.  I  quali  essendo  principi  stranieri,  e  avendo  co- 

mandato  in  Francia ,  ne  a  loro  ne  al  regno  ha  giovato.  Il  che  non 

parrà  strano  a  chi  riguarderà  bene  la  gran  nobiltà  di  Francia,  dentro 

alla  quale  sono  tante  casate  ^^  tanto  illustri  \  Considerisi  che   il  re 

San  Luigi  per  maggiore  conhrmazione  délia  legge  salica  dichiarô  che 

i  signori  di  Courtenay  e  di  Dreux ,  i  quali  erano  délia  casa  di  Francia 

fossero  vietati  '"-  di   far  pii'i    del  principe   nel    regno,  per   onorare 

maggiormente  i  principi  délia  fior  di  ligi. 

«  I  gentiluomini  francesi  sogliono  onorare  i  principi  forastieri 
quando  si  contengono  dentro  a' loro  termini,  e  non  altrimente. 

«  Stando  adunque  fermo  questo  punto,  niadama,  corne  veramente 
è,  che  a' principi  del  sangue  solo  appartengano  gli  onori  predetti , 
non  è  dubbio  alcuno  che ,  communicandosi  ad  altri ,  si  fa  ingiuria 
a' vostri  proprii  hgliuoli  ,  i  quali,  essendo  molti ,  terranno  un  di  il 
luogo  che  oggi  appartiene  a' principi  presenti  ''.  Per  la  quai  cosa,  vostra 
maestà  sopportar  non  deve  fintroduzzione  di  cose  straordinarie,  nelia 
minorité  di  vostro  figliuolo  massimamente,  nella  quale  non  si  pos- 
sono  alterare  gli  antichi  ordini  senza  timoré  di  sowertirli  afliatto.  E 
almeno  dovreste  accompagnare  al  governo  de' signori  di  Guisa  qual- 
che  principe,  per  contrappesare  la  loro  autorità,  riservando  alla 
maestà  vostra  la  sopraintendenza  del  tutto.  E  in  cjuesto  modo  agevol 
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cosa  sarebbe  di  quietare  gli  anlmi  sollevati  dagli  uguenolti  di  stato, 
assai  più  da  temere  di  quelli  deila  rellgione.  » 

Rispose  la  roglna  ch'  eila  non  aveva  alzato  a  grado  maggiore  i 
signori  di  Guisa  ,  di  qiiello  ch' erano  vivenle  il  re  Enrico;  e  che 
grandemente  desiderava  la  dimora  di  tutti  i  principi  del  sangue  in 
corte,  de'qnali  ve  n  erano  degl'onorati  e  favoriti  al  par  d'ogn  altro. 
E  che  gli  uguenotti  i  quali  avevano  fatto  l' impresa  d' Ambuosa,  non 
s' erano  mossi  solo  contro  la  casa  di  Guisa  ma  contre  alla  propria 
persona  del  re,  si  corne  era  manifeste. 

Finito  questo  pioposito,  e  licenziato  il  signore  délia  Planche,  fu 
poco  dope  richiamate  dalla  regina  madré,  présente  la  duchessa   di 
Mompensieri  %  avendo  riseluto  di  farle  metter  prigione  s' ei  non  ri- 
velava  quanto  s'  aveva  in  opiniene  ch'  egli  sapesse.  E  dicendo  la  re- 
gina che  i  principi  del  sangue  doler  non  si  potevano  se  i  signer  di 
Lorena  e  di  Guisa  erano  onorati  in  Francia  dope  di  lore,  marciando 
prima  il  primo  principe  del  sangue,  dope  il  primo  délia  casa  di  Lo- 
rena, e  depe  il  seconde  principe  del  sangue,  il  seconde  principe  di 
Lorena;  chei  servizii  fatti  da  loro  alla  corona ,  e  pcr  essere  zii   délia 
moglie  del  re,  meritavano  bene  Y  onore  che  gli  si  faceva;  ma  che 
questa  era  una  fmzione  colerata  cosl  per  venire  a  qualche  altre  mag- 
giore dissegne,  di  che  egli  era  bene  consapevole  ;  là  onde  era  neces- 
sario  ch'egli  lo  rivelasse  volendosi  moslrare  fedel  soggetto  del  re, 
aiutande  sua  maestà  ad  avère  in  mano  li  sueiribelli.  Replicè  il  signor 
délia  Planche,  che  ringraziava  a  Die  ^^  di  non  riconescere  altri  per 
signore  che  le  1ère  maestà;  di  che  aveva   ricevuto  sempre   enore  e 
grazie,  e  per  mezzo  sue  avea  servite  il  re  Enrico  sue  marito;  e  che 
questa  cagione  sola  ,  quando  moite  altre  non  l' avessero  persuaso,  saria 
stata  bastante  a  farli  dire  la  pura  verità,  senz'aver  altra  considerazione 
in  mente  che  il  servizio  del  re.  E  per  confermazione  délie  cose  dette 
da  lui ,  ceminciè  a  tassare  la  casa  di  Lorena ,  che  persuadeva  a'  Fran- 
cesi  di  peter  moite  in  Alemagna,  e  a  gli  Alemani  rimostrava  ch'  era 
di  grande  auterità  in  Francia,  non  conescendo  che  moite  bene  si 
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sapeva  quel  grado  el  tenessero  nella  dicta  dell'  Inipcrio.  Talmente  che 
se  il   re  viiole  ch' eglino  prcccdano  a'principi  del  sangue,  mestier 
sarà  che  molti  altri  prlncipi  Germani,  i  quali  precedono  aile  piib- 
bliche  diète  i  prlncipi   dl  Lorena ,  sedano  similmente  sopra  il  rcal 
sangue  di  Francia.  Che  i  duchi  di  Lorena  non  possono  prctendere 
alcuna  grandezza  in   qucsto  regno  se   non    mediante   niadama  lo- 
lante  d'  Angiù;  ma  la  legge  salica  impedisce  che  per  descendenza 
di   femine  =*  si  pervenga   a   titolo  regio.  E  poichè  el   non  si  suole 
comportare  che  i  prlncipi  forestieri  sieno  reputatl  più,  o  pari  a  quelh 
che  vengono  dal  sangue  rcglo ,  il  duca  di  Gulsa  contentar  si  dovria 
di  avère" tanta  grandczza  nel  reame  quant' altro  signore  che  non  sia 
del  sangue  (sendo  duca,  e  pari  di  Francia,  con  tantl  altri  tltoh  e  dig- 
nità),  senza  offcndere  tutta  la  noblltà.  E  che  la  rimostrazion  loro  di 
succedere  nelll  stati  e   nella  grandczza  del  duca  Gedofrei  di  Bou- 
lion  »  re  di  Gierusalem  ,  dal  terzo  fratello  del  quale  venue  il  conte  di 
Bologna ,  vostro  avo  materno,  blsogna  che  confessino  d' avère  questa 
successione   da  prlncipi   stranierl ,   a  quali,   corne  si   è  detto ,  non 
conviene  légitima  pretenzione  ''"  di  sormontare  1  pnncipi  del  sangue 
reale  K  Conchludendo   che  peï  queste  cagioni  nascevano  le  soUe- 
vazlonl  délia  setta  uguenotta  dl  stato ,  la  quale,  unita  con  quella 
délia  religione,  cagionava  gravi  movlmenli  nel  reame. 

E  non  volendo  il  signor  délia  Planche  dir  altro,  fu  rlsoluto  di  ri- 
metterlo  in  potere  de'  capitanl  délia  guardia,  pretendendosi  ch'  egli 
avesse  avuto  intelllgenza  con  Renaudle  ;  e  per  aver  detto  al  cavaliero 
Saura,  che  se  n'  andava  in  Inghllterra,  di  volervisi  rltirare  ben  presto, 
quantunque  egll  liberamente  negasse  d'  avère  consplrato  mal  contro 
al  re ,  e  che  aveva  ben  deliberato  di  vlvere  fuor  del  regno ,  quando 
avesse  perso  una  lite  che  allora  s'  agltava.  E  fra  cpaltro  giorni  il 
detto  signore  délia  Planche  fu  niesso  in  lihertà. 
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LIBRO  SECONDO. 


Il  re,  partitosi  da  San  Legier,  se  n'  andô  a  Rambouillet",  là  dove 
lo  venue  a  trovare  il  marescial  di  Brissac,  che  molto  lenipo  e  con 
moka  sua  laude  era  stato  luogolencnte  del  re  in  Piemonte;  in  luogo 
del  quale  era  stato  niandato  monsignor  di  Bourdillon.  Mentre  che  il 
re  so^eiornava  a  Remorentin,  ove  se  n'  era  andalo  da  Piambouillet, 
volendo,  corne  principe  cattolico,  rimediare  per  tutte  le  vie,  che  la 
nuova  setta  non  fermasse  il  piedc  nel  suo  regno,  aveva  pubblicato 
un  cditto  générale,  per  il  quale  la  conoscenza  '"''  c  punizione  ne 
i  casi  di  eresia  era  rimessa  a'  prelati ,  e  proibita  a'  giudici  secolari , 
esponendosi  nell'  editto  ch',  essendo  avvenuto  nel  suo  regno  quello 
che  uomo  vivente  non  si  saria  imaginato  mai,  che  i  suoi  sudditi  sotto 
colore  di  religione  avevano  prcse  Y  anni  in  mano ,  e  soUevatisi  per 
turbare  la  ([uiete  sua ,  e  per  volere  introdurre  ne'  cuori  degli  uomini 
la  loro  nuova  opinione  con  la  violenza,  fin  ad  avère  ardire  di  venire 
con  SI  malvaggia  e  dannabile  intenzione  al  suo  alloggiamento ,  la 
quale  quando  avesse  avuto  efl'etto,  era  la  sovversionc  dell'  autorità  sua  ; 
percio  proibiva  tutte  le  adunanze  illecite,  condennando  chiunque 
v  intervenisse ,  per  convinto  di  macstà  lésa,  corne  ribello  e  nemico 
suo;  commandando  a  tutti  li  giudici  del  reame,  d'  essere  vigilanti  e 
diligenti  in  prendere  e  punire  gli  erranti.  Sopra  di  che  dava  lor 
modo  e  legge  di  brevemente  procedere  e  giudicare,  ordinando  a' 
consapevoli  di  simili  adunanze  di  venir  a  rivelarle  a  magistrat!  sotto 
le  medesime  pêne.  Oltre  a  questo  dichiarô  suoi  nemici,  e  ribelli 
convint!  di  maestà  lésa,  tutti  coloro  che  predicavano  senza  permis- 
sione  del  lor  prelato,  o  d'  altri  ch'  avesse  autorità  di  concederlo, 
fabbricatori  di  libelli  diflamatorii'',  che  incitavano  il  popolo  aile  se- 
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dlzloni,  stampatori  e  venditori  di  quelli,  ordinando  che  fossero  pu- 
niti  come  tali;  condennando  in"  simil  pena  coloro  che  calunniosa- 
mente  accusassero  alcuno.  E  in  un  medesimo  tempo  commando  per 
un  altro  editto  a'  prelati  del  suo  regno,  che  risedessero  aile  loro 
chiese.  Per  cagione  délie  quali  ordinanze ,  e  per  avère  il  re  annichi- 
lalo  alcuni  magistrati  ch'  essercitavano  la  giustizia  ;  il  cancelliere  cn- 
tralo  in  parlamento,  e  adunate  tutte  le  camere  del  conseglio,  narrô, 
che  il  re  gli  aveva  comandato  di  venire  a  quella  corte  per  parlar 
loro  di  tre  cose.  '      - 

La  prima  concerneva  1'  autorità  e  stato  suo ,  o  la  quiète  de'  suoi 
sudditi. 

La  seconda  appartcneva  alla  città  di  Parigi. 

La  terza  toccava  alla  corte  di  parlamento. 

Quanto  alla  prima,  ch'  essendo  il  re  pervenuto  alla  corona  aveva 
trovato  si  gran  dehiti  fatti  dal  re  Francesco  suo  avo  e  dal  re  En- 
rico  suo  padre  per  sostenere  le  lunghe  e  pericolose  guerre  contro 
a  coloro  che  tante  volte  avevano  assalito  il  reame,  che  la  entrata 
sua  di  dieci  anni  era  appena  hastante  a  pagarli,  sendo  la  somma 
del  dehito  molto  maggiore  che  uomo  vivente  imaginare  non  po- 
trebhe  mai,poichè  ella  passava  undici  millioni  di  franchi.  Che  suo 
padre  veramente  gli  aveva  lascialo  la  pace,  ma  tanto  inviluppata  de 
travagli  publici  e  privati ,  che  1'  animo  suo  era  in  una  continua 
guerra  domestica,  avendo,  oltre  a'  dehiti,  pensionarii  e  olliciali  as- 
sai  di  casa  sua,  e  délie  corti  di  parlamento;  i  quali,  già  quattro  o 
cinqu'anni,  non  avevano  ricevuto  pagamento  alcuno,  senza  qucllo 
ch'  era  dovuto  alla  gente  d'  arme.  Per  pagamento  de'  quali  il  re  non 
solo  non  aveva  accresciute  le  taglie  e  imposizioni  sopra  del  suo  po- 
polo,  anzi  1'  aveva  diminuite  pur  assai,  ahbandonando  1'  esazione 
del  pagamento  di  cinquanta  milia  uomini  da  piè,  che  per  egual 
porzione  in  più  città  del  suo  regno  si  pagavano.  E  in  molti  luoghi 
di  Normandia  liheramente  aveva  rimesso  a  quei  popoli  il  pagamento 
délie  taglie  ordinarie.  E  che  molti  malcontenti,  o  del  governo  pré- 
sente, o  per  non  esser  pagali  di  loro  pensioni,  e  vedendo  mettere 
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ordine  aile  gravi  spese,  attribuivano  ognl  disordine  al  consegho  dei 
re ,  la  borsa  del  quale  ei  giudicavano  senza  ragione  alcuna ,  cbe  del 
contlnuo  fosse  piena  \  Ma  cbi  riguardava  bene  a  dentro  la  loro  in- 
tenzione,  conosceva  che  il  dcsiderio  loro  di  mutar  forma  di  stato  e 
di  rcligione,  e  di  correre  sopra  le  lacoltà  del  misero  popolo ,  gli 
faceva  mettere  innanzi  questi  propositi  per  animare  i  sediziosi  alla 
ribellione.  E  cbe  qucsto  vero  fosse,  si  considérasse  bene  a' corrotti 
costumi  di  tutti  li  stati,  a  buoni  essempii  cbe  davano  al  niondo  gli 
ecclesiastici,  air  oppressione  délia  nobiltà  sopra  del  popolo,  rimet- 
tendo  la  colpa  délie  loro  iniquità  nella  ritenzione  e  ritardazione  cbe 
s'usava  ne  i  loro  pagamenti.  Cbe  la  corte  di  parlamento,  la  quale 
ogni  dl  più  crescer  vedeva  questc  iniquità,  non  procedeva  col  solito 
rigorc,  accostandosi  molti  di  loro  a  nuove  sette,  e  avendo  solo  in 
mente  il  compiacere  a  coloro  da  quali  spcravano  facoltà  e  dignità. 
E  cbe  quanto  a  gravi  debiti  del  re,  sua  maestà  col  ritirarsi  dalle 
spese,  col  riformare  i  doni^',  e  col  cercare  d'accordare  i  creditori, 
s"  ingegnava  di  prowedervi  il  meglio  cbe  far  si  potesse. 

Quanto  alla  religione,  cbe  questo  punto  cra  molto  difficile  ad 
accordare,  essendo  alcuni  malcontenti  délia  pace,  i  quali  sotto  questo 
colore  la  lurbavano;  altri  (imperocbè  il  re  non  si  governava  a  voglia 
loro)  procuravano  e  fomentavano  le  sedizioni  e  le  turbulcnze  :  al- 
tri facevano  instanza  cbe  la  loro  opinione  fosse  accettata  per  buona, 
t>  r  altra  bandita.  Aile  quai  discordie  bisognava  cbe  dalla  man  di 
Dio  si  porgesse  rimedio,  aprendosi  un  concilio  générale  per  ordine 
del  papa;  il  quale  di  già  era  stato  pubblicato,  e  accettato  da  prin- 
cipi  cristiani.  Aveva  ben  voluto  sua  maestà  provederci  ancora  con 
usare  la  severità  délia  legge  contro  a  delinquenti,  e  con  il  comnian- 
dare  a  prelati  la  residenza.  E  quanto  aile  sedizioni''  cbe  turbavano 
la  sua  autorità  e  la  quiète  de' popoli,  gl' era  necessario  d' usare  la 
forza,  non  essendo  permesso  dalle  leggi ,  cbe  nel  suo  regno  al- 
tri ''■'  s'  armi  senza  ordine  suo,  perciô  aveva  commandato  a  gover- 
natori  e  magistrat!  délie  provincie  e  città,  cbe  stessero  vigilanti  con- 
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tro  a'seduttori  e  sediziosi,  castigandoli  sommariamente,  si  tome 
neir  editto  si  conlienc.  E  non  doveva  parère  strano  che  dal  loro 
giudizlo  non  fosse  In  queslo  caso  appellato,  facendosi  per  dare  es- 
sempio  a  chl  avesse  l' anlmo  corrotto ,  vedendosl  che  più  timoré 
porge  in  una  sedizione  uno  che  si  faccia  morire,  che  cento  i  cpiali 
si  menino  prigloni;  sentendosi  massimamenle  adunanze  per  nuovi 
apparecchi  di  soUevazioni  in  diverse  parti  del  reame.  Che  la  sos- 
pensione  di  molti  magistrati  saria  presa  in  buona  parte  dalla  corte 
di  parlamento,  vedendosi  l'évidente  utilità  nel  diminuire  i  giudici, 
i  quali  traficavano  le  cose  di  giustizia  corne  si  fan  le  mercanzie 
comprandosi  a  prezzo.  Oltre  a  questo  V  autorità  di  coloro  che  ri- 
manevano,  restava  maggiore,  e  il  re  più  commodamente  pagare  po- 

teva  i  loro  stipendii  \ 

Quanto  poi  alla  città  ch  Parigi,  città  principale  del  suo  regno,  sua 

maestà  dehitamente  n  era  gelosa,  non  per  difBdenza  che  avesse  ne 

1  fedeli  ahitanti,  ma  per  essere   stato  avvertito  che  d' ogn  intorno 

vi  si  riducevano  persone  straniere,  sediziose,  e  di  mal  affarc,  altis- 

sune  in  ogni  occasione  a  metter  mano  all'armi,  per  il  che  era  cosa 

da  savio  in  tal  tempo  temere  d'  ogni  cosa  che  awenir  potesse.  Ben 

era  venuto  a  notizia  del  re,  che  la  corte  di  parlamento  aveva  di  già 

comminciato  a  mettervi  ordine   huono  ;  ma  che  in  Francia   spesse 

volte  avviene  che  le  cose  ferventemente  e  con  animo  allegro  inco- 

minciate ,  ben  tosto   si   tralasciavano.   Per   il  che    il   re  voie  va  che 

questa  cominciata  impresa  si  seguitasse,  investigandosi   diligente- 

mente  di  coloro  che  giornalmente  venivano  a  Parigi ,  s'  erano  armati 

o  disarmati.  E,  temendosi  che  i  commissarii  sopra  di   ciô  deputati 

non  fossero  o  di  malvagia  intenzione  o  corruttihili,  era  bene  che  a 

tal  cura  in  ogni  quartiere  si  proponesse  un  consegliere  délia  corte, 

al  quale  in  ogni  settimana  da  chi  alloggiava  fosse  data  vera  informa- 

zione  de'forestieri;  e  che  di  quanto  maggior  autorità  fossero  coloro 

che  n  avevano  la  cura,  con  tanto  maggior  fede  se  ne  facea  rapporte  "". 

Che  al  re  s'  erano  ben  querelati  molti  di  non  esser  amministrato 
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loro  giustizia;  ma  clic  nel  petto  di  sua  maestà  non  erano  penetrate 
le  loro  ({uerele,  tenenclo  per  fcrmo  cli' ci  non  mancassero  di  far 
quanto  dovevano.  Ben  avea  intcso  e  creduto,  che  nei  parlamenti  di 
Tolosa  e  di  Bourdeaux  fosse  disiinione,e  si  vedessero  diverse  sette ; 
ma  che  la  corte  di  parlamento  di  Parigi  aveva  conservato  molto  bene 
la  sua  dignità.  Dispiacevagli  solo  l' intendere  che  alcuni  di  loro  fossero 
troppo  inclinati  a  favorire  i  gran  personaggi  di  Francia,  alfermandosi 
loro  créature.  A'  quali  ricordava  che  nei  casi  di  giustizia  avessero  solo 
la  mira  ail'  onor  loro;  e  che  dovevano  conoscere  solo  dal  re  la  dignità 
che  avevano,  e  da  quel  solo  dipendere,  corne  luce  e  splendore  del 
reame;  perciochè,  avendo  loro  in  niano  la  facoltà,  la  vita  e  T  onore 
di  piii  grandi  di  Francia,  non  sapeva  conoscere  quai  cagione  li  mo- 
vesse  a  volersi  sottomettere  a  coloro  i  quali  spesse  volte  délie  facoltà, 
délia  vita  e  dell'  onor  privano.  Altri  erano  tassati  di  discordia,  altri 
d  avarizia.  A'  quali  ricordava  che  la  unione  era  il  fondamento  délie 
repubbliche  e  de'regni,  mediante  la  quale  le  picciole  cose  crescono, 
e  le  grandi  cou  la  discordia  si  dispergono.  E  quanto  ail' avarizia,  per- 
suader non  si  poteva  sua  maestà  ,  che  tjuesto  difetto  abbominevole  si 
fosse  formato  negli  animl  di  cosl  virluosa  compagnia.  E  raccoman- 
dando  a  tutti  la  giustizia  e  la  brève  spedizione  di  quella%  li  pregô 
che  iniitassero  alcuni  conseglieri,  i  quali  mossi  dalla  conscienza, 
espedivano  i  litiganti  cou  brevità  e  con  poca  spesa.  Il  che  era  quanto 
doveva  riferire  alla  corte. 

Mentre  che  il  re  soggiornô  a  Rambouillet^,  ove  lo  venne  a  trovare 
il  marescial  di  Brissac,  come  di  sopra  è  scritto ,  gli  fu  concesso  il  go- 
verno  délia  Piccardia,  procurato  dal  principe  di  Condè  per  lui,  come 
si  èdetto.  E  in  questo  medesimo  tempo  fu  stabilita  la  pace  fra  il  re 
e  la  regina  d' Inghilterra,  e  trattato  accordo  con  li  Scoccesi*''.  Ml- 
nistri  de'  quali  erano  il  vescovo  di  \  alenza,  e  monsignor  di  Raudano, 
mandativi  a  questo  cfietto. 

La  discordia  era  nata  dalla  soUevazione  fatta  dagli  eretici  e  sedi- 
ziosi  di  Scozia,  che  s'  erano  alienati  da  santa  chiesa  e  dalla  fede  cat- 
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tolica,  avenclo  rispetto  alla  regina  e  monsignor  (V  Oisel  governatore 
per  il  re  In  cpiel  regno  nel  luogo  delto  Pitilllct.  Per  11  che  vi  furono 
mandati  monsignor  délia  Brosse  per  luogotenente  del  rc,  e  il  vcscovo 
d'Amiens,  i  quali  con  T  aulorità  mandata  loro  dal  papa  cominciorno 
a  ridurrc  il  popolo  Iraviato  dal  drilto  camino  alla  verace  strada , 
all'obedienza  del  re,  e  ail'  osservanza  délia  vera  religione,  non  tra- 
lasciando  cosa  che  a  buoni  catlolici  e  a  fedeli   servitori  del  re   for 

c.onvenisse. 

E  per  miglior  intelligenza  di  queste  perturbazioni  saper  conviene, 
ch'essendo  venuta  a  morte  Maria  regina  d' Ingliilterra,  la  regma  di 
Scozia  aveva  vestito il  duolo ,  si  come  comeniva  a  parente ,  e aveva  or- 
nate  1'  insegne  délia  sua  arma  di  tre  corone,  come  pretendente  qual- 
che  successione  in  quel  reame.  Di  che  la  regina  Elisabet,  pcrvenuta 
alla  corona  d' Inghilterra,  entré  in  tanta  gelosia  c  sospetto  (vedendo 
massimamente  che  molli  uomini  di  guerra  passavano  di  Francia  in 
Scozia),  ch'ella  si  rlsolvette  a  pighare  1' armi;  c  mostrando  che  tutto 
questo  nasceva  dal  conseglio  de'signori  di  Guisa.  che  aspiravano  ad 
impadronirsi  del  reame  d' Inghilterra  ,  si  come  ella  diccva  di  conos- 
cere  a  molli  segni. 

Accadde  inlanto,  che  gli  eretici  e  sediziosi  di  Scozia,  vedendosi 
ineguali  a  contrastare  con  la  regina  per  le  nuove  forze  mandategli 
di  Francia,  si  ritirarono  per  soccorso  alla  regina  d' Inghilterra  ,  solto 
al  cui  dominio  (  ancorchè  fra  gli  antenati  loro  semprc  inimicizie  e 
guerre  esercitate  si  fossero)  più  tosto  si  volevano  gittare  che  repigliare 
la  cattolica  religione  \  La  regina  li  ricevette  volentieri  sotto  la  sua 
protezione,  divolgando,  prima  che  a  guerrcggiar  incominciasse,  che 
il  desiderio  di  difendere  il  suo  regnola  costringeva  a  prender  l'  ar- 
mi, perciocchè,  intitolandosi  la  regina  di  Scozia  regina  d'  Inghil- 
terra e  d'Irlanda  (il  che  a  giudizio  suo  nasceva  dalle  persuasioni 
de'  signori  di  Guisa  governatori  délia  corona  di  Francia,  che,  aggran- 
dendo  la  regina  loro  nipote,  speravano  di  grossamente  partecipare 
di  tanto  accrescimento  di  stato),  per  quesia  cagione  ella  era  lorzata 
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a  lurbare  la  quicte  publica,  dicliiarantlo  sempre  ad  ogm  qualità  di 
persone ,  ch'  ella  non  inlendeva  d'  usai  e  e  d'  essercitare  le  inimicizie 
0  le  crudeltà  che  seco  tira  la  guena,  contro  a' Francesi  naturali''; 
commandando  a'  suoi  sudditi  di  Irattarli  in  tutle  le  occasion!  corne 
amici,  c  di  trafTicar  insienie ,  corne  far  si  suole  ne  i  tempi  di  pace , 
lino  a  tanto  che  non  si  vedesse  la  nazione  francese  assalire  il  suo 
reanie,  o  far  impresa  contro  di  Ici. 

Il  fine  clella  euerra  fu  clie  il  resno  di  Scozia  si  ridusse  ail'  obedienza 
(lella  cbiesa  romana.  Capitulorno  similmente,  che  il  titolo  e  le  vere 
ragioni  del  regno  d'Inghilterra  e  d'Irlanda  appartenessero  ad  Elisa- 
betta  regina;  e  che  niun  alti'O  il  quale  di  sua  successione  non  fusse, 
prendere  ne  potesse  il  titolo  ,  o  portarne  l'arma.  Che  il  re  di  Francia 
non  tenesse  nel  regno  di  Scozia  genti  d'armi,  se  non  quando  quel 
regno  fosse  assalito  da  principi  stranieri ,  e  quando  li  stati  del  detto 
regno  giudicassero  a  loro  utile  il  soccorso  di  Francia;  e  che  il  signor 
di  Martigues,  colonello  délia  infanteria  francese  in  quelf  isola,  si  riti- 
rasse  con  le  sue  genti  in  Francia ,  salvo  circa  centoventi  soldati,  che 
restassero  a  Dombarre.  Rimessesi  ollre  a  questo  ciascuno  in  quelli 
officii  che  da  loro  si  essercitavano  dall'  anno  i558  in  quà;  e  il  duca 
di  Chastillerault  e  il  conte  di  Haran  suo  tigliuolo  furon  rimessi  aile 
loro  cariche  e  pensioni  nel  regno  di  Francia,  onde  s' erano  partiti, 
perseguitati  dal  re  per  conto  délia  nuova  setta,  la  quale  eglino  aiuta- 
vano  con  tulle  le  forze. 

Erasi  ritirato  il  principe  di  Condè  nella  Ghienna  verso  il  re  di 
Navarra,  corne  s'  è  detto  (  là  dove  si  querelo  dell'  inforniazioni 
che  contro  di  lui  si  facevano  in  corte  ,  ad  istigazione ,  com'  egli  di- 
ceva,  de'  signori  di  Guisa,  i  quali  in  un  medesimo  tempo  occupa- 
vano  il  grado  a  lui  dovuto  )  ;  e  dove  erano  concorsi  gentiluomini  tli 
lutte  le  provincie  del  reame,  venutivi  espressamente  per  fare  simili 
querimonie.  I  quali  ofiferivano  al  re  di  Navarra  le  facoltà  e  le  vite 
s'  ei  voleva  fare  impresa  di  recuperare  a  forza  d'  armi  la  dignità  a 
Uii  apparlenente.  Di  che  furono  avvertiti  in  corte   per  monsignor 
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(T  Escars;  e,  venendo  il  tempo  assegnato  per  la  dieta  dl  Fontaine- 
blau,  il  re  di  Navarra  e  il  principe  di  Condè  mandorno  il  signor 
délia  Sague"  a  lar  intendere  alla  principessa  quanlo  in  Ghionna 
seguiva,  e  per  avère  denari  mediante  una  vendizione  falla  da  ma- 
dama  di  Roye,  suocera  del  principe  di  Condè,  délia  terra  di  Ger- 
niigni  al  contestabile.  E  ,  ritornato  il  signor  di  Sague  in  Ghienna  , 
trovo  elle  il  re  e  il  principe  erano  stati  conimandati  di  ritrovarsi 
alla  dieta  ;  sopra  di  che  si  escusavano  con  varii  pretcsti  ;  e  riman- 
dorno  il  signor  di  Sague  per  ritrarre  quanto  nella  dieta  si  traitasse 
e  déterminasse;  là  dove  era  già  arrivato  il  contestabile  ottimamente 
accompagnato  dal  segulto  de'  nipoti  ,  de'  cognati ,  e  di  molti  altri 
gentiluomini. 

Adimoronsi  dunque  in  questa  dieta  alli  2  1  d' agosto  in  caméra 
délia  regina  madré  a  Fonlaincblau,  il  re,  e  la  regina  madré,  e  la 
reoina  mosHc  del  re,  i  fratelli  suoi ,  i  cardinal!  di  Bourbon,  di  Lo- 
rena,  e  di  Guisa,  il  duca  di  Guisa,  il  duca  d'Aumala,  il  contesta- 
bile, il  cancelliere,  1' armiraglio,  i  marescialli  di  Sant'  Andréa  e  di 
Brissac,  il  signor  di  Mortier,  i  vescovi  d'  Orliens  e  di  Vienna,  e  di 
Valenza,  e  gli  altri  cavalieri  dell'  ordine,  e  consiglieri  del  privato 
ronse'dio.  Là  dove  il  re  brevemente  fece  loro  intendere  la  ca- 
gione  délia  dieta,  rimettendosi  a  quanlo  in  suo  nome  saria  loro 
detto  più  ampiamente  dal  cardinale  di  Lorena,  duca  di  Guisa,  e 
cancelliere,  prcgando  ciascuno  a  liberamente  aprire  il  suo  parère 
nelle  cose  proposte.  • 

Il  cancelliere  allora  con  grandissima  facondia  rimoslrô  il  doloroso 
termine  m  che  si  trovavano  in  Francia  la  religione,  la  giustizia,  e 
la  nobiltà,  corrotta,  soUevata,  e  perturbata  ;  il  popolo  impo'verito, 
e  ralFrcddato  di  quel  caldo  volere  cbe  dimostrare  soleva  nei  scrvigii 
del  re.  Sopra  di  che  si  desiderava  di  sapere  il  rimedio,  acciochè  si 
partorisse  la  quiète ,  la  pace  ,  e  il  sollevanienlo  délie  tante  miserie 
nelle  quali  era  avviluppato  il  stato  popolare. 

Neir  adunanza  predelta  (nella  quale ,  oitre  aile  cose  concluse  dal 
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cancelliere  si  doveva  trallare  del  modo  di  qnielare  il  reanic),  pari- 
nieiUc  il  duca  di  Guisa"  rese  conio  délia  carica  clic  il  re  gli  aveva 
date  sopra  le  genti  d'arnii;  cil  cardinale  di  Loi'ena  délie  finanze , 
rimostrando  che  la  spesa  ordinaria  del  reanie  sormontava  1'  entrata 
di  due  millioni  e  cinquecenlomila  franchi  ,  essendo  stato  concor- 
dalo  dal  re  a  quelli  di  conseglio,  che  negli  altri  giorni  ciascuno  di- 
lesse  il  parer  suo. 

L'  arniiraglio  Icvatosi  in  piedi,  e  fatta  riverenza  al  re,  gli  pré- 
senté a  nome  délia  setta  uguenotta  di  religione,  duc  richieste,  le 
quaii  t'urono  date  al  secretario  dell"  Auhespine  per  leggerle  ad  alta 
voce,  di  che  molti  si  niaravigliorno,  imaginandosi  che  ciù  non  fosse 
senza  1'  aiuto  di  quaicuno  de'  pi-incipali  del  conseglio.  Contene- 
vano  in  sostanza  le  richieste,  che  piacesse  alla  maestà  del  re  d"  aver 
pietà  de'  suoi  sudditi ,  i  quali  volendo  vivere  secondo  quelia  reli- 
gione, sopportavano  calamità  e  miserie  estreme.  Là  onde  ricorre- 
vano  a"  piedi  délia  maestà  sua,  accio  prendesse  conoscenza  délia 
causa  loro,  e  commandasse  1'  essaminazione  délia  loro  dottrina  a 
persone  non  sospette,  a  fin  che  si  conoscesse  se  la  loro  opinione 
era  eretica  e  sedizioza;  e  che  in  questo  mezzo  si  soprasedesse  nelf 
essecuzione  délie  coniinciate  pêne  contro  di  loro,  per  cagione  délie 
quali  si  spargeva  in  tutto  il  regno  gran  sangue,  sendovi  giudici  ne 
i  quali  poteva  più  la  passione  dell'  animo  che  la  verità  délia  ra- 
gione,  o  il  desiderio  délia  quiète  de'  popoli,  e  che  lin  (jul  avevano 
impedito  che  le  giuste  loro  querele  non  pervenissero  ail'  orec- 
chi  del  re.  Che  avendo  *'-  1'  onnipotente  Dio  posti  sotto  il  governo 
suo,  ed  essendo  loro  ohligati  d'esporre  la  vita  in  suo  scrvizio,  era 
hen  similmcnte  ohligato  '  il  re  a  difenderli  dall'  oppressioni  de 
magistrati,  protestando  innanzi  alla  divina  maestà,  e  alla  sua,  che 
non  fu  mai  di  loro  intenzione  il  tentare  cosa  alcuna  in  pregiudizio 
délia  sua  grandezza  ne  contro  ail'  umilissima  obedienza  e  servitu 
che  erano  ohligati  di  fargli,  anzi,  che  di  continuo  pregavano  Dio 
per  la  sua  conservazione  ,  e   non  solo  non  domandavano  libertà  di 
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vivere,  coiiic  abbandonali  fravizii  o  dissoliizioni,  anzl  niente  mag- 
giormente  desideravano  che  informazione;  supplicando  finalniente 
(!i  potcrsi  unirc  insieme  per  cssercitare  i  riti  dolla  loro  selta,  as- 
petlando  la  dejiberazione  d'un  concilie  générale,  per  la  quale  iinione 
desideravano  d' ottencre  dalla  maestà  sua  luoglii  publici,  che  loro 
chininano  tenipii. 

Dopo  questo  1'  armiraglio  si  scuso  col  re,  sup])licandolo  che 
prcndesse  in  buona  parte,  come  conscio  délia  sua  fedeltà,  quanto 
aveva  l'atto;  perciocchè  ritrovandosi  ptjco  prima  in  Norniandia  a  pre- 
parare  le  cose  necessarie  alla  guerra  (H  Scozia,  vedendo  le  querele 
inhnite  di  questa  setla,  aveva  lor  promesso  di  presentare  a  sua 
maestà,  per  quietarli ,  le  dette  richieste.  Délia  quai  cosa  il  re  non 
si  niostro  allora  punto  turbato,  rispondendo  graziosamente  ail'  ar- 
mn'aglio. 

Commando  poi  il  re  al  vescovo  di  Valenza,  nominato  monsignor 
di  Montluc,  che  parlasse  sopra  le  cose  proposte,  il  quale,  essendo 
Nlato  riputato  sempre  molto  adcrente  ail' opinione  degli  uguenotli, 
(lisse  in  sostanza,  che  veramente,  secondo  che  Dlocleziano  impcratore 
eia  solito  di  dire,  lo  stato  de'principi  erapieno  di  miseria.  I  cjuali  si 
stavano  racchiusi  la  maggior  parte  del  tempo  dentroal  circuito  délie 
lor  caniere,  circondati  da  loro  in  chi  piii  si  lidavano,  da'  quali  il  più 
délie  volte  erano  ingannati,  non  udendo  vero  rapporto  de'negozii  del 
loro  stato,  cercando  eglino  di  senqire  compiacere  aile  volontà  de'  lor 
principi.  Ma  che  questo  dissordine  non  era  già  succcduto  in  corte 
del  re,  perciocchè  come  prima  si  scoperse  la  mala  contentezza  o 
sollevazione  de'  moti  del  regno,  la  regina  madré  guidata  dalla  sua 
antica  prudenza,  e  i  signori  di  Guisa  sotto  1' autorità  sua  si  dili- 
gentemente  s'  eiano  adoperati,  che  pigliando  aigomenti  da  sos- 
petti  in  apparenza  moito  leggieri,  ma  nell' effetlo  orribili  e  gravi, 
incontinente  avevano  scopcrta  la  crudele  impresa  e  le  secrète  ma- 
cliinazioni  che  nel  reame  si  trattavano;  e  incaminatisi  a  rimedii  atti 
a  quietare  le  perturbazioni ,  gli  avevano  ridutti  per  grazia  di  Dio  a 
l)uon   termine,  usando   assai    più  In   dolcezza   che    I' asprezza.   Che 
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essendosi  pacifioata  tanla  sollevazione,  desiderava  il  re  di  trovai 
Jiiodo  pcr  i\  qiKile  si  provedesse  clie  di  nuovo  non  suscilassero  tii- 
niulti  0  sedizioni.  E  per  questo  aveva  adunato  si  grande  e  onorevoic 
conipagnia  ,  si  pronla  e  affezionata  al  publico  bene,  e  al  servizio  di 
sua  niaestà,  dalla  quaie  sperava  ottimo  conseglio.  Che  veramente  la 
conlusione  del  re  cia  simile  a  queila  che  j)rofetiz6  Esaia  nella  des- 
truzionc  di  Gerusalem ,  predicendo  che  il  popolo  si  vorrelibe  iioua- 
gliare  al  sacerdote ,  e  il  servo  sormontare  il  signore,  denotando  la 
sovversione  di  tniti  gj'  ordini.  Che  la  dottrina  la  quale  aveva  messo 
il  popolo  in  divisione,  già  lungo  tempo  era  stata  seminata  e  sparsa 
(la  uomini  eloquenti,  i  quali  ton  apparenza  di  gravita  e  di  modestia 
lacevano  prot'cssione  di  riprendere  i  vizii  e  d'  abbominare  le  scellera- 
tezze,  c  ritrovando  i  popoli  senza  la  guardia  de' prelati  preposti  al 
governo'  délie  anime  loro,  agevolmente  avevano  adescato  1' animo 
di  molti  con  dolci  dimostrazioni,  e  sparso  fra  di  loro  gran  quantité 
di  libri  che  gli  animaestravano  nella  loro  disciplina.  Che  i  re  pas- 
sati ,  ne  i  tempi  de'  quali  non  solamente  puUulavano,  ma  grande- 
inente  crcscevano  questi  di  taie  credenza,  mossi  da  buon  zelo, 
avevano  ordinato  che  fossero  puniti  d'acerbissime  pêne,  credendosi 
che  questa  fosse  la  vera  via  per  riunire  i  popoli  caduti  nelle  discor- 
die  predettc;  ma  che  i  ministri  di  giustizia  non  l'avovano  messo  in 
essecuzione  con  queila  sincerità  che  l'ar  dovevano,  spingendosi  piii 
con  gl'  interessi  proprii  che  con  la  giustizia  contre  di  coloro  la  morte 
de'  r[uali  apportava  a  quei  signori  da  clii  dipendevano  qualche 
conimodità.  Onde  non  era  da  maravigliarsi  che  Dio  avessc  permesso 
(  he  il  popolo  si  fosse  sollevato  vedendo  la  giustizia  si  maie  amnii- 
mstrata,  i  vescovi  senza  timoré  d'  aver  a  render  conto  dell' anime 
alla  loro  cura  commesse,  piene  d'  avarizia,  d'  ignoranza,  e  di  affetti 
carnali;  i  curati  similmentc  ignoranti,  avari  ,  e  occupati  in  ogni  altra 
cosa  che  neirofficio  loro.  Per  la  quai  cosa,  se  bene  il  vero  rimedio 
era  ricorrere  a  Dio,  a  ragione  irato  contro  le  persone  ecclesiastiche 
(sopra  il  capo  délie  c[uali  pendeva  la  vendetta  a  punizione  de'tanti 
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fiTori  apparecchiata),  nondimeno  ei  giiidicava  esser  buon  conseglio 
r  adunarsi  di  lutte  le  provincic  un  numéro  d' uomini  dolti  o  di 
huona  vita  ,  da  quali  si  intendessero  i  vizii  che  più  nel  regno  ger- 
mogliano,  e  in  che  modo  più  agevolmente  diradicare  si  potessero". 
Voltossi  poi  al  re,  e  disse  che,  vedendosi  la  negligenza  di  convocare 
il  concilie  générale  (antico  modo  per  quietare  la  republica  cristiana 
ogni  volta  che  da  nuove  sette  ella  fusse  perlurbata),  sua  maestà, 
sgravando  la  sua  coscienza ,  doveva  congregare  ad  ogni  modo  un 
concilie  nazionale  ,  imitando  1' essempio  di  Carlo  Magne,  e  di  Luigi 
sue  figliuolo,  che  per  minore  bisogno  di  que>lo  avevano  cio  fatlo; 
permettendo  libère  adite  e  sicurtà  a'  capi  délia  nueva  setta  di  potervi 
intervenire,  proporre  e  disputare  i  lore  articoli  ;  e  che  un  tal  rimedio 
aveva  pigliato  Teodosio  unperatore  nella  perturbazione  arriana  *". 

Quante  aile  pêne  da  sua  maestà  ordinate  contre  a  quelli  che 
seminavane  tal  dottrina,  egli  conoscevache  ne  erano  risidtate  diverse 
operazioni  e  contrarii  effetti ,  avendela  altri  accettata  subito  ch'  era 
pervenuta  a'  loro  erecchi,  invitati,  come  creder  si  deve,  dalla  gran 
libertà  di  vivere  che  seco  apporta;  e  quando  altri  gli  aveva  voluti 
ritornare  al  vero  e  antico  camino,  eglino  s'  erano  messi  su  la  difesa 
cen  armata  mane  (  atto  e  effette ,  in  vero  ,  contrarie  a  (pielle  che  la 
religione  insegna);  per  la  quai  cosa  cepiendosi  col  mantello  délia 
religione ,  erano  divenuti  sediziosi  e  ribelli  :  di  che  non  nieritavano 
escusazione  alcuna.  Perciocchè  s"  erano  cristiani  e  evangelisti ,  si 
come  s'  intitolano  ,  ricerdarsi  devevano  che  san  Pietro  e  san  Paolo 
ci  hanno  commandato  di  pregare  Dio  per  li  re ,  e  di  rendere  a 
quelli  e  a'  loro  ministri  obedienza  e  seggezziene;  e  che  in  tutte  le 
(^odici  persecuzioni  soflPei'te  da  ([uei  bueni  antichi  Cristiani  contre 
r  impete  e  il  furore  degl'  imperatori  gentili,  non  lu  veduto  mai 
che  in  tanta  eccisione  si  fosse  levate  su  un  sol  Cristiano  per  ven- 
dicarsi  con  1'  armi,  vincendo  cen  la  pacienza  e  con  la  cestanza  la 
labbia  di  quel  accecati  "'  imperatori  dalle  ténèbre  délia  loro  ira . 
Ma  si  come  vi  erano  molti  sediziosi  e  crudeli ,  che  seguivane  questa 
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opinione  ,  eranvi  aiuora  niolti  che  avevano  .ihbracciata  qiiosta  dot 
trina  con  un  j^ran  timoré  di  Dio,  e  con  tanta  reverenza  verso  la 
maestà  sua  e  suoi  niinistri,  clie  erano  lontanlsslmi  dal  desiderio 
d'  oiïendergli  già  mai,  mossi  da  perfetto  zelo,  si  come  eglino  si 
persuadevano,  e  da  ferma  credenza  clie  quclla  via  gli  conducesse 
alla  salutc;  senza  timoré  di  pcrdere  i  béni,  e  di  spargere  il  sangue 
por  confirmazione  di  cpiesto  :  c  che  questi  lali  meritavano  d'  esseï 
separati  dagli  allri  sediziosi,  ne  dovevano  a  guidizio  suo  solïrir  piii 
persecuzioni,  perciochè  si  vedeva  manifestamente  che,  cercando  con 
le  pêne  d'  annichilarli  e  di  spegnerli,  ogni  di  più  crescevano  di 
numéro.  E  che  negli  antichi  concdii  di  Nicea,  di  Costantinopoli, 
d'  Efeso  ,  e  di  Calcedonia  ,  i  cattollci  non  avevano  usato  mai  contro 
degli  Ariani,  Macedoniani  e  Nestoriani,  se  non  la  parola  di  Dio;  e 
che  Costantino ,  Vaientiniano,  Teodosio,  e  Marciano  "  si  conlen- 
tavano  di  punire  con  i'  essilio  ,  e  di  segregare  dalla  seduzione  che 
facevano,  gli  eretici  dannati.  Conchiudendo  che  nel  punire  coloro 
che  s' adunavano  insicme  secondo  la  forma  dcH"  editto,  sua  maestà 
doveva  aver  considerazioue  alf  intenzione  di  coloro  che  s'  adunavano; 
che  non  essendo  malvaggia,  ne  per  cospirare  contra  1'  autorità  regia, 
non  meritavano  odio. 

Dopo  che  il  vescovo  di  Valcnza,  conosciulo  per  uguenotto,  ehbe 
cosi  parlato,  e  che  monsignor  di  Mortier,  non  men  sospetto  di  lui 
in  questa  dannata  opinione,  accostandosi  al  parère  del  vescovo,  ebhe 
finito,  fu  commandato  a  Carlo  di  Morillac-arcivescovo  di  Vienna, 
che  parlasse.  Il  cjuale  cosi   disse  : 

«  lo  saro  forzato  dalla  natura  di  questa  |)roposta,  di  farci  sopra 
lungo  discorso;  perché,  essendo  cUa  générale,  è  similmente  di  più 
difficile  risoluzione,  dovendosi  venire  dalle  generalità  aile  cose  par- 
ticolari,  nelle  quali  la  diversità  de'  pareri  produrrà  varietà  d' opi- 
nion!. Conosco  bene  che  nelf  azioni  di  stato  è  una  massima  questa 
senlenza,che  dopo  aver  ben  consultato  una  materia ,  bisogna  esser 
risoluto  di  quello  che  a  far  s'  abhia  ,    non    essendo  cosa  piii   dan- 

^  Page  75. 


DELL'  AZZIONI  DEL  REGNO  1)1   FRANCIA.  705 

iiosa  a  chi  governa  di  fluttuare  nelle  deliberazioni  scnza  poter  fer- 
marsi  su  risoluzione  alcuna.  E  se  questa  regola  tanto  celebrata  dagl' 
anticlîi,  e  da'  re  e  dalle  repubbliche  inviolabilmente  osservata,  ci 
deve  incitare  a  seguirla,  sforzaci  ancora  la  nécessita  nella  qiiale  sianio  ; 
non  essendo  uomo  digiudicio,  alcuno,  il  quale  non  confessi,  che 
le  cose  del  regno  non  si  possono  fcrmare  ne!  termini  cbe  sono  , 
e  che  nel  principio  di  quello  non  erano  si  grandi  le  difficoltà 
e  le  controversie  ch'  oggidi  si  scuoprono  :  e  le  sollevazioni  poco  fa 
a\-\enute ,  la  paura  che  di  nuovo  non  se  ne  susciti  ,  la  niala  con- 
tentezza  che  in  molti  si  vede,  1'  estrema  povertà  nella  quale  è  ca- 
duto  il  misero  popolo,  e  il  shigottimento  che  ne  i  buoni  si  scorge, 
deve  persuadere  a  ciascuno  che  fedel  soggetto  sia  délia  corona,  di 
pensare  al  rimedio  atto  a  liberaixi  dalle  niinaccie  che  ci  sopraslanno 
di  mutazione  di  stato,  e  sopra  tutto  di  conservare  il  reame  nella  sua 
grandezza  e  unione  :  il  che  tanta  gloria  ci  fia  quanta  l' acquistarne 
de'  nuovi.  E  per  ciô  fare  io  mi  persuade  che  sopra  due  basi  principali 
si  fondi  e  si  fernii  quest'  azione,  e  la  sicurezza  di  questo  regno  al 
nostro  re;  le  quali  sono  T  integrità  délia  religione,  e  T  obedienza 
del  popolo  •\  E  se  queste  due  cose  staranno  ferme  senza  piegarsi  ad 
arbitrio  d'altrui,  non  bisogna  tcmer  punto  che  1'  obedienzasi  perda  : 
ma  crollandosi  o  piegandosi,  come  già  avvenire  vediamo,  è  da  te- 
mere  grandemente  che  questo  pesantissimo  edificio,  fondato  e  fer- 
mato  su  questa  base ,  non  cada  a  terra.  Conviene  adunque  di  "* 
voltare  a  questo  tutti  i  nostri  dissegni.  E  primamente  ha  da  con- 
siderare  il  re  a  che  grado  V  ha  Dio  chiamato,  e  per  quai  cagione 
vp  r  ha  stabilito  concedendogli  Y  obedienza  di  tanto  popolo;  e  co- 
noscerà  che  sopratutto  è  obhligato  di  conservare  i  sudditi  suoi  nella 
conoscenza  e  nel  servizio  di  Dio ,  reggerli  con  buone  ieggi,  e  di- 
fenderli  con  1'  armi  contre  a  chi  opprimere  gli  volesse  ;  dimostran- 
dosi  tanto  inclinato  in  ogni  occasione,  a"-'  bene  universale,  che 
li  subietti  Y  amino  come  padre  e  lo  riveriscano  come  signore.  Con- 
viene  adunque  al   re  che   desidera  essere  amato,  e  che  vuol  satis- 
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lare  a"  commandamenti  di  Dio,  e  conservàre  li  suoi  popoli  obedienti 
In  (jiielli,  lulir  le  lor  cjuerele  corne  huon  padre  e  signore  benigno, 
essendo  slato  collocato  da  Dio  in  tanlo  grado  a  cjueslo  fine.  Dove , 
facendo  il  contrario,  oi  divione  indegno  délia  sua  grazia,  e  sla 
sempre  in  timoré  clie  in  altri  non  si  trasporti  1'  autoritâ  regale, 
conie  per  lanti  esscnipii  in  tntto  l'età  s'  è  vedulo  a\'venire.  E  non 
essendo,  conie  ho  detlo,  la  religione ,  che  conoscere  Iddio,  conie 
appartiene  '",  fare  quanto  ci  commanda,  e  riconoscerlo  per  autore, 
crealorc  e  conservatore  del  Uitto,  ne  scguita  che  in  tuttc  le  nostre 
operazioni  ri  dohbiamo  rilerire  ail'  onore  del  suo  nome,  imagi- 
nandosi  di  conservàre  intégra  e  inviolata  questa  gran  colonna  su 
la  quale  principalniente  s  appoggia  1'  obedienza  de'  popoli.  Ma 
perché  per  "  la  malignità  e  corruttcla  de'  tempi  e  per  la  negh- 
genza  degl'  uomini  si  vede  manilestaniente  croUare  e  plegarsi,  temer 
deviamo'^  che  1'  ira  di  Dio  ci  minacci  qualclie  rovina,  la  quale,  a 
mio  giudizio ,  esser  non  ]mio  lontana,  perché  noi  vediamo  tante 
varietà  e  controversie  nella  dottrina  délia  religione,  la  disciplina 
délia  chiesa  cattolica  dissipata ,  negletta  e  abbattuta  ;  gli  abusi  mol- 
liplicali.    Il  scandali  oitre  modo  cresciuti ,  e  i  tunndti  popolari  ogni 


di  farsi  maggiori. 


'  Il  vero,  antico  e  u.sato  rimeilio  a  tanii  mali,  é  la  convocazione  di 
un  concilio  générale  :  ma  noi  per  due  ragioni  non  potiamo  ''  as- 
pettarlo  ". 

«La  prima  è,  il  non  essci-  in  poter  nostro,  che  il  papa,  l' impera- 
tore,  1  re,  e  la  Clermania  incontinente  s' accordino  del  tempo,  del 
luogo,  e  délia  lorma  di  cjuello. 

La  seconda  é,  che  la  malatia  '■""  nostra  è  si  grave,  la  quale  ha 
penetrato  come  un  subito  veneno  per  le  viscère  del  reame,  che 
non  potiamo  aspettare  un  rimedio  remoto  e  dubbio.  E  adunqiu' 
nece.ssario  che  si  convochi  un  concilio  nazionale,  glà  risoluto  e 
deliberato,  tal  che  altro  a  far  non  si  resta  che  mandarlo  adeflétto, 
non    essendo   soprp.A-cnuta   cosa   da   poi ,   che   ne   debba   disturbare 
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dalla  presa  deliberazione,  giù  notificata  por  tiillo  il  reame.  Hanno 
lisoluto  moite  voltc  gl'  imperatori  e  re  crisliani,  che  si  congreghi  il 
générale  concilio,  il  quale  da  diverse  opinidiii  e  per  varii  inleressi 
è  stato  o  pvolungalo  o   negato;  ma  quanto   al   concilio  nazionale, 
leggonsi  dcUe  istorie  di  Francia,  che  si  riirovan,  che  per  varii  acci- 
denti  da  Carlo  Magno  fmo  a  Carlo  VII  si  son  faite  adnnanze  e  dicte 
délia  chicsa   gallica   o  ^^  per  riformare    li   corrotti   costuini,  o    per 
qualche    altro   degno   fine.   Non   debbiamo    duiique    diftcrir  pii'i   a 
seguire  la  strada  battuta  dagli  antichi  nosiri  scnza  timoré  di  essere 
ripresi,  avendo  noi  tanti  essempii  inanzi,  e  costringendoci  la  néces- 
sita, che  commanda  a  lutte  le  leggi,  Intilolando  questa  adunanza 
(qnando  paia  che  offenda  li  principi  ecclesiastici)  non  concilio   na- 
zionale, ma  générale  consultazione.  Per  miglior  l'orma  dclla  quale 
a  me  pare  che  preparar  si  debbano  quattro  cose.  La  piima  è  la  re- 
sidenza  de'  prelati^   nelle    loro    diocesi,   senza   dispensare   persona 
vi vente,  o  francese  o  italiana  che  sia   (la  quale  nazione  occupa  in 
questo  regno   tanti    e   si  grandi   benefizii).   E  si  come   disdicevole 
saria,  e  degno  di  biasimo  eterno,  che  un  capitano  pagato  dal   re, 
quando  il  suo  reame  è  assalito   dagli   esserciti  nemiL-i,  si  stesse   a 
trionfare  nelle  commodità  dclla  sua  casa,  e  similmente  è  di  vitu- 
peroso  biasmo  degno  quel  prelato  che  si  sta  perle  corti  o  a'  piaceri, 
mentre  che  nella  sua  diocesi  surgono  1'  eiesie  c  V  incrcduhtà. 

'.  11  secondo  preparativo  è  '"-,  che  noi  tutti  veramente  mostriamo 
con  qualche  atto  degno  di  riformarsi,  con  tanti  abusi  che  in  noi  si 
liovano,  acciocchè  il  niondo  non  ci  laceri,  che  noi  facclamo  questa 
adunanza  più  per  ampliare  li  nostri  privilegii,  e.  accresccre  le 
commodità,  che  per  riformarci ''.  E  atto  degno  saria  il  rcprimere 
r  avarizia  che  si  vede  negli  ecclesiastici.  L' opinione  de'  quali  so 
bene  che  è  contraria,  dovendosi  al  giudizio  loro,  in  cosa  di  tanta 
conseguenza,  aspettarc  la  determinazione  d'  un  concilio  générale. 

«Il  terzo  preparativo  ^  è,  che  tutli  ci  risolviamo  a  liberamente 
confessare  li  nostri  errori;  e  da  sua  maestà  e  da' prelati  si  comman- 
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(iino  publiclii  ^'' tligiuni  e  penilenze,  conie  nell' anlico  Testamento 
si  l'aceva  ogni  voila  che  si  apprcndeva^"  qualche  calamilà  soprastante 
al  popolo,  o  <li  pcsle  o  di  l'anie  o  di  gueiTa.  Ma  quai  pestilenza 
si  potrebbe  sopra  di  noi  niandar  maggiore  di  quella  che  ammazza 
r  anime?  Quai  niaggior  famé,  ch'  esser  privo  délia  parola  di  Dio:' 
Quai  maggior  guerra  che  la  corruttela  délia  santa,  pura  e  caltolica 
dotlrina?  La  quale  ogni  dl  più  cresce  in  questo  reame?  Ricorriam 
adunque  ail' antiche  usate  armi  délie  lagrime,  de' digiuni  e  délie 
orazioni. 

"  L'  ultimo  preparatorio  è  che,  in  aspettando  il  générale  concilio, 
sia  raffrenato  1' ardimento  de'  sediziosi,  di  nianicia  che  non  possano 
alterare  il  publico  riposo;  armandosi  di  questo  fermo  parère,  che 
non  sia  permesso  ad  alcuno  che  si  vogha  conservare  il  titolo  di  fe- 
dele  al  suo  re ,  di  pigliare  l'armi  per  qualuncjue  ragione  si  sia  senza 
il  commandamento  del  suo  principe.  lo  lo  dico  per  il  niiserabile 
essempio  poco  la  veduto  in  Ambuosa,  là  dove  sotto  professione  (h 
presentare  una  conlessione  di  fede,  in  cambio  d' andarvi  con  umiltà 
vi  si  ando  armato  per  forzare  il  principe  alla  loro  intenzione,  o 
iorsi  per  adoperarvi  peggio.  OItre  a  questi  ^^  ci  sono  predicatori  che 
inanimiscono  i  popoli  alla  sedizione,  alla  sollevazione  e  a  gli  omi- 
cidii,  essendo  slati  morti  molti  sotto  titolo  di  diversità  di  religione. 
Altri  hanno  prese  l'armi,  forzati  i  magistrati,  abusando  l'autorità 
régale,  a  oui  solo  appartiene  di  porre  l'armi  in  inano  alli  popoli. 

"  H  vero  rimedio''  è  1'  ascoltare  le  loro  querele,  c  far  quella  pro- 
visione  aile  calamità  loro,  che  l'occasione  ci  mostra.  Vero  è  che 
gran  differenza  si  vede  tra  le  querele  publiche  e  le  private,  per- 
ciocchè  s' elle  lossero  fatte  da  privato  a  privato,  lo  confesserei  che 
vi  si  potria  provedere  cou  lo  stabilire  i  magistrati  cosi  bene  ordi- 
nati  che  il  re  medesimo  si  rendesse  suggetto  alla  legge  con  la  quale 
governasse  il  popolo.  Ma  quando  le  querele  sono  publiche ,  e  ri- 
guardano  la  sicurezza  générale,  e  alterazioni  dello  stato,  convien 
di  nécessita  ricorrere  ail'  antiche  ordinanze ,  su  le  quali  è  fondato  il 
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reame  (il  che  non  è  altro  che  1' adunanza  delli  Stati  général!)  per 
udir  le  querele  publiche,  consultare  i  remedii,  e  ricevere  la  legge 
che  il  re  publica  ail' onor  di  Dio  c  sodisfazione  de  i  popoii,  uelle 
materie  proposte.  Di  che  nasce  amore  e  obedicnza  univcrsale , 
sendo  un  principio  di  consolazione  l'  audienza  délie  miserie  degli 
afflitli.  E  per  mostrare  che  le  querele  sono  di  tal  natura  che  han  di 
bisogno  d'essere  udite  nelli  Stati  generali,  io  proporro  una  publica 
querela  :  che  1'  imposizioni  straordinarie  messe  sopra  del  popolo, 
di  maniera  sono  cresciute ,  che  non  solo  non  le  puo  sopportare 
per  r  avvenire ,  ma  è  impossibilc  ancora  di  sodisfare  a'  debiti  passati. 
Or  non  è  questa  una  querela  degna  d'  essere  tiattata  nelii  Stati?  Ne 
i  quali  facendo  il  re  semblante  di  volerli  liberare  dall'  oppression! , 
è  un  principio  di  quiète,  la  quaie  vieta  loro  il  disperarsi,  e  deside- 
rare  mutazione.  Se  per  il  contiario  il  re  vuol  far  sapere  alli  popoii 
le  calamité  délie  guerre  si  lungamente  durate,  l'intolcrabili  spese 
che  si  sono  tira  te  dietro,  e  i  debiti  grandi  ch'  egli  ha  trovato  nel 
suo  avvenimento  alla  corona ,  non  è  cjuesto  un  proposito  degno 
d' esser  mostrato  alli  Stati  generaliP 

"  Se  il  popolo  dimostra  che  il  re  debbe  vivere  del  suo  doniinio'', 
far  la  guerra  con  gli  aiuti  ordinarii,  pagar  le  genti  d'armi,  délie  ta- 
glie  imposte  gran  tempo  inanzi  a  questo  fme;  e  per  il  contrario  il 
re  dica  che  il  suo  dominio  è  stato  quasi  alienato  tutto  dalli  re  pas- 
sati,  gli  aiuti  ordinai'ii  inqjegnati  (  restando  la  Corona  carica  délie 
medesime  spese ,  e  d'inliniti  debiti  ) ,  per  ottenere  dal  popolo  che 
r  imposizio.ni  straordmarie  durino  per  qualche  tempo  ,  linchè  si  trovi 
modo  di  ricuperare  il  dominio  alienato  ;  in  che  altro  modo  persua- 
der si  pnô  questo,  che  nelli  Stati  generali?  Se  la  nécessita  constringe 
a  diminuire  le  spese  del  reame,  non  essendo  questa  una  materia,che  i 
ministii  la  possano  elFettuare  senza  caricarsi  d' una  perpétua  invidia, 
e  di  gravi  inimicizie  procedenti  dalla  mala  contentezza  di  quei  pre- 
nominati  casi  ^"^j  i  quali  poco  si  curano  se  la  borsa  del  re  è  vota, 
pur  che  la  loro  sia   piena;  come  si  puo  mandare  ad  effetto  questo 
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senza  iiiia  générale  adunanza,  se  tanla  rabbia  si  trova  m  diversi  per- 
sonaggi ,  che  di  (.niiliiuio  cnii  ogn' ingegno  si  sfoizano  d'alterare  la 
sicurezza  dello  stato,  altri  non  sapendo  in  che  termine  si  trovino 
gli  aflari  del  re,  aitri  nializiosamente  abusando  di  questo  pretesto 
per  cotnmovere  i  semplici  alla  sedizione?  Non  è  più  aggradcvole  e 
pronto  riniedio,  per  contentare  i  buoni,  e  por  freno  a  i  rei,  che  il 
far  saper  tiilto  alli  Stati  generali.  Se  i  principali  ministri  del  re 
sono  calunniati  conie  autori  e  causa  délie  calamltà  passate,  e  di 
rpiel  che  si  debbe  teniere  per  l'avrenire,  non  è  miglior  rimedio  a 
discolparli  d'ogni  sospetto,  che  dimostrare  nelli  Stati  generali  in  che 
termine  trovassero  il  regno,  corne  gli  è  stato  governato  da  loro  ,  e 
che  del  tiitto  sono  apparecchiati  a  render  conto. 

"  E  ,  per  finire  ([uesto  proposito,  se  le  querele  publiche  ci  son  velate 
di  qualunque  proposito  si  sia  '■'' ,  ove  meglio  udire  si  possono  che 
in  una  publica  adunanza?  Là  dove  le  querele  siano  giuste,  il  ri. 
medio  fia  pronto  e  sicuro,  poichè  saria  consultato  e  confermato  da 
tutta  gentc.  Se  le  querele  non  "'^  serano  tali,  ove  meglio  si  possono 
purgare  e  giuslificarc,  che  nel  cospetto  dell'  università?  Avvenendo 
spesse  volte,  quando  altramente  si  faccia,  che  le  ^"  opinioni  (an- 
corchè  false)  impresse  nclle  menti  degl'uomini  hanno  di  maniera 
occupato  il  vero  lume  dell'  intelletio,  che  la  verità  per  altra  via  non 
s' è  potula  discernere  da  loro.  (lonsiderisi  gl' inconvenienti,  che 
nascer  possono  quando  s)  gravi  diflicoltà  F  uomo  non  aiuti  degli 
ordinarii  rimedii.  ¥.  parimentc  la  legge  del  re  non  osservata  con  ''" 
vero  presaggio  di  sedizione,  pcrciocchè  vedendo  il  popolo  di  non 
esser  udito  nelle  sue  querele ,  viene  a  perdere  la  speranza  del  ri. 
medio  al  suo  grave  maie,  e  cade  in  disperazione ,  giiulioando  la 
morte  dover  essere  il  vero  fine  aile  sue  calamità '. 

"  Li  signnri  malcontenli ,  vedendo  il  ])opolo  caduto  in  dispera- 
zione, non  solo  ve  lo  confermano  ,  ma  lo  persuadono  a  sollevarsi 
per  mutar  lo  stato,  gettando  ogni  colpa  sul  cattivo  governo;  e  orpel- 
lando  con  qualche  colore  di  verità  infinité  hugie,  publicano  libelli 

"   Pape  S.T. 
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iiifami ,  e  scrivono  atrocissime  lotterc  senza  nome.  E  (la  i  iniscri 
popoli  sono  ricevute  questo  loro  bugie  (  conformandosi  aile  pas- 
sion! loro),  conie  cosc  piene  di  verità.  Di  (jul  nascono  poi  queste 
scélérate  adunanze  che  solto  nome  di  reiigione  lorzano  i  magistrati, 
violano  la  giustiz'ia,  opprimono  il  popolo,  assaliscono  le  strade,  ten- 
gono  stretta  piallica  con  princij)i  stranieri,  e  assicurano  i  lor  segua- 
ci,  dalle  qiiaii  inique  opcrazioni  in  Francia  nascerà  la  liberté.  E 
questo  '^^  non  accade  cb'  io  discenda  a  particolar  abuno,  essendo  noto 
il  tutto.  Ma  quando  questa  adunanza  nt)n  <  i  lusse  persuasa  da  qnoste 
ragioni,  un  publico  bene  lo  doverebbe  persuadcre,  cb'  è  il  mostrare 
a  un  giovane  re  la  via  del  regnare,  di  Hirli  sapere  minulamente  i 
negozii  del  suoregno,  di  conosccr  perfettamente  i  costumi  del  suo 
popolo,  e  di  risolver.si  a  misurare  le  spese  con  l'entrata,  fuggendo 
ogni  lusso  e  superlluità,  conoscendo  cbe  l'essorbilanti  spese  non  sono 
altro  cbe '1  sangne  cavale  a  lorza  dalle  membra  deboli  del  suo  di- 
laniato  gregge.  E  da  questi  conoscimenti  ne  nascerà  buona  edu- 
cazione  del  rc,  cbe  cagioneria  ottimi  costumi,  e  per  conseguenza 
ottiraa  forluna,  acquistandosi  nome  di  padre  del  popolo,  ad  essempio 
del  re  LuigiXII;  il  cbe  maggior  gloria  porge  di  tuiti  gl'altri  acqui.sti 
alla  sua  felice  memoria.  Nascerà  da  questo  vui'  aitra  utilità;  cbe  il 
popolo  di  Francia  avendo  inteso  le  nécessita  del  suo  re ,  non  proce- 
denti  da  sua  colpa,  pii'i  animosamente ,  com'èsolito  di  fare,  si  farà 
innanzi  con  gli  altri.  Son  congiunte  queste  utilità  con  grande  oneslà  , 
ripigliando  il  re  nel  principio  del  suo  regno  Tantica  usanza,  nella''- 
quale  ogn'  uomo  prudente  ricorrerà  sempre  quando  vedrà  cbe  la 
corruttela  ba  tanto  guadagnato  cb'  ella  sovveitisce  la  legge.  Perciocliè 
se  bene  il  re  è  solo  autore  délia  Icgge ,  nondimeno  l'ordinanze  latte 
da  lui  nelli  Stati  generali  banno  maggior  lorza  cbe  le  private,  e  d 
popolo  con  maggiore  utilità  vi  si  soltomette  ,  il  clie  stabilisée  e  con- 
ferma  l'autorità  del  re.  E  se  mi  si  rispondesse  cbe ,  facendo  questo, 
il  re  viene  ad  insuggeltirsi  "'  di  non  poter  alterare  liel  suo  reanie 
cosa  alcuna  senza  il  consenso  del  popolo;  io  replicarei  cbo,  se  [)er 
il   passato  senz'adunar  li  Stali  e  senza  intendere  la  ragione  cbe  nio- 
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vea  il  le  a  crescere  l'imposizioni  e  carichi  antichi  e  soliti,  il  popolo 
senza  conlradizione  ha  obedito  al  volcre  del  suo  re;  che  doverà  egli 
(are  qviando  sarà  persuaso  clic  la  cagione  délia  demanda  fatta  alli 
Stali  è  giusla"?  E  se  mi  si  dicesse  che  in  cfuesta  guisa  il  popolo  sarebbe 
giudice  se  la  demanda  del  re  contenesse  giustizia  o  no,  assicurar  ci 
doviamo  che  la  niaggior  parte  degli  adunali  camina  col  pensiero  al 
pnblico  beiie ,  e  conosce  il  profitto  del  regno ,  e  ci  consente.  In 
questa  forma''  han  regnato  quel  trapassati  re  che  lianno  volto  ogni 
loro  pensiero  a  coutenlare  il  popolo;  ed  han  più  latto  con  questi 
modi  ordinarii  che  noi  non  abhiam  potuto  far  poi  con  ogni  si- 
mile  invenzione  per  trar  danari.  Il  che  si  vede  manifestamente  con 
l'essempio  del  re  Lnigi  XII ,  che  senza  straordinario  ^^  alcuno  guer- 
reggiô  si  Inngamente,  e  fu  il  terrore  d'  Europa.  E  per  il  contrario 
noi  altri  con  tante  estorsioni  a  pena  ritenere  possiamo  una  terra 
acquistata  dinuovo.Oltra  a  cjuesto  la  troppa  facilita  di  trovar  denari  ci 
inanimisce  aile  stravaganti  spese.  E  se  fussimo  contenti^^ne  gf  an- 
tichi costunii,  non  ci  saremmo  niossi  alf  acquisto  degf  altiui  stati. 
Si  che  al  fine  altro  frutto  non  ne  caviamo,  se  non  che  straniere 
nazioni  hanno  trionlato  de  i  nostri  denari  ,  e  i  nimici  del  nostro 
sangue,  empiendo  il  reanie  délie  sedizioni  che  ci  si  veggono"''. 

«  Puossi  opponere  alla  risoluzione  d'adunare  li  Stati  il  doloroso 
essempio  avvenuto  al  tempo  del  re  Giovanni,  sendo  stato  sforzato  il 
Delfino  a  ricevere  leggi  a  voglia  del  popolo.  Non  s'accorgendo  coloro 
che  metteranno  innanzi  questa  considerazione,  che  gf  inconvenienti 
nati  allora  erano  fondati  su  la  divisione  del  rearne.  E  se  ben  di  già 
se  ne  scuopre  qualche  segno  ancora  a  questi  tempi,  è  nondimcno 
una  gran  differenza  fra  una  divisione  aperta.  e  un'  altra  che  si  tema  : 
perciô  che  allora  gli  Inglesi  scorrevano  per  il  regno,  il  re  era  pri- 
gione,  i  principi  grandi  sostenevano  clii  cjuesta  e  chi  quell'  altra  p;irte. 
Ma  oggi  il  nostro  re  ha  pace  con  tutti,  il  regno  nostro  non  è  diviso, 
non  ci  è  chi  ricusi  l'obedienza ,  non  ci  son  querele  ,  non  ci  son 
forze  ammassate.  Piesta  solo  ammazzare'''  alcuni  spiriti  maligni    che 
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sotlo  diversi  colorl  cercano  di  sollevare  il  popolo,  spinti  dal  deside- 
lio  di  robbare  ^^  Li  quali  in  nessun  modo  punir  si  possono,  cbe 
qnando  1'  unlversità  consente  cbe  *'■'  si  puniscbino  ".  E  finalmente 
considerisi  cbe  essendo  il  le  Carlo  VIII  nella  minorità,  e  conten- 
dendosi,  tia  i  principi,  ciel  governo,li  Stali  generali  dopo  l'aver  co- 
nosciuto  il  re,  uniilniente  lo  sujjpbcorno  cbe  volesse  aver  risguardo 
a  quel  cbe  si  grand'  adunanza  dimostrava  per  benelizio  del  suo 
regno,  senza  usare  termine  alcuno  cbe  dimostrasse  forza  o  disobe- 
dienza.  Ed  essendo  questo  re  nostro  oggi  fuor  deila  minorità,  ac- 
compagnato  dalla  regina  madré,  da  tanti  principi  del  sangue,  e  da 
signori  grandi  ecclesiastici,  cbe  a  niente  altro  banno  maggior  cura 
cbe  .dla  conservazione  dell'  autorità  del  re;  è  da  tener  per  lermo 
cbe  le  sottili  macbinazioni  e  le  deboli  t'orze  dei  seduttori  e  animi 
perversi  non  s'  abbiano  punto  a  temere.  »  E  con  questo  fece  fine. 

Il  giorno  dopo,  essendosi  adunata  la  consulta  nel  medesimo  luogo, 
l'armiraglio  dicendo  il  parer  suo,  espose  come  egli  avea  voluto  il 
primo  giorno  delT  adunanza  far  segnare  al  re  la  ricbiesta  portatali; 
ma  cbe  non  gli  fu  aggiustato  credenza  :  c  cbe  se  a  sua  maestà  pia- 
ceva  la  detta  ricbiesta,  si  segnaiebbe  di  cinquantamila  persone  cbe 
erano  del  medesimo  volere,  ovvero  si  presenlerebbono  alla  presenza 
sua.  Nel  restante,  cbe  non  si  poteva  imaginare  cosa  più  dannosa  o 
disleale,  cbe  vedere  il  principe  timoroso  dei  suoi  siulditi,  e  con- 
stretto  a  guardarsi  da  loro:  e  cbe  in  un  medesimo  tempo  i  sudditi 
si  caricassero  di  cattiva  intenzione  verso  il  lor  principe,  giudicaudo 
pericolosissima  azione  nodrire  ™  il  re  con  questo  timoré.  Sopra  ili 
ciie  distendendosi  lungamente,  come  colui  cbe  iorse  odiava.  cbe 
il  re  stesse  in  si  buona  guardia;  concluse  cbe  si  rilormassero  gli 
abusi  de  gli  ecclesiastici,  e  cbe  si  levas.se  d'  attorno  al  re  la  guardia 
di  nuovo  accrescluta ,  e  si  adunassero  li  Stati  generab  per  provedere 
air  occasioni  del  reame.  L'  opinioni  de  gl'  allri  (urono  assai  com- 
muni  ^'. 

li  duca  di  Guisa^'  fondu  il  dir  .suo  contro  1  armiragbo,  cbe  avea 
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iiarialo"  ch'  era  maie  allevarc  il  rc  in  timoré,  dicendo  che  non 
ora  offizio  di  vassallo  il  volere  dar  forma  di  nudrimento  al  suc  prin- 
cipe, i'  a  ([uosto  tempo  massimamente;  e  che  quando  alcuna  cosa  vi 
mancasse,  v'  era  la  rcgina  sua  madré  per  vera  governatrice  sua; 
onde  a  patio  alcuno  non  si  doveva  mtiovere  tal  proposito.  Ma  quanto 
air  alTovzamento  délia  guardia  del  re,  egli  non  era  stato  mai  di 
parère  clio  cio  si  facesse  se  non  dopo  che  i  sudditi  si  crano  sol- 
levati,  e  avevano  preso  le  armi  contro  di  lui.  E  non  hisognava  scu- 
saie  r  impresa  con  dire  che  questa  muchinazione  non  tendeva  a 
line  di  offenderc  il  re,  ma  si  bcnc  alcuni  de'  suoi  ministri;  per- 
ciochè  ne  il  cardinale  di  Lorena  ne  lui  avevano  offeso  o  malcon- 
tenta ''^  mai  persona  per  1'  interesse  particolare  ;  e  s'  alcuno  s'  era 
tenuto  offeso  e  malcontento ,  questo  era  nato  dall'  amministrazione 
dei  negozii  del  reanie.  Onde  ne  seguiva  che  chi  sotto  questo  co- 
lore s'armava  contro  a  i  ministri  del  re,  direttamente  offendcva  e 
pigliava  l'armi  contra  sua  maestà.  Là  onde  egli  non  vecleva  ragione 
alcuna  per  la  quale  si  dovesse  cassare  la  nuova  guardia  del  re.  E  che, 
((uanto  alla  religione,  se  ne  riportava  a  coloro  che  erano  più  dotti 
ili  lui.  Ben  s'  assicurava  che  tutti  i  concilii  nazionali,  o  publiche 
consultazioni  che  far  si  potessero,  mai  non  lo  rimoverebbono  dall" 
anlica  forma  di  religione,  si  piamcnte  osservata  da  i  suoi  maggiori. 
E  circa  air  adunar  li  Stati  generali ,  se  ne  riportava  al  parère  di  sua 
maestà. 

Il  cardinale  di  Lorena  fermô  il  suo  parlare  sopra  di  quello  che 
contenevano  le  richieste  presentate  dall'  arniiraglio  ;  dimostrando 
che  r  ohedienza  e  la  fedeltà  di  chi  1' aveva  fatte''"  era  simile  di  co- 
loro che  r  avevano  fabricate  ;  perciocchè  se  bene  s'  intitolano  obe- 
dientissimi,  nondimeno  mtendevano  questo  con  patto  che  il  re  fusse 
di  loro  opinione,  o  almeno  1'  approvasse.  E  in  ciô  si  rimetteva  al 
parère  di  tanti  uomini  prudenti,  se  più  ragionevole  fusse  abbracciare 
la  superstizione  di  tali  uomini  o  la  vera  religione  che  il  re  con- 
fessava. 

Quanto  poi   al  concéder   loro  i  tenipii   e   i   luoghi  ove   adunarsi 
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potesseio,  questo  niente  altro  sarcl)be  clie  approbare  '^  ie  loro 
idolâtrie  ;  il  che  dal  re  far  non  si  poteva  senza  eterna  sua  dan- 
nazione. 

Circa  al  concilie  nazionale,  o  générale,  chc  gli  animi  in  buona 
|)arte  coUocati  non  avcan  bisogno  ne  dell'  uno  ne  dcll'  altro,  poicbè 
non  si  congregavano  ad  altro  fine  che  per  riformare  li  costumi  de- 
gli  ecclesiastici,  il  cbc  si  poteva  mandare  ad  effctto  da  ciascuno  par- 
ticolare  che  obbedire  volesse  alf  ammonizione  générale  o  particolare 
de'  superiori.  Perché  i  dogmi  délia  dottrina  cattolica  tante  volte 
erano  stati  conchiusi  e  publicati,  che  altro  non  occorrcva  che  osscr- 
vare  gf  antichi  e  pii  ordini  dclJa  roniana  chiesa;  perciocchè  non  si 
saprebl)e  ordinare  mai  cosa  che  in  tanti  nnivorsali  e  sacrl  concilii 
altre  volte  non  fusse  stata  ordinata. 

Quanto  a  quella  parte  ;  che  i  supplicanti  di  dette  richieste  si  trove- 
ranno  avanti  al  re  in  numéro  di  cinquantamila  persone  d'  un  me- 
desimo  parère,  che  sua  maestà  dalf  altro  canto  ne  averia  un  mil- 
lione  délia  sua  religione.  Ma  che  ciascuno,  il  quale  col  lume  delf 
occhio  délia  sua  prudenza  volesse  penetrare  ne  i  cuori  di  questi 
tali,  scorgerebbe  apertamente  su  che  zelo  crano  fondati  questi  sup- 
plicanti ,  il  che  si  mostrava  per  libelli  infamatorii  i  quali  ogni  di 
si  spargevano  Ira  il  popolo  contro  de' megliori;  e  ch' egli  n' aveva 
nello  studio  veniidue  stati  fatti  contro  di  lui,  i  quali  egli  conser- 
vava  curiosamente  come  scritture  piene  di  sua  Iode  ,  poich'  era  bia- 
simato  da  scelerati  uomini  ;  e  che  questo  sarehbe  vera  e  perpétua 
testinionianza  délia  sua  innocenza.  Conchiudendo  che  i  sediziosi  e 
soUevatori  dcl  popolo  fossero  puniti  acerbamente,  c,  sopra  tutti, 
coloro  che  s' erano  posti  in  armi,  come  di  già  s' era  comminciato; 
e  che  fusse  differenza  nel  punir  coloro  che  sediziosamente  armavano 
i  popoli,  seduccvano  le  genti,  c  perturbavano  il  regno,  e  quelli  che 
per  simplicilà  crano  caduti  in  eresia.  Circa  de'  quali  i  vescovi  e  le 
dotte  persone  dovevano  affaticarsi  per  ricondurli  su  la  buona  strada, 
acciocchè  per  il  reame  non  si  sjjargessc  tanto  sangue  quanto  biso- 
gnava,  se  tutto  il  rigore  osservar  si  dovesse  Commandando  in  tanto 
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a  i  siniscalli  e  a'  vescovi  e  a  curatl ,  clio  riascimo  nsieda  alla  sua 
caiico  e  cbiesa  per  correggere  i  conolti  costumi ,  e  per  poter  '"^ 
(legli  abusi  ecclesiastlci  informarc  Ira  due  mesi  il  re,  clie  sopra  délia 
lelaziou  loro  consultera  1' adunanza  del  concilio  nazionale,  o  dall'as- 
pettazione  di  ((uanlo  si  risolverà  iiel  générale  ". 

Quanto  alli  Stati  generali,  clie  a  lui  pareva  che  adunar  si  doves- 
sero  acciocchè  ciascuno  conoscesse  la  buona  amministrazlone  del  re 
nelli  neo-ozii  del  suo  regno,  e  per  nodrire  il  popolo  con  la  speranza 
di  migliorare  ogni  di  più. 

11  giorno  seo-uente  i  cavalieri  dell' ordine  dissero  le  loro  opinioni, 
aderendo  a   quello  che  aveva  esposto  e  conchiuso  il  cardinale  di 

Lorena. 

11  re  e  la  sua  niadre  ringrazloriio  tutti  de'  sui  buoni  consegli ,  pro- 
mettendo  di  governarsi  seconde  quelli.   E  due  giorni  dopo  fu  riso- 
luto  che  li  Stati  generali  s' adunassero  :  che,  non  si  lacendo  concdio 
générale,  se  ne  facesse  uno  nazionale;  e  che  li  Stati  s'adunassero  pri- 
ma del  concibo;  prescrivendo  il  tempo  dell'  adunanza  nel  primo  del 
mese  di  dicembre  nella  città  di  Meauk ,  salvo  sempre  il  poterlo  sua 
maestà  adunare  altrove  a  suo  beneplacito.  E  che  li  Stati  particolari  di 
ciascuna  provincia  si  congregassero  parimente  a  bne  d'eleggere  per 
sonaggi  che,  con  l'autorità  avuta  dalle  provincie,  et  con  le  querele  o 
rimostrazioni  che  pretendevano  di  fare,  trovar  si  potcssero  nelli  Stati 
aeneiali.  E  perché  di  già  il  papa,  l'imperatore  e  gli  altri  principi  cris- 
tiani  erano  quasi  d' accorde  dell' apertura  o  continuazione  del  gêne- 
rai concibo,  che  alli  lo  di  febbraro  prossimo,  ove  piacesse  al  re,  si 
facesse  un' adunanza  de"  vescovi  e  d'altri  personaggi  per  mandai  c  al 
concilio  quella  parte  che  fosse  giudicata  opportuna  o  per  debberare 
sopra  il  concilio   nazionale,  quando  si  soprasedesse  nel  continuare  , 
o  aprir  il  générale.  E  che  in  (pieslo  mezzo  i  vescovi  si  retirassero 
alli  loro  vescovati  per  informarsi  delli  abusi  délie  diocesi  loro,  e  che 
il  medesimo  facessero  i  governatori  e   b  siniscalcbi,  contenendo  il 
popolo  in  olhzio  e  fede,  senza  che  si   procedesse  più  con  rigore  al- 
cuMO  contro  a  quelli  che  avessero  nuova  opinione  délia   religione. 
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occettuando  quelli  che  si  sollevassero  arniati  e  tumultuasstiro ,  e  se- 
diicessero  il  popolo^.  Riserbandosi  sua  maestà  nell'  aninio  iina  sen- 
tenza  mentale  per  punire  aspramente  coloro  che  saranno  dichiarati 
perturbatoi  i  délia  pace  e  délia  quiète  del  regno. 

Fu  persuaso  il  re  a  riservarsi  in  petto  questa  sentenza  dal  cardi- 
nale dl  Lorena,  perché  il  Sague  di  chi  s'  è  parlato  inanzi,  il  aiorno 
dopo  il  suo  arrivo  a  Fontaineblau,  trovô  un  gentiluomo  chianiato 
Banna,  ch'  era  stato  sergentc  maggiore  a  Casale,  e  gli  disse  che  aveva 
riscontrato  a  Orhens  il  capilan  la  Roche,  il  quale  1'  aveva  assicu- 
rato  délia  buona  volontà  che  il  detto  Banna  aveva  di  far  servizio  al 
re  dl  Navarra;  e  che  al  suo  ritorno  lo  menarebbe  seco  al  detto  re; 
essortandolo  a  non  corteggiar  punto  i  signori  di  Guisa,  dai  quali 
non  riceveria  mai  ne  utile  ne  onore;  e  che  contro  di  loro  era  in  piè 
cosi  gran  cospirazione  che  non  solo  la  lor  possanza  ma  quella  del  re 
ancora  ne  rimediare  né  opporre  si  potrebbc,  quando  gli  venisse  a  no- 
tizia''.  Il  Banna,  subito  ch' ebbe  inteso  questo,  lo  riferi  al  marescial 
diBrissac,  il  cjuale  lo  consigliô  a  rivelarlo  al  duca  di  Guisa;  il  che 
egh  fece.  Il  duca  inteso  il  trattato ,  gli  commando  che  lo  tenesse 
secreto,  e  intertenessc  il  Sague  pregandolo  che  rivelasse  questo  nie- 
desimo  al  signor  Croch  solo,  che  serviva  la  regina  sua  nipote  :  che, 
inteso  il  trattato,  monto  a  cavallo,  e  aspetto  a  Estampes  il  Sague, 
ove  lo  fece  prigionare,  e  lo  condusse  a  Fontaineblau. 

Ringraziô  Dio  il  duca  di  Ghisa ,  che  il  Sague  non  lu  preso  a  Foii- 
laineblau  al  partir  d'esso  Sague,  corne  s' era  ordinato,  perché  allora 
non  aveva  seco  se  non  lettere  del  contestabile  e  del  marescial  di 
Momoransi,  le  cjuali  non  davano  segno  di  sospetto,  perciocchè  soia- 
mente  loro  ringraziavano  il  re  di  Navarra  e  il  principe  di  Condè 
deir onore  fatto  a  quelli  per  loro  lettere,  per  le  quali  mostravano 
desiderio  d'intendere  novelle  dell'adunanza  ch'era  stata  molto  bella, 
e  là  dove  erano  stati  molto  deslderati.  Ma  essendo  Sague  a  Parigi, 
prima  che  fosse  preso  ad  Estampes,  aveva  ricevuto  da  vidame  di  Char- 
tres una  lettera  diretta  al  principe  di  Condè,  che  gli  significava  corne 
"  t'age  «8.  ^  Page  g^^ 
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lui  ^li  era  senilorc,  e  che  se  faccva  impresa  degna  pel  servizio 
(loi  ic,  egli  vi  inetlerebbe  la  vita.  Per  la  quai  cosa  fu  poi  spedilo 
subito  di  oorte  il  siniscalco  d' Agcnois,  accompagnato  dal  preposto 
deU'ostello  con  leltere  diretle  al  présidente  di  Thou,  acciocchè 
vidanio  fosse  messo  prigione  ;  il  che  fu  fatto  incontinente,  e  con- 
dotto  alla  Bastille.  Furono  confronlati  il  Banna  e  il  Sague  ,  cbe  da 
principio  s'accordavano  in  un  dir  niedesimo;  ma  il  Sague  disse  al 
line,  che  il  re  di  Navarra  e  il  principe  di  Condè  accompagnati  da 
"ran  forza  del  paese  di  Ghienna,  sotio  colore  di  venire  a  visitare  il 
re ,  dovevano  passare  a  Poitieres,  Tours,  ed  Orhens,  città  ch'erano  a 
loro  devozione ,  e  che  fino  a  Poitieres  si  faccia  loro  incontro  il  signor 
Danville  secondogenito  del  contestabile ,  con  cinque  o  seicento  uo- 
mini  d'  arme;  che  il  contestabile  teneva  in  poter  suo  la  città  di  Pa- 
rigi,  la  quale  si  rivolge  a  volontà  sua;  cbe  il  duca  d'  Estampes  ri- 
solveria  a  loro  devozione  la  Brctagna,  il  conte  di  Tenda  la  Provenza, 
il  sio^nor  di  Senerpont  e  Bouchavanes  la  Piccartba\  Ed  essendo 
le  cose  in  questo  termine ,  se  il  re  e  principi  del  sangue  non  pote- 
vano  mettere  ad  effetto  i  lor  pensieri  contro  i  signori  di  Ghisa, 
che  ad  Orliens,  posto  nel  cuor  del  reame,  s'  annuassaria  gran  nu- 
méro   di  gente  per  procedere  in  tutti  i  modi  contra  li  signori  di 

(ihisa. 

Quattro  giorni  dopo  che  il  Sague  fu  preso,  vennero  nuovc  di 
Lione  dalf  abbate  di  Savigni  luogolcnente  del  marescial  di  Sant' An- 
dréa nel  governo  di  Lione,  avvisando  il  re  com'  egli  aveva  scoperto  e 
rotto  il  trattato,  che  faceva  monsignor  di  Maligni ,  di  metter  forze 
e  guardie  in  Lione  sotto  colore  di  dare  sicuro  acccsso  ai  sudditi  del 
re,  e  d' adunarvi  li  Stati. 

Vedendo  il  re  tante  perturbazioni ,  partitosi  da  Fontaineblau,  se 
n'andôaSan  Germano,  luogo  di  maggior  sicurezza.  E  prima  che  il 
re  si  partisse.il  cardinal  di  Ciattiglion  e  farmiraglio  ebbero  liccnza 
dalla  regina  di  divertire  madama  di  Roye  lor  soiella  delf  impu- 
tazioni   cb'  erano   date  al  principe  di  Condè   suo  genero  ;  e  come 

^  Page  90. 


DELL'AZZIONI  DEL  REGNO  01   KUANCIA.  719 

nionsignor  di  Cursol  era  stato  spedito  al  re  di  Navarra  a  persua- 
derlo  di  nienare  il  principe  suo  fratello  alla  corto  per  giustilicarsi , 
assiciirandolo  che  torto  non  gli  saria  fatto  :  a  Une  chc  se  niadama 
di  Pioye  lo  giudicasse  innocente,  persuadcsse  a  venire,  essendovi 
corso  in  poste  il  cardinal  di  Borbone  per  il  medesimo  efl'etto.  Ris- 
pose  madama  di  Roye,  ch' ella  era  certissima  dell' innocenza  di  sno 
genero,  non  avendo  esso  ne  pensato  ne  niachinato  cosa  contraria 
al  re;  e  che  dnra  cosa  era  il  riniettcrsi  in  ogni  occasione  in  mano 
de  gl'  inimici'\  E  fatta  inteudere  la  risposta  alla  regina,  il  cardinale 
Ciattio-lion  e  1'  armiragiio  si  ritirorno  aile  case  loro.  Essendo  la  re- 
gina  verso  Montiano''%  ricevctte  una  Icttera  da  madama  di  Roye,  che 
r  avvisava  corne  il  principe  suo  genero  gli  era  si  obediente  servi- 
tore  e  parente,  che  già,  a  suogiudizio,  non  niancarebbe  di  venire  in 
corte  ,  corn'  ella  commandava.  Ma  essendovi  li  signori  di  Ghisa  suoi 
nemici ,  sua  maestà  non  si  doveva  maravigliare  se  compariva  molto 
nieglio  accompagnato  del  solito.  La  regina,  ollesa  da  questa  lettera, 
gli  rispose  che  il  principe  trovarebbe  il  re  suo  sigîiore  molto  megho 
accompagnato  di  lui;  e  cho  il  dovere  non  comportava  che  un  sud- 
dito  venissc  dinanzi  al  re  suo  signore  cuni  fustibus  et  armis.  e  guardie 
in  solite. 

Essaminavano''  in  questo  mezzo  il  présidente  di  Thou  e  gl'  altri 
giudici  dcicgati  il  vidame,  victando  a  sua  nioglie  di  prigionarsi 
cou  lui ,  chc  desiderava  questo  per  servirlo  nelU  indisposizione  nella 
quale  si  trovava.  E  nelle  risposte  sue  il  vidame  confirmô  sempre, 
che  nella  sua  lettera  non  si  dava  avviso  d' impresa  alcuna  cho  disser- 
visse al  re  suo,  e  ch'  egli  era  aniico,  parente  e  scrvitore  del  duca  di 
Ghisa;  ma  maggior  stima  faceva  de  i  principi  del  sanguc ,  cou  i  quali 
s'unirebbe  sempre  quando  il  duca  avesse  data  querela  particolare, 
impicgando  la  vita  sua  in  servizio  del  re  di  Navarra  e  del  principe 
di  Condè.  E  dall' altra  parte,  come  cavalière  dell'  ordine,  supphcava 
che  secondo  la  forma  de  i  loro  statuti  fusse  giudicato  da  cavalière  : 
nel  che  il  contestable  grandemente  lo  favoriva;  quantunquc  il  rar- 
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dinaJ  di  Lorena  persistesse  in  opinione,  che  i  giudici  delegati  lo  giii- 

dicassero,  loro. 

Era  andato  similmente  il  prevosto  dell'osteilo  a  prender  prigiono 
a  Parigi  Roberlo  dclla  Haye,  consiglicro  di  parlamento ,  per  con- 
durlo  a  San  Gerniano,  avendo  egli  il  maneggio  dei  negozii  del  prin 
cipe  di  Condè.  E  poco  prima  era  stato  prcso  il  signor  di  Canina  "•', 
in  casa  di  cui  furno  trovate  alcune  armature  d' uomo  d'  arme,  se 
hen  era  stato  accusato  che  gran  quantità  ve  se  ne  riponeva.  Il  quai 
signoi'  di  Canina  fu  dato  in  guardia  al  signor  di  Genly,  che 
sicuro  ])er  lui  corjio  per  corpo.  E  dubitandosi  délia  setta  ugo- 
notta  ,  fu  publicato  un  editto  per  il  quale  fu  vietalo  a  tutti  i  sudditi 
del  re  ,  ancorchè  principi ,  di  non  ammassar  gente,  armi ,  cavalli , 
e  di  non  contribuire  denari  a  pena  di  ribellione.  Furono  publicate 
procession]  grandi  generaii,  che  supplicassero  Dio  per  la  quiète 
del  regno. 

Li  Stati  generaii  deliberali  a  Meaux  iurono  rimessi  ad  Orliens: 
furono  creati  diciotto  cavallieri  dell' ordinc  ;  e  fu  mandate  il  lua- 
rescial  di  Thermes  con  dugento  uomini  d"  arme  a  Poitieres,  là  dove 
SI  cominciorno  a  lare  buone  guardie. 

Erano'  intanto  ritornati  il  cardinal  di  Bourbon  e  monsignor  di 
Brussolo  *^  da  Nerach ,  là  dove  avevano  trovato  d  re  di  Navarra  ; 
e  ambcdue  assicurorno  sua  niacstà  che  il  re  di  Navarra  e  il  principe 
di  Condè  verrebbono  alla  corte.  E  intendendosi  ch' eran  percamino, 
la  regina  commando  al  signor  di  Montpesat  siniscal  diPoitù,  e  luo- 
gotenente  délia  compagnia  del  duca  di  Ghisa,  di  trasferirsi  a  Poi- 
tiers, e  di  serrar  le  porte  délia  città  al  re  di  Navarra  e  al  fratello, 
quando  essi  volessero  entrar  denlro.  Il  che  cssendo  venuto  a  no- 
tizia  del  re  di  Navarra,  spedi  subito  al  signor  di  Montpesat  per  in- 
tendere  che  commissione  egli  avesse.  Il  quale  rispose  che  il  re  e 
la  regina  gli  avevano  (  ommandato  di  vietargli  Tentrata  di  Poitiers. 
Fermossi  allora  il  re  di  Navarra  a  Lusignano,  e  mando  in  corte  a 
querelarsi   di  questa  commissione  ;  la  quai  lu  subito  rivocata .  onde 
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il  re  e  il  principe  passorno  per  Poitiers,  e  clal  niarescial  tli  Thermes 
l'urono  ricevuti  con  gran  corlcsia  ;  e  di  li  l'urono  accom])agnati  a 
Loches,  il  più  secrelo  che  si  potesse,  da  certe  compagnie  d'  uomini 
d'à  nui  die  andavano  un  poco  lontano.  Di  che  essi  avvertili,  inlen- 
dendo  la  loro  calamità,  publicamente  dicevano  che  il  non  aver  ma- 
chinato  cosa  alcuna  contro  la  maestà  dcl  re,  e  1' aver  rimesso  la  loro 
innocenza  nelle  mani  di  Dio  gli  aiutava. 

In  tanto  il  Saçrue  aveva  rivelato  al  duca  di  Ghisa,  che  s'  ei  voleva 
ininiUamente  intendere  la  verità  del  falto,  avesse  in  mano  la  coverta 
dellc  lettere  inicrcette  ch'  egli  portava  al  principe  di  Condè,  e  la 
mettesse  dentro  ad  un  liacile  di  acqua,  che  allora  conoscerehbe  cpiel 
che  fosse  scritto  in  delta  coperta  \  Aveva  per  fortiina  l' Auhespine  con- 
servata  rjuella  coperta;  la  quale  comc  fu  messa  in  un  hacil  d'acqua , 
apeitamentc  fu  conosciuta  per  scrittura  di  Fremin  Dardoy,  suddito 
del  re  di  Navarra  e  secretario  del  contestabile.  Per  la  quale  egli  faceva 
sapere  al  principe  di  Condè  che  il  contestabile  continuava  in  questa 
ferma  opinione  di  rovinare  i  signori  di  Ghisa,  forzando  la  regina,  e 
chiunque  bisognava,  a  far  far  loro  il  processo,  e  giudicarli  pergiustizia, 
senza  pigliar  l'arnii  in  mano,  o  spargere  il  sangue;  perciochè  eglino 
non  potrebbero  resistere  ail'  nniversal  consenso  di  tutti  li  Stati  del 
regno.  Ma  perché  cio  pareva  a  molti  che  portasse  gran  dilazione, 
si  giudicava  miglior  espediente,  ch' eglino,  subito  che  arrivassero 
in  corte,  vcnisseroalle  mani  con  i  signori  di  Ghisa,  assicurandosi  che 
dove  si  vedesse  in  loro  e  ne  i  loro  seguaci  questo  ardimento,  essi 
sarebbono  seguitati  da  quasi  tutta  la  nohiltà;  e  forza  sarebbe  al 
contestabile  di  prender  in  grado  ^\  c  di  approvare  questa  loro  ri- 
soluzione. 

Inleso  cjuesto,  il  re  parti  il  giorno  dopo  da  San  Germano,  e  venue 
a  Parigi,  là  dove  erano  anivati  già  mille  uomini  d'armi  délie  vec- 
chie  l)andc;  e  di  li  furono  mandate  al  bosco  di  Yincenna  al  duca  di 
Angiù,  e  Madama  sorella  del  re  *-.  Marciando  in  questo  mezzo  in 
armi  sua  maestà  verso  Artenay,  là  dove  madama  di  Mompensler  lu 
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sollecitata  tla  un  niesso  mandatoli  da  Carlo  di  Marillach  vescovo  di 
Vienna,  d'osservar  la  proniessa  falta  d'opporsi  a  i  signori  di  Ghisa 
ogni  volta  cli'  ella  avesse  ottenuto  la  ricompensa  délia  successione  di 
Borbon ,  pcr  cagione  délia  quaie  ella  era  stata  forzata  di  dissimu- 
lare,  temendo  la  lor  gran  possanza.  Ma  avendo  ottenuto  il  paese  di 
Lombes  e  di  Beaujolois,  ella  non  si  poteva  più  scusaie,  massima- 
mente  su  questa  grande  occasione;  perciocbè  se  bene  nel  suo  partire 
da  San  Germanogli  erano  state  fatte  mille  promesse,  nondimeno  ella 
doveva  tenere  per  fermo  clic  il  principe  di  Condè,  subito  che  arrivava 
in  corte,  sarebbe  niesso  prigione,  e  cbe  il  re  di  Navarra  sarebbe  osser- 
valo  di  maniera  che  in  poco  moggior  liberti\  si  troverebbe.  E,  fatto 
questo,  ella,  come  prudente,  poteva  giudicare  quel  che  potesse  av- 
venire  d'  altri  personaggi  intertenuti  allora  cou  finte  carezze  per 
opprimere  i  principi  del  sangue  più  sicuramente;  e  che  fermare  la 
non  si  doveva  su  le  promesse  délia  regina  spogliata  di  tutta  l'auto- 
rità  dalla  destrezza  dei  signori  di  Guisa,  al  volei'e  dei  quali  ella 
ne  ardirebbe  ne  vorrebbe  opporsi.  Piimanevasl  un  solo  rimedio  pro- 
prio,  e  usato  sempre  in  tal  occasione,  ch'cra  il  ricorrere  all'unione 
délia  nobillà  :  e  cbe  il  contestabile,  il  quale  una  gran  parte  seco  *^ 
non  si  voleva  muovere  in  modo  alcuno ,  rimettendo  ogni  speranza 
in  Dio,  ch'avevaa  provedere  a  tanto  maie  che  si  preparava.  Quan- 
tunr|ue  il  Sague  avesse  testimoniato  il  contrario,  caricando  assai  il 
onlestabile  lin  con  dire  ch'  egli  avesse  mandato  Dardoy  suo  secreta- 
rio  alla  regina  dinghilterra  (per  il  che "^*  ella  doveva  tentare  e  per- 
suaderc  il  contestabile  ad  unirsi  con  loro,  dimostrandoli  l'évidente 
pericolo  nel  quale  cadeva  il  rogno,  e  particolarmente  la  casa  sua;  poi- 
chè  i  signori  di  Ghisa  eiudicavano  clelitto  di  sua  maestà  ofiesa  il  non 
aver  rivelato  la  conspirazion  fatta  contre  di  loro,  come  s'  ella  fusse 
stata  fatta  contre  la  propria  persona  del  re);  e  se  bene  il  contestabile 
non  aveva  ne  consegliato  ne  consentito  che  contre  cli  loro  si  procedesse 
per  altra  via  che  per  giustizia,  era  nondimeno  da  temere  grandemente. 
Ma  quando  il  contestabile  stesse  fermo  nella  sua  opinione  di  non  si 
muovere,  ora  débite  suo  di  avvertir  la  regina  di  Navarra  di  tener  in 
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buona  guardia  11  principe  siio  figliuolo,  e  ch'  cUa  dovcva  conimeltere 
al  duca  di  Bouiglion  suo  gcnero,  clie  tcnesse  aperle  le  fortczze  Jar- 
mai*=*  e  Sedam,  per  niettervi  in  sicurezza,  e  imprigionarvi  ««...  Che 
bisognasse  spedire  ollra  questo  in  Alemagna  verso  i  loro  confede- 
ratl  e  amici  délia  corona,  per  valersi  délie  loro  forze  contro  a  i 
Ghisi,  i  quali  vedendo  che  tanle  armi  si  movevano  contro  di  loro, 
sarebbero  forzati  dalla  loro  conscienza  a  pensar  niolto  bene  di  non 
ofFendere  i  principi,  quantunque  siano  fortilicati  con  tanta  potenza, 
e  di  maniera  impadronili  dell'  antorità  reale  che  niente  più  sperar  si 
doveva  se  non  évidente  rovina  e  miserabil  unlversale  calamità.  Perché 
l'armi ,  a  fatica  ritirate  da  Scozia,  s'  erano  piantate  in  mezzo  del  reame 
contro  del  reale  sangue  e  de'fedcH  soggetti  alla  Corona.  Avendo  in- 
teso  madama  di  Mompensier  il  consiglio  dell'  arcivescovo  di  Vienna, 
se  bene  ella  era  tiniida  di  natnra,  accesa  nondimeno  di  qucstc  per- 
secuzioni,  mando  il  messo  dell' arcivescovo  al  contestabile;  appresso 
del  quale  non  potendo  far  profitto  alcuno ,  cgli  si  retiré  in  Alemagna 
non  senza  grave  dolore  dell'  arcivescovo ,  che  vedendo  li  suoi  dissegni 
riuscir  vani,  e  temendo  di  se  medesimo,  soprapreso  da  grave  dolore, 
cadde  ammalato ,  e  in  brevi  giorni  si  mon  \ 

Era  stato  sempre  riputato  l'arcivescovo  nomo  sedizioso,  e  poco 
cattolico;  e  molti  anni  prima,  accusato  d' avère  fallo  un' apologia 
d'un  eretico  abbruggiato,  gh  fu  forza  di  fuggir  di  Francia:  e,  riti- 
ratosi  a  Costantinopoli,  vi  fu  ambasciatore  del  suo  re  dopo  la  morte 
del  signor  de  la  Forest. 

Il  re  partitosi  d'Artenay^  se  n'andô  ad  Orliens,  accompagnato  da 
quelle  genti  d'arme  che  di  sopra  ho  detto;  là  dove  li  Stati  erano 
ordinati.  E  fatto  l'entrata  délia  città  in  arme,  messe  in  gran  spa- 
vento  gli  abitanli,  e  quelli  che  in  nome  délie  provincie  e  délie  città 
vi  erano  adunati ,  publicandosi  che  qualche  grande  essecuzione  era 
apparecchiata,  poichè  li  Stati  si  riempivano  di  soldati,  e  che  per 
tutte  le  città  s'erano  messe  guardic  e  sentinelle,  come  s'  usa  di 
fare  nelle  città  assediate.  E  al  re  di  Navarra  era  stato  imposto  che 
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aflreltassc '*'  la  vcnula  sua,  e  conducessc   seco  il  principe  suo  t'ra- 

tollo.  .  ... 

La  prima  cosa  chc  in  tlelti  Slati  trattarc  si  doveva,  era  clie  cias- 
cuno,  sotlo  la  conliscazionc  di  corpo  o  bcni,  facosse  confessione  di 
lede  seconde  gli  articoli  délia  Sorhona  l'atla  a  Parigi  1'  anno  i  54-2  ,  e 
verificali  nella  corte  di  parlaniento  di  Parigi.  Ed  essendovi  arrivato  in 
quesio  niczzo  il  cardinale  di  Turnone,  che  da  Pioma  veniva  con  au- 
lorilà  di  legato  dcl  papa,  fu  ricevuto  conie  signore  pieno  cli  reli- 
gionc  e  di  prudenza,  con  tanti  segni  di  vera  afifezione  dal  re ,  dalla 
regina ,  c  da  tutta  la  corle,  che  maggiori  ne  iinaginaro  ne  desiderare 
si  possono;  parendo  veraniente  a  tutti,  chc  nel  niaggior  bisoguo 
avesse  Dio  mandalo  al  re  un  iiomo  divino.  Ed  essendosi  avvicinato 
il  re  di  Navarra  ad  Orliens,  furono  spcdiù  secretaniente  niolti  per 
il  reame,  acciochè  i  sospetti  d'eresia,  nohiii  o  ignobili  che  fossero, 
si  mettessero  prigioni. 

x\rri\ali,  il  penultinio  d'ottohrc,  il  re  di  Navarra  o  il  principe  di 
Condè,  incontrati  solo  dal  cardinale  di  Bourbon  e  dal  principe  délia 
Pioccasurion,  incontinente  ch'  cbber  salutato  il  re  dentro  al  suo  alloa- 
giamcnto,  li  signori  di  Savigni  e  di  Brissach  capitani  délia  guardia, 
che  avevano  coniandainento  d'assicurarsi  délia  persona  del  principe 
di  Condè,  lo  nienorono  prigione  in  una  casa  segnata  per  il  contes- 
labile,  la  quai  era  stata  ben  munita,  quantunque  il  re  di  Navarra 
laccsse  ogn  opéra,  e  proniessa  di  presenlarlo  senqjre.  Dolendosi  in- 
tanto  il  ])rincipe  col  cardinale  suo  IVatello,  che  sotlo  la  sua  sicurtà 
egli  fusse  menato  a  nioi'ire.  E  quanto  al  re  di  Navarra,  non  lu  l'alto 
altro  che  metlerli  ai  fianchi  di  molti  personaggi,  i  qnali  andassero 
considerando  le  sue  azioni.  K  il  suo  cancolliere  noniato  Aniaury  fu 
preso  dal  signer  di  Jarnach ,  e  niesso  prigione  \ 

Il  decreto  per  il  quale  fu  concluso  clio  il  principe  di  Condè  fosse 
latto  prigioniere,  era  stato  proposlo  dal  niarescial  di  Brissach,  di- 
mostrando  che  il  negozio  era  di  tanta  inqjortanza  che  persona  vivante, 
eccetlo  il  re  ,  non  ne  doveva  essere  esente;  il  che  fu  approvalo  e  se- 
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gnato  dal  re,  da  i  cavalieri  e  principi  tlelsangnc,  clie  allora  eraiio 
in  corle,  ritirandosi  da  tal  liberazione  e  sottoscrizionc  li  signoii 
di  Ghisa. 

In  questo  mezzoli  signori  di  Caronges  e  dl  Renouart  avevano  fatto 
prendere  madania  di  Roye  suocera  del  principe  ad  Anisi;  la  qualf 
lu  mcnata  a  San  Germano  en  Laye  ;  e  la  commissione  di  prendcrla 
dichiarava  clie  questo  si  faceva  a  causa  délie  machinazioni  e  cons- 
pirazioni  faite  da  lei  contra  laCorona.  E  Jeronimo  Gresiot  baglivo  di 
Orliens  fu  imprigionato  solto  pretesto  clie  neila  punizione  degli  ere- 
tici  egli  avesse  proceduto  con  dissiniulazione  e  negligenteniente.  Era 
opinione  degF  intende iiti,  che  il  signor  Dandelot  sarebbe  stato  fatto 
prigione  esso  ancora;  ma  non  si  potcndo  imprigionare  prima  che  il 
principe,  per  non  gli  darc  occasione  di  fuga,  avvenne  che  Dandelot, 
prima  che  il  principe  arrivasse,  si  querelo  col  duca  di  Gbisa  délia 
poca  obedienza  de  i  suoi  soldati,  i  quali  molto  più  confidavano  in  altri 

che  in  lui  lor  colonello.  E  su  questa  occasione  domando  ^^'^ si  ri- 

tirô  in  Bretagna  con  alciuii  capitani. 

Mentre  che  cfueste  perturbazioni  travagliavano  il  regno,  arriva  in 
corte  madama  la  duchessa  vedova  di  Ferrara,  la  quale  vedcndo  il 
principe  di  Conclè  prigione,  e  il  re  di  Navarra  osservato,  disse  al 
duca  di  Ghisa  suc  genero,  che  s"  ella  vi  fosse  slata  présente,  averia 
impedita  tal  essecuzione  con  tutte  le  forze  sue  ;  c  che  questa  piaga 
getterebbe  presto  di  mollo  sanguc ,  essendosi  veduto  senipre  maie 
accadere  a  coloro  che  hanno  urtato  col  real  sangue  di  Francia. 

hitanlo  il  cancelliere,  il  présidente  di  Thon,  e  altri  consiglieri  e 
ministri  a  cio  deputati,  cercavano  d'  essaminare  il  principe  sopra  d'al- 
cuni  articoli  dati  loro  *.  Il  cjuale  rispondeva  dimostrando  chi  egli  era, 
e  corne  processo  non  se  gli  poteva  fare  se  non  dal  re  sedcnte  in  corte 
di  parlamento,  adunate  tutte  le  camere  di  quello.  E  non  ostante 
questa risposta ,  volendo  li  ministri  di  giustizia  procedere  più  oltre,  il 
principe  n' appelle  di  tutti  gli  atli  loro  al  re  sedente  come  di  sopra,  e 
accompagnato  da'  pari  di  Francia.  Il  quale  apjiello  nel  consegho  pri- 
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vato  del  l'e  fu  giudicato  cli  niun  valore;  e  ordinato  che  il  principe  ris- 
pondesse  aile  domande  dei  giiidici.  Il  quale  rifmtando  di  cio  fare, 
londalo  su  le  medesime  ragioni ,  diede  cagione  chc  fu  decretato  Gnal- 
nionte  cli'  egli  rispondcsse  d'cssere  convinto  di  maestà  offesa. 

Supplicava  la  principessa  il  re  con  grande  uniillà,  clie  dovesse  dar 
nuovi  giudici  al  principe  :  il  che  fu  conceduto.  Il  quale ,  venulo  alla 
sua  presenza,  assicurato  per  lettere  délia  nioglie,  scritte  di  volere  di 
sua  niaeslà,  che  laie  era  la  volontà  del  re,  egli  disse  a'  detli  giudici, 
'  he  li  suoi  travagli  non  gli  erano  mandati  da  Dio  per  ofifesa  che  avesse 
iatto  alla  maestà  del  re,  ma  per  esperimentare  con  l'arversità  la 
sua  fortezza*.  E  quanto  a  lui,  avendo  la  sua  conscienza  netta  e  l'animo 
itbero,  non  pensava  d'essere  prigione,  se  bene  il  corpo  era  rislretto. 
Ed  avendo  dato  memoria  agli  avvocati  per  la  loro  difesa,  awenne 
(  he  il  re  cadde  amalato  di  gi^ande  e  mortale  infirmità  **",  il  che 
essendo  venulo  a  nolizia  del  contestaI)ile ,  cho  aveva  negato  senipre 
(h  trovarsi  alli  Stati ,  persuaso  che  si  machinasse  in  corte  contre  di 
lui,  quantunque  il  marescial  di  Sant' Andréa  di  cio  l'assicurasse ,  non- 
dimeno  si  mise  in  camino  per  awicinarsi  alla  corte.  E  peggiorando 
il  re  ogni  di  più,  la  regina,  oltramodo  travagliata  da  tante  pertur- 
bazioni  ,  s'  accorda  per  mezzo  di  madama  di  Mompensier  col  re  di 
Navarra,  in  mano  di  cui  (  morendo  il  re)  ella  temeva  di  non  cadere. 
Ed  essendo  venuto  a  morte  il  re  alli  ô  dl  dicembre,  sendo  stato 
amalato  diciasselte  giorni ,  fu  condot  o ,  senza  '"'  solita  pompa  fune- 
ralc  de  i  re,  dal  signor  di  Lansach  e  dal  si^nor  délia  Brosse  a  San 
Dionigi. 
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La  reeina,  essendo  niorto  il  re,  mandô  a  chianiare  il  contestahile 
per  il  signore  di  Lansach  (il  quale  di  già  era  in  camino),  assicuran- 
dolo  deir  amicizia  sua,  e  clie  da  ora  inanzi  ciascuno  esserciterebbe 
l'offuio  suo.  Venendo  i!  contestabile  in  corle  col  marescial  suo  figli- 
nolo ,  incontrô  ad  Arteray  la  principessa  di  Condè,  che  a  patto  alcnno 
non  poteva  sopportare  che  il  principe  suo  marito  si  strettamenle 
fosse  stato  tenuto  prigione  senza  che  ella  gli  avesse  potuto  mai  parlare. 
Essi,  consolandola  e  dandoli  speranza  délia  liberazione  del  marito, 
se  ne  andorno  ad  Orliens.  Ed  incontrando  il  conteslabile  di  molli 
soldati  in  guardia  aile  porte  ,  commando  loro  che  se  n'  andasser  con 
Dio,  non  convenendo  guardare  il  re  nel  cuore  del  suo  regno.  E 
(li  11  se  n'  andô  a  fare  riverenza  al  nuovo  re^ 

Essendo  stati  impediti  dalla  morte  del  re  li  dissegni  fatti,  li  Stati 
che  timorosamente  si  stavano  in  Orliens,  ripresero  ardire,  attri- 
buendo  a  fortuna  grande  l'essere  restati  liberi  da  i  pericoli  ne  i 
quali  pareva  loro  d'essere  avvolti.  E  dimostravano  apertamente  di 
voler  per  governatore  e  conseglio  del  re  pupillo  il  re  di  Navarra  e 
principi  del  sangue,  con  il  contestabile,  armiraglio,  ed altn  signori  soliti 
a  eovernare  e  consigliarc  ;  e  che  i  cardinali  e  vescovi  fossero  mandati 
a  gli  essercizii  de  gl'  oiTizii  loro  e  délie  loro  dignità  ecclesiastiche  '. 

Quclli  che  invidiavano  la  grandezza  del  re  di  Navarra  e  de  i  prin- 
cipi del  sangue,  s' aiutavano  con  la  regina  madré  di  questi  aperti 
lavori,  dichiarati  verso  i  principi  del  sangue,  dimostrando  a  sua 
maestà,  che  tutto  questo  conteneva  una  manifesta  esclusione  delF 
autorità  appartenante  a  lei,  la  quale  eglino  con  tutte  le  forze  loro 
volevanoe  dovevano  conservare.  Di  maniera  che  si  vedeva  il  contes- 
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tal)ilc',  il  cardinale  di  Cialiglion,  l'armiragllo,  il  signor  Dandelot, 
clic  con  molli  ail  ri  signori  dopo  la  morte  dcl  rc  era  lornato  in  corte, 
ad  unirsi  tutli  col  le  di  Navarra.  Dali'  altra  parte  il  duca  di  Nemours, 
i  Ghisi,  c  il  cardinale  di  Tornone  ,  iP^  marescial  di  Sant' Andréa, 
edi  Brisac,  si  rcstrinsero  insiemo,  fortificando  l'aiitorità  délia  regina; 
il  clie  (lava  manifcsto  scgno  di  cpialche  orribil  movimento  e  soUe- 
vazione. 

Ma  il  re  di  Navarra  deslderoso  di  conservare  il  reame  senza  divi- 
sione,  mettendo  da  banda  tutte  le  pretensioni  délie  sue  preminenze, 
e  dimenticandosi  délie  cosepassate,  présenta  alla  regina  il  carico  e 
l'autorità  del  govcrno.  Il  che,  si  corne  ell'  era  solita  di  dire,  l'apersc 
le  cagioni  délie  sedizioni  passate.  E  conoscendo  quanto  impazien- 
temente  supportasse,  che  i  principi  del  sangue  non  conservasscro  in 
corte  la  loro  antlca  dignità,  s'accordo  col  re  di  Navarra  e  col  suo 
fratello,  libero  pcr  la  morte  del  re ,  disposta  di  mantenerli  nellostato 
che  sarà  detto  di  sotto.  E  gl'  altri  signori  furono  ritenuti  di  conseglio, 
corne  erano  di  pcrsona  ■'-,  il  che  non  hi  senza  gran  travaglio,  doven- 
dosl  riconciliare  tanti  aninii  divisi  e  sollevati. 

Rallegrossi  tutto  il  reame,  rendendo  grazie  a  Dio  di  questa  unione 
e  tranquillità  dopo  tante  pcrturbazioni  segulte  al  tempo  del  re  pas- 
sato.  Il  qnale  se  bene  si  mostro  scmpre  ottimo  cattolico,  e  grandis- 
simo  persecutore  degli  ugonotti ,  e  che  tutte  qucste  diète  tendessero 
a  bne  d' estirpare  questa  dannata  sctta,  col  far  morire  i  capi  di 
quella;  non  per  tanto  si  potè  fare  giamai  che  le  conventicule  non  si 
seguitassero  in  diversi  luoghi  :  tanto  era  grande  l'ostinazione  di  co- 
loro  ch' erano  accecati  in  questi  errori,  i  quali  ogni  dl  confirmati 
da  un  loro  maggiore  chiamato  survegliante,  ch'era  un  ofliziale  creato 
da  quelli  in  ogni  loro  conventicula  '",  e  da"  ministri  che  predica- 
vano  la  loro  nefiiria  dottrina,  si  contenevano  nel  medcsimo  parère, 
se  bene  molti  di  loro  si  facevano  morire  per  giustlzia  ". 

Alli  2  1  di  dicembre  il  re,  consigliato  dalla  regina  sua  madré,  er- 
dinô  primamente  che  li  governatori  délie  provincic,  e  i  capitani  délie 
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Ibitezze  e  frontière  de!  regno,  i  ([uali  fossero  in  corte  pei'  negozii 
concernenti  il  lor  carico,  s'addrizzassero  ai  re  di  Navarra,  il  quale 
communicherebbe  con  la  regina  le  volontà  e  i  bisogni  loro,  che  or- 
dinaria  poi  con  deliberazione  dei  suo  consegiio,  quelle  cbe  mestier 
fosse  per  tal  negozio.  Che  Fespedizioni  e  le  lettere'*  le  quali  venis- 
seroda'suoi  luogotencnti  generali  o  da  altri  capitani,  s'addrizzassero 
alla  regina,  che  primieramcnle  le  leggesse,  e  le  mandasse  poi  al  re 
di  Navarra;  e  ambedue  con  il  parère  degli  altri  principi  e  signori 
de!  consegiio,  si  risolvessero  ''^  quel  che  far  si  dovesse.  E  accioc- 
chè  tuiti  i  negozii  fossero  amministrati  da  loro  a  chi  appartiene  di 
amministrarli,  ordinô  sua  maestà  che  il  contestabile,  ilgran  maestro, 
e  i  marescialli,  e  l'arniiraglio  essercitassero  gli  offizii  loro  con  l'au- 
torità  e  possanza  conceduta  a  quci  gradi  quando  novellamcnte  fu- 
rono  eretti. 

Che  le  cose  di  giustizia,  le  finanze  cioè  il  maneggio  de'danari,  e 
la  polizia  del  regno  s'espedisse  al  consegiio  privato,  présente  la  ré- 
gula, quando  gli  piaccsse  cF  intervenirvi;  e  non  ci  intervenendo,  glie 
se  ne  facesse  rapporto  fedele.  E  le  deliberazioni-di  consegiio  sopra 
le  matcrie  proposte  s'  espedisscro  dal  secretario  di  stato,  sigillandosi 
dal  cancelliere;  e  non  altramente.  E  prima  clie  il  re  sottoscrivesse 
lettera  alcuna  di  sua  mano,  fosse  veduta  e  letta  dalla  regina  nel  con- 
segiio degli  aiïari  délia  maltina. 

Che  per  F  avvenire  i  maestri  délie  poste  ponessero  in  mano 
i  pacchetti  délie  lettcre  de'  secretarii  di  stato  '*,  i  quaii,  senza 
aprirli  altrimentc,  li  consignassero  in  mano  délia  regina,  la  quale 
dopo  averli  aperti,  e  lette  le  lettere,  le  comnumicasse  al  consegiio 
degli  aiFari,  per  risolvere  la  risposta  che  il  re  far  dovesse,  la  quale 
«"accompagnasse  da  una  lettera  deila  regina.  E  desiderando  il  re 
sopra  tutte  le  cose  di  gratincare  a"  suoi  sudditi  d' ima  biiona  e  brève 
giustizia  ,  ordinô  che  il  maitcdi  e  venerdi  di  ciascuna  settimana  si 
tenesse  consegiio,  nel  quale  si  leggessero  le  suppliclie  de'  litiganti.'e 
SI  facesse  provisione  conforme  alla  giustizia;  e  il  giovedi  s'adunasse 
il  consegiio  per  Irattare  la  materia  délie  Hnanze,  e  altri  negozii  ap- 
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partenenti  al  reame,  là  dove  entrassero,  oltre  a'  secretarii  cli  stato,  i 
sopralntendenti  e  secretarii  cli  finanze,  e  i  tesorieri  délie  espargne"" 
«•  délie  partile  casuali. 

In  tanlo  era  venuta  nuova  in  corte  délia  morte  di  vidame  di  Char- 
tres, il  quale  morl  in  Parigl  aile  Tornelle ,  sendo  stato  cavato  dalla 
Ikstille  per  la  sua  grave  e  lunga  indisposizlone  \ 

Diccsi  che  gll  amici  suoi  tencssero  lungo  tempo  per  conspira- 
zione  comune  dentro  a  loro  stutlii  una  tavoletta,  nella  quale  erano 
scritte  queste  parole  :  «  Francesco  di  Vendosme,  vidame  di  Chiartres, 
principe  di  Cabanois ,  di  tanto  antica  nobiltà  quanto  fusse  gentiluomo 
cristiano,  cosi  bene  apparentato  e  si  gran  possessore  di  béni  stabili 
(  senza  concessione  o  danno  '"  alcuno  di  re  )  quanto  altro  signore  di 
Francia ,  mor'i  con  gran  dolore  di  tutta  la  nobiltà  nc\Y  età  di  tren- 
tott'  anni.  Dio  perdoni  chi  ne  fu  cagione;  perché  gli  uomini  non  per- 
(loneranno  mai  ne  a  lui  ne  alla  sua  posterità.  >> 

Dopo  le  predette  provisioni  fu  risoluto  di  tenere  li  Stati ,  se  benc 
molli  mandativi  da  diverse  provincie  cercavano  d' impedue ,  con 
pretesto  che  l'autorità  data  loro  dalle  scenesciausee  e  bahaggi  fosse 
spirata,  sendo  loro  stati  mandati  al  re  Francesco,  e  non  al  nuovo 
re  Carlo;  e  che  avevano  bisogno  di  nuove  procure''.  Ma  rimostran- 
dosi  a  tutti  ,  che  la  dignità  reale  non  moriva  già  mai ,  restando 
sempre  in  plè,  e  xappresentandosi  nei  successorl,  lu  conchiuso  di 
provedere  aile  dichiarate  e  dehberate  determinazioni;  e  fu  conce- 
duto  l'orazione  da  farsi  in  nome  del  clero  a  M.  Giovanni  Quintino 
d'Autun,  dottore  ,  leggente  raglone  canonica  a  Parigi  ;  quella  clic  lar 
si  doveva  per  la  nobiltà  fu  data  a  Jacomo  di  Silli,  barone  di  Rocca- 
forl;  c  quella  del  popolo  a  Giovanni  L'Ange,  avvocato  iiel  parla- 
mento  di  Bordeaux. 

Finalmente  alli  j  i  di  dicembre  s'aduuarono  nella  sala  destinata 
a  questo  effetto ,  per  comminciare  a  tenere  li  Stati,  il  rc  c  hi  regma 
madrc,  monsignor  d'Orliens,  madama  Margherita ,  il  re  di  Navarra, 
ia  duchessadi  Ferrara,  i  cardinal!  di  Borbon,  di  Tornon,  di  Lorena, 
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diCastillion  edi  Guisa,  il  principe  délia  Roccasurion,  il  conlcstabile, 
il  duca  di  Guisa,  l'armiraglio ,  il  cancelliero,  i  maresciali  di  Brissac 
e  di  Sant'  Andréa ,  e  molti  cavallicri  dell'  ordine ,  e  conseglieri  del 
privato  conseglio,  con  altri  a  cio  deputati.  Là  dove  il  cancelliere  parlo 
in  questa  forma  "  : 

«  Signori,  la  volontà  in  clie  pose  Dio  "^  il  re  Francesco  di  felicis- 

sima  memoria,  di  adunar  li  Stati  generali  del  suo  regno  in  Orliens,  s'è 

continuata  nel  rc  Carlo  suo  fratello,  e  nostro  soprano  i^^signore,  e 

nella  rcgina  madré  de'  due  re.  E  se  bene  molti  si  persuadevano  che 

per  la  morte  del  re  li  Stati  si  dovessero  dismettere  ,  e  che  il  nuovo 

re  seco  portasse  nuovi  pensieri ,  e  mutazionc  di  moite  cose  ,  si  corne 

spesse  volte  avvenire  si  vede  quando  i  re  sono   in  minorità ,  il   che 

invita  i  malvaggi  a  mal  operare;  nondimeno  questa  mutazione  non 

solo  non  ha  condotto  seco  novità  o  sedizione  alcuna,  anzi  miracolo- 

samente  ha  quietato  quelle  che  di  già  per  tutto  il  reame  si  sentivano , 

a  somiglianza  del  sole  che  nel  suo  apparire  rendendo  il  cielo  sereno 

discaccia  le  caHgini  e  le  ténèbre  délia  terra  ,  penetrando  nelle  più 

l'olte  nebbie,  si  come  il  chiaro  splendore  del  re  ha  penetrato  nel 

profondo  de'cuori  de  i  principi  del  sangue,  fugando  ogni  sospetto, 

afletto  e  passion  loro.  1  quali  niente  allro  maggiormente  desiderano 

e  procurano,  che  lealmente  servire  e  obedire  al  re  e  alla  rcgina  sua 

madré.  E  in  questo  si   dimostra  maravigiiosa  la  virtii  del  re  di  Na- 

varra,  il  quale,  si  corne  primo  principe  del  sangue.   è  stato  anco  d 

primo  a  mostrare  ad  altri  il  camino  dell'obedienza  :  il  che  ha  supe- 

rato  tutti  gli  essempii  di  coloro  che  deponevano  per  il  publico  bene 

private  simultà,  di  che  son  piene  le  greche  e  le  latine  islorie.  Ed  es- 

scndosi  posti  in  si  stretta  unione  il  re  e  principi  del  .sangue  con  tanti 

signori  che  amano  di   cuore   e   scrvono   con  fede  il   loro  re,  quai 

maggior  contento  puô  avère  l'universale,  e  quai  maggior  possanza 

il  re?  Il   che  Antigono    successore  d'  Alessandro   saggiamente   di- 

mostrô  a    molti  ambasciatori  di  varii  principi,   che    alla  sua   corte 

residevano  narrando  le  forze  sue ,  fra  le  quali  egli  metteva  la  niag- 
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giore  l'amore  che  il  suo  figlio  gli  portava ,  c  l'obedienza  che  gii 
ilava.  E  tutto  questo  riconoscere  doviamo  dalla  bontà  di  Dio  ;  per- 
ciocchè  quai  uniana  virtù  l'ai-  potrebbe  cbe  cento  millionl  d'uoniini 
obedissero  ad  un  solo,  1  Ibrti  a'deboli,  i  veccbi  a'fanciuUi,  i  saggi 
prudenti  per  la  loro  osperienza  a  quelli  che  per  la  loro  puerizia  an- 
cora  non  hanno  acquistato  ne  la  saggiezza  ne  la  prudenza?  Essendo 
adunque  il  l'ondaniento  di  tanto  governo  l'unione  e  l'accordo  di 
lanti  principi  e  signori ,  noi  doviamo  sperarc  ogni  bene,  ognl  quiète  e 
pace,  aspettando  cbe  il  nostro  re  cresca  in  età  e  in  virtù,  la  quaie 
già  commincia  a  risplendere  in  lui  cou  Taiuto  délia  virtuosissima 
regina  sua  niadre*. 

«Ora,  signori,  repigliando  ""  noi  l'antica  usanza  d' adunare  li 
Stati  generali  tralasciati  da  circa  citant' anni  in  quà,  io  dirô  bre- 
vemente  che  cosa  sia  tener  li  Stati,  per  che  cagioni  si  congreghino, 
e  in  che  modo;  cbi  sia  présidente  di  quelli,  cbe  utililà  il  re  ne 
tragga,  e  che  giovamento  porgano  a"  popoli.  Certa  cosa  è  cbe  gli  an- 
ticbi  re  usavauo  (h  spesse  volte  adunare  li  Stati ,  quali  crano  una 
rongregazione  di  tutti  i  suoi  soggelti  o  di  lor  deputati ,  nella  quale 
si  communicavano  dal  re  al  suo  populo  i  ncgozii  alla  maestà  sua  più 
importanti,  si  domandava,  a  lor,  consiglio,  si  ascoltavano  le  lor  que- 
rele,  c  si  porgeva  il  miglior  rimcdio  cbe  far  si  potesse  a'  dissordini 
del  reame.  Era  domandata  quest'  adunanza  gênerai  parlamento, 
nome  cbe  oggi  ancora  s'usa  in  Ingbilterra  e  Scozia.  Ma  perché  in  un 
medesimo  tempo  il  re  udiva  le  publiche  querele  e  le  private  ancora, 
il  norne  di  parlamento  è  i-estato  aile  private  audienze  ne  i  casi  de' 
particolari,  nel  quale  intervengono  alcuni  giudici  eletti  dal  re;  e  le 
publiche  audienze  nelle  (juali  si  traita  dell'  occorrenze  generali ,  il 
re  s'è  riservalo  a  se  medesimo  dando  loro  nome  di  Slati.  I  quali 
s'adunano  per  diverse  cagioni  e  occasioni  che  si  presentano,  o  per 
domandar  soccorso  di  genli  o  di  danari,  o  per  ordinare  la  giiistizia 
Irascorsa  in  qualcbe  abuso,  o  pi'r  dare  forma  di  vivere  aile  genti 
d'  arnii,  o  per  asseguare  a'  figliuoli  del  re  i  loro  stati ,  si  come  avvenne 
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a  lempo  ciel  re  Luigi  XI,  o  per  provedere  al  governo  del  reame.  E 
in  tutti  li  Stati  generali  sono  stati  senipre  président!  1  re,  fuorchè 
dopo  la  morte  del  re  Carlo  '»-  Bello,  quando  si  trattô  quella  no- 
bilissima  causa  a  chi  appartenesse  il  reame  di  Francia,  o  a  Fdippo  di 
Valois  o  al  re  Odoardo  d'Inghilterra.  E  non  è  da  duLitare  punto  clie 
il  popolo  riceva  beneficio  grandissimo  di  tanto  nobile  adunanza, 
nella  quale  s' ha  commodità  d' approssimarsi  ogni  giorno  al  re ,  di 
querelarsi  de  gli  aggravii,  di  presentargli  le  suppliche,  e  di  soUici- 
tare  i  rimedii  opportuni  a'  loro  travagli. 

.<  Hanno  ben  dubitato  molti  se  sia  utilità  del  re  il  far  questa  con- 
gregazione ,  perché  pare  che  sua  maestà  abbassi  l' autorità  sua  ne! 
prendere  il  conseglio  de'  suoi  sudditi ,  non  vi  essendo  obligato  ; 
e  facendosi  tanto  lor  familiare ,  gênera  se  non  dispreggio  di  laiila 
sua  degnità,  almeno  mmor  riverenza.  Il  che  a  me  pare  che  non  sia, 
perciochè  non  è  atto  alcuno  tanto  degno  di  re,  e  tanto  a  lui  pro- 
prio,  quanto  il  dar  générale  e  facile  audienza  a  suoi  sudditi,  e  tar 
loro  buona  e  brève  giustizia  ,  su  la  qualc  è  stata  fondata  l'  elezione 
de'  re  più  che  sul  trar'  d' armi  '"'.  E  che  il  denegare  la  giustizia  ponga 
il  re  in  pericolo  e  danno,  1' essempio  di  Filippo  padre  del  grande 
Alessandro,  morto  da  Pausania,  a  chi  egli  disslmulava  il  far  gius- 
tizia, e  di  Demetrio  re  di  Macedonia,  che  denegava  l'audienza  al  suo 
popolo ,  dal  quale  per  tal  cagione  fu  cacciato  dal  regno,  apertamente 
ce  lo  dimostrano". 

"Odono,  oltre  a  questo,  i  re  negli  Stati  generali  la  verità  délie 
cose,  spesse  volte  lor  celata  da  gf  intimi  servitori.  Oh  quante  sono 
l'ingiurie  ,  le  violenze  e  l' ingiustizie  fatte  a'popoli ,  che  non  vengono 
a  notizia  de  i  re  !  Dove  ,  tenendo  li  Stati ,  l' intendono  ;  il  che  gli 
rimove  dal  troppo  gravare  li  popoli  di  nuove  imposizioni,  dall'ini- 
moderate  spese ,  dal  vender  gli  offizii  a  giudici  malvaggi ,  e  dal  no- 
minar  persone  indegne  a' vescovati  e  ail' abadie  del  suo  reame,  e 
dagl'  altri  infiniti  mali  per  errore  commessi  da  loro.  Perciochè  la 
maggior  parte  de' principi  ode,   vede  e  giudica  per  gli  occhi  e  con 
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r  arbitno  d"  altnii  ;  il  che  ha  pur  commosso  alcuni  di  loro  a  mesco- 
Jarsi  secrelamente  e  cou  abito  dissimulato  fia  lor  popoli  per  udire 
la  verità  del  governo  del  regno. 

«  Quelli  che  dlcouo  corne  il  re  nel  congregare  li  Stati  diminuisce 
la  possauza  sua  ,  non  la  giudicano  bene  ;  perciochè  è  nioito  lauda- 
bile  che  il  re  prenda  conseglio  da'  suoi  soggetti ,  quantunque  non  sia 
astretto  a  ciô  fare.  Altramente  mérita  altro  nome  che  di  re. 

.  Teopompo  re  di  Sparta  creô  un  magistrale  detto  gli  Efon , 
senza  il  consenso  de'quali  non  si  doveva  da  lui  fare  cosa  d'impor- 
tanza.  E  riprendendo  la  regina  sua  moglie,  ch' egli  lasciasse  a  suoi 
hgliuoli  la  dignità  regale  di  minor  possanza  che  lui  non  aveva  rice- 
vuto  da'  re  passati,  gh  rispose  Teopompo ,  che  la  ])ossanza  non 
sarebbe  per  questo  minore,  ma  ben  più  durabile.  E  la  lamigliarilà 
che  i  re  di  Francia  hanno  usalo  con  i  lor  sudchti,  non  ha  mai  noc- 
ciuto  loro.  E  se  bene  i  re  noslri  vicini  sono  serviti  con  tanta  som- 
missione  e  umiltà,  non  per  questo  sono  megho  obedili. 

«  GH  antichi  nostri  re ,  c  massimamente  gl'  ultimi  délia  linea  di 
Faramondo,  a  simiglianza  dei  re  d'Assiria,  non  si  lasciavano  vedere 
in  publico  che  unavolta  T  anno  ;  onde  crebbe  tanto  l'odio  de' popoli 
contro  di  loro,  che  ne  perseno  il  reame.  Vero  è  che  coloro  i  quali 
consigliano  il  contrario,  parlano  più  tosto  a  favor  proprio  che  a  be- 
nehcio  del  principe,  perciochè  eglino  soli  vogliono  governare  questo 
re»no,  e  temono  che  1'  opère  loro  palesamente '""  siano  conosciute  : 
perciochè  (perciô)  tengono  del  continuo  assediato  il  re  senza  che  per- 
.sona  approssimar  gli  si  possa^  Perciochè,  non  è  parola  di  prudente 
consegliere  il  chre  che  le  grandi  adunanze  tener  si  dobbono  da'  prin 
cipi  nalurali,  c  ciie  Icgittimamente  posseggono  i  loro  stati  '"^  E  se 
noi  riguardiamo  a'  trapassati  tenipi ,  con  verità  ritroveremo,  che  h 
Stati  generali  furono  sempre  utili  al  re  ,  soccorrendolo  ne  i  suoi 
maggiori  bisogni  ;  si  come  al  re  Giovanni  avvennc  ,  tacendo  per 
brevità  molti  altri,  l'essempio  de'quali  vi  è  notissimo.  E  se  aile  voile 
da  tali  congregazioni   è  nato  qualche  abuso,   ciô  è  avvenulo  per  la 
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simplicità  e  ignoranza  di  coloro  che  n' erano  capi,  e  che  non  sape- 
vano  quai  fosse  il  debito  di  suggetto  di  re ,  a  chi  si  deve  osservare 
fedeltà  e  obedienza. 

..  Gli  ultimi  Stati  generali  furono  tenuti  ne!  principio  del  regno  del 
re  Carlo  VIII.  E  so  il  re  Luigi  XII  suo  successore  non  voile  adunarli 
mai ,  questo  non  nacquc  per  tirare  a  se  maggior  autorità  e  possanza 
che  di  ragione  non  gli  si  apparteneva ,  ne  per  timoré  di  dare  al  suo 

popolo  maggior  ardire,  perciocliè  non  fu   mai  re  alcuno  tanto 

popolo  "'°,  ne  da  quel  lanto  amato ,  avendo  mcritato  il  cognome  di 
padre  del  popolo  :  ma  tutto  nacque  dal  suo  buon  reggimento,  nie- 
diante  il  quale  nelle  pericolosissime  guerre  e  straordinarie  spese  non 
gli  accadè  mai,  ne  mai  gli  venue  in  pensiero  di  mettere  sopra  del 
popolo  nuove  imposizioni.  E  se  alcun  bisogno  gli  sopraveniva,  il  po- 
polo a  lui  obedientissimo,  conosciuta  la  nécessita  e  modestia  del  re, 
spontaneamcnlc  senza  congregar  Stati  lo  soccorreva. 

"Gli  Stati  generali  adunati  qui,  l'urono  deliberati  a  Fontaineblau 
dal  re  Francesco  seconde  c  dal  suo  conseglio  per  trovare  il  rimedio 
di  pacilicarc  le  sedizioni  del  reame,  che  nascevano  da  coloro  i  quali 
suscitavano  nuova  religione.  E  fu  ordinato  che  gli  editti  reali  i  ([uali 
parlavano  contro  a  coloro  che  ammassavano  armi  e  genti,  s'osser- 
varebbono  lino  a'  decreti  degb  Stati,  ammonendo  i  vescovi  che  resi- 
dessero  aile  loro  chiese  per  riunire  con  orazioni  e  buoni  esempii 
coloro  che  si  sono  alienati  dalla  fede  cattolica.  E  commando  a'  go- 
vernatori  e  siniscalchi  di  ritirarsi  a  loro  offizii  per  reprimere  fau- 
dacia  de'  sediziosi  con  la  presenza  e  autorità  loro.  Manon  per  questo 
han  lasciato  di  ammassar  genti,  mettersi  in  campagna,  sforzar  le 
città  e  castella;  cose  veramente  insopportabili  :  talchè  il  re  è  stato 
sforzato,  con  grau  dispiacere,  di  far  genti  per  assicurare  la  persona 
sua  e  il  reame  ". 

«  Restaci  il  deliberare  in  che  modo  quietare  si  possano  le  commin- 
ciate  sedizioni.  E  si  come  un  medico  esperimentalo  vuole  prima 
conoscere  la   cagione  délia  malattia   che  applicarvi  il   remedio,  per 
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médicale  non  il   dolore  ,  ma   la  radice  del  maie,  cosi  chi  publica 

unalegge,  non  ha  ad  aver  solamenle  considerazione  di  punira  gli 

errori ,  ma  di  vietare  che  non  si  erri.  E  per  questa  cagione  son  tanto 

lodate  le  leggi  de'  Persiani,  labricate  più  per  vietare  i  vizii  che  per 

punirli. 

»  ^'ediamo  adun([ue  che  cosa  sia  sedizione,  onde  ella  nasca,  e  per 
quai  cagione.  E,  presupponendo  che  non  sia  ne  più  malvaggia  ne 
più  perniziosa  cosa  a' regni  e  aile  repubUche,  ancorchè  la  cagione 
sia  buona  e  onesta ,  convenendo  più  a  buoni  cittadini  sopportare 
ogni  ingiuria  ch'  esser  cagione  délia  guerra  civile;  diciamo  che  la 
sedizione  altro  non  è  che  una  divisione  Ira'  sudditi  d'  un  medesimo 
rc  o  d'una  medesima  republica,  si  come  avvenne  a  Roma  quando 
il  popolo  si  separô  da'  nobili,  o  poco  fa  in  Alemagna  quando  i 
principi  e  nobili  si  chvisero  Ira  loro;  e  a'  tempi  degli  avi  nostri  in 
Francia  quando  si  divise  la  casa  di  Borgogna  e  quella  d'  Orliens , 
e  a  tempo  del  re  Luigi  XI  nella  guerra  cliiamata publico 

benc. 

o  Nascc  il  più  sovente  la  sedizione  dalla  mala  contentezza  d'  alcuni 
che  si  vedono  sprezzati  o  ingiuriati,  overo  per  tema  di  non  essere 
puniti  di  qualchc  grave  errore  commesso;  o  dal  grande  ozio,  o 
dair  insopportabil  povertà.  Ricercando  la  cagione  dcUa  sollevazione 
présente,  primieramente  considerare  doviamo,  che  niun  principe  o 
altro  signore  si  puo  chiamarc  ingiuriato  nella  facoltà,  nella  persona, 
o  neir  onore  dopo  la  morte  del  re  Enrico.  Se  non  sono  pagati  di 
loro  stipendii,  non  perô  doveano  commoversi  contro  al  re,  che  non 
è  indutto   dalla  volontà,  ma  astrctto  dalla  nécessita  a  sospendere  i 

jjagamenti. 

«  Se  molti  si  querelano  di  non  essere  onorati  e  ricompensati  come 
a  loi-  pare  di  meritare,  e  che  altri  mettano  loro  avanti  il  piè  negli 
onori  e  gradi,  considerare  doviamo  similmente,  che  i  vassalli  natu- 
rali  sono  obligati  di  mettere  per  il  lor  principe  la  vita  e  le  Ricolta, 
non  a  simigliauza  di  Svizzeri  o   di  Alemani,  che   sono  mercenarii, 

-he  si  espongono   a    pericoli   per  il  pagamento  che  ne  ricevono, 
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ma  con  franca  c  pura  volontà'.  E  ritenendo  il  re  la  coiona  non  (la 
noi  ma  da  Dio  c  dall"  antica  legge  dol  reame,  puô  sna  niaestà  dis- 
tribuire  i  ^radi  e  gll  onori  a  placer  suo,  non  a  volontà  nostra.  Ne 
doviamo  nol  domandare  la  caglone  perché  egli  cosi  farcia.  A  clic  fare 
adunque  ci  reputeremo  noi  ingiuriati,  s' egli  a  noi  iireleriscc  un 
nltro?  Odiano  ([uestl  sediziosi  clie  si  sia  fatta  la  pacc,  desiderando 
eglino  di  vivere  sempre  essenti  dalla  legge,  e  d'osservare  la  loro  h- 
cenziosavita  con  le  rapine,  non  volendo  ritornare  agli  anticlii  loro 
mestieri.  "        • 

«  Solevano  i  Romani  in  tal  occasiono  tirare  fuori  i  sediziosi  dclla 
città,  e  condurll  alla  guerra  contra  a'  loro  vicini.  Gli  Egizziam  gli 
impiegavano  nclle  fabbriche  publicbe.  E  al  tempo  del  re  Carlo 
quinto  dopo  la  guerra  fatta  agi'  Inglesi,  scorrendo  péril  reame  gran 
numéro  di  soldat!  clie  robbavano  ogn  uno,  il  rimedio  fu  di  nian- 
<larne  parte  a  danni  di  Londjardia,  parte  in  Spagna.  Oggi ,  per  la 
grazia  di  Dio,  c  per  la  pace  dataci  dal  re  Enrico,  fuor  di  questo 
regno  non  aviamo '"'  guerra  alcuna  :  là  onde  non  |)otiamo  impie- 
gare  questi  sediziosi  in  guerre  stranicre.  Hestari  il  persuader  loro 
cbe  vivano  in  pace;  e  quando  allraniente  avvonga,  castigarli  secondo 
l'editto  del  re. 

"  Signori,  io  diro  con  pace  e  sopportazione  d'ogn'uno,  che  se  ben 
Tuonio  (ino  alla  morte  non  si  contenta  mai  dello  stato  cb'  egli  ha, 
dovrebbe  j)erô  ciascuno  por  termine  a'  suoi  desiderii.  1  re  dovriano 
contentarsi  de' regni  daDio  loro  conceduti ,  geltando  a  terra  l'amlii- 
zione  d'acquistare  degli  altri,  vivendo  de  l'antiche  loro  entrale  senza 
tante  nuove  imposizioni  sopra  del  niisero  popolo,  essortando  ""*  che 
le  facoltà  de'  lor  suggetti  appartengono  loro  solamentc  per  ragioni 
d'imperio. 

•  Dair  altra  banda  converrejjbe  cbe  i  suggetti  aniassero  il  loro  re 
di  vcroaniore,  esponessero  ne  i  suoi  bisogni  le  lacoltà  e  la  vita,  gli 
rendessero  continua  obedienza  non  con  siiiiulate  riverenze,  ma  con 
vera  osservanza   délia  sua  legge;  che  Io  stato  ecclesiasti<o  riconos- 
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cesse  la  grandezza  sua,  e  la  possanza  dalagli  da  Dio  sopra  l'anime 
nostre,  e  sopra  di  qiiella  del  re;  considérasse  le  dignità,  gli  onori, 
e  béni  mobili  c  ininiobili  chc  ha  in  queslo  regno  per  la  liberalilà 
de'  re ,  duchi ,  ed  altri  signori ,  e  private  persone  ;  pensasse  che  i  pre- 
lati  sono  di  (picsli  béni  solo  annninistratori,  che  n'  hanno  a  render 
conto  a  Dio;  c  ])erciô  li  destribuissero "■'  seconde  le  leggi  sacre;  e 
secondo  quelle  si  govei^nassero  nel  pigliar  oro  e  argento,  nel  mi- 
nistrare  i  santi  sacranienti.  I  nobili  dovriano  pensare  agi'  infiniti  pri- 
vilegii  che  godono  per  la  loro  nobiltà,  sendo  cssenti  di  tutte  impo- 
sizioni  e  sussidii;  alla  giurisdizione  che  hanno  sopra  la  vita  e  lieni 
de'  vassalli  del  re;  e  che  solo  loro  appartengono  i  primi  onori  e 
gradi  in  pace  e  in  guerra,  che  nel  regno  si  danno,  corne  contes- 
tabilali ,  maresciallali ,  gran  maestrati ,  baliaggi  ,  sinisciaulascie  "", 
e  altri  onori;  c  che  lutto  questo  dériva  dalla  liberalilà  del  re.  Di 
che  non  deve  la  nobiltà  niostrarsi  più  orgogliosa,  anzi  ricordarsi  chc 
offizio  di  nobile  uonio  è,  quanto  ha  più  d'autorità  e  i'orza,  tanto 
esser  più  grazioso  ed  uniano  *. 

..  Il  popolo  si  dovria  contentare  délia  sua  fortuna  considerando  con 
quanta  sicurezza  e  guadagr.o  si  traltano  le  mercanzie,  si  coltivano 
le  terre,  fertilissime  in  queslo  regno,  che  con  industria  popolart- 
provede  a  molli  paesi  moite  cose  necessarie  al  vilto  umano.  Ne  mal- 
contentarc  si  deve  il  popolo  quando  vcde  altri  in  maggior  chgnità 
ch'  egli  non  è,  perciochè  sicome  in  un  corpo  vi  sono  membra  più 
onesle  délie  ailre,  cosi  degli  uoniini  avviene,  de'  quali  alcuni  '" 
ve  ne  sono  clie  piii  iitili  e  nccessarii  si  ritrovano,  chc  i  nobili  non 
sono;  non  essendo,  massimamente,  chiusa  porta  alcuna  di  molli 
onori  allô  slalo  popolare.  Perciochè  quelli  che  sono  del  popolo  pos- 
sono  pervenire  a' primi  gradi  dello  stato  ecclcsiaslico  e  délia  gius- 
tizia,  e  per  virtù  d'armi  acquislarsi  i  primi  onori,  e  la  nobdtà 
insieme.  Per  il  che  se  ciascuno  si  quietasse  dentro  a'  termmi  suoi 
e  del  suo  slalo,  senza  occupar  l'allrui,  noi  viveremmo  m  pace  c 
Iranquillità. 
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u  Dicono  molli  che  la  principal  causa  tlella  sudizioiie  nasce  délia 
rcligione  ;  il  che  penetrar  non  puô  nclle  menti  quicte  e  l)en  com- 
poste, perciochè  se  la  sedizione  comprende  in  se  tutti  i  mali  che 
imaginare  si  possono,  corne  si  puo  persuadere  che  la  religione,   la 
quale  contiene  in  se  tutti  i  béni  che  desideiar  si  potriano  giammai , 
generi  maleP  Oltre  a  questo,  se  la  sedizione  è  guerra  civile,  pcggiore 
assai  di  tutte  le  guerre   esterne,   come    puô  produrre  la  religione 
cristiana  un  effetto  contrario  a   se  medesimo,  commandandoci  lei 
si  vivamente   la  pace   ira  di  noi,  ed  essendo  Dio  autore  di   pace  e 
non   di   sedizione?  E  come  possono  questi  scdiziosi  introdurre   la 
religione  che  loro  chiamano  cristiana,  con  la  forza  e  con  1'  armi,  se 
ufiizio  di  Cristiano  è  sopportar  la  forza,  e  non  Y  usare.  Non  è  accet- 
tahile  la  scusa  délia  qualo  si  cuoprono,  dicendo  che  pigliano  rarmi 
in  difesa  délia  parola  di  Dio,  perciocchè  la  religione  cristiana  non 
ha  comminciato  con  la  spada,  non  s' è  conservata  con  quella,  ma 
con  r  umiltà  e  con  le  buone  opère".  Se  dicono  che  tengono  Tarnii 
in  mano  per  loro  difesa  solamente,  questo  lor  varria  contro  de'  stra- 
nieri  che  gli  offendessero  ;   ma  contro  del  re  loro  difender  non  si 
(iebbono   più  che   difender  si   dehba  il   figliolo   contra   del  padre. 
Cosi  han  fatto  i  fedeli  cristiani ,  che  han  vinto  con  la  pazienza ,  han 
pregato  Dio  per  gf  imperatori  e  per  gli  magislrati  che  gli  danna- 
vano  a  morte.   I  gentili  medesimamente  loda\ano  coloro  clie   con 
pazienza  sopportavano  1'  ingiuric  che  ricevevano  dalla  patria,  e  hia- 
simavano  c|uelli  ciie  ne  procuravano  vendetta.  La  verità  èadunque, 
che  gli  uomini  buoni  venir  giammai  non  do\riano  a  metter  mano 
air  armi  per  conto   délia  religione.  Ma  perché  sperare  non  si  puô 
riposo  o  pace  fra  coloro  che  confessano  diverse  religioni,   non   si 
profundando  dentro  a  gli   umani  cori  affelto  alcuuo  più  di  questo, 
doviamo  restringerci  fra  noi  medesimi,  e  considerare  in  quanta  ca- 
laniità  noi  ci  sommergiamo  ahbracciando  diverse   religioni.  I  gm- 
dici  han  riputati  sempre  inimici  capitali  coloro  che  non  sono  "-  di 
lor  legge  ;   e  fra'  medesimi  Cristiani  quante  stragi  seguite  sono  ai 
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(cnipo  tiegli  an  iani  v  (T  allri  eretici  !  Sopra  tli  noi  oggi  cade  l'espe- 
lienza  :  e  vediaiiio  che  duc  Francesi  o  due  Inglesi  délia  medesinia 
religione  più  s'  aiiiano  insJenie  che  due  cittadini  sudditi  ad  uu  nie- 
desinio  principe  di  conlraiia  rcligione.  Anzi  il  padre  si  sépara  dal 
ligliuolo,  il  fratello  dal  liatello,  e  la  niogiie  dal  marito  :  occasione 
di  questa  malvaggia  divisioiie  la  rjuale  allontana  il  suddito  dall' obe- 
dienza  del  re,  e  gênera  la  ribclligne.  Tertulliano  scrivendo  alla  sua 
iTioglie  aninionisce  le  donne  cnstiane  di  non  si  maritare  con  gentili, 
essendo  inipossdjdc  che  vivano  insiemc  in  pace.  1  Romani,  conie 
saggi  governalori  délia  republica,  vietarono  nova  sacra,  novos  ntus. 

«  Se  adunque  la  diversità  délia  religione  sépara  le  persone  si  stret- 
tamenle  congiunte,  che  farà  ella  contra  di  coloro  che  in  niun  grado 
di  parentado  o  d' aniicizia  Jegati  sono^P 

"  La  division  délia  lavella  gênera  separazione  de'  rcaan;  ma  quella 
délia  religione  o  délie  leggi,  d'un  reanie  ne  fa  thie  ;  e  impossibil 
pare  che  contenere  si  possano  gii  uomini  m  taie  chvisione  senza  venir 
allarnii.  Pcr  questa  cagione  conviene  levar  via  la  radice  del  nialc 
mediante  un  santo  concilie,  del  quale  il  papa  non  solo  ci  ha  dato 
ferma  speranza  ma  con  grande  instanza  lo  sollecita.  In  questo  mezzo 
conserviamo  l'obedienza  al  nostro  giovanetto  re;  non  slamo  si  facili 
e  pronti  a  prendere  e  seguire  queste  nuove  opinioni,  perciocchè  da 
questo  dipende  la  salute  dell' anime  nostre,  cosa  a  noi,  di  ragion , 
più  caia  di  tutte  1' altre.  Hiformiamo  primamenle  noi  niedesimi;  e 
con  buoni  essempii  persuadiamo  a  questo  corrotto  popolo  la  riunione 
di  santa  chiesa  '". 

Gli  Albigesi  al  tempo  di  papa  Innoccnzio  e  del  re  Filippo  Augusto 
caddero  in  un  ostinata  eresia  ''.  Il  papa  per  riunirli  con  santa  chiesa 
mando  in  Linguadoca  due  legali,  i  quali  non  laccndo  profitto  al- 
cuno ,  avvenne  che  un  vescovo  di  Spagna  di  santa  vita  venue  a  Roina 
per  rinunziar  il  suo  vescovato.  Al  che  non  voleiido  il  papa  acconsen- 
tire,  conoscendolo  si  timoroso  di  Dio,  egli  lornandosene  venue  a 
parlamcnto  a  Montpeilieri  con  i  legati  del  papa,  i  quali  s' cran  o  dis- 
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perati  délia  impresa,  ne  altro  rimcilio  migllore  imaginare  si  pole- 
vano  clie  trovare  qualche  uomo  tli  vila  esscniplare  e  di  grau  dignità, 
cil'  enlrato  Ira  loro  ton  1  loro  abili,  a  poco  a  poco  li  .ichiamasse  alla 
vera  iede.  Il  vescovo,  desideroso  di  servire  a  Dio,  vestitosi  di  sacco, 
entro  Ira  loro  ;  e  con  orazioni,  digiuni,  e  predicazioni  li  ridusse  ai 
verace  culto  divino. 

'.  Considerate  con  quali  arnii  li  antichi  voslri  haniio  supciati  gli 
eretici  de'  loro  lenipi.  Preghianio  Dio  continuamente  per  loro ,  ope- 
riamo  bene;  e  troveremo  che  1' essemplarilà  e  dolcezza  gioverà  più 
che  il  rigore.  Leviamo  del  nostro  regno  queste  lazzioni  e  sedizioni , 
e  le  diversità  dc'nomi  di  papisli  e  d'ugonotti,  avendo  senipre  m 
memoria  in  quanta  niiseria  cadesse  la  divisa  Italia  m  guclli  c  gd)el- 
lini  i'\ 

K  E  perché  alcuni  si  truovano  i  quali  conlentare  non  si  potriauo 
yiammai ,  non  desiderando  loru  altro  che  confusione  e  ])crturba- 
zioni,  i  quali  non  credono  in  Dio,  come  vcramonte  dinioslrano;  e, 
corne  nlmici  capital!  del  publlco  riposo ,  han  più  bisogno  di  essere 
castigati  che  amnioniti ,  il  re  è  stato  constretlo  a  pensarc  di  mandar 
loro  adosso  le  forze  sue;  il  che  avvenirc  non  puù  senza  travaglio  de' 
poveri  innocenti.  Ma  la  separazione  è  si  diiVicile  che  lare  non  possi 
che  i  buoni  non  patischino  insienie  con  i  rei ,  si  come  avvenire  ve- 
diamo  nelle  diverse  punizioni ,  quando  si  somnicrgono  e  chsperdono 
le  città  per  diluvii ,  peste,  tempeste  e  lame.  Mohe  cose  in  apparenza 
sono  dure  e  aniare,  che  in  elTetto  sono  poi  salulifere,  come  quando 
si  abbruggia  la  campagna  per  levare  i  viveri  agli  esserciti  ncmici  che 
ci  vengono  ad  assalire,  e  quando  nelle  malatie  si  presentano  amaris- 
sinie  medicine  le  quali  sono  le  migliori  per  la  nostra  sanità.  E  non- 
dimeno  hn  qui  s' è  proceduto  di  maniera  che  piultosto  pare  una  pa- 
terna  ammonizione  che  dovuta  punizione.  Noi  non  abbiamo  veduto 
ne  città  sforzate  ne  muraglie  abbattute  ,  né  privilegii  annuilati , 
come  hanno  fatto  i  principi ,  vicini  nostri ,  in  simili  turbulenze.  E , 
dovendosi  ragionevolmente  temere  che  non  prima  avrà  disarmato  il 
1-e  questi  sediziosi ,  di  niiovo  piglieranno  le  .-irmi ,  hi  nocessità  ci  co'^- 
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tringe  a  seguire  iinii  di  queste  due  slrade,  o  clio  il  re  stia  di  continuo 
armato,  overo  clu^  voi ,  citladini  e  popolari,  abhracciate  questa  im- 
presa  di  urtare  e  percuotere  coloro  che  nelle  vostre  terre  faranno 
alcuna  novilà  ,  esterminandoli  del  mondo;  perciochè,  essendo  noi 
tutti  un  corpo,  del  quale  il  re  è  il  capo,  è  niolto  meglio  lagliare  le 
menibra  putride  clie  permettere  la  corrutlcla  del  restante.  Quando 
adunque  vi  piaccia  di  prendere  questa  impresa,  il  re  vi  darà  T  armi 
in  mano,  il  che  vi  apportera  niolto  maggior  commodo  che  '1  sofFrire 
per  taie  cagione  le  guarnigioni  de'soldati.  (losi  Dio  sarà  servito,  il  re 
obedito  ;  e  voi  goderete  quietamente  le  vostre  facoltà  ". 

«  Restami  a  dimostrarvi  solo,  che  il  vostro  re  è  in  si  povero  stato  che 
a  me  non  basta  V  aninio  di  dirvelo  ;  ne  credo  che  voi  udir  lo  potreste 


senza  lagrime. 


«  Gianiniai  pa(ho  lasciù  hgliLiolo  più  indebiLato,  più  iiiipcgnato  e 
più  impicciato  che  '1  vostro  giovane  re  è  restato  per  la  morte  del 
padre  e  del  fratello.  Tutte  le  spese  d'  una  continua  guerra  di  tre- 
dici  anni  son  cadule  sopra  di  lui.  Il  dominio  e  T  entrate  sono  impe- 
gnate  lutte,  e  alienate.  La  volontà  sua  è  di  sodisfar  ail'  obligo  de'  suoi 
predecessori ,  como  a  reale  natura  conviene;  e  per  questo  moderarà 
le  spese  sue  quanlo  potrà  maggiormente,  salvando  la  regia  maestà. 
Ricorre  a  voi  "•',  che  non  avete  mancato  mai  di  soccorrere  il  vostro 
principe;  domandavi  conseglio  e  aviso. 

"  L'ultima  cosa  ch'  io  ho  da  dirvi  è,  che  il  re  e  la  regina  intendono 
che  con  sicurezza  e  libertà  ciascuno  di  voi  proponga  le  sue  querele  e 
domande;  chetuttosarà  dalle  loro  maestà benignamente  ricevuto  :  di 
maniera  che  si  conoscerà  che  eglino  hanno  più  cura  del  vostro  hene 
che  del  loro  proprio,  il  che  è  vero  olFizio  di  re  ''.  » 

Questa  proposizione  fu  fatta  il  primo  giorno  delli  Slati  ;  c  fu  ordi- 
nato  che  il  giorno  seguente  si  congregassero  di  nuovo  per  niostrarsi 
da  ciascuno  le  sue  procure,  e  per  conferire  insieme  le  loro  memorie. 

Convennero  gli  ecclesiastici  al  convento  di  San  Francesco,  i  nobili 
a'Iacopini,  e  i  popolari  a' Carmini.  .. 
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1  nobili  e  popolari  erano  d'opinione  che  la  morte  tlel  re ,  avve- 
iiuta  dopo  la  depulazion  loro,  avesse  lor  lollo  ogni  autorità  e  pos- 
sanza ,  e  che  senza  nuove  commissioni  délie  loro  città  non  potessero 
deliberare  cosa  alcuna;  e  per  ottenere  dilazione  presentarono  al  re 
di  Navarra  le  loro  rimostrazioni  in  scrittura.  Ma  il  conseglio  privato 
alli  1  1  di  décembre  déterminé  che  li  Stati  si  segultassero,  e  fu  com- 
mandato  a' nobili  e  popolari,  che  proponesscro  le  loro  dimande  e 
querele.  E  quanto  alla  dilazione  dimandala  da  loro  al  re  di  Navarra, 
che  si  ritirassero  ""  al  canceiliere  e  al  vescovo  d'  Orliens,  che  loro 
fariano  giustizia. 

Conchiuso  adunque,  che  le  proposizioni  si  palesassero,  Angelo"', 
uno  de' deputali  per  lo  slalo  popolare,  disse  che  al  popolo  pareva 
che  fra'  ministri  délia  chiesa  tre  errori  principali  si  vedessero,  a'  quali 
si  doveva  provedere;  e,  che  corretti  questi  vizii ,  senza  dubbio  si  ve- 
drebbe  una  pura,  semplice  ed  umil  conversione  di  tutti  al  verace 
culto  divino;  e  che  questi  tre  vizii  erano  l'ignoranza,  l'avarizia,  e  la 
superfluità  délia  spesa  ^. 

«  Quanto  airignoranza,  che,  comminciando  da  (pielli  i  quali  occu- 
pavano  i  più  degni  gradi  nella  Chiesa,  e  arrivando  a' piti  inlimi,  si 
manifestamente  si  conosceva  la  loro  ignoranza,  che  vano  saria  slato 
il  duhitarne;  e  cho  1' esperienza  ci  ammaestrava,  oltre  alla  lestl- 
monianza  délie  Scritture  ''^  che  l'ignoranza  non  solo  era  madré  ma 
nodrice  "^  ancora  di  tutti  gli  errori.  Che  gli  antichi  decreti  e  con- 
stituzioni  di  Francia,  antivedendo  qnesta  calamità,  ci  avevano  pio- 
visto  non  solo  con  ordini  buoni  ma  con  nuovi  offizii  di  maestri  in 
teologia,  i  quali  lossero  proveduti  di  canonicati  in  lutte  le  chiese; 
ma  che  gli  abusi  de!  mondo  avevano  corrotto  dl  maniera  i  buoni  e 
lodevoli  costumi ,  che  a  vcrgogna  si  reputavano  i  prelati  e  i  nobili 
d'essere  litterati,  o  appresso  di  loro  tenerne  de'tali;  dal  cui  essempio 
commossi  i  curati  e  rettori  d'altri  benelizii  caminavano  péril  mede- 
smio  errore. 

»  Il  secondo  vizio  era  l'avarizia,  la  (juale  si  vedeva  tanto  manifesta- 
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mcnle    (jiianU)   Tignoranza  si  ne  i  prelati  corne   ne  i    rettori  délie 

cure.  .  '  -  • 

'<  Il  tcrzo  eia  la  superfluità  délia  spesa,  con  la  quale,  poco  cu- 
randosi  deU'intcgrilà  délia  vita,  giudicavano  di  ra])presentare  al 
niondo  la  grandezza  dcU'  aiitorità  da  Dio  lor  conceduta.   » 

Parlù  dopo  per  la  nohiltà  Jacobo  di  Silll,  il  rpiale  cosî  disse  :  «  Sire 
Dio '*'' elerno  e  omnipotente  è  il  vero  re  dell' universo,  il  quale  ha 
rreato  e  disposto  ogni  cosa  in  sno  ordlne,  dipvitandovi  un  capo  e 
un  condutliere,  si  rome  è  il  sole  al  cielo;  c  per  rpialche  rappresen- 
lazione  dclla  grandezza  sua  inconipreensibile  ha  stahilito  sopra  de'  po- 
poli  i  re  huoni  per  giovare  ad  ogn'uno,  e  potenti  per  castigare  gli 
orranti;  là  onde  anticamente  erano  ehianiati  iigliuoli  di  Giove;  per 
la  prosperità  de' quali  fu  commendato  a'  figliuoli  d'Israël  di  pre- 
gare  Dio  devolamenle,  del  quale  erano  reputati  ministri ,  e  esse- 
cutori  délie  sue  volontà;  e  a  cui  i  popoli  debbono  obbedienza  e  sug- 
gf'zzione.  -    .  '  .     • 

«  Cos!  noi  F^rantesi ,  vostri  umilissimi  e  obedientissimi  sudditi,  vi 
riconosciamo  per  nostro  re  naturale,  e  signor  sovrano  supplican- 
dovi  di  prendere  in  grado  l'obedienza  e  fedeltà  nella  quale  desidera 
lermamente  di  perseverarc  la  nobiltà  di  Francia,  servendovi  ne' vostri 
bisogni,  e  impiegando  le  facoltà  e  le  persone  nostro  ogni  volta  che 
a  grado  vi  sia.  E  poichè  vi  è  piaciuto  di  continuare  si  santamente 
l'adunanza  degli  Stati,  a  fine  che  ciascheduno  liberamente  proponga 
le  sue  querele  ,  acciocchè  potiate  provedere  a'  bisogni  de'  popoli, 
jirima  cli'  io  vi  dichiari  le  querele  nosire  ,  io  vi  supplico  con  ogni 
aflelto  d'  umillà  che  vi  piaccia  di  pigliare  in  buona  parte  cpianto 
io  dirù".  vSire,  poichè  per  la  vostra  giovane  età  voi  non  potete 
solTiire  il  pondo  '-'  di  tanti  negozii,  noi  approvianio  la  delibera- 
zione  presa  da  voi,  che  a  imitazione  di  Alessandro  imperatore  voi 
aviatc  piglialo  non  solo  per  vostra  custode  la  regina  vostra  madré 
(si  come  presc  il  re  Carlo  ottavo  madama  Anna),  ma  ancora  gli 
aviate  dato  in  potere  il  governo  del  reamc.  Approvianio  similmente 
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e  lodiamo  che  aviate  chiamato  dcntro  al  vostro  conseglio  il  re  di 
Navarra  e  gli  altri  principl  del  sangue  vostro,  i  quali  per  natura 
sono  inclinati  alla  conservazionc  e  accresclmento  del  vostro  regno: 
e  essendo  principi  e  soliti  ad  amministrarc,  di  qui  viene  che  la  no- 
biltà  di  niiglior  animo  lor  obedisce,  e  spera  che  voi  con  d  loio 
conseglio  sarelc  simile  al  gran  rc  Carlo  ottavo  e  al  re  san  Luigi, 
che  furono  re  in  età  di  dodici  anni.  Ma  anti'"  ch'  io  venga  a  pro- 
porre  le  querele  nostre,  io  dirô  hrevenieiite  che  la  nobiltà  è  stata 
da  Dio  ordinata  per  la  fedeltà  e  per  l'obedienza  del  loro  re,  si 
corne  leggiamo  che  nella  republica  d'Israël  furono  ordinati  settanta 
nobili,  e  più  viituosi  dcgli  altri,  per  essere  la  forza  di  tvitto  il  paese. 
E  si  come  nel  corpo  umano  vi  sono  due  parti  principali,  l'iina  è  la 
testa,  e  1' altra  è  il  cuore;  la  testa  che  ci  rappresenla  il  re ,  il  cuore 
che  è  la  parte  nobile,  délie  quali  quando  una  è  offesa,  l'altra  ne 
sente  dolore  e  danno,  parimente  non  si  pu6  ofFcndcre  il  re  senza 
dolore  e  danno  délia  nobiltà  ,  ne  la  nobillà  senza  danno  e  dolore 
del  re.  Se  il  re  non  s'  accorda  con  i  suoi  nobili ,  nascer  non  ne 
puô  che  discordia  e  sedizione;  e  quando  se  li  mantiene  uniti, 
conserva  la  pace,  e  vince  la  guerra  quando  gli  bisogni  guerreg- 
giare.  Per  queste  cagioni  in  tutte  le  republiche  la  nobiltà  è  stata 
privilegiata  negli  abiti  e  nell'  armi.  I  re  vostri  predecessori  han 
semprc  tenuto  conto  délia  nobiltà,  ponendo  loro  Tarmi  in  mano, 
essentandoli  da  tutte  imposizioni,  e  donandoli  di  molli  privilegii 
ed  onori. 

"  Non  ha  già  mancato  l'antica  nostra  nobiltà  d'imitare  nella  pietà 
cristiana,  per  quanto  han  potuto,  i  re  Childeberto,  Pipino,  Luigi  VII, 
san  Luigi,  lioberto  ,  Fillppo  BcUo  ,  Carlo  Magno,  Filippo  di  Valois, 
e  altri  re  ,  i  quali  hanno  inipiegato  sOmprc  tutte  le  lor  forze  nel 
mantenimento  délia  fede  di  Cristo,  riniettendo  i  papl  nelle  loro  se- 
die,  castigando  chi  voleva  opprimere  l'autorità  apostoHca ,  edifi- 
cando  e  dotando^'-^  cotante  chiese  e  abbazie^.  Là  onde  i  re  di  Fran- 
cia  meritamente  s'  hanno    concfuistato   il  nome   di   Cristianissimo. 
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Ha,  dico,  la  nobiltà,  seconde  il  potcr  suo,  fatto  il  medesiino,  dc- 
nando  castella,  giuiisdizioni  e  altrl  béni  aile  cliiese,  con  grandissimo 
danno  di  loro  palrimonii;  talchè  la  nobiltà,  impoverita  assai,  non  ba 
ardire  ne  forzo  di  venire  avanli  alla  maestà  vostra  in  quel  modo 
cbe  converebbe,  possedendo  le  chiese  di  Francia  non  solo  la  mag- 
gior  patte  de'  loro  béni ,  ma  l'essercizio  ancora  délia  giustizia.  Cre- 
diamo  noi,  e  cosl  credettero  el' antichi  nostri,  cbe  l'olTizio  de'  sa- 
cerdoti  fosse  pregare  Dio  per  la  generazione  umana  senza  alTaticarsi 
in  altro;  cbe  dovessero  predicare  la  fede  catolica,  insegnare ,  am- 
monire,  e  corne  luce  e  speccbio  délia  terra  con  buoni  essempi 
tirare  glinfedeli  alla  vera  fede.  E  cjuando  il  clero  faccia  il  contra- 
rio ,  dimenticandosi  del  suo  debito  ,  crediamo  cbe  offizio  di  re  sia 
il  provedervi. 

"  Il  re  Carlo  VU  o  Luigi  XI  correggcndo  gli  abusi  del  regno  di 
Francia,  meritarono  tanta  Iode  quanta  ne  méritasse  il  re  Filippo 
discacciando  gli  Ebrei ,  e  casiigando  gli  eretici  d'Albi,  o  il  re 
Luigi  W  soccorrendo  papa  Golasio  e  papa  Pascale  contra  Enrico  ini- 
peratore^. 

«  Regolar  si  possono  gli  abusi  del  clero,  castigandoP'-*  senza  pri- 
vilegiar  persona,  a  resedere  a'  loro  benefizii,  si  come  per  molti  vos- 
tri  edilti  è  stato  ordinato,  là  dove  communicbino  una  parte  délie 
loro  facoltà  con  i  poveri,  e  s' accomodino  aile  santé  predicazioniche 
sono  obligati  di  fare. 

«  Sarà  ordine  di  buon  re  quando  la  maestà  vostra  presentarà  a'  be- 
nefizii  di  Francia  persone  capaci  de'  gradi  cbe  loro  si  danno,  si  come 
la  santa  cbiesa  commanda.  Ma  continuandosi  di  presentare  igno- 
ranti,  avari ,  e  scandalosi,  il  popolo  vostro  ogni  di  più  caderà  in 
turbulenze  maggiori,  e  cresceranno  gli  abusi;  e  voi,  sire,  sarete  obli- 
galo  di  render  conto  a  Dio  di  tutto  questo,  si  come  si  legge  del  re 
Teodorico,  e  del  re  Teodeberto,  cbe  morirono  miserabilmente , 
avendo  cominciato  a  dare  i  benefizii  per  favore  e  per  oro ,  e  ab- 
bandonare  la  principal  cura  cbe  a  buono  re  appartiene,  cb' è  usar 
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diligenza  accio  i  suoi  popoll  non  cadino  in  qiiei  errori ,  ne  i  quali 
noi  miseral)ilmenle  ci  ab])andonianîO. 

..  Veramente  quando  un  popolo  si  truova  contcnto,  lingraziaDio 
d' avère  iintal  principe.  Cosi  quando  mala  contentezza  lo  sopragumge, 
ne  dà  la  colpa  a'  governatori ,  e  giudica  chc  tutto  nasca  dal  voler  del 
re.  E  non  è  dubbio  alcuno  che'l  popolo  spesse  volte  patisce  la  pe- 
nitenza  del  fallo  del  suo  principe,  si  corne  avvenne  ne  gl' anticlu 
tempi  quando  il  popolo  d' Israël  ])er  tre  anni  lu  niolestalo  con  lame 
per  il  peccalo  del  re  Saul,  e  cadde  Tira  di  Dio  sopra  il  popolo  per 
il  peccato  di  David  ^. 

..  Ecco  corne  Dio '-^  essorta  i  re  a  viver  bene,  ecco  corne  i  re   si 
debbono  prudentemente  governare,  e  far  giustizia,  senza  la  quale  i 
regni  governare  non  si  possono.  Per  governo  de'  quali  i  re  debbono 
osservare,  cbe  si  corne  lor  non  commettono  i  loro  esserciti  ed  arini 
se  non  in  mano  di  persone  fidate  ed  cspcrte,  cos'i  debbono  per  la 
giustizia  eleggere  uomini  virtuosi,  buoni,  meritevoli,  c  non  avan, 
che  non  si  lascino  corrompere,  «lie  giudicbino  senza  animosità  e 
senza  affetto  fra  il  ricco  ed  il  povero,  IVa  il  nobile  e  F  ignobile,  ba 
il  cittadino  e  il  l'orastiero.  Levisi  la  corruttela  di  questo  regno,  di 
vender  «^li  offizii  délia  giustizia,  non  si  dovendo  acquistare  con  oro 
quello  cbe  s'  ba  a  nieritare  per  virtù.  E  vostra  maestà  medesima 
quando  venderà   tali  offizii   sarà  cagione   dell'  abusioni  i-**  cbe  nell' 
amniinistrazione  di  giustizia  si  commettono.  E  il  principe  non  deve 
essere  più  rigoroso  in  alcuna    cosa  cbe   nel   punue  tali  ministri,  i 
quali  coiTompono  e  guastano  le  Inionc  e  santé  leggi.  E   quando  a 
questo  offizio  si  impiegasse  minor  numéro  di  quello  cbe  oggi  risiede 
per  i  tribunali  di  Francia,  saria  cosa  ottimamente  pensata,  generan- 
dosi  dalla   mollitudine  più  tosto    confusione  cbe  lodevoli  azzioni. 
Perciocbè  eglino  s' ingcgnano  di  vivere  a  spese  nostre ,  distruggen- 
doei  con  la  lungbezza  délie  liti,  e  generando  infinité  querele  fra  noi, 
nodrite  e  fomentate  da  loro  con  mirabile  artefizio '-\  Viverebbesi 
cosl  in  maggior  quiète;  e  il  regno  diverria  tranquillo;  e  voi,  sire,  se 
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si  (lesse  modo  alla  nobiltà  d' essere  impicgata  (si  corne  era  il  volere 
(Ici  grandissime  re  Francesco  vostro  avo  )  vivereste  in  maggior  ri- 
poso,  avendo  i  nobili  in  maggiorc  raccommandazione  1' onore  clie  la 
vita.  Trovcriasi  più  prontamentc  giustizia  fra  la  nobiità,  quando  le 
liti  loro  fossero  giudicate  da  gli  arbitri,  e  cbe  la  legge  di  Dio,  e 
la  propiia  di  riascuna  città  fossero  in  esse  ben  osservale,  c  non 
s' abbracciassero  se  non  l'accuse  necessarie,  c  i  falsi  accusatori  di 
condegna  pena  fussero  punili.  Cosi  ritornai'ebbe  in  Francia  il  buon 
tempo,  e  la  tanto  desiderata  trancjuillità  del  regno  del  re  Filippo 
Bello.  - 

Il  Converebbe  similmente  cbe  le  confiscazioni,  si  corne  le  ordinanze 
vostre  deliberano,  non  si  donassero  prima  cbe  la  condennazione '-' 
t'atta  ne  fusse;  e  cbe  tutte  s' impiegassero  in  opère  pie". 

n  Questo  è  il  vero  modo  di  stabllire  una  publica  pace  e  unione  fra 
tutti  gli  ordini.  Cosi  noi  con  la  nostra  prosperità  goderemo  il  frutto 
délia  vostra  benignità  e  giustizia. 

n  Qiiestc  sono  cose  principali  rlie  Dintinio  dlccva  esser  necessarie 
per  la  conservazione  de' regni  :  osservai'e  la  religione,  aggrandire  la 
nobiità  per  la  dififesa  sua,  e  amministrare  giustizia  per  la  conserva- 
zione de'  sudditi.  Non  negando'-"  queste  cose,  non  è  sedizione  cbe 
disirugga  i  reami,  non  è  guerra  cbe  superare  lo  possa. 

Il  La  pace  e  il  publico  riposo  sono  le  più  forti  muraglie  cbe  da 
umano  ingegniero  ""  imaginarc  si  possano.  E  a  ilne  cbe  noi  aviamo 
il  modo  di  concorrervi  con  le  nostre  foize,  conviene  cbe  la  maestà 
vostra  mantenga  la  nobiltà  no' privilegi,  francbczze  e  libertà  sue, 
cosi  anticbe  come  sia  la  instituzione  dei  re.  Le  quali  non  possono 
essere  separate  da  loro  senza  cbe  il  principe  se  medesimo  otîenda, 
0  alïiacbisca  '^'  la  possanza  di  questa  maestà  sua,  délia  quale  la  no- 
biltà è  la  colonna  principale.  Piacciavi  adunque,  o  sire,  di  mante- 
ncrcele;  supplicandovi  cbe  non  vi  lasciate  uscir  di  mano  si  lodevole 
occasione,  a  line  cbe  gf  invidiosi  délia  vostra  grandezza  e  gl'  inimici 
délia  vostra  nobiltà  non  dicano  giustamente  cbe  in  Francia  si  lanno 
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di  moite  adunanze  per  legiltime  cagioni,  ma  poclie  rosoluzioni  ne 
segueno.  Piaccui  a  Dio  clie  in  questo  cio  non  avvenga.  «  Présenta 
dopo  ima  rlclilesta  in  scriptis  per  la  nobillà,  quale  domandava,  per 
i  nobili,  tcnipii  appartati^ 

Monsignor  Quintlno  parlando  per  il  clerc  dopo  1'  orazione  de" 
nobili,  cosl  disse:  «  Cristianissimo  re,  nostro  naturale  e  sovrano  si- 
gnore;  questo  titolo  preciosissimo  acquistato  alla  corona  di  Francia 
dair  ammirabile  virtù  e  vera  carilà  de' vostri  predecessori,  porge  al 
ciero  del  vostro  regno  (il  quale,  segucndo  i  vostri  commandamenti, 
s' appresenta  alla  maestà  vostra)  indiibitabile  sicurezza  d' ottenere 
quelle  che  Lei  ha  commandato  di  domandar"-  altro,  clie  cose  ne- 
cessarie  alla  sainte  publica.  E  voi,  madania,  nostra  sineolare  re- 
gina,  che  sete  cagione  di  cosi  nobile  adunanza,  dimenticata  da' 
passati  re  già  ottantasette  anni,  la  prudenza  vostra  che  ci  ha  indotto 
e  contiene  in  unione,  T  esperienza  che  noi  aviamo  dell' eccellenti 
virtù  vostrc,  ci  assicurano  che  non  solo  a  grado  vi  saranno  le  nostre 
rimostrazioni,  ma  che  in  piacere  ancora  di  niandarle  ad  elTetto.  E 
voi,  nobilissimi  principi  del  sangue,  discesi  da  quel  santissimo  re 
Luigi  che  tanto  fece  per  la  fede  cattolica,  non  poteste,  a  giudizio 
mio,  dare  altro  che  gratissima  audienza  aile  nostre  uniili  cd  eccle- 
siastiche  suppliche.  11  medesimo  faranno  questi  reverendissimi  car- 
dinali,  appoggio  e  colonna  délia  fede  nostra,  insieme  con  questi 
altri  principi  e  signori  veramente  cattohci,  e  dilensori  dclla  santa 
romana  chiesa. 

«  Sire,  poichè  a  vostra  maestà  è  piacciulo  di  continuare  il  propo- 
sito  dal  buono  e  innocente  re  vostro  predecessore  incominciato,  di 
riconoscere  per  una  générale  adunanza  la  grandezza  del  popolo  del 
quale  Dio  vi  ha  l'atto  re,  io  scguirù  Tordine,  e  piglierô  le  cause 
contenute  nelle  lettere  del  re  passato,  ringraziando  prima  Dio,  che 
v'  abbia  fermato  nel  cuorc  questo  santo  pensiero  di  continuare  li 
Stati,  ed  umilmente  supplicandolo  che  alla  maestà  vostra  si  ve<T"a 
in  eterno  possanza,  verità,  giustizia,  e  buon  conseglio,  affine  che  la 
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maggioranza  da  Dio  clatavi  sopra  di  uoi ,  divinamente  sia  confirmata 

in  perpétue  nella  voslra  discendenza  ■". 

Il  I  tre  Slati  del  vostro  regno,  convocati  e  adunati  per  il  passato, 
non  lianno  avulo  mai  clie  una  bocca,  un  cuore  ed  un  capo,  del 
quale  i  re  erano  il  capo,  1'  organo  c  la  Locca  era  la  Chiesa.  In  questo 
tempo  la  nobiltà  e  il  popolo,  persistendo  in  un  medesimo  corpo  e 
sotlo  un  medesimo  capo,  vogliono,  si  corne  dicono,  parlare  separa- 
tamente  per  qualche  rispetto. 

«  Per  le  lettere  patenti  dell'  ultimo  d'  agosto  di  Fontaineblau 
piacque  a  sua  maestà  di  farci  pidjlicamente  sapere  che  tre  erano 
le  cagioni  che  \  inducevano  a  fare  cjuesta  adunanza,  poi  da  noi 
ancora  ^^^.... 

"  La  prima  è  Y  onore,  1'  amore  e  il  servizio  di  Dio,  principale  og- 
getlo  di  ogni  buon  rc. 

«  La  seconda  per  udire  e  essaniinare  gli  aggravii  el  e  cjuerele  de' 
miseri  afflitti  di  questo  regno,  per  porgervi  i  rimedii  mjgliori  che 
iar  si  possa.  Parola  veramente  degna  di  rc,  perciochè  niuna  cosa  è 
pui  lor  propria  che  far  giustizia  e  liberare  gli  oppressi. 

«  La  terza  cagione  di  questa  adunanza  nasce  da  una  bontà  infmita 
e  da  vma  clemenza  ineslimabile,  avendo  convocati  i  sudditi  vostri 
per  confessar  loro  tutto  t|uello  ch  eghno ,  accommodandosi  alla 
nécessita  del  reame,  ban  fatto  per  cjuesta  corona;  il  che  altro  signi- 
licar  non  puo  che  un  grazioso  ragionamento.  Volontà  veramente 
regia,  e  del  tuUo  contraria  a  quei  maligni  spiriti  che  del  continuo 
soffiano  ne  gf  orecclu  del  re,  che  il  tutto  appartien  loro.  lo  mi 
contente  di  narrar  soi  questo  in  taie  occasione  :  che ,  per  la  Dio 
grazia,  voi  sete  l'e  di  un  popolo  che  senza  la  prosperità,  senza  la 
vittoria  e  senza  la  salutc  del  suo  sovran  signore  non  ha  mai  scntito 
giocondltà  alcuna  ne  desiderio  di  vivere  ''. 

«  lo  vengo  alla  prima  cattolica  e  santa  cagione  di  si  nobile  adu- 
nanza, che  concerne   la  smeolar  conservazionc  delT  onore  e  délia 

o 

riverenza  dovula  a  Dio,  con  una  ])iena  reslaurazione  del  suo  divino 
'  Page  laS.  '    P:ige  i  ifi. 


DELL'AZZIONI  DEL  REGNO  DI  FIUNCIA.  751 

servizio,  dal  quale  nol  che  cl  chiamiamo  ecclesiastlci  (con  grave 
(lolore  il  clico)  siamo  i  primi  che  con  tro])i)a  indignilà  e  scandalo 
ci  siamo  allungati '■",  insieme  con  tutti  gli  allri.  Là  onde  pare  che 
Dio,  adirato  con  noi  suoi  rlhelli,  e  pieni  di  resistenza,  ci  privi  di 
lutte  le  sue  grazie;  il  che  tutti  ad  una  voce  a  nostra  gran  confu- 
sione  confessiamo  davanti  alla  niaestà  vostra,  e  la  supplichiamo  con 
ogni  umiltà  (  poichè  più  si.  teme  1'  ira  d'un  principe  terreno,  che 
r  ira  di  Dio  '^\  céleste),  che  ella  cl  voglla  ridurrc  con  V  autorità  sua 
alla  vera  via  délia  fede  cattolica.  Questo  è  il  rlmedid  che  porgere 
convleue  nella"*^  chiesa  dl  Dio;  riformar  noi  medesimi,  correggere 
i  nostrl  vlzii,  c  non  riformar  la  Chiesa,  la  quale  non  ha  macchla,  non 
lia  dllTormità  che  riformarla  hisogni ,  non  ha  corruttela  che  spian- 
tarla  convenga;  ne  mai  n  avrà.  La  Chiesa  è  l'arnica  nostra  perfetta- 
niente  bella,  senza  ruga  alcuna;  è  casta,  immacolata,  e  incorrolta, 
quella  che  san  Paolo  vuole  sposare,  e  dice  che  già  è  stata  sposata  da 
Gesù  Crlsto  redentor  nostro. 

«Iministri  délia  chiesa  conviene,  o  sire,  che  s' essorlino,  si  solle- 
citino  e  si  costringano  a  non  la  diffonuare  o  maculare,  levando  loro 
l'occaslone  di  far  questo. 

«La  niaestà  vostra,  che  per  sua  naturale  bontà  umanamente  ci 
ascolta,  in  questo  passo  délia  riformazione  si  degnerà  di  prendere 
in  grado  l' umili  preghiere  che  i  devoti  oratori  délie  chiese  di 
questo  regno  porger  11  vogliono.  E  primamente  vi  mettono  avanti 
gli  occhi  r  essortazione  del  buon  re  Matatia,  fatta  a' suoi  clnque 
figliuoll  dettl  Maccabel,  valorosi  cavalier!  e  capitani  dell' armi  dl 
Dio  contro  a' profanatori  del  santo  tempio,  violatori  dell' anlica  re- 
ligione  de'  loro  antichl  padrl  \  Perclochè  egli  niorendo  commando 
a'  figliuoli  di  guerregglar  sempre  per  la  difesa  del  tempio  a  imita- 
zione  de' loro  antichl;  che  cosi  acqulsteriano  gloriosa  lama  e  preg- 
glo  Immortale. 

«  A  questo  proposito  dir  vogliamo  che  alla  maestà  vostra  dl  pen- 
sare  piaccia,  come  Carlo  primo  non  acquistô  il  nome  dl  Magno,  ne 
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Lodovico  suo  ligliuolo  di  Pio ,  ne  Filippo  secondo  d"  Augiisto,  ne 
Luigi  IX  di  Santo,  se  non  facendo  quello  di  clie  voglianio  supplicar 
noi  [voi). 

"  lo  lio  norainato  solanienle  quattro  de'vostri  predecessori ,  avendo 
cinquanta  de  gli  altri,  che  lianno  mcritalo  il  nome  di  Cristianissimo, 
e  questo  non  lianno  acquistato  peimeltendo  che  le  chiese  si  piota- 
nassero,  gli  allari  si  gettassero  a  terra,  si  ronipessero  T  iniagini  di 
Dio  e  de'  Sanli,  s' innovassero  i  santi  sacranienti ,  si  scacciassei'o  i 
vescovi ,  i  preti  e  i  religiosi;  che  si  vivesse  senza  astinenza,  scnza 
continenza,  senza  digiuni  e  afflizioni  del  corpo.  con  lutta  la  vo- 
lontà  c  licenza  délia  carne  e  sensualité,  levandosi  del  lutto  dell' obe- 
dienza  délia  Chiesa,  e  ingegnandosi  a  poco  a  poco  di  levarsi  ancora 
da  quclla  di  vostra  niaestà.  Ecco  la  somma  délia  falsa  e  maliziosa 
intenzione  di  coloro  che  ,  chiamandosi  evanoelisli,  giorno  e  notte  si 
slorzano  per  lutte  le  vie  palesi  e  secrète  inlrodurre  e  predicare  nci 
nostro  reame  il  modo  di  vivere  predelto.  Se  per  quesla  via  gli  an- 
tichi  re  han  tanlo  merilalo,  giudichilo  cjuesta  nobile  adunanza.  Per 
la  quai  cosa  noi  sup|)lichiamo  la  maestà  vostra  che  voglia  opporsi  a 
questi  sottili  e  diaholichi'"'"  spiriti  nialigni  che  vengono  ad  assalire 
il  voslro  regno,  coprendosi  delstendardo  dell' Evangelio,  a'qualisetc 
ol)ligato  opporvi  con  tutta  la  possanza  voslra,  avendovi  Dio  messo 
in  mano  si  potenti  armi  per  dileiidcre  i  buoni  e  castigare  i  rei''. 

«  Negar  non  si  puo  che  F  eresia  sia  un  delilto  capitale,  c  punibile 
di  pena  di  morte.  E  per  la  Iczione  dell'  antiche  istorie  del  regno 
vostra  maestà  troverà  cjuale  e  quanto  iorte  resistenza  i  vostri  prede- 
cessori abbiano  fatlo  contro  a  questi  sovversori  délia  fede  catlolica, 
dal  ccccLXXXXvi  che  fu  1'  anno  del  battesimo  del  re  Clovis  lino  al 
giorno  d'  oggi ,  talchè  mlx  la  cristiana  monarchia  ha  durato  in  Fran- 
cia  in  un  medesimo  slato  di  religione,  sotto  una  l'ede,  sotto  una 
legge  e  sotto  un  re. 

«  Carlo  Magno  scrivendo  editti  o  lettere  patenti  per  l' imperio  suo, 
s'intitolava  semprc  devoto  defensore  délia  Chiesa.  Questo  medesimo 
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si  spera  dalla  maostà  vostra  :  là  onde  tutto  il  clero  dcl  vostro  regno, 
proslrato  devotaniente  a'  vostri  picdi  vi  supplica  di  contimiare  la  di- 
fesa  e  protezion  sua,  c  di  conseivare  la  rcligione  osservata  dal  re 
Clovis  in  qui,  senza  dar  orecchie  a  nuove  sotte. 

..  Protesta  medesimamente  il  clero  con  ogni  umiltà  davanti  alla 
maestà  vostra,  che  nella  riformazione  degli  ecclesiastici  non  s' intende 
rhe  alcuna  cosa  sia  diminuita  o  cambiata  negli  articoli  délia  fede  e 
de'  santi  sacramenti,  ed  uso  di  quelli;  che  si  conservino  gl'  ordini  e 
le  constituzioni  de' santi  Padri,  e  cerimonie  inviolabilmente  osser- 
vate  nella  chiesa  romana  cattolica  e  universale ,  délia  quale  in  alcun 
modo  non  intendono  di  separarsi,  volendo  in  essa  e  con  essa  vivere 
e  morire. 

«  Sire,  questo  proposito  ci  persuade  a  domandare  alla  maestà  vostra 
olcune  cosc  grandemente  necessarie  aU'imione  e  pace,  e  alla  con- 
servazione  dell'antica  rcligione  nostra,  le  quall  tutte  dipendono  dalla 
vostra  real  possanza.  Prlmamente  la  supplicliiamo  che  se  alcuno  ri- 
novatore  délie  vecchie  eresie  già  morte  e  sepolte,  intraprendesse 
d' introdurre  impiamente  '"''*  alcuna  setta  già  condennata  ,  si  come 
sono  quelle  che  si  suscitano  in  questi  sediziosi  e  miserabili  tempi, 
e  a  questo  fine  presentasscro  richieste  doniandando  tempii,  e  per- 
missione  d'abitare  in  questo  regno  (si  come  impudentemente  ban 
di  già  fatto  in  alcuni  delli  Stati  particolari  délie  vostre  provincie), 
be  il  oresentatore  di  tall  richieste,  come  fautore  d'eretici,  sia  egli 
edesimo  tcniito  e  dichiarato  per  taie,  e  contro  di  lui  si  procéda 
secondo  il  rigore  délie  leggi. 

»  Questo  è  un'antica  e  pcrniziosa  vessazione  che  sempre  gli  eretici 
han  dato  alla  chiesa  cattolica,  perciocchè  quando  si  sono  risoluti  di 
tormentarla,  hanno  eretto  chiesa  contro  a  chiesa,  altare  contro  ad  ai- 
tare,  tempio  contro  a  tcmpio.  Sant'  Atanasio  circa  l'anno  35o  ris- 
pose  air  imperatore  Costantino  '^'  che  gli  domandava  una  chiesa  m 
Alessandria  per  la  congregazione  de  gli  arriani,  che  a  sua  maestà 
piacesse  similmcnte  di  concedere  a'  cattolici  nelle  città  sedutte  da 
gli  arriani,  délie  quali  eglino  occupavano  le  chiese,  luogo  par  pre- 
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dicarc  e  amminisirare  i  sacramenli.  E  se  ben  Costanlino  [sic)  era  in- 
fetlo  dallu  ncquizia  arriana,  trovô  nondimeno  giusta  la  domanda  di 
sant' Atanasio,  la  qualc  non  lu  approvata  da  gll  arriani,  i  quali  non 
volevano  a  patto  alcuno  predlche  ne  cerimonie  de'catlolici  dentro 
aile  loro  città*. 

«  Sant'  Ambrosio  quarant'  anni  dopo  rifiutô  apertamente  il  ricevere 
arriani,  o  dar  lor  luogo  nella  città  di  Milan o,  quanlunque  Valenti- 
niano  imperatore  glie  ne  facesse  grande  instanza,  e  quasi  con  armala 
niano  constringer  lo  volesse. 

«  Gania,  gênerai  capitano  d'Arcadio  imperatore,  l'anno  li  i  o  machi- 
nando  di  cacciare  deirimperio  Arcadio,  per  coprire  il  dissegno  del 
pensato  tradimento,  non  trovo  modo  migliore  cbe  domandar  in  Cos- 
tantinopoli  un  parlicolar  tenipio  per  pregar  Dio,  corne  egli  diceva 
insienie  con  i  suoi  seguaci  eretici ,  si  corne  fanno  oggi  questi  ugo- 
notti.  Arcadio  temendo  il  furore  e  la  possanza  del  suo  capitano,  gli 
concesse  quanto  doniandava.  Ma  Giovan  Crisostomo  arcivescovo  con- 
tradisse  alla  dcliberazione  dell'  imperatore,  dicendo  a  Gania  :  «  O  tu 
sei  délia  religione  del  tuo  signore,  o  no.  Se  tu  ne  sei,  le  cbiese 
nostre  stanno  sempre  aperle  ;  se  tu  non  ne  sei,  non  solamente  non 
conviene  concéder  luogo  particolare  in  questa  città ,  ma ,  come  se- 
duttore  e  traditore,  sbandirti  délie  tcri^e  dell'""  imperio.  »  Per  la- 
quai cosa  vedendosi  Gama  scoperto,  comincio  a  guerreggiare  contre 
d'  Arcadio  ;  e  in  questa  guerra  fu  ammazzato  ''. 

i<  Questi  tre  essempil  seguiti  nella  primitiva  cbiesa  ci  mostrano 
apertamente  quanto  gran  tempo  sia  clie  gli  eretici  con  questa  divi- 
sione  macbinano  la  sovversione  délia  Chiesa  e  de'regni. 

"  Un  altra  umile  richiesta  farvogliamo,  sire,  alla  maestà  vostra; 
che,  seguendo  la  dcliberazione  di  Carlo  Magno  scritta  nell'  idtimo 
capitolo  dellc  sue  ordinanze ,  per  la  quale  delibcrô  cbe  ciascuno 
nel  suo  rcgno  vivesse  secondo  i  canoni  e  secondo  le  leggi  de'  santi 
Padri  e  concilil  univcrsali  ,  piaccia  similmenle  a  quella,  cbe""'  per 
l'onore  di  Dio ,  per  la  sainte  dell'  anime ,  e  per  la  conservaziono  e 

Page  138.  '  Page   lîij. 


DELL'  AZZIOM  DEL  REGNO  DI  FRANCL\.  755 

accrescimento  del  voslro  regno  far  osservar  questa  santa  legge ,  ac- 
ciochè  vl  dimostriate  cristianlssimo  di  fatti  corne  di  nome.  E  quai 
più  crudel  bestemniia  essere  puô  di  quella  che  commettono  questi 
iiuovi  eretici  in  disprezzare  e  gettare  a  terra  queste  sanlc  ieggi:^  e 
bestemiando  '""  alFermare  che  da  oltocenf  anni  in  quà  1'  Evangelio 
non  è  stato  ben  inteso  se  non  da  loro,  conie  se  in  questi  corrolti 
tempi  eglino   soii  fosscro  i  veri  espositori  di  quelio;  mettendo  da 
banda  tanti  anticlii  Padri  che  non  ban  mai  persuaso  altro  che  l'in- 
tegrità  délia  vita,  la  salvazione  dell' anime,  la  reverenza  e  1' obe- 
dienza   dovuta  a'superiori,  la  haterna   carità,  Tamorc   e   il  timoré 
di  Dio,  come  se  gli  antichi  conrilii,   e  quelli  congregati  da  Carlo 
Magno  con  volontà  de' papi  a  Magonza,  a  Reims,  a  ïoursi ,  a  Cava- 
trlioa  ^'".  e  ad  Arli ,  non   avossero  inteso  cosa   délie  scritture  sacre 
(  impietà  veramente  degna  di  gran  punizionc);  come  se  cjiicsti  gran 
vSanti  Basilio,  Grcgorio  Nazianzcno,  Crisostomo,  Cipriano,  Andjro- 
sio,  leronimo,  Augustino  '"*  e  altri  niente  saputo  avessero'^. 

«Sire,  queste  son  le  ragioni  per  le  quali  svq^plicbiamo  con  ogni 
umiltà  la  maestà  vostra  di  non  volcre  udire  i  maligni  propositl  di 
questi  licenziosi  libertini ,  che  con  tanla  licenza  prcdicano  nel  vostro 
regno  tutto  quelio  che  la  sensualità  loro  persuade,  coprendosi  del 
mantello  dclla  cristiana  libertà,  non  cercando  altro  che  di  vivere 
senza  re.  Per  la  quai  cosa  noi  non  doviamo  a  patto  alcuno  congregarci 
()  conversare  con  loro;  perciochè  gli  eretici  non  s' hanno  a  riputare 
cristiani,  come  Tertulliano  dimostro  chiaramente  :  e  perciô  glie  lo 
vietorno  per  legge  espressa  Teodorico  il  giovane,  e  Valentiniano,  ma 
volsero  che  si  cbiamassero  come  derlvanti  dal  loro  scelerato  autore, 
arriani,  macedoniani,  nestoriani,  e  simili". 

"  Non  piaccia  adunque  alla  maestà  vostra ,  che  s"  apra  la  porta  a 
coloro  che,  avendo  in  dérision  la  casa..  ..  spontaneamente  se  ne 
sono  alienati  e  Landiti.  Non  convien  sopportar"^  loro  che  publica- 
mente  alïermino,  la  loro  superstizione  essere  religione  bnona,  o  che 
disputino  contre  délia  nostra;  perciochè  eglino  sono  obligati  di  cre- 
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dere  alla  noslra,  londala  su  le  tradizioni  aposloliclie,  su  la  dottriua 
di  tutti  gli  antichi  Padri  e  dottori  de  la  Chicsa,  su  le  constituzioni 
e  decreti  de'santi  concilii,  e  non  alla  loro,  non  formata  sopra  d'al- 
cuno  antico  fondamento,  interpretandosi  da  quelll  le  Scritture  se- 
condo  i  loro  dissceni  e  fantastichi  afiFetti.  Oueste  cagioni  ci  inducono 
e  danno  ardiniento,  vedendo  il  zcio  délia  maestà  vostra  verso  la  casa 
di  Dio,  di  scoprii'le  quello  che  ci  conduce  a  morte,  montre  aspet- 
tiamo  rimcdio". 

■'  Supplichiamo  adunque  con  ogni  afletto  di  maggior  umiltà ,  che 
d'ora  in  avanti  ogni  commercio  di  qiialunque  mercanzia,  siano  libri 
o  altro,  sia  interdetta  nel  vostro  reanjc  a  tutti  gli  erctici,  settatori, 
rinovatori,  faiitori  e  difensori  délie  dottrine  già  dal  concilio  conden- 
nate;  e  a  coloro  che  sentano  maie  doUa  fode,  e  non  seguano  la  re- 
gola  del  vivere  dataci  dalla  chiesa  roniana.  Liquali  essendo  scommu- 
nicati  in  Balla  Cœnœ  Doinini,  non  dcvono  ne  possono  conversare  con 
noi ,  non  essendo  altro  questi  tradichi  di  mercanzia,  che  un  vero 
mouopolio  di  eresia.  E  se,  quando  si  è  rotia  la  guerra  con  li  nostri 
vicini,  suhbito  '*''  è  stato  vietato  ogni  traflico  con  loro,  c  a  quelli 
commandato  che  votlno  il  reame,  per  sicurtà  de'  nostri  corpi;  ed  es- 
sendo l'anime  incomprensibilmeute  più  ])reciose  de' corpi;  per  quai 
cagione  in  questa  guerra  spirituale  non  doviamo  noi  bandire  del 
regno,  e  del  tutto  estirpar  coloro  che  militano  sotto  il  stendardo 
del  diavolo  ,  pieni  d' iniquizia '''^  e  di  tradimenti ''. 

«  Teodosio  il  Giovane  e  Valentiniano  inqoeratori  l'anno  ^3o  rino- 
vando  alcune  leggi  del  gran  Costantino,  confiscarono  tutti  i  béni  de 
gli  eretici,  gli  sbandirono  dalla  giurisdizione  dell'  impCrio,  e  gli 
vietarono  il  far  testamento. 

«  Essaudisca  la  maravigliosa  bontà  délia  maestà  vostra  1'  uniile  e 
devoto  clero  che  si  ferventemente  di  questo  la  supplica.  E  sopra 
tutto  ne  la  supplica  il  clero  délia  ducea  di  Borgogna  e  del  Lionese, 
•"otanto  danncggiati  dalla  vicinanza  dell' obbrobriosa  Ginevra,  se- 
guendo  l'essempio  del   medesimo   popolo,  il  quale   sotto  il    santo 
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Ireneo"^  primate  délia  cliiesa  di  Lione  ,  il  quale  pernietter  mai  non 
volse  che  gli  eretici  conversassero  con  cattolici. 

«  È  adunque  la  noslra  ricliiesla  giusta  e  santa,  accompagnala  dall' 
espresso  commandamento  délia  parola  di  Dio,  che  parlando  de  gli 
alienati  dalla  legge,  ci  vieta  la  confederazione,  Y  amicizia  ed  il  traflicar 
con  loro ,  a  fine  ch'  enlrando  nella  loro  credenza  noi  non  pecchiamo 
contro  a  sua  divina  mat  slà  ". 

«Ecco,  sire,  quello  di  che  il  clero  di  Francia  supplica  la  maestà 
vostra,  per  1' onore  e  servizio  di  Dio.  Per  1' essecuzione  délie  quali 
eroiche  e  santé  opère  Y  iscusa  ^"'^  délia  tenera  e  dehole  età  dclla 
real  persona  vostra  non  sartà  punto  accettahile;  perciochè  Daniele 
nel  duodecimo  anno  condannô  i  vecchi  lussuriosi  ;  Samuel  ben 
giovane  riprese  Elia  già  vecchio  ;  Salomone  in  età  si  giovane  diede 
quel  gran  giudizio  fra  le  due  donne  che  contendcvano  de'  figliuoli  ; 
e  Josias ,  di  minor  età  che  la  maestà  vostra,  purgô  il  tempio  di  Dio 
nel  suo  reame  infettato  da'  seduttori  del  popolo.  Noi  aspettiamo 
che  lo  spirito  di  Dio,  che  in  questo  principio  si  dimostra  in  voi , 
operi  il  medesimo  nel  regno  suo  ''. 

«  Restano  due  punti  ancora,  i  quali,  se  la  grazia  vostra  il  permette, 
io  récitera  brevemente.  L'  uno  risgnarda  '^°  nostre  persone  eccle- 
siastiche,  l'altro  i  béni  délia  chiesa,  de' quali  ci  c  raccomandata  Y  am- 
ministrazione. 

«  Quanto  poi  al  primo  ,  noi  vcramcnte  conosciamo  ,  le  tribolazioni 
ecalamità  che  si  lungamente  aviam  sofferte  in  questo  reame,  esserci 
mandate  da  Dio  per  punizione  de'  nostri  peccati.  Ha  ben  qucsta 
pena  aperto  gli  occhi  di  noi,  non  hanno  toccate  queste  tribulazioni 
il  cuore  di  tutti;  vedendosi  molti  ecclesiastici  sommersi  nell'  eresia. 
Per  il  che  queste  calamità  temporali  ogni  di  si  fanno  niaggiori;  tal- 
chè  se  Geremia  visitasse  oggi  i  tre  stati  di  Francia ,  si  come  visitù 
negli  anticlii  tempi  li  stati  di  Giudea  e  di  Icrusalem,  egli  potrebbe 
veramente  gridare  a  Dio  :  «  Io  non  trovo  ne  fede  ne  giustizia.  I  sacer- 
doti,  inobili  e  i  plebei,  i  grandi  e  i  piccioli  hanno  scosso  il  giogo  délia 
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servilù,  ed  liaii  rolto  la  tua  legge.  «  E  percio  quantunque  iioi  siamo 
peccalori,  non  vogliamo  per  questo  seguire  T  ostinazione  giutlaica; 
anzi  unitamente  confessiamo  c  protestiamo  di  volere  obedire  a  Dio, 
alla  sua  chiesa,  ed  a  voi  nostro  re,  offerendoci  seconde  le  forze  nos- 
tro  di  combattere  fino  alla  morte  per  la  vostra  prosperità  e  glona 
con  le  nostre  arnii,   cbe  sono  pianli,  digiuni  ,  orazioni  e  preghiere 

a  Dio. 

™  Piacciavi,  sire,  che  a  le '^'  nostre  persone,  dedicate,  unte  e  con- 
secrate  a  Dio,  non  sia  fatto  ingiurla  alcuna,  conservandoci  i  tanti 
privilegii  da  Dio  e  da  tutti  i  passati  re  concedutici  e  confirmatici ,  di 
non  ci  offendere  con  le  mani ,  o  dilTamare  con  parole.  E  niente  altro 
per  le  persone  nostre  desideriamo  ''. 

«  Circa  aile  facoltà  conceduteci  in  amministrazione  ,  due  richieste 
ron  ogni  umiltà  offerisce  il  clero  di  Francia  alla  maestà  vostra ,  e 
j)rosternato  a  suoi  picdi  supplica  che  le  richieste  in  buon  grado 
siano  ricevute,  poichè  elle  son  necessarie  ail'  anime  di  ciascuno. 

..  Primamentc  noi  supplichiamo  che  la  liberlà  canonlca  dell'  ele- 
zionc  de'  prelati  sia  pcrmessa  aile  chiese ,  nelle  quali  liberamente 
si  possa  eleggere  il  suo  pastore ,  essendo  determinato  questo  mede- 
simo  per  antica  legge  ;  e  da  tutti  i  re  passati ,  l'uorchè  da  due  mo- 
dem! ,  è  stato  osservato.  Délia  quai  legge  voi  siete  il  conservatore. 
La  possanza  vostra  è  veramcnte,  e  senza  contradizione,  sovrana  ;  e 
per  taie  noi  la  riceviamo  e  conosciamo.  Spei'iamo  nondimeno  che  la 
benicrnità  vostra  la  voglia  moderare  di  sorte  che  da  voi  esca  quella 
regia  parola,  che  il  re,  se  bene  non  è  soggetto  alla  legge,  vuol  egli 
nondimeno  vivere  '^-  seconde  la  legge  \ 

..  Aspettiamo  adunque  che  la  maestà  vostra  liberamente  cl  permetta 
l' elezzione  de'  nostri  prelati ,  acciochè  per  V  avvenire  noi  vivere  pos- 
sianio  seconde  i  sacri.canoni  e  regole  de'  nostri  antichi  padri,  amici 
di  Dio,  péril  dispreggio  de'  cpiali  le  miserabili  calamitcà,  gh  ornbdi 
gmdicii  che  venuti  sono  ,  e  che  ogni  giorno  rivengono  sopra  di  noi 
0  del  vostro  regno,  tormentano ,  perseguitano,  e  lacerano  indegna- 

»  Patie  i6h.  "  l''''ge  '35. 


DELL'  AZZIOM  DEL  REGNO  DI  FRANCIA.  759 

mente  la  Cliiesa''.  Délia  quale  non  prima  fu  tolla  la  elezione,  cho  le 
detestabili  e  dannate  sctte,  e  le  maledelte  eresie  ebe  oggi  pullulano 

nella    crislianità '^'.   E   ritornando  nelle   chiese  1'  elezione,  spe- 

rare  doviamo  che  1'  eretica  pravilà  da  quelle  si  fugga.  Gli  altri  due  Stati 
délia  nobillà  e  del  popolo  non  averanno  occasionc  di  lamenlarsi,  e 
dl  riprendere  l'ignoranza,  la  negligenza,  la  dissoluzione,  1  irreve- 
renza  e  la  malvaggia  e  scandalosa  vita  di  noi  altri  ecclosiastici,  par- 
lando  di  quelli  che  tall  sono. 

«  Non  si  maravigli  la  maestà  vostra  che  con  tante  ragioni  noi  cer- 
chiamo  di  recuperare  V  elezione,  peiciochè  Y  importanza  del  negozio 
lo  mérita.  E  se  vi  piacc  cl'  aprire  gli  occhi  a  questa  nostra  santa  pro- 
posizione  ,  troverete  che  i  vostri  predecessori  avevano  maggior  obe- 
drenza  nel  tempo  dell'  elezione,  che  non  avete  ora  voi.  Perciochè 
il  prelato  era  buono,  e  animaestrava  i  popoli  nel  timor  di  Dio  e 
del  re.  Eleeeevasi  uno  che  da  fanciiillo  avesse  militato  nella  chicsa 
cattolica  con  sincerità  di  vita,  e  pieno  di  viva  fede,  accompagnato 
da  opère  buone;  che  sapesse  diffendere  la  religion  nostra  contro  i 
sedjziosi. 

«  Sire ,  la  malvaggia  vita  de'  ministri ,  sopportata  da'  signori ,  li 
rende  colpevoli  davanti  a  Dio  ''.  E  la  maestà  vostra  (con  tutta  l' umiltà 
lo  dico)  avrà  da  render  conto  a  sua  divina  potenza,  d'un  si  ricco  e 
gran  regno  (peso  che  molto  aggrava)  senza  caricarsi  dl  questa  soma 
spirituale,  provcdendo  aile  chiese  vacanti. 

»  Dichianamo  poi  nel  seconde  caso  alla  real  clemenza  vostra  un  maie 
che  ci  opprime  e  rovina  del  tutto  ;  e  questo  è  che  non  solo  cincjue 
o  sei  volte  l'anno  ma  sino  alla  nona  volta  ci  si  lanno  pagare  le  de- 
cime  del  temporale  appartenente  aile  chiese.  E  questo  non  è  un 
solo  anno  par  una  nécessita  che  sopravenga,  ma  se  n'  è  fatto  stato 
ordinario ,  dirizzandovi  sopra  oUizii  e  ministri  salariati  dal  clero  ; 
e  l'essazzione  è  molto  più  rigorosa  di  tutle  laltre.  Onde  si  vede  in 
molti  luoghi,  che  i  poveri  curati  abhandonano  le  chiese  e  il  servi- 
zio  divino,  fuggendo  la  prigionia  per  non  poter  pagar  le  décime. 
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Taccio  qtianti  ornamcnti  di  chiese  siano  stati  venduli  al  publico  m- 
oaiito  per  supplire  a  qucsto  cnulel  paganiento,  a  dlsonore  del  re, 
scandalo  del  reame,  e  irrltamcnto  délia  maestà  divina  contre  dclla 
vostra.  Là  onde  noi ,  riguardando  non  al  particolar  nostro  intéresse 
ma  alla  conscienza  vostra,  umilmente  vi  supplichiamo  di  v'  astenere 
da  queste  essazzioni  sopra  del  niiscro  clero ,  sotte  qualunque  nome 
elle  siano,  o  décime  o  doni  gratuiti  o  accatti  o  sussldii  o  confirma- 
zinni  di  privilegii  ■^. 

«  Sant'  Ambrosio  ,  qualunque  volta  era  l'icerco  di  simili  contribu- 
zioni,  rispondeva,  «  Ne  ve  le  do,  ne  ve  le  nego  :  prenderetelo  [le]  voi  :  » 
caricando  del  peccato  non  l'anima  sua  che  non  vi  consentiva,  ma  di 
chi  le  prendeva. 

..  Faraone  quando  fece  tributario  il  popolo  d'Egitto ,  dichiarô  che 
le  possessioni  de'sacrificatori  erano  essenti ,  e  ne  fece  legge.  Ciro  re 
di  Persia  rese  a'  sacerdoti  giudaichi  i  sacri  vasi  del  tompio  di  le- 
rusalem  tolti  da  Nabucdonosor,  e  portati  in  Babilonia.  Dario  e  Ar- 
taserse  non  soffrirono  mal  che  alcun  tributo  imposto  fosse  sopra  i 
leviti  e  ministri  del  tempio  di  lerusalem.  Or  che  dovete  far  voi 
sopra  de'riiinistri  del  tempio?  Or  se  i  re  inhdcli  ban  favorite  tanto 
e  con  tanta  reverenza  gh  ecclesiastici  e  le  facollà  lore ,  quanto  mag- 
giormente  ciô  far   debbono  i  re  cristianissimi  ? 

«  Censideri  la  maestà  vostra  gli  ordini  fatti  dal  re  Clevis  in  favore 
del  clero,  quando,  armato  di  si  potenle  essercito,  andô  contre  ad 
Alarico  re  de'  Goti,  eretico.  Veggansi  1  decreti  di  Carlo  Magne  quando 
commanda  che  i  béni  ecclesiastici  non  supportine  ""  mai  nel  suo 
règne  danno  o  dlvisione.  E  quai  maggior  divisiene  che  dar  délie  fa- 
coltà  nestre  ogn  anne  al  secolo  la  sesta  e  la  nona  parte  ^  ? 

«Luio-i  imperatore,  re  di  Francia,  ordinô  che  nissun  sacerdoto 
per  cagiene  di  béni  ecclesiastici  obligate  fesse  a  pagare  censo  o  tri- 
buto o  imposizlone  alcuna.  Tali  sono  gli  editti  de'  vostri  antichi 
re.  Per  il  che  la  maestà  vostra  benignamente  ricever  deve  le  sup- 
pliche  dal  dévote  clerc,  e  rimetterlo  nell'  antica  libertà  sua. 
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n  Ultinianicnte  io  dira  ch' essendo  la  Chiesa  la  vcra  c  sola  madré 
di  virtù,  dalla  cjuale  nasce  la  nobillà,  non  dovianio  mancar  noi 
ministri  délia  eliiesa  di  supplicarla  per  coloro  che  per  virtù  son 
nobili  nel  vostro  regno,  acciocchè  vi  piaccia  d'amargli  e  di  la- 
vorirli  ;  perciochè  eglino  di  franca  e  deliberata  volontà  son  dispos- 
tissimi  a  spargere  il  sangue  per  l'onore  e  per  la  gloria  délia  maestà 
vostra  •^. 

«  Ecco  similmente  il  misero  popolo  prostrato  a'  vostri  piedi,  tanto 
dalle  gravezze  soprafatto ,  che  di  poter  più  resistere  non  ha  forze. 
E,  volendo  io  finire,  non  so  ne  posso  migliore  conclusione  pigliare 
che  i'espresso  commandamento  di  Dio,  conduttore  e  ammaestratore 
de're,  inscgnatoci  per  la  hocca  di  Moisè,  quando  disse'':  «Il  re 
primamente  insegnerà  a'  sacerdoti  a  temer  Dio,  a  conservare  la  sua 
legge  e  le  sue  cerimonie  ;  non  sarà  superbo  ne  orgoglloso  contre 
a'  suoi  fratelli  ;  non  avrà  in  sua  corte  moltitudine  di  donne  o  di 
cavalli  ;  non  ammasserà  oro  ne  argento;  sarà  giusto  e  ragionevole, 
senza  piegare  l'afletto  in  parte  alcuna.  «  E  quando  questo  farete  '^^ 
la  Chiesa  devotamente  pregherà  Dio  per  voi,  la  nobiltà  conibatterà 
valentemente,  e  il  popolo  umilmente  ohedirà,  e  tutti  sarannod'un 
medesimo  spirito  e  d' un  medesimo  volere.  >' 

Molti  che  udirono  la  diceria  di  monsignore  Quintino,  si  mara- 
vigliarono  ;  estimandolo  d'altro  volere  che  diniostrato  non  aveva. 
E  perché  nel  progresse  del  suo  ragionaniento  egli  avexa  detto  che 
tutti  coloro  i  quali  avessero  presentato  e  presentasscro  richieste  al 
re  in  favor  di  questa  nova  setta,  dovevano  essore  puniti  come  fau- 
tori  d'  eretici ,  tutti  incontinente  gettarono  l'occhio  sopra  dell'  ar- 
miraglio  il  quale  era  di  rimpetto  di  monsignor  Quintino.  Di  che 
l'armiraglio  il  giorno  dopo  si  querelo  con  il  re  e  con  la  regina, 
stiniandosi  ingiuriato,  avendo  presentato  la  richiesta  a  Fontaine- 
blau  per  gli  ugonotti ,  di  lor  licenza.  Per  la  quai  cosa  monsignor 
Quintino  fu  chiamato  dal  re  ,  il  quale  s'  escusô  con  dire  che  quanto 
egli  aveva   detto  si  conteneva  nelle  memorie   dategli,  e  che  non 
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aveva  proferilo  qiicslo  per  incolpare  l'armiraglio,  si  corne  dicbiarana 

nella  inedesima  atlunanza  :  il  che  dopo  fece". 

I  deputati  da  baliaggi  di  Fraucia,  persistendo  nella  loro  richiesta  , 
e  pretendendo  di  non  potcre  iegittimamente  senza  nuova  procura 
assistere  alli  Stati ,  furono  rcputati  sediziosi  per  questa  e  per  altre 
occasioni,  niormorandosi  ch' eglino  volessero  levare  dal  governo  la 
regina,  e  per  questa  cagione  domandassero  clie  li  Stati  si  determinas- 
sero  per  un  altro  tempo,  per  aver  nuovi  ordini  e  nuove  memorie  '^''. 
Il  che  essendo  venuto  a  lor  notizia ,  si  presentarono  davanti  alla 
regina  ;  e  Raguic  vidanie  di  Chaalons  ,  deputato  dalla  nobiltà  del 
baliaggio  di  Sens,  parlô  per  la  sua  conipagnia,  rimostrando  ch'  egli 
erano  umilissimi  e  obedientissimi  servi  del  suo  re,  e  particolarmente 
dedicati  ed  afFezionati  alla  regina,  e  al  suo  servizio,  non  solo 
corne  a  madré  di  re ,  ma  per  Tobligo  eterno  che  molti  délia  com- 
pagnia  le  avevano,  avendoli  salvati  dal  rigore  che  contro  di  loro 
s'usava  da'  magistrati  nel  fatto  délia  religione.  L'autorità  délia  quale 
per  questa  cagione ,  più  che  di  niun'  ahra ,  di  conservar  desidera- 
vano.  11  che  apertamente  conoscere  fariano  alla  maestà  sua,  quando 
fussero  di  nuovo  chiamati  per  nuova  adunanza.  E  piacciuto  fosse 
a  Dio ,  che  nella  congregazione  non  vi  fossero  uomini  più  di  loro 
sediziosi,  e  persecutori  délia  quiète  del  rcgno,  i  quali  sotto  pretesto 
di  conservare  1'  onore  di  Dio  e  l'aiitorità  del  re ,  s'ingrassavano  del 
sangue  del  miscro  popolo  !  La  regina  rispose  loro  che  '^^  li  giudi- 
cava  buoni  e  leali  soggetti  del  re  e  suoi;  che  coloro  che  gli  ave- 
vano intitolati  sediziosi,  cio  condizionatamente  detto  avevano,  se 
eglino  avessero  voluto  prender  cosa  alcuna  contro  del  re  o  contio 
di  lei'.  ... 

In  questo  mezzo  fu  commandato  dal  re  a  tutti  i  vescovi  e  prelati 
del  suo  reiino,  che  si  dovessero  incaminare  verso  Trente  ove  si  teneva 
il  concilie  générale;  ed  ordinossi  a  tutti  li  magistrati,  che  metter 
dovesser  in  hbertà  del  corpo  e  de'  béni  coloro  che  imprigionati  fos- 
sero per  conto  délia  religione;  e  commandatosi  a  tutti  li  suggetti, 
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che   ingiuriar   non  si   dovessero    per  causa  délia   religione  a  pena 
délia  vita. 

Erasi  sparsa  fama  per  la  corte ,  che  il  duca  di  Nemurs  secreta- 
mente  teneva  soldati  dentro  alla  città  e  '^^  borghi  d' Orliens  per  far 
impresa  contre  al  re  di  Navarra  :  di  che  il  re  si  querelô  con  la  re- 
gina.  Il  che  esscndo  venuto  a  gli  orecchi  del  conlestabile  c  délia  no- 
biltà,  eghno  in  gran  parte  s'offersero  al  re  di  Navarra  per  suo  servizio 
insieme  con  gli  ahitanti  d' Orliens.  La  regina,  inteso  questo,  com- 
mando a'capitani  délie  giiardie  di  far  diligente  ricerca  per  la  città  e 
borghi,  se  vi  fussero  soldati  nascosti,  i  quali  non  trovorno  cosa  al- 
cuna;  e  il  duca  di  Nemurs,  intanto,  accompagnato  dal  duca  diGuisa 
s"  era  prcsentato  al  rc,  scusandosi '^'  di  non  aver  mai  pensato  quelle 
di  che  di  lui  si  dubitava  :  e  giustihcossi  molto  bene. 

Monsignor  di  Gursol  intanto  e  madama  sua  moglie,  già  detta  la 
contessa  di  Zovarra,  aiutati  daU'armiraglio,  avevano  messo  al  ser- 
viggio  del  re  di  Navarra  Filippo  di  Lcnoncourt  vescovo  d'Auxerre, 
che  cercava  di  favore  ed  appoggio,  avendo  intenzione  di  muover  lite 
al  duca  di  Ghisa  per  la  terra  di  Nantueil,  poco  prima  acquistata  da 
lui  per  conto  di  sua  madré  dopo  la  morte  del  conte  Nantueil  suo 
marito,  e  padre  del  vescovo. 

Persistevano  molti  nelli  Stati,  in  questa  loro  opinione,  di  non  vi 
poter  legittimamente  intervenire;  per  il  che  essendo  stato  fatto  rap- 
porte al  conseglio  privato  del  re  da  coloro  ch'  erano  stati  deputati 
per  vedere  le  procure  de'querelanti,  ed  altri;  il  re  di  Navarra  ed  d 
cancelliere  adunarono  h  Stati  a  CordeUieri"^^  là  dove  il  dette  re  di 
nuovo  rimostrô  loro  i  gravi  debiti  délia  corona  di  Francia,  pregandoli 
d' aiuto  per  liberare  sua  maestà  ;  e  che  si  mostrariano  in  ogni  parti- 
colare  che  veder  H  velesse,  e  che  in  essi  non  si  trevariane  déni  smi- 
surati  fatti  dal  popolo  al  re  corne  da  loro  si  pretendeva.  Di  che 
si  obligava  alla  restituzione  ogni  volta  che  trevati  si  fussero.  Propo- 
sito  che  veramente  aggrava  quelli  che  per  l'addietro  avevano  go- 
vernato  ".  ■        -. 
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l'inalmente  si  risolvettero  di  rimcltere  li  Stali  al  primo  i^iorno  di 
niaggio  segueiile  per  purgare  la  nullilà  che  niolti  prelendevano;  e 
(lie  si  raunassero  li  stati  particolari  nelle  provincie  per  provedere 
a'  debiti  del  re  ;  e  che  neili  stati  generali  da  radunarsi  a  Pontoyse 
non  intcrvenissero  se  non  due  dello  stato  popolare  di  ciaschedvmo 
de'  tredici  governi  di  Francia  ,  per  evitare  confusionc  e  spesa. 

Ed  avanti  che  questa  deliberazione  seguisse,  il  cardinale  di  Lo- 
rena,  niosso  dal  desiderio  che  con  ii  suo  essempio  gli  altri  ohedis- 
sero  il  re,  e  andassero  a  resiedere  a'  loro  vescovati ,  se  n  era  andato  a 
Reims. 

Licenziandosi  li  Stati,  monsignor  Quintino  parlô  al  rc  in  questa 
maniera"  :«  Sire,  la  maestà  vostra ,  viva  e  perfetta  imagine  de'cvistia- 
nissimi  re  vostri  passati,  la  bontà  e  dolcezza  che  nel  vostro  rcal  vise 
risplende,  giunta''^'  con  la  possanza  clie  Dio  per  sua  immensa  grazia 
v'ha  dato,  operano  si  nei  cuori  di  noi  ccclesiasllci,  che  ci  assicuriamo 
che  voi  provederete  a  tutto  quello  che  umilmente  esposto  aviamo,  e 
dato  inscritto.  Appoggia  il  clero  questa  sua  conlidenza  su  la  benignità 
délia  regina  vostra  niadrc,  che  con  la  sua  natural  prudenza  con- 
durrà  in  queste  "^-  orribili  tempeste  il  tutto  a  salvamento.  Partiamoci 
noi  dalla  presenza  vostra,  con  lerma  deliberazione  di  lar  tanto  il 
dover  nostro,  che  Dio  (il  quale  non  dimentica  la  sua  misericordia 
quando  i'uomosi  addrizza  devotamente  a  lui)  larà  pace  con  noi;  e 
di  neglctti  e  perseguitati ,  ci  renderà  vitlorlosi  e  trionfanti. 

«  Speriamo  che  la  regina,  il  re  di  Navarra,  gli  altri  priacipi  e  car- 
dinali  siano  per  conservar  sempre  lo  stato  ecclesiastico  nel  suo  an- 
tico  splendore,  e  che  i  nobili,  a  imitazionc  de'  loro  antichi  virtuosi, 
difenderanno  non  solo  le  chiese  di  Francia  ma  V  autorità  ancora  délia 
roniana  chiesa  cattoliça,  dentro  la  quale  lin  qui  ban  sempre  religio- 
samente  vivuto,  e  sparso  in  sua  difesa  le  proprietà  "''  e  il  sangue. 

«Il  medesimo  fanno  i  popolari,  corne  verl  hgliuoli  délia  Chiesa. 
Talmente  che  viveranno  in  unione  e  prosperità,  conservando  Tonor 
(h  Dio  e  l'obedienza  délia  maestà  vostra;  e  ciascuno  sarà  contento 
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sotlo  una  medesima  fede,  una  medesima  legge,  ed  un  medesimo 
re.  E  noi  contlnuamenle  pregherenio  l'allissinio  Dio  per  la  vostra 
félicita  e  vita;  supplicandovi  con  ogni  affetto  ed  uiniltà,  che  perdo- 
iiar  vi  piaccia  se  mollo  lunghi,  iniportuni  o  difficili  nelle  domande 
nostre  slati  sianio.  »  .  , 

Ecco  tutto  quello  chc  fu  conchiuso  nell'  adunanza  delli  Stati  ad 
Orliens.  E  circa  la  ricliiesta  presentata  al  re,  per  la  quale  gli  ugonotti 
domandavano  tempii  separati  (fondati  in  sul  non  poter  rcprimere 
tanla  gente  di  quella  opinione,  che  s'adunavano  la  notte  e  il  giorno 
in  luoghi  occulti),  fu  determinato  che  la  risoluzione  d'essa  si  ri- 
mettesse  alli  Stati  di  Pontoise  ".  ••     ■ 

Mentre  che  si  tenevano  li  Stati,  il  marchesc  Beaupreau,  unico 
ligliuolo  del  principe  délia  Roccasurion ,  lu  morto  correndo  a  ca- 
vallo  col  re,  dal  cavallo  di  Enrico  délia  Marche,  il  quale  correndoli 
appresso,  urtô  il  marchcse,  il  cavallo  del  quale  e  lui  erano  caduti 
a  terra.  Principe  che  di  se  dava  ottinia  speranza. 

Finiti  li  Stati,  fu  deliherato  ncl  conseglio  del  re,  che  per  alle<T<re- 
spesa  1  gentiluomini  doniestici,  e  i  provisionati  délie  finanze 
si  contenterehbono  délia  meta  delli  stipendii  ordinarii  ;  e  che  dclle 
pensioni  si  levarebbe  la  terza  parte,  cccetlnando  quelle  de'  forastieri 
eh' erano  o  nel  reame  o  fuori.  Sopra  di  che  alcuni,  invidiando  a  gli 
stranieri  con  i*^"  questa  risoluzione,  rimostrorno  al  re  di  Navarra, 
che  i  danari  i  quali  si  pagavano  a  gli  stranieri  che  durante  la  pace 
vivevano  nel  regno,  erano  inutilmente  spesi;  perciochè  il  reo-no  non 
avea  se  non  "^^  per  la  guerra  hisogno  di  forestier],  e  che  gli  antichi  re 
s'  erano  contentati  di  commetter  la  lor  vita  alla  guardia  degli  Scoz- 
zesi,  nemici  naturali  degl'Inglesi,  senz'altri  pensionarii.  E  poichè 
la  casa  d'Austria  si  coUego  in  parentela  con  la  casa  di  Borgogna,  che 
1  re  s' erano  serviti  per  la  guardia  loro  délia  gente  a  piè  delli  Sviz- 
zeri,  ininiici  ereditarii  di  casa  d'Austria,  o  dato  loro  pensioni  no' 
tempi  di  pace  (danari  veramente  bene  spesi  quando  con  alcuna 
nioderanza««  cio  si  facosse)  :  di  che  eglino  contentare  si  dovriano, 
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servendosi  loro  dolT  ;»p|)Oggio  délia  corona  di  l'rancîa  contre  la  casa 
d'Auslria.  E  quanto  agli  Alemani,  ch' eglino  mcdesimi  cercare  do- 
vriano  l'amicizia  e  1' appoggio  del  re,  avendone  ioro  di  bisogno  in 
moite  occasioni;  e  ch'  era  a  bastante  intrattenere  qualche  colonelle 
provisionato  per  levarc  a  ogni  occasione  genti  a  piedi  o  reistri^. 
Circaa  gli  Italiani,  da'quali  sperare  non  si  poteva  battaglioni  di  gente 
o  a  piè  o  a  cavallo,  eglino  niostravano  che  assegnare  non  si  doveva 
pensione  alcuna  a'principi  o  signori  italiani,  ma  che  loro  medesimi 
dovevanô  pagare  il  re,  acciocchè  prendesse  la  loro  protezione,  e  che 
a  bastante '^^  era  al  re,  se  bene  tutto  il  restante  fosse  al  servizio  del  re 
Filippo,  intrattenersi  l'amicizia  con  la  signoria  di  A  enezia,  la  quale 
non  sopporta  che  i  suoi  gentiluomini  siano  pensionarii  di  principi 
stranieri.  E,  ritenendo  il  re  il  marchesato  di  Saluzzo,  Tenda^**  Gén- 
iale, e  altre  terre  di  là  da'  monti ,  temer  non  debbc  di  non  poter 
entrar  in  Italia  armato,  ogni  volta  che  la  commodità  o  il  paese  vel 
chiami.  Per  il  che ,  conservandosi  il  re  li  Svizzeri ,  l' amicizia  de' 
signori  veneziani,  e  il  possesso  del  paese  di  là  da'  nionti,  il  quale  il 
duca  di  Savoia  desiderar  debbe  che  si  possegga  dal  re  per  contra- 
pesare  la  vicinanza  ch'  egli  ha  con  il  re  Filippo  signer  dello  stato 
di  Milano ,  potrà  sempre  cavalcare  in  Italia ,  e  soccorrere  la  santa 
Chiesa  ogni  volta  che  bisogno  ne  fia,  si  corne  tante  volte  han  fatto 
gli  antichi  re  ''. 

Non  piacque  al  re  di  Navarra  questa  riniostranza,  ne  la  voile 
proporre,  rimettendola  ad  mV  altra  adunanza  :  voile  bene  che  la 
compagnia  delli  Scozzesi  per  esempie  de  gli  altri  fosse  cassa ,  con 
questo  ,  che  li  detti  Scozzesi  restando  in  Francia  fussero  per  sempre 
naturali  del  règne.  Il  che  dispiacque  agli  ugenotti ,  per  essere  di 
qiiella  setta  il  conte  di  Haran ,  loro  capitano ,  con  quasi  tutti  gli 
altri. 
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LIBRO  QUARTO. 


Ritirossi  il  rc  a  Fonlaincblau  alli  5  di  febraro  "^■'  dopo  die  gli 
Stati  furono  iîniti;  e  commando  al  principe  di  Condè  che  dovesse 
andare  a  ritrovarlo.  E  in  tanto  le  citlà  di  Valenza,  Vienna,  e  d'O- 
rano^es  nel  Delflnalo  avevano  palesamente  ricevuta  la  dottrina  di 
questi  nuovi  erctici  ;  per  la  quai  cosa  monsignor  dclla  Motta  Gondnn, 
luogotenente  dcl  re  in  quel  paese,  in  assenza  del  duca  di  Ghisa, 
corne  signore  molto  cattolico,  perseguitando  questasetta,  fece  mo- 
rire  alcuni  ministri  di  quella,  non  perdonando  a  fatica,  ne  fuggendo 
pericolo  alcuno  per  l'osservanza  délia  vera  fede.  Il  che  lu  cagione 
ch'  egli  dopo  fusse  occiso  ''"'. 

Arrivato"  il  principe  di  Condè  in  corte  il  giorno  seguente,  entra 
in  conseglio  del  re;  edavendo  domandato  il  cancelliere,  dopoalcuna 
rimostrazione ,  s' egli  sapesse  che  sinistre  informazioni  fabricate  si 
lossero  contro  di  lui,  rispondendo  egli  di  no,  fu  dichiarato  da  cias- 
cuno  che  nel  consiglio  risedeva,  come  lo  giudicavano  a  bastanza 
giustificato.  Là  onde  egli  si  pose  asedere  al  suo  luogo;  e  il  re  alla  pre- 
scnza  délia  regina  sua  madré,  de' principi  del  sangue,  e  de' signori 
del  consiglio  dichiarô  che  il  principe  di  Condè  aveva  debitamente 
provato  la  sua  innocenza,  di  che  era  a  pieno  informato;  coninian- 
dava  a  tutte  le  corti  di  parlamento  di  riceverlo  per  taie  ;  e  promise 
a  lui  di  seguitare  in  corte  di  parlamento  più  ampia  dichiarazione 
di  questa  sua  innocenza.  E  per  maggior  soddisfazione  fu  publicato 
questo  decreto  del  re  per  tutto,  e  datone  copia  agli  ambasciatori 
de' principi  stranieri.  Là  onde  il  principe  di  Condè  se  n'ando  a  Parigi. 
Dopo  lacui  dipartenza  il  re  di  Navarra  si  lamenta  con  la  regina,  che 
dopo  avergh  ceduto  ilgoverno  del  regno  ,  egli  si  vedeva  oltre  il  do- 
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vere  tlis])rezzare ,  sendo  prefcrilo  a  lui  nel  maiieoeio  de  «di  allari  il 
duca  di  Gliisa,  che  teneva  le  cl)iavi  délia  gviardia  del  castello  e  «li 
andava  inanzi  iii  tulle  1' altre  azzioni;  cosa  a  lui  insopporlabile,  ve- 
dendo  tanto  inaizar  colui  che  del  continuo  tauto  nel  tempo  del  re 
Enrico  e  de  gli  altri  re  l'aveva  urlalo.  E  se  egli  per  amore  di  lei  dis- 
simulava,  non  per  questo  la  sua  bontà  tanto  nuocer  gli  doveva;  e  cho 
era  necessario  die  o  lui  o  il  duca  di  Ghisa  partissero  di  corte.  La  re- 
gina  rispose  ch' alla  s' ingegnerebbe  di  compiacergli  in  tutte  le  cose 
ragionevoli;  ma  che  di  cacciar  senza  cagione  il  duca  di  Ghisa  dalla 
real  corte,  nella  quale  egli  aveva  offizio  che  ricercava  la  presenza,  non 
accadeva  di  parlarne\  Considerando,  oltre  a  questo,  che  se  oggi  gli  si 
concedevauna  grazia,  domani  era  necessario  concedergliene  un'altra; 
di  che  non  si  verebbe  a  capo  giamai,  conoscendosi  benissimo  il  suo 
modo  di  fare.  Ma  che  per  levare  il  sospetto  e  la  gelosia  per  le  chiavi 
del  castello  custodite  dal  duca  di  Ghisa  conie  da  gran  maestro,  si  como 
custodite  l'aveva  il  contestabile  mentre  che  egli  lai  uffizio  cssercitava, 
e  a  chi  i  capitani  di  guardia  ogni  sera  le  portavano ,  ch'  ella  le  por- 
leria  alla  caméra  sua.  Al  che  rispose  il  re  di  Navarra,  che  ciô  non 
aveva  fatto  corne  gran  maestro,  ma  come  contestabile,  a  chi  apparte- 
neva  commandare  a'  capitani  e  ail'  armi  ovunque  si  trovava. 

Trascorsero  in  questo  proposito  tant'  oltre  ,  che  la  matina  seguente 
il  re  di  Navarra,  con  tutti  li  principi  del  sangue,  il  contestabile  con 
tutti  li  Ugliuoli  e  dipendenti  s'erano  apparecchiati  per  andarsene  a 
Parigi ,  per  fare  ivi  dichiarare  che  il  governo  apparteneva  al  re  di  Na- 
varra. .  - 

La  regina  molto  malcontenta  di  questa  Impresa,  rlcorse  per  con- 
seglio  al  cardinale  Tornone  ;  per  avviso  del  quale  il  re  mandô  a  chia- 
mare  il  contestabile,  al  quale,  alla  presenza  di  due  secretarii  (  accioc- 
chè  il  tutto  registrassero)  disse  sua  maestà ,  che  essendo  il  contestabile 
il  primo  offiziale  délia  corona,  di  che  egli  avea  grandissimo  biso- 
gno,  gli  commandava  di  non  si  partir  d'appresso  alla  persona  sua,  e 
di  non  l'abbandonare  nella  nécessita  nella  quale  si  trovava.  Il  che 
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essendo  stato  dichlaralo  dal  rc,  diede  occasione  al  conte.s1abile  di 
non  partir  plù,  quanlunque  il  re  di  Navarra  di  persuaderli  questa 
partenza  grandemente  s  ingegnasse.  Il  che  fece  soprasedere  il  re  di 
Navarra  ancora.        ■  :■       ..  ' 

Divolgata  questa  differenza,  si  cominciô  publicamente  a  dire  vho 
la  regina  favoriva  i  signori  di  Gliisa  contro  i  principi  del  sangne;  per 
il  che  coloro  ch'  erano  destinati  a  Parigi  e  nelle  provincie  a  ritrovarsi 
alli  Stati  generali,  incominciorno  avanti  al  tempo  a  tenere  li  Stati  par- 
ticolari  perle  provincie,  trattando  in  essi  del  governo  dcl  regno , 
dcir  instituzione  e  destituzione  de'  principali  offizii ,  délia  reddi- 
zion'^^  de' conti  da  farsi  da' signori  di  Ghisa,  dell' amministrazione 
di  fmanze ,  ch'  ebbe ,  vivente  il  re  Francesco  ;  del  domandare  degli 
sniisurati  doni  fatti  da  loro  al  marescial  Sant'  Andréa ,  alla  duchessa 
di  Valentinois,  e  ad  altri,  vietando  a  loro  e  al  contestabile  di  non 
entrare  al  conseglio.  E  se  bene  era  stato  loro  interdetto  di  parlar  nelli 
Slati  loro  del  governo  del  reanie,  nondinieno  in  questo  obedire  non 
volsero ,  prelendendo  che  a  loro  appartenesse  il  cUsporne. 

La  regina  si  turbô  tutta  intendendo  qiiesto;  ne  trovo  pin  pronto 
rimedio  che  accordarsl  col  re  di  Navarra ,  pregando  il  contestabile , 
che  volcsse  esserne  mezano".  E  finaimente  fu  conchiuso  fra  di  loro, 
che  il  re  di  Navarra  si  dicliiarasse  luogotenente  générale  del  re  per 
tutto  il  regno,  e  che  la  regina  non  mandasse  a  effotto  cosa  alcuna 
senza  il  parer  suo,  con  qualche  altra  sécréta  promessa  fra  di  loro;  il 
che  fu  messo  in  scrittura ,  segnato  da  ambedue  ,  e  dal  duca  di  Ghisa , 
con  tutti  gli  altri  del  consiglio.  E  il  duca  allora  cominciô  a  umiliarsi 
molto  più  al  re  di  Navarra,  che  prima  fatto  non  aveva,  e  fu  mandato 
a  Parigi  a  chiamare  il  principe  di  Condè,  acciocchè  sottoscrivesse 
r  accorde. 

Espedirono  dopo  ,  il  marescial  Momoransl,  governatore  dell'  Isola 
di  Francia  per  far  di  nuovo  adunare  li  Stati  particolari  a  Parigi ,  o 
per  emendar  con  dolcezza  quanto  da  loro  era  stato  deliberato  per 
conte  del  governo;  il  che  da  lui,  con  molta   diligenza,  e    soddis- 
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fazzione  tlolla  regiiia   c  del  re  di  Navarra,  fu  mandate  ad  eiletlo. 

Il  contestabilc  avendo  pacif'icato  il  re  di  Navarra  e  la  regina,  giu- 
(licava  di  trovarsi  in  grazia  d'  amendue*.  Ma  quando  egli  vedde 
anibeduc  niangiar  la  rarne  pnhlicamente  la  quaresima,  nella  quale 
allora  si  trovavano,  e  permettere  che  publicamenle  si  vcndesse;  pre- 
dicaisi  ne  gli  occhi  d'ogn'uno  alla  caméra  del  principe  di  Condè  c 
deli'armiiaglio,  prima  luori ,  e  poi  denlro  del  castello;  e  che  la 
regina  dichiarô  esser  di  sua  inlenzione  che  il  re,  lei,  e  tiitta  la  corte 
udissero  predicarc  il  vescovo  diValenza  nella  gran  sala  del  castello, 
egli  entré  in  fermo  pensiero  che  fra  il  re  di  Navarra  e  la  regina  fusse 
qualche  segreto  maneggio  per  conto  délia  l'eligione.  Il  che  gli  co- 
minciô  gravemente  a  dispiacere.  Ed  essendo  stati  una  volta  il  con- 
testabile  e  il  duca  di  Ghisa  a  udire  il  detto  vescovo,  gli  dissero  che 
si  contentavano  cVesservi  stati  questa  volta  soia,  ma  che  non  vi  ci 
tornariano  più. 

La  matlina  segucnte  il  contestabilc,  il  duca  di  Mompensier,  il 
duca  di  Ghisa,  il  marescial  d\  Sant' Andréa  andarono  alla  predica 
d'un  Irate  iacopino  che  predicava  nella  cappella  deila  bassa  corte;  il 
che  diede  principio  di  alienarsi  l'un  dall'altro.  E  massimamente  il 
contestabile  si  mostrava  inasprito  contre  l'armiraglio,  che  aperta- 
mente  si  palesava  di  questa  rea  setta  (accesovl  ancora  da  madama  Ma- 
dalena  di  Savoia  sua  moglie.  signera  molto  cattolica,  e  grandissima 
nemica  degli  eretici  )  :  rimosti^ando  al  contestabile  quanto  mal  lusse 
rimunerato  délia  l'atica  presa  in  accordar  la  regina  e  il  re  di  Na- 
vaira;  e  che  l'armiraglio  era  quelle  che  più  di  tutti  persuadeva  alla 
regina  che  per  grandezza  del  re  favorir  volesse  questa  nuova  religiene; 
ch'egli,  cerne  prime  ministre  délia  corona,  e  non  solo  primo  barone 
ma  primo  cristiano  del  règne ,  non  deveva  soppertare  la  distruzzion 
délia  chiesa  romana;  essendo  il  mette  dell' antica  impresa  di  casa 
Montmoransi  :  «  Die  aiuta  il  prime  Cristiano.  » 

Dallallro  canlo  il  marescial  Sant' Andréa,  signere  moite  sagace, 
rimostrava  al  contestabile ,  che  la  proposta  degli  Stati ,  di  domandar 
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gli  sniisurati  doni  fatti  a  tempo  degli  allri  re,  era  stata  mcssa  innanzi 
daU'arniiraglio  per  tener  brigllato  lui   suo    zio,  conipttnrando  ch' 
egli  dovea  star  lermo  nel  proposito  dell'  antica  religione  del  rcgno  ; 
e  che  essendo  egli  nato  si  grande,  assuefatto  al  maneggio  di  si  grini 
negozii ,  avendo  per  quarant'  anni  governato  il  regno,  non  si  doveva  a 
un  tratto  lasciare  cadere  nell'opinione  di  ruinare  la  chiesa  cattolica. 
E  su  questo  Irattato ,  fu  condotto  alla  corte  di  nionsignor  di  Mont- 
pesac,  il  conte  di  Villars  suo  suocero,  cognato  dcl  contestabile,  per 
aiutare  il  negozio;  perciocchè,  oltre  ail'  essere  i\  conte  niolto  cattoliro, 
era  fieramente  commosso  contre  rarmiraglio  che  aveva  biasmato  nel 
conseglio  del  re  la  sua  azione  attinente  ail' esecuzione  fatta  dal  conte 
contro  gli  eretici  in  Linguadoca,  là  dove  egli  era  luogotenente  del  re, 
in  assenza  del  contestabile  :  del  quai  grade  toste  si  spogliô,  e  fu  con- 
ceduto  al  viscente  di  Joieuse. 

Il  marescial  di  Memoransl  antivedendo  la  borasca  ^  clie  si  pre- 
parava,  desideroso  di  non  perdere  i  parenli  e  gli  amici,  di  qua- 
lunque  stato  o  religione  si  fossero,  parle  al  contestabile  suo  padre, 
pregandole  che  non  si  volesse  privare,  con  questo  suo  modo  di  pro- 
cedere,  délie  forze  migliori  ch' egli  aveva  per  mantenimento  di  casa 
sua;  facendeli  da  un  terzo  mostrare,  che  alla  sua  invecchiata  pru- 
denza  non  cenveniva  abbandenare  gli  amici  certi  per  segiiitare  la  ter- 
tuna  degli  incerti,  e  nuoA'amente  riconciliati  ;  che  il  separarsi  dal 
principe  di  Condè,  da'signori  di  Chastillien  suoi  nipoti,  dal  conte 
délia  Roccafocaut,  c  altri  che  facessero  professione  d'essa  nuova  re- 
ligione, era  un  gettar  a  terra  il  maggior  appoggio  di  casa  sua;  c  che, 
per  questo,  esse  non  acquistaiia  la  grazia  del  re  di  Navarra,  ne  lorsi 
quella  délia  regina  ;  e  che  vera  saggezza  sarcbbe  lassare  che  i  signori 
di  Ghisa  e  Chastillien  urtassero  insieme,  aspettando  l'esito;  c,  get- 
tata  l'autorità  a  terra  de'  Ghisi  (corne  veramcnte  si  gettarebbe  avendo 
contro  tutti  li  Stati),  che  allora  egli  sarebbe  arbitre  ne  i  casi  dclla 
religione.  E  che  non  si  doveva  tenere  ingim'iato  di  quelle  che  li  Slati 
di  Parigi  avevano  proposto,  perciochè  egli  non  aveva  amnuiiistrato 
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il  regno  se  non  sotto  il  re  di  ferma  età.  E  clie  dal  re  Enrico  si  poco 
aveva  otlenuto,  che  d'ingrosso  ne  doveva  essere  creditore,  alteso 
la  gran  carica  sostenuta  in  siio  servizio ,  e  avendo  pagato  délia  sua 
borsa  un  millione  di  franchi  per  il  riscatto  suo,  de'  suoi  figliuoli  e  de' 
suoi  amici.  E  che  per  la  caméra  de  conti  si  verlhcarebbe  che  egli 
non  avea  ricevuto  in  dono  la  settima  parte  di  quello  che  ricevuto 
aveva  il  marescial  di  Sant' Andréa;  lasciando  da  banda  i  signori  di 
Ghisa,  e  la  duchessa  di  Valentinois,  che  n' avevano  ricevuto  molto 
più.  E  che  il  suo  primogenito  avea  deliberato  di  far  queste  rimos- 
trazioni  alli  Stati  per  tor  via  ogn'  imputazione  di  casa  sua. 

Il  contestabile  a  tutte  le  predette  cose  rlspose  sol  questo ,  che  non 
si  poteva  far  mutazione  di  religione  senza  rimostrazione  {sic)  di  stato, 
e  ch'egli  era  servitore  lidelissimo  del  re  e  di  tutti  li  suoi  fratelli,  e 
che  non  sopportarebbe  mai  1'  improbazionc  del  re  Enrico  suo  si- 
gnore;  e  che  sommamente  desiderava  che  i  suoi  nipoti ,  signori  di 
Castillion,  si  dimostrassero  cosl  buoni  cristlani  in  effetto  corne  si 
dicevano  in  parole,  perdonando  a  chi  gli  aveva  olîesi. 

Un  giorno  appresso,  il  cardinale  di  Castillion  e  l'armiraglio  an- 
dorno  a  trovare  il  contestabile  in  caméra  sua";  e  fra  l'allre  cose 
gli  narraro  che  si  protestavano  dinanzi  a  Dio,  che  non  portavano 
odio  alcuno  a'  signori  di  Ghisa,  ma  che  con  tutte  le  lor  forze  s' inge- 
gnerebbono  che  non  avessero  autorità  sopra  di  loro ,  avendo  cono- 
sciuto  altre  volte  il  loro  malvaggio  volere,  e  che  egli,  corne  più 
potente,  con  maggiori  forze  si  doveva  opporre  alla  loro  grandezza. 
Ne  per  questo  si  rimosse  il  contestabile  dal  suo  proponimento ,  per- 
ciochè,  oltre  alla  sua  naturale  inclinazione  di  essere  buon  cattolico, 
sua  nioglie  del  continuo  lo  persuadeva  che,  vivendo  amico  de' signori 
di  Ghisa,  favoriva  la  vera  religione. 

La  duchessa  di  Valentinois,  che  dopo  la  morte  del  re  Enrico 
s'  era  stretta  ^randemente  in  amicizia  con  il  contestabile,  con  lettere 

cl 

e  messaggieri  lo  conservava  su  questa  buona  opinione;  il  che  diede 
cagione  a  monsignore  di  Montmoransl,  dopo  essersi  trovato  alli  Stati 
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pai'ticolari  di  Parigi  (come  cli  sopra  s' è  delto),  d'andarsene  a  Caii- 
tilli  a  veder  la  moglie  amalata,  senza  più  ritornar  in  corte.  ! 

Il  contcstabile,  il  duca  di  Ghisa,  e  il  duca  di  Mompensier,  dopo 
l'avere  il  giorno  di  Pasqua  preso  insieme  il  corpo  di  Giesù  Cristo 
nostro  Signore,  e  insieme  cenato  con  il  contestabile,  egli  si  parti 
di  corte  per  andar  a  fare  le  nozze  di  monsignor  Tore  suo  quinto  fi- 
gliuolo  con  r  erede  di  casa  Humieres.  E  dopo,  il  duca  di  Ghisa  se 
n'  andô  a  Nantueil. 

Essendosi  tanto  scoperta  la  disunione  di  questi  principi  e  signori 
per  conto  délia  religione,  avvenne,  siccome  la  malignità  degii  uomini 
persuade,  che  niolti  sccreti  e  palesi  nemici  s'  ingiuriarno  1'  un  1'  al- 
tro  cliiamandosi  ugonotti  e  papisti,  e  parlandosi  publicaniente  che 
r  armiraglio  s'  era  gloriato  di  piantare  la  nuova  religione  nel  regno 
senza  sollevazione  alcuna.  Avvenne  che  a  Beauvais  (vescovado  del 
cardinale  Castillion),  Amiens  e  Ponthoise,  si  cominciô  a  far  di  gran 
movimenti  per  conto  délia  religione;  talchè  fu  necessario  al  mares- 
cial  di  Momoransî  d'andare  armato  alla  volta  cli  Beauvais  come  go- 
vernatore  del  paese,  per  ovviare  a'disordini.  Per  il  quai  caso  il  re 
publicô  e  mandô  lettere  patenti  a  tutti  li  giudici  reali  del  suo  regno, 
per  le  quali  era  vietato  l'ingiuriarsi  l'un  l'altro  col  nome  di  papisti 
o  di  ugonotti ,  e  a'  prlvati  di  non  offendere  o  vietare  la  sicurezza  c 
libertà  délia  casa  sua ,  o  perturbare  altrui  sotto  pretesto  di  editti 
che  vietavano  l'adunanze  illecile,  lassando  che  la  giustizia  vi  prove- 
desse.  Comandavasi,  oltre  a  questo,  che  si  levassero  di  prigione  tutti 
coloro  che  vi  erano  serrati  per  conto  délia  religione ,  dopo  T  av- 
venimento  délia  corona  del  re  Francesco  secondo  :  ritornar  potes- 
sero  liberamente  a  godere  i  loro  béni,  purchè  cattolicamente  vives- 
sero  e  senza  scandalo.  E  non  lo  volendo  fare,  era  lor  permesso  di 
vendere  le  loro  lacoltà,  e  di  ritirarsi  con  il  ritratto  d'esse  dove 
più  gli  piaceva.  Ma  perché  le  lettere  predette  non  furono  dirette  alla 
corte  di  parlamento ,  come  far  si  suole,  ella  impedi  con  tutte  le  sue 
forze  r  esecuzion  di  esse ,  rimostrando  al  re  che  elle  erano  state 
dirette  a'  baili  e  siniscialli  del  regno  e  al  prevosto  di  Parigi,  e  clie 
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pcr  tutto,  fuorchè  a  Parigi,  erano  state  pablicate,  avenclo  dillerito  la 
pul)licazione  del  prevosto  fin  a  lanto  che  la  corte  di  parlamento,  sic- 
come  era  solito,  deliberato  l'avesse;  che  tutte  le  ieltere  in  forma 
d'  edilto,  e  massimameate  quelle  che  contengono  il  reggimento  délia 
giiistizia,  si  sogliono  presentare  nella  corte,  per  essere,  dopo  la  de- 
liberazione  de' presidenti  e  conseglieri,  lette,  publicale  e  regislrate, 
e  ch'  era  cosa  insolita  il  maudar  simili  lettere  a'  ministri  di  giusti- 
zia,  prima  che  questo  si  fusse  osservato;  e  che  se  alcuna  volta  iisate 
s' erano  simili  lettere,  non  erano  state  riputate  e  osservate  per  leggi 
e  per  ordinanze  ;  che  per  queste  lettere  si  dimostrava  un  apeita  ap- 
probazione  di  diversità  di  religione  nel  rcgno ,  cosa  non  mai  più  av- 
venuta  dal  re  Clovis  primo  in  quà"*.  E  sebene  gT  imperatori  e  i  re  si 
sono ,  cadendo  in  errore,  separati  dalf  unione  délia  chiesa  cattolica, 
non  si  trova  peristoria,  che  alciui  re  di  Francia  fusse  mai  stato  di- 
chiarato  eretico.  E  che  quando  alcim  errore  si  fosse  sollevato  nel 
regno  ,  corne  avvenne  nel  paese  di  Albigeois,  con  tal  forze  era  stato 
perseguitato,  che  in  brève  era  stato  gettato  a  terra.  Che  saria  cosa 
(li  doloroso  esempio  se  coloro  i  quali  erano  stati  battezzati  nella 
fede  de'  loro  antichi ,  e  vissuto  fin  a  oggi ,  lasciassersi  sollevare 
e  leggiermente  sedurre  da  nuovi  eretici,  quando  non  fusse  loro 
rimproverato  e  riputalo  a  biasimo.  E  se  non  si  cercasse  per  ogni 
via  di  ritirarli  alf  unione  cattolica,  parrebbe  al  mondo  che  fimpu- 
nità  e  licenza  di  formare  nuove  religloni  a  fantasia,  e  separarsi  dalla 
religione  antica  senza  il  giiidizio  délia  cliiesa  ,  cosa  dannata  e  ri- 
provata  da  tutte  le  antiche  e  buone  leggi  e  che  produce  sovversione 
(T  imperii  e  di  regnl.  E  clie  per  questa  via  non  s'  estingueva,  anzi 
s  accendeva  il  foco  che  di  già  nel  regno  ardeva,  conoscendo  ognano 
di  potersi  separare  dalla  Chiesa  senza  pena.  Ma  che  il  vero  rimedio 
per  levar  via  le  sedizioni  era  che  il  re  facesse  una  professionc  di 
fede.  e  dichiarasse  ch' egli  vuol  vuere  e  morire  m  quella  nella  quale 
è  stato  battizzato  ;  e  commandasse  che  la  medesima  dichiarazione 
e  professione  si  facesse  da  tutti  i   suoi  sudditi ,  sotto  gravi  pêne.  E 
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che  coloro  i  quali  difendevano  l'autorità  del  pa])a,  il  quale  in  questo 
regno  era  stalo  sempre  riputato  vicario  di  Dio  in  terra,  chiamati  pa- 
pisti,  e  gii  allri  ugonotti  nelle  dette  letterc,  porgevano  con  questi 
nomi  nuovamente  trovati  materia  d'  eterna  dlvisione,  siccome  in  Ita- 
lia  avvenne  col  nome  (!i  guelfi  e  gibellini.  E  che  non  solo  vietare  si 
dovea  a  particolari  il  tuibare  le  conventicule  che  dl  e  nottc  si  lace- 
vano  per  le  case,  lascir.ndoli  viverc  in  libertà,  e  che  da' magistrati 
solo  fussero  puniti;  ma  che  punire  si  dovevano  anco  coloro  i  quali 
ardissero  di  ciô  fare.  lien  è  vero  che  mollo  meglio  stato  sarebbe , 
accostandosi  agi'  ahri  editli ,  il  proibire  a  ogni  persona  simili  adu- 
nanzc  e  conventicule,  e  di  non  si  trovare  a  prediche  private  ma  solo 
a  quelle  che  per  le  chiese  si  fanno  di  consenso  del  vescovo,  conlis- 
cando  le  case  ove  questo  si  facesse,  e  premiando  i  rivelatori  di  queste 
illecite  e  vietate  prediche  e  conventicule".  Quanto  poi  alla  permis- 
sion conceduta  per  le  dette  lettere  a  coloro  i  quali  s'  erano  asson- 
tati  per  causa  di  religione,  di  potersene  liberaniente  ritornare  alla 
lor  patria  purchè  volessero  vivere  cattolicaniente  e  senza  scandalo  , 
che  giusta  cosa  era  d'abbracciare  coloro  che  ritornavano  a  penitenza, 
purchè  ella  non  fusse  o  linta  o  simulata,  e  che...  per  riavere  la  loro 
facoltà  o  pertimor  di  perderle. 

Ma  che  tre  cose  in  quesia  causa  meritavano  gran  considerazione. 
La  prima  era  la  gran  perturbazione  che  avvenire  poteva  in  questo 
regno,  vedendosi  de'preti ,  de'  monaci  e  dclle  monache,  che  a  Genova 
si  saranno  maritate,  ritornar  in  Francia  circondate  da  figliuoh;  cosa 
monstruosa,  vedendo  quello  che  giammai  si  vidde. 

La  seconda  era  che  il  re  doveva  prima  dichiarare,  che  quelli  vi- 
vevano  cattolicamentc,  i  quali  seguivano  la  religione  délia  romana 
çhiesa,  per  fuggire  le  differcnze  che  nascerebbono  di  questo  nome. 

E  la  terza  era  che  il  permetter  a  questi  lali  di  vender  i  suoi  béni 
e  cavar  del  regno  il  ritratto  d' essi  per  aiutarne  gli  inimici  del  re, 
era  contro  tutti  gl'  ordini  antichi  e  moderni. 

Il  re\partitosi   di  Fontaineblau  per  andare  al  sagro  suo,  passé 
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a  Nantueil,  ove  cra  il  duca  di  Ghisa,  il  qualc  poclii  gionii  prima 
aveva  rlcevuto  lettcre  dalla  marchesa  Routelain,  per  le  quali  lo  pre- 
gava  di  voler  permettere  clie  il  duca  di  Loiigueville  servisse  in  ciani- 
berlan  al  sagro  del  re,  sicconie  i  predecessori  suoi  erano  soliti  di 
fare  :  il  che  il  duca  di  Ghisa  gli  concesse  con  (juesto  patto  ch'  egli 
servisse  in  luo^o  suo.  Il  che  non  essendo  stato  accettato  dal  duca 
di  Longueville  ,  il  duca  di  Ghisa  conim.ise  Y  offizio  al  principe  di  Join- 
ville  suo  fratello  :  il  che  diede  principio  di  turbar  le  dissegnate 
nozze  tra  la  sua  hgliuola  e  il  duca  di  Longueville.  Il  quale  in  questo 
medesimo  tempo  rihutô  d'  accompagnare  alla  messa  il  duca  di  Gliisa, 
che  tanto  più  s'  ahenava  vedendolo  inclinato  alla  nuova  eresia, 
quantunque  avesse  molto  desiderato  questo  parentado  per  spegner 
le  differenze  ch'  erano  fra  di  loro*.  Perciochè  il  bastardo  di  nion- 
signor  Luigi  d'Orliens ,  figliuolo  del  re  Carlo  quinto ,  per  molti 
servizii  fatti  alla  corona ,  e  per  prerogativa,  ancorchè  egli  fusse  il 
bastardo,  ebbe  in  parte  il  contado  di  Longueville  (che  fu  poi  ducato), 
e  altre  terre,  e  il  primo  luogo  dopo  i  principi  del  sangue,  o,  come 
pari  di  Francia ,  entrare  in  corte  di  parlamento,  ne,  ritrovarse  a  moite 
adunanze  reali.  I  re  stabilirono  in  fovore  del  bastardo  d'Orliens  il 
grado  del  ciamberlano,  ail'  ora  estinto,  a  fine  che  i  signori  di  Lon- 
gueville per  questa  via  sedessero  a'  piè  del  re  in  tutte  l'adunanze  :  il 
quai  offizio  è  stato  sempre  continuato  in  detta  casa  fin  al  tempo 
del  re  Enrico,  nel  quale  essendo  morto  il  duca  di  Longueville, 
se  bene  il  padre  del  duca  di  Ghisa  s  era  contentato  dell'  offizio  di 
primo  ciamberlano,  egli  nondimeno  oltenne  il  grado  del  gran  ciam- 
iDerlano,  che  precedeva  al  primo,  quantunque  fosse  stato  circa  cen- 
tovent'  anni  in  casa  di  Longueville  :  il  che  generô  fra  di  loro  occulto 
sdegno. 

Essendo  arrivato  il  re  a  Reims  al  sagro  suo ,  vi  si  trovarono  tre- 
dici  baroni  di  Francia.  E  se  bene  la  commune  opinione  stima  che 
dodici  solamente  essere  debbano ,  nondimeno  erra  in  questo,  per- 
ciochè  s' era  usato  a  arbitrio,  creandosene  or  sei  or  sette  ;  e  spesse 
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voltc  i  re  han  collocato  questa  dignità  solo  ne  i  principi  tlol  sangue  : 
aitre  volte  F  han  comnmnicata  ad  altri  principi.  Non  hanno  questi 
che  tre  piivilegi.  Il  primo  è  d' assistera  alla  coronazione  e  al  sagro 
de!  re,  vestiti  ail' antica  nei  prinii  gradi.  11  seconde  è  che  le  loro 
cause  per  conto  délia  pareria  son  commesse  nella  prima  instanza 
alla  corte  di  parlamento.  Il  terzo  è  che  1'  uno  non  puô  essere  giudice 
degl' altri  pari,  se  non  di  voler  di  tutti.  La  precedenza  de'  quall  va 
secondo  l' antichità  délia  recezione,  sebene  i  principi  del  sano'ue 
pretendono  i  primi  gradi  ". 

Il  cardinal  di  Lorena  si  querelô  gravemente  con  la  regina  a  nome 
del  clero  di  Francia  ,  che  gli  editti  puhlicati  per  conto  délia  reli- 
gione  non  solamente  non  erano  osservati  ma  del  tutto  sprezzati,  la- 
cendosi  le  concreazioni  {sic)  illecite  più  che  giammai,  e  che  i  giudici 
si  scusavano  con  lettere  scritte  a  loro,  per  le  quali  manifestamente 
SI  vedeva  che  si  toleravano  le  dette  concreazioni,  dimenticandosi  del 
tutto  il  passato  ligore;  e  che,  pendente  il  tempo  délia  tlisegnata  adu- 
nanza  degli  Stati,  la  maestà  sua  non  doveva  permettere  alcuna  inno- 
vazione.  Anzi  per  provedere  a  questi  dissordini  era  necessario  di  iar 
una  legge  inviolabilo,  adunando  a  questo  hiie  in  corte  di  pariamento 
di  Parigi,  i  principi,  i  signori,  e  altri  del  privato  conseglio  del  re, 
per  trattarla  solennementc,  e  per  faria  con  ogni  rigore  osservare  :  il 
che  lu  approvato  per  cosa  opportuna  e  Iniona. 

Erano  intanto  state  mandate  lettere  patenti  alli  presidenti  di 
Thou  c  Seguier  per  provedere  alli  Stali  particolari  di  Parigi,  tenuti 
dal  prcvosto  e  visconte,  per  contener  i  detti  Stati  ne  i  termini  lor 
prescritti,  ch' erano  di  trovar  modo  di  ricuperar  dcnaii  per  sodis- 
fare  a' gran  debiti  del  re.  Ma  perche  la  nobiltà  s'oppose  protes- 
tando  di  nullità,  atteso  che  la  congregazione  si  laceva  coniro  1"  an- 
tica e  dovuta  forma  dclli  Stati,  ne' qu'ai  i  non  si  veddc  mai  presuler 
<legli  («c)ordini  digiustizia,  hnalmente  lu  dismessa  l'adunanza  senza 
iisoluzione  alcuna  :  se  non  che  tutti  consigliorno  che  il  pagamento 
de'  debiti  del  re  si  gettasse  sopra  il  dero  '■.    - 
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Attendeva  finalmente  la  corte  di  parlamenlo  ail'  espedizione  del 
processo  del  principe  di  Condè,  di  niadama  di  Koye,  del  signor  di 
Cani,  e  Roberto  délia  Haie,  consigliere  délia  corte.  Perciochè,  essen- 
dosi  presentato  il  principe  accompagnato  dal  cardinale  di  Bourbon 
suo  fratello  alla  corlc  di  parlamento,  tutte  le  camere  adunate,  ri- 
niostrô  clie  la  sua  prigionia,  pratticatagli  contro  da'  suoi  nemici,  era 
stata  causata  da  falso  pretcsto  ;  e  siccome  avanti  a  Dio  era  nota  la 
sua  innocenza,  cosi  aveva  generato  niaraviglia  nel  mondo  ;  ma  che 
per  discarico  délie  sue  gravi  imputazioni,  sebene  il  re  nel  suo  pri- 
vato  conseglio  dichiarazion  fatta  n' aveva  a  suo  favore,  egli  nondi- 
meno  voleva  clie  la  corte  di  parlamento,  vero  tempio  délia  giustizia 
e  teatro  si  célèbre,  la  giudicasse  :  del  corpo  délia  quale  egli,  corne 
principe  del  sangue ,  era;  raccomandando  a  quella  T  onor  suo,  a  lui 
molto  più  caro  délia  vita  ])rcpria. 

Pietro  Pioberto',  avvocato  in  ])arlamenlo,  linito  ch'  ebbe  il  prin- 
cipe, rispose  le  parole  p""  [sic],  rmiostrando  in  eiletto  ,  cbe  Dio  aveva 
voluto  fare  in  lui  quella  medesima  esperienza  che  suol  fare  ne'  suoi 
più  leali  servi,  con  l'afflizione  di  questo  fallace  mondo;  e  ne  i  prin- 
cipi  grandi,  assai  più  che  nogli  altri,  acciochè  veramente  conoscano 
che  non  hanno  ne  grandczza  ne  possanza  se  non  daDio,  dal  quale 
dipende  o  la  rovina  o  la  conservazione  dello  stato. 

Piecito,  dopo ,  l'ordine  di  tutto  il  processo,  e  gli  aggravi  lalti  al 
principe  d'Orliens.  E  essendo  in  nioltc  diflerenze  con  il  procuratore 
del  re,  le  quali  saria  tcdioso  a  riferire,  finalmente  fu  risoluto  ;  poi- 
cbè  il  principe  era  stato  giudicato  innocente  dal  re  e  dal  suo  consiglio 
privato,  e  che  egli  non  dcsiderava  altro  che  una  più  ampla  dichia- 
razione  délia  sua  innocenza,  per  giudizio  del  parlamento,  a  perpétua 
testimonianza  dcH'  onor  suo  ,  che  questa  qualità  d'innocenza  si  giu- 
dicasse, e  che  dalle  genti  del  re  si  l'accsse  l'ofBzio  loro,  e  che  in 
questo  mezzo  per  la  coi'te  si  vedriano  tutte  le  informazioni  labri- 
cate  contro  del  ])rincipe,  per  ritrovar  le  quali  si  faria  ogni  csatta 
diligenza.  E  iatto  questo,   lu  pronimziato  1' arresto  e  sentenza,  per 
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la  quale  fu  determinato  che  il  principe  di  Condè  era  innocente  dej^li 
errori  impostigii ,  riservandogli  il  ricorso  contro  coloro  a  chi  ap- 
parteneva,  per  riparazione,  taie  quai  di  ragionc  dovcva  cssere  ;  or- 
dinandosi  che  taie  arresto  fosse  publicato  e  rcgistrato  ])er  tutte  ie 
corti  di  parlaniento  del  reame.  Fu  pronunziato  questo  arresto  dal 
présidente  Bailet ,  a  porte  aperte ,  alla  presenza  del  re  di  Navarra  , 
del  cardinale  di  Borbon ,  duca  di  Mompensier,  principe  délia  Roc- 
casurion,  duca  di  Ghisa ,  di  Nivers  e  di  Momoransî  ,  contestabile ,  e 
de'  marescialli  :  e  dall'  altra  banda  erano  li  cardinali  di  Lorena ,  di 
Castillion,  e  di  Ghisa". 

Nei  medesimo  instante  furono  dichiarali  innocenti  madama  di 
Roye  ,  il  signor  di  Cani ,  e  il  signor  di  Haie ,  e  la  memoria  di  vidame 
di  Chartres,  con  le  medesime  riserve  che  nell' arresto  del  principe 
si  contenevano. 

Intanto  il  re  e  la  regina ,  ricordevoli  di  quanto  aveva  loro  esposto 
il  cardinal  di  Lorena,  e  la  corte  di  parlaniento,  orchnorno  che  i  pre- 
sidenti  e  consiglieri  s' adunassero.  Là  dove  il  cancelliere  propose 
che  la  concreazione  (convocazione)  si  faceva  a  fine  di  dar  consiglio  al 
ro  in  quai  modo  si  poteva  più  prontaniente  rimediare  aile  turbuienze 
e  soUevazioni  che  ogni  dl  più  crescevano  nel  reame  per  la  diversità 
délie  opinioni  ne  i  casi  délia  religione,  e  contener  i  popoli  in  tranquil- 
lità  e  in  obedienza ,  rimostrando  loro  che  l'adunanza  non  era  per 
(lisputare  de' meriti  délia  religione,  ma  solo  délia  polizia  del  regno  , 
rimettendo  i  dogmi  délia  fede  al  concilio. 

Narrato  ch' ebbero  tutti  la  loro  opinionc,  si  (rovô  che  tre  pareri 
(iifferenti  l'un  dall' altro  si  proponevano\  L' uno  de'quali  tendeva 
a  fine  che  le  pêne  detcrminate  contro  a  c[uesti  délia  nuova  opinione 
si  sospcndessero  fin  alla  determinazione  del  concilio  ;  l'altra ,  che  si 
punissero  di  morte;  l'ultima  ,  che  si  rimetlessero  a  giudici  ecclesias- 
tici ,  proil^endo,  sotto  pena  di  confiscar  il  corpo  e  i  l^eni,  di  non  fare 
conventicule  o  adunanze,  pubiiche  o  private,  armatc  o  disarmate, 
là  dove  si  predicasse  o  amministrassero  i  sacramenti  in  allia  forma 
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c'he  secoado  l'usa  délia  romana  chiesa.  Qucslo  parère  fu  vinto  per 
i  pu'i  noli ,  se  beno  ne  fu  grande  altercazione.  E  iinalmente  fu  fatto  e 
publicato  un  editto,  chiamato,  dopo,  Y  ediito  di  luglio%  per  il  qualo 
si  determinava  che  ciascuno  vivesse  in  unione  e  amicizia  senza  in- 
giuriarsi  pin  ,  o  dar  materia  di  soUevazione,  sotto  colore  o  pretesto 
di  religione,  a  pena  di  perdcre  la  vita,  e  di  non  fare  o  procurare  al- 
cuna  sottoscrizione  d'uomini,  per  la  quale  si  dimostrasse  T  uomo 
esser  fazioso,  conspiratore  o  parziale. 

A'  predicatori  si  comandava  di  non  usar  nelle  lor  prediche  parole 
scandalose ,  o  che  suscitar  potessero  niovimenti  particolari,  ma  rlie 
finstruisse,  redilicasse  bene,  o  lo  conservasse  in  riposo ,  a  pena  di 
perdere  la  vita;  dandosi  autorità  sovrana  a' giudici  de'  seggi  presi- 
diali ,  di  punii'e  le  dette  sedizioni.  Proibironsi  tutte  le  conventicule 
sotto  pena  délia  conliscazione  del  corpo  e  de' béni,  publiche  o  pri- 
vate,  armate  o  disarmate  ,  ove  si  predicasse  o  s' amministrassero  sa- 
cranienti  diversaniente  dal  rito  délia  santa  chiesa  cattolica  romana. 
E  cjuanto  alla  cognizione  délie  cause  d'eresia,  fu  rimessa  a'  prelati. 
E  in  caso  che  l'accusato  o  l' incjiiisilo  fosse  messo  in  potestà  del 
braccio  secolare ,  che  maggior  pena  dare  non  se  gli  potesse,  e  (clic) 
mterdirgli  1' abitare  nel  regno.  E  tutto  per  modo  di  provisione,  fino 
alla  determmazione  del  générale  concilio  o  délia  adunanza  de'  pre- 
lati da  farsi  ne'  loro  vescovati.  E  si  perdono  a  ciascuno  i  trapassati 
errori  per  conto  <lella  religione,  purchè  vivesscro  cattolicamente  e 
con  cjuiete,  vietando  il  portare  archibuggi  o  pistoletti  a  tutti,  saivo 
a  (juelli  a'  quali  per  l' editto  era  conceduto. 

In  (juesta  gran  conipagnia  di  nuovo  fu  risoluto  di  chiamare  i  pre- 
lati del  reame  per  consigliare  sopra  i  casi  délia  religione;  e  simil- 
niente   lu  concesso  salvocondotto   a'  ministri  délia   nuova  setta,  d 
venu-  sicuramente  a  proporre  gli  articoli    dclla  lor  confessione  'd 
fede  ,  a  hne  di  superargli  con  l'arnii  con  le  ((uali  gli  antichl  dottor 
superato  avcvano  gli  antichi  eretici.    E  da  tutti  fu  determinato  vo- 
lentieri ,  promettendosi  a' Caftolici  di  veramente  convincerli". 
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La  regina  poi ,  allegra  di  questa  determinazione ,  sapendo  che  ne' 

vieilli  Stati  ella  saria  di  nuovo  stata  tormentata  dagli  eretici  per  avor 

tempii  separati,  ordinô  che  a'prelati  si  comandasse  che  si  trovassero 

a  Poiss'i  il  mese  di  luglio. 

Travagliavano  in  questo  mezzo  il  duca  di  Savoia  gli  abitanli  délia 
valle  del  Piemonte  chiamati  i  Valdesi,  per  conto  délia  religione;  per- 
ciochè,  avendo  lor  pin  volte  commandato  il  duca,  come  principe  cat- 
tolico,  che  scacciassero  de'loro  paesi  i  ministri  délia  nuova  selta;  al- 
trimente,  che  li  punirebbe  come  ribelll;  eglino  intrattenendo  il  duca 
con  ambasciatori ,  supplicavano  il  duca  che  permettesse  loro  di  vi- 
vere  seconde  che  molti  anni  prima  fatto  avevano".  Fer  il  che  alla 
line  fu  forzato ,  e  con  rigore  délia  giustizia  e  con  la  severità  dell' 
armi ,  di  provedervi ,  e  mandarvi  monsignore  délia  Trinità  con  cin- 
quemillia  fanti  ''.  Il  quale  avendo  lentato  le  terre  Angrogne ,  le 
Combe,  e  Tagliaret,  persuase  finalnienle  al  popolo  (il  quale  in  gran 
parte  aveva  disarmato  )  che  mandasse  a  cliiederc  perdono  e  mercè 
al  duca. 

Mandovvi  il  popolo  ambasciatori,  i  quali  promissero  e  giurorno 
in  tutte  le  cose  obedienza  al  duca,  e  chiesero  perdono  al  papa  m 
personadel  suo  ambasciatore ,  e  al  duca,  délie  cose  passate,  in  nome 
di  tutte  le  valli  dalle  quali  erano  mandati.  In  virtù  délia  quale  obe- 
dienza fu  subito  commandato  per  tutto  il  paese,  che  scacciasse  i  mi- 
nistri délia  nuova  setta,  e  accettassero  i  predicatori  che  d  duca  vi 
manderebbe;  c  che  ciascuno  andasse  alla  messa.  Ma  essendosi  nui- 
tati  gli  abitatori  di  quelle  valli,  fu  costretto  il  duca  a  mandarvi  di 
nuovo l'essercito ,  il  quale,  bruggiando  e  scorrendo  il  paese,  ridusse 
gli  abitanti  in  gran  miseria  per  le  cime  di  quelli  altissimi  monti''. 
Finalmente  alli  5  di  giugno  i56i  il  signor  di  Piaconisi  per  d  duca, 
c  molti  ambasciatori  perle  communità  délie  valli,  fecero  capitola- 
zione*^,  e  si  pacificorno  ;  e  fu  promesso  a  molti  luoghi  di  vivere  come 
prima  solevano,  e  al  duca  di  fortificare  molti  passi  e  terre  per  siru- 
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rezza  niafr'nor  sua;  con  altre  condizioni,  le  quali  sana  lunga  cosa  a 

rilorire  ^. 

Mentre  che  il  duca  di  Savoia  cra  impedito  fra  questi  travagli ,  il  i  c 
Filippo  dair  allra  ])anda  faccva  laie  pcr  li  slati  suoi  dl  Borgogna  e 
di  Fiandra  gravissinu-  punizioni  contro  a  questi  eretici,  faceiuloh 
•rettare  ne'fiumi,  e  biuggiare  nelle  case  ove  s'adunavano\  di  che  d 
cardinale  di  Granvcla ,  conie  signore  cattolico ,  era  molto  ardente , 
per  conservazione  délia  vera  rcligione.  Là  onde  suppllcarono  gli  ere- 
tici al  re  e  suoi  magistrat!,  che  fmissero  queste  persecuzioni  ioro, 
fino  a  tanto  che  fusse  giudicata  rea  ed  eretica  la  confessione  Ioro ,  la 
quale  diedero  in  scrittura,  piena  délie  lor  false  opinioni.  Ma  non 
per  questo  rallentô  la  dovuta  persecuzione  di  questi  rei  ■=. 

Erasi  in  tanto  partita  di  Francia  la  vedova  regina  di  Scozia,  accom- 
pagnata  dal  duca  di  Ghisa  fin  a  Cales,  ove  ella  s'imbarcô;  e  di  h 
lin  in  Scozia  Y  accompagnô  monsignor  Banville  :  il  che  non  piacque 
punto  al  re  di  Navaria**.  Nel  ritorno  del  duca  di  Ghisa  in  corte,  si 
tratto  la  riconciliaziono  sua  «on  il  principe  fli  Coudé,  la  quale  si 
concluse,  e  si  messe  in  scrittura,  in  questo  senso  e  forma: 

..  0"-fi  alli  lA  d'agosto  i5(ii,  essendo  il  re  a  San  Gerinano  en 
Lave,  desiderando  la  riconciliazione  e  la  pace  délit-  dilferenze  ch" 
erano  fra  il  duca  di  Ghisa  e  il  principe  di  Condè,  per  questa  cagione, 
con  il  buon  conseglio  délia  regina  sua  madré ,  ha  fatto  adunare  alla 
sua  presenza  il  re  di  Navarra,  i  cardinali  di  Borhon  e  di  Lorena , 
d'  Armignach,  di  CastiUion  e  di  Ghisa,  il  tUica  di  Mompensier,  il 
principe  délia  Roccasurion,  i  duchi  di  Nivers,  di  Longueville  o  di 
Momoransi  contestahile,  e  d' Etamps,  il  canceUiere,  i  marescialli  di 
Sanf  Andréa  e  di  Brissac,  l'arniiraglio,  e  altri  signori  e  cavalieri  del 
suo  ordine  del  privato  conseglio  ^  Alla  presenza  de  quali  avendo 
fatto  venire  il  principe  di  Condè  e  il  duca  di  Ghisa,  voltandosi  alla 
regina  sua  madré  disse  :  «Madama,  io  ho  fatto  congregare  questa 
compagnia  per  accordare  le  dilferenze   che  sono  fra   d  principe  di 
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Condè  e  monsignor  di  Ghisa,  i  quali  si  pacificheianno  per  il  bene 
del  mio  servizio,  e  del  reame.  E  a  fine  che  il  principe  rcsti  chlaro 
délia  opinione  fin  qui  tcnula  da  lui,  voi  signor  di  Ghisa,  mio  m- 
gino ,  riferite  quelle  che  è.,  "  A  chi  egli  risposc  :  «  Sire,  poicliè  cosl 
vi  piace,  io  chiarirô  il  principe  délia  opinione  ch'egli  ha;  e  dire 
quello  ch'  è.  »  E  voltandosi  al  principe,  disse  :«  Monsignor  principe, 
io  non  ho  ne  vorrei  aver  messo  avanti  alcuna  cosa  che  fusse  contre 
al  vostro  onore  ;  e  io  non  sono  stato  ne  il  motore  ne  Y  autore  ne 
ï  istigatore  délia  vostra  prigionia.  »  A  che  il  principe  rispose  :  ^  Mon- 
signor di  Guisa,  io  tengo  per  tristi  e  ribaldi  coloro  che  ne  sono  slati 
causa.  »  E  il  duca  replicô  :  «  Io  Io  credo  cosi.  Questo  non  nii  tocca 
niente.  »  Dopo  questo,  il  re  li  pregô  ad  abbracciarsi  ;  e,  corne  eglino 
erano  prossinii  parenti,  cosl  fossoro  bnoni  aniici  :  il  che  promisero  di 
fare.  E  di  tutto  questo  ne  fu  fatto  publico  atto.  « 

S'  è  narrato  di  sopra,  che  gli  Stati  generali  cominciati  a  Urliens 
erano  stati  trasferiti  per  il  mese  di  maggio  a  Pontoise,  che  traspor- 
tati  furono  poi  per  diverse  ragioni  fin  al  mese  cfagosto;  là  dove  con- 
venneio  tutti  li  deputati  de'  governi  di  Francia  ".  E  per  fai  loro  ap- 
provar  l'accordo  fatto  fra  la  regina  e  il  re  di  Navarra  per  conto  del 
governo,  lu  necessario  che  il  signor  Mortier,  l'armiraglio ,  il  re  di 
Navarra  modesinio  Io  persuadesse  loro,  sendovi  alcuni  che  inantene- 
vano  apertamente  corne,  dopo  che  il  re  san  Luigi  aveva  iilrovato 
la  legge  salica,  non  s' era  veduto  mai  che  regina  madré  avesse  avuta 
1'  amministrazione  del  regno  nella  minorità  del  re  suo  figliuolo. 
Ma  poichè  coloro  i  quali  vi  avevano  il  primo  interesse,  vi  condes- 
cendevano,  che  loro  ancora  vi  acconsentissei'O  ;  ma  non  senza  pro- 
testazione  presentata  da  loro  in  scrittura  a  San  Germano  en  Laye, 
ove  si  lece  poi  l'adunanza  degli  Stati,  mentre  clie  il  re  in  maestà  ri- 
sedeva.  Là  dove  fu  qualche  differenza  per  cagione  dcUe  precedenze, 
non  volendo  i  principi  del  sangue  che  i  cardinali,  eccettuandone 
quel  di  Borbon,  loro  precedessero  ;  e  che  Borbon  precedesse  loro 
in  qiialità  di  principe,  e  non  di  cardinale.  Là  onde  il  cardinale  di 
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Castiilion  e  di  Armignach  si  contentaro  di  mettcrsi  sotto  a'  pniicipi  : 
n)a  i  cardinali  di  Tornon,  di  Lorena  e  di  Ghisa  non  vi  volsero  con- 
sentire   mai.  "  .  • 

Essendo  dunque  proposlo  dal  cancclliere ,  che  ciascuno  dovesse 
liberamente  dire ,  e  mettere  inanzi  quello  che  biiono  giudicasse  a 
benelizio  del  regno,  un  niesser  Bretaigne ,  kiogotenente  nella  can- 
celleria  délia  città  di  Autun,  parlando  per  lo  stato  popolaie,  disse  in 
sostanza  (dopo  moite  pregbiere  fatte  a  Dio  che  l'inspirasse  a  ben 
dire^),  che  il  popolo  offeriva  al  re  fedeltà,  obedienza,  le  facoltà  e 
la  vita;  che  il  suo  rcgno  era  diviso  in  tre  menibri '',  1' uno  conipreso 
sotto  nome  di  clero,  1' altro  di  nobiltà,  1' altro  di  terzo  stato,  coni- 
posto  di  diverse  sorte  d'  uomini  ;  e  ciascuno  d'  essi  aveva  il  suo  offi- 
zio  separato,  i  quali  erano  si  neccssariamcnte  collegati  l'un  cou  I  al- 
tro che,  dividendosi ,  generavano  grandissimo  danno  a  loro  stessi,  e 
lacendo  ciascuno  il  suo  dovuto  ofllzio ,  1'  unione  saria  perpétua.  Ma 
conie  ])otevano  gl'ignoranti  fare  offizio  di  ecclesiastici;  gli  avari ,  di 
dispeiisatori  de' béni  ha  popoli;  e  i  supcrbi ,  d'umili^i'  Biasimù  la 
nioltitudine  de'  benelizii  posti  in  petto  di  un  solo  '',  e  la  distribu- 
zione  délie  grandi  entrate  ecclesiastiche,  che  non  si  mandava  a  esse- 
cuzione  secondo  gli  ordini  délia  Chiesa,  anzi  s' anuiiassavano  i  tesori 
a  privato  comniodo,  i  quali  servir  potevano  per  discarico  di  debiti  a 
sua  uuicstà  ^  Che  più  querele  erano  state  fatte  a  Orliens  per  conto 
dello  uiala  aniministrazione  di  giustizia ',  de' quali  si  rapportavano; 
ciie  d  popolo  era  di  sorte  afllilto  da  l' ingiuria  e  dalla  calamità  del 
tempo  passato  ])cr  cagione  di  venticincjue  anni  di  continua  guerra, 
che  più  resistere  non  poteva  a  tante  iniposizioni  ordinarie  e  straor- 
dinarie,  accrescimento  di  quelle,  augumentazioni  di  gabelle,  soldo 
di  cinquantamila  uomini,  di  taglioni,  e  altri  inlinili  e  innumerabili 
sussidii;  talchè  era  il  popolo  di  sorte  estenuato  e  languido,  che  altro 
non  gli  restava  a  ofTerirc  che  una  buona  e  leal  volontà.  Che  dura 
cosa  jKueva  a  chiunqiie  letto  e  veduto  avea  le  trapassate  guerre,  nelle 
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quali  i  re  spesero  si  gran  tesoro  senza  rimaner  debilori,  che  il  re 
Enrico"  in  si  poco  tempo  abbia  lasciato  la  corona  lanto  indebitata. 
Perciô  s' induce  a  ferniamente  credere  chc  non  tutti  i  danari  riscossi 
nel  regno  si  siano  convertlti  e  spesi  in  utile  della  corona,  ma  per  i 
smisurati  doni ,  e  altri  varii  modi  siano  restati  in  niano  di  alcuni 
particolari,  i  palazzi  de"  quali  oggidi  tanto  risplcndere  si  veggono,  a 
danno  grandissimo  del  misero  popolo.  E  per  liparare  a  quelle,  si 
supplicava  che  si  deputassero  da  sua  maestà  sopraintendenti  per  ri- 
vedere  i  conti  a  coloro  che  nel  regno  del  re  Enrico  e  del  re  Fran- 
cesco  seconde  aveano  amministrato  le  finanze,  con  l'assistenza  di 
deputati  delli  Stati  a  questo  effetto. 

Che  roffîzio  del  re  era  il  reggere,  pascere  e  giudicar  il  popolo. 
Che  il  più  prezioso  e  importante  reggimento  consisteva  neiristru- 
zione''  e  predicazione  della  parola  di  Dio  (vivanda  e  nodrimento 
deir  anima);  la  quale  essendo  nel  regno  diversamente  interprettata 
(aderendo  molti  aile  determinazioni  della  romana  chiesa ,  altri  re- 
probandole),  che  il  vero  rimedio  era  il  l'ar  desistere  da  tutte  le 
persecuzioni  che  si  facevano  contre  di  loro  che  s  intitolavano  setta- 
lori  deir  Evangelio',  e  congregar  il  concilie  nazionalc,  nel  quale  sua 
maestà  con  il  sue  sangue  p^esidesse ,  e  deve  liberamente  ognuno 
potesse  venire  e  preporre  le  sue  0|)inioni.  Che  si  dessero  a  quelli 
che  erane  di  questa  religiene  detta  novella,  tempii''  separati  per 
petere  essercitar  la  loro  prolessione,  dentro  a' quali  i  magistrati  suoi 
potessere  intervenire  per  vederc  e  per  punire  gli  errori  che  a  giu- 
dizio  commune  vi  si  cemmettevano  '. 

Présenta,  dopo,  il  popolo  una  scrittura  per  trovar  mode  di  sod- 
disfare  a  debiti  del  re '^,  nella  quale  erano  scritte  melte  cese  n..n 
approvate  da  colore  che  con  il  timoré  di  Die  vegliene  vivere ,  e  che 
non  si  dillormano  da"  commandamenli  della  santa  chiesa. 

Persuadevasi  primamente  nella  detta  scrittura,  chc  si  facesse  ren- 
der  conto  a  quelli  che  avessero  amministrato  le  finanze,  e  ricevuto  i 
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(lanaii  délie  tante  straordinarie  imposizioni,  tome  di  sopra  s'  è  detto; 
0  (hc  i  depiitati  e  sopralntendenti  loro  in  questo  mezzo  non  doves- 
sero  intervenue  nel  consiglio  privato  del  re ,  ne  essercitare  il  loro 
otTizio  fin  a  conto  finale  e  satisfazzione  del  toro  dehito. 

Che  si  domandassero  i  danari  spesi  in  dar  eccessive  pensioni ,  e 
far  grandissimi  doni,  senza  ecceltuar  persona,  salvo  la  regina  madré; 
non  s'  essendo  impiegati  i  danari  a  quell'  uso  per  il  quale  erano  stati 

(lati  al  re. 

Che  il  o-ran  numéro  degli  otTiziali  del  re  fusse  diminuito. 

Che  si  pigliassero"  a  commodo  del  re  tuttc  1' entrate  de'benehzii 
ecclesiastici  di  coloro  che  personalmente  non  vi  residevano  (senza  ec- 
cettuare  i  cavalieri  di  Rodi  ) ,  e  de' benefizii  litigiosi,  nientre  che  le 
liti  duravano,  e  le  spoglie  de'  vescovi,  abbati  e  retlori  che  per  I"  u\- 
iianzi  morissero. 

Che  si  pigliasse  dal  re  la  quarta  parte  de'  frutti  di  quelli  benefi- 
zii che  passavano  d' entrata  cinquecento  franchi,  ancorchè  il  rettorc 
residesse;  e  di  quelli  che  fruttassero  da  mille  fino  a  tremillia  fran- 
chi, se  ne  pio-liasse  il  terzo;  e  da  trcmilla  hno  a  seimilla  se  ne  pi- 
•«^Hasse  la  meta.  Di  quelli  che  arrivassero  da  seimila  fin  a  dodicimda 
se  ne  nio-liasse  i  due  terzi:  e  da  dodicimila  in  su,  sene  lasciasse 
quattromila  franchi  al  rettore;  e  il  restante  s'  applicasse  a'  debiti 
del  re ,  senza  eccettuar  prelato  alcuno.  E  clie  a'  vescovi  di  gran  fa- 
coltà   si  lasciassero  tremila  franchi  per   loro  trallemmento,  e  tutt 

il  restante  si  prendesse;  a  gli  arcivescovi  e oltomila;  ed 

a'  cardinali  dodicimila  :  e  quanto  a'religiosi  e  monaci  di  qualunque 
ordine,  che  .si  lasciasse  loro  quanto  era  di  bisogno  per  lor  vitto  e 
vestito,  e  .si  spogliassero  de  gli  ammassati  tesori.  E,  non  bastanch^ 
questo,  che  si  vendessero  case,  giardini  e  altri  edilicn  di  cpialun- 
îpie  sorte,  che  situati  fossero  nelle  città  e  terre  o  borghi,  apparte- 
nenti  aile  chiese,  appropriando ,  a  sgravare  i  debiti  del  re,  quello  clic 
se  ne  cavasse.  E  che  i  heni  ecclesiastici  conceduti  a  terza  generozione, 
i!  livello  o  lungo  affitto,  si  perpetuassero  in  coloro  che  gli  avessero. 
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contiibuendo  una  somma  tli  danari,  e  dando  al  re  il  litto  d'  esso, 
linchè  fuor  di  d-ebito  si  trovassc,  aggiungcndo  che,  a  imilazione  del 
re  San  Luigi ,  potrebbe  far  mettere  per  invenlario  tutte  l' argentaric , 
e  tesori  ecclesiastici  per  servirsene  all'ultima  nécessita,  e  mandando 
a  effetto  quanto  di  sopra  è  dctto  ;  che  i  benefizii  ecclesiastici  s  affit- 
tassero  per  i  ministri  regii  rhiamati  magistri  dclle  terre,  a  chi  più 
n'olTerisse  con  sicurtà  idonea;  e  che  gli  affittuarii  portar  dovessero  i 
danari  deU'affitto  in  niano  di  deputatl  allô  sgravamento  de'  debiti  del 
re  fin  all'ultima  sodisfazzione".  E  quando  questo  non  bastasse  a  sgra- 
vare  sua  maestà,  che  si  vendessero  i  béni  temporali  délie  chiese ,  ri- 
servando  un'abitazione  commoda  a'prelati,  canonici ,  e  altri  titolari 
di  benefizii  ;  e  del  ritratto  dclle  vendizioni  si  pagassero  i  debiti  del 
re;  e  il  restante  per  eguale  porzionc  si  mettcsse  a  ccnso,  a  nome  e 
profitto  di  quelle  chiese  i  béni  délie  quali  fossero  stati  ahenati,  pre- 
ferendo  nclle  compre  di  quelle  i  prelati  e  il  clero,  per  il  par'prezzo, 
a  tutti  gli  altri  ;  e  dopo  il  clero,  preferendo  la  nobiltà  al  popolo ,  sendo 
stati  i  nobili  in  gran  parte  fondatori  e  donatori  dclle  chiese  <V\ 
Francia. 

E  per  riniostrare  al  re  Y  importanza  di  questa  proposizionc,  aff'er- 
mavano  che  Y  entrata  del  temporale  délie  chiese  di  Francia  arrivava 
a  quattro  millioni  di  franchi  Tanno,  i  quali  vendendosi  a  ragion  di 
tre  per  cento,  come  si  vendevano  i  heni  mobili  e  giurisdizionali  ,  il 
ritratto  arriva  alla  somma  di  cento  venti  millioni  di  IVanchi  :  c  più  facii 
rosa  era  vendere  questi  béni  che  gl' altri,  desiderando  ognuno  d'ac- 
quistarsi  titolo  di  signore.  E  che  il  clero,  quanto  ail' entrata  annuale  , 
alcun  danno  non  ne  sentirebhe;  percio  chè,  bisognando  ai  re  solo 
quarantotto  millioni  di  franchi  per  pagare  i  suoi  debiti,  il  restante 
finoalla  somma  di  centoventi  millioni,  niesso  a  profitto  per  le  chiese, 
rendcrebhc  maggior  utilità  a  dieci  per  cento,  che  non  faceva  tutta  la 


somma  a  tre  ''. 


Supplicava  modesimamente  il  terzo  stato ,  che   al  re  piacessc  di 
ridurre  le  taglie  ordinarie  alla  quantità  e  forma  presa  e  osservafa  al 
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tempo  (lel  re  san  Lirigi  ;  di  perniellcrc  clio  ogni  sorte  di  mercanzia 
entrasse  e  uscisse  franca  del  reanic;  che  non  si  riscotessero  più  da- 
iiori  perla  conl'erniazione  degli  offizii  regali,  i  quali  (continuandosi 
come  fatto  s'  era  da  molti  anni  in  quà)  diventavano  venali,  ed  a  pro- 
fitto  de' particolari  cho  gii  riccvevano  in  dono  dal  re. 

Rimostrava  oltre  a  questo  ,  di  conlcntarsi  sommamente  dell'  ac- 
corde fatto  fra  la  regina  madré  e  il  re  di  Navai-ra  per  conto  del  go- 
verno,  pregandoli  a  continuare  in  unione  ;  non  permettendo  che  il 
padre,  ligiio ,  e  due  i'ratelli  fossero  del  conseglio  privato  del  re  ,  se 
lîon  erano  prmcipi  del  sangue. 

Che  non  vi  risedessero  persone  ecclesiastiche  di  qualunque  grado 
0  dignità,  o  persone  che  avessero  amministrate  le  fmanze  del  re, 
e  non  n' avessero  reso  conto,  e  pagato  il  restante*. 

Che  non  si  délibérasse  alcuna  guerra  offensiva,  ne  sussidio  no- 
vello  fosse  imposto  dm-ante  la  minorità  del  re  senza  il  consenso 
delli  Stati  generali ,  i  quali  supplicava  che  ogni  due  anni  s'adunas- 
sero,  e  si  rivocasse  feditto  di  iuglio. 

Che  i  magistrati  si  portassero  benignamente  nei  casi  délia  reli- 
gione  senza  perdonar  percio  a'sodiziosi,  libertini ,  anabatisti,  e  altri 
nemici  del  re  e  délia  republica  cristiana;  e  che  con  un  nazional  con- 
seglio si  provedesse  agli  abusi  del  regno,  nel  quale  presidesse  il  re 
e  princqji  del  sangue,  concedendo  libero  salvocondotto  a  chi  vi  si 
volesse  trovare.  E  che  in  questo  niezzo  fussero  conceduti  tenipii 
separati  a  quelli  che  erano  délia  nuova  religione,  proibendo  tutte 
le  adunanze  che  di  giorno  o  di  notte  si  facessero  in  luogo  e  case 
private. 

Che  in  tutte  le  ciuese  catteihali  e  altri  grossi  benelizu  si  douasse 
una  prebeuda ,  o  modo  d"  onestamente  vivere,  a  un  precettore  che 
instituisse  e  ammaestrasse  la  gioventù  nella  rehgione. 

Che  la  guinsdizione  ecclesiastica  nel  giudicare  i  laici  fusse  runessa 

cl  o 

a'  magistrati  del  re;  e  gli  uffiziali  di  sua  macstà  s' astenessero  di  cer- 
care  o  accettare  offizii  dal  re;  e  massimamente  i  conseglieri  di  parla- 
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menti  ;  e,  a  pena  di  perdere  i  loro  offizii,  chi  ne  possédasse,  li  dovesse 
rinunziare  fra  tre  mesi. 

Che  le  cause  délie  persone  miserabili  fossero  in  lutte  le  cmii  de- 
cise  gratis ,  e  gratis  difese  dagli  awocati  e  procuratori. 

Proposero  oltre  a  questo  molti  altri  artlcoli,  che  lunga  cosa  saria 
a  riferirgli. 

Il  clero  offerse  al  re  per  sei  anni  quattro  décime  per  anno,  a  line 
di  sdebitare  il  re.  E  per  sei  anni  fu  messa  una  imposizione  di  cinque 
soldi  dal  re  per  ogni  nioza  di  vino  (misura  quasi  siniile  a  una  botte 
romanesca),  ch'  entrasse  in  terre  murate  del  regno. 

Ei'a  venuto  intanto  il  cardinal  di  Ferra ra,  legato  del  papa,  acconi- 
pagnato  da  nobilissima  e  dottissima  compagnia".  Il  quale  vedendo 
il  grande  abuso  che  nella  congregazione  si  proparava,  se  si  deter- 
?ninavano  quelle  cose  che  al  générale  concilio  di  Trento  apparte- 
nevano,  con  la  sua  inveterata  prudenza ,  solita  sempre  a  esercitarsi 
in  altissimi  ingegni  e  maneggi,  s'oppose  a  quelle  parole  e  determi- 
nazioni  proposte,  siccome  il  dovere  délia  dignità  dell'  offîzio  suo 
richiedeva. 

Erasi  prima  deliberato  fra  li  Stati,  fra  molti  altri  articoli,  che  i 
benefizii  del  regno  i  quali  non  sono  a  nomlnazione  del  re,  sariano 
conferiti  dagli  ordinarii  nelle  loro  diocesi  senza  correr  più  a  impe- 
trargli  a  Roma;  il  che  generô  disturbo  nel  ricevere  le  facoltà  del 
legato,  perciocchè  il  cancelliere  allegava  ch'  egli  non  poteva  contra- 
venire  aile  deliberazioni  già  fatte  nelli  Stati.  Nondimeno  il  cardinal 
di  Ferrara  (usando,  a  persuadere ,  qvielle  ragioni  che  il  dover  suo 
portava  )  operô  tanto  che  il  cancelliere  li  sigillo  ;  dichiarando  per 
tanto,  ch'  egli  ciô  faceva  fuor  di  suo  volere.  Il  che  diede  materia 
alla  corte  di  parlamento,  di  maggiore  diiïicoltà.  Le  quali  tutte  il 
legato  superô,  corne  si  mostrerà  di  sotto.  E  se  bene  vedeva  l'autorità 
e  riputazione  ecclesiastica  in  quella  corte,  quasi  del  tutto  proster- 
nata,  nondimeno  adoperandosi  francamente,  sempre  venne  al  fine 
de'  suoi  dissegni. 
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In  ([uesto  teiTipo  mori  a  Parigi  la  duchessa  di  Mompensier,  las- 
ciando  un  ligliuolo  chiamato  11  conte  daufin  d'Auvergne;  prinri- 
pessa  niollo  sospelta  nei  casi  délia  reiiglone,  ma  di  grand'  animo, 
(■  di  iunga  esperienza  nelia  niateria  di  stalo;  gratissima  alla  regina  e 
al  II"  di  Navarra,  o  a  moiti  altri  principi.  E  fermamente  si  crcdeva 
(lie  s  ella  più  lunganiente  vissuta  fusse,  non  sariano  seguiti  si  gran 
movimcnti  e  mulazioni  del  leame. 

Mentre  che  i  prelati  di  Francia  trattavano  a  Poissy  il  caso  deila 
leiigione  e  il  modo  d'accumulare  danari  per  sdebitare  il  re,  siccome 
nelle  lettere  patenti  era  stato  fatto  intendere,  i  ministri  délia  nuova 
setta  si  congregarono  sotto  salvocondotto  a  Poissy,  là  dove  presen- 
tarono  una  richiesta  al  re,  continente  quattro  capi  ^ 

Il  primo  era  clie  i  prelati  e  altri  ecclesiastici  non  l'ussero  giudici 
sopra  di  loro. 

Il  secondo,  che  il  re  con  il  consiglio  suo  presedesse  alcoUoqnio. 

Il  terzo,  che  le  dilTicoltà  si  lisolvessero  solo  con  la  parola  di  Dio. 

L'uhimo,  che  le  proposizioni  e  conclusioni  dell'  una  e  l'allra  parte 
fussero  raccolte  da  più  notari  a"  quali  si  prestasse  fede. 

Il  re  rispose  che  comunicherebbe  il  tutto  con  il  suo  consigho ,  e 
a'  prelati,  per  determinare,  se  possibile  fosse,  con  il  consenso  loro. 

Fra'  niolti  ministri  di  quesia  setta,  il  nome  de'  quali  io  taccio, 
non  essendo  a  proposito,  intervenne  a  questo  coUoquio  Teodoro  di 
Beza  francese;il  quale  essendo  andato  in  caméra  del  re  di  Navarra 
a  far  nverenza  alla  regina,  ove  ella  era,  e  là  dove  egli  era  stato 
chiamato  di  sua  commissione,  il  cardinale  di  Lorcna  ch'  era  pré- 
sente, lo  cominciô  a  esortare  che,  se  per  il  passato  egli  s'  era  in- 
geo-nato  di  perturbar  tanto  la  quiète  del  regno  con  le  sue  depravate 
e  dannate  opinioni ,  che  ormai  era  tempo  di  dar  opéra  alla  (piiete 
e  concordia  universale  ^  E  rimostrandosi  Beza  inabile  a  potei'  per- 
turbare  si  gran  regno,  venne  la  regina  in  proposito  de'  libri  coni- 
posti  da  Beza,  i  quali  il  cardinale  apertamente  lacerava  conie  cosa 
scandalosissima,  e  ripieni  d'assurdità  circa   alli  santi  sacramenti.  E 
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tirando  un  proposito  l'altro",  vennero  a  iungo  discorso,  nel  quale  li 
cardinale  di  Lorena,  principe  di  facundia  e  di  dottrina  incredd^ile,  si 
dimostrô  taie,  che  per  tutta  la  corte  corse  il  grido  che  Beza  era  stato 
superato  dal  primo  ragionamento  fatto  col  cardinale  **. 

Tiravasi  intanto  in  Iungo  la  risposta  da  l'arsi  alla  richiesta  pre- 
sentata  dalla  nuova  setta^  Per  il  che  i  ministri  di  questa  si  ritira- 
rono  a'  principi  del  sangue,  replicandoli  (T.  suppl.)  di  cssere  uditi;  e 
che  gli  ecclesiastici  non  fussero  loro  giudici,  sendo  lor  parte  avversa; 
concedendosi  loro  in  scrittura  la  risposta  del  re.  Il  che  essendo  loro 
negato,  eglino  si  ritirarono  alla  regina  per  la  risposta;  la  quale  pro- 
mise loro  che  i  prelati  non  sariano  loro  giudici,  e  che  un  secretario 
dello  stato  saria  loro  notaro.  Che  il  re  preslderebbe  al  colloquio 
insieme  co'  principi  del  sangue;  ma  che  non  era  espediente  di  con^ 
cedereloro,  in  scrittura,  alcuna  di  queste  cose,  esortandoli  a  usaïc 
in  tutte  le  proposizioni  e  dispute,  modestia,  e  dimostrazione  di  cer- 
care  solo  la  gloria  di  Dio. 

Entrarono,  dopo,  alla  regina  i  dottori  délia  Sorbona  di  Parigi, 
supplicandola  che  quando  sua  maestà  determinato  avcsse  d'  udire 
questi  nuovi  eretici,  non  permettesse  almeno  che  il  re  vi  losse  pré- 
sente, per  il  gran  ptdilico  danno  che  seguire  ne  potrebbe  quaiido 
in  questa  tenera  età  (llicile  ad  esser  sedutta)  sua  maestà  s'ini'ettasse 
di  tal  eresia  :  e  che  costoro,  condennati  in  ahri  publici  consegli,  non 
meritavano  udienza  alcuna.  La  regina  rispose  loro  che  non  si  laria 
cosa  alcuna  senza  buon  conseglio;  e  che  loro  si  dovevano  persuadere 
che  i  negozii  non  si  tratterebbono  a  volontà  di  tali  ministri. 

Finalmente  alli  9  di  settembre  si  adunarono  a  Poissy  al  gran  re- 
lettorio  délie  monache  di  quel  luogo,  il  re,  il  duca  d'Orliens  suo 
liatello,  madama  Margherita  sua  sorcUa,  la  regina  madré,  il  re  e  la 
regina  di  Navarra,  c  principe  di  Condè,  e  altri  principi  del  sangue 
e  signori  del  conseglio,  i  cardinali  di  Tornon,  di  Lorena,  di  Ghisa, 
di  Castillion,  d'Armigniach,  e  molti  altri  prelati,  e  dottori;  e  dodici 
ministri  délia  nuova  sctta  ;  venti  altri   delegati  dalle  loro  convenli- 
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cule,  condolli  a  quel  luogo  dagli  arcieri  délia  guardia,  acciocchè  il 

popolo  per  via  non  li  lapidasse. 

Fatto  silenzio  ^  il  re  cominciô  a  dire,  che  ciascuno  era  avvertito 
dellc  turbulenze  del  regno ,  e  che  per  questo  si  faceva  questa  géné- 
rale convocazione,  per  riforniare  le  cose  degne  di  riforma  senza  avei 
passione  alcuna,  o  riguardo  a  particolar  interesse,  ma  solamente  fer- 
mare  gli  occhi  e  la  mente  neironore  di  Dio  e  del  publico  bene;  il 
che  egli  desiderava  tanto  che  fermo  proposito  teneva  di  non  si  par- 
tir di  li,  ne  permetter  che  altri  partisse  finchè  buon  ordine  non  vi  si 
desse ,  che  i  suoi  siiggetli  potessero  per  l'avvenire  vivere  in  pace  e 
nnione. 

11  re  commando  poi  ai  cancelliere  che  più  a  lungo  dichiarasse  la 
sua  intenzione.  Il  quale  obedendo  al  régal  commandamento,  espose 
a  prelati  la  cagionc  che  mosso  avea  il  re  a  congregarli,  pcrcio  che 
non  solo  lui,  ma  i  suoi  predecessori  ancora  avevano  tcntato  per  tutti 
1  modi,  or  con  la  l'orza  or  con  la  dolcezza,  di  riunire  il  suo  diviso 
popolo  per  la  diversità  d'opinioni.  L'uno  e  Tultro  modo  de'  quall 
non  era  giovato;  anzi  alla  divisione  già  gran  tempo  cominciata  s' era 
unita  una  si  capitale  inimicizia,  délia  quale,  se  la  pietà  di  Dio  pron- 
lamente  non  vi  rimediava,  temer  non  si  poteva  che  la  rovina  intiera 
e  sovversione  del  regno.  E  pcrcio,  a  simiglianza  degli  antichi  re,  era 
ricorso  a  congregarli  per  esser  aiutato  e  consigliato.  parendogli  che, 
sopra  tutte  le  allre  cose,  pensassero  in  che  modo  si  poteva  piacare 
Dio  iralo  certamente  contre  di  se;  e  del  tutto  speguere  la  causa  che 
a  taie  ira  l'aveva  condotto.  E  se  nel  servire  la  sua  divina  maestà,  per 
d  malvaggio  corso  de'tempi,  s' era  introdotto  qualche  abuso  contre 
aile  leggi  délia  (F.  dalla)  Chiesa  ordinate,  gli  essortava  che,  per  quanto 
SI  stendeva  la  loro  autorità,  volessero  provedere  per  levarel'occasione 
a  loro  nimici  di  mal  dire  di  1ère ,  e  sedurre  i  popeli  dalla  obedienza 
ecclesiastica.  Ecl  essendo  la  diversilà  délie  epinioni  il  principal  fonda- 
mente  délie  perturbazioni  del  regno,  il  re,  seconde  che  nell"  altre 
adunanze  era  stato  deliberato,  avea  cenceduto  a"  ministri  délia  nuova 
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setta  un  salvocondotto,  sperando  che  una  graziosa  edamorevole  com- 
parazione  fra  di  loro  dovesse  infinitamenle  giovare.  E  perclo  loro 
debilo  era  d'ammaestrargli  e  d'instruiigli  ;  e  se  per  loro  ostinazione 
ridurre  non  si  vorranno  ,  fuggirassi  almeno  la  calunnia  che  per  il 
passalo  han  sparso,  di  essere  stati  prima  condennati  che  uditi.  Con 
quesle  disputazioni  accolte  fedclmente  e  sparse  nel  popolo,  si  mos- 
Irarà  che  saranno  stati  condennati  a  ragione ,  e  non  per  forza  e  per 
autorità;  e  che  sua  maestà  prometteva,  come  gli  antichi  re  erano 

senipre  stati* di  conservarsi  difensori  délia  Chiesa. 

Il  cardinale  di  Tornon ,  présidente  in  questa  adunanza,  come  di- 
cono,  del  coUeggio  de'  cardinali,  rispose  che  ringraziava  Dio  e  il  re 
délia  congregazione  fatta  per  si  degno  effelto,  e  ch'  egli  era  prepa- 
rato  di  rispondere  a'  punti  principali  contenuti  nelle  letterc  patenti 
del  re  mandate  loro  per  adunarsi.  Ma  aile  nuove  proposizioni ,  si 
importanti,  fatte  dal  cancelliere,  non  poteva  ne  doveva  rispondere 
senza  consigliarsene  con  la  conipagnia  de'  cattolici.  Perciô  ricercava 
che  il  cancelliere  desse  in  scrittura  la  sua  proposizione,  accio  sopra 
di  cjuella  dclibei'are  si  potcsse.  A  che  rispose  il  cancelliere,  che  cio 
non  era  di  bisogno,  avendolc  potuto  intendere  ciascuno.  E  oppo- 
nendosi  di  nuovo  il  cardinale  Turnone,  lu  commandato  a'  minis- 
tri  délia  nuova  setta,  che  parlassero.  Fra' quali  un  Teodoro  di  Beza'', 
eletto  fra  loro  a  c[ucsto  fine,  comminciando  a  esporre  le  cagioni 
délia  vcnuta  loro  ail'  adunanza ,  fece  una  lunga  diceria.  la  quale  es- 
sendo  piena  di  cose  simili  ail'  autore,  sediziosa  o  scandalosa,  la  lasso 
(la  banda.  Perciochè ,  avendo  proposto  e  persuaso  cose  che  trapas- 
savano  i  termini ,  il  cardinale  di  Turnon  (l'infinita  hontà  del  quale 
non  poteva  sopportarc  parole  si  indegne  contre  alla  religione  catto- 
lica),  tutto  tremante  d' ira  e  di  sdegno'^  si  voltô  al  re  dicendo  che 
per  suc  ospresso  commandamento  li  Stati  avevano,  come  obedienti, 
consentito  che  questa  nuova  setta  avesse  udita,  ma  non  senza  scrupolo 
di  lora  consclenze  ,  udendosi  cose  indegnissimo  di  pervenire  agli 
occhi  [orecchi]  di  un  tantoro  crislianissimo  e  di  si  cattolica  adunanza  : 
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supplicando  sua  maestà  che  non  volesse  imprimere  nella  mente 
sua  coucetti  si  falsi  e  iniqui,  si  corne  per  la  risposta  si  conoscerebbe  ; 
assicurandolo,  se  non  lusse  stato  il  rispetto  portato  (la  loro  a  sua 
niaeslà,  si  sariano  levati  e  tolti  via  per  non  udiro  si  abominevoli  pro- 
poste ,  e  fiere  bcstemmie.  La  regina  rispose  cbe  tutto  questo  s'  eia 
latto  con  deliberazione  del  conseglio ,  con  parère  délia  corte  di  pai- 
lamento,  non  per  innovar  cosa  alcuna,  ma  per  quietare  le  turbu- 
lenze  nate  dalla  diversità  délia  religione". 

In  tanto  i  prelati  si  restrinsero  insieme,  e  deliberorno  non  ris- 
pondere  alla  diceria  di  Besze  se  non  in  difesa  di  cpicUo  cbe  contre 
la  chiesa  cattolica  detto  avea ,  e  contro  del  santo  sacraniento  ''.  E , 
deliberata  Ira  loro  una  santa  e  vera  confessione  délia  fede  catto- 
lica, proposero  di  presentarla.  E,  quando  i  ministri  délia  nuova  setta 
non  l'approvassero,  cbe  fussero  solennemente ,  corne  eretici ,  dannati. 
Il  che  venuto  a  notizia  de'  ministri ,  si  querelorno  al  re ,  che  questo 
non  era  il  modo  di  quietare  il  regno,  se  i  prelati  erano  giudici  délie 
loro  differenze ,  sendo  lor  avversarii.  Sopra  di  che  il  cardinal  di 
Lorena',  principe  di  somma  eloquenza,  e  nella  santa  Scrittura  di 
maniera  ammaestrato  che  a  niuno  teologo  de'  nostri  tempi  è  inl'e- 
riore,  parlando  rimostro  al  re,  cbe  si  corne  era  debito  di  buon 
(  ristiano  e  di  ledel  suddito  il  temere  Dio  ed  onorare  il  re  ordinato 
daDio,  cosi  era  offizio  di  buon  re  conservar  la  Chiesa,  délia  quale 
egli  era  ligliuolo  e  non  signore,  membro  e  non  capo.  Perciocchè 
i  regni  che  s'allontanano  da  Dio,  e  i  le  cbe  voghono  giudicarc  le 
(  ose  ecdesiasticbe ,  periscono.  Perciochè  i  principi  secolari  son  dcn- 
Iro  e  non  sopra  di  lei,  come  rimostra  sant' Ambrosio  a  Valentiniano 
imperatore  ^'.  E  ch  egli  in  nome  di  tutto  il  clero  presentava  al  re 
(inore  e  reverenza  e  ledele  obedienza;  che  sua  maestà  doveva  hotto 
la  sua  protezione  permettere  che  il  detto  clero  usasse  nei  suo  regno 
r  autorità  da  Dio  e  dalla  sede  apostolica  concedutagli  ''.  Il  quai  clero 
d'un  cuore ,  d"  un   animo,   d"  una   l'ode  sotto  un   Dio  noslro.  leden- 
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tore,  sottn  iina  chiesa  cattolica  sua  sposa,  servono  in  spirito  e  verità\ 
E  seguitando  qucUo  che  dall'  adunanza  cattoiica  gli  era  stato  ordi- 
nato  di  dire,  con  santissime  ragioni  s' ingegno  di  niandare  a  lerra 
rjnello  che  Besze  impiamente  rontro  del  santo  sacramento  e  dcUa 
cattolica  chiesa  detto  aveva,  cercando  con  infinité  ragioni  di  riunirli 
alla  vera  religione  ■".  E,  quando  nella  lor  ostinazione  star  si  voles- 
sero,  che  non  doveano  a  patto  alcuno  sedurre  il  miscro  popolo, 
non  commcsso  da  Dio  alla  cura  d'altri  che  loro.  Supplicando  <=  il  re, 
che  dimostrar  volesse  in  questo  il  medesimo  zelo  che  tutti  gli  altri 
re  suoi  predecessori  mostrato  avevano,  de'  quali  niuno  s' era  alienatn 
mai  dalla  fede  cattolica  ;  e  rimostrando  alla  regina  e  a'  principi  del 
sangue  '^  quanto  grandemcnte  fossero  obligati  di  conservare  nella 
iede  cattolica  ,  per  la  quale  il  clero  di  Francia  d'un  cuore  e  d'inia 
voce  dichiarava  di  non  rifiular  punto  lo  spargimcnto  del  proprio  san- 
gue, per  conservazione  di  cjuclla. 

Finito  ch'  ebbe  di  parlare  il  cardinale  di  Lo^'ena^  il  quale  fu  lun- 
gamentc  udito  con  maravigliosa  attenzione  ,  per  le  pietose  rimostra- 
zioni  che  fece  ;  si  levarono  in  piè  tutti  i  prelati ,  adunandosi  ail'  intorno 
del  re.  Al  quale  il  cardinal  di  Turnon  parlo  hrevementc,  approvando 
e  confermando  in  nome  délia  congregazione  cattolica  tulto  qurllo 
che  il  cardinale  di  Lorena  aveva  esposto  a  sua  maestà;  offrendo  di 
segnarlo,  cjuando  fosse  dihisogno,  col  proprio  sangue;  e  protestando 
di  volere  vivere  e  morire  in  quella  fede  c  credenza  conforme  alla  vo- 
lontà  di  Gesù  Cristo  e  alla  dottrina  délia  Chiesa  sua  sposa  ;  supplicando 
il  re  che  si  volesse  conservare  di  rjuesto  medesimo  volere.  E  quando 
i  ministri  délia  nuova  setta  si  volessero  riconosccre  '''- ,  e  unirsi  a  santa 
chiesa,  sottoscrivendo  quelle  che  il  cardinal  di  Lorena  aveva  esposto, 
f-he  sariano  ricevuti ,  e  più  ampianientc  udili  ne  gli  altri  punti;  e  che, 
altramonte  facendo,  non  solo  si  doveva  negar  loro  l'audienza,  ma  eia 
(lebito  di  re  di  mandarli  fuori  del  reame;  non  dovendo  in  cjuel  cristia- 
nissimo  stato  vivere  che  una  fede,  una  legge  ed  un  re. 

"  Page  22!j.  '    Page  23o.  '    Page  aSa. 

**  Pages  236-221).  ''   Page  23i 


706  COMMENTARII 

Corne  il  cardinal  di  Lorena  ebbe  finito,  Besze  fece  instanza  di 
poter  incontiiicnto  rispondere  agli  articoli  del  cardinale  di  Lorena. 
Ma  la  regina  con  il  conseglio  de'  j)riiuipi  rispose  loro  che  si  riti- 
rassero,  perché  sariano  uditi  un  altra  volta.  Pcr  la  quai  cosa  i  mi- 
nistri  presentarono  una  ricliiesta  al  re,  fondata  su  le  molle  cnipie 
riniostrazioni  simili  alla  loro  intenzione,  desiderando  d'  esser  uditi 
di  nuovo.  11  che  hiialmenle  fu  conceduto  loro  con  questa  condizione, 
che  parlariano  in  un  luogo  privato.  Là  dove  Besze  "  di  nuovo  lun- 
gamenle  parla  sopra  gli  articoli  délia  sua  doltrina.  Alla  cui  diceria 
s'  opposero  i  leologi  délia  Sorbona ''  di  Parigi,  cd  alcuni  di  quelli 
che  seco  avea  condotto  il  cardinal  di  Ferrara.  E  fra  di  loro  nacquero 
varie  e  lunghe  altercazioni  sopia  divers!  capi  '^. 

Conseivava  Ira  questi  il  cardinal  di  Lorena  viva  la  sua  sauta  opi- 
nione;  e  come  uua  ferma  colonna  délia  lede  cattolica  ,  sbatteva  le 
l'aise  opinioni  degli  eretici  '^.  I  quali,  non  cercando  altro  che  disunioni 
e  discoidie  ,  in  modo  alcuno  riunirc  non  si  potevano.  Per  il  che 
dopo  lunghe  dispute,  i  vescovi ,  conoscendo  che  profitto  alcuno  far 
non  potevano,  si  ritirorno  a'  lor  vescovati ,  per  andarsene  secondo 
il  commandamento  del  re  al  concilio  di  Trento;  e  i  ministri  délia 
setta  crelica,  aiutati  da'  principi  di  lor  Icgge,  si  diedero  a  persegui- 
tare  la  santa  lede  caltolica  con  allre  armi  che  con  le  controversie'"' 
délie  dispute  desidcrate  da  loro,  non  con  fine  di  speranza  di  unione, 
nia  perché,  vedendosi  favoriti  da'  primi  principi  del  regno,  più  ar- 
ditamente  potessero  acquistare  fautori  ;  dimostrandosi  intrepidi  di  '■"" 
coniparire  in  corte  e  alla  presenza  del  re  per  difendere  la  loro  dol- 
trina; sapendo  ben  loro,  che  sicurlà  avevano  in  corte  del  non  poter 
esser  offesi  come  le  loro  orrende  bcstemmie  avevano  meritato  ;  spe- 
rando  ancora  d"  attrane  il  giovane  re  con  le  loro  sinudatissinie  bugie 
nella  loro  intenzione". 

Dico  adunque  che  i   ministri  (U'I   (Uavolo,   Besze  e  i    suoi  ctun- 
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pagni,  quando  che  "^  a  Poiss'i  iii  la  cortc  oon  le  ginocchia  a  terni 
si  predicavano  al  re  umilissimi ,  obedientissinii  ed  affezionatissimi 
servitori  di  Dio  e  suoi,  procuravano  e  machinavano  la  crudele  im- 
presa  dcUa  ribelllone,  usata  da  loro  contro  alla  divina  cd  uniana 
maestà.  E  la  loro  prima  instruzzione  era  d'  imprimere  nel  cuore  de' 
lor  seguaci  e  confederati,  che  senza  alcuna  conscienza  dissimulassero, 
mentisscro,  calunniassero  altrui  di  falsi  crrori ,  robLassero  Dio  e  il 
prossimo,  assassinassero  aile  strade,  ammazzassero  e  tiranneggiassero 
ogn' uno  con  non  mai  piii  udita  crudeltà,  ammaestrandoli  a  saper 
ben  fingere,  e  a  coprirsi  del  nome   délia  parola  di  Dio. 

Dopo  questo ,  seppero  tanto  fare  che  si  missero  in  grazia  e  tutela 
di  molli  grandi  uomini ,  c  fecero  sbattere  '™  coloro  che  bene  li  co- 
noscevano,  o  provedevano  alla  dissipazione  di  si  énorme  congiura. 

Quando  eglino  ebbero  vinto  questo  passo,  deliberorno  che,  per 
cominciar  l'anno  délie  maraviglie,  nel  mese  di  gennaro  in  una  me- 
desima  notte  si  spogliassero  tutte  le  chiese  di  Francia ,  e  si  lobassero 
da  loro  tutti  i  preziosi  ornamenti  di  quelle,  al  divin  cullo  dedicati. 
E  per  métier  questo  ad  effctto ,  che  i  gentiluomlni  di  loro  conspira- 
zione  s'avvertissero  di  retirarsi  in  questo  tempo  per  l'osterie  délie 
città  e  terre,  o  aile  case  secrète  de'  loro  complici  eretici,  con  tal  nu- 
méro di  gente  che  potessero  seco  condurre  senza  romore ,  e  sotto 
ombra  di  venire  aile  città  per  udire  la  parola  di  Dio;  e  cos'i  adunati, 
in  una  notte  medesima  saccheggiassero  le  chiese  senz'  alcuna  resis- 
tenza,  perciocbè  per  tullo  si  disarmô  con  il  consiglio  de'  principi,  che 
intelligcnza  con  loro  avevano.  Ma  i  più  maliziosi  dl  lor  setta  rimos- 
trorno,  che  se  si  saccheggiavano  le  chiese  senza  autorità  de' magis- 
trati,  le  nazioni  stranierc  ne  restariano  scandalizate;  e  che  il  loro 
sacrilegio  a  patto  alcuno  non  si  potrebbe  ne  "^  scusarc.  Ma  che  se 
potevano  avère  un  poco  dl  pazienza,  si  Irovaria  il  modo  d'ingan- 
nare  il  re  e  il  suo  conseglio,  facendo  publicare  un  editto  per  il 
quale  averiano  qualche  pretesto  di  mandar  ad  elFetto  il  lor  volerc 
Ma  non  ostanle  questo  i  Guasconi,  corne  più  ardenti  in  ogni  inqn-csa, 
saccheggiarono  in  questo  tempo   le  chiese  per  la  Guienna.  E  circa 
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Natale  comparse  a  Parigi  assai  maggior  numéro  di  gente  che  non  era 
solilo ,  andando  armati  aile  predlclie  un  giorno  fuor  délia  porta  di 
Sant' Antonio  in  un  luogo  detto  Popincort,  T  altro  ne' borghi  di  San 
Marcello  in  un  giardino  detto  il  Patriarca.  Ben  si  conosceva  che  tanta 
o-ente  insieme  adunata  seco  portava  cattiva  intenzione,  pcrciochè  l'in- 
solenza  loro  era  tanto  grande  che  niuno  ardiva  di  presentarsi  loro 
davanti,  ingiuriando  e  battendo  ognuno  del  misero  popolo  per  ogni 
leggerissima  occasione,  cercando  diligjentemente  materia  di  rissa  e  di 
contenzione.  Temevano  nondimeno  la  gran  moltitudine  del  popolo, 
quantunque  disarmato;  perciochè  se  si  fosse  trovato  armi  adosso  ad 
im  popolare  che  non  lusse  stato  ugonotto,  era  subito  preso  per  se- 
dizioso,  ed  eglino,  autori  d'ogni  sedizione,  andavano  dl  e  notte  di 
tutte  armi  armati. 

Avvenne  poi,  che  il  giorno  di  san  Giovanni  dopo  Natale,  cjuesto 
gran  numéro  di  sediziosi  erctici  si  trovava  alla  predica  al  luogo 
del  Patriarca;  e  per  esser  giorno  di  festa,  i  cattolici  se  n' andarono 
a  vespro  nella  chiesa  di  San  Medard,  ove  era  il  popolo,  come  è  di 
costume.  Gli  ugonotti  si  recarono  ad  ingiuria  il  suono  délie  cani- 
pane,    allcgando  che   si  turbava  la  parola  del  Signore  :  e  senz' aver 

ricevuto  altra  ollesa ''*  a  saccheggiar  questa  chiesa,  la  quale 

non  era  linita  ancora.  Roppero  tutte  le  porte,  cntrando  dentro  con 
le  spade  nude  e  con  gli  archibusetti  in  mano,  oltraggiando  e  battendo 
il  ntido  popolo,  che  di  guerra  non  aveva  pensiero  alcuno.  Fra  gli 
altri  riconobbero  colui  che  predicato  aveva  a'  cattolici  ;  e  di  fatto  '"" 
si  misero  contro  di  lui  per  tagliarli  la  testa  mentre  era  in  ginoc- 
chione  :  ma  il  colpo  ando  lallilo,  perché  tagliando  il  coUarettn 
délia  veste,  poco  olTese  il  collo.  Bastonaronlo  bene,  e  ferironlo  in 
altre  parti;  avendo  intanto  i  complici  morto  alcuno  de' cattolici ,  e 
leritone  assai.  L'imagini  furono  tutte  rase ,  e  le  scolture  '^"  gettate 
a  terra,  rotto  ^^'  i  tabernacoli  (h'I  sacramento.  Robborono,  dopo, 
tutti  i  calici ,  reliquie ,  ornamenti,  e  ciô  che  portare  ne  posseltero  : 
e  chi  di  loro  si  gloriava  d'essersi  più  lordamente  adoperato,  quello 
Ira  di  loro  era  dcgno  di  maggior  lande.  F>a  gran  pietà  di  vedere  i  po- 
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veri  religiosi  legati  a  due  a  due,  e  altri  fedeli  servitori  del  re ,  conie 
forzati  di  galera,  tutti  .sanguinosl  e  feriti ,  esser  condottl  in  prigioni 
fetidissime,  ove  molti  di  loro  miseramente  in  poche  oie  morirono. 
Ma  non  ardiva  persona  pure  di  sospirare,  perciochè  il  cavalliere  dei 
ghetto  ^^-j  e  suoi  compagni,  pagato  da' prigioni  per  lor  difesa,  era 
dalla  parte  ugonotta.  E  se  alcun  cattolico  alzava  pur  gli  occlii ,  era 
suhito  hastonato  come  sedizioso. 

Gli  ugonotti  intanto  marchiavano  per  Parigi  in  ordine  di  battagiia 
a  piedi  ed  a  cavaiio  con  le  spade  impugnate,  gridando,  «  L' Evan- 
gelio!  l'Evangelio!  Ove  son  ora  i  papisti?  «  cantando  altre  inique  be- 
stemmie. 

Non  sapeva  il  popolo  a  chi  querelarsi  o  diniandare  aiuto.  Quegli 
che  dovevano  conservarlo,  minacciavan  di  punirlo  come  sedizioso,  e 
di  abbassarc  il  suo  orgoglio. 

Ecco  il  principio  délie  robbarie  délie  chiese  di  Francia,  latte  in 
quest'  anno  da'  calvinisti.  In  tanto  non  solo  non  si  provvedeva  di 
punir  tanto  scelerato  ardimento,  ma  si  cercava  d'ottenere  l'autorità 
dal  re  per  assicurare  gli  ugonotti,  accrescere  la  lor  setta,  e  per  aver 
qualche  pretesto  di  liccnza  da'  magistrati  da  correre  sopra  1'  altre 
chiese.  E  perciochè  a'  lautori  di  questi  eretici  dispiaceva  il  nome  per- 
lido,  che  taie  essecuzione  meritava  lurore '*''.  Dunque  messe  in  de- 
liberazione  due  cose  nel  mese  di  gennaro  al  conseglio  dcl  re  ;  la 
prima  f u ,  se  staJjilire  si  dovessero  in  Francia  due  religioni,  ordi- 
nando  tempii  per  gli  ugonotti.  Per  consigliare  sopra  questa  proposi- 
zione,  furon  ricerchi  personaggi  di  tutte  le  parti  del  regno,  più  tosto 
esperimentati  in  ogn'  altra  cosa  che  in  teologia;  con  l'opinione  de' 
quali  fu  formato  1'  editto  detto  di  gennaro  ,  per  il  quale  di  già  con 
l'autorità  del  re  si  fondava  la  setta  calvinista  in  Francia,  permet- 
tendo  a  loro  e  ad  ogn'  altro  indilïerentemente  ,  che  a  lor  modo  po- 
tessero  predicare,  battizare '***,  maritare,  e  sprezzare  tutti  i  santi 
sacramenti  dcUa  Chiesa,  purchè  ciô  si  facesse  luori  délie  citlà  e 
terre  murate,  senza  comprendervi  i  borghi  e  l'ossi.  E  per  moslrarr  la 
«onclusione  di  questo  editto,  Mallonc,  uno  de' loro  niinistri,  prcdi- 
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cava  dontro  a' fossi  tiella  porta  di  San  Giaconio  dl  Parigi  ;  e  pcr  mag- 
gior  dispreggio  do'  catlolici ,  i  fondatori  dello  editto  burlandosi  di- 
cevano,  die  s'  crano  adoprati  molto  per  la  chiesa  cattolica,  poichè 
non  ora  stato  permesso  agli  ugonotli  di  avcr  tempii,  o  di  predicare 
nellc  città. 

Vedcsi  manifcstamonte  cbe  qiiesto  editlo  è  stato  l'origine  délie 
soUcvazioni  c  rovine  délia  Francia ,  perclocchè  la  setta  de' '^^  calvi- 
nisti  ha,  dopo,  voluto  niantenere  ch' egli  era  stato  ricevuto  da  ma- 
oistrati  del  reame,  quantunque  cspressamente  si  dlcesse  nell'  editto, 
chc  non  si  approvano  due  religioni. 

Gli  ngonotti  adunque  con  maggior  ardimento  spiegarono,  dopo, 
le  loro  armi,  sotto  colore  di  proseguire  la  publicazione  e  essecuzione 
di  tal  ordinanza,  perciocchè  le  corti  di  parlamento  resistevano  a  tal 
pubiicazione;  e  quella  di  Parigi  risposc  gravemente  a  taie  miqua 
domanda  :  Nec  possumiis,  nccvolumus  ,  ncc  dcbemus.  Ma  dopo,  intinii- 
dita  dalla  violenza  dell'armi,  e  dalle  minaccie  di  coloro  i  quali  sos- 
tenerc  e  lavorlrc  la  dovcvano,  cambiô  proposito,  e  lasso,  per  via  di 
provision  solamente,  publicar  l'edltto. 

Questa-  setta  non  si  contentava  di  questo  solo,  perciocchè  ella 
prelendeva  altro  cbe  prediche  e  canti.  Stiniava  nondimeno  assai  1' a- 
ver  permission  libéra  di  sedurre  e  sollevare  i  popoli  con  le  sue  false 
predicazioni. 

La  seconda  cosa  procurata  in  questo  mese  al  profitlo  de'  calvlnisti 
fu  cbe,  essendosi  diflerito  il  conreder  loro  nuovi  tempii,  i  ministri 
délia  setta  s'ingegnavano  d'impetrare  licenza  dal  re,  di  occupare  e 
sacchetTo-iare  le  chiesc  de'cattolici.  E  procedendo  in  questa  intenzione 
malvo'>^^ia  iinsevano  di  volcrsi  re^jolare  e  ridurre  ad  una  mcdesima 
chiesa  '■'^,  cbe,  a  loro  giudizio.  crano  contrarie  alla  purità  délia  Scrit- 
tura.  E  pcr  mandare  a   terra   queste   cose,   domandavano  d' essere 


uditi  contrai  nostri  tcologi. 


E  oppinione  de'  ((/()niolti,  cbe  questi  calvinisti  altraessero  alcuni 
de'  princlpab  al  giudizio  del  niondo  '-",  poco  di  Dio  curanti ,  a  con- 
descendere  al  sacco  dellc   cliiese,  con  speranza  di  participare  gros- 
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samenle  del  botlino.  Dio  sa  il  tulto  ;  e  quando  siio  piacer  lia,  Ijen  lo 
manifestera,  quantunque  i  progressi  di  quel  regno  ce  lo  mosivino  di 
già  apertamente. 

Adunque  il  medesimo  giorno  di  gennaro  senza  alcun  précédente 
avvertiniento  fu  deliberata  al  consiglio  del  re  una  disputa  sopra  délia 
relio-ione,  da  farsi  in  corte  inanzl  alla  regina.  E  fu  subitamente  scritto 
a  quelli  délia  facoltà  di  teologia  di  Parigi ,  che  mandassero  quattro 
o  cinque  teologi  di  lor  coUegio  per  rispondere  aile  dimande  cbc  si 
farebbono  da  loro;  e  si  presentassero  Ira  quattro  giorni  a  San  Ger- 
mano  en  Layc.  Eranvi  de'  calvinisti  per  contradire  a  tcologi ,  il  lor 
capo  Bez....  facendo  nel  dire  quando  non  aveva  contradiltore  i'*'  o 
Perrucelle  ,  sià  frati  di  san  Francesco  :  i  quali  i)er  ottenere  più  sicu- 
ramente  la  dolorosa  conclusione  délia  rovina   délia  cbiesa  cattobca , 
insieme  con  i  loro  protettori  aspettarono  due  cose  ;  prima  V  assenza 
del  carcbnalc   di  Lorena ,  il  quale  in  questo  tempo  era  a  Saverna 
presso  di  Strasburg  per  consultare  con  alcuni  principi  protestanti  il 
modo  di  pacificare  la  cristianità  mentre  che  in  Francia  si  cercavano 
lutte  le  vie  di  conturbarla,  sapendo  i  calvinisti  quanto  duro  avver- 
sario  Y  avessero  provato  a  Poissi. 

Pratticarono ,  oltre  a  c[uesto,  in  i**-'  secondo  luogo,  questi  ministn 
cou  i  loro  fautori  d'  aggirare  alcuni  ecclesiastici  potenti  in  corte  ,  oc- 
ciô  che  indirettamente  e  senza  accorgersene  accordassero  con  loro  la 
dessolazione  délie  chiese  ,  e  acciochè  alcuni  teologi  di  Francia  sparsi 
in  diversi  luogbi  non  venissero  al  soccorso  délia  vera  fede. 

Si  sollecitavano  grandemente  i  teologi  délia  Sorbona  a  venire , 
pretendendo  che  fosse  lecita  cosa  il  disputare  e  decidere  in  corte  i 
casi  délia  religione. 

Temevano  i  teologi  d'  andarvi ,  spaventati  dalle  minaccie  e  cattiva 
ciera  che  in  quel  tempo  si  faceva  in  corte  a  professori  délia  catto- 
lica  religione.  Nondimeno  assicurati,  e  condotti  da  Parigini  ,  vi  an- 
dorno.  I  quali'""  non  si  lasciavano  punto  persuadere  a  volontà  de  cal- 
vinisti ,  anzi  facevano  contre  di  loro  ogni  possibile  resistenza  :  di  che 
il  re  e  la  religione  cattolica  ne  deve  lor  grazie. 

RELATIONS  DES  AMKASSADF.l  IIS.  II.  '°* 
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Ncl  primo  articolo  délia  disputa  prctendevano  i  calvinisti  d'  ab- 
battere  e  esterminare  lutte  l'imagini,  reliquie,  paramenti  e  orna- 
uicnti  delJa  Cbiesa,  senza  voler  far  Une  in  questo.  Ma  clie  jnolle 
altre  cose  ancora  gl' inipedivano  il  riunirsi  con  i  cattolici. 
Furono  al  fine  i  dispulanti  in  tre  diverse  opinion!: 
I  ministri  de  gli  eretici  stettero  fermi  nella  loro ,  di  rovinare  e 
sacchejjoiare  le  cliiese,  abbattendo  l'imasini. 

CIO  '  O 

I  teologi  contentarono  la  regina  e  i  principi  assistent! ,  essortan- 
doli  a  non  voler  credere  a'  ministri  délia  setta  contraria  senza  udire 
le  ragion!  de  gl!  ecclesiastici. 

Gli  altri,  eletli  per  rafforzare  !  ministri  nel  loro  proposito,  incli- 
navano  con  loro  alla  rovina  délie  cliiese.  E  in  conclusione  furon  di 
parère  cbe  le  croc!  s!  ritencssero  per  le  cliiese,  e  l' altre  imagmi 
s!  dissipassero.  Il  cbe  non  era  ne  da' teologi  approvato  ne  dagli  ere- 
tici accettato. 

La  regina  rimcsse  al  papa  e  al  concilie  questa  differenza.  Cosi 
(juello  cbe  era  certo  délia  fede  cattolica,  confirmato  da  immemora- 
bile  passione  ^'"  ,  fu  lassato  in  dubio  insieme  con  le  altre  due  opi- 
nion!. Onde  ban  preso  occasione  gli  ugonotti  di  colorare  il  loro  sacri- 
legio;  e  fecero  inipriniere ''- un  liliro  nel  quale  affermavano  d' avor 
rotto  r  imagini  per  aulorltà  publica  ,  e  volontà  regia ,  se  non  espressa  , 
almeno  a  bastanza  conosciuta  per  il  coUoquio  fatto  al  conseglio  pri- 
vato  sopra  la  consultazione  d'  abbattere  V  imagini  e  levar  dalle  chicse 
il  servizio  accostumato. 

Ecco  il  benelizio  cbe  tirano  i  re  di  ammettere  alla  lor  presenza 
questi  sacrileg!  tiranni,  e  disleali  a  Dio  e  a'  loro  principi.  Corne  sono 
uditi  una  volta,  e'  si  publicano  per  riccvuti,  approvati,  e  per  minis- 
tri straordinarii  délia  volontà  del  re  e  délia  regina. 

Doppo  il  niese  di  gennaro  le  cbiese  furono  assalite  in  diverse 
parti,  e  assediate  come  città  ncmicbe  :  a  Tours  e  nella  Vienna  al- 
cune  erano  sacclieggiate  ,   altre  taglieggiate. 

1  ministri  per  tutto  predicavano  cbe  per  dispute  e  vive  ragioni  ave- 
vano  ottenuto  cbe  ï  imagini  si  levarieno ,  e  si  purgariano  le  cbiese. 
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e  che  li  vescovi  di  Francia  e  la  Sorbona  crano  a  questo  d'  accortio. 
Alcuni  signori  secretamente  ammassavano  genti;  altri  apertisiiieiito 
si  manifestavano,  e  tiranncggiavano  il  clero ,  ammazzando  spesso 
qualche  curato  résidente  a  suo  henellzlo  ;  ad  altri  tagliando  Y  orec- 
chie,  ornandosene  li  cappelli  conie  d' una  corona  civica. 

I  capi  dcUa  congiura  non  dimenticavano  diligenza  alcuna  in  te- 
ner  apparecchiate  le  loro  genti  per  le  città  ;  aspcttando  il  meso  di 
maggio.  Il  primo  segno  délie  ribellioni  si  doveva  l'are  a  Parigi,  pcr- 
ciocchè,  occupando  e  saccheggiando  la  principal  città,  s'nitimuli- 
vano  le  altre,  talchè  di  loro  proprio  movimento  si  sariano  assug- 
settite '■'■'  a  loro. 

Trovaronsi  spesso  sette  e  ottocento  uomini  a  cavallo ,  senza  inii- 
nito  numéro  di  pedoni,  aile  prcdiche  ugonottc;  talcliè  la  città  tre- 
mava ,  e  con  legittima  causa  grandemente  si  sollevava. 

Già  li  complici  nella  congiura  avevano  segnato  da  novecento  case 
principali,  di  saccheggiarle.  Ma  il  duca  di  Ghisa  tornando  d'  Alcma- 
gna ,  venne  a  tempo  opportuno.  Egli  adunque  con  il  contestabilc  ,  ma- 
rescial  di  Sant'  Andréa,  e  altri  signori  e  gentiluomini,  assicurarono  li 
miserabil  popolo  disarmato  ,  c  conceduto  già  in  preda  de' ribclli  alla 
corona  di  Francia;  che,  disperati  di  si  ricca  preda  uscita  loro  dalle 
mani,  si  ritirorno  a  Mieaux  per  darc  ordine  alla  loro  impresa. 

Il  lunedi  di  Pasqua  del  mese  d'aprile  si  presentorno  di  nuovo 
aile  porte  di  Parigi  per  supprenderla '"*  in  assenza  di  quei  signori; 
ma ,  certificati  che  sarebbono  messi  in  pezzi  se  si  accostavano ,  ab- 
handonando  le  briglie,  corsero  ad  Orliens,  là  dove  entrorno,  sen- 
dovi  aspettati.  Eglino  per  tutto  narravano  di  far  questo  d'  ordine  del 
re  espresso,  per  conservargli  le  città;  e  che  niuno  recarcbbe  fas- 
tidio  o  danno,  ma  tutti  viverebbono  in  libcrtà,  e  con  la  sua  rcli- 
gione,  secondo  1"  editto  di  gennaro,  senza  violare  pcrsona.  E  cou 
queste  belle  promesse  feccro  la  entrata  loro.  Ma  perché  nella  loro 
conscienza  hanno  fatto  stato '*  di  giurare  il  falso,  e  di  promet- 
tere  largamente  senza  osservare  cosa  alcuna,  a  poco  a  poco  inco- 
minciô  '■*  a  corrcre  sopra  1'  imagini  e  ornamenti  délie  chicse.  E  la 
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priiiui  lu  (juella  ili  Santo nella  qualo   non  lastiarono  iii- 

dietro  crudcllà  alcuna,  chc  col  l'crro,  col  martello  e  col  IVioco  non 
usassero,  servcndoscne  poi  pcr  stalla  per  loro  cavalli.  Rovinarono 
tiitlo  il  monastero,  imprigionarono  alcuni  religiosi,  acciocchè  con  i 
lonnenti  rivelasscro  dove  avevano  ascose  le  rclicpiie  e  prezlosi  orna- 
nienti,  il  che  da  alcuni  giovani  religiosi  fu  loro  rivelato.  Cosi  pre- 
dorno  tutte  le  ricchezze  di  quella  chiesa. 

I  signori  ch'  erano  capi  di  cosloro  mostravano  d'  avère  in  orrore 
taie  abominazione  ;  ma  nondimeno  s' impadronivano  de'bottini,  e 
impngionavano  coloro  chc  l' avevano  rapiti,  ma  non  consegnati. 
Cosi  i  gran  sacrilegi  punivano  li  minori. 

lo  non  tacero  quello  che  avvenne  a  due  miserabili  religiosi  di 
f|uesto  monasterio,  ciascuno  de'  quali  passava  ottant'  anni;  Y  uno  de' 
qiiali  stelte  più  di  quattro  niesi  chiiiso  in  un  granaro  d'  una  casa  am- 
morbata,  là  dove  gli  ugonotti  non  ardivano  di  entrare,  e  dove  da 
alcuni  suoi  parenti  secretamente  gli  era  portalo  da  vivere,  mentre 
egli  in  continue  orazioni  pregava  Dio  pcr  la  sainte  publica.  L'  al- 
Iro,  curato  délia  parocchia  dclla  badia,  s' era  retirato  in  un  picciol 
])org;o  di  case,  detto  Macerau,  sul  cammino  d' Orliens  a  Pitiviers, 
là  dove  spesso  correvano  quelli  d'  Orliens.  E  trovandosi  il  povero 
vecclîio  ammalato  in  articolo  di  morte,  fu  domandato  da  loro  s' era 
prèle;  e  rispondendo  egli  di  si  con  voce  appenaudita,  eglino  subito 
con  una  corda  gli  legorno  il  coUo  e  le  braccia,  strascinandolo  tutto 
ignudo  per  il  borgo,  frustandolo  con  gli  stivali;  e  ultimaniente  dan- 
doli  dcl  bastone  in  testa;  1' appiccarono  ad  un  albero;  salutandolo 
cosi  niorto  con  1'  archibugiate. 

Dopo  il  sacco  di  Santo cominciarono  a  proccdere  con- 

tro  dell'altre  cliiese;  ma  con  la  solita  ippocresia '^''  de  gli  eretici,  i 
quali  quando  dicono  bene,  allora  è  che  machinano  il  maie  :  onde 
s'  aspelta  sempre  tutto  il  contrario  di  quello  che  promettono.  Fu 
adunque  bandito  per  tutto  Orliens,  che  le  chiese  non  si  danneg- 
giassero,  ne  s' abbattessero  l'imagini;  il  chc  lu  a  gl' Ugonotti  una 
publica  licenza.   Perciocchè   fra   di   loro   hanno  quest'  ordine,  che 
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allora  si  permettesse  una  cosa  quantlo  si  proibisse.  Pcr  la  quai  cosa 
incontinente  le  chiese  furono  fracassale  '■"*,  i  santi  sacranienti  luit- 
tati  a  terra  e  calpestati;  quelli  che  erano  guai'diani  dcllo  fabriciie 
c  sacrestani  délie  chiese  furono  latti  rendere  Inion  conto  de'  loro 
inventarii;  ed  ogni  di  erano  tormenlati  sotto  pretesto  che  non  aves- 
sero  rivelato  il  tutto.  E  in  quelle  chiese  dov' erano  slrutturc  '""  di 
legname,  fu  messo  il  l'uoco.  Il  niisero  popolo,  sbigottito  di  vedeie 
ardere  i  suoi  tcmpii,  andando  le  fiamnie  per  l'aere,  gridava  a  Dio 
misericordia ,  imaginandosi  (corne  veru  era)  di  csserc  in  una  cala- 
mitosa  dessolazione. 

Simulavano  questi  nefandi  sacrilegi  di  voler  conservare  al  re  le 
gioie  délie  chiese,  e  portarle  dentro  alla  nuova  torre  per  maggior 
sicurtà;  ma  prima  che  si  l'assegnassero  a' gran  ladroni,  i  ladroncelli 
ne  volevano  la  parte  loro,  levando  aile  imagini  d' argento  e  altre 
argentarie  tutto  cjjuello  che  spiccar  ne  potevano.  E  tutti  unitamente 
burlandosene,  rimostravano  che  quando  il  re  fosse  nella  maggio- 
rità,  gliene  renderiano  conto  minuto,  corne  dello-""loro  altre  azioni. 
Ma  di  tutto  1' oro  e  l'argento  che  fu  serrato  dentro  alla  torre  nova, 
se  ne  batte,  dopo,  moneta;  e  gli  ornanienti  furono  di  chi  se  "Ij 
prese  per  meglio  spregiarli  e  profanarli,  facendone  ogni  uno  calze  c 
giupponi  di  diversi  colori,  con  parole  piene  d' orrore  a  scriverle;  e 
tutto  in  dispregio  délia  Chiesa  e  di  Dio.  Altre  volte  vestivano  un 
soldato  degli  ornamenti  che  usano  li  prcti  nei  dire  la  messa,  e  lo 
menavano  con  gran  derisione  per  la  città. 

Il  cuor  deir  innocentissimo  re  Francesco  secondo  fu  dissotterrato, 
ch'  era  in  Santa  Croce  d"  Orliens,  e  fritto  nella  padella.  Le  campane 
délia  Chiesa  furono  gettate  a  terra  per  fabricarne  artigliarie;  e  tutti 
gl'  altri  metalli  délie  chiese  furono  messi  in  tal  uso.  I  libri,  le  porte 
e  le  finestre  furono  brugiate  tutte.  E  fmalmente  imaginar  non  si 
puô  crudeltà  che  non  usassero  contro  le  chiese  o  minisiri  di  quelle; 
de'  quali  molti  scapparouo  con  diversi  abiti.  E  se  alcuno  di  loro  era 
ripreso,  prima  ad  arbitrio  di  lor  barbara  crudeltà  era  tormentato; 
dopo,  orribilmenle  fatto  morire. 
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Avvenne  un  giorno  che  trovarono  un  prête  che  celebi'ava  la  messa 
ui  un  granaro,  e  confortava  li  cattolici  a  pazienza,  aspettando  la  mi 
sericordia  di  Dio  e  del  re.  P'gllno  io  prescro  subito,  e  condussero 
veslilo  (la  messa  nella  strada;  e  mettendogli  in  testa  un  morione-"', 
e  una  picca  su  le  spalle,  il  tennero  tutto  un  giorno  fra  di  loro  in 
qtiesto  abito;  e  lo  diedero  poi  in  mano  d'  un  ministro  délia  giustizia, 
(■a])itale  nemico.  Era  il  pover'  uomo  chiamato  Guesetto,  curato  di 
San  Paterniano,  d'  età  di  quarant'  anni  ;  ed  era  stato  in  quel  granaro 
(irca  quattro  mesi,  percioccliè  tenieva  Tira  de  gli  ugonotti,  contra 
de' quali  niolti  anni  prima  '"-,  prevedendo  questa  calamità,  s' era 
sempre  dimostro  ardentissimo.  I  signori  e  giudici  d' Orliens  cerca- 
vano  coniro  di  lui  false  accusazioni  :  altri  diceva  che  insieme  con  un 
Autus-"'  di  sire  {s.d.ar.)  aveva  voluto  tradirc  il  re  ;  altri,  che  ei  facevala 
moneta  falsa  :  e  in  conclusione  gli  promctlovano  di  liberarlo  quando 
ch'  ei  rinunziasse  alla  fede  cattolica,  e  abbracciasse  la  loro.  Il  curato 
stette  sempre  constante;  e  con  maggior  animo  rispondeva  a  quei  sce- 
lerati,  che  usato  non  averia  in  libertà,  non  ostante  inliniti  tormenli 
datigli.  Ed  esscndo  stalo  condennato  a  morte  su  le  forche  nella  pu- 
blica  piazza  dOi liens,  corne  traditore  e  sedizioso  e  ininiico  délia  loro 
leggc,  audando  a  morte  pregava  Dio  per  li  suoi  parrocchiani  :  e  in  su 
la  scala,  con  grande  animo  riprese  i  giudici  e  sediziosi,  délia  ribel- 
lione  fatta  a  Dio  ed  al  re,  ringraziando  la  divina  bontà  di  niorirc 
cosi,  e  inanimando  il  popolo  a  perseverare  nella  vera  lede  senza  ti- 
moré di  tormenti  c  di  morte.  E  molestato  di  nuovo  da  gli  eretici, 
quando  che  d  manigoldo  lo  voleva  gettar  giù,  che  perdonato  gli 
saria  se  riiornava  alla  lor  fede,  egii  co.stantcmente  disse  che  meglio 
era  pcrdere  il  corpo  che  1'  anima. 

Dopo  si  rigida  essecuzione  li  cavallieri  del  dissordine  non  tro- 
vnndo  più  in  Orliens  da  essercitare  la  loro  eflerata  barbaria  -"' 
coniro  aile  chiesc,  cominciarono  a  drizzarsi  alla  volta  de' cittadini 
cattolici,  tagliandoli ,  e  consumandoli  corne  lor  lieri  nemici.  E  u.s- 
cendo  per  li  contorni  d' Orliens,  usorono  per  cjuei  villaggi  ogni  sorte 
di  crudeltà.  Quando  rincontravano  un  prête  o  frate,  F  onore  che  gli 
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iacevano,  era  il  legarlo  con  le  capezze-"^  de'  cavalli  ^  e  clopo  averli. 
slrascinalo  un  pezzo,  creparli  gli  occhi'-'»,  e  tagliarli  il  naso,  le  orcr- 
chie  etesticoli;  dopo,  appiccailo,  e  saeltarlo  con  archihugiate.  Ad  al- 
cnni ,  per  esperimentar  lor  forza ,  tagliavano  la  testa  in  duc  ])arli  ;  m\ 
altri  hanno  scorticato  tutto  il  viso  e  le  mani. 

A  Boisgensi  c  ail' intorno  peipetravano -'"  crudellisslmi  omicidii 
contra  ogni  sesso  cd  elà. 

Ad  un  villagglo  detto  Patè,  lontano  sei  leghe  da  Orliens,  assali- 
rono  circa  venticinque  persone,  che  di  timcue  s'  erano  ntirati  su  un 
campanile,  dentro  al  cpiale  niisero  il  fuoco  per  abbruggiarlo.  Ed  ali- 
bandonandosi,  due  putti  lasciaronsi  caderc  da  alto  a  basso  per  tema 
del  fuoco  :  eglino  li  ripresero,  e  cosi  niorti,  li  gettarono  dentro  aile 
liamme. 

Andaronsene  poi  a  Nostra  Donna  di  Cleri,  antica  e  ianiosa  tbiesa, 
dentro  alla  fjuale  operarono  tutte  le  crudeltà  niaggiori  che  si  possono 
imaginare.  Non  avendo  trovato  di  primo  rincontro  le  rebfjuie  e  li 
tesori,  si  drizzarono  alla  statua  di  Luigi  XI  e  de' sepolcri  de  gli  altri 
re;  e  corne  se  vivi  gli  avessero  avuti  nelle  niani,  contro  aile  loro  sta- 
tue ed  essi  fecero  quelle  lordure  ed  impietà  che  potevano  maggiori. 
Le  memorie  de  i  re  dispiacevano  loro  infinitaniente;  e  di  quelli , 
massime,  che   hanno   dimostro  come  punire  si  devono  h  rd^elb  a' 

loro  principi. 

Simile  trattamento  usarono  con  la  cappella  di  casa  Longueville, 
là  dove  erano  le  sepolture  de  i  signori  di  tal  casa,  rompendo  tutte 
r  imasini,  e  dissotterrando  l'ossa  ,  acciocchè  i  cani  ne  Inonfassero  -"\ 

Non  trovando  questi  sacrileghi  ciè  che  volevano,  fecero  bandire 
che  i  canonici  li  quali  s'  erano  fuggiti,  si  dovessero  fra  tre  giorni 
presentare  ad  Orliens,  a  pena  d'  esser  presi  e  appiccati  ovunque  tro- 
vati  fussero.  Ebbero  alla  fine  rivelazione  del  tesoro;  e  conseguirono 
il  voler  loro. 

Da  Cleri  se  n' andorno  a  Vandosme  per  salutare  la  regina  di  Na- 
varra;  e  alla  sua  presenza  fecero  mille  burle  e  giuochi  In  dispregio 
délia  chiesa  catlolica.   E   dissotterrando   il  padre  -»'   de  gli  antichi 
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del  rc  di  Navana  c  del  principe  di  Condè,  n  abbruggiavano  i'ossa. 

Ad  Angolesnic  la  sepoltiira  del  re  Giovanni,  riputato  santo,  lu 
violala;  e  queila  dclla  siucessione  délia  casa  d'Angolcsme,  onde 
esce  nuclla  di  \  alois  régnante  in  Francia  :  e  I'ossa  di  tutti  iumno 
brugiale,e  sparse  ])cr  la  piazza. 

11  lor  capitano  Beslè,  ministre  del  diavolo,  dopo  avère  accuniu- 
lata  una  grossa  somma  di  denari,  di  sacrilegii  fatti  da  siioi  seguaci, 
e  da  lui  commandati,  si  rctiro  ad  Orliens  in  Chiampagna  per  an- 
darsenc  in  Germania  a  domandare  soccorso.  E  predicando  per  d 
cammino,  chiamava  i  Chiampagnuoli  teste  dure  perche  non  lo  vo- 
levano  obedirc;  e  di  sdegno  ripieno,  ordino,  che  i  prcti  da  i  suoi 
seguacl  s'  ammazzasscro  délie  plù  crudeli  morte  che  imaginare  si 
potessero,  avendo  tolto  loro  la  iacoltà  propria  e  délie  chiese. 

Ecco  un  brève  Iraltato  de"  fatti  abominevoli  da  coloro  perpetrati, 
che  si  tilolavano'-'"  servi  fedeli  di  Dio  e  del  re,  dal  mese  d'aprile 
al  mese  d'agosto  i562.  Nel  quai  tempo  Toursi  fu  dato  in  mano  di 
questi  congiurati;  e  oltre  a  moite  altre  chiese  saccheggiale  in  queila 
città,  di  tre  sole  San  Martino,  San  Graziano  e  dall'abbazia  di  Mor- 
montier,  gli  ugonotti  hanno  cavato  délie  reliqiue  due  millia  mar- 
che-"  cVargento,  e  mille  marche  d' oro ,  senza  le  piètre  preziose, 
e  altre  cose  singolari,  si  corne  lo  scrittore  di  queste  cose  per  gl'  m- 
ventarii  ha  molto  ben  veduto.  E  si  acerbamente  hanno  spogliato  e 
rovinato  le  chiese  che  non  vi  è  rimasto  ne  ferro  ne  chiodo;  e  le  ro- 
vinc  sono  irreparabili.  Il  medesimo  è  avvennto  a  Blois,  Poitier,  Bour- 
ges, Lione,  con  tutto  il  Delfmato,  e  Chialone  sopra  délia  Sona,  a 
Mascon,  e  ad  altre  infinité  città  e  terre  di  Linguadoca,  di  Provenza. 
e  di  tutte  Taltre  provincie. 

La  citlà  di  Mans  lu  loro  data  in  mano  per  il  luogotenente  délia 
città  in  un  giorno  di  festa,  mentre  si  cantava  la  gran  messa  :  e  là 
lurono  usatc  crudeltà  infinité^'-.  Fra  T altre  più  énorme,  quantun- 
que  io  di  descriverlo  mi  vergogni,  lo  scrivero  pure  :  preso  ch'ebbero 
un  povcro  vecchio  monaco,  gli  tagliorno  la  natura  sua;  e  messala 
in  una  padella  a  Wggere ,  a  viva  forza  glie  la  lecero  inghiottire  :  e 
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alla  fine,  esseiido  lui  \ivo,  lo  spaioruo  pei  xedeie  ciù  che  fosse  di 
questa  parte  vergognosa. 

A  Pioano  e  per  tuUa  Normaiulia  spogliarono  e  deslrussoro  lutte 
le  chiese.  E  nell' abbadia  di  Savigni  niartirizorno  con  ogni  sorte  di 
crudelissimi  tornienti  il  signor  Cesare  Brancazio,  gentiluouio  iia- 
politano. 

In  Guascogna  si  sariano  usatc  non  mai  più  udite  scelleratczze  se 
dal  parlamento  d'Isola  e  dal  signor  di  Monluch,  niolto  cattolico,  e 
dignissimo  di  tutte  quelle  laudi  *ho  dar  si  possono  a  fedele  e  valo- 
roso  cavalliere,  non  vi  fosse  stata  fatta  provisions 

lo  non  mi  voglio  distendere  in  descrivcrc  gli  eccessi  incompren- 
sibili,  usati  da  loro  contro  il  santo  sacramento  in  tutti  i  luogbi  ; 
perciochè  a  me  non  basta  Y  animo  di  narrar  pur  una  mmima  parte  ;  c 
f  orrore  mi  viene  solo  nel  pensarvi.  Ma  di  già  si  coraincia  a  vedere 
la  vendetta  di  Dlo;  già  la  peste  si  vede  in  tutti  quel  luoghi  ove  re- 
gnano  gli  ugonotti;  la  famé  è  per  tuUo  il  regno;  la  guerra  civile  c 
più  fera  e  inumana  clic  in  alcun'altra  parte  fosse  mai  ;  f  aère  è  infet- 
tatissimo;  la  terra  non  produce  come  soleva,  e  il  cielo  li  minaccia 
d' ogni  maie.  I  preti  e  frati  che  con  non  più  udite  morti  lurono  in 
divers!  luoghi  martirizati,  furono  in  tanto  numéro  che  ne  a  me 
basta  r  animo  di  scriverlo ,  ne  iniaginar  posso  che  i  lettori  credcssero 
mai  che  tante  e  si  oribili  crudeltà  perpetrar  si  potessero  da  chi  ha 
effigie  umana.  Le  vergini  a  Dio  dedicate  { sac  rate  )'-^''  furono  da  loro 
a  scelerato  uso  esposte  in  maggior  parte;  altre  lurono  mandate  aile 
paterne  case  dopo  avère  disolato  i  nionasterii. 

Scriverà  qualch'  altro  gli  assedii  délie  città ,  e  prese  di  quelle, 
le  morte  de'  re  e  dei  principi,  seguite  con  orribili  traibmenti,  ma- 
chinate  da  questi  nefandi  erctici;  le  sovversioni  délie  provincie,  e 
r  innumerabili  mortalità  d'  uoniuii,  che  ora  con  il  ferro,  ora  con 
il  fuoco,  ora  con  il  laccio  per  tutte  le  parti  del  regno  seguite  sono. 
Taccio  délie  fortezze  vendute  a' principi  forastieri,  e  capital!  nenùci 
del  regno;  faver  chiamato  e  favorite  gli  eserciti  alemani  di  lor  sella 
alla  rapina  e  destruzione  del  reame;  lalchè  non  è  provincia,  non  è 
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città,  non  è  caslello  o  casa  in  Francia  ciie  non  abbia  sentlto  délie 
orribih  percosse  di  questi  eretici ,  i  quali  anno  ininiicalo  il  iiglio  al 
padre,  la  inoglie  al  marito,  il  fratello  al  IVatello  ;  onde  lia  loro  non 
solo  divisioni  ma  accer])issime  inorti  seguite  sono.  E  chi  partitamente 
narrasse  il  numéro  di  coloro  che  lin  qui  di  varie  morti,  per  colpa 
di  questa  iniqua  setla,  caduti  sono,  veramente  olti~e  a  cento  millia 
gli  troverebbe. 
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'    Condatla,  anco  in  prosa. 
'  Gallicismo. 

'  S'  usa,  ma  non  nel  senso  di  prostrata. 
'  Caro  :  marciare. 
^  Cosi  l'usa  G.  ViUani 
"   In  questo  senso   per  1'  appunto  non 
ha  esempi ,  ma  analoghi.  Lasciar  il  cane , 
ha  il  Segnerl  ;  In  hrigJia,  il  Berni. 
'  Corne  alhastanza,  addio  e  simili. 
'  L'  etim.  cliiedeiebhe  un  r. 
'  Cosi   commestihile   e    commestiotw    nel 
Cresc 

'"  Il  période  zoppica. 
"  Com.  inf. 

'"  In  questo  senso  abbiamo  rimostnuizc, 
no  1  verbo. 
"  Idiotismo. 

"  Era  in   prima  aggettivo  ,  corne   tanti 
de  nomi  geografici. 
'■'  Intendi  :  a  se. 
"'  Gallicisme. 

"  Sull'  analogia   di  reggere,   e  simili. 
Onde  erctlo  e  gli  altri  analoghi. 

"   In  dilujenza  ha   il  Davanzati    per   w 
frptla  ;  ma  a  queslo  modo  sa  troppo  di  gal- 
lico.  E  poi  la  diligenza ,  nel  condannare  a 
morte  è  improprielà  crudele. 
"  Dante  :   Torso. 

'"  Lascio  per  lui.   Sconcordanza  di  ne- 
gligenza  che  si  rinconlra  in  auton  ben  più 
corretti  e  pin  puri. 
"  Danari 


■•  Dante:  «Anima da  viltale  ollesa. 

—  Quanta  ignoranza...  v'  olVcnde  !  » 

"  Gallicismo. 

"'  Borghini. 

"  Modo  improprio ,  ma  scusato  in  parle 
dair  analogia  del  comune  ;  p'ujluire  V  im- 
punitù. 

"  E  ne'  vecchi. 

"'  Per  r  innanzi ,  d' avvenire  parlandr), 
è  in  G.  Villani. 

■*  Latinismo  senza  esempi  a  me  iioli. 
Cosi  simultà. 

-''  Manca  quaicosa. 

'"  GiamhuUari. 

"  Jacop. 

"  Varchi. 

''  Dante. 

"  Cronaca  Vell. 

"  Cosi  nel  lucchese 

"•  Dante  :  n  Conoscilnr  délie  pcccata  » 

"  Borghini. 

=»  Bernl. 

°'  Bart.  S.  Concordio.  Ma  qui  è  forse 
error  di  copista. 

''"  ^è  anco  il  francese  è  heu  lim|iido: 
«Tant  plus  de  personnes  graves  y  aurait, 
plus  l'allaire  serait  autorisée,  « 

*'   La  c  e  la  z  talvolta  anco   ne"  Tost 
si  scambiano.  Dante,  torza  per  lorcia,  torcu- 
E molli  Franza,lanza;e  cita  per  zita;e  pid- 
cella  per  puhella.  Cosi  piii  solto/)oc;e«c". 
"  Manca  li. 
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"  Accecati  (loviebbe  staro  dopo  impe- 
ralon;  ma  lascio  tome  nfl  codice. 

'  Boccaccio. 

'"  Ms.  0  hcne. 

""  Boccaccio  :  «  Cameie  ornatissime  di 
ciù  che  a  quelle,  per  dovere  un  cosi  fatlo 
re  riceveie  ,  s'apparticne.  »  Quando  qucsiu 
verho  ha  senso  affine  a  coiwenire ,  s'  usa 
per  lo  piu  neutre  passive. 

"'   iManca  nel  cod.  per. 

"  Bembo,  devessc.  —  Alanianiii,  (/ct'ph. 

^°  Cavalca. 

'"   Piu  etiniologico  loise. 

"  Ms.  e. 

^'  Nel  ms.  manca  è. 

"   Borgliini. 

"   Ms.  prendmi. 

'"   Forse  qiiesto. 

'"  Can  è  shaglio.  Levandolo,  il  senso 
coire. 

"  Maie  tradotlo  :  o  forse  il  cojùsta  sba- 
gliù.  Il  leslo  francese  dice  :  «  S'il  y  a  crierie 
publique  sous  quelque  couleur  que  ce 
soit...  » 

"   Manca  nel  cod.  non. 

"  Cod.  nc'Ue.  Forse  délie. 

"   lu  vece  di  mii,  forse  e. 

"   Forse  in  qiicslo. 

'^  Forse  alla. 

"'  Non  belle,  ma  meglio  esprimenle 
la  cosa  che  asso(f<jelliirsi.  in  senso  affine  tii- 
cianio,  nielteni  nt  soqqezione.  E  1  \n  (un 
dice  più  dell  a. 

"'  Non  ha  esenipi ,  cli  io  suppia ,  ma 
e  modo  buono.  Quaudo  diciamo  d'  ordi- 
nano,  facciame  ordinario  soslantivo. 

"  lia  esempi  col  di  ecoll'a,  non  coH 
m  :  ma  queste  è  modo  proprie,  perché  con- 
tento  vien  da  contineo.  iNè  fa  per  noi  quel 
di  Danle,  «Son  contenti  nel  fueco ,  »  che 
non  èproprio  il  modo  delnestro,  né  quelle 
délia  V.  San  Gir.  «  NcUa  sua  gloria  niolto 


ci  coutentavamo  .  »  dove  contenlezza  è  per 

IjKJIU. 

Il  francese  :  «  Les  nations  étrangères 
ont  triomphé  de  nos  écus,  ne  nous  lais- 
saut  que  l'exemple  de  leurs  vices,  o  Forse 
c  da  leggere  :  «  Slraniere  nazioni ,  e  ini- 
miche  del  nosiro  sangue,  hanno...  » 

"'  Forse  ammansare.  Il  francese  non  ha 
tuer  né  cosa  siniile  :  né  ammazzare  ijh 
spiriti  si  direbbe. 

"'  Rohare  hanne  Franc,  da  Barberino  e 
Guittone  ;  e  meglio  risponde  al  tedesco 
rauben.  E  siccome  i  Lucchesi  ed  altri  rnbha 
per  ivba,  cosi  qui  rohhare. 

"*  Ms.  <■/((?  non. 

'••>  Cod.  m. 

"  Francese  :  «Les  opinions  des  auties 
furent  assez  communes,  au  reste,  de 
celles  du  duc  de  Guise  et  cardinal  de  Lor- 
raine. » 

'"  Per  detto  in  génère,  modo  lalino. 
Dante  usa  narrare  di  cosa  fulura.  Pur(j.  33. 

''  Per  rontenlalo,  comc  s(jonwnto  e  si- 
mili. 

'  Cod.  parle 

"  Danle. 

'"  Cod.  «  E  per  informarsi  degli  ahusi 
ecclesiasiici  peter  informare.  »  O  forse  puo 
slare  l'iutei'o,  aggiuugendo  uua  congiun- 
zione,  e  dicendo  :  ecclesiastui,  e  polcr  injor- 
mure.... 

"  .Francese  :  «  Alin  de  regarder  la  néces- 
sité d'assembler  un  concile  général  on  na- 
tional. » 

'*  Francese  ;  Monceaux. 

'''  Franc.  Cany. 

""   Franc.  Cursol. 

■"  Cod.  d.  —  Francese  :  »  Prendre  eu  pa 
tience.  »  — Petrarca  :  »  E  prendi  in  gradn  i 
cangiati  desiri.  » 

'"  Franc.  :  «Et  furent  mille  lionnnes 
d'armes,  avec  ce  ,  envoyés  pour  le  voyage: 
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Monsieur  d'Anjou  el  Madame,  sœur  du 
roi,  envoyés  au  château  du  bois  de  Vin- 
cennes.  » 

"  Supplisci  ;  ne  uvcra.  Franc.  «  Avail 
grande  pari  en  icelle.  » 

"  Non  ('  chiaro.  Meglio  il  franc.  «  Mais 
ce  non  obslant,  icelui  archevêque  était 
d'avis  que  l'on  envoyât  audit  connétable.  » 

"  Franc.  «  Les  deux  maisons  de  Jan- 
nais  et  de  Sedan.  » 

"  Manca  ;  Franc.  «  Pour  y  mettre  en 
sûreté  les  enfants  dudit  sieur  prince  de 
Condé ,  el  y  recevoir  tous  ceux  que  l'on 
pourrait  surprendre  et  atlraper  de  la 
maison  de  Gnise,  |)our  servir  do  repré- 
sailles. « 

"   Ms.  aspeltasse. 

'*  Franc.  «  Ayant  pris  congé  du  duc 
de  Guise,  se  mit  avec  quelques  capitaines 
dans  un  bateau,  et  se  retira....  » 

""   Gelii  :  in/irmilà.  —  Petrarca  ;  mfirmo. 

""  Manca  nel  cod.  la 

'"   Manca  (7. 

''"  Forse  (/(  prniui.  —  Franc.  «  Comme 
ils  étaient  auparavant.  » 

'^  Serm.  S.  Bern.  conventicola. — Guic- 
ciardini  :  conventicoto. 

'*  Cod.  terre.  —  Franc.  «  Lettres  et 
dépêches.  »  — =■  Espedizione  pei'  dispaccio  ha 
il  Guicciardini. 

'"   Manca  forse  un  u.  O  il  si  soprabbon 
da.  Se  pur  non  legasi  si,  quasi  ricmpitivo. 
'"  (Jod.  stati. 

"  Fr.  «  De  l'épargne.  » 

Daunu  manca  nel  francese.  Forse  ha 
a  leggersi  ilono. 

"   Ms.  poi  Dio. 

'""  Dante  :  ma  in  senso  niateriaic,  ch  c 
il  proprio. 

""  La  lingua  lia  alcuni  derivali  di  re- 
jirehendere  ;  repuj hure  non  ha. 

'"  Manca  forse  i7. 
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'"  Forse  far.  —  Francese  :  «  Faire  la 
guerre.  »  Ma  puô  sfare  anco  l'allro. 

'"*  Dante  :  \cij<ficramenle. 

'"'  Il  compilatore  inlese  n  rovescio  ; 
»  De  vouloir  dire  que  toutes  grandes  as- 
semblées sont  à  craindre  et  devaient  être 
suspectes;  oui  aux  tyrans,  mais  non  aux 
])rinces  légitimes  comme  c'est  le  nuire.  « 

'"''  Manca  un  participio.  Franc.  n'I'aiil 
populaire.  >■ 

""  Alamanni. 

'"'  Sbaglio  del  copista.  Forse  eslimando 
o  sim.  —  Franc.  «  Estimassent  que  les 
biens  de  leurs  sujets  leur  appartiennent 
irnperio,  non  dominio  et  proprietale.  » 

'"'  Petrarca  :  desviare.  E  molli  simili. 

"°  Voleva  dire  :  sinisciossée,  o  barbaris- 
ino  simile  ,  ma  il  copista  forse  rimbarbari 
il  francesismo,  e  lo  fece  piu  s|)roposilato 
cbe  mai 

'"  Intendi  :  tra'  non  nobili.  Il  franc, 
é  più  chiaro  e  più  insolente  :  «  Comme  en 
un  corps  y  a  des  membres  plus  honnêtes 
les  uns  que  les  autres,  et  les  moins  hon- 
nêtes toutefois  plus  nécessaires;  ainsi  est 
des  honmies  ,  desquels  aucuns  non  nobles 
sont  plus  nécessaires  el  utiles  (pic  le>  no- 
bles. » 

"■   Manca  nel  cud.  non. 

"'   Vuol  dire  :  ck'e'si   nniuscit    alla 

Intendi  per  discrezione... 

'"  Cosi ,  al  modo  francese. 

"'  Pare  manchi  una  pai  ticella  al  prin- 
cipio  del  periodo. 

'"'  Si  stringessero  a  consiglio  cun  essi. 
Francese  :  «  Se  retireraient  par  devers 
le...» 

'"   Fr.  L'amje. 

"•  Cod.  £c/if. 

'"   V.  S.  Margherila. 

'"'  T.  ritonda. 

'"   Liprosa.Lolf  .SS   l'P 
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NOTE  FILOLOGICIIE 


'""   E   in   Daiilc  (la  Maj.  e  iii  allri  aiit. 
ma  (]iii  forse  t"'  sbaglio  cli  copisla. 
'"   Ms.  dollundo. 

'"   Forsc  costrincjendnU.  Fr.  contraindre:. 
'"  \el  rod.  nianca  Dio. 
'"'   Cavalca. 

'"'   Sacchelli  :  arle/iciatu. 
'"'■  Boccaccio  :  condvniiare. 
'"'  Ms.  ncfjando.  Ci  aggiungo  il  non;  ma 
ciedo  che  in  vece  di  ncgarido  l'autor  abbia 
posto  aitra  vocf  la  qualr  dal  francese  non 
SI  jniii  indovinaie. 
'  '    Serdonati. 

'"  Buoiia  voce,  non  nsata  da  altri , 
(Il  ici  sappia.  Elioppo  opjiortuna  in  questo 
secolo  liacco,  il  quale  alllaccbisce  se  slesso, 
pin  cbe  da  forza  esteriore  fiaccato  non 
sia. 

'""  Mancano  [locbc  parole.  Franc.  »  Lui 
commande  et  enjoint  de  demander  , 
n'ayant  proposé  de  faire  à  son  roi  très- 
chrétien  que  requêtes  et  remontrances  très- 
clirétiennes  et  très-nécessaires.  >> 

'"   Meglio    lor   via   quesl'   ultime   pa- 
role che  senso   non  hanno,  e  turbano  il 
senso  délie  precedenti  ;  ne  nel  francese  è 
cosa  che  ad  esse  risponda. 
'"  Dante. 

'"  Manca  forse  principe. 
'"'  Forse  alla. 

"'  Corne  più  sopra  piihlwhi,  e  sini. 
'""  Firenzuola  :  impietà. —  Malespini  :  ini- 
piezza. — Guicciardini  :  iinpio. 
'■"'  Fr.  Co.itan:o. 
""  Ms.  d\ 

'"'  Il  che  è  soverchiii;  ma  di  tali  modi 
abondano  i  vecchi. 

Pin  etimologico  di  hestemimare.  \'\ 
SS.  PP.  hluifewta  c  hiaftunare.  Altri  hms- 
icma. 

""  Cabilonen.se. 
'"  Dante 


"'  Corapor(are  in  qucsto  senso  si  dice. 
non  sopportare,  cli  io  sappia.  Dante:  »  E  la 
grazia  di  Dio  ciù  gli  comporti.  » 

'"'  Siibisso  e  siibbisso ,  dubio  e  dubbio. 

'"  Sebbene  la  Crusca  abbia  iniquilama 
e  inimuloso,  credo  qui  si  debba,  stactando, 
leggere  di  mqm:ia. 

'*'  Il  cod.  ha  freno;  e  poi  manca  il 
(I lia  Je. 

'""   Dante. 

'■'"  Manca  nel  cod.  le. 

'"  Manca  a. 

"^^  Dopo  vivere,  il  ms.  ha  cercar.  Forse 
cercar  di  vivere.  Meglio  tor  via. 

'"  Manca  il  verbo. 

'■'  Bembo. 

'^^  Ms.  questofra.  Il  fr.  u  C'est  la  ]iarole 
de  Dieu....  laquelle....  quand  vous  accom- 
plirez.... »  Forse  la  lacuna  nelJ'  italiano  e 
più  grande.  Veggasi  il  testo  intero. 

'"'  Franc.  «  Nouveaux  mémoires  et  nou- 
velles instructions.  » 

'"  Manca  nel  cod.  li. 

'='   Ms.  da'  borghi. 

'"Elissi  non  usitata,  ma  non  iuipropria. 

""Cod.  e cordellieri. —  Fv.aiix  cordeliers. 

—  Dante  :  cordiglicro. 

'"  Ms.  la  giiinta.  Forse  uijgninla  ,  o  con- 
gitinta. 

'"^  Cod.  quelle. 

"'  B.  S.  Conc.   «  Spargilore  del  suo.  « 

—  Dante  :  «  Fonde  la  sua  facoltade.  » 
'"  Forse  per,  o  similc. 

'"  Manca  nel  ms.  se  non.  L'ha  il  fr 

'"  Davanzati. 

'"  Un  antico  ;  «Vi  risposi  a  liaslaiile.  » 

""  Cod.  renda,  dcbha. 

"■'  Cosi  seconde  l'etim 

""  Serd.  occiso.  —  Caro  :  occisore.  — 
Boccaccio  :  occidere. 

'"  F.  Barb.  reddere.  —  F.  Jacop.  red- 
diito. 
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'"  Danle  per  ravocdersi. 

"'  Modo  proprio.  La  dispula  non  è  che 
una  specie  di  conlroversia. 

'"  Modo  senz'  escnipi,  ma  proprio  e 
bello.  Siccome  diciamo  treptdare  di,  cosi 
intrepido  di  puo  stare. 

'"  Cino. 

"-  Varchi. 

'"  0  manca  un  verbe,  o  ne  sta  per  ni- 
pure. 

'"  Manca  si  inisero,  o  sini. 

"'■'  Per  sulV  atlo  F.  Giordano. 

""'  F.Barberino.Caro. 

'"  Di  questo  svoltare  del  coslruUo  gli 
esempi  abondano. 
Fr.  du  guet. 

Non  indovino  come  correggere  ques- 
lo ,  ch'  è  grave  sbaglio  del  copista;  ma  il 
senso  assai  s'indovina. 

"'  F.  Giord.  hatlizzave. 

'"  Manca  de'. 

'"'  Non  è  ben  cliiaro. 

'"  Cioè,  principali  secondo  il  giudizio 
del  mondo. 

'"  Forse  cosa  sini.  a  Jacendo  un  gran 
dire. 

'"  Manca  in. 

"'  Parigini. 

'"'  Forse  opinione  o  iradizione. 

"^  Gallic.  Accostumalo  che  vien  poi  è 
un  po'  più  italiano ,  non  mollo  perô. 


'"   L'  usa  il  Salv.  ma  c  gallic.  iiuililc- 
'"'  Il  \  illani  e  il  Ikiccaccio  supiirenderc. 
pei'  sorprcndcrc. 

"*  Parafrasi  forse  di  slatuire.  'Son  1'  lio 
mai  veduta.  0  forse  fare  stato  per  /'(/  siiu 

stato  0  mcsttere  di  giocare Ma  meçlio  il 

(irimo. 

""  Forse  s'  incomincio. 

'"  ^'illani  :  ipocrcsia.  —  Cavalca  :  ippu- 
crista. 

"'   Vill.  «  Fracassi  di  difici.  »  Ma  di  ro- 
vine  di  niano  d'  uomlni,  non  c  pro[]rio. 

'"  Guicciardini,  Villani. 

'-"'  Ms.  aile. 

'"'  Cod.  inurione. 

^°~  Cod.  prinii. 

'"  Cosi  :  ma  pare  sbagliato. 

'"'  Il     lalino    ha    hurharie    e    h'irbiirni. 
Dante  :  barbagia. 

^°^  Com.  avvezza. 

""'■  V.  S.  Margh. 

^'"  Danle.  Cod.  pei'jietuavano. 

^"^  Dep.  Decamerone  :  «Trionlare  im- 
porta, godere  e  slar  bcne  a  tavola.  " 

""''   Forse  per  il  pudre  deve  dire  ;  aida, 
veri,  o  sim. 

"'"  Villani,  Borghini 

="  Tav.  Rit. 

'''  Cod.  infinità. 

■"  Forse  glossa  del  copista. 
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Ecco  il  catalogo  promcsso  di  voci  che  il  l'csoro  politicu,  staiiipato  iiei 
sestodecimo  sccolo,  scrive  alla  maniera  o  del  vencto  o  d'altii  dialeiti, 
difl'orme  in  somma  dall'  uso  odierno.  Giova  iiotare  chc  simili  idiotismi  o 
anomalie  sono  nelle  relazioni  venote  da  noi  pubblicale  assai  men  fre- 
quenti,  e  chc  laiune  di  quelle  poche  ancora,  là  dove  crano  con  frequcnza 
inutile  ripetulc,  ahbiam  crcduto  poterc  da  fpiando  in  qiiando  tor  via  per 
renderc  meno  incomoda  la  lettura. 


Abassare. 

Adgiudicare. 

Ai-ellare,  allfllaif. 

Abasso. 

Adice,  Adige. 

Algerbe. 

Abatlere. 

Adielro. 

Algarbo. 

Abbelire. 

Adimandaie. 

Algerbic. 

Abbitato. 

AcUiietlere. 

Algieri. 

Abbo,  Abo, 

cilla. 

Admiiiistraie. 

Alignare. 

Abborire. 

Admiiabile. 

Allcggare ,  allegaio. 

Abbrucciare. 

Admirante,  aiiimiraglio. 

Air  esercili,  agli. 

Abbnigiare. 

Adobamenlo. 

Allogiamonlo. 

Abino,  abbiaiin 

Adonque. 

Altri  tanli,  ailnlt.Tnt; 

Aborire. 

Adveiilo. 

Aluigi. 

Abracciare. 

Advertire. 

Amaesiraip. 

Abrusciare. 

Affrica. 

Amalato. 

Absolutamej 

Tic 

Alirmare 

Amazzare. 

Acanto. 

Afmiialo. 

Ambasciaria 

Accomulare. 

Agirare. 

Ambosa. 

Acennare. 

Agiunlo. 

Ambosia. 

Acettare. 

Agiulo. 

Amendua. 

Aciocliè. 

Agradire. 

Aministraro. 

Acquellare. 

Agrandiie. 

Aniiraglio. 

Acuniulare. 

Agravare. 

Andoroiioi 

Acuratameii 

le 

Alargare. 

,     ,           >  e  siiiiib 
Andonio   \ 

Aderisse ,   aderisce   ( 

e  allii     Alegrezza. 

Andassemo,  andassimo,  an 

simili  ). 

Alemano,  Alemaimo. 

dammo,  e  simili. 
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Anilaliitia. 

Apunto. 

Aluino,  allonio 

Aiigiii. 

Arcliibnggio. 

Aiipsburg. 

Angoleiu. 

Arenga. 

Vusserra. 

Angoleme. 

Argentaria.              > 

Auto. 

Anirhillaiv 

Arniaria. 

Autlorità. 

Aimiccliillaie. 

Armezze,  fém.  pliir. 

Avampare. 

Anullaie. 

Ar  ni  gio . 

Avantaggio. 

Apallo. 

Armiraglio. 

Avenire. 

Aparenza. 

Arlefece. 

Aventura. 

Apellazione. 

Arteglieria. 

Averà,  avrà. 

A|)etito. 

Asores,  Azorc. 

Avergna. 

A|)paieno,  apparoiio 

Asori. 

Aversario. 

Apparie,  a  parle. 

Aspetlaïc,  sjietlare. 

Avertire. 

Apresso. 

Assallire. 

Avezzo. 

Apresenlare 

Assiguiare. 

Avicinaie. 

Aprobaie. 

Assiguare. 

Aviso. 

Appicare. 

Assonzione. 

Avocalo. 

Apprezaie. 

Asuefatto. 

Azzione 

Appi'opdsilo 

xVttacare. 

B 


Baiiggello 

Beogiolese,  Beaujolais. 

Bordeos ,  Bordeaux 

Jiataglia. 

Beossa ,  Beauce. 

Boscareccio. 

J3eliuzona. 

Beretta 

Boita,  bolle. 

Belisla,  Bellisle 

Beri,  Berry. 

Brasil. 

Belo,  bello 

Bersello,  Brcssello. 

Bravaria. 

Beneficcio. 

Biancliegiaie. 

Braura. 

Benegnità. 

Blés ,  Blois. 

Bon',  plur.  buoiii 

Bénévole ,  benevolo. 

Bonazzare,  abbonacciare. 

Brellagna. 

Benificare. 

Borasca. 

Bruseles 

Bengioeu,  Beanjon 

Rorasso .  borace. 

Buttiro. 

Calahora, 

Calculare 

Calecul 

C;das,  Calais. 

Calix,  Cadice. 

Camino  ,  cammino 

Cani[)anille. 


Can,  Caen 

Cancellaria 

Canella. 

Canepi. 

Cannavaccio 

Canonizare. 

Capella. 


Capello,  cappelltf. 

Capilanio. 

Capuccio. 

Carega,  seggiola. 

Caretta. 

Carolo,  Carlo. 

Carrico. 
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Catarina 

Cognoscere. 

Condniticro. 

(latolico. 

Co'l,  col. 

ConCiiiiiarc. 

Cavagiiero. 

Col'  occasionc,  coll 

Coiit'aloniero. 

(^ivallaria. 

Coleggio 

Congionto. 

Cavalliero 

Colerico. 

Connossere. 

Cectliino ,  zeccliiiio. 

Collegeio. 

Conseglio. 

Celebe. 

Colonelle. 

Conseqtienza. 

Cervosa ,  cervogia 

Conibalere 

Consignare. 

Cevreuse,  Clievreiise 

Coniedia. 

Conspetto 

Chelus,  Queliiz. 

Comeicio. 

Conspicuo. 

Cliiartres. 

Comerzio. 

Constante. 

Chiesia. 

Comeiinque. 

Constretio 

Ciampagna. 

Comissario. 

Consirutio 

Cido,  Cid. 

Commandait'. 

Continuovare. 

Cinabrio. 

Co7iimerzio. 

Conlraeno,  conlraggoiio 

Cii'conspetlanieule 

Comminciare 

Contrappeso. 

Circumvicino. 

Compagnare. 

Convittare 

Cirege. 

Comprobare. 

Corame. 

Cita. 

Comullare.  tnmiilare 

Crislianesmo. 

Cilella,  zitella. 

Con  mori,  coi 

Cuori,  cuoi. 

Cittaro ,  citare. 

Concillio. 

Cnrsolaie,  Ciirzolari. 

Clarissimo. 

Condizzione. 

Cocchiarino. 

Condure 

SU) 


D 


Dal,  innanzi  a  vocale  (dal  ar 

civescovo). 
Dalacarlia,  Dalecarlia. 
Dali'  ora,  d'alJora. 
Danemarch. 
Dannubio. 
Danubbio. 
Dano,  Danese. 
Dapocaggine. 
Da  poi,  dappoi. 
Dataria. 
Debbito. 
Debbolezza. 
Decbiarare. 
Decinove. 
Decre'to. 


Deduzzione 

Defendeie. 

De  i  (scpaialo). 

DelBeiif,  Elbeuf. 

Deiiiilrio,  Demetrio. 

Dependere. 

Descendere. 

Descrizione. 

Desegno. 

Desperato 

De.stinto. 

Desirulto. 

Dlceselle. 

Dicinove. 

Diepa,  Dieppe. 

Diflendeie. 


Diffctto 

Dillcilmente. 

Dilinire. 

Digliiii ,  Dijon. 

Dilatlarp. 

Dinai'i. 

Dispo.sicione. 

Dispreggio. 

Dissegno. 

Dissenzione. 

Di.ssiminalo. 

Dissolato. 

Dlssolulo 

Dissordinare. 

Disuetudine. 

Dissniiire 
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Dislrugcie. 

Dodeci. 

Doppo. 

Donna ,  dogana 

Ooi,  duo 

Dui. 

Dobelene,  d'  \iil)olciic. 

Dojaiio,  dccaiio. 

Dnicento 

Dodeco. 

Donque. 

E 


Ecetlo. 

Equale. 

Effectuare. 

Errario. 

Eficace. 

Errico. 

Egipto. 

Esazzione. 

Egiiemorte  , 

Aigiies-Mortes. 

Essagerato. 

Eligere. 

Essai  tazione 

Elimosina. 

Essauslo. 

Eileggere. 

Esseguire. 

Eniratta. 

Essempio. 

Essente. 

Essoquire. 

Essercito. 

Essorbilare. 

Essortare . 

Estimo. 

Estrazzione. 

Eucarestia. 

Evangelio. 


Fabricare. 

Fabio. 

Facenda. 

Facino,  facciano. 

Facultoso 

Fantaria 

Fazzione. 

Femina. 

Fenaiio ,  fenaio. 

Ferramondo,  Faramondo. 

Fettore. 

Fiamengo. 

Fiammengo. 


F 

Fidèle. 

Fiiiolo. 

Filipo 

Fina,  iino,  avv. 

Fissura. 

Flegmalico. 

Fontaco. 

Formento. 

Fornaro. 

Forsenalo. 

Forsi. 

Forteze. 

Fragello. 


Francfordia ,  Francloi  t. 

Fraola,  Fragola. 

Frezza,  freccia. 

Frigia,  Frisia. 

Fromenlo. 

Fruslatorio,  frustraneo. 

Fuggieie ,  fuggire. 

Fugilo. 

Fuorasiiero 

Fuorescito. 

Furiero. 

Furlano,  Friulano. 


Gabia. 

Galleia 

Geltrunde ,  Geltrude. 

Genaro. 

Genevra. 

Georgiano. 

Giaccio,  Ghiaccio. 

Giamai. 


Gianetto,  Ginnetto. 

Gianizzero. 

Giapone. 

Giarettiera. 

Giesù. 

Giovene. 

Gipusco,  Guipuscoa. 

Giurisdizzione. 


Ghiara. 

Ghelderi,  Glieklria. 
Ghienna. 
Ghisa,  Guisa. 
Goslavo. 

Graffignana,  Garfagnana. 
Gran,  innanzi  a  vocale  (gran 
autorilà.) 


(iianaro. 
Gianoble. 
Grassia,  grascia. 
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Gregheggia,  Grecheggia.  Guerregiare. 


Griglizia ,  regolizia. 
Grisone ,  Grigione. 


Guiglielnio. 
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Il  stato,  per  lo. 

Imediataniente. 

1  mm  i  tare. 

Imperfezzione. 

Inanzi. 

Inaveduto. 

Indiferente 

Indignité. 

Inesto. 

Infidèle. 

Ingegnioso. 

Ingenocchiaisi. 

Ingliilese. 

Iniustizia. 


In  la  notle. 

lunaveiluto. 

Inocenza. 

Inquerire. 

Inquesia,  fr.  enqiièU'. 

Insienii. 

Insopoitabile. 

Instanza. 

Inslinlo. 

Instruczione. 

Insirumenlo. 

Instruzzione. 

In  s ul are. 


Intenessalo 

Interesso. 

Intitulare. 

Inirada. 

Intrata. 

Jnlralenere. 

Intrinsico. 

Introildurrc. 

latrixliitto. 

hiumerabile. 

Inesuluzione. 

Isula. 

Jure. 


Lanzichiii 

lech. 

Leiceslrt- 

Lapole,  lappolo. 

Lezzione. 

Lappi , 

(t 

Libbero. 

Lapponii , 

1  Lapponi. 

Libra. 

Lassare. 

Librark. 

Lattore. 

Liège. 

Légère. 

Ligame. 

Légitime. 

Ligume, 

Limosin. 

Linceslro. 

Locotenente. 

Lora,  Loira. 

Lovano. 

Lucemburg. 

Luoco. 

Lusuria. 


M 


Macbina. 

Maistranza. 

Manuale,  .sust. 

Magazino. 

Malaca. 

Mantua. 

Mageslà. 

Malacca. 

Marano ,  Marrano. 

Magniare ,  mangiare. 

Malega. 

Marchiare. 

Magior. 

Maloga. 

Marescalco. 

Magonzia. 

Malalia. 

Marescial. 

Mahumet,  Mabemet. 

Malvaggio. 

Marescialo. 

Maiestà. 

Mandela,  mandorla. 

Marinarii ,  maiiuar 

Majordomo. 

Mane,  mani. 

Marinarezza. 
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Mariscial 

Massimigliano. 

Massimo,  massimp.  av\ . 

MaumettaïKi. 

Meca,  Mrcca. 

Mecanico 

Mechemel. 

Medemmo,  modosiiiio. 

Medemanienlc. 

Micliiele 


CATALOGO 

Miglia  e  milia,  mila. 

Migliaie,  migliaja 

Megliore. 

Mina ,  iiiiniera. 

Minera. 

Mingrellia. 

Mirabeo ,  Mirabeau. 

Misse,  mise. 

Mobele 

Moglie,  ]ilur 


Molins,  Mouiins 

Monastiero. 

Monizione  e  miinizione. 

Monpelier. 

Monstruoso. 

Monteiiggione. 

Monlriccianl ,    Monlricliaid 

Multitiidine. 

Mulzo,  mulso. 

Muscato,  moscato. 


Naluralizare 

Negocio 
Nesro. 


N 

Nel'  anno,  neli'. 
Nigita,  Nisita. 

Nivers. 


Nobililà. 
NoUeggiare. 


0 


Observanza 

Occioso. 

Odire. 

Offîciale 

Olfiziaie. 

(looieito 

Ogbo 

Olandia 


Onibilico 

Oniniellere 

Ondenvald. 

Ongberia. 

Ongere. 

Onza 

Oppenione. 

Ordene 


Orgio,  orzo. 

Orlions. 

Orrecchia. 

Ottacaro,   Ottocaro   o  Ollo- 

cbero. 
Ottennere. 


Pacienza 

Palavicino.  I'alla\i(  lno, 

Pallazzo. 

Pampalona,  l'ainpliuia 

PapagalJo 

Para,  paia 

Parentella 

Parera. 

Parlicidare 

Passagio. 

Patrone, 

Paiilo 


Pennisula. 

Pensero,  pensiero 

Perciocbi". 

Periculoso. 

Perfezzione 

Pevere,  pepe. 

Pevero. 

Piacenzia. 

Picardia 

Piscaruolo,  pizzicaguolo 

Piso,  pisello. 

Pistolla 


Poddcro,  poterono. 

Poliza. 

Pontelice. 

Ponio,  punit) 

Poppolo. 

Populo. 

Porlugallo. 

Possuto. 

Postnato. 

F'ostponere. 

Potes  taria. 

Polieri,  Poitiers. 


Prattica. 

Pregione. 

Prejudicio 

Piencij)e. 

Presontuoso. 
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Prezzio. 
Priggione. 
Priiicipiano    sogg. 

piino 
Privileggio 


princi- 


Piumeteie. 
Prolezzione. 
Psaliscono  (|»allunl) 
Psalono. 


Qualche  uno,  qualcuiio. 
Quatoideci 
Quattordeci. 

Quei,  innanzi  a  vocale  (qiiei 
accident!  ). 


Q 


Quel,  innanzi  a  vocale  (quel     Quiiideci. 

imperio).  ',)iiillanza. 

Quoir,  innanzi  a  consonanic 

(queir  lato). 
Querella. 


Hafrenare. 

Remediare. 

Restri,  raitri 

Raggione. 

Renégate. 

liiccomantlalo. 

Raniboglielto,  Rambouillet. 

Renés,  Rennes. 

Ricliezza. 

Ram  en  go. 

Renforzare. 

Ridure. 

Rapezzare. 

Rengraziare 

Riniondo,  liaimunilo 

Rapresentare 

Renuuzia. 

Riruniziare. 

Ravena. 

Reparlilo. 

Rinovare. 

Reassunto. 

Repieno. 

Riprobato. 

Rebellione. 

Represenlare. 

Riscodere. 

Recognizione. 

Reprobare. 

Ri.segna,  Rassegna 

Recusare. 

Rcpubblica. 

Rissegna. 

Redure. 

Rcpublice,  republiche. 

Robba. 

Referire. 

Rescuotere. 

Roderico. 

Reflusso. 

Resecare. 

Roggiero. 

Reformare. 

Resentimenlo. 

Uomadan,  lainadnn 

Refutare. 

Reservagione. 

Rosceforl. 

Regaglie ,  regalie. 

Residere. 

Ro.scefucô. 

Reggio,  regio. 

Resolugione. 

Roscia,  fr.  rmlic. 

Regulare. 

Respondere. 

Rubbare. 

Reins,  Rheims. 

Ressiduo. 

Ruberlo. 

Relasciato. 

Restretto. 

Rugine. 

Salmone,  sermone. 
San  Pol,  saint  Paul. 
Sarrebbe,  sarebbe. 


Satisfazzione. 
Savorno ,  Zavvoia. 
Sbarare. 


Sbigotito. 
Scabello. 
Scelerato 


8'2li 
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Scevernv. 

Sfodrare. 

Stia|R'lla 

Sghelda,  Scliekla. 

Stiarlres. 

Sibene,  sebbene. 

Sfiiisciil ,  Clu)i-.eui 

Sico'me. 

Sciategnerè,  (Ihalai^nerave. 

Sicurrezza. 

Siialra,  Chaire 

Slgnare. 

Sriaiitigiione,  (^lialllli'n 

Slgiirlà. 

Sciaumont,  (lliamnonl 

Similaire. 

Sclalon,  Chaaliins 

Siniplice. 

.Sciaiiiè,  Cliailtè. 

Sindifd. 

Scialollierry. 

Si  ne,  sene. 

Sciogliono,  sci(ili;<MHi. 

Sinescial. 

Scnittinio. 

Sirocco. 

iSe ,  si . 

Smiraldo ,  smeraldo 

Sebene 

Soccorere. 

Secret  aria. 
Securo. 

■'*°''^'''""'|  suddetlo. 
Sodello,   ) 

Seda,  seta. 

Sodisfare. 

Segnore. 

Soessone,  Soissons. 

Seliiio ,  SeJini. 

Soffi,  son. 

Selonich,  Saloiiiccliio. 

Sofri  rc 

Sena,  Senna. 

Sogetlo. 

Senesciallo. 

Soggezzionc 

Sepelire,  sepelliie 

Soldai,  soldati. 

Sequenle. 

Solevazione 

Sequire. 

Solimatii,  Mibliraato. 

Sera, sarà. 

Sominisirare. 

Servicio. 

Sona,  Saône. 

Seula,  Ceula 

Sopperare,  superare. 

Sopragiiinlo. 

Sopremo. 

Sospento. 

Sossidio. 

Stafl'eta. 

Staggione. 

Stano,  stanno.  '\ 

Slaro,  stajo. 

Slragge. 

Slratagema. 

Slrattagemnia. 

Slremadura,  Eslremadura. 

Strengere. 

Strelo,  strelto. 

Subséquente 

Subvertito. 

Sudello. 

Suggelto. 

Sulmone,  sernione. 

Superchiare. 

Superintendenza 

Suplica. 

Suporre. 

Supprimere. 

Suspeso. 

Suspctto. 

Susiituire. 


Tabbini,  tabi 
Tamisia,  Tamigi 
Tapeto. 
Taracona. 
Telaria. 
Tellaria. 
Terzerc ,  isole. 
Tesino. 

Tireno,  Tineno. 
Tiresia,  ïeresa. 


Tirol 

Titulo 

Todesco. 

Toniaso. 

S.  Toniè ,  isola, 

Tonina,  toniio. 

Tornonc,  Tournon 

Trabisoiida. 

Traeiio,  traggono. 

Traerc. 


Tralico. 
Traglieto. 
1  lanquilità 
Transcorrere 
'Iransforniare.    . 
Trappassarc. 
Tratemilo. 
Tralanlo. 
Trattenirsi. 
Tratlenero,  Iralleiinero. 
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Tremoglia,  Tremouille.  Turbulente,  niase.  TurismonJo,  Torrismondo. 


Trevisano,  Triviffiano. 


Turbulenzia. 


Turrena. 


Ubidire 
Ubligato. 
Umala,  Aumale. 


u 


Ungaria. 
Uscisca,  esca. 
Utrech. 


Lîveinia. 


Valerebbe. 

Vano,  vanno. 

Vantador,  Vantadour. 

Vasallo. 

Vassalo. 

Vassella,  femm. 

Vassello. 

Vecerè. 

Veddi. 

Veggiare. 

Vegono, veggono. 

Velulo. 


Veniro. 

Venti  oUo. 

Verluoso. 

Vesconte. 

Veslmerland,  Vestmoreland. 

Vexazione. 

Viena,  Vienna. 

Vilaggio. 

Villa,  città. 

Vincenlino,  Vicenlino. 

Vinceslao. 

Vinezia. 


Vinli,  venti 
Vilta,  vita. 
Vitembergli. 
Viltovaglia. 
Voghion,  Vauguyoïi 
Volenteri. 
Volto,  vôlta. 
Voltolina,  Vallelina. 
Voluntà. 
V'uolse,  volse. 


Zacheria. 


z 


Zaraboltana,  Gerbotlaiia. 


Zebellino. 
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TABLE   GlÉNÉRALE 

DES   MATIÈRES 

CONTENUES  DANS  LE  PREMIER  ET  DANS  LE  SECOND  VOLUME. 


Alençon,  I.  II,  p.  ogb  à  /(Oi,  lu-]  à  /i3i, 

/i43,  445,  àà^,  àbi,  4&7,  Say,  549. 

62 iS  et  suiv. 
Allemagne,  1 ,  83,  85,  95,  99,  901.  293, 

.il  1;  II,   139,   766. 
Ambassadeurs,    leurs    appointements,    I , 

.%2,  3G3. 
Amboise  ,1,27. 
Amiens  ,  1 ,  46. 
Andelol ,  Il ,  93,  97,  225,  661 


Angleterre,  I,  5,  (3,  8,  5 1,  57,  132,  63,  65, 
69,71,  73,  79,  181, -215,  217,  219, 
289,  291,  295,  3ii,  317,  337,341, 
347,351  à  357,449;  11.  137,  175  à 
179,363. 

Anjou,  II,  i63,  i6(j,  247,  249.  --^'ii,  3i  '1, 
349  à  389. 

Ardinghello,  ii3etsuiv 

Artillerie  française,  I,  95,  477- 

Asii,  I.  53,  73,  75. 


B 


Baleine  (  Pêche  de  la  ) ,  1 ,  1 3 . 

Barbabo  (Relation  de),  1  et  suiv. 

Barberousse,  I,  54,  65,  67,  69. 

Bellegarde,  II,  437,  439,471. 

Bayonne,  I,  1 1  à  19. 

Bèze.II,  5i,  53,  790,  791,  793,794,  796 

Birague,  II ,  2  55,  357,439 

Blaye,  I,  21,  2  3. 

Beaune,  II,  281 . 

Blois,  1 ,  27,  29  ,  II,  3oi 


Bordeaux,  1 ,  19,  21,  49 

Bourbon  (Cardinal  de),I,  43 1,  635,  7i'), 

720,  724,  778. 
Bourbons,  II ,  65,  i55,  249,  635  et  suiv. 
Brésil,  1,87,  89. 
Bresse,  II,  272. 

Bretagne,  I,  77,  gi-  93,  97,  175. 
Brouage,  I,  i25;II,  32  1  à  325. 
Bussy,  II,  349,  35i,  355,  371,  417,  453 

455,  527. 

io4. 


.#i' 


*> 
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(^ATEMi  (Reliilioii  <lpj.),  1,363  et  suiv.  Ch.îlellerault,  I,  27;II,3ii. 

Cardinaux  français,  I,  /(g,  5i.  Clergé,  I,  3oo,  3oi;  II,  137  à  137,  ii3, 

Casimir,  II,  2C|3,  795,  363,  36.'>  làb,  738,  7^3,  7/i/i,  7/16,  749  et  suiv., 

Casllglioiie  (IV),  I  ,  à,  T).  78A,  786  il  suiv.  789.                            , 

Callininp  de  Médiris,  I,    io5,  9-73,   /ja.'S  Commerce,  I,  253,  ■>.G3,  269. 

a  /429,  li^^.  /il)-],  .S',7  »  5.'')i,  553;  II,  Concile,   I,  61  ,  63.   137,  i55,  157;  II, 

/i3,   ii5,   83,   85,   93,   97,    101,   107,  706,  707,  763. 

1C19,  111,  119,  i55  à  159,  2 /i3  à  2àç),  Condé,  I,  A33  ;  II,  5y,  61,  G5,  77  à  9g, 

369,  377,  38i,  093,  Aji,  437,   637  123,   319,   32  1,  G70,  671,  672,  677, 

et  suiv.  65Zi,  684,  737,  739,  73o,  762,  681,698,  699,    717,    719,   720,  721, 

769,  770,  783,  791.  722,  734,  735,  736,  727,  768,  771, 

Cavalerie  française,  II,  7  .i  11,  i25.  778,   779,   782. 

Cavaii.i  (Relation  de),  I,  2/iq  et  sui\ .  Connétable,  II,  617,  5i8,  519. 

Clianibord,  II,  3oi,  3o3.  Conseil  du  Roi,  I,  5i3;  II,  29,    3i,  5o5, 

Cli.incelier,  II,  5oi.  507,  5og. 

Charles   V,    I,   5,   /19  a   63,   69.   77,  85,  Correbo  (Reialion  de) ,  II,  io5  et  suiv. 

1  i3,  3  11,  375  à  37(1;  II,  61.  Crema,  II,  272. 

Ch.i'.ons,  II,  380,281.  Cuisine   française,   II,  569  et  suiv.    601 

Charles   IX,    I,    419,    42],    53i,    ."141    à  el  suiv. 
545  ;  II,  4i,  43,  61,  25),  730,  791 . 

D 

Daniville,  II.  23 1 ,  247,  661,  718.  Diane  de  Poitiers  ,  I,  387  ;  11.  772. 

Dandino,  I,  120,   124,  137.  Dijon,  II,  280  à  285. 

Dépenses  du  royaume,  I,  99  à  io3,  179,  Doria,  I,  2o3,  2o5,  225,  235,  236,  239  a 

194.  275  à  283,  285,  3o5,  307,  369,  243. 

371 ,4o5,  5o3, 5o5;lI,  2  3,2  5,  i45, 147. 

E 

Ecosse,    I.    6i,  63,  295.   547,  549,  55i,  Este  (  (lardinal  d' K  II.  85.  87.  2i3.  217. 

557,    5(ii;    II.   137.   i83,    i85,  025,  227,789. 

,   696,697,  (igS.  Elnmpes,  II,  293. 

Edilices ,  48q,  4qi,  3oi  el  suiv.  ^           t     r    r      n     -j       /         -          t    -j 

-'   y,        '  Etats.    I,  5i5.   II,  3i,  497,  301,   5o3. 


Entraînes.  II,  069 

Elisahetii    d'Angleterre,     II,    399,    457, 

549,  697,  698. 
Espagne,  I.  io5,  5o5,  ÔDg;  II,  37,  137, 

171.  173. 


709,    710.    713,   716,    733    et   suiv. 
Etudiants.  I,  48() 
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Farnèse  (Hercule),  I,  12 5. 
Femmes  françaises,  II,  SSg  à  667. 
Ferrare,  89,  91,  829,  à^-j,  àbçj. 
Flandre,   I,   179;   II,  •'^7,  Sg,  137,  iSg, 

173,  175,  il  9  à  ^29,  456  à  /iG'i. 
Florence,  II,  91,  191- 
Flolto,  1,  95,  399;  II,  i5,  17. 
Fontarabie,  II,  àà"]. 
Forteresses,   I,   97,  389,  391,  477,   II. 

\b,  191  ^ 


France,  ses  productions  ,  253  à  261  ;  II , 
g,  21,39,310,  5 1 5,  52g  ;  son  unité, 
271  à  275,  471,  473,  A75,  ^79  à  483, 
487;  caractère  français,  11,  17,  19, 
61,  473  .1487,  5 1 5,  567,  56g. 

François  1",1,  io3etsuiv.  i5i,  207  et 
suiv.  279,  281,  4g9,  5oi  ;  II ,  8o5. 

François  II,  52  3  à  555  ,  55i  ;  II,  46,  5j, 
57,  61. 


G 


Gascons,  I,  495;  II,  798. 
Gênes,  I,  2  25  ;  II,  igi,  233. 
GiusTiNiANO   Marino    (Relation  de),  I, 

4i   et  suiv. 
GlusTiNlANO  (Relation  de  François),  167. 
Granuela,  I,  118,  119,  12 5. 
Gueldre  (Duc  de),  I,  57,  5g,  71,  98,  101. 
Guerre,  I,  309  à  3i5. 
Guidiccione,  I,  i43  et  suiv. 


Guises,   I,  437   à  44 1  ;  II,  1 3.  07,  63, 

65,  79,  83,  97  à  102,  211  à  217,  227, 
23i  à  24i,  253,  38i,  635  et  suiv. 
639  et  suiv.  63 1  à  661,  670  et  suiv. 
681,  684,  688  et  suiv.  718,  714,  717, 
71g,  721,  722,  723,  724,  725,  728, 
763,  768,  771,  772,  773  à  776,  782, 
784,  8o3. 


H 


Habits,  II ,  555  et  suiv. 

Henri  11,1,  287,  871,  073,  52 1   à   587, 

65 1,  668. 
Henri  II  ,  I,  421,    423,  523,  543;  H, 

161,  i63,   '.ig,  221,  235  à  245,  437, 

449,  549. 
Hérésies,   I,   5i,   52i,   523,   525,    527, 


537;  II,  47,  49  à  101,  1 1  5  ;i  187,  55o, 
55 1,  61 5  et  suiv.  553,  556,  662  et 
suiv.  679,  682,  6g4,  6g5,  702,  708, 
704,  753  a  757,  773,  774,  775,  780, 
788,  7g7  el  suiv. 
Henri  IV,  637. 


Impôts,  I ,  g7,  gg,  278,  275,  2go,  2g2, 
2g9,  3oi,  409,  5o3  ;  II,  54o,  609, 
6i3,  693,  759,  760,  786.  787. 


Italiens,  I,  g5,  3o5,  807;  II,  397,  766. 
.luan  (Don),  387,  889,  363,  893,  394. 
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Lan£;uofloc/I,  ifi;  II,  ^81. 
I^nlaing,  II  ,  3G3.  3g  i . 
Lansac ,  II,  3a  1 ,  323,  379,  527,  727. 
Lansqnenels,  I,  g3. 

LippoMANO,   relation  de   son  ambassade, 
II,   271  el   sniv. 


Lorraine,  I,  107,  55i  ;  II,  38:. 
Lorraine  (Cardinal  de),  I,  627;  II,  79,  i5), 
i53,  229,  243,  658,  676,  714  et  suiv. 

777'  779-  78^'  79^-  795.  79^.  700. 
Lyon,  I,  35  à  Sg,  367;  II,    280,   469, 


M 


Marine,  I ,  /k)i. 

Marie  Sluarl,  II,  181  à  i83,  636. 

Marseille,  1,  67,  109. 

Mayenne  (Duc  de),  II,  2i3,  395, 5?3. 

63 1. 
Maximilien,  11  ,   167 
Mk.hiei.  Jean  (Relation  de).  1,  387  ;  II, 

2oi;). 
Mécontents  ,  II,  227. 
Mercœnr,  II ,  287. 
Milan,  I,   .Sg,  61,  65,  71  à  77,  io5,  1  i5 


à  121,  127,  i35,  1^1],  i43,  i5i,  16g, 

171,  175,  177,  181,  i83,  2i3  a  23i, 

253,  27g,  28g,  317,  339,  3/i3,  3Zi5 

11,39.4,. 
Monnaies,  II,    345,    3^7,   S/ig,    583  et 

suiv. 
Montmorency ,  I,  635,    II,   645,  65i    à 

654,  639,   660,  661,  671,  672,  C77. 

770,    771,   772. 
Montpensier,  II,  85,  24g,  319.  325. 
Moidins,  I,  33. 


N 


N.4V.\(;eiio  (  Relation  de),  1,3  et  suiv. 

Naples,  II,  39. 

Navarre,!,  42  g,  43 1,  54g,  553  à  55(); 
II,  i3,  35,  45.  47,  63.^  69,  77  a  97, 
i53,  249,  253,  325.  33. ,"377,  079, 
393,  43i,  717,  719,  720,721,  722, 
723,  724.  727,  728,  72f,,  763,  768, 
7^.779.  7«2.  7'^''^ 


Marguerite  de  Navarre,  393,  635. 
Nevers,  II,  229,  24i,  247,  Sig. 
Nice,  1 ,  120  et  suiv 
Nobles,  I,  275,  277,  481.  489,491;  11, 

7,  g,  i4g,  i5i,  4gg,  555,  -jiii.  746. 

748,  76.',  777,  787'. 
Normandie,  I,  44,  46. 
Noyon  ,  II,  2()3. 


(  )range ,  II ,  171. 
Orléans,  1 .  2(),  3) ,   1  4i . 
299- 
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Ordre  du   SaintEs[)rit ,   Il      4o3  a  4i3, 
igi  ;  II  ,  297,  543  à  547 
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Pairs,  II,  5oi,  5io,  5ii,  5i3,  776,  777. 
Papes  (Paul  III,  Paul  IV  et  autres)  ,1,5 

et  suiv.    ii5,  127,  2o3,  SSg  à  t\k7>, 
563;  II,  85,   io3  à  107. 
Palais  de  France,  H,  25. 
Paris,   I,  3i,  32,   ^2,  M,  97,  2(3i,  265, 

267,  367;  II,  25,  i5i,  589  et  suiv. 
Parlements,  I,    io3,  263  à  269;  II,  27, 

5o3,  5o5,  696. 
Pays-Bas,  I,  i23,  120,  229 


Philippe,  II,  35,  37,  79,93,  169. 
Piémont,   I,    179,   181,   i83,  279,   289, 

3/19,  /I75. 
Poissy  (Colloque  de) ,  11,  7yi  el  suiv. 
Poitiers,  I,  25;  II,  3i3à3i7. 
Portugal,  I,  89,  293,  295,  383,  563;  If, 

109,  175. 
Poyet ,  1 ,  83. 
Prêtres ,  liSg. 
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Ueines  de  France  ,  1 ,  527. 

Religion,  I ,  Ai  1  a  fM-j. 

Piencc  de  Cere ,  1 ,  8 1 . 

Retz,  II,  229,  2^7. 

Revenus  de  l'État,  I,  97,  99,  ig4,  292, 

295,  369,  tioi  à  407,  5o3;  II,  22,  23, 

ii43,  693,  700. 
Reims,  I ,  /(6. 


Richesse  du  pays  ,  1 ,  391. 

Rincone,  I,  120,  i3o,  i3i. 

Rivières,  U,  483. 

Rois  de  France,!,  97,  269,  270,  5o5  a 
5ii  ;  II,  33,  37,  39,  492,  493,  494, 
495,  497,  5io,  5ii,  5 1 3,  529,  53 1  a 
543,  547,  548,  549,  569. 

Rouen  ,  I,  44,  367  . 


Saluées,  II,  407,  443,  445. 

Savoie,  I,  81,83,171,177,    i85,  2o3à 

209,  2 15,  221,  279,  45 1,  453;  II,  21, 

91,  189,  275,  278,  781. 
Soldats  français,  I,  gS,  i85,   187,  398  a 


398,    493,     495;   II,   5   et  suiv.    i4y. 

611. 
Strozzi ,  1 ,  55 1. 
Suisses,  I,  85  ,  87,  93,  95,  99,  101  ,  .ioô, 

521;  II,  187,  525. 


TiEPOLO  (Relation  de),  I,   197  et  suiv. 
Tiers  état,  I,  485,  487. 
Toscane ,  1 ,  455,  457. 
Tours,  II,  3o5  ,  307  ;  Il ,  808. 
Trivulce  (Cardinal) ,  I  ,  iSg,    159. 
Troyes  ,  II,  291,  292. 


Turc,  I,  55,  59,  65  à  79,  122,  12  3,  171, 
i83,  187,  189,  193,  2o5,  2i5  à  247. 
291,  293,  Sog,  3i  1,  32  1,  345  à  349, 
38i,383,  459,  46i  ;  11,  173,  187. 

Turin,  II,  274. 

Tuteurs  des  rois,  545,  5/17. 
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Université,  1 ,  2  63. 
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Vauilois,  II,  -jSi.  Villes  de  France,  2^7. 

Venise,  I,  4,    7,  70,  81,  i85,   187,   189,  Voleurs,  II,  27g  et  suiv. 

193,  293,  353,  385,  46 1,  463,  533  à  Vidame  de  Qiartre»  (Le),  II,  68   ,  780, 

537;  II,  33,   35,  igi,  193,  201,  219  779. 

à  225,  261 
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Wittenberg,  1  ,  55,  59,  85.  gS. 
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